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Cap. i. Reinado de Ocozias, Elias 
le intima la muerte ; y hace bajar 
fuego del cielo contra los que en^ 
via el Rey para prenderle. Muere 
Ocozias , y sucédele en el trono Jo^ 
ram su hermano, 

I Después de la muerte de 
Acab rebeláronse los moabitas con- 
tra Israel. 

a Sucedió también ^ue Ocozias 
eayó desde la ventana de un apo¬ 
sento alto del palacio que tenia en 
Samaria, y quedó muy mal para¬ 
do. Y despachó unos meñsageros, 
diciéndoles: Id á consultar á Beel- 
zebub, dios de Accaron, si podré 
convalecer de esta enfermedad. 

3 Al mismo tiempo el Angel del 
Señor habló á Elias Thesbila, di¬ 
ciendo : Marcha, y sal al encuentro 
de los roensageros del Rey de Sama¬ 
ría, y diles : ¿Pues qué no hay 
Dios en Israel , que vais á consultar 
á Beelzcbub, dios de Accaron ? 


4 Por tanto, esto dice el Señor; 
De la cama en que te has acosta¬ 
do no te levantarás, sino que mo¬ 
rirás infaliblemente. Dicho esto, 
marchóse Elias. 

5 Y volviéronse los mensageros 
á Ocozias; el cual les dijo: ¿Por 
qué os habéis vuelto? 

6 A lo que xespondieron : He¬ 
mos encontrado un hombre, y nos 
ha dicho: Id y volved al Rey que 
os ha enviado, y decidle : Esto di¬ 
ce el Señor: ¿ Acaso no hay Dios 
en Israel , que envías á consul¬ 
tar á Beelzebub , dios de Acca¬ 
ron? Por lo mismo, pues, de la 
cama en que te acostaste no te 
levantarás , sino que .morirás sin 
remedio, 

7 Preguntóles el Rey: ¿ Qué figu¬ 
ra y trage tiene ese hombre que os 
ba salido al encuentro, y dicho 
esas palabras? 

8 Respondieron ellos: Es un hom¬ 
bre cubierto de pelo’, y que va 


Caput i. 1 Pravaricatus est autera Moab in Israel postquam mortaus 
est Achah. 2 Ceciditque Ochozias per cáncellos coenaculi sui, quod habe- 
hat in Samaria , et tegrotavit: inisitque nuntics , dicens ad eos: Ite , consuli- 
te Beelzebub deum Accaron, utrum vivere queam de infirmitate mea hac. 
5 Angelus autem Domini locutus est ad Eliam Thesbiten, dicens: Surge, et 
aseende iii eceursura niintiorum regis Saniarís, et dices ad eos: Nunquíd 
non est Deus in Israel, ut eatis ad consulendum Beelzebub deura Accaron? 
4 Qnam ob rem hspc dicit Dominus: De iectulo , super quem ascendisti non 
descendes, sed morte morieris. Et abiit Elias, b Beversique suut nuntii ad 
Ochoziam. Qui dixit eis: Quare reversi estis? At illi responderunt ei; Vir 
oceurrit nobis , et dixit ad nos: Ite et revertimini ad regem, qui misit vos 
et dicetis ei: Hsec dicit Dominus: Nunquid, quia non erat Deus in Israel, 
niittis ut consulatur Beelzebub deus Accaryn ? Idcircó de Iectulo , super 
quem ascendisti, non descendes; sed morte morieris.. 7 Qui dixit eis: Cujus 
figurae et habitus est vir Ule, qui oceurrit vobis et locutus est verba haec? 


* Esto es, ó de mucho cabello jr barba fS, Hier, in Ezech, XXXV.), ó ves^ 
sido de alguna piel de camello, Gabnet. 

Tomo IIL ^ I 
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ceñido con nn cinto de cuero. Dijo y le devoró á él y á sus cincuenta, 
el Rey: Ese es Elias Thesbita. i 3 Tercera vea destacó Ocozias 

g Y destacó un capitán de cin- otro capitán de cincuenta hombres 
cuenta soldados, con los cincuen- con sus cincuenta; el cual luego 
ta que le estaban subordinados: que llegó , se hincó de rodillas en 
el cual salió en busca de él; y frente de Elias, y suplicóle dicicn- 
hallándole sentado en la cima del do : Varón de Dios, sályame la 
monte, le dijo: Varón de Dios*, vida, y salva también las de tus 
el Rey ha mandado que bajes de siervos que me acompañan, 
ahí. 14 Ya sé que ha bajado fuego 

10 Elias en respuesta d^o al ca- del cielo, y devorado á los dos pri- 
pitan de los cincuenta: Si yo soy meros capitanes de cincuenta hom- 
varón de Dios, baje fuego del cié- bres, y á los cincuenta que cada 
lo , que te devore á ti y á tus uno mandaba. Mas ahora yo te su- 
cincuenta. Descendió pues» fuego plico que te apiades de mí. 
del cielo, y le devoró á él y á los 1 5 Entónces el Angel del Señor 
cincuenta soldados que consigo habló á Elias, diciendo: Desciende^ 
tenia. y vete con él: no temas. Levantóse 

IX Destacó nuevamente Ocozias pues, y marchó con él á encon- 
contra él á otro capitán de cincuen- trar al Rey, 
ta hombres con los cincuenta ; el 16 al cual dijo: Esto dice el Ser 
cual le dijo*: Varón de Dios, el ñor; Por cuanto enviaste mensage- 
Rey lo manda: baja presto. ros á consultar á Beelzebub, dios 

12 Respondió Elias; Si yo soy de Accaron, como si no hubiera Dios 
varón de Dios caiga fuego del cié-» en Israel, á quien pudieras cónsul- 
lo , y devórete á tí y á tus cin- tar; por esto de la cama en que te 
cuenta. Bajó pues fuego del cielo, acostaste, no le levantarás; sino que 

8 At illi dixerunt : Vir pilosus, et zoná pelliceá accinctus reníbus. Qui ait: 
Elias Thesbites est. í) Misitque ad eum ’ quinquageoarium principem, et 
quinquaginta qui erant sub eo. Qui ascendit ad euin ; sedentique m verd¬ 
ee menUs, ait; Homo Dei, rex prsecepit ut descendas. 10 Respondensqae 
Elias, dixit quinquageoario; Si homo Dei sum , descendat ignis de ccelo et 
devoret te, et quinquaginta tuos. Descendit itaque ignis de ccelo et devo- 
ravit eum , et quinquaginta qui erant cum eo. 11 Rursúroque roisit ad eum 
principem quinquagenarium alterum, et quinquaginta cum eo. Qui locutus 
est ilh: Homo Dei, hsec dicit rex: Festina, descende. 12 Respondens Elias 
ait: Si homo Dei ego sum descendat ignis de ccelo, et devoret te, et quinqúa- 
ginta tuos. Descendit ergo ignis de ccelo, et devoravit illum, et quinquaginta 
ejus. 15 Iterum misit principem quinquagenarium tertium , et quinquagmta qui 
erant cum eo. Qui cum venisset, curvavit genua contra Eliam, et precatus 
est eum, et ait: Homo Dei, noli despicere animam meam , et animas ser- 
vorum tuorom qui mecum suut. 14 Écee descendit ignis cíe ccelo, et de¬ 
voravit dúos principes quinquagenarios primos , et quinquagenos qui cum 
eis erant; sed nunc obsecro u| miserearis animie mes. 15 Locutus est au- 
tem Angelus Domini ad Eliam, dicens: Descende cum eo , ne timeas. Sur- 
rexit igitur, et descendit cum eo ad regem, 16 et locutus est ei: Hsec di- 

• O tú que te tienes por tal. * Habló también con tono insolente , insultando 
étsi 4 Dios en la persona de su Profeta^ Jetase Santo Tomas 2. 2. q* 108. a« 2» 
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CAP. II. 


moriros ind^^ecliblemente. 

17 Murió pues según la palabra 
del Señor, pronunciada pdr Elias; 
y como no tenia hijo ninguno, su¬ 
cedióle en el trono su hermano Jo- 
ram, en el año segundo del otro 
Joram‘ , hijo de Josafat, Rey de 
Judá. 

18 £n órden á lo demás que hl' 
zo Ocozias, ¿no está todo escri¬ 
to en el libro de los anales de les 
Reyes de Israel? 

Cap. II. Eiias es milagrosamente 
arrebatado del mundo. Hereda su 
espíritu Eiiseo i el cual obra lue^ 
muchos milagros, 

1 Y sucedió que cuando el Señor 
^ quiso arrebatar al cielo á Elias en 

un torbellino de fuego y yenian 
Elias y Elisio caminando de Gál- 
^ala. 

2 Y dijo Elias á Eliséo: Quédate 
aqui, porque el Señor me envia á 
Bethel. Al cual respondió Eliséo: 
Te juro por el Señor y por tu yida, 


que no te dejaré. Llegados que Rie¬ 
ron á Bethel, 

3 fueron los hijos ó discípulos 
de los profetas ‘ que estaban allí 
á encontrar á Eliséo, y dijéronle: 
¿No sabes tú como hoy se te lle¬ 
vará el Señor á tu amo ? Si que lo 
sé , respondió él : callad. 

4 Dijo nuevamente Elias á Eli¬ 
séo : Quédate aqui, porque el Se¬ 
ñor me enyia hasta Jericó. Te juro 
por el Señor y por tu vida, le res¬ 
pondió , que no te dejaré. Asi 
que llegaron á Jericó, 

5 acercáronse á Eliséo los hijos 
de los profetas que moraban allí, 
y dijéronle: ¿No sabes tú que hoy 
el Señor se llevará á tu amo ? Si 
lo sé , respondió él; pero callad. 

6 Ui^le otra vez Elias: Quédate 
aqui, porque el Señor me envia 
hasta el Jordán. Replicó Eliséo : 
Júrete pór el Señor y por tu vida 
que no me apartaré de ti. Marchad- 
ron pues ambos á dos •; 

7 y fuéronles siguiendo cincuen- 


cit Dominas: Quia misisti nuntios ád consalendum Beelzebub deiim Áccaroo, 

3 uasi non esset Deus in Israel, á quo posses interrogare sermonem, ideo 
e lectulo, snper quem ascendísti, non desceodes, sed morte roorieris. 
17 Mortuus est ergo juxta sermonem Donúni, quem locutus est Elias, et 
xegnavit Joram, fraterejus*, pro eo, anno secundo Joraín , fUü Josaphat regia 
Judse: non enim habebat filium. 18 Beliqua autem verborum Ochozisa, que ope- 
ratus est, nonne hsec scripta sunt in Libro sermonum diefuia regum Israel? 

Caput II. i Factum est autem, cum levare vellet Doniiuus Eliam per 
turbinem in ccelum, ibant Elias, et Eliseus de Galgalis. 2 Dixitque Elias 
nd Eliseum: Sede hic, quia Dominas mísit me usqjue in Bethel. Cui ait 
^ Eliseus: Vivit Domiuus, et yivit anima tua, quia no» derelinquam te. Cum- 

S ae descendissent Bethel, 3 egressi sunt filii prophetamm, ^ui erant iu 
ethel, ad Eliseum , et dixerunt ei: Nunquid nosti, quia hodie* Dominns 
tollet dominum tuum á te ? Qui respondit; Et ego novi: srlete. 4 Dixit autem 
Elias ad FJiseum: Sede bic, quia Dominus misit me in Jericho. Et i/ie ait; 
Vivit Dominus, et yivit anima tua, quia non derelinquam te. Cumque ve- 
nissent Jericho, 5 Atecesserunt filii prophetarum, qui erant in Jericho, ad 
Eliseum, et dixerunt,ei: Nunquid nosti quia Dominus hodie tollet Domi- 
num tuum á te? £t ait: Et ego novi; silete. 6 Dixit autem ei Elias; Sede 
hic, quia Dominus misit me iisque ad Jordanem. Qui ait: Vivit Dominus, 
.et vivit' anima tua, quia non dcrelinquaua te. lerunt igitur ambo paritOTi 

* Tal rez seria en mda de su padre, * Véase Profeta. 
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4 LIBRO CUARTO 

ta de los hijos de los profetas, ios 
cuales se detuTÍeroa á lo lejos en 
frente de ellos, mientras que los 
dos se pararon en la orilla del 
Jordán. 

8 Entonces Elias se quitó el 
manto,, y doblóle, é hirió con él 
las aguas, las cuales se dividieron 
ó uno y otro lado, y pasaron los 
dos á pié enjuto^ 

9 Asi que hubieron pasado, dijo 
Elias a Eliséo : Pide lo que quieres 
que yo haga por tí, ánles que sea 

' fle tí separado. Y Eliséo dijo: Pido 
que sea duplicado en mi tu espí¬ 
ritu *. 

10 Contestó Elias: Cosa difícil es 
la que has pedido. No obstante, si 
tií me vieres al tiempo que sea 
arrebatado de tu lado , tendrás lo 
que has pedido : mas si no rae'vie¬ 
res, no lo tendrás* 

X I Asi proseguiari su camino an- 


PR LOS RETES 

dando y hablando entre si, cuan¬ 
do hé aqui que un carro de fnego, 
con caballos también de fnego se¬ 
paró de repente al uno del otro; y 
Elias subió al cielo en un torbell ino ^. 

12 Estaba Eliséo mirándole, y 
gritaba : Padre raio , Padre mió: 
Carro armado de Israel , y Con¬ 
ductor suyo’. Y ya iK) le vol¬ 
vió á ver roas. Entónces asió sus 
vestidos, y rasgólos en dos par¬ 
tes en señal de dolor, 

1 3 Recogió des pues el manto, que 
se le habla caído á, Elias , y vol¬ 
viéndose, se paró en la ribera del 
Jordán; 

* 14 y con el manto que se le ca¬ 
yera á Elias hirió las aguas, las 
cuales no se dividieron. Por lo que 
dijo ? ¿ Dónde está ahora el Dios 
de Elias ? Hfrió nueva/nente las 
aguas, y se dividieron á un lado y 
á otro; con lo que pa^ Eliséo. 


7 et quínquagibta, yiii de íiliis prophetarum secuti sunt ^os, qui et steteruat 
é contrá, longé: illi aulein ambo, stahaat super Jordanem. 8 Tulitque Elias 
palliuin suum , et involvit iilud / et percussit aqnas , quse diviss sunt in 
utramque partera , et transierunt amho per siccura. 9 Cumque transissent, 
Elkis mxit ad Eltseum: Postula quod vis ut faciam tibí, autequam tollar á 
te. Dixitque EHseus; Obsecro ut fíat in me dúplex spirítus tuus. 10 Qui 
a'espondit: Rera difíicilem postulasti: attanoen si videris me, quando to- 
llar á te, erit tibi quod petisti: si autem non videris, non erit. ti Cum¬ 
que pergerent, et incedentes sermocinarentur , ecce currus igneus^vCt equi ig- 
nei diviserunt utrumque; et ascendit Elias per turbinem in ceelum , 12 Eli- 
seus autem videbat ^ et clamabat: Pater mi, pater mi, currus Israel, et au¬ 
riga ejus. Et non vidit éum ainplius: apprehenditque vestimenta feua, et sci- 
d¡t illa in duas partes. 13 Et íevavit palliuin Eliae , quod ceciderat ei; re- 
■versusque stelit super ripam Jordanis, 14 et pallio Eliae quod ceciderat ei, 
percussit aquas, et non sunt divisae; et dixit: Ubi est Deus Eiise etiam 
nuüc? Percussitqiie aquas, et divisae sunt buc atque ílluc ;• et transiit Eliseus. 
13 Videntes autem; filii prophetarum , qui erant úu Jericho é éoíiti’á, dixe- 


* £/ dhn de profécia y el de los milagras. Esto es , pido que como principal 
discípulo reciba porción doble de los do^es que tienes; ó que los reciba con 
abundancia, Primogénito. “ La opinión de que Elias ha de rs^ir-al fin 

del mundo para preparar los caminos del Señor antes del dia terrible del juicio^ 
á fin de reunir los hijos con los padres , esto • es, la Sinagoga con ¡a Iglesia, 
para formar de todos un pueblo^ santos y perfecto elstd apoyada en las Santas 
Escrituras, Véase Malach. IV. V, 6, i-^ S, Just, Dial, ciim 'I’hriph. — Tertui, iik, 
de Anima, c. 33 , 30. — Nat, A!ex, Hist. Eccl. Vet. Test. Dissert. VI. — Re¬ 
glas para la inteligencia de la Escritura. * Su ¿poya y eoitmna. 


Digitized by 


Google 



CAP.n. 


i >5 Asi que vieron esto los hijos 
de los profetas, qae habida \enido 
de Jericó, y estaban en la orilla 
opuesta, dijeron : £1 espíritu de 
Elias ha reposado sobre Elíseo ; y 
saliéndole al encuentro, le hicie¬ 
ron profunda reverencia postrados 
en tierra , 

16 y le dijeron : Aqui hay entre 
tus siervos cincuenta hombres ro¬ 
bustos que pueden ir en busca de 
tu amo; no sea que el espíritu del 
Señor' le haya arrebatado y arro¬ 
jado sobre algún monté, ó en algún 
valle. Respondió Eliséo: No leneis 
que enviarlos. 

17 Tanto le importunaron que al 
cabo condescendió, y les dijo: Pues 
bien, enviadlos. Enviaron pues cin¬ 
cuenta hombres , que habiéndole 
bascado tres dias, no le hallaron. 

18 Por lo que se volvieron á Eliséo, 
que moraba en Jericó: el cual les 
dijo: ¿ No os respondí yo: No te- 
neis que enviarlos? 

— 19 Por este tiempo dijeron tam¬ 
bién á Eliséo los vecinos de la ciu¬ 
dad : Bien ves que la situación de 


esta ciudad es bellísima, como tii 
mismo , señor, lo estás conocien¬ 
do ; pero las aguas son muy malas, 
y la tierra es estéril; 

20 A lo que les contestó : Traed¬ 
me una vasija nueva , y echad sal 
en ella. Habiéndosela traido , 

21 se fué al manantial de las a- 
guas, echó en él la sal, y dijo: Esto 
dice el Señor: Yo he hecho salu¬ 
dables estas aguas , y nunca mas 
serán causa de muerte ni de esteri¬ 
lidad. 

22 Desde entónces quedaron sa^ 
ludables las aguas hasta el dia de 
hoy; conforme á la palabra pro¬ 
nunciada por Eliséo.. 

2 3 De aqui pasó á Bethél , y 
cuando-iba subiendo por el cami¬ 
no , salieron de la ciudad unos 
muchachuelos, y le motejaban di¬ 
ciendo: Sube, ó calvo: calvo, sube. 

24 Eliséo volviéndose hácia ellos, 
los miró , y maldijo en nombre 
del Señor; y saliendo dos osps del 
bosque, despedazaron á cuarenta 
y dos de aquellos muchachos*.. 

2 5 Partió en seguida Eliséo al 


runt: Requievit spiritus Eliae super Eliseum. £t venientes in oceursum ejus 
adoraverunt eum proni in terram , 16 dixeruotq.ue illi : Ecce , cuas servís 
tais sunt quinquagiota viri fortes, qui possunt iré , et quserere dominum 
tuum , ne forté tulerit eum spiritus Domini, et projeceiát eum in unum 
montium, aut in unam vallium. Qui ait: Nolite mittere. 17 Coegeruntque 
enin, doñee acquiesceret, et diceret: Mittite. Et miseruot quinquagiota vi- 
Tos: qui eum quaesissent tribus diebus , non invenerunt. 18 Et reversi simt 
ad eum : at ille hahitubat ia Jericho , et dixit eis: Nuoquid non dixi vobis; 
Nolite mittere? 19 Dixerunt quoque viri civitatis ad Eliseum; Ecce habita- 
tio civitatis hujus óptima est, sicut tu ipse, domine, perspicis: sed aquae pes- 
aimae sunt, et térra sterilis% 2Q At ille ait: Afferte milii vas noyum, et nvlt- 
ft^e in illnd sal. Quod cum attulissent, 21 egressus ad foqtem aquarura, 
misit iiT illum sal, et ait: Hxc dicit Dominua; Sanayi; aqqas has, et ppn 
erit ultra in eis rnors , ñeque sterilitas.^ 22 3anataB su^t .exgp. aquae. usque iu 
diein hanc juxta verhum Elisei, quod Ipcurtus est; 23 Asceuclit frutera inóe iu 
Bethel: cuinque ascenderet per viain, pueri parvi egressi sunt de civitate, 

* Esto es , aquel torbellino impetuoso. Véase Dios. * Estos muchachos 
serian hijos 4e los 'idolatras, de Bethel, que adoraban el becerro de oro , y 
acaso lo harían instigados por sus padres, S, Cr^sgst, lib, ///. ady. vitup. yit» 
monast. 
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6 LIBRO CUARTO 

monte Carmelo, desde donde se 
Tolvió á Samaría. 

Cap, in. Reinado de Jorám: Uñen¬ 
se los Reyes de Judá, fie Israel y y 
de Edom contra el de Moab; y 
por la intercesión de Eliseo alean-- 
zan sobre él la victoria. Evita el 
Rey de Moab la ruina de su ciu¬ 
dad, sacrificando á su pri¬ 
mogénito. 

I Joram, hijo de Acab , comenzó 
á reinar sobre Israel en Samaría 
el año décimo octavo de Josafat, 
Rey de Judá; y reinó doce años. 

a £ hizo el mal delante del Se¬ 
ñor: mas no como padre y ma¬ 
dre; pues quitó las estátnas de 
Baal que había hecho su padre. 

3 No obstante se atolló en los 
pecados de Jeroboam, hijo de Na- 
bath, que hizo pecar á Israel; ni 
se apartó de ellos. 

4 Es de saber que Mesa, Rey de 
Moab, criaba muchos ganados, y 
pagaba al Rey de Israel cien mil 


RE LOS RETES 

corderos y cien mil eameroS con 
sus vellones. 

5 Pero muerto Acab , rompió la 
alianza que tenia con el Rey de Is¬ 
rael : 

6 por cuya causa el Rey Joram 
salió entonces de Samaría, y pasó 
revista de todo Israel. 

7 Y envió á decir á Josafat, Rey 
de Judá: El Rey de Moab se me 
ha rebelado: ven conmigo á ha¬ 
cerle guerra. Respondió Josafat: 
Iré : lo que es mió, es tuyo: mi 
pueblo es pueblo tuyo, y mis ca¬ 
ballos tuyos son; 

S y añadió: ¿ Qué camino tomaré- 
mos ? A lo que respondióle Joram: 
£1 camino del desierto de Iduméa. 

9 Marcharon pues el Rey de Is¬ 
rael, el Rey de Judá, y el Rey 
de Iduméa' , y anduvieron ro¬ 
deando siete dias de camino, y 
halláronse sin agua para el ejér¬ 
cito , y para las bestias que llevaban 
detras. 

10 Dijo entónces el Rey de Is¬ 
rael : I Ay, ay, ay de nosotros! E 


et illudehant el, dicentes : Ascende, calve : ascende, calve. 24 Qui cum res- 
pexisset, vidit eos, et maledixit eís in nomine Domini; egressique sunt dúo 
ursi de saltu: et laceraverunt ex eis quadraginta dúos pueros. 2ó Abik 
autem inde in inontem Carmeli, et inde reversus est in Samariam. 

Capot 111. 1 Joram veró Olius Achab. regnavit super Israel in Samaría 

anno décimo octavo Josaphat regis Judas. Regnavitque duodecim annis. 2 Et 
fecit malum coram Domino, sed non sicut pater suus et mater: tulit enim 
statuas Baal, quas fecerat pater ejus. 5 Yerumtamen in peccatis Jeroboam 
íilii Nabath , qui peccare fecit Israel, adhassit, nec recessit ab eis. 4 Portó 
Mesa rex Moab, nutriebat pécora multa, et solvebat regí Israel centum mil- 
lia agnorum , ct centum millía arietum, oum velleribus suis. ó Gumque mor- 
tuua fuiéset Achab , prasvaricatus est foedus, quod habebat cum rege Israel* 
€ Egressus est igitur rex Joram in die illa de Samaría , et recensuit univer- 
süm Israel. 7 Misitque ad Josaphat regem Juda , dicens: Rex Moab recessit 
á me ; veni raecum contra eum ad praelium. Qui respondit; Ascendam : qui 
meus est, tuus est: populus meus , populus tuus, et equt mei, equi tui. 
8 Dixitque: Per quam viam ascendenius? At ille responoit: Per desertum 
Idumasae. 8 Perrexérunt igitur, rex Israel, et rex Juda , et rex Edom, et 
circuierunt per viam septem dierum , nec erat aqua exerckui, et juméntis 
quas sequebantnr eos. 10 Dixitque rex Israel: Heu, heu, heu, cengregavit nos 

.* tributario de losufat^ 


Digitized by 


Google 



CAP. III. 


Señor nos ha juntado aquí tres Jie- 
yes para entregarnos en poder de 
Moab. 

11 Pero dijo Josafat: ¿ No hay 
aquí algún profeta del Señor, pa¬ 
ra implorar j>or medio de él el 
socorro del Señor ? A esto respon¬ 
dió uno de los criados del Rey de 
Israel: Aqui está Eliséo, hijo de 
Safath, que daba agua-manos ó 
servia á Elias. 

la Dijo Josafat : El Señor habla 
por su boca'. Fueron pues á en¬ 
contrarle el Rey de Israel, y Jo¬ 
safat , Rey de luda, y el Rey de 
Iduméa. 

X 3 Mas Eliséo dijo al Rey de Is¬ 
rael : ¿ Qué tienes tú que ver con¬ 
migo? Anda, 'vc á los profetas de 
tu padre y de tu madre. Dijole 
el Rey de Israel: ¿ Por qué ha¬ 
brá juntado el Señor estos tres Re¬ 
yes para entregarlos en manos de 
Moab? 

i 4 Vive el Señor de los ejérci¬ 
tos, en cuya presencia estoy, res¬ 
pondió Eliséo, que si no respetá- 
ra la persona de Josafat, Rey de 


Judá, no te hubiera atendido, ni 
aun siquiera mirádote la cara. 

1 5 Mas ahora traedme acá unt> 
que taña el harpa; y mientras es¬ 
te cantaba al son de la harpa, la 
virtud del Señor se hizo sentir so¬ 
bre Eliséo, el cual dijo: 

16 Esto dice el Señor: Cavad en 
la madre de este torrente , hacien¬ 
do fosas y mas fosas; 

17 pues el Señor dice asi: No 
veréis viento, ni lluvia , y la ma¬ 
dre de este torrente se henchirá de 
aguas, y beberéis vosotros y vues¬ 
tras tropas, y vuestras bestias. 

18 Y esto aun es lo de ménos 
en los ojos del Señor; porque ade¬ 
mas entregará también á Moab en 
vuestras manos. 

19 Y destruiréis todas las pla¬ 
zas fuertes, y todas las ciudades 
principales, y cortaréis todos los 
árboles frutales, y cegaréis todos 
los manantiales de aguas, y sem¬ 
braréis de piedras todos los cam¬ 
pos mas fértiles. 

20 Con efecto, llegada la maña¬ 
na , al tiempo que suele ofrecerse 


Dominas tres reges , ut traderet in manas Moab. 11 Et ait Josaphat : Estne 
hic propheta Domini, ut deprecemur Dominum per eum? £t respondit unas 
de servís regís Israel: Est hic Elíseas filias oaphat, qai fundebat aquam 
süper manas Elias. 12 Et ait Josaphat: Est apud eum sermo Domini. Des- 
cenditque ad eum rex Israel, et Josaphat rex Jada , et rex Edom. 13 Dixit 
autem Eliseus ad regem Israel: Qaid mihi et tibi est ? vade ad prophetas 
patris tui, et matris tuse. Et ait illi rex Israel: Quare congregavit Dominas 
tres reges hos , ut traderet eos in raanus Moab ? 14 Dixitque ad eum Elí¬ 
seas : Vivit Dominas exercituum , iii cujus conspeetu sto , quód si non val- 
tum Josaphat regis Judas erubescerem , non attendisscm quídem te , nec 
respexissem. i ó Nunc autem adducite mihi psaltem. Cumque caueret psaltes, 
facía est super eum manus Domini, et ait: 18 Hasc dicit Dominas: Facite 
alveum torrentís hujus fossas et fossas. 17 Hasc euim dicit Dominas: Non vi- 
debitis ventum, ñeque pluviam, et alveus iste replebitur nquis, et bibetis 
vos, et familias vestras, et jumenta vestra. 18 Parumque est hoc in conspeetu 
Domini; insuper tradet etiam Moab in manus vestras. 19 Et percutietis 
omnem civitatem munitam, et omnem urbem electam, et universum lignum 
fructiferum succidetis, cunctosque fontes aquarum obturabitis, et omnem 

Rtaltn^nu ts un verdadero profeta^ 
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8 LIBRO CUARTO 

el sacrificio, ya las aguas venían 
corriendo por el camino de Edom; 
é inundóse de agua todo aquel ter¬ 
reno. 

2 1 Al mismo tiempo los moabi- 
tas, todos á una, oyendo que aque¬ 
llos Reyes habían salido á campa¬ 
ña contra ellos , convocaron á to¬ 
dos los hombres aptos para la guer¬ 
ra , y vinieron á esperarlos en las 
fronteras. 

2 2 Y habiéndose levantado al á- 
puntar el dia f luego que los rayos 
del sol brillaron sobre las aguas, les 
parecieron estas rojas como sangre. 

2 3 Por lo cual dijeron : Sangre 
de batalla es: los Reyes han pe¬ 
leado contra sí, y se han acuchi¬ 
llado unos á otros: corre ahora, 
ó Moab , á recoger la presa. 

24 En efecto corrieron al cam¬ 
pamento de Israel: mas los israe¬ 
litas , puestos sobre las armas, die¬ 
ron contra los moabitas, y los pu¬ 
sieron en fuga. Con esto fueron tras 
ellos los vencedores, y destrozaron 
á Moab, 


RE LOS RETES 

2 5 destruyeron sus ciudades, líe-^ 
na ron de piedras, que cada uno 
echaba, los campos mas fértiles, 
cegaron todos los manantiales de 
las aguas, y cortaron todos los 
árboles frutales; de suerte que 
solamente quedaron los moros de 
ladrillo ó el castillo ; mas la ciu¬ 
dad fué cercada por los honderos', 
y en gran parte derribada. 

26 Habiendo visto pues el Rey 
de Moab que los enemigos pre¬ 
valecían , tomó consigo setecientos 
hombres valerosos con espada en 
mano , para forzar el campo del 
Rey de Iduméa , jr escaparse^ pe¬ 
ro no pudo lograr su intento. 

27 Y arrebatando á su hijo pri¬ 
mogénito , que debía sucederle en 
el reino, ofi'ecióle en holocausto* 
sobre la muralla : cosa que causó 
grande horror á los israelitas; y 
asi al punto se retiraron de alli^ 
volviendo á sus casas. 

Cap. IV. Elisio multiplica el aceite 
de una pobre viuda: alcanza del 


agrum egregium operietis lapidibus. 20 Factum est igitur mané , quando sa* 
crificiijm offerri solet, et ecce, aquse veniebant per viam Edom, et repleta 
est térra aquis. 21 Universi autein Moabitae audientes quod ascendissent r^ 
ges ut pugnarent adversum eos , convocaverunt qmnes qui accincti erant 
balteo desuper, et stetermit in terminis. 22 Priraoque mane surgentes, et orto 
jara solé ex adverso aquarum, viderunt Moabitae é contra aqüas rubras qua- 
si sanguinem , 23 dixeruntque: Sangiiis gladií est, nugnavefunt reges contra 
se , et cacsi sunt mutuó , nunc perge ad príedam Moab. 24 Perrexeruntque 
in castra Israel; porró consiirgeiis Israel, percussit Moab: at illi fiigerunt 
corara eis. Venerunt igitur qui vicerant, et percusserant Moab , 23 -et civi- 
tates destnixerunt: et omnein agrura optimum , mittentes singuli lapides, re- 
pleverunt; et universos fontes aquarum cbturavenint: et orania ligna fruc- 
tifera succiderunt, ita ut muri tantum fictiles remaricrent: et circumdata 
est civitas á fundibuíaiiis, et magua ex parte percussa. 26 Quod cura vidis- 
set rex Moab, praivaluisse scilicet hostes, tulit secnm septingentos viros 
educentes gladium , ut irrumperent ad regem Edom; et non poluerunt, 
27 Arrlpiensque filiuni suura priiiiogenitum , qui regnaturus erat pro eo, 
obtulit holocaustum super murum; et facta est indígiiatio magna in Israel, 
.atatimque recesserunt áb eo , et reversi sunt in lerram suam. 

* Esto es , por los que arrojaban con maquinas piedras muy grandes, * A 
J^Ioloc %u Dios , para aplacarle con este horrendo sacrificio de lo que mas amaba. 
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CAP. lY. 


Señor un hijo á una muger de Su^ 
nam , le ^ resucita después de muer* 
to , y obra otros milagros *, 

X yino á clamar á Eliséo la 
mager de uno de lo» profetas*, di¬ 
ciendo ; Mi marido., siervo tuyoj 
ha muerto; y bien sabes que tu 
siervo era temeroso de D^os. Pero 
ahora viene su acreedor para lle¬ 
varse mis dos hijos, y hacerlos es¬ 
clavos suyos. 

% Dijola Eliséo: ¿ Qué quieres que 
yo haga por ti ? Dime: ¿ Qué tienes 
en tu casa ? Ella respondió: No 
tiene tu esclava otra cosa en su 
casa, sino <un poco de aceite para 
ungirme ’. 

3 A la cual dijo: Anda y pide 
prestadas í todos tus vecinos vasi¬ 
jas vacias en abundancia: 

4 entra después ep tu casa, y 
cierra la puerta, en estando dentro 
tú y tus hijos.; y eqha de aquel 
aceite en todas estas vasijas, y 
cuando estuvieren llenas las pon¬ 
drás aparte. 

5 Tuése pues la mnger , y cerró¬ 
se en casa con sus hijos: presen¬ 


tábanle estos las vasijas, y ella las 
llenaba. 

6 Llenas ya las vasijas ^ dijo í 
uno de los hijos : Tríeme todavía 
otra vasija; y respondió él: No ten¬ 
go roas. Entonces cesó de muitipU** 
curse el aceite. 

7 Fué iuego ella, y se lo contó 
todo al varón de Dios, el cual 
dijo: Anda, vende el aceite, y pa¬ 
ga á tu acreedor; y de lo redante 
sustentaos tú y tus hijos. 

— S Pasaba un dia Eliséo por la 
ciudad fie Sunam, y había en ella 
una señora de gran .consideración, 
que le detuvo 1 comer; y como 
pasase por allí frecuentemente , se 
detenía á comer en dicha casa. 

9 T dijo la señora! su marido? 
Advierto que este hombre que pa¬ 
sa con frecuencia por nuestra ca¬ 
sa , es ,un varón santo >de Dios. 

xo Dispongamos pues para él un 
cuartíto,, y pongamos en él unaxa- 
ma, y una mesa, y una silla, y 
un candelero, para que cuando vi¬ 
niere á nuestra casa, se recoja ea 
él. 

XI En efecto, habiendo llegado 


Capot IV. 4 Mulier autem quídam de uxoribus propbetarum clamabat 
ad Elíseum., diceos: Servas tuus vir meus mortuus e$t, et tu nosti quía 
servas taus fuit timens Pomínum; et ecce creditor venit ut tollat dúos 
ñlios meos ad serviendum sihi. 2 Cui dixit Eliseus: Quid vis ut facíam tibí? 
Dic mihi, quid habes in domo tua? Atilia respondlt: Non babeo ancilla 
tua quidquam in domo mea, nisi parum olei, quo ungar. 3 Cui alt: Vade,j 
pete motoó ab ómnibus vicinis tais vasa .vacua non papca. 4 Et iogredere, 
et claude ostium tuum, cum intrinsecus faeris tu, et ülü tui; et mitte inde 
in omnia vasa haec; et cum plena fuerint, tolles. S Ivit itaque mulier , et 
clausit QStiam super se, et super Olios sups; illi offerebant vasa, et ¡lia in- 
fundebat. 6 Cumque plena fmssent vasa, dixit ad Olíuin suuin: Aífer iníhl 
adhuc vas. Et ille respondit: Non babeo. Stetitque oleum. 7 Veuit autem 
illa; et indicavit boraini Dfci. Et iUe: Vade, inquit, vende oleum , el redde 
creditori tuo; tu autem , et Olii tui vivite de reliquo. 8 Facta est autem 
quaedam dies, transibat Eliseus per Sunam,; erat autem ibi muUer rangua, 
qu« tenuit eum ut comederet panera: cumque frecuenter inde transiret , diver^ 
tebat ad eam Ut comederet panera, 8 qus dixit ad virum suum: Animad- 
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Tomo llí. 
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lO LIBRO CUARTO 

cierto día, se aposentó éb este 
cuartito 9 y allí reposó* 

12 Y dijo á su criado Giezi : Lía* 
na Á esa sunamitis. Llamóla Gie- 
2i^ y ella se presentó' á Eliséo : 

1 3 el cnal dijo á su criado: Dile 
de mi parte : Veo que nos has 
asistido en todo con mucho esmero. 
¿ Qué quieres que haga por ti ? Tie¬ 
nes algún negocio, sobre el cual 
pueda yo hablar al Rey ó al gene¬ 
ral del ejército? Respondió ella: 
Yo vivo felizmente en medio de mis 
gentes. 

14 ¿Qné quiere pues, replicó £- 

Kséo, que haga yo por ella ? Res¬ 
pondió Giezi: No hay que pregun¬ 
társelo 9 supuesto que no tiene hi- 
i®* > y marido es ya viejo. 

1 5 En consecuencia mandó- que 
la llamase otra vez , y venido que 
hubo, y parándose ante la puerta 
por respeto al profeta , 

16 le dijo Eliséo: El año que 
viene , en este tiempo y en esta 
misma hora , dándote Dios vida . 


DE LOS RETES 

llevarás un hijo en tus entrañas. A 
lo que respondió ella: No quieras, 
señor mió, no quieras por tu vida, 
ó varón de Dios, engañar á tu sierva. 

17 Mas en afecto, la muger con¬ 
cibió , y parió un hijo al tiempo y 
á la hora misma señalada por Eliséo. 

iS El niño fué creciendo; y ha¬ 
biendo salido un día para ir á en¬ 
contrar á su padre , que estaba con 
los segadores, 

19 dijo á su padre: La cabeza me 
duele: me duele la cabeza. Dijo el 
padre á un criado: Tómale y llévale 
á su madre. 

20 Habiéndole éste cogido y lle¬ 
vado á su madre, le tuvo ella so¬ 
bre sus rodillas hasta el mediodía, 
en que murió. 

21 Subió luego arriba, y pdso- 
le sobre la cama del varón de Dios, 
y cerró la puerta ; y habiendo sa¬ 
lido , 

2 2 llamó á su marido, á-^ quien 
dijo: Despacha conmigo, te ruego, 
alguno de los criados , y una bor- 


verto quód vir Dei sanctas est iste, qui transit per nos frequenter. 10 Fa- 
eiamus ergo ei ccsnaculum parvum , et ponamus ei in eo lectulum, et meo- 
saín, et sellam et candelabrum, nt cum venerit ad nos, roaneat ibi. 11 Pac¬ 
ta est erpo dies quiedam , et veniens divertit in coenacnlum , et requievít 
ibi. 12 Dixitque ad Giezi puerum suum: Voca sunaraitidero istam. Qui cum 
vocasset eam et illa stetisset coram eo, 13 dixit ad puerum suum: Lo¬ 
quero ad eam: Ecce sedulé in ómnibus ministrastí nobis, quid vis- ut faciam 
tibí? nunqnid habes negotium, et vis ut loquar regí, sive principi militiie? 
Qu» respondit: Ih medio populi mei habito. 14 Et ait: Quid ergo vult ut 
faciam ei? Dixitque Giezi.: Ne quaras: filium enim non habet, et vir ejus 
senex est. 13 Pracepit itaque ut vocaret eam ; qua cum vocata fuisset, et 
stetisset ante ostium, 16 dixit ad eam: In tempore isto, el iniiac eadem 
hora, si vita comes fuerit, hahebis in útero filium. At illa respondí!: Noli 
quasodomine mi, vir Del , noli mentir! anciila tua. 17 Et ooncepit mu- 
lier, et peperit fílium, in tempore, et in hora eadem , qua dixerat Elisens. 
18 Crevit autem puer. Et cum esset qiiadam dies , et egressus isset ad pa- 
trem suum, ad messr^es, 19 ait patri suo: Caput menm doieo, caput meum 
doleo. At Ule dixit puero: Tolle, et duc eum ad matrem suam. 20 Qui cum 
tulisset, et duxisset eum ad matrem suam, posnit eum illa super genua sua, 
usqiie ad meridiem , et mortuus est. 21 Ascendit autem , et collocavit eum 
super lectulum hominis Dei, et clausit ostium; et egressa, 22 vocavit vb* 

** Pzrése ante el aposento de Elisio.. ^ 
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CAP. IV. II 

rica, para it yo corriendo al varón tura , 6 señor miO| te pedí yo un 
de Dios y ’voUer luego. hijo? ¿No te dije que no me .en* 

a 3 Dijole él: ¿Por qué quieres ir gañáras ? 
á visitarle ? hoy no es día de Calen- 2^9 Y él dijo á Giezi: Pon haldas 
das ^ ni de Sábado. Mas ella res- en cinta, y toma en tu mano mi 
pondió : Déjame ir. báculo, y marcha : si te encontrares 

a4 Hizo pues aparejar.la borrica, cou alguno, no te pares á saludar-* 
y dijo al criado: Arréa, y date prle- le: si alguno te saludare , no te ele- 
.sa, no me hagas detener en el ca- tengas á responderle; y pondrás 
mino ; y haz esto que te mando. . mi báculo sobre el rostro del niño. 

a 5 Partió pues, y fué á encon- 3 o Sin embargo la madre del ni- 
trar al varón de Dios en el monte ño dijo d Elíséo : Juróte por el 
Carmelo; quien al verla venir hacia Señor y por tu vida que no me iré 
él, dijo i Giezi su criado: Mira, ’ sin ti. Con esto se puso Eliséo ea 
4H|uella es la sunamitis: camino , y la fué siguiendo. 

26 sal á su encuentro, y dile: ¿Lo 3 1 Entretanto Giezi hahia ido de- 

pasais bien tii, tu marido y tu hijo ? lante de ellos, y puesto el báculo 
Bien, respondió ella. sóbrela cara del niño, el cual ni 

27 Mas asi que llegó al monte y hablaba ni sentía. Y asi volvió en 
á la presencia del varón de Dios, busca de Eliséo , ,y dióle parte, da¬ 
se echó. á sus pies; y acercándose ciendo: £1 niño no ha resucitado. 
Giezi para apartarla, dijole el va- 3 a Entró pues Eliséo en la casa, 
ron de Dios: Déjala; porque su y halló al niño muertoy tendido 
alma está llena de amargura, y el sobre su cama. 

Señor me io ha ocultado , y no me 33 Entrado que hubo ,> cerróse 
ha revelado nada de eso. dentro-con el niño, é .hizo oración 

28 Dijo entonces ^la: ¿ Por ven- al Señor. 


Tum suum, etait: Miue^mecum, obsecro, unum de pueris, et asinam, nt 
excurram usque ad hominem Dei, et reverter. i ait illi: Quam oh 

causam vadís ad euin.^ hodte non sunt Calendae, ñeque Sabbatum. Quee res* 
'pondit: Vadam. 24 Siravitque asiuain , et praecepit paero ; Mina , et propera, 
De mihí morain facías ín euudo; et hoc age quod prascipio tibi. 2á' Prc^i^ta 
-est igitur, et venit ad yjrura Dei in montem Cnrmeli; eumqiie viilisset eam 
vir Dei é contré, ait ad Giezi ptierum snumi. Ecce Sooamitis illa. 26 Vade 
ergo in oceursum ejus, et dk: «i: Becténe agitur circa te, et circa virum 
Uium , et c¡r$;a ñlium tuum ? Qqn raspondit: Recté. 27 Cumque' veoisset ad 
virum Dei in montem, apprehendit pedes ejus, et accessit Giezi ut amoveret 
eam. Et ait homo Dei: Dimitte íllam ; anima epim ejus in amarituditae est, 
et Dorainus celavit á me, et non indicarit,mibi. 28 Quae dixit illi-: Nunquid 
petivi íiiiom á domino meo? nunquid non^ dixi tibí; Ne iliudas>me? 29 
lile ait^id Giezi: Accinge lumbos tuos , et tulle baculum meum in manu tua , et 
vade. Si oceurrerit tibí-homo, non salutes eum: et si salutaverit te qnis- 
piam, non respondeas illi; et popes baculum meum super faciem puerL 
30 Forró mater puerí ait: Vivit Doininus, et vívit anima tua , non dimittáoi 
te. Surrexit ergo, et secutus est eam. 31 Giezi autem praecesserat ante eos^ 
et posuerat baculum super; faciem pueri, et non erat vox , ñeque sensus; 
reversusque est ¡n oceursum ejus, et iiuntiavit ei, dicens: Non surrexk puer. 
32 Jngressns,.est ergo Eliseus domum, et ecce puer mortuus jacebat in lee- 
-lulo ejus: 33 ingressusque clausit ostium super se, et super ptierum , et 
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la LIBRO CUARTO DE LOS RETES . 

34 Subió despucs sobre la cama. Pon una olla grande, 7 cuece un po- 

y cebóse sobre el niño, poniendo tage para lo» hijos de loí proíeta»^^ 

su boca sobre la boca de él, y sus 89 En esto , uno de ellos salió al 

ojos sobre los ojos, y sus manos campo á coger yerbas silvestres , y 
sobre las manos ^ y encorvado asi halló una como parra ó silves- 
sobre el niño, la carne del ñiño tre, de que cogió unes fueras' cuan- 

entró en calor. tas pudo llevar en la falda de su 

35 Tras esto, levantándose dió vestido; y asi que volvió las hizo 

dos vueltas por la habitación, y rajas, y las echó en la olla del po* 
subió otra/vez y recostóse sobre el tage, sin saber qué cosa era. 
niño. Entonces el niño bostezó siete 40 Su'viérenselas pues á los com¬ 
veces , y abrió los ojos, pañero» para que eomiesen : mas 

36 T llamó á Giezi y díjole: Avi- luego que probaron aquel pota¬ 

sa á esa sunamitis. Vino ella y se ge, gritaron diciendo: La muerte 
presentó á Elíseo , el cual la dijor está en esta olla’, ó varón de Dios; 
Toma á tu hijo. y no pudieron atravesar bocado. 

37 Acercóse ella, y arrojóse á 41 .Mas él, traedme, dijo, harina; 

sus pies, y le veneró postrándose y asi que se la trajeron, la echó* 
hasta el suelo; y tomando á su hijo, en la olla, y dijo: Ve repartiendo 
se salid. potage i. la gente para que coma; 

38 Y Eliséo se volvió á Gálgala; y no hubo mas rastro de amargura* 
Había por aquel tiempo hambre en la olla. 

en el país ; y los hijos de los pror 4^ Vino á la sazón un hombre de* 
fetas habitaban en su. compañía. Por Baalsalisa^, que traía para el varón 
lo .que dijo á uno de sus sirvientes: de Dios panes de primieias , veinte 

oravit ad Dominum. 34 Et ascendit, ct incuhuít super puerum; posnitque 
os suum super os ejus, et oculos suos super oculos ejus, et mauus suas 
super raanu» ejus; et incurvavit se super eum, et calefacta est caro pueri. 
5ó At lile reversus, deatnl)ulavít in domo, semel huc atqoe illiid: et as- 
cendit, et iucubuit super eum; et oscUavit pufr septies , aperuitque oculos. 
36 Al ille vocavit Giezi, et dixit eif: Voca Saiianiitidem hauc. Qu» vocata 
ingresa est ad eum. Qui aít: ToJle íilium tuutn. 37 Venitilla , et corruit ad pe¬ 
des ejus , et ádoravit super térrara: tuhtque ñlinm suum, et egressa est, 
38 et Eliseus reversus est iii Galgala. Eral autem fames in térra, et (ilit 
prophetarum habitahant coram eo; dixitque uui de pueris suis: Pone olian» 
grandem, et coque puintentum íiliis prophetarum. 39 Et egressus est unus 
iu agrum ut collígeret herbas agrestes; invenitque quasi vitem silvestrem, 
et coUegit ex ea colocynthidas agri, et implevit pallium suum, et reverso» 
concidit in ollam pulmeñti: nesciehat enim quid esset. -«K) Infuderunt ergo- 
rfiociis, ut comederent; cumque gustasseut de coctione, clamaverunt, dicen* 
tes: Mors in. olla, vir Dei. Et non potuerunt comedere; 4i At iUe: Af- 
ferte, inquit, farinam. Cumque tulissent, inisit m ollam, et ait: Infunde 
turhae, ut comedant. Et non fuit ampliu» quidquam amaritndinis in olla. 
42 Vir ^tem quídam venit de Baalsalisa deferens viro Dei panes primitia- 


^ O coloquintidas. Coloquinta es una planta que se parece á la del pepino; 
su fruto- es del tamado y figura de una naranja :• blanca y suave por aden-^ 
tro; pero de am gusto tan amargoque por eso se llama hiel de tierra. — 
Calmet. ’ O veneno mortal ha^ en. esta olla, ^ Ciudad de la tribu de Dará.,. 
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CAP. V. 


panes de cebada, y espigas de trigo 
nuevo en su alfoija. Y dijo Eliséo 
d su criado \ Dásek) á la gente para 
que coma. 

43 A lo que respondió el criado: 
¿ Qué es todo eso para ponerlo de- 

^ lante de cien personas ? Replicó Eli¬ 
séo nuevamente: Dáselo á la gente 
para. qne eoma; porque esto dice 
el Señor : Comerán , y sobrará. 

44 Finalmente lo puso delante 
de la gente, y comieron todos, 
y sobró, según la palabra del Se¬ 
ñor. 

Cap.- V. Cura Eliséo la lepra á 
Naaman siro\ la cual contrae Cie^ 
zif por haber recibido presentes de 
Naaman, 

X Naaman, general de los ejér¬ 
citos del Rey de Siria, era un hom¬ 
bre de gran consideración y estima 
para con su amo; pues por su me¬ 
dio Labia el Señor salvado la Siria: 
y era un varón esforzado y rico; pe¬ 
ro leproso. 

a Habian salido de Siria guerri¬ 


llas ’, y cautivado en tierra de Is¬ 
rael á una doncellita, que entró 
después á servir á la mt^er de Naa-' 
man, 

3 la cual dijo á sur señorat: ¡Ah 
si mi amo fuera á versé con el pro¬ 
feta que está* en Samaría! Sin du¬ 
da curaria de la lepra. 

4 Oido que hubo esto Naaman, 
entró á ver á' su señor, y dióle 
parte, diciendo : Esto y esto ha di¬ 
cho una doncella de tierra de Is¬ 
rael. 

5 El Rey de Siria le respondió: 
Anda en hora buena; que yo es¬ 
cribiré al Rey de Israel. Partió* 
pues llevando consigo diez talentos 
de plata, oon seis mil monedas de 
oro, y diez mudas de vestidos; 

6 y entregó la carta al Rey de 
Israel, escrita en estos términos r 
Por esta carta qne recibirás, sabrás 
qíie te be enviado á Naaman , mi* 
criado, para qne le cures de su le¬ 
pra. 

7 Leido'que hubo la carta el Rey 
de Israel, rasgó sus vestidos, y 


rum, viginti panes hordeaceos, et frumentum novara in pera sua. At ille 
dixit: Da populo, ut comedat. 43 Respondiu^ue. ei minister ejus: Quantum 
est hbc, ut apponara Centura viris? Rursuin ille ait: Da populo , ut come¬ 
dat; hcec enim dicit Dommus: Coraedent, et supérerit. 44 Posuit itaque 
coram- eis, qui comederunt, et superfuit juxta verbura Domini. 

Caput V. 1 Naaraan princeps railitiae regís Syri®^, erat vh* niagnus apud do- 
xninum suum, et honoratus; per illura enira dedit Dominus sahitem Syriíe ; erat 
autem vir fortis el dives , sed leprosus. 2 Forró de Syria egressi fuerant latí un- 
culi et captivam duxerant de térra Israel puellam parvulam , quae erat in obse¬ 
quio uxoris Naaman, 3 quse ait ad dominara suani: Utinam fuisset dominus 
ineus ad prophetam , qui est in Samaría: profecló curasset eura h lepra , quam 
habet.4 Ingressus est itaque Naaman ad domínura suum, et nuntiavit e¡, di- 
cens: Sic et síc locuta est paella de térra Israel. 3 Dixitque ei rex Syrise: Vade 
et mittam Hileras ad regem Israel. Qui cura profecías esset, et tulisset se¬ 
cura decem talenta argenti^ et sex raillia áureos, et decem mutatoria vesti- 
nentorum , 6 detuíit littqfas ad regera Israel, in lisec verba: Cura accepe- 
ris epistolam hanc, scito quod niiserira ad te Naaman servnm raeum , ut 
cures eura á lepra sua. 7 Cumque legísset rex Israel Htteras , scidit vesti- 
snenta sua, et ait; Nunquid Deus ego sum, ut occidere possim, et viví-, 
ficare, quia iste misil ad me, ut curem hominem h lepra sua? auimadven^ 


* partidas de tropa ligera, II. Reg, III. 22 # 
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l4 LIBRO CUARTO 

dijo : <Soy yo por ventura Dios, 
que pueda quitar y dar la vida; 
para que este me envie á decir que 
yo cure á un hombre de la lepra ? 
Reparad , y veréU cómo anda bus¬ 
cando pretestos contra Jui» 

8 Lo que habiendo llegado a no¬ 
ticia de Elíseo, varón de Dios, es¬ 
to es, quehabiael Rey de Israel ras¬ 
gado sus vestidos, envió á decirle:. 
¿Por qué has rasgado tus vestidos? 
Que venga ese hombre á mí > y «a-, 
brá que hay profeta en Israel.. 

9 Llegó pues Naaman con süs ca¬ 
ballos y carrozas, y paróse á la 
puerta de la casa de Eliséo. 

1 o Y envióle á decir Eliséo por 
tercera persona: Anda, y lái/¡ate 
siete veces en el Jordán, y tu carne, 
recobrará la sanidad , y quedarás 
limpio. 

I I Indignado Naaman, se retira¬ 
ba diciendo: Yo pensaba que él hu¬ 
biera salido luego á recibirme, y que, 
puesto en pié, invocaria el nom¬ 
bre del Señor Dios suyo, y to- 
caria con su mano el lugar de la 
lepra , y me curarla. 


PE LOS REYES 

1 a ¿ Pues qué no son mejores el 
Abana y el Farfar, rios de Da¬ 
masco , que todas las aguas de Is¬ 
rael , para lavarme en ellos y lim-» 
piarme ? Como volviese pues las 
espaldas, y se retirase enojado, 

I 3 se llegaron á él sus criados,, 
y le dijeron: Padre, aun cuando el 
profeta te hubiese ordenado una co¬ 
sa dificultosa, claro está que debie¬ 
ras hacerla; ¿ pues cuánto mas aho¬ 
ra que te ha dicho: Lávate, y que¬ 
darás limpio ? 

1 4 Fué pues, y lavóse siete veces 
en el Jordán, conforme á la órdea, 
del varón de Dios , y volvióse su 
carne como la carne de un niño 
tierno, y quedó limpio. 

I 5 Volviendo en seguida con to¬ 
da su comitiva al varón de Dios, 
se presentó delante de él', dicien¬ 
do.: Verdaderamente conozco que 
no hay otro Dios en todo el uni¬ 
verso, sino solo el de Israel. Rué- 
gote pues/, que admitas este pre* 
sente de tu siervo. 

i 6 Mas él respondió: Vive el Se¬ 
ñor Dios , ante cuya presencia es- 


titc, et videte quód occassiones quarat adversum me. 8 Quod cum audis^- 
set Eliseus vir Dei, scidisse videlicet regein Israel vestimenta sua, misil ad> 
eum , diceiis : Quare scidisti vestimenta tua? venial ad me, et sciat esse* 
proplietam in Israel. 9 Venit ergo Naaman ciim equis et curribus, et stetit 
ad ostiuin donius Elisei: 10 luisitque ad eum Eliseus nuntiuin , dícens: 
Vade et lavare septies in Jordane, el recipiet sauitatem caro tua, atque 
luuiidaberis. 11 Iratus Naaman recedebat, dicens : Putabam qnód egrede-, 
letur ad me, et staus invocaret nomen Dominí Dei sui, et taiigeret manu. 
sua locum lepl"<», et curaret me. 12 Nunquid non meliores suiii Abana et 
Pliarphar, fluvii Damasci, ómnibus aquis Israel , ut laver in éls , et muuder? 
Cum ergo vertisset se, et abiret iiidiguans, 13 accesserunt ad eum serví 
sui, et locuti sunt eí: Pater, etsi reni grandein dixisset tibí prophsta, 
cené facere debueras; quantó niagis quia nuuc dixit tibí: Lavare, et luun- 
daberis ? 14 Uescendit et lavii in Jordane septieá juxta serinonem viri Dei, 
et restituta esl caro ejus , sicut caro pueri parvuU, et nunidatus est. ió Re- 
versusque ad virinn Dei cum universo coinitatii suo , venit, et stetit co- 
ram eo, et ait: Veré scio quód non sit alius Deus in universa térra, nísi 
tantúin in Israel. Obsecro itaque ut accipias benediclioiiem á servo tuo* 
16 At ille respondit: Vivit Domiiuis, ante quem sto, quia non accipiam. 
Cumque vim faceret, penitús non acquievit. 17 Dixitquc Naaman: IJt vis; 
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toy, que no le recibiré. T por nías 
instancias que le hizo, de ningún 
modo quiso condescender. 

17 Al fin dijo Naaman: Sea co¬ 
mo tú quieres : pero te suplico que 
me permitas á mí, siervo tuya, el 
llevarme la porción de tierra que 
cargan dos mulos; porque ya no 
sacrificará tu siervo de aquí ade¬ 
lante holocaustos ni victimas á dio¬ 
ses ágenos , sino solo al Señor'. 

1^8 Mas una cosa hay solamente 
por la que has de rogar al Señor 
á favor de tu siervo, y es que 
cuando entrare mi amo en el tem¬ 
plo de Renmion para adorarle, a- 
poyándose sobre mi mano, si yo 
me inclino en el templo de Rem- 
mon, para sosienerie al tiempo de 
hacer él su adoración en el mismo 
lugar, el Señor me perdone á mi^ 
siervo tuyo, este ademan. ^ 

rg Respondióle Eliséo: Yete en 
paz*. Partió pues Naaman;y^ era 


entonces la mejor estación del 
año. 

20 Giezi empero , sirviente del 
Varón de Dios, dijo: Mi amo ha 
andado muy comedido con este 
Naaman de Siria, no queriendo 
aceptar nada de lo que le ha traí¬ 
do. Vive Dios que he de ir cor¬ 
riendo á alcanzarle, y sacar de él 
alguna cosa. 

21 Echó pues á correr en segui¬ 
miento de Naaman; el cual vién¬ 
dole venir corriendo hacia si, sal^ 
tó luego del coche á su encuentro, 
y dijo: ¿Va todo bien? 

22 Bien, contestó Giezi. Pero mi 
amo me envia á decirte: Acaban 
de llegar dos jóvenes de la mon¬ 
taña de Efraim, de los hijos de 
los Profetas: dame para ellos un 
talento de plata y dos mudas de 
vestidos. 

2 3 Dijo Naaman: Mejor es que 
tomes dos talentos ; y le obligó á 


sed, obsecro, concede mlhi'servo tuo, ut tollam om^s duoram burdonum 
de térra: non enim faciet ultrá servas tuus holocaustum aut victimam diis 
alienis . nisi Domino. 13 Hoc autem solum est de quo depreceris Dutninum 
pro servo tao , quando ingredietur dominas meas templum Remmon , ut ado- 
ret ^ et dio innitente super raanam meam , ai adoravero in templo Remmon, 
adorante eo in eodem loco , nt ignoscat mihi Dominas servo tao pro hac 
re. 19 Qni dixit e¡: Vade in pace. Abiit ergo ab eo electo térras tempere. 
20 Dixitqae Giezi pner viri Dei: Pepercit dominas meas Naaman Syro isti, 
nt non acciperet ab eo qaas attulit: vivit Dominas, quía enrram post eum 
el accipiara ab eo aliquid. 21 Et secutas est Giezi post tergum Ñaaroan; 
quem cum vidisset ille correntem ad se, desiliit de carra io oceursum ejus 
et ait: Recté ne sunt oronia? 22 £t ille ait: Recté; dominas meas misit 
me'vid te, dicens: Modó venerunt ad me dúo adolescentes de monte Epbraim 
ex filüs prophetarúm: da eis talentum argenté et vestes mutatorias dapli« 
ees. 23 Dixitqae Naaman: Melius est ut accipías dao taleuta. £t coegit eum, 
ligavitque dúo talenta argCuti in duobus saccis et duplicia vestimenta, et 


En el testo hehréo se he í á JehoVah. * Según algunos Eiposilores las 
palabras del profeta: Véte en paz, no significah que aprobaba Eliséo que 
Ilaamán asistiese civilmente d ¡os sácrifiéxos con motivo de acompañar ai ñejr» 
Calmet dice que el sentido que parece mas conforme al testo hebréo y caldeo, 
es que Naaman pide perdón de lo pasado, reconociendo su pecado de ha» 
her adorado al ídolo Remmon. Que el Señor perdone esto á yaeslro siervo, 
dice el testo original hebreo ^ cuando vaya mi amo al templó de Remmon para» 
adorar eu él, y se apoyare sobre mi brazo , y yo me incliuáre etc^ ’ 
hebréo; $e había retirado de él como uaa milla etc. 
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tomarlos: y poniendo y atalando Cap. VI. Nuevos prodigios delpro^ 
en dos talegos los dos talentos de feta Eliséo: JBenadad, Rey de Si- 
piala, y las dos mudas de vestidos, ria, sitia á Samaría, y la reda- 
liizo que dos de sus siervos car» ce á una hambre horrible: Jorám, 
gáran con ellos, y que los llevasen Rey de Israel , manda matar á 
yendo delante de Giezi, Eliséo; pero no se efectúa su orden» 

24 Llegado que hubo, ya al ano- i Dijeron los hijos ó discípulos 
ehecer, tomólos de sus magnos , y de los profetas á Eliséo ; Bien ves 
los guardó en su casa, y despa- que el lugar donde habitamos en 
clió los hombres, los cuales se mar- tu compañia es para nosotros an» 
chacón. gosto» 

2 5 Entró después, y piísose de- 2 Vamos hasta el Jordán, y to» 
lante de su amo Elijséo: el cual le me cada cual de npsotros made- 
preguntó: ¿ De dónde vienes , Glc- ras. del bosque para edificarnos alU 
zi? Y el respondió: No ha idq tu un lugar en que habitar. Respon- 
siervo a ninguna parte. dio Eliséo: Id en hora buena. 

26 Mas Eliséo replicó: ¿Pues qué 3 Ven pues, díjole uno de ellos, 
no estaba yo presente en espirita tií también con tus siervos ^ y con- 
cuando aquel hombre saltó de su testó él: Iré. 
coche para ir á tu encuentro ? Aho- 4 Fuése pues con ellos; y ha- 
ra bien, tii has recibido dinero, y hiendo llegado al Jordán., se pu- 
has recibido ropas para comprar sieron á cortar maderas, 
olivares, y viñas, y ovejas , y bue- 5 Y acaeció que mientras uno 
yes, y esclavos, y esclavas. derribaba un árbol, se le cayó en 

27 Pero también la lepra de el agua el hierro de la hacha, y 
Naaman se te pegará á ti y á tu esclamó diciendo d Eliséo t ¡ Ay, 
descendencia para siempre. £n efec- ay de mi, señor mió, ay, que est^ 
to, salió Giezi de su presencia cu- Itacha la habia Ipmado prestada t 
bierto de lepra blanca como nieve*. 6 Y dijo el varón de Dios: ¿Dón- 

irpposuit duobus pueris suís , qui et portaverunt coram eo. 24 Cunique ver 
nisset jam vespen, tulit de mana eorutn, et reposuít in domo, dimisitque 
viros, et abierunt. 25 Ipse autem in^ressus, stetit coram domino sno. Et 
dixit FJiseus: Unde venís , Giezi ? Qiu responda: Non ivit servas tnus quo- 
quam. 26 At Ule aii: Nonne cor meum in prssenti erat, quando reversos 
est homo de curra sao in oceursum tai? Nunc ígitur accepisti argentnm, 
et accepisti vestes , ut eraas olívela , et vineas, et oves, et boves , et aervos, 
et ancilias. 27 Sed et lepra Naaman adhsrebit tibí, et semini tuo, usquo 
in sempiternum* £t egressus est ab eo leprosas quasi nix. 

Caput vi. 1 Dixerunt autem filii prophetarum ad Eliseum; Ecce locas, 
in quo habitamus coram te, angostas est pobis. 2 Eamns'usque ad Jorda- 
nem, et tollant singuli de silva materias .síngalas, ut «difícemus nobis ibt 
locum ad habítandum. Qui dixit: Jte. 3 Et ait^unus ex illís: Ven! ergo et 
,tu cum servís tais. Respondit: Ego veniam. 4 Et abíit cum eís. Cumqup 
venissent ad Jordanem, esedebant ligna. b Accidit autem, ut cum unus ma- 
teriam succidisset, caderet ferrum securis in aquam: exclamavitque Ule, et 
/iit: .Heu, heu, beu , domine mi, et hoc ipsum inutuó acceperam. 6 Dixit .aur 

.* Esto es , de la peor calidad. 
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de ha caldo ? Y señalóle él el lugar. 
Cortó pues Elíseo un palo , y arro¬ 
jóle allí; y salió nadando el hierro. 

7 Y díjole: Cójele: y alargó la 
mano, y le cogió. 

8 Hacia el Rey de Siria la guer¬ 
ra á Israel; y tenido consejo con 
sus criados ó palaciegos, dijo: 
Pongamos emboscadas en tal y tal 
lugar. 

9 Mas el laron de Dios envió 
á decir al Rey de Israel: Guárdate 
de pasar por tal lugar , porque los 
siros están allí emboscados: 

10 por lo ci^al el Rey de Is¬ 
rael destacó gente á aquel puesto, 
indicado por el varón de Dios, y 
ocupóle de antemano, y se res¬ 
guardó allí repetidas veces. 

11 Turbó este suceso el ánimo 
del Rey de Siria; y habiendo con¬ 
vocado á sus criados tí oficiales^ 
dijo : I Por qné^ no me descubrís 
quién es el que^ me hace traícioii 
para con el Rey de Israel? 

la A lo que uno de sus cria¬ 
dos ú , respondió : No es 

nada de eso, ó Rey y señor mío; 
sino que el profeta Eliséo, que es¬ 


tá en Israel, manifiesta al Rey de 
Israel todo cuanto secreto hablas 
en lo mas ^retirado de tu ga¬ 
binete. 

1 3 Dijo él entonces ; Id y averi¬ 
guad donde se halla, para enviar 
yo á prenderle. Diéronle lue^o avi¬ 
so, diciendo que estaba en Dothan. 

1 4 Con esta noticia destacó allá 
caballos y carros de guerra, y las 
mejores tropas de su ejército; los 
cuales llegando de noche, cerca¬ 
ron la ciudad. 

1 5 Y al apuntar el día ^-l^abién- 
dose levantado el criado del va- 
ron de Dios, y salido fuera, vió 
el ejército al rededor de la ciudad 
-con los caballos y carros, y fué á 
dar aviso á su amo, diciendo: Ay! 
ay ! señor mió I ay I ^ qué es lo que 
harémos ? 

16 Mas él respondió: No tienes 
que temer; porque tenemos mucha 
mas gente nosotros que no ellos. 

17 Y Eliséo, después de haber 
hecho oración , dijo: Señor, ábrele 
los ojos á este para que vea ; y 
abrió el Señor los ojos del criado, 
y miró, y vió el monte lleno de 


tera homo Dei; Ubi cecídit? At ille monstravit ei locum. Prapcidít ergo 
lignuin , et misit illuc; natavitque ferriim , 7 et ait: Tolle. Qui exteudit ma- 
num, et tulit illi^d. 8 Rex autem Syri» puguabat contra Israel , 4:onsil¡um- 
que iniit cum servís suis, dicens: In loco illu et illo ponamus insidias. 
9 Misit itaque vir Dei ad regem Israel, dicens; Cave ne transeas in locum 
illum; qiiia ibi Syri in insidiis suiit. 10 Misit itaque rex Israel ad locum 
quem dixerat ei vir Dei, et prsBoccupavit euni, et observavit se ibi uon se- 
mel ñeque bis. 11 Conturbatumque est cor regis Syri» pro hac re; et 
coDvocatis servís suis, ait: Quare non índicatis niihi quis proditor meí sit 
apud regem Israel? 12 Dixitque unus seryoruin ejus: Nequáquam, domine 
mi rex , sed Eliseus propheta , qui est in Israel, indicat regí Israel o'muia 
verba quspcumque locutus fueris iu conclavi tuo. 13 Dixitque eís; Ite, et vi- 
dete ubi sit: ut mittain , et capiam eum. Auuntiaveruntque ei, dicentes: Eocc 
in Dothan. 14 Misit ergo illuc eqnos et currus, et robur exercitus: qui cum 
venissent nocte, circuujdederunt civitatem. \5 Consurgens autem dilucuio iní- 
nister viri Dei, egfés^us, vidit exercitum in circuítu civitalis , et eqnos et 
currus ; nuntiavitque ei, dicens : Heii, heu , heü , domine mi, quid faciemus? 

16 At ille respondí: Noli timere: plures enim nobiscuin sunt,quám cum lilis. 

17 Cumque orasset Eliseus., ait: Domine, aperi oculos hujus , ut videát, £t 
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j8 libuo cuarto 

caballos y de carros de fuego, que 
rodeaban á Eliséo. 

tS En esto se acercaban hacia 
el los enemigos ; y Eliséo hizo o- 
racion al Señor , diciendo : Ciega, 
te suplico, á esta gente. Y el Se¬ 
ñor los cegó , ó deslumhró para 
que no •viesen': conforme lo ha- 
• bia pedido Eliséo. 

19 Entonces Eliséo, llegándose 
á ellos , les dijo : No es este el ca¬ 
mino , ni esta es la ciudad : seguid¬ 
me á mí, que yo os enseñaré el 
hombre que buscáis. Dicho esto los 
condujo á Samarla^ 

20 y entrado que hubieron en 
Samarla, dijo Eliséo : Señor, abre 
los ojos á estos, para que yean. Y 
abrióles el Señor^ los ojos , y reco¬ 
nocieron qiie estaban en medio de 
Samaría. 

2 1 Asi que los vió el Rey de Is¬ 
rael , dijo á Eliséo: ¿ Padre mió, 
los haré morir ? 

22 Mas él respondió: No, de nin¬ 
gún modo les quitarás la yida; pues 
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no los has hecho prisioneros con tu 
espada , ni con tu arco, para po¬ 
der privarlos de la yida: antes bien 
preséntales pan y agua’, para que 
coman y beban , y se vuelvan á su 
señor, 

2 3 Pusiéronles pues comida en 
grande abundancia , y comieron y 
bebieron; y dióles el Rey libertad, 
y volvieron á su señor. Desde en-- 
tonces no volvieron mas las guer¬ 
rillas , 6 partidas ligeras de Si¬ 
ria á hacer correrías en las tierras 
de Israel. 

2 4 Algún tiempo después de estos 
sucesos , Benadad , Rey de Siria, 
juntó todas sus tropas; y fue á si¬ 
tiar á Samaría. 

2 5 Y padeció Samaría una grande 
hambre ; y duró tanto el sitiSJ, que 
llegó á venderse la cabeza de un 
asno en ochenta monedas de pla¬ 
ta , y un cuartillo de un cabo^ de 
palomina^, en cinco monedas de 
plata. 

26 y pasando el Rey de Israel 


aperuit Dominus oculos pueri, et vídit: et ecce naons plenus equorum , et 
curruum igneorum , iu circuitu Elisei. 18 Hosles vei’6 descenderuut ad eum; 
poiTÓ Eliseus oravit ad Dominuni, dicens: Percute, obsecro , gentem hanc 
excítate. Percussitque eos Dominus , ne "viderent, juxta verbum Elisei. 19 Di- 
xit autem ad eos Eliseus: Non est hxc TÍa , ñeque ista est civitas: sequiralni 
iné, ^et ostendam vobis 'virum qnem quxritis. Dtrxit ergo* eos in S^nrariam. 
20 Curáque ingi’Cssi fuissent in Samariam, dixit Eliseus: Dómine, aperi ocu¬ 
los istoruiii , ut videánt. Aperuitque Dominus oculos eorum , ét viuerunt se 
esse in medio Samarix. 21 Dixitque rex Israel ad Eliseum , cum yidisset 
eos: Nunquid percutiam eos, pater mi? 22 At ille ait: Non percuties: ñe¬ 
que enim cepisti eos gladio et arcu luo , ut percutías; sed pone panem ét 
aquam coram eis , ut comedant et bibant, et vadant ad dominum suum. 
23 Appositaque est eis ciborum magua prxparatio , et comederunt et bibe- 
runt, et' dímisit eos , abieruntque ad domÍDum suum, et ultra non vene- 
rünt latrones Syrix in terram Israel. 24 Factiim est autem post hxc', con- 
gregavit Benadad rex Syrix universum exercitum suum, et ascendit et ®by 
sidebat Samariam. 23 Factaque est fames magna in Samaría ; et tamdiu 
obsessa est, doñee venuindaretur capul asini octoginta argentéis , et quartU 
pars cabi stercoris columbarum quinqué argentéis. 26 Cumque rex Israel 


* O «o reparasen el camino, * Esco es, alimento. Véase Pan. ^ Véase 
Cabo. * Legumbre despreciable ó de mal sabor: se'habla destila II. XVII» 
véase Bochar t. Según otros espositores era un suplente de la sal, ' 
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CAP. 

por la muralla, clamó á él una 
muger , diciendo : Sálvame, socór» 
reme y o Rey mi señor, 

27 El cual respondió: No te salva 
el Señor: ¿ cómo puedo yo salvarte? 
¿Tengo acaso trigo en las trojes, 
ni vino en las bodegas ? ¿ Qué es lo 
que quieres ? añadió el Rey. Ella 
respondió : 

28 Esta muger me dijo ; Da tu 
bijo para que le comamos boy; que 
mañana comerémos el mió. 

29 Cocimos pues mi hijo, y nos 
le comimos. Al dia siguiente le dije 
yo: Da tu hijo para que nos le co¬ 
mamos ; mas ella le ha escondido. 

3 o Oido esto , ras^ó el Rey sus 
vestidos., y prosiguió andando por 
la muralla; y vio todo el pueblo 
el cilicio ó saco que llevaba vestido 
á raiz de sus carnes. 

3 1 Dijo entonces el Rey: Tráteme 
Dios con todo el rigor de su justi¬ 
cia ^ si la cabeza de Eliséo, hijo de 
Safat, quedare hoy sobre sus hom¬ 
bros. 

32 Estaba á la sazón Eliséo sen¬ 
tado en su casa, y estaban con él 


Vil. 19 

los Ancianos ó senadores. Despachó 
pues el Rey un hombre para que fue¬ 
ra á cortarle la cabeza ; y antes que 
llegase este*enviado, dijo Eliséo á los 
Ancianos: ¿No sabéis que ese hijo del 
homicida Jcab La enviado á cor¬ 
tarme la cabeza ? Tened pues cuida¬ 
do cuando llegare el enviado ó eje^ 
cutor de tener cerrada la puerta y 
de no dejarle entrar; porque ya es¬ 
toy oyendo las pisadas de su señor 
que viene tras de él. 

3 3 Aun estaba hablando con ellos 
cuando compareció el enviado que 
venia á él'; y dijo: Tií ves cuántos 
males nos envía Dios : ¿qué tengo 
ya que esperar del Señor? 

Cap. vil Eliséo predice para el 
dia siguiente abundancia de grab¬ 
aos en Samaria y y se verifican 
abandonan los siros el sitio. 

1 Respondió á eso Eliséo : Oid 
la palabra del Señor: fié aquilo que 
el Sieñor dice : Mañana á .estas ho-. 
ras el modio de flor de harina se 
venderá por un sido , y un sido 


transiret per rouruin , mulier quaedam exclamav¡t ad eum , dicens : Salva 
me , domine mi rex. 27 Qui ait: Non te salvat Dominus ; unde te possum. 
salvare? de area , vel de torculari? Dixítque ad eam rex: Quid tibí vis? 
Quse respondit : 28 Mulier ista dixit raihi: Da filium tuum , ut comedamus 
eum hodie , et filium meum comedemus eras. 29 Coximus ergo filium meura, 
et comedimus. Dixique ei die altera: Da filium tuum, ut comedamus eum. 
Quae abscondit filium suum. 30 Quod cum audisset rex, scidit vestimenta 
sua , et transibat per mimum. Viditque oronis populus cilicium, quo vesti- 
tus eral ad caniein intrinsecus. 31 Et ait rex: Haec facial roihí Deus , et 
haec addat, si steterit capul Elisei filii Saphat super ipsiim hodíe. 32 Éli- 
seus autem sedebat íu domo sua , et senes sedebant cum eo. Prsmisit ita¬ 
que virum; et antequaro veníret nuntius ¡lie, dixit ad senes: Nuuquid sci- 
tis quód iníserit filius homicidse hic, ut praecidatur capul meum? videte 
ergo , cum venerit nuntius, claudite ostium, et non sinatis eum introire; 
ecce enim sonitus pedum dominí ejus post eum est. 33 Adhuc illo loqueute 
eis , apparuit nuntius, qui veniebat ad eum , et ait: Ecce ^ tantum malum 
á Domino est; quid amplius expectabp á Pomino ? 

Cáput VII. 1 Dixit autem Éiiseus: Audite verbum Domini: Haec di- 

* En seguida ¡legó el Rey, arrepentido ya de la orden dada: y parece que él 
dijo las últimas palabras» 
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costai’án dos medios de cebada en 
la puerta de Samaría. 

a Uno de los capitanes, que ser¬ 
via de bracero al Rey, respondió 
al varón de Dios, y dijo: ¿Aunque 
el Señor hiciese compuertas en el 
cielo, y lloviese trigo podrá nunca 
suceder lo que tú dices ? Contestóle 
£liséo: Veráslo con tus ojos, mas 
no comerás de ello. 

3 Había cuatro hombres leprosos 
cerca de la entrada de la puerta 
ile la ciudad y los cuales se dijeron 
unos á Otros : ¿Para qué queremos 
estar aqui hasta morir? 

4 Si tratamos de entrar en la ciu¬ 
dad j ñiorirémos de hambre: si nos 
quedamos aqui, morirémos tani- 
hieni vamos pues y pasémonos al 
campamento de los siros: si tu¬ 
vieren compasión de nosotros, vi- 
virémos; que si nos quisieren ma¬ 
tar , de qualquier modo también 
habríamos de morimos acá. 

5 Con esto al anochecer se pusie¬ 
ron en camino para pasar al campa¬ 
mento de los siros , y llegados que 


fueron á la entrada del campo de 
los siros, no hallaron allí á nadie. 

6 Porque el Señor había hecho 
resonar en los reales de los siros 
estruendo de carros falcados y de 
caballos, y de un numerosísimo 
ejército; con lo que se dijeron unos 
á otros: Sin duda el Rey de Israel 
ha asalariado contra nosotros á los 
Reyes de los hetéos y de los egip¬ 
cios , y se han echado sobre noso¬ 
tros. 

7 Por esto escaparon de noche, 
abandonando sus tiendas y caballos 
y asnos en el campamento; pen¬ 
sando solamente en sálvar sus vi¬ 
das con la fuga. 

8 Luego pues que aquellos lepro¬ 
sos hubieron llegado á la entrada 
del campamento , entraron en una 
tienda, y comieron y bebieron, y 
sacaron de ella plata y oro, y ves¬ 
tidos , y fueron á esconderlo. Vol¬ 
vieron después, y entraron en otra 
tienda, y escondieron también lo 
que de allí pillaron. 

9 Pero dijéronse uno á otro: No 


cit Dominus: la tempere hoc eras modius simiise uno statere erit, et dúo 
modíi hordei statere uno, in porta Samariae. 2 Respondens uiius de ducibus, 
super cujus manum rex incumbebat, homini Dei, ait: Si Dominus fecerit 
etiam cataractas in coelo , iiunquid poterit esse quod loqueris? Qui ait: Vi- 
debis ocuUs tuis , et inde non comedes. 3 Quatuor ergo 'viri erant leprqsi 
juxta introilum portfe; qui dixerunt ad invicein: Quid hic esse volumus do¬ 
ñee moriamur? 4 Sive ingredi voluerimus civilatem , fame moriemur: sive 
manserimus hic, morieudum nobis est; venite ergo, et trausfugiamus ad cas¬ 
tra Syrise: si pepercerint nobis , vivemus; si autem occidere voluerint, nihi- 
lomiuüs moriemur. b Surrexerunt ergo vesperi, ut venirent ad castra Syriaa,' 
Curaque venissent ad principium castrorum Syri®, nulluni ibidem repererunt. 

6 Siquidem Dominus sonitum audirí fecerat in castris .^ri® curruum , et 
equorum, et exercitus plurimi : dixeruntque ad invicem: Ecce mercede con- 
duxit adyersum nos rex Israel reges Hethasorum et iEgyptioruin, et venerunt 
super nos. 7 Surrexerunt ergo, et fugerunt íu teneoris, et dereliquerunt 
tentoria sua, et equos et asinos in castris, fugeruntque, animas tantum «uas 
salvare cupieiites. 8 Tgitür cum venissent leprosi illi ad priucipium castro¬ 
rum , ingressi sunl unuiu tabernaculuin , et coinedoi unt et biberunt: tulerunt- 
que inde argehtura , et aurum , éX vestes , et abiei unt , et absconderunt, et 
rursum reveisi sunt ad atiud tabernaculum , et inde slmiliter aufeientes abs¬ 
conderunt. 9 Dixeruntque ad invicem; Non recté faciinus: haec enim dies boni 
riuntii est. Si tacuerim^s | et noluefimqs nuntiare usque mané, sceleris ar- v 


Digitized by LriOOQle 



CAP. VIL ai 

obramos bien, pnés este dia es dia los ^ue había en Israel, por baber 
de albricias: si nosotras callamos, sido tonsumldos los otros) y en- 
y .no damos aviso hasta la mañana, vlemos á hacer con ellos la des- 
se nos hará dé esto un crimen. £a cubierta. 

pues, vamos, y llevemos la nueva al i4 Trajeron pues dos caballos, 
palacio del Rey. y envió el Rey dos hombres al cam- 

10 Venidos á la puertta jde la ciu- pamento de Ips siros, diciendo : Id 
dad, dieron la noticia diciendo:He- y observad lo que hay. 

mos ido al campamento de los siros, 1 5 l^os cuales marcharon, y fueron 
y no hemos hallado allí á nadie, siguiendo hasta eljordan, 

sino solo los caballos y los asnos y vieron como lodo el camino estaba 
atados , y las tiendas que están to- lleno de vestidos y de muebles, que 
davia en pié. los-siros habían arrojado con la pre- 

11 Fueron pues las guardias de cipitacion de la huida; y volvién- 
la piíérta, y avisaron la novedad á dose los enviados dieron parte al 
los de dentro del palacio del Rey; Rey. 

12 el cual se levantó , siendo aun i 6 Entonces el pueblo salió, y 
de noche, y dijo á sus criados: Yo saqueó los reales de los siros: y de 
os diré lo que han hecho^épn no- resultas un modio de flor de harina 
sotros los siros: saben que nos morí- valió un sido , y un sido dos mo¬ 
mos de hambre , y por eso se han dios de cebada; conforme á la pa- 
salido del campamento, y están es- labra del Señor. 

condidos por los campos, diciendo: 17 Había puesto el Rey á la puer- 
Cuando salgan déla ciudad, los co- ta de la ciudad aquel capitán que 
gerémos vivos , y entonces podre- le servia de bracero : al cual atro- 
mos entrar eii diak pélló d gentío á la entrada de la 

IS Mas uno de sus criados le res- puerta, y murió conforme á lo que 
pondió: Tomemos los cinco caba- había predicho el varón de Dios 
líos que han quedado en la ciudad cuando fue el Rey á buscarle. 

(ya que solo estos restan de todos 18 Con eso se cumplió la palabra 

guemur; veaite, eamus, et iiuutiemus ia aula regis. iO Cumque venissent 
ad porlam civitatis, narraveninl eis , dicen tes : Iviimis ad castra Sjri», et 
nulluin ibidem reperimus^ hominem, nisi equos et asínos alligatos, et iixa ten- 
toria. 11 lerunt ergo portarii , et nuntiaverunt in palatio regis intrinsecus, 
12 Qui surrexit nocte, et ait ad servos suos; Dico vohis quid fec^rint nohís 
Syri. Scinnt quia fame laborarnus, et idcircó egressi sunt de castris, et la- 
titaut in agris , dicentes: Cura egressi fueriiit de civiiate, capieraus eos vi¬ 
vos , et tune civitatera ingredi poteriraus. 13 Respondit autem unus servoruin 
ejus: Tollamus quinqué equos , qui reiuanseruiit in urbe (quia ípsi tantum' 
sunt in universa multitudine Israel, alii enim coiisumpti sunt), et inittentes, 
explorare poteriraus. 14 Adduxerunt ergo dúos equos , luisítque rex in cas¬ 
tra Syrorum, dicens: lie, et videte. 13 Qui abierunt post eo? usque ad Tor¬ 
da nein ; ecce autem oranis vía plena erat vestibus et vasís, quae projecerant 
Syri^cum turbareutur ; reversique nuntii indicaverunt regí. IG £t egiessus po- 
pulns diripuit castra Syriae: Tactusque est raodius simil^ stalere uno, et dúo 
modii hordei statere uno , juxta verbuin' Domini. 17 Forró rex ducem illura, 
in cujus manu iucunibebat, coustítuit ad portara; quera conculcavit turba 
in introitu portssj et mortuus est, juxta quod locutus fuerat vir Dei, quau- 
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del Taron de Dios que había prc* 
dicho al Rey: Mañana á estas horas 
dos modios de cebada se venderán 
por un sido, y por un sido un 
modio de flor de harina, en la puer¬ 
ta de Samaría; 

19 en cuya ocasión replicó aquel 
capitán al varón de Dios, diciendo: 
Aunque Dios abra las compuertas 
del délo para llover trigo y ¿podrá 
verificarse nunca lo que tú dices ? y 
le respondió Eliséo: Lo verás con 
tus ojos, mas no comerás de ello. 

a o Asi le aconteció, como le esp¬ 
iaba predicho , pues le atropelló el 
pueblo á la puerta, y quedó muerto. 

Cap. VIII. Bespues de una hambre 
de siete años , vuelve la sunamitU 
á su casa y recobra los bienes, Va- 
ticina Eliséo la muerte de Benadad^ 
y que Hazael seria Rey de Siria, 
Reinados deJoram Rey de Judá^ y 
de su hijo Ocozias, los cuales si¬ 
guen las impiedades de sus an¬ 
tecesores, 

I Habló Eliséo á la muger su- 
namite , cuyo hijo habia resuci¬ 
tado , y le dijo : Márchate con tu 
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familia , y vete fuera de tu país á 
habitar donde te parezca mqor; 
porque Dios ha llamado la ham¬ 
bre, y ella se apoderará de U 
tierra de Israel por siete años. 

2 Hizo pues la muger lo que le 
dijo el varón de Dios, y salió 
con su familia fuera de su pais, 
y pennancció largo tiempo en tier¬ 
ra de filistéos. 

3 Terminados los siete años, re¬ 
gresó la muger del pais de los fi- 
lisléos, y acudió al Rey para que 
se le restituyesen su casa y sus 
heredades. 

4 Estaba entonces el Rey hablan¬ 
do con Giezi, criado del varón de 
Dios, y deciale : Cuéntame todas 
las maravillas que ha hecho Eliséo; 

5 v mientras él estaba contando 
al Rey cómo habia resucitado á un 
muerto, compareció la muger, a 
cuyo hijo habia resucitado, recla¬ 
mando ante el Rey su casa y sus 
heredades. Y dijo Giezi: Esta es, o 
Rey mi señor, aquella muger, y 
este su hijo, á quien resucitó Eli¬ 
séo. 

6 Y preguntólo el Rey á la mu¬ 


do descenderat rex ad eum. 18 Factumque est secunduin sermonem viri Dei, 

2 uem dixerat regí, quando ait: Dúo modíi hordei statere uno erunt, efc mo- 
ius similae statere uno, hoc eodem tempore eras in porta Samariae: 19 quan¬ 
do respouderat dux iile viro Dei , et dixerat: Etiainsi Doininus fecerit ca- 
^aractas ¡n coelo, nunquid poterit fieri quod loquería ? Et dixit ei: Videbis 
oculis tuis, et inde non comedes. 20 Evenit ergo ei sicut praedietnm fuerat, 
el conculcavit eum populus in porta, et mortuus est. 

Caput "VIH. 1 Eliseus autem locutus est ad'mulierem, cujus vivere 
cerat fiiium, dicens: Surge, vade tu et domus tua, et peregrinare ubi- 
cumque repereris; vocavit enim Dominus famem, et veniet super terram 
septein annis.. 2 Quae surrexit, et fecit juxta verbum hominis Dei; ^t vadéns 
cum domo sua, peregrinata est in térra Philisthiim diebus multis. 3 Cutti- 
que finiti essent anni septem, reverla est mulier de ierra Philisthiim; et 
egressa est ut interpellaret regem pro domo sua , et pro agris suis. 4 Rex 
autem loquebatiir cum Giezi puero viri Dei, dicens: Narra mihi omniá 
magnalía qu» fecit Eliseus. ^ Cunique rUe narraret fegi qiio modo mortüqm 
suscitasset^ apparuit mulier , cujus vivificaverat fiiium, claihans ad regem pro 
domo sua, et pro agris suis. Dixitque Giezi: Domine mi rex, haec est mu- 
lier , et hic est filias ejus, quem suscitavit Eliseué, 6 Et interrbgavit réx’ 
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CAP, 

ger, la cual-sé loi contó. Inme¬ 
diatamente el Rey envió con ella 
nn ' eanneo, ó ministro , á quien 
dijo: Haz que se le restituya todo 
lo que le pertenece, y todos los 
réditos de sus herediles , desde el 
dia que salió de su tierra hasta el 
presente. 

7 Vino asimismo Eliséo á Damas¬ 
co , á tiempo que Benadad, Rey 
de Siria , estaba enfermo; y avisá- 
ronselo á este, diciendo: El varón 
de Dios ha llegado aqui. 

8 Y dijo el Rey á 'Hazael: Toma 
contigo unos regalos, y sal á en¬ 
contrar al varón de Dios, y con¬ 
sulta por su medio al Señor, pre^ 
guntando: ¿ Si podré escapar de es¬ 
ta mi enfermedad ? 

9 Fué pues Hazael á encontrarle, 
llevando consigo presentes de to¬ 
das laá cosas mas preciosas de Da¬ 
masco en cuarenta camellos carga¬ 
dos;, y aMlegar á su presenciá di¬ 
jo : Tu hijo Benadad, Rey de Si¬ 
ria, me ha enviado ú ti para saber 
si podrá él sanar de su enfermedad. 

10 Respondió Eliséo: Vé , y dile: 


vm. ^3 

Tu enfermedad no es mortal: pero 
■él Señor me barbecho conocer que 
él ha de morir sin remedio * ► 

11 Y se estuvo el varón de Dios 
un rn/o parado con él, y se con¬ 
turbó hasta demudar el semblante, 
y echó á llorar. 

12 Díjole entonces Hazael: ¿Por 
qué llora mi señor? Porque sé^ 
respondió , los males que has de 
hacer á los hijos de Israel: Tu eu- 
tregarás ó las llamas sus ciudades 
fuertes, y pasarás ‘á cuchillo sus 
jóvenes, y estrellarás contra el sue¬ 
lo sus niños, y abrirás el vientre 
á las mugeres preñadas. 

1 3 Replicó Hazael: ¿Pues qiió 
soy yo, siervo tuyo, otra cosa mas 
que un perro muerto , para que pue¬ 
da ejecutar cosas tan grandes* y 
terribles ? A lo que respondió Eli¬ 
séo : £1 señor me ha manifestado 
que tú serás Rey de Siria. 

vl\ Habiéndose separado < Hazael 
deJ Eliséo, volvió á su amo ; él 
cual le preguntó: ¿ Qué te ha dicho 
Eliséo? Respondió él; Díjome que 
recobrarlas la salud. 


mulierera; quse narravit ei. Deditque el rex eunuchum. unum , dicens: Kes- 
titue ei omnía'qusD sua sunt et universos reditus agrorum, á dle qua reli* 
qnit terram ' usque ad praesens. 7 Venit quoque Eliseus Damascum , et Be- 
nadrtd rex SyrisB segrotabatnuntiaveruntque ei, dicentes : Venit vir Del 
huc. 8 Et aít rex ad Hazael: Tolle tecum muñera, et vade in occursum 
viri Dei, et consule Domiuum per eum, dicens: Si evadere potero de ín- 
firmitate mea hac ? ^ Ivit igitur Hazael in occursum ejus , liahens secum 
muñera, et omnia bona Damaaci, onera .quadraginta camelorum. Cumque 
stetisset coram eo,.ait: Filius tu us Benadad, rex* SyriaB misit me ad te, di¬ 
cens: Si sanare potero de iníirmítate mea hac? ÍO Dixitque ei Eliseus: Va¬ 
de, dic el: Sanaberis: porró ostendit mihi Dominas quia morte moríetur. 
11 Stetitque cum eo ,> et conturbatus est usque ad suífusionero \iiltus; fle- 
vitque vir Dei. 12 Cui Hazael aiti Quare dominus meus fiet? Atille dixif: 
Quia Bcio quse facturus sis filiis Israel mala. Givitates eorum munitas ígne 
succendes , et juvenes eorum interficies giadio, et párvulos eorum elides , et 
praegnantes divides. 13 Dixitque Hazael: Quid eaim sum servus tuus canis , ut 
faciam rem istam magnam? Et ait .Eliseus: Qstendit mihi Dominusite regeni 
Syrise fore. 14 Qui cum recessissét ab Eliséo , venit ad dorainum suum* 

‘ De otro accidente. El hehréo: No yl^irás. 
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aA LIBÍIO CUARTO DE LOS RETES 


1 5 Llegado el día siguiente to¬ 
mó Eazael un paño acolchado^ 
empapóle en agua, y estendióle so¬ 
bre el rostro del Rey: el cual mu¬ 
rió , y reinó Hazael en su lugar. 

16 Al quinto año de Joram, hi¬ 

jo de Acab, Rey de Israel, y de 
Josafat, Rey de iudá, entró á rei¬ 
nar Joram, hijo de Jpáafat, Rey 
de Judá. ' 

17 Treinta y dos años tenia cuan¬ 
do empezó á reinar, y ocho años 
reinó en Jerusalen, 

18 Y siguió los .pasos de los 
Reyes de Israel, como los habia 
seguido la casa de Acab; porque 
una hija de Acab' era su mu- 
ger, é hizo lo malo en presencia 
del Señor. 

19 Mas el Señor no quiso ester- 
miiiar á Judá por amor de su sier^ 
▼o David, según la promesa que 
le habia hecho de conservarle á 
él y á sus hijos perpétuamente una 
lampara ardiente 

ao £n su tiempo se rebeló la 


Iduméa contra Judá, y eligióse un 
Rey propio. > 

a 1 Por lo que Joram marchó con¬ 
tra Seira con todos sus carros de 
guerra, y asaltó de noche y des¬ 
barató á los iduméos que le habian 
cercado , y á los comandantes, de 
los carros de guerra: mas el pue¬ 
blo huyó á sus estancias. 

a a Sin embargo, la Iduméa sa¬ 
cudió el yugo de Judá hasta hoy dia. 
£11 aquel mismo tiempo se rebeló 
también Lobna^. 

a 3 Las otras cosas de Jorain , y 
todo cnanto, hizo, ¿ no es así qne 
se halla todo escrito en el libro de 
los anales de los Reyes de Judá? 

a 4 £u fin , Joram durmió con 
sus padres, y fue con ellos sepul¬ 
tado en la ciudad de David ; y le 
sucedió en el reino su hijo Ocoziai. 

a 5 £1 año duodécimo de Joram, 
hijo de Acab Rey de Israel, entró 
á reinar Ocozks hijo de Joram Rey 
de Judá. ^ 

a 6 Hallábase Oeozias en la ediid 


Qui ait ei: Quid dixit tibi ElUeus? At ille respondit: Dixít mihi: Recipíes 
saiiitatem. \b Cumque venisset dies altera, tulit stragulum, et inludit aquam 
et expaudít super faciem ejus; quo mortuo, regnavii Hazael pro eu. 16 Anuo 
quinto Joram lilii Achab regís Israel , et Josaphat regis Jnda, regnavit, Jo- 
ram filius Josaphat rex Juda. 17 Triginta duorura aniiorum eiat cum regoarje 
coepisset» et octo annis reguavit in Jerusalera. Í8/Ainbulavitqiie in viis rcr 
gum Israel, sicut ambulaverat donius Achab: filia enim Achnb erat, u^or 
ejus ; et fecit quod malum est in conspectu Domiiií. 19 Noluit aufem Do- 
minus disperdere Judajn, propteur David seryum suum , sicut pioniiseiat ei, 
ut daret illi lucernam, et íiliis ejus cunctis diebiis. 20 In diebus ejus re- 
cessít Edom, ne esset sub Juda, et coiiitituit sibi regein. 21 Veuitque Jo¬ 
ram Seira, et omues currus cum eo; et surrexit iiocte, peirussitque Idu- 
mseos, qui enm circumdederant, et principes curruum; populas autCin. fu- 

S it in tabernacula sua. 22 Recessit ergo Kdoii» ne esset sub Juda, usque.ad 
iem hauc. Tune recessit el Lobna in tempore illo. 25 Heliqua aufem sennO? 
num Joram, et universa qute fecit, nonne h»c scripta s.uut in Libro ver- 
borum dierum regum Juda? 24 Et dormivít Joram cum patribus suis , sepul- 
tusque est cum eis in civitate David, et reguavit Ocbozias filius ejus pro 
eo. 23 Aunó duodécimo Joram filü Achab regis Israel reguavit Ochozias fi¬ 
lius Joram regis Judae. 26 Viginti duorum annoium erat Ochozias cum re- 
gnare ccepisset, et uno aunó, regnavifc^in Jerusalem : nomeu matris ejus Atha- 

* Mhalia, * Esto es , la dignidad Reai, * Ciadad de. la tribu de Judá* 
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CAP. 

At yeinte y doj años cuando co^ 
nenzó á reinar, y reiné un año 
en Jernsalen : llamábate su madre 
Athaiia hija de jícab > que lo 'era 
de Amri, Rey de Israel. 

a 7 Y siguió los mismos pasos que 
la casa dé Acab, y c^ró el mai en 
la presencia del Señor, á imitación 
de la casa de Acab ; como quien 
era yerno de éste. 

%.% Asocióse con Joram hijo de 
Acab 9 para hacer la guerra contra 
Hazael Roy de Siria en Ramoth de 
Galaad; é hirieron los tiros á Joram, 
a 9 el cual se volvió á Jezrael á 
curarse de las heridas que le ha¬ 
bían hecho los siros en el sitio de 
Ramoth cuando peleaba contra Ha* 
zad, Rey de Siria. Y Ocozias hijo 
de Joram^ Rey de Jada pasó á 
Jezrael á visitar á Joram hijo de 
Acab, porque estaba allí enfermo. 

Cap. IX. Eliséo envía un profeta 
á ungir á Jekú por Rey de Israel. 
Fin desdichado de Joram ^ de Oco» 
zias , y jde Jezabel , á la cual col¬ 
men lós perros , según Elias ha- 
bia vaticináclo. 


vm. aS 

I Por este tiempo el profeta Eli¬ 
séo llamó á uno de los hijos de los 
profetas , y le dijo : Recoge tus 
faldas y cíñete, y toma esta re- 
domita de oleo en tu mano, y vé 
á Ramoth de Galaad. 

a Llegado allá irás á verte con 
Jehti, híjode Josafat hijo de Namsi, 
y luego que entres le llamarás a- 
parte de sus hermanos , y le mete¬ 
rás en un aposento retir ado. 

3 Y cogiendo la redomita de oleo 
la derramarás sobre su cabeza, di¬ 
ciendo : Esto dice el Señor: Yo te 
he ungido Rey sobre Israel. Dicho 
esto, abrirás la puerta, y te es¬ 
caparás , sin pararte allí. 

4 Marchó pues este joven, mi¬ 
nistro del profeta , á Ramoth de 
Galaad, 

5 y entrando en el lugar de 
la ciudad donde estaban sentados 
los principes del ejército, dijo: 
Una palabra tengo que decirte, ó 
principe. Preguntó Jehu: ¿ A quién 
de todos nosotros? Y respondió él: 
A ti, ó principe. 

'6 Al punto se levantó, y entró 
en un aposento, y el otro den amó 


lia filia Amri regia Israel. 27 Et ambulavit in viis domus Achab, et fecit quod 
maluin est corain Domino, sicut domus Achab : gener enim domus Achab 
fuit. 28 Abiit quoqne cum Joram filio Achab ad praeliandum contra Razael 
regem Syriaa iu Ramoth Galaad, et vulneraverunt Syri Joram, 29 (^i re¬ 
versas est ut curaretur, In Jezrahel; quia vulneraverant cum Syri iu Ra¬ 
moth, praelíantem contra Hazael regem Syrie. Porró Ochozias filius Joram 
rex Juda , descendit iuvisere Joram filium Achab in Jezrahel, quia segrota- 
bat ibL / 

CxpUT IX. 1 Eiiseu? autem propbetes vocavit .unum de filus propheta- 
rum , et ait illi: Accínge Inmbos tuos, et tolle leoticulam olei hanc, in inanu 
toa , et vade in Ramoth Galaad* 2 Cumque veneris Jlluc, videbis Jehu filium 
Josaphat filii Namsi; et ingressus suscitabis eum de medio fratrum suorum, 
et introduces in interius cubiculum. 3 Tenensque leoticulam olei, fundes sur 
per caput ejiis, et dices: Hace dicit Dorainiis: Unxi te regem super Israel. 
Aperiesque ostium, et fugies, et non ibi subsistes. 4 Abiit ergo adolescens 
puer pruphetsB in Ramoth Galaad, ó et ingressus est illuc: ecce autem prin- 
cifies exercitus sedebant, et ait: Verbum míhi ad te , 6 princeps. Dixitque 
Jehu: Ad quem ex ómnibus uobis ? At Ule dixit: Ad te , -ó princeps. 6 Et 
surrexit et ingressas est cubiculum ; at Ule fudit oleum super caput ejus, et 

Tomo III. 4 
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a6 IJBRO CÜABTO 

el oleo sobre sn cabeza, diciendo: 
Esto dice el Señor Dios de Israel: 
Yo te he ungido Rey del pueblo 
mío de Israel: 

7 y esterminarás la casa de Aoab 
tu señor, y yo tomaré venganza 
de la sangre de mis siervos los 
profetas, y de la sangre de todos 
los siervos del Señor ^ derramada 
por Jezabel: 

8 y estirparé toda la familia de 
Acab, y mataré de la casa de Acab 
hasta los perros; desde lo mas es¬ 
timado bastado mas vü y desecha¬ 
do en Israel; 

9 y trataré á la casa de Acab co¬ 
mo á la casa de Jeroboam, hijo de 
Nabath, y como á le casa de Baasa, 
hijo de Ahia :: 

10 y á Jezabel la comerán los 
pérros fm el campo de Jezrael, sin 
que haya quien la entierre. Dicho 
esto, abrió la puerta, y echó á 
correr. 

11 Mas Jehú salió á donde esta¬ 
ban los oficiales de su señor; los 
cuales le preguntaron: ¿ Ya todo 
bien? ¿A qué ha venido á tí ese 


DB LOS RETES 

mentecato ? Retpondiólef Jebit *: Vo^ 
soiros conocéis á ese hombre, y 
lo que puede haber dicho. 

1 a No es la verdad , repticaroa 
ellos; pero sea lo que fuere, cuén- 
tanoslo. Jehii les dijo: Tal y tal 
cosa es lo que me ha dicho; y ha 
añadido : Esto dice el Señor: Yo 
te he ungido por Rey de Israel. 

1 3 Levantáronse «itonces á toda 
priesa, y temando cada uno su pro¬ 
pio. manto , pusiéronle debajo de 
los pies de Jehii en forma de tri¬ 
bunal ; y á son de trompeta le pro¬ 
clamaron , diciendo: Jehü es nues^ 
tro Rey. 

1 4 Por tanta se conjuró Jehú, hi¬ 
jo de Josafat hijo de Namsi, con¬ 
tra Joram; después que éste con 
iodo Israel tenia sitiada la plaza 
de Ramoth de Galaad contra Ha* 
zael, Rey de Siria, 

1 5 y se había retirado á Jezrael 
para curarse de las heridas que los 
siros le habian hecho en el comba— 
te contra Hazael Rey de Siria. Dijo* 
entonces Jehú: Si os parece, nadie 
salga ni huya de la ciudad, para 


ait: Haec dicit Dominas Deas Israel: Uoxi te regem super popultim Dominí 
Israel, 7 et percuties domum Achab Domini tui, et ulciscar sanguinem ser- 
vorum meorum prophetaraio , et sangainem omniuiA servorum Domitii, de 
mana Jezabel.. 8 Perdamque omnem domum Achab , ^ét interficiam de Achab 
zningentem ad parieteni, et clausum et novissimum ín Israel. 9 Et dabo do- 
mam Achab , sicut domum Jeroboam filíi Nabnth, et sicut domum Baasa filii 
Ahia. 10 Jezabel quoque comedent canes in agro Jezrahel, uec erit qui se«^ 
peliat eam. Aperuitque ostium , et fugit. 11 Jehu autem egressus est ad scr- 
Tos domini su¡, qui dlxerunt eí : Recténe sunt omnia ? quid venit ínsanus 
iste ad te? Qui ait eis; Nostís hominem, et quid locutus sit. 12 At ¡Hi res- 
ponderunt: Falsum est, sed magis narra nobis. Qui ait eis: H»c et haec lo¬ 
cutus est roihi, et ait: Hac dicit Dominas : Unxi te regem super Israel. 13 Fes- 
titiaverunt ítaque, et unusquisqne tollens paliium suum posuerunt sub pedí- 
bus ejus , in siroiíitndinem tribunalis, et cecinerunt tubá, atque dixeruiit: Re^ 
gnavtt Jehu. 14 Conjuravit ergo Jehu filius Josaphat filii Ñamsí contra Jo- 
r^m: pearó Joram obsederat Ramoth Galaad, ipse et omnis Israel, contra 
Hazael regem Syria: 13 et reversas fuerat ut euraretur in Jezrahel propter 
vulnera, quia percusserant eum Syri, praliantem contra Hazael regem Syria. 


* Otros traducen*. Ya habéis visto el personage que era, y podéis discurrir 
lo que me habrá hablado. 
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CAP. IX. 27 


que no vaya á dar la noticia en 
J^aeL 

16 Partió luego él , y tomó el 
camino de Jezrael y donde estaba 
enfermo Jorara; á quien Ocozias^ 
Rey de Judá, había ido á visitar. 

a 7 £n efecto , el atalaya que es- 
tabá sobre la torre de Jezrael, vio 
la comitiva de Jekti, que venia ca¬ 
minando^ y dijo: Allá veo un pe¬ 
lotón de gente. Y dijo Joram d uno 
de ios czrcunsioRtesi.T¡orne un car-'' 
ro 9 y despacha alguno que les salga 
al encuentro; y el que vaya pre¬ 
gúnteles : ¿Va todo bien? 

18 Con esto el que montó en el 
carro fue corriendo al encuentro de 
Jebú, y dijole: Esto dice el Rey: 
¿ Está todo en paz ? Respondió Jehú: 
^ Qué te importa á ti de la paz, ó 
de la guerra ? Pónte atrás^ y sígue¬ 
me. Al instante el atalaya dió avi¬ 
so y didendo: Llegó á ellos el cor- 
jreo y y no vuelve. 

19 Por lo que despachó Joram 
un segundo carro dé caballos y y 
asi que llegó el correo á Jehú y di¬ 


jo ; Esto dice el Rey: ¿ Tenemos 
paz ? Mas Jehú respondió: ¿ Qué te 
importa á ti si hay paz? Pónte atrás^ 
y sígueme. 

ao Luqgo avisó el atalaya y dU 
ciendo : Ha libado hasta.ellos , y 
no vuelve; y el modo de andar del 
que viene se parece al de Jehú, hijo 
de Namsi, pues camina con atro- 
pellamiento y precipitación. 

21 Entonces dijo Joram: Pon el 
coche^:*pusiéronle el coche, y sa¬ 
lió Joram Rey,de Israel en compa- • 
ñia de Ocozias , Rey de Judá , ca¬ 
da cual en su coche, y fueron al 
encuentro de Jehú, y halláronle en 
el campo de Naboth Jezraeiita. 

22 Apenas vió Joram á Jehú, di¬ 
jo : ¿Tenemos paz, Jehú ? ¿ Que paz 
puede haber y le respondió*, mien¬ 
tras permanecen aun en su vigor 
las'fornicaciones ó idolatiia de tu 
madre Jezabel, y sus muchas he^ 
chicerías ? 

28 Al punto Joram volvió las 
riendas, y echó á huir,, diciendo á 
Ocozias: Traición, Ocozias. 


Dixitqne Jehu; Si placel vohís, nemo egrediatar profugus de civítatc, ne va- 
-dat, et nuntiet ¡n JezPahel. Et ascendit, et profectus est in Jezrabel: Jo- 
ram enim eegrotabat ibá , ct Ochozias réx Juda descenderat ad visitandutU 
Joram. 17 Igítur specnlat^ qui stabat super turríu) Jezrahel. vidit globum 
•Jebu venientís , et ait: Vídeo ego globürn, Dixitqne Joram :Tolle cumim , et 
mitte in occnrsum eoruni et dicat vadeos: Becléne sunt oninia ? 18 Abíit 
•ergo, qui ascenderat currum , ín occnrsum ejus. et ait: Hsec dicit rex: Pa- 
-catane sunt omnia? Dixitque Jehu; Quid tibi et pací ? transí, et sequere me. 
Nuntiavit quoque speculator, dicens: Venit nuntius ad eos , et non reverti- 
tur. 19 Misit etiam currum equorum secundüra^ venitqiie ad eos, et atU 
H«c dicit rex: Nunqnid pax est? Et ait Jehu: Quid tibi et paci? transí, 
et ^qnere me. 20 Nuntiavit autém speculator, dicens: Venit usque ad eos, 
et non revertitur; est autem ¡ocessus quasi iocessns Jehu filii Namsi, prn- 
;ceps enim graditnr* 2 ( Et ait Joram: Junge carmín. Junxeruntque currum 
ejus, et egressus. est Joram rex Israel, et Ochozías rex luda, stngnli in 
curribus suis, egressiqne snnt in occnrsnm Jehn, et invenernnt eum ín 
agro Naboth Jearabelits; 22 cnmque vidisset Jorara Jebu, dixit: Pax est 
Jehu? At iUe respendit: Qusb pax? adhuc fornicationes Jezabel matris tu», 
et veneficia ejus multa vigeut. 25 Convertit autem Joram manum suam, et 
J'ugiens ait ad Ochoziam: lusidi» , 'Ochozia. 24 Porzó Jehu tetendit arcum 

‘ O carro de guerra que usabu, * Üi cómo podemos esperarla de Dios etc. 
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a8 LIBRO CUARTO 

24 Pero Jehii flechó su arco, y 
atravesó á Joram por las espaldas; 
de suerte que la saeta le pasó de 
parteó parte el corazón, y de re¬ 
pente cayó muerto en su coche. 

aS Y Jehii dijo al capitán Bada* 
cer : Cógele, y arrójale en el cam¬ 
po de Naboth jezraelita; porque nie 
acuerdo que cuando tú y yo senta¬ 
dos en el carro de guerra íbamos 
siguiendo ó Acab , padre de éste, 
el Señor pronunció esta terrible sen¬ 
tencia contra él, diciendo : 

a6. Yo jupo, dice el Señor, que 
en este campo tomaré venganza en 
tí de la. sangre de Naboth y de la 
sangre de sus hijos, que re vi ayer 
derramar. Cógele pues y arrójale 
en el campo; conforme á la pala¬ 
bra del Señor. 

a 7 Al ver esto Ocozias, Rey de 
luda , echó á huir por el camino 
de IS' casa del huerto. Y corrió Je- 
hil tras de él, diciendo: Matad tam¬ 
bién á este dentro de su coche. Y 
le hirieron en la cuesta de Oaber 
junto á Jeblaám; y siguió huyendo 


BE LOS REYES 

hasta Mageddo , donde murió. 

a8 Y pusiéronle sus criados den¬ 
tro de su coche*, y lleváronle á Je- 
rnsalen, y le sepultaron en la ciu¬ 
dad de David en el sepulcro de < 
sus padres. 

29 Ocozias ,había comenzado á 
reinar sobre Judá el año undécimo ^ 
de Jorám hijo de Acab. 

3 o Entró pues Jehii en JezraeL 
Jezabel empero, informada de su 
llegada , se pintó los ojos con. sU- 
cohol, y adornóse la cabeza, y 
púsose en una ventana á mirar 

3 1 como entraba Jehú por la 
puerta de la ciudad ^ y dijo : Es 
posible que pueda tener paz 6 pros¬ 
peridad este que como Zambrt ha 
muerto á su señor? 

32 Alzó Jehu la cabeza hácia la 
ventana, y preguntó: ¿Quién es 
esa? Y dos ó- tres eunucos hicie¬ 
ron á Jehú una profhnda reve¬ 
rencia : 

33 á los cuales dijo él: Arrojad¬ 
la . de ahí abajo. Arrojáronla, y 
quedó, la pared salpicada con su 


manu-, et percussit Joram Inter scapulas ; et egressa est sagitta per cor 
ejus., statiinque corruit in curen auo. 2b Dixitque Jehu ad Badacer diicems 
TkiUe, tooji<>e eum in agro Nabuth Jezrahelitcp ; meiiiini enim quando ego 
et tu seaentes in curru sequebamur Aihab patrem hujus, qu6d Doininus onas 
hoc levaverit super eum, dicens: 2C Si non pro sanguine Naboth, et pro san- 
guiñe bliorum ejus , qnem vidi hei’i , nit Mominos, reddam tibí in agro isto, di- 
cit Dominus. Nuuc ergo tolle,et projiceeum in agnim, juxta verbum Domini. 
27 Ochozias autem rex Juda viaens hoc, fugit per viam dbmus horti; per- 
secutusque est eum Jehu, et ait: Etiam huuc pereutite in curru suoet 

S eceuserunt, eum in ascensu Gaver, qiii est juxta Jeblaam : quí fagít in 
lageddo, et mortuus est ibL;23 Et imposueiuut eum seryi ejus super enr- 
Eum suum, et tuleruut in Jerusalem; sepelieruntque eum in sepulchro enm 
patribus suis in civitate David* 2d Anno undécimo Joram fílii Achab, reg- 
navit Ochozias super Judam , 30 venitque Jehu in Jezrahel. Forró Jezabel 
intrqitu ejus audito, depinxit oculos suos stibio, et ornavit caput suum, el 
respexít per fenesUam, 31 ingredieutem Jehu per portam, etaít: Nunquid 
pax putest esse Zambri, qui Ínterfecit dominum suum? 32 Levavilque 
/ebu facíem suam ad fenestram, et ait: Quae est ista? et inclinaverunt se 
ad eum dúo vel tres eunuchi. 33-At ille dixit eis.v Precipítate eain deorsum; 
et prsecípltayerunt eam, aspersusque est sanguine parles , et equorum un* 

^ O carro de guerra» 
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CAP. X. 29 

sangre; y holláronla con sns pies i Quedaban de Acab setenta hi¬ 
los caballos. jo» en Samaría. En consecuencia 

34 Y después que Jehú eirtró en escribió Jehú una carta, y envióla 

el palacio para comer y beber, á Samaria á los magnates de la 
dijo á sus gentes : Id á ver aque- ciudad, y á los Ancianos, y á los 
lia maldita, y dadle sepultura; que ayos de los hijos de Acab. Decia 
al fin es hija de un Rey. en ella : 

35 Y habiendo ido para darle a Luego que recibáis esta carta 

sepultura, no hallaron sino la ca- los que teneis á vuestra disposición 
lavera, y los pies, y las estremi- los hijos de vuestro señor, y los 
dades de las manos. earros de guerra, y los caballos , y 

36 Volviendo á Jehú con la no- las ciudades fuertes, y las armas, 
ticia , dijo éste : Eso es aquello 3 elegid al mejor y que mas os* 
mismo que pronunció el Señor por agradare entre los hijos de vuestro 
medio de su siervo Elias Thesbi- señor, y colocadle sobre el trono* 
ta, cuando dijo: En el campo de de su padre, y combatid por la‘ 
Jezrael comerán los perros las car- casa de vuestro señor. 

nes de Jezabel; ^ 4 Intimidáronse ellos sobre ma- 

37 y estarán las carnes ó ñue- ñera, y> <bjeron! No han podido 
sos de Jezabel en el cárapo de Jez- dos Reyes hacerle frente : ¿ cómo 
rael, como está el estiércol sobre podremos resistirle nosotros ? 

la haz de la tierra: de suerte que 5 Enviaron pues los Mayordo- 
los pasageros dirán : ¡ Y esta es mos de palacio y Magistrados de la' 
aquella Jezabel! ciudad, y los Ancianos y los Ayos 

Ca». X. Jcaha Jehu óon el lina- k decir á Jehú: Yasallbs tuyos sO- 
ge de Acab ^ y con los sacerdotes de mos, harémos cnanto mandares; 
Baal y cuyo templo destiuye. Con ni pensamos en elegir Rey sobre 
todo eso persevera en la idolatría nosotros: haz todo lo que bien te* 
ocasionando muchos males á Is^ pareciere. 

raeU Sucédele en el trono su 6 Mas él les volvió á escribirse- 
hyo Joacáz^ gunda carta, en la cual les decia: Si* 

galas conculcaveranr eam. 34 Gumque introgtessns esset, ut comederet, bi- 
beretque, ait: Ite et videte maledictam illam , et sepelite eafn; quia filia 
regis est. 7>b Gumqne issent ut sepelirent eam, non ioveneruot nisi, calva- 
riam, et pedes, et summas manus. 38 Reversique nuntiaverunt ei. Et ait 
Jehu; Sermo Domini est, quem loentus est per servura suum Eliam Thes<^ 
hitem, dicens! In agro Jézrahel comedebt canes carnes Jezabel. 37 Et‘ 
ernnt carnes Jezabel sícut stercus super faciem terree in agro Jezrahel, ita^ 
ut prseterenntes dicant: Hirccíne est illa Jezabel? ‘ 

Caput X. 1 Erant autem Achab septnaginta fiUi in ^marta: scripsit 
ergo Jehu litteras , et misit iñ Samariam , ad optimates civitatís, et ad ma- 
jores nata , et ad nutritios Achab, dicens: 2 Statim ut acceperítis litteras 
has , cpii habetis filios domini vestri, et currus, et equos, et ciyitates firmas, 
et arma , 3 eligite meliorem, et enm quí vobis placuerit de filiis domini 
vestri, et eum ponite super solium patris sui, et pugnate pro domo domini 
vestri. 4 Tirouernnt illi vebementer, et dixerunt: Ecce diio reges non po-* 
tnerunt stare coram eo, et quomodo nos valebimus resistero? á Miserunt 
ergo prsepositi domus, et praefecti civitatis , et majores nato.) et notritii, ad 
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soU de los míos, y me prestáis Tiila,¿ quién ha d^ollado á todos 

obediencia, tomad las cabezas de estos* ? 

los hijos de ynestro señor, y ve* i o Por tanto considerad ahora 
nid á veros conmigo mañana á es- como no ha caído en tierra una 
tas horas en Jezrael. Eran los hijos sola palabra de las q«e habló el 
del Rey en numero de setenta; los Señor contra la casa de Acab, y 
cuales se criaban en las casas de como ha ejecutado el Señor lo que 
los magnates de aquella ciudad'• preiRjo por medio de Elias su 

7 Luego que recibieron esta car- siervo, 

ta, cogieron á los setenta hijos del 11 Hizo pues matar Jehii á cnan- 
Rey y los mataron; y metieron sus tos habian quedado de la familia 
cabezas en unas banastas, y se las de Acab en Jezrael,*y á todos sus 
remitieron á Jezrael. nuignates, y familiares-, y sacerdo- 

8 Llegó pues un mensagero, y tes, sin dejar ninguno en vida, 
dió á Jehii el aviso, diciendo: Han la De aqui partió para Samaría, 
traído las cabezas de los hijos del y al llegar ala Casa esquiléo’, que 
Rey. A lo que respondió Jehd: está junto al camino, 

Ponedlas en dos montones á la 1 3 se encontró con ios luios de los 
entrada de la puerta, hasta la ma^ hermanos^ de Ocozias, Rey de Ju- 
ñana. dá, y preguntóles: ¿Quién sois vo- 

9 Y luego que amaneció, salió sotrosP.Los cuales respondieron: 
él, y puesto en pié dijo á todo el Somos hermanos de Ocozias; y 
pueblo: Vosotros que sois justos, venimos á saludar á los hijos del 
decidme: Si yo he conspirado con- Rey y á los hijos de la Reina, 
tra-mi señor, y le be quitado lá i 4 'Dijo Jchii: Prendedlos vivos. 

Jehu, dicentes: Servi tut somas , qüncamque josserís faciemus , nec consti- 
toemus nohif regem : qoacumque tibí placent, fac. 6 Rescripsit aotem eis 
Hueras secundé , dicens : Si mei estis, et obeditis raihi, tollite capita fiiiorum 
domiui vestri, et venite ad me .hac eadera hora eras in Jezrahel. Forró filii 
regis y septuagiiita viri, apud optimates civitatis nutriebantur. 7 Cumque ve- 
nissent iittersB ad eos, tulerunt filios regis, et occiderunt septuaginta viros, 
et posuerunt capita eorum ia cophinis, et miserunt ad eum iu Jezrael. 8 Ve- 
nit antem nuntius, et indicavit ei, dicens: Attulerimt capita filiorom regU. 
Qui respondit: Ponite ea ad daos acervos juxta iotroitum porta usque mane. 

9 Cumque diluxisset, egressus est, et stans dixit ad omnem populum: Jusli 
estis: si ego coujuravicontra domiuum meum, et iuterfeci eum, quis percussk 
omnes hos ? 10 Videte ergo nuuc quoniam non cecidít de sermonibns Doaai- 
ni in terram, quos iocutus est Dominus soper domum Achab, et Durainus 
fecit quod lociitus est in manu serví sui Elia. 11 Percussit igitur Jehu onines 
qui reliqui erant de domo Achab in Jezrahel, et universos optimates ejus, 
ct notos, et sacerdotes, doñee non remanerent ex eo reliquia. 12 Et surrexit, 
et venit in Samariam: cumque venisset ad Gameram pastorum in via, 13 in« 

• A esta práctica alude Isaías , cup. XLIX. p. 23 . * ^ No los han degollado 

tus amigos los Consejeros y Magnates? Preciso es pues que confeséis que Dios 
me favorece en esta empresa. No puede darse señal mas clara de la perversa 
astucia , y negra política de Jekn, II. Paral* XXI. v* 17 . XXII. v* 8. ^ Créese 
que este es nombre propio de un lugar, * II. Pam/. XXI. e, 17 .-=^ XXJL-K. 8 
Véase Hermanos. 
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CAP. X. 3 r 

Presos qtie fuéroii vivor ,^ los de- gun enlto á, Baal; pero yo se lo 
gollaron junto á una cisterna té* tributaré mayor, 
ciña á la Casa ésqnUéo, en nti- * 19 Ahora pnes convocadme á 
mero de cuarenta y dos hombres, todos los profetas de Baal, y á 
sin perdonar á ninguno. Sus adoradores todos, y á todos 

1 5 Pasando adelante halló á Jo- sus sacerdotes: ninguno déje de 

nadab,hijo dé itecab, que le salía Venir porque tOy Í hacer un sa- 
al encuentro ; y Jehd le saludó, y cHficio grandioso á Baal : todo a- 
dijo : ¿Es tu corazoh recto jr pro- quel que faltare, morirá. Mas Jehii 
perno hacia mi, como lo es mi trazaba astutamente todo esto pa- 
corazón hácia el tuyo ? Si por cier- ra acabar con todos los adorado- 
to, respondió Jonadab. Sí lo es, reS de Baal. 

replicó Jehú, dáme tu mano; y él ao T asi es que dijo: Promul¬ 
le dió la mano. £ hizole Jehti sú^ gad una fiesta solemne á Baal; y 

bir en su coche; echó un bando,- 

16 ^diciéndole t Ven conmigo, y m y le hizo publicar en to- 

verás^ mi zelo por el Señor. Y asi dó^ los términos de lirael. Con 
que le tuvo en el coche, . esto ^ acudieron todos los minis- 

17 llevóle á Samaría, dOnd^ Sca*^ tros de Baal : no quedó ni emo 

bó de matar á Cuantos habían sitiera qué no * asistiese.■ T en¬ 
dado alli dé la de Á¿ 3 lU^) templó de Baal7 y 

sin dejar uno siquiew; conforme Iféndie TA 'Cíasá de Baal de cabo* 
á ia palabra del Señor pronúneiá- á cabo. , . . 

da por Elias. ! ¡ D5jo también á los que te-< 

18 Juntó también Jehn lodo’^el nlan el cárgo de las vestiduras? 
pueblo, y le dijo: Acab fríbutó al^ Saéad vestiduras pará todos lo» 

. . ,ii , ■ h (,'■■■ ; . ... 1 m-; . . 

venit frstres^Ochozi» regís Inda, dhdtqiie ad eos;'Qnlnam éstis vos ? Qui 
respondernat: Fratres Ochozias sumus, et descendimus ad salutandos filios 
regís, et filios regina. 14 Qui ak: Coroprehendlte eos vivos. Quos cum com- 
prehendissent vivos , jugulaverunt eos in cisterna jnxta cameram , qnadra- 
giota daos vtros , et non reliquit ex eis quenaquam. Í 5 Gumque abiisset in- 
de , invenít Jbnadab filitina Bechab ín oceursum sibi, et henedixit 'ei; Et air 
ad eum; Nunqtnd est cor luum. recturí, sicnt xior metim' cum corde tuo? 
Et ak Jonadab;;Est^ Si est, inquk, da fnnOuni tuani. Qnr dedk ei manum 
snam. At ille lévávit eum ad se in corrum; 16 dixkque ad eum; Vení me- 
cum, et vide zelum meum pro Domino. Et impositnm in curru sno, 17 dú- 
xii in Sanaariam. Et percussit omnes qui reliqui fuerant de Achab in Sa¬ 
maría usque ad nnum , jnxta verbum Domini, quod locutus est per Eliam. 
Í8 Congregavit ergo Jehu omnem populum, et dixit ad eos: Achab coluit 
Baal parum, ego autem colám enm ampliüs. Id Nnnc ^knr omnes prophe- 
tas Baal, et nniversos servos ejUs, et cunctos sacerdotes ipsius', vocate' ad 
me , nullus sk qui non veniat; sacrificium enim grande est mihÍJBaal; qui- 
ennaque defiierít, non vivet. Porró Jéhu facieBat hoc insidiosé ut dísperde- 
ret cultores Baal, 20 el dixit: Sanctificate diem solemnem Baal. Vocavit- 
qne, 21 et misit in universos términos Israel, et venerunt cuncti serví 
Baal: non fuit residuus ne nnus quidem qui non veniret. Et ingressi sunt 
lemplum Baal; et repleta est doraus Baal, á snmmo usque ad summum. 
22 Dixitque hís qui erant super vestes*; Proferte vestimenta uuiveraís ser¬ 
vís Baal. Et protiüerunt eis vestes. 23 lugressusque Jehu, et Jonadab filias 
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ministros de y sacáronles eátátua de Baal, y la quemaron 

las vestiduras. y redujeron á cenizas. 

a3 Después de esto, entrando .27 Destruyeron.asimismo el tem- 
Jehii con Jonadab hijo de Recab pío de Baal, é hicieron en su lu* 
en el templo de Baal> dijo á los gar letrinas que permanecen hasta 
adoradores de Baal : Registrad hoy dia. 

bien, y mirad que no haya con a 8 Asi Jehú esterminó del pifif 
vosotros ninguno de los siervos de Israel á Baal. 
del Señor sino solos los siervos 2 9 Mas con todo eso no se apaFf 
de Baal. tó de los pecados de Jeroboam 

24 Entraron pues para ofrecer hijo de Nabath, que hizo pecar 
las victimas y holocaustos. Mas á Israel, ni abandonó los becer- 
Jehu tenia dispuestos á fuera ochen- ros de oro que subsistían en Be* 
ta hombres á quienes habia didios thel y en Dan. 

Cualquiera que dejare escapar al-^ 3o Por lo demas el Señor dir 
guno de estos hombres que yo en- je á Jehií; Por cuanto has qjecn- 
trego en vuestras manos, pagará tado con zelo lo que era justo y 
con su vida la vida del, que escunF- agradable á mis ojos, y cumplido 
pare. . < i todp lo que tenia resuelto en mi 

2 $ Concluido qu(3 fuó el corazón contra la casa de Acab, 

eausto, dijo lehú á sus soldado^ tus hijos, hasta la cuarta genera- 

y capitales : Entrad dentro, y ma- don ^ ocuparán d trono da Israel, 
tadlos; que ninguno escape. Y los 3i Empero Jehii np tuvo cuida- 
soldados y capitanes ios pasaron á do de caminar con todo su cora- 
cuchillo, arrojando fuera los car zon por la Ley del Señor Dios de 
dáycres'. De aquí marcharon á Israel; puesto que no se apartó 

la ciudad del templo de Baal, de los pecados de Jeroboam , el 

. 26 7 sacaron fuera del teuiplo la cual habla hecho pecar á Israel. 

Rechab, templum Baal, ait cultor ibas Baal: Perquirite , et videte , ne quis 
forté vobiscauL sit de se.rvis Doniioi , sed ut sint servi Baal solL 24 Ingressi 
sout igitur ut facereut victimas et holocausta; Jehu autem praeparáverat 
sibi foris octoginta viros, yet dixerat eis: Quicupaque fugerit de hominihus 
his , quos^ego ádduxero in^ mauus veistras, aaima ejus; erit pro anima ilUus. 
26 Factum est autem cum complptum esset holucaustum, pr«cepit Jehu mi- 
litibus et ducibus suís: liigredimini, et percutí te eos, nuüus evadat. Per- 
cosseruntque eos iu ore gladii, et projecerunt milites et duces: et ierunt in 
civitatem templi Baal, 2G et protuieruut statuam de fauo Baal, et combus- 
serunt, 27 et commiuuerunt eam. Oestruxeruot quoque sedem Baal, et fe- 
ceruot pro ea latrinas usque in diem hauc. 28 Delevit itaque Jehu Baal do 
Israel: 29 Veruntamem á peccatis Jéruboam íiUi Nabath, qui pecare fecit 
Israel, non recessit, nec dereliquit vítulos áureos , qui erant in Betbel, 
et in Dan. ^50 Dixit autem Oominus ad Jehu: Quía studiosé egisti quod 
rectum erat, et placebat in ocults meis, et omnia qu» eraut in corde meo 
fecisti contra domum Acbab, filii tui üsque ad quartam generationem sede- 
hunt super thronum Israel. 31 Porró Jehu non custodivit ut arobularet ip 
lege Domiui Dei Israel in toto corde suo: uon enim recessit á peccatis Je? 

* JPara pa^to 4* iiu fie ras ^ Agustín llama impía ficciónj, 
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CAP.» XI. 


3^1 En aquellos áíaáí eomeuzdiel 
Señor á indignar 5 e contra Israel; 
y asi Hazael * le derrotó; y devas¬ 
tó en todos sus confínes^ 

3 3 desde el Jordán liácia el Orien^ 
te, arruinando toda la tierra de Ga- 
laad, de >Gad^ y de Rubén, y de 
Manassés: desde Aroer situada jun¬ 
to al torrente de Arnon hasta Ga-*- 
laad y Basan. 

34 Las otras cosas de Jehú, y 
todo cuanto hizo, y sus proezas 
de valor, ¿ acaso .no están ya es¬ 
critas en el libro de los anales 
de los Reyes de Israel ? 

35 Al fin, durmió Jehií con sus 

padreís , y ¡tfné sepultado en Sama¬ 
ría, y 'su hijo Joacaz le sucedió 
en el «reino, ... i ‘ t ‘' 

36 El tiejtopo que rekió Jehti so¬ 
bre Israel en Samaría fué de vein¬ 
te y ocho años. 

Cap. XI.' Athalia Jmoex matón to¬ 
da la mcesion Real Judá por 
teinar sola; pero se Uhra. et niño 
¿oas, que pasados .seis años es 
proclamado Rey por medio del Su¬ 
mo sacerdote Joiada , quien man¬ 
da matar á Athalia'^, 


33 

Por ótrn parte Áthalíá madre 
de Ocozias, viendo muerto á su 
hijo, se alzó con el mando, y ma¬ 
tó toda la prosapia Real. 

a Bien que losaba, hija del Rey 
Joram^ hermana de Ocozias, sa¬ 
cando á Joashijo de Ocozias de en 
medio de los demas hijos del Rey, 
al tiempo que los iban matando, le 
robó , sacándole del dormitorio 
con s«i ama de leche , y le escon-^ 
dió de la furia de Athalia para que 
no, fuése muerto. 

3 Y estuvo por espacio de seis 

años oculto con su ama de leche 
en la Casa del .Seqor:' mientras 
tanto reinó Athalia ,en el país, 
Judá. < 

4 Pero á los siete años Joiada, 
convocando á los conturíones y sol¬ 
dados, los introdujo consigo en 
el templo del Señor, é hizo liga 
con ellos ;<y juramentándolas,en la 
Casa del. Señor , les mostró el hijo 
dél Rey, < 

5 y dióles orden diciendo :• He 
aquí lo que debeis hacer: 

6 La tercera parte de vosotros 
que entra de semana, este atenta en 


rohoam , qui peccare feeerat Israel. '52 la diebus illis. ccepit Dominus tas- 
dere super Israel; percussit eos Hazael in universis fíaib'us Israel , 53 á 
Jordane contra orientalem plagain, omnem terrani Galaad et Gad , et Ru¬ 
bén , et Manasse , ab Aroer , qu» est super torrentein Arnon, et Galaad, 
€t Basan. 34 Reliqiiu autem verborum Jehu , et universa quís fecit, ét for- 
titudo ejus , ñonue liaeo scjipta sunt iu Libro verborum diermn reguin Is¬ 
rael ? ob Et dormivit Jehu cmn patribus suis, sepeUeruntque eum in* Sa¬ 
maría; et regnavit Joachaz filius ejus pro eo. 56 Dies anteiu, quos regnavit 
Jehu super Israel, viginli et octo anni sunt, i»,Samaría. 

Caput XI. 1 Athalia veré mater Ochoziae, videns morttium filjum suum, 
surrexit, et ¡nterfecit omiie.semen reglura. 2 Tollens autem Josaba filia re¬ 
gis Joram , soror OchoziseJoas filium Ochozice , firrata est eiwn de me¬ 
dio fiiiorura regís qui interliciebautur, et nutricein ejus de triclíuio ;■ et 
abscondit cum a facie Athaliae ,, uit iiíon juterBcerelur. 3 Era^que cum ca 
sex anuís clám ia domo Douiini ; porro AthaliafregDavit:SHper terram. 4 Anuo 
autem séptimo misit Joiada, et assumeus Centuriones et milites, introdn- 
KÍt ^d se' ¡11 templum Doiuini, pepigitque cum eis .ioedus ; et adjurans eos 

' Rey de Sida. * Aao 5120 bel Mundqu 

Tomo IIL 5 


Digitized by LriOOQle 



34 LIBRO COARTO 

centinela la habitación d'el 

Rey: otra- tercera parte guarde la 
puerta de Sur, y la til tima terce¬ 
ra parte cuide de la puerta que 
cae detras de la habitacioa de los 
escuderos ó guardias ^ y haréis la 
guardia á la casa de Mesa. 

7 Finalmente de todos los que 
saliereis de semana, dos terceras 
partes estaréis de guardia en la 
Casa del Señor, cerca de la per> 
sona del Rey, 

8 y le rodearéis temendo las ar-* 
mas en vuestras manos \ que si al¬ 
guno intenta entrar en el recinto 
del templo para insultarle , sea 
muerto; y estaréis al lado del Rey, 
ora entre, ora salga. 

9 Ejecutaron los centuriones pun* 
tualmente todo lo que les había 
ordenado el Sumo sacerdote Joia- 
da, y tomando cada uno sus gen^ 
tes, asi los que entraban de sema* 
na como los que salían, se pre¬ 
sentaron al Sumo sacerdote Jóiada, 

lo el cual les dio las lanzas y 
armas ó escudos del rey David, que 
se guardaban en la Casa del Señor. 


DE LOS REYES 

I I Y apostáronse todos con las 
armas en la mano desde la dere¬ 
cha del templo ó áírio, hasta la 
izquierda del altar y del templo al 
rededor del Rey. 

r» Entonces /oiadd sacó* fuera ai 
hqo del Rey, y púsole la diadema 
sobre la cabeza, y el libro de la 
Ley, é hiciéronle Rey, y le un^- 
gieron; y dando palmadas le pro¬ 
clamaron y diciendo : Viva el Rey. 

18 En esto oyó Athalia las voces 
del pueblo que corría, y acudien¬ 
do al tropel de gente que estaba 
en el Templo del Señor, 

1 4 vi6 al Rey colocado sdbre «í 
trono , según se acostumbraba , y 
á los cantores y trompetas junto á 
él, y á toda la gente del país llena 
de regocijo, tocando los clarines: 
por lo que rasgó sus vestidos y gri¬ 
tó : Traición , traición* 

1 5 Mas Joiada dió' órden á los 
centuriones que mandabou la tro¬ 
pa) diciéndoles : Sacadla fucia del 
recinto del templo , y cualquiera 
que la siga, sea pasado á cuchillo. 
Pues habla dicho el Sumo sacer-» 


in domo Dúmini, ostendit eis filíuiá regis: ó et praecepít iílis , dicens: Isle 
est sermo, quem facere débetis : g Tcrtia pars vestrinn iutroeat sabbalo, 
et observet excubias domus regís: tertia autem pars sit ad portam Sur; et 
tertía pars sit ad portara , quae est post habilaculum scutarioruin ; et cus- 
todietis excubias doraus Messa. 7 Du» veró partes é vobis, oinnes egredien- 
tes sabbato, cuscodiant excubias doraus Domiiii circu regera. 8 £t valla- 
bitis eum, habentes arma iii nmnibus vestris; si quís autem iugressus fue- 
rit septum teraplI, interficiatiu*; eritisque cum' rege introeunle el (Zugredien^ 
le. 8 Et fecerunt centuriones jiixta omnia quae praceperat eis Joiada sa- 
cerdos; et assumentes singulí viros suos, quí iiigrediebantur sabbatura, cum 
his qui egrediebatitur sabbato, venerunt ad Joiadam sacerdotem. 10 Qül 
dedít eis bastas, et arma regís David, quae erant iiv domo Domiiii. i 1 £t 
steterunt singuli habentes arma in manu sua , á parte templi dextera , us- 

2 ue ad partem sí rastran» al taris et «edís , circuin regera, 12 Produxitque 
líum regís, et posuít super eum diadema, er testiraoniura; fecerunique 
eum regera , et unxerutit, et plaudentes matiu dixerlint: Vivat rex. 13 Audi- 
vit autem Athalia vocem populi currentrs; et ingressa ad turbas in templuiii 
Domíni, 14 vidit regem stantein super tribunal juxta inorem, et cantores 
et tubas prope eum, omnemque populum terrse laetautem, et canentera 
tubis; et scidit vestimenta sua, clamavitque: Conjuratio , conjuratio. ib Prse- 
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doté: No «éa taiuéiik en el Tem¬ 
plo del Señor. 

1 6 Con esto se apodferaton de 
ella, y la llevaron á empellones por 
la calle de la entrada de los ca¬ 
ballos % jnnto al palacio, y allí fue 
muerta. 

17 Después asentó Joiada el pac¬ 
to del Señor con el Rey y con el 
pueblo, de que seria pueblo del 
Señor; y asimismo un tratado en¬ 
tre el Rey y el pueblo*. 

1 8 É inmediatamente entró todo 
el pueblo de la tierra en el Tem¬ 
plo de Baal, y derribaron sus aras, 
é hicieron añicos sus imágenes, y 
delante del mismo altar mataron á 
á Mathan , sacerdote de Baal. Y el 
Sumo sacerdote puso guardias en 
la Casa del Señor. 

19 Y capitaneando á los centu¬ 
riones y á las legiones de cerelhéóií 
y feJethéos,.y á todo el pueblo de 
la tierra, condujeron al Rey des-^ 
de el templo dcl Señor, y pot el 
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camino de la ptierta de los escude¬ 
ros le llevaron á palacio, donde 
se sentó aobre d troiio de los Re¬ 
yes de Judá. 

20 Y todo el pueblo de la tierra 
se regocijó, y quedó en reposo la 
ciudad; después que Athalia pere¬ 
ció á file de espadá en la casa dcl 
Rey. 

2 I Siete años tenia Joas cuando 
entró á reinar. 

Cap. XII. Joas restaura el tem- 
pío y y por librarse de Hazael le da 
sus tesoros , y es muerto á trai¬ 
ción^. 

1 £1 año séptimo dcl reinado, de 
Jehii en Israel entró á reinar Joas, 
y reinó cuarenta años en Jerusa- 
len. mamábase su madre Sebia, y 
era de Bersabée. 

2 Procedió Joas rectamente de¬ 
lante del Señor todo el tiempo que 
tuvo por director al Sumo Sacer¬ 
dote, Joiada. 


’Cepíl aútein Joiada centurlonibus, qui erant super exercitum, ct aít els; 
Educite cam extra septa templi, et quicuinque eam secutus fuerit, feriatur 
fiadlo. DUerat. enim sacfrdos: Non occidatur^ in templo Domini. 1€ Impo- 
Eueruiüqiie ei manus, et irapegerunt eam per Tiam introitns equonim, jax« 
ta palatium, et interfecta est ibi. 17 Pepigit ergo. Joiada foedus Ínter Do- 
minnm, et ínter regem, ét ínter popobim, ut esset populas Domini , et 
ñiter regení et populqm; 18 Ingressosque est omnis populas terr» templum 
Baal, et destruxerunt aras ejus, et imagines contriverunt validé: Mathan 
qnoque sacerdoteUi Baal occiderunt corara altar!. Et posuit sacerdos custo¬ 
dias iaf domo Dominh 19 Tulitque centuriones, et Cerethi el Phelethi le¬ 
giones , et omnem populum terr», deduxeruntque regem de domo Domini; 
et venerunt per viam portas scutariorum in. palatium , et sedit super thro- 
num regum. 29 Laetatusque est omnis populas térras, et civitas conquieyit: 
Athalia autem occisa est gladio indomo regis. 21 Septeinque annorura eral 
Joas, cum regnate empisset. 

Caput XTI. 1 Anno séptimo Jehu, regnavit Joas; et quadraginta anuís 
regnavit in Jerusalem; nomen matris ejus Sebia de Bers^ee. 2 Fecitque Joas 
rectum coram Domino cancús diebus, quibus docuit eum Joiada sacerdos. 


^ O de las ^balleiizas. * El primer cuidado del Sumo pontijice Joiada fué 
que se renovara la sagrada alianza entre Dios jr su pueblo escogido; y en 
seguida la otra entre el Rey y el pueblo, á fin de que el Rey gobernase con 
justicia , y el pueblo le obedeciese con todo amor y respeto. Véase Exodi XlY. 
Vr^ó. * d ño nzL Müiído 3126.’ 878 «wíc'í dk Jeso-Cristo. 
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36 LIBRO CUARTO DE LOS REYES 

3 Verdades que no quitó del templo ?.No Leneis pues que 

crificar á Dco^ en lo& lugares al- recibir de aqui en adelajitq el di-» 
tos; porque todavía el pueblo sa- ñero, en yueslfos turnos d sema- 
crifícaba y ofrecía incienso en las» , sino dejadle para repartir el 
alturas. templo; 

4 -Y Jqas había dicho ó los sacer- 8 y asi se prohibió, á los sacer¬ 

dotes: Todo el dinero de cosas con- dotes el continuar recibiendo del 
sagradas que fuere presentado en el pueblo el dinero , y el cuidar de 
templo del Señor por los foraster la fábrica y reparos de la .Casa. 
ros que pasaren, y el que se ofre- 9 Entonces el ponlífice Joiada 
ce por rescate de la persona, y el mandó hacer una arca-, y abrir 
"que Toluntariamente y al arbitrio encima de .ella un agugero; y co- 
de su corazón trae cada cual al IpcQ^' cerca del aliar, á mano de- 
tcmplo dtel Señor ; recha de los que entraban en la 

5 lo han de recibir los sacerdotes Casa del Señor’. Y ios sacerdotes 

según su turno para reparar las que estaban de guardia en las puer- 
quiebras de la Casa del Señor , se- tas echaban ea ella todo el dine- 
giin vieren que necesite repararse ro que se ofrecía al templo del 
alguna cosa. Señor. 

6 Sin embargo* los sacerdotes no 1 o Y cuando veian que había 

habían cuidado hasta el año vein- mucho dinero en el arca, venia 
te y tres del reinado loas, de un secretario del Rey, y con el 
hacer los reparos del templo. Ponlifíce sacaban y contaban el di- 

7 pintonees llamó el Rey. Joas al ñero, que se hallaba en la Casa del 
pontifíce Joiada y á los sacerdo^ Señor, 

les, y les dijo: ¿Por qué no habéis 11 y entregábanle con su cuenta 
hecho los reparos en la fábrica y razón en mano de los sobrestan- 

3< Verumtamenexeelsá non abstulit*;: adhuc eutm populus immolahat, et ado- 
lebat in excelsis incensum. 4 Dixitcjiie Joas ad s^erdeles : Oinnem pecuniam 
saactorumi, qua illata fuerit in templum Domíni Aípr^tereuntibus , qu« offer- 
tur pro pretio anímpa , et quam .spoUjbe et arhitrio* cordts-. sui inferunt ki tem** 
pluin Domiuí: b accipiant illam sacerdotes juxta ordínem suum , et iustaurent 
sartatecta domus , si quid necessariuin videiint instauraitioiie. 4 Tgitur usque 
ad yigesiinum-tertium aauiim re^ts Joas , non instaurayeiiiut sacerdotes sarta- 
tecta templi. 7 Vooavitque rex Joas Joiadatn ponlificein el sacerdotes, dicens 
eis: Quare sartatecta non inatuaratis templi? nolite ergo ampUiM accipere pecu- 
niam jiixta ordinera vestrum , sed aa instanrationem templi readite eain. 
8 Prohibitique sunt sacerdotes ultrá*accipere pecuniam á populo , et instau¬ 
rare sartatecta domus. 9 Et tulit Joiada pontifex ga 7 .ophyracium unum, ape- 
ruitque foramen desuper , et posuit illud juxta altare ad dexteram ingredien- 
tium domum Domini , mittebantque in eo sacerdotes, qui custodiebant os- 
tiura, oranem pecuniam , qiiae deferebatur ad templum Doraini. 10 Cumque.yi- 
derent nimiam pecuniam esse in gazophylacio , ascendebat scriba regis , et 
pontifex, effundebantque et numerabant pecuniam, qu® inveniebatiir in do¬ 
mo Domini, 11 et dabant eam juxta numerum atqne mensurara, in manu 
eorum qui prseerant c®mentari¡s domus Domini; qui impendebant eam in fa- 


* Después, para mayar cainotUdad de los oferentes, fué colocadÁ fuera del 
atrio de los Sacerdotes» II. Paral, XXIV. f. 8 . 
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CAP. 

tes de tos obreros "de Ja Casia del 
Seño^ : quienes pagaban cgn él á 
los carpinteros y albañiles que tran 
bajaban en la Casa del Señor, 

la y Laclan los reparos, y á los 
que labraban las piedras : y asi¬ 
mismo compraban con él la made¬ 
ra y piedra que se labraba; á ñii 
de que fuese perfectamente restau¬ 
rada la Casa dcl Señor eu todas las 
partos que necesitaban de algún 
gasto para repararla. 

1 3 Pero de este dinero, que se 
ofrecía al templo del Señor, no se 
hacían los cántaros ó vasijas y ni 
los tridentes ó arrejaques y ni los 
incensarios , ni las trompetas , ni 
vaso alguno de oro y plata; 

14 porque todo era empleado en 
los que trabajaban en restaurar el 
templo del Señor : 

1 5 ni se tomaban cuentas á aque^ 

líos hombres que recibían el dir 
ñero para distribuirle á los obre¬ 
ros, sino que le manejaban sobi'e 
su buena fe, ; 

16. Es de tkdvertir que no se me-»* 
lia en^ el templo del Señor el di-r 


xn; 37 

nerp ofrecido por los delifos', ó 
por jos pecados, pues esto era 
propio de los sacerdotes. ' . 

— 17 En aquel tiempo Hazacl^ 
Rey de Siria, salió á cam'paña y 
poniendo sitio á Getli la tomó, y 
enderezó su mira contra Jem- 
salen. , 

18 íor cuya razón Joas, Rey de 

Judá, lomó todas las ofrendas sa¬ 
gradas , que habían ofrecido Josa- 
fat, y Joram, y Ocozias, Reyes 
de Judá sus mayores, y las que 
él mismo había ofrecido , y toda 
la plata que se pudo hallar en los 
tesoros del templo del Señor, y 
en el palacio Real, y enviólo al 
Rey de Siria Hazael, que con eso 
se retiró de Jcrusalen. 1 

19 Las demas cosas de Joas, y 
todos sus hechos, ¿no es asi’qire 
están escritos en el libro de los 
anales de los Reyes de Judá ? 

20 Por último, subleváronsé unos 
criados, n oficiales de Joas, y for¬ 
mando entre si una cónjoracioiq 
itialaron á Joas cii la casa ó pala*^ 
cío de Mello, á la bajada de Sehla. 


bris lignorum , et in csmentarüf iis , qui operab^l^ur iu dnii^o Domini, ;12 el 
sartatecta faciebant; et in iis , ,qiú sa?^a,. et ut emerent ligna , ejt 

lapides, qui excidehantur , ita ut impleretur inaq)ural^ domus l>omini, .^u 
universis quse. indigebant e^tpenfA nd.imwniepdam'domvkmi 13 Yeruuatamen 
non ñebapt ex eadem pecunia )jyclr(aB{ teuiplii.JJpiniuiel fusc¡ivul»>,, eMhii- 
rihula, et tubse , ct omne vas aureum et iM'geuteum, de pecunia qu« inte'- 
rebatur ííi templum E^inini. 14 lís enim qui faciebant opiis, dabutur ut ius- 
tauraretur templum Domini: 1.Í; et oon íiebat ratío iis horainibus, qui acci- 
píebant pecuníam ut distribuereiit eam ariifícibus , sed ia Ode tractahant-eaiíR. 
16 Peouuiam veró prg delicio, et pecuiiiaia pro peccatis, nou inferebaut^iii 
templum Domini, quia sacerdotum erat> 1{7 T.unc ascendit Hazael rex Sy- 
risB, et; pugnabat contra Geth , cqútque. eamc ct direxit faciem sua.m ut asj» 
ceuderet in Jerusalein. 18 Quamobreni tulit Joas jex Juda oinnia saudi- 
ficatíi , quse consecraverant Josaphat et Joram et Ochozias, paires ejuS re¬ 
ges Juda , et quse ipse obtulerat: et universum argentum , quod inveniri po- 
tuit in thesauriis templi Domini, et iu palatio regis : misitque Hazaeli regí 
Syriae , ct recessit ab Jerusalem. 18 Reliqua autein serincnum Joas, et uni¬ 
versa quae fecit , nonne haec scripta sunt in Libro verborum dierum regum 
Joda? 20 Surrexerunt aiitem serví ejus , et conjuraverunt Ínter se , percusse- 
ruotque Joas in domo Mello in descensu Sella; 21 Josachar n^mque hlius 
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4o 

19 £ irritóse contra él el varón 
de Dios, y dijo: Si hubieses ti¬ 
rado cinco ó seis 6 siete veces, 
hubieras herido á la Siria basta 
esterininarja: mas ahora la vence¬ 
rás por tres vecea. 

ao Murió al fin Eliséo, y se¬ 
pultáronle. Aquel mismo año en¬ 
traron por el pais los guerrilleros 
ó tropas ligerasi de Moab; 

y; unos> hombres que iban 
á enterrar á un muerto, viendo á 
los guerrilleros, echaron, el cadá¬ 
ver en el sepulcro de Elíseo, y 
al punto que tocó los huesos de 
EUséü, el muerto resucitó y se pu¬ 
so: en pié*. 

a a Hazael pues Rty de Siri^ tu-j 
vo acosado áJUraeh en todo el rei¬ 
nado de Joacaz. 

a J Mas al cabo el Señor se com¬ 
padeció de ellos, y volvió,hacia 
ellos/^us ojos., .á causu d^i' pacto 
que.itehia hecho -con Abrahan é 
Isaac y Jacob; y no quiso entera- 
jnente perderlos, ni abandonarlos 
dcl todo hasta el tiempo presente. 


ai4 Finalmente murió Hazael Rey 
de Siria, y sucedióle Benadad su 
hijo. 

Entonces Joas hijo de Joacaz 
recobró del poder de Benadad 
hijo de Hazael las ciudades d pla¬ 
zas que habia éste tomado á su 
padre Joacaz por derecho de guer¬ 
ra. Tres veces le derrotó Joas ; y 
restituyó á Israel aquellas ciu¬ 
dades. 

Cap. XIV. Reinado de Amasias ^ 
Rey de Judá : es ahátido por Joas^ 
Rey de Israel^ cuyo hijo Jero^ 
boom 11 acaba de ¡libertar 
' á Israel. 

1 En el segundo año de Joas, hi¬ 
jo de Joacaz, Rey de Israel, entró 
á reinar Amasias, hijo del otro Joas,, 
Rey de Judá. 

2 Veinte y cinco años tenia cuan¬ 
do comenzó»á reinar: y reinp.vcin- 
te y nueve años/en Jeruialem £1^" 
mábase su madre Joadan, natural 
de Jerusalen. 

3 É hizo lo que era justo en la 


18 pt alt; ToUe sagUtas. Qui cum tuUsset, xursum dixit «1; Percuto, jacu¬ 
lo cum percussissat tribus ^vlcíbas , et.steússet, 1 S| iratus-.^t vir 

Dei contra,eutn V et ait: S¡ ,per€ussisses quinquies,,'aut sexÁes, siye septies, 
percussisge^ Syriain usque ad coosuniptipnem: imiic autem tribus vicibus 
percuties, caiu. 2U Mortuus est ergo Eliseus et sepelierunt eum. Latruuculi 
autem ,de Moab venerunt ¡n terraiu iu ipso anno. 21 Quídam autem «epe- 
lientes homjnein , viderunt latrunculos , el projecerunl cadáver iu sepulcliro 
Elisei. Quod cum tetigisset ossa Elisxi reyixit homo , et stetit super pedes 
8 UOS, ^2 Igitur Hazael rex Syriae afflixit Israel cunctis diebus Joachaz: 23 et 
inisertus cst, Dominus eorum , et reversus est ad eos propter pactum suum, 
quod hábebat cum Ahraham , et Isaac , et Jacob ; et, aoluit disperdere. eos, 
«eque, yrpjicere penítus, usque in prasens tempus. 24 Mortuus est autem 
Haztnd rex Syria ,.et reguavit Benadad fiiius ejus pro eo. 23 Porró Joas fi- 
lius Joachaz tulít urbes de manu Benadad Tilü Hazael, quas tulerat de nia- 
nu Joachaz patris sui jurepraelii: tribus vicibus percússit eum Joas, et red- 
didlt; ci\:>tates Israe). . . 

ftxrüT 1 Jin anno secundo Jpas filji Joachaz regís Israd, reguavit 

AtP^sias ¡fiHu$ Joas regís Juda. 2 Vigioti quinqué aniK>rum,:erat cum reg- 
narq pítepisset, 1 . vigiuti autem et novem aunís reguavit in Jerusaleoi, noinea 
jaatris ejus Joadan de Jeiu&alem^ 3 £t fecit rectum corAm Domino, veruu- 


* Véase el elogio de Eliséo en el cays». XLVIIT. v. 13 -Je/ Eclesiástico. 
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CAP. XIV. 4 * 

presencia del Señor, mas no como jo de Jehii, Rejr de Israel, diciendo: 
Darid sn padre. En todo imitiS el Yen , y leámonos l€ís carns. 
proceder de su padre Joas: 9 Y Joas Rey de Israel envió 4 s 

4 aunque tampoco quitó los Inga^- Amasias Rey de Jada esta rea¬ 

res escelsos; pues todavía sacrificar puesta: £1 cardo del Líbano eá- 
ba el pueblo, y quemaba incienso vio á decir al cedro que está en 
en íás alturas. el Líbano: Da tu hija por muger 

5 Luego que entró en posesión á mi hijo: mas las bestias salvages 

del reino bizo quitar la vida á sus que habitan en el Líbano , pasaron 
criados , que habian mueito al Rey y pisotearon al cardo orgulloso*,’ 
sn padre : xo Como tú has vencido y derro- 

6 aunque no mató á los hijos tado á los iduméos, por esto se ha 
de los que le habian muerto, con:> engreído tu corazón. Conténtate 
forme á lo que se halja escrito en con esa gloria, y estáte quedo en 
el libro de la Ley de Moisés, se- tu casa : ¿k qué fin quieres acar- 
gun el precepto del Señor, que di- rearte males para perderte tú y lu¬ 
ce: No morirán los padres por los dá contigo? 

hijos, ni los hijos por los padres; 11 Mas Amasias no quiso aqnie- 
sino que cada uno morirá por su iarise. Por lo cual Joas Rey de Israel 
pecado personal, salió á campaña, y encontrádose él 

7 Este mismo derrotó diez mil y AraMÍas, Rey de Judá , junto á 
iduméos^ en el valle.de las Salina^, Betbsames , ciudad de Judá, 

y tomó á viva fuerzaá Petra , á la xa fué el ejército de Judá derro- 
cual llamó Jectehel, nombre que tado por el de Israel; y cada cual 
conserva hasta hoy día. hüyó á su casa^. 

8 Entonces envió Amasias emba- i 3 Y Joas, Rey de Israel, hizo 
jadores á Joas , hijo de Joacaz, hi- prisionero eu la batalla de Beth- 

tamen non ut David pater ejus. Juxta omuia, quae fecit Joas pater suus, 
fecit: 4 nisi hoc taiitüm, quod excelsa non abstnlit, adhuc enim populas 
immolahat et adolebal inceiisura in excelsis b Cumque obtinuisset legnum, 
i percussit servos suos, qiii interfecerant regem patrem suum: 6 fíliós antem 
eorum qui occideraut, non occidit, juxta quod scriptum est in libro legi* 
Moysí, sicut prsecepit Dominus , dicens: Non morientur patres pro filiis, 
ñeque filii muríentur pro patribus: sed unusquisque i» peccato suo morie- 
tur. 7 Ipse percussit Édom in Valle Sal|iiarum deceno miilia , et apprehen- 
dit Petram in praelio , vocavitque noroen ejus Jectehel, usque lo prsesentem 
diem. 8 Tune inisit Amasias uuntios ad Joas íilium Joachaz , filii Jebu re¬ 
gis Israel, dicens: Veni; et videamus pcts. 9 Reraisitque Joas rex Israel ad 
Amasiam regem Juda, dicens; Carduus Libani misit ad Cedrum quse est in 
Líbano, dicens: Da filiam tuam filio meo uxorem. Transieruntque besti» 
saltus, quse suot in Líbano, et cunculcaverunt earduum. 10 Percutiens in- 
valuísti super Edom, et sublevavit te cor tuum: contentas esto gloriá, et 
sede in domo fuá : quare provocas malura , ut cadas tu et Judas tecum? 

11 Et non acquievit Amasias: asceuditque Joas rex Israel, et videiunt se, 
ipse et Amasias rex Juda , in Betbsames oppido Judse. 12 Percussusque est 
luda coram Israel, et fugerunt unusquisque in tabernacula sua. 13 Áma^ 
siam ver6 regem Juda filiam Joas, Óchoziss, cepit Joas rex Israel in 

* Véase Hebraísmos. * Véase II. Paral. XXV. v. 14 , 20 . 
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sames á Amasias Rey de Judá, hir 
jo de Joas hijo de Ocozias, y lle- 
€Kí^r á Jerusaleu ; y abrió una bre¬ 
cha de cuatrocientos codos en la 
muralla de Jerusalen desde la puer¬ 
ta de Efraim hasta la puerta de la 
esquina. r 

14 Y tomó todo el oro y pla¬ 
ta, y todas las alhajas que se ha¬ 
llaron en el templo del Señor, y 
en los tesoros del Rey, y los rehe¬ 
nes ; y volvióse á Samarla. 

1 5 Las demas acciones de Joas, 
y el valor con que peleó contra 
Amasias Rey de Judá, ¿todo esb 
ño está escrito en el, libro de los 
anales de los Reyes de Israel ? 

16 Finalmente Joas pasó á descan¬ 
sar con sus padres , y fné sepulta¬ 
do en Samarla con los Reyes de Is¬ 
rael ^ sucedicndole en el reino su 
hijo Jeroboam Segundo, 

17 Mas Amasias, hijo de Joas^ 
Rey de Judá, vivió quince; años, 
después de la muerte de Joas , hijó 
de Joacaz , Rey de Israel. 

18 Lo restante empero de las 
acciones de Amasias ¿no está to¬ 
do escrito en el libro de los ana- 


DR LOS RETES 

les de los Reyes de Judá? 

19 Conlra óste se suscitó una con¬ 

juración en í sweF , por causa de la 
cual se huyó á Laquis; pero des¬ 
tacaron gentes á Láquis, y alli te 
mataron. ’ 

20 Transportáronle después de 
alli en un carro tirado de caba¬ 
llos , y fué sepultado en Jerusa¬ 
len con sus padres en la ciudad 
de David. 

21 Luego todo el pueblo dé Ju¬ 
dá cogió á Azarias, que era de diez 
y seis años, y proclamóle Rey en 
lugar dé Amasias su padre. 

22 Este reedificó á Elath , y la 
restituyó á Judá, después que el 
Rey pasó á •descansar con sus pa¬ 
dres. í 

2 3 El año décimo quinto del rei¬ 
nado de Amasias hijo de Joas, Rey 
de Judá , en^ró á reinar ’ en Sama- 
ria Jeroboam hijo de Joas ReJ 
de Israel, y reinó cuarenta y un 
años. 

24 Y obró el nial delante del 
Señor: en nada isé apartó de lodos 
los pecados de Jeroboam hijo de 
ííabath, que hizo pecar á Israel. 


Bethsameset adduxit eura iii Jerusalem^ etiinterrupit inurum Jerusalem, 
á porta Ephraim usque ad portara anguíi, qnadringeutis cuhitis. 14 Tulit- 
que omne aurum, et argentiim, et universa vasa, quse inventa sunt in do¬ 
mo Domini , et in thesauris regis , et ohsides , et reversus cst in Samariam* 
lá Reliqua autem verborum Joas qua fecit, et fortitudo ejus^ quá pugna- 
vit contra Amasiam regem Juda , nonne haec scripta sunt in Libro sermonum 
dierum regum Israel? 16 Dorraivitque Joas cura patribus suis et sepnltus 
est in Samaría cura regibus Israel; et regnavit Jeroboam, filiiis ejus , pro eo, 
17 Vixit autem Amasias, filiusJoas, rex Juda , postquara mortuus est Joas 
filius Joachaz regis Israel, quindecim annis. 18 Reliqua autem sermonuni 
Amasias, nonne haec scripta sunt in Libro sermonum dierum regum Juda? 
19 Factaque est contra eum conjuratio in Jerusalera : at ille fugit in Lachis. 
Miseruntque post eura in Lachis, et interfeceruut eum ibi. 20 Et asportave- 
ruiit in equis, sepultusque est in Jerusálem cura patribus suis in civitate Da¬ 
vid. 21 Tiilit autem universos populus Judae Azariani annos natum sedecim, 
et constiluerunt eura regein pro patre ejus Amasia. 22 Ipse aedilficavit íElath^ 
et restitüit eam Judas, postquara dormivit rex cura patribus suis. 23' Anno 
quinto-décimo Amasiae ulii Joas regis Juda, regnavit Jeroboam filius Joas 
legis Israel in Samaría; quadraginta et uno anno: 24 et fecit quod malum 
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CAP. 

a 5 Restableció en el primitivo 
estado los limites del reino de ls> 
rael, reconqnislando desde la en» 
irada • de hasta el mar * del 

Desierto; conforme á la palabra del 
Señor Dios de Israel, pronunciada 
por su siervo el profeta Joñas, hi¬ 
jo de Amathi, natural de Geth, 
dufind sítnada eii Ofer* 

•i6 Porque vió^el Señor la amar¬ 
guísima aflicción de Israel y que 
hablan perecido á Jilo de espada 
hasta los que estaban en la cárcel, 
y los mas desvalidos, y que, nó 
había* quien socorriese 4 Israel. 

a7 Ni había decretado ‘^1 5 eñ 0 r 
borrar el nombre de Israel de de¬ 
bajo del cielo; y asi los libertó por 
mano de Jeroboain hijo de Joas. 
a 8 Las demas’cosas dé Jeroboam, 
y todo cuanto hizo, y el valor con 
que combatió , y cbnío restituyó' á 
Israel' /or ciudades de Dámasco y 
Emath, que hahian sido de lu¬ 
da', ¿no está todo eso escrito en el 
libro de los anales de Reyes de 
Israel ? 


XV. 43 

39 En án Jeroboam faé á repo- 
sar con sus padres los Reyes de 
Israd, y sucedióle en el reino su 
hijo Zacarias. 

Cap. XV. A Azarias Rey de Judá 
le sucede su hijo Joatham, En el 
reino de Israel á Zacarias sucede 
Sellum: 4 éste , Manakem : á éste, 
Faceia ; y después F'acée , en cuyo 
tiempo son llevados á Siria prisi(H 
ñeros muchos israelitas. 

I El año veinte y siete del rei-^ 
nado de Jeroboam Rey de Israel 
entró á réinar Azarias*, hijo de 
Amasias Rey de Judá. 

a Diez y seis años tenia cuando 
comenzó á reinar, y reinó cincuen¬ 
ta y dos años en Jerusalen. Llamá¬ 
base su^ madre Jequelia , natural 
dé Jerusalen. ^ 

3 E hizo lo que era agradable 
ar Señor, imitando en todo y por 
todo á su padre Amasias. 

4 Verdad es que no demolió los 
lugares escelsos: pues todavía el 
pueblo sacrificaba y quemaba in- 


ett coram Domino. Non reeessit ab ómnibus peccatís Jeroboam fílii Nabath, 
qui peccare fecit Israel. 25 Ipse restituit términos Israel, ab introitn Emath, 
usque ad mare solitudinis, juxta sermonem Domiiii Dei Israel, quein locu- 
tus est per servnm snum Jonam fílíum Amathi prophetani, qui erat de Geth, 
qusQ est iii Opher. 26 Vidit enim Dominus aftíictionem Israel amaram ni- 
mis, et quód consuinpti essent usque ad clausos carcere, et extremos, et 
non esset qni anxiliaretur Israeli. 27 Nec loeutus est Dominus nt deleret 
uonien Israel de sub coélo, sed salvavit eos iii manii Jeroboam tílii Joas. 
2^* Reliqua autem serraoñum Jeroboam , et universa quae fecit, et fortitudo 
ejusquá praliatus est, et quoinodo restituit Damascum et Emath Judse ín 
Israel, noone base scrípta sunt in Libro serraonum dierum reguin Israel.? 

Durraivitque Jeroboam cum patribus suis regibus Israel , et reguavit Za- 
charias filius ejus. pro eo. 

Cabut XV,' i;Aunó vigesirtio séptimo‘Jeroboam regis Israel, regnavit 
Azarias filias Amasiae‘re^is Juda. 2 Sedecim ahuorüm eraf cum regnare cas- 
pisset, et quinqúaginta duobus aunis regnavit ín Jerusalem; numen matris 
ejus Jechctia de Jerusaiem. ^ Fecit quod erat placitum coram Domino, jux¬ 
ta omnia quae fecit Amasias pater ejus. 4 Veruntameu excelsa non est de- 
mólitus; adhuc populus sacrificábate et adolebat incensum in excelsis. 
S Percussit autem Dominus regem, et ñiit leprosos usque in diem mortis 

“• IL Rég, VJIX; r. 6 , 14.—L Ptfra/. XVIJI. e. 5. * Llamado también Ozias» 
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ciensos á Dios en las al^ní^s. 

5 Mas el Señor'castigd al Rey *; el 
coal estuvo leproso h^ta el dia de 
su muerte, y habitó separado en una 
casa aislada'. Mientras tanto Joa- 
tham> hijo del Rey, gobernaba el 
palacio, y administraba justicia al 
pueblo de aquella tierra. 

6 Las demas cosas de Azarias, 
y todos sus hechos, ¿rio están es¬ 
critas en el libro de los anales de 
los Reyes de Judá ? 

7 Pasó en fin Azarias á descansar 
con sus padres, y fué sepultado, 
con $us antepasados en la ciudad 
de David, sucediéndole en el reino 
su hijo Joatham. 

8 El año treinta y ocho del rei¬ 
nado de Azarias Rey de Judá, rei¬ 
nó Zacarias hijo de Jerobpam sobre 
Israel en Samaría por espacio de 
seis meses ; 

9 é hizo el mal delante del Señor^ 
asi como lo hablan hecho sus pa¬ 
dres. No se desvió de los peca¬ 
dos de Jeroboam, hijo de Nabath, 


DE LOS REYES z 

que hizo pecar á Israel. 

10 Conjuróse contra él Sellúm, 
hijo de labes, y acometiéndole cu 
público^ lé mató, jr reinó én sü In^ar. 

11 Las demas cosas de Zacarias, 
¿ no están todas escritas en el libro 
de los anales de los Reyes de Israel? 

1 a Esta es la palabra ({ne dió el 
Señor á Jehu, diciendo: Tus hijos 
hasta la cuarta generación se sen¬ 
tarán en el trono de Israel; y asi 
se cumplió. 

1 3 Sellám pues, hijo de Jabes,' 
se apoderó del reino el año trigé¬ 
simo nono de Azarias Rey de Judá,. 
y reinó un solo mes eri Samaria. 

14 Porque Manahem, hijo deOa- 

di^, marchó desde Thersa, y fné 
á Samaría y é hiriendo á Selliim hijo 
de Jabes, le mató, y reinó en su 
lugar. M 

1 .5 ¿ Las denia% acciones de Selliim, 
y Ja coniuracion que tramó enga¬ 
ñosamente , no está ya escrito esto 
en el libro de los anales de los Rc^ 
yes de brael? <■ 


8UX , et hahitahat in domo libera seorsum: Joatham veró filias regis guher- 
nabat palatium, et judicahat populum terrae. 6 Reliquá autem Sermonum 
Azarias, et universa que fecit, noone hasc scripta súnt in Libro verborum 
dierum regum Jada? 7 Et doririivit Azarias cum patribus suis; sepelierunt- 
que eum cum majoribus suis in civitate David, et regnavit Joatham filias 
ejas pro eo. 8 Anno trigésimo octavo AZarisa regís Juda, régaavit Zacha-^ 
rías ulius Jeroboam super Israel in; Samaria sex mensibas : 9 et fecit quod 
malum est coram Domino, sicnt fecerarit pátres-ejus: non recessit á pec- 
catis Jeroboam filii Nabath, .qai peccare fecit Israel. 10 Gonjuravit autem í 
contra eum Sellum filias Jabes: percussitque eam palán», «t interfecit,, reg- - 
navitque pro eo. 11 Reliqua autem verborum Zacharisa nonue haec scripta sunt ' 
in Libro sermouum dierum regum Israel? 12 Iste est serroo Domini, quem 
locutus est ad Jehu, diceiis; Filii tul usque ad quartam generationem se- 
debutit super tbronum Israel. Factumque est'ita. 13 Seílum filias Jabes < 
regnavit trigesimo-nono anno AzaH» regis Judá: regnavírautem üao mea¬ 
se in Samaria, 14 Et ascendit Manabem filias Gadi de Thersa-, venitquie in A 
Samariatn , el percussit Sellum tílium. Jabes in Sámaria, et iqterfecit eum,’ ’ 
regnavitque pro eo. \5 Reliqua autem verborum SeUitiín , et éorijuratió ejus, 
per quam teteudit insidias, noune h«c scripta sunt In Libro sermonum die- ; 
Tum regum Israel? Ifi Tune percussit Manahem Thapsam, et ómnes qui » 

^Por usurpador del sacerdocio^ II. Par, XXVI. * Sep^un lo mandado por la 
LevUt Xíll. r. * Era general del e/éfeito de. Zacariasí Fiase Oséás. X; k# 6/ 
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16 Entonces fue cuando Mana- 
liem sé apoderó de Thapsa j mató 
á todos sus moradores, y 'de\>nstó 
su territorio desde Thersa; por¬ 
que no quisieron abrirle las puer¬ 
tas, y mató á todas las mugeres 
preñadas, á las cuales hizo rasgar 
el 'vientre, 

17 £1 año trigésimo nono del 
reinado de Azarias Rey de Judá, 
comenzó á reinar pacificamente^ en 
Samarla sobre Israel Manahem hi¬ 
jo de Gadi, y reinó diez años; 

'18 ó hizo lo que eré malo de¬ 
lante del Señor: no se aparta de 
los pecados de Jeroboam hijo de 
Tifabath, que hizo pecar á Israel 
todo el tiempo de su reinado. 

19 Ful, Rey de los Asirios, vi¬ 
no entonces á esta tierra, y dió 
Manahein á Fui mif talentos de 
pkta* para que le ayudase, y le 
asegurase en el trono. 

ao £ hizo pagar Manahem este 
dinero á todos los poderosos y ri¬ 
cos de Israel ^ á razón de cincuen¬ 
ta sidos^ de plata pór cabeza, pa*-' 
ra darlo al Rey de los Asirios. 


. XV. 45 

Con eso el Rey de los Asirlos se 
retiró y no se detuvo en el país. 

a 1 Las demas cosas de Manahem 
y todas sus acciones ¿no están ellas 
escritas en el libro de los anales 
de los Reyes de Israel? 

En fín Manahem fué á des^' 
cansar con sus.padres; y su hijo' 
Faceia entró á reinar en su lugar. * 
2 3 - £l año qninquagésimo del rei- 
ñíido dñ Azarias Rey de Judá, có-’ 
menzó á reinar Faceia hijo de Ma¬ 
nahem, sobre Israel en Samaría, 
y reinó d tt rf ^años. 

24 £ hizo lo que ei^a malo á 
los ojos del Señor: no se apartó 
de los pecados de Jeroboam, hi¬ 
jo de Nabath, que hizo pecar á 
Israel. ^ 

25 ' Conjuróse contra él Facée 
hijo de Romelia, general suyo; el 
cual le acometió con cincuenta 
hombres naturales de Galaad, eu 
Samaría en la torre de la casa 
Real, cerca de Argob y de Arie; y 
quitóle la vida, y reinó en su 
lugar. - ' . ' 

26 ¿Las demas cosas de Faceia^ 


cranr in ea , ef términos cjdS'de Thersa : noluerant enim aperñe éi‘: ef- 
intérfecit omnes' prseghaniés ejus , et scidit eas. 17 Anno trígesirao-nouo Azá-J 
Trae'regís Juda , regnavit‘Manahem filius Gadi snper Israel deCem annis ití- 
Sattíaria. 18 Fecitdué quód' érat malum corara DOniino r nón teceSsít á péci» ’ 
catis Jéioboám filit Nabáth , qüi peccare fecit Israel cunctis* diebus ejus. ‘ 
19 Vettiebat Phul rex Assyriorum ¡n ferrara , ét dabat Maiidbem PhuI rai- 
lle talenta argenti , ut esset 'ei in auxilium, et firmaret regnura ejuS. 20 In-* 
dixltque Manahem argentum siíper Israel cunclts polentibus et dWitibus, ut 
daret regi Assyriorum qumqüaginta sidos argenti per síngulos : reversusque 
est rex Assyriorum, et non est moratus in térra. 21 Reüqua auteiu sermoí- 
num Mañanera , et universa qu» fecit, nonne haec scripta sunt in Libro ser-^ 
nioBUra dierura regara Israel? 22 Et do'rraivit Manahem cura palribus suis, 
regnavitque Phaceia filitís ejüs pro éó. 23 Añno quinquagesimo Azarbe re¬ 
gis Juda, regnavit Phsrceiá filius Manahem super Israel in Samaría bíeniíiój.' 
24 el fecit quod erat malum eorarii Dotnido: nón recesit k peccatís Jéro- 
boam filii Nabath , qui peccare fecit Israel. 26 Conjuravit aulem adversus 
eum Phacee filius Romelise , dux ejus , et percussit eum in Samaría in turre 
domus regi», juxta Argob, eC juxtaArie, et cuni eo quinquagiota viros de 


• Oséas X. r. 6. * Féase Talento. ^ Véase Sido. 
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46 LIBRO CUARTO 

y todas sa$ acciones no están ya 
escritas eu el libro de los anales 
de los Reyes de Israel ? 

27 £1 año quincuagésimo segun¬ 

do del reinado de Azarias Rey de 
Judá , ocupó el trono Facée hijo 
de Romelia , el cual reinó sobre Is¬ 
rael en Samarla por espacio de 
veinte años; , 

28 é hizo lo malo en la presen¬ 
cia del Señor: po. se apartó de 
los pecados de Jeroboarn hijo de 
r^abathy que hizo pecar á Israel. 

29 En el reinado d^J^cée, Rey 
de Israel, vino Teglathfalasar, Rey 
de 4-5ur, y se apoderó de Aion, y 
de Abel-casa de JVIaaca^ y de Ja- 
noé, y de Cedes, y de Asor, y de 
Oalaad, y de Galilea y de todo 
el pais Neftalí, y trasportó * sus 
habitantes á la Asiri^. . 

3 o Mas Osée, hijo de Ela,* formó 
upa conjuración coptra Facée hijo 
de Romelia, y armóle asechanzas^ 
é hirióle, y le mató, y reinó en 
sp lugar, en el «'iño vigésimo de 
Joatham hijo de Ozlas. 


DE LOS RETES 

3 1 ¿ Las demas cosas de Faeée, 
y todo cuanto hizo, ¿ no esta todo 
escrito en el libro de los anales de 
los Reyes de Israel ? 

32 £1 año segundo de Facée hijo 
de Romelia, Rey de Israel, ocupó 
el trono Joatham , hijo de Ozias, 
Rey de Judá. 

33 Veinte y cinco años tenia cuan¬ 
do comenzó á reinar; y reinó diez 
y seis años en Jei usalen. Llamá^ 
base su madre Jerusa, hija de 
Sadoc. 

34 Hizo lo que era agradábleiá 
los ojos del *Señor; y se candujo 
en todo conforme se babih condu¬ 
cido su padre Ozias- 

35 Verdad es que no arruinó los 
lugares excelsos: todavía siguió el 
pueblo sacrificando y ofreciendo, 
incienso 4 Dio^^ en la^ alturas*. 
Edificó la puerta mas alta; de, lá; 
Casa del Señor. 

26 Las demas cosas de Joatham, 
y todos, sus; hfchos, ¿ no están ya 
escritos en el dibro de los anales 
da los Reyes de Judá ? ’ 


íiiiis Galaaditarum, et interfecit eum, regnavitque pro eo. 26 Reliqtia an- 
teiii sennonuin Phaceia , et universa quae fecit, nonne haec scripta soiit ¡n 
Libro sernionuin dterum r^uin Israel? 27 Aonu quiuquagesioio-secundo Ara- 
ri?p regís Juda , regnavit Phacee íilius Roineliae super Israel íii Samaría vi- 
gipti antils. 23 Et fccit qiiud eral roaltim coram Domino: nop reressit á pee- 
caii? Jeroboarn filii Níibath , qui peccare fecit Israel. 29 In dichos Phacee 
regí,^ Israel venit Theglatliphalasar rex Assur , et cepit Aion, et Al>el do- 
muiq Mancha , Janoe , et \Cedes , et Asor, et Galaad , et Galilseam , el 
uuiversam terram Nephlali : et transtulit eos in Assyrios. 50 Conjuravit' 
autem , et teteudit iiisiclias Qsee íilius Hla coaUa Phacee íilium Ronieli», 
cl.percussit euiii , et interfecit; regnavitque pro eo vigessíroo apuu Joatham, 
filii Ozi». 31 Reliqua autem sermouuin Phacee, et universa quse fecit, non- 
ne haec scripta sunt iu Libro serniouum dieruin reguiu Israel? 32 Aunó se¬ 
cundo Phacee ü\ii Romelis regis Isiael, r<egiiavil Joatham (ilius , regis 
Judt** Viginti quinqué annorum crat cuni regiipre roepisset, et sedecim 
anuís,,regnavit in Jerusalera : nomeu matris ejus Tefusa , filia,Si^doc. 34 Fe- 
citque qimd erat placitura coram Domino : juxta oiunia qusa fecerat Ozias 
pater suus, operatus est. .33 Verupitamen excelsa non abstulit: adbuc po- 
pulus immoiabat, et adolebat incensuiii ip excelsis: ipse eedifícavit portam 
domus Domipi sublimissimam. 36 Reliqua autem seripouum Joatham, et uui- 


^ ^éase Lugares altos. 
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CÁ'P^ 

3y En á^fnéllos días comenzó el 
Señor á Enviar contra Judá á Ra- 
sin Rey de la Siria, y á Facée 
hijo de Romelia. 

38 Pasó Joatham á descansar con 
ans padres,’ y fue sepultado coá 
ellos en la ciudad de David su pa¬ 
dre^ sucCdiéndole en el reino su 
hijo Acaz. 

Cajr. XVI. Acaz , idólatra rema¬ 
tada y profana el tepiplo del Señor. 
Conspiración de los Rejres de Is¬ 
rael y de Siria contra este 
Principe *. 

1 El año décimo séptimo de Fa¬ 
cée, hijo de Romelia, subió al tro¬ 
no Acaz, hijo de Joatham, Rey de 
Judá. 

2 Veinte anos tenia Acaz cuan¬ 
do comenzó á reinar, y diez y seiS 
años r^inó en Jerusalen. No hizo 
lo qué era agradable á los ojos del 
Señor Dios suyo , como David su 
padre; 


XVI, 47 

3 sino que siguió las huellas de 
los Reyes de Israel; y además de 
eso consagró sh propio hijo, há^ 
cíéndole pasar por el fuego, según 
la idolatría de las naciones que 
disipó el Señor delante de los hi¬ 
jos de Israel. 

4 Asi mismo sacrificaba victimas 
y quemaba incienso en las alturas, 
y en los collados, y debajo de cual¬ 
quier árbol'frondoso. 

5 Entonces Rasin, *Rey de Siria, 

y Fácée hijo de Rotnélia y Rey. de 
Israel, subieron á sitiar á Jerusa^ 
len: y después de haber tenido cer¬ 
cado ó Acaz, no pudiérón ven¬ 
cerle’. ' 1 

6 Por á^uel tiempo Easin Rey 
de Siria volvió á incorporar á Ai- 
la^ con la Siria ; y arrojó de Aila 
á los judíos^ /'^ Vinieron Ibs idu- 
méoS á ocuparla , y han habitado 
en ella hasta él día de hoy. 

7 Erítónces Acaz’ despách'ó 'ein-- 
bajadores á Tcglathfalásár , Rey de 


versa quse fecit, nonue haec scripta sunt io Libro verboruni dlerum regiim 
Juda? 37 In diebus lilis coepit Dominus mittere in Juclain Rasin regem Sy- 
riw , et Phacee filium Romeli». 38 Et dormivit Joatham Cum' patribus stiis, 
sepultusque est enm eis iii civitate David patris sui, et regnávit Achaz fi- 
lios éjii? pro eo. i' 

Caput XVI. i Anno decimo-septimo Phacee filH Rómelise , regnávit Achaz 
filias Joatham regis Jüda. 2 Viginti annorum^ ei*at Achaz cüm regnare coe- 
písset, et sedecira annis regnávit in Jerusalera: non fecit quod erat placi- 
tiim in coiispeetu Doraini Dei sni, siciit David pater ejus. 3 Sed ambular 
vit in via regum Israel: insnper et filium snum consecravit, transieren^ 
per ignem secundüm idola Gentium : qu» diásipavit Dominus coram fiíiis 
Israel. 4 Immolabat quoque victimas, et adolebat incensum in excelsis, 
et in collihus , et sub omni ligno frondoso. 5 Tune ascendit tlasin reíf 
Syrié , et Phacee'filius Roineliae rex Israel, in Jerusalem ad praellandum; 
cninque ohsiderent Achaz , non valueruiit superare eum, 6 In tempere illo 
reslituit Rasin rex SyriaeAilam Syrí», et ejecit Judaeos de Aila; et Idurassi 
veúerunt in Ailam , et habitaverunt ibi usque ¡n diem hanc. 7 Misit autem 

* Año DEf. "MuhdÓ 32G2 : antes de JEsn-CáiSTO 742. * Esto acaeció én el 

año prípiero del reinado de Acaz; yero al año siguiente se apoderaron 
reino de Acaz. En tiemp o del sitio prófetizó Isaías el nacimiento í/e/ Mésíái^, 
ó del Emmannei , que nacería de una Virgen. Is. Vll. sf. 12 et séq. Véase 
II. Paral. XXVIII. v. 3. ^Llamada también Elath. Cap^ XIV. v. 22. Está 
es la primera vez que la Escritura da este nombre á los hijos de IsraeU y* Judá, 
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los asirips, para que le dijesen: 
Siervo tuyo soy, y tu hijo: ven 
y sálvame de las manos del Rey de 
Siria y de las manos del Rey de Is¬ 
rael , que se han coligado contra 
mí. 

8 T habiendo recogido cuanta 
plata y oro pudo hallarse en la 
Casa del Señor, y en los tesoros 
del Rey, remitióselo como un pre* 
aente al Rey de los asirios ; 

9 el cuaV condescendió con sus 
•deseos. Marchó pues el Rey de los 
asirios contra Damasco, y destru¬ 
yóla. Trasportó sus moradores á 
Cyrcue; y á Rasin le quitó la vida. 

10 Entonces el Rey Acaz fue á 
Damasco á recibir á Teglathfala- 
sar Rey de los asirios; y viendo 
el altar de Damasco , envió el Rey 
Aoaz al, Sumo sacerdote Urias un 
modelo de ól, que representaba 
exactamente todas sus labores: 

IX y el Sumo sacerdote Urias 
fabricó un altar, conforme en to¬ 
do á las órdenes que le habla co¬ 
municado el Rey Acaz desde Da¬ 


masco. Hízolo esto el Sumo sacer¬ 
dote Urias, ínterin que el Rey 
Acaz volvía de Damasco. 

xa Y el Rey, llegado que hubo 
de Damasco, vió aquel altar, y 
le veneró, y subió á ofrecer en él 
holocaustos, y su sacrifícip. 

13 £ hizo las libaciones y der¬ 
ramó la sangre de las victimas pa¬ 
cificas sacrificadas sobre el altar. 

1 4 Trasladó el altar de bronce, 
que estaba en la presencia del Se¬ 
ñor , desde la fachada del templo, 
y de su sitio y lugar propio en 
el templo del Señor ., y colocóle á 
un lado de aquel altar, al Septen¬ 
trión. 

1 5 Ademas dió el Rey Acaz al 
Sumo sacerdote Urias esta órden: 
Ofrecerás sobre este altar grande 
el holocausto de la mañana, y el 
sacrificio de la tarde, y el holo¬ 
causto del Rey con su sacrificio, 
y el holocausto de todo el pueblo, 
de la tierra con sus sacrificios y 
libaciones ; y has de derramar so¬ 
bre este altar toda la sangre de 


Achaz nuntios ad Tbeglathphalasar regem Assyriorum, dicens: Servus tuus, 
et filius tuus ego sum : ascende , et salyum me fac de manu regis SyrisB, et 
de manu regís Israel, qui consurrexerunt adversiim me. 8 Et cum colle- 
gisset argeutum et aurum, quod inveniri. potuit in domo Domini, et in the- 
sauris regís , misit regí Assyriorum muñera. 9 Qut et acquievit voluntati ejus: 
ascendit eniin rex Assyriorum in Damascuin, et vastavit eam ; et ti-anstulit 
habitatores ejus Cyrenen; Rasin autem interfecit. 10 Perrexitque rex Achaz 
in occursum Thegiathphalasar regí Assyriorum in Oamascum; cumque vi- 
disset altare Damasci, misit rex Achaz ad Uriam sacerdptem exemniar ejus 
et simiUtudiuem juxta omne opus ejus. 11 Extruxitque Urias saceraos alta¬ 
re; juxta omnia quae prseceperat rex Achaz de Damasco, ita fecit sacerdos 
Urias, doñee veuiret rex Achaz de Damasco. 12 Cumque veuisset rex de 
Damasco , vidit altare , et veneratus est illiid; ascendit que et immolavit 
holocausta , et sacrificium suum, 15 et lihavit libamina , et fudit sangui- 
nem pacificorum , qusB obtulerat super altare. 14 Forró altare aereum, quod 
erat coram Domino, transtulit de facie templí, et de loco altaris, el de lo¬ 
co ^templi Domini, posuitque illud ex latere áltaris ad Aquilonein. i ó Prce- 
cepit quoque rex Achaz Urias sacerdoti, dicens: Super altare majus offer 
holocaustutu matutinura , et sacrificium vespertinum > et holocaustum regis, 
et sacrificium ejus, et holocaustum universi populi ierras, et aacrifícia eorum, 
et libamina eorum: et omnem sanguinem nolocausti, et universum sangui- 
úem victimas auper illud effundes: altare veró asreum erit paratom ad volun^ 
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liolocaustos , y toda la sangre de sucediéndole en el reiiío su hijo E- 
las'victimas: en cuanto al altar de zequias. 

bronce estará pronto á disposición Caf. XVII. Salmanasar se a/H>de~ 
mía. ra de iodo el país de Israel; y 

16 Hizo pues el Sumo sacerdote se lleva cautivas á As iría las diez 

Urlas todo cuanto el Rey Acaz le tribus ^ enviando á Samaría colo^ 
habia mandado. nías de asirios, origen de los 

17 Quitó también el rey Acaz samaritanos, 

las basas entalladas, y las conchas i £1 año duodécimo del reinado 
puestas encima de ellas, y la gran de Acaz Rey de Judá, comenzó á 
e«ncha ó mar la quitó igualmente reinar pavijien mente sobre Israel 
de eiitiina dejos bueyes de broii- en Samaría Osée hijo de Ela, y 
ce que la sostenían , y dejóla so> reinó nueve años, 
bre el pavimento enlosado. 2 E hizo el mal delante del Se- 

18 Asimismo quitó el Musac' ñor; aunque no tanto como los 
del sábado, fabricado en el Tem- Reyes de Israel sus predecesores. 

pío; y por causa del Rey de ios 3 Contra éste vino Salmanasar ' 

asirios^ , hizo en la parte interior Rey de los Asirios, y Osée se 
del Templo del S'mor el pasadizo hizo su feudatario, y le pagaba 
para ir á él desde su palacio , que tributo. 

antes estaba en la pai te de afuera. 4 Mas como descubriese el Rey 
19 ¿ Las otras eosas que hizo Acaz, de los asirlos que Osée habia en¬ 
no están ellas escritas en el li-< viado embajadores á Soa Rey de 

bro de los anales de ios Reyes de Egipto, con intención de rebelarse 
Judá? contra el Rey de los asirios, y no . 

20 En fin, Acaz pasó á descansar pagarle tributo; habiéiuiole cogí- CXCoJruv\ 

con sus padres, y fue sepultado do prislouero | le encerró en una 

•con ellos en la ciudad de David, cárcel. 

tatem meam. 16 Fecit ig'tur Urlas sacerdos , juxta omnia quae pr«ceperat 
rex Achaz. 17 Tulit autem rex Achaz carletas bases , et luterem, qui erat 
desupef ; et mare deposiiit de bubus aereis , qui susteiitabant illud , et po- 
suit super pavimeutuni stratum lapide. Id Musach quoque sabbati, quud 
ardííicaverat íii templo; et íngressaui regis exterius, convertit iu tcnipluoi 
Doiniui, propter regein Assyrioruin. 19 Reliqua autem verborum Achaz, quas 
fecit, nonue ktec scripta suut in Libro sermonum dierum regum Juda? 

20 Dormivitque Achaz cura patribus suis, et sepultus est cura eis in civita- 
te David, et regnavit Ezechias filius ejus pro eo. 

C4PUT XVfl. 1 Anuo duodécimo Achaz regis Juda, regnavit Osee filius 
Ela iu Samaría super Israel novem aniiis. 2 Fecitque malura coram Domi¬ 
no ; sed non sícut reges Israel, qui ante eum fuerant. 3 Contra hunc as- 
ceudit Salmanasar rex Assyriorum, et factus est ei Osee servus, reddebat- 
que ilU tributa. 4 Curoqne depreheudisset rex Assyriorum Osee, quñd ret 
bellare niteus inisisset uuutios ad Siia regem iEgypti, ne prsstaret tributa 
regí Assyriorum , sicut siugulis anuís solitus erat, obsedit eum, et viiictum 

* O trono en que se sentaba el Rey aquel dia» San Gerónimo conservó la 
•voz hebrea musach, que los Setenta tiadujeron to themeliou tés kathedras; el 
fundamento de la cátedra* * A quien temía desagradar adorasxda á Dios» 

Tomo llh 7 
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5 Porque Salmanasar comenzó har 
ciendo correrías por todo el 

y al fin acercándose á Samaría la 
tuYO sitiad^ tres años; 

6 hasta que el año nono del rei¬ 
nado de Osée fuá tomada Sumaria 
por el Rey de los Asirlos, y tras¬ 
ladados á Asiría los israelitas , los 
cuales colocó en Hala y en Habor, 
ciudades de la Media, junto al rio 
Gozan, 

7 La causa fué porque los hijos de 
Israel babiah pecado, adorando dio¬ 
ses agenos, contra el Señor Dios 
suyo que los había sacado de la 
tierra de Egipto, dél poder de Fa¬ 
raón Rey de Egipto ; 

8 y siguiendo las costumbres 6 
ritos de las naciones que el Señor 
había destruido delante de los 
hijos de Israel, y las costutnbres 
de los Reyes de Israel, que habían 
hecho lo mismo. 

9 Habían pues los hijos de Is¬ 
rael ofendido al Señor Dios suyo 
con su mal proceder; y habíanse 
erigido altares en los lugares altos 
en todas sus ciudades, desde las 
torres de guardas hasta las plazas 


DE LOS REYES 

fuertes ó grandes ciudades^ 

10 Y habían plantado bosques 
ó arboledas y leyantadp estatuas 
en todo collado alto, y debajo .de 
todo árbol frondoso; 

11 quemando allí incienso sobre 
los altares, á imitación de las na¬ 
ciones que había dispersado el Se¬ 
ñor asi que entraron en aquella 
tierra; y habían cometido acciones 
muy criminales provocando la ira 
del Señor. 

12 Adoraron las inmundicias á 
Ídolos contra el precepto con que 
se lo había prohibido el Señor. 

1 3 Sobre lo cual no cesó el Se¬ 
ñor de ámonestarlos, asi en Israel 
como en Judá, por medio de todos 
los profetas y veyentes, dicien¬ 
do : Convertios de vuestras pésimas 
costumbres , observad mis preceptos 
y ceremonias, conforme á todas las 
leyes que promulgué á vuestros 
padres^ y como os lo he enviado 
á decir por medio de mis siervos 
los profetas. 

14 Mas ellos no dieron oidos; 
^ntes endurecieron su cerviz ó se. 
obstinaron imitando la dureza de 


misit in carcerem. 6 Pervagátusque est omnem terram ; et ascendeos Sama- 
riam, obsedit eam tribus anuís. 6 Anno autem nono Osee, cepit rex Assy- 
ríorum Samariam , et transtulit Israel in Assyrius: possuitque eos in Hala, 
«t in Habor jüxta fluvium Gozan , in civitatibus Medorum. 7 Factura est 
euim, cura peccasseni ñlii Israel Domino Deo suo , qui eduxerat eos de 
térra iEgypti, de luanu Pharaonis regis iEgypti, coluerunt déos alíenos. 
8 Et arabulaverunt juxta ritura Gentium, quas consurapserat Dorainus in 
conspectu filíorum Israel , et regura Israel, quia similiter fecerant. 9 Et of- 
fenderunt filií Israel verbís non rectis Doraínura Deura suum: et aedíficave- 
runt sibi excelsa in cuuctis urbibus suis, á turre custodum usque ad cívi- 
tatem raunitam. 10 Feceruntque sibi statuas , et lucos, in omni colle subli- 
mi, et subter omne lignura neraorosum: 11 et adolebant ibi incensum su- 
per ara^ in morera Gentium, quas transtulerat Dominus á facie eorum : fe- 
eeruutque verba pessima , irritantes Doraínura. 12 El coluerunt immunditias, 
de quibus prncepit eis Dominus ne facerent verbum hoc. 13 Et testificatus 
est Dominus in Israel et in Juda , per manum oronium Prophetarum et Vi- 
dentium, dicens: Revertiraini á viis veslris pessirais, et custodite prsecepta 
mea , et eseremonias, juxta omnem legem quara prsecepí patribus vestíis, 
et sicut misi ad vos in raanu servorum meorum Prophetarum. 14 Qui non 
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CAP, 

sus padres, los cuales no quisieron 
obedecer al Señor Dios suyo, 

1 5 Y desecharon sus leyes y el 
pacto que habla concertado con 
sus padres; despreciando las amo¬ 
nestaciones con que los reconvino: 
y siguiendo las vanidades ó ido^ 
los se infatuaron y é imitaron á las 
naciones circunvecinas, sobre las 
cuales les habia prevenido el Se¬ 
ñor que no lucieran lo que ellas ha¬ 
dan. 

i6 Y abandonaron todos los 
preceptos del Señor Dios suyo, y 
formáronse dos becerros de fun¬ 
dición, y bosques*, y adoraron k 
toda la milicia ó constelaciones del 
cielo; y dieron culto á Baal; 

17 y consagraron á sus hijos é 

hijas por medio del fuego; y se 
ocuparon en adivinadones y agüe¬ 
ros: en suma y se abandonaron á 
toda maldad delante del Señor, 
provbcándple á ira. ^ > 

18 Por tanto el Señor sé indig«4T 
nd altamente contra Israel, y lé 
arrojó de delante de jí, y no que- 
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dó sino la sola tribu de Judá. 

19 Mas ni aun la misma tribu de 
Judá observó los mandamientos del 
Señor Dios suyo; antes bien imitó 
los errores en que habia incurri¬ 
do Israel. 

ao Y asid Señor desechó á to¬ 
do el linage de Israel, y castigóle 
y entrególe en manos de sus opre¬ 
sores , hasta que le arrojó enterá- 
mente de su presenda: 

21 enojado ya desde aquel tiempo 
en qne Israel, separándose de la ca¬ 
sa de David , eligió por Rey suyo 
á Jeroboam hijo de Nabath; pues 
Jeroboam apartó del Señor á Is¬ 
rael , y le hizo cometer el pecado 
grande de idolatría, ' 

22 Imitaron los hijos de Is¬ 
rael todas las maldades de Jero¬ 
boam, ni jamas se apartaron de 
ellas , 

a 3 hasta tanto que el Señor ar¬ 
rojó dé su presencia á Israel, co¬ 
mo lo tenia predicho por medio 
de todos los profetas sus siervos. 
Y fué Israel transportado de su 


aadierunt, sed induraverunt cervicem suam, juxta cervioem patruin suorum, 
qui nolueroDt obedire Domino Deo suo. ié £t abjeceriint legitima ejas,'et* 
pactum, quod pepigit cUm patrihus eoruna, et testificatioUes, quibüs cao- > 
testatns est eosc secutique simt vanitates, <et vané egeruntt et secuti smnt 
Gentes,: qáss erant per Girenitum eoram , snper quibus prseceperat Dominus 
eis , ut non facerent sicut et ilbe faciehant. 16 £t dereliquerunt omqia prsB-. 
cepta Domini Dei sui: feceruntque sibi conflátiles daos viuilos, et lucos, 
et adoraverunt universam militiam cosii: servierantque Baal ^ 17 et eonse- 
craverunt fiiios saos, et filias suas, per ignem: et divinationíbus inservie- 
bant et angnriis; et tradiderunt se ut facerbnt mákun coram >Domino^ ut' 
irrítarent eum. 18 Iratusque est Dominus vehementer’Lsraeli, et afa^tulit eo» 
á GODspectu suo , et non remansit nísi tribus ;Juda tanturomodd. 19 Séd>nee 
ipse Juda custodivit mandata Domini Dei suit verum aníbulavit ioierTori- 
bas Israel, quos operatus fuerat# 20 Projeettque Dominus omne semen Is¬ 
rael, et afflixit eos, et tradidit eos in^manu diripiéntiam, doñee projioeret 
eos á facie sna. 21 Ex eo jam tempere , quo scíssus est Israel á domo Da¬ 
vid, et constituerunt sibi regem Jeroboam, filium Nabath; separavitením . 
Jeroboam Israel á Domino, et pecharé eos.>fecit peccajútrn magnmn. 22 <Et 
amhalaverimt fihi Israel, in uniier8is^ péoéatis Jerebitam qúb feoerat: el 
non recesserunt ab eis, 23 . usquequó Dominus auiienrét’Israel .á, facie sóay 

* O arboledas consagradas d los Ídolos, :yu^. 
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Da 

tierra á la Asiria 
lia hasta hoy dia. 

Y en lugar de los hijos de 
Israel hizo venir el Rey de los 
Asirios gentes de Babilonia, y de 
Cutha, y de Avah, de Emath, y 
de Sefarvaim, y las paso en las 
ciudades de Samarla, y estas gentes 
poseyeran la Samaría, y habitaron 
en sus ciudades. 

a 5 Mas cuando comenzaron á 
morar en ellas, no temían al Se¬ 
ñor ni le adoraban \ por lo que el 
Señor envió contra dichas gentes 
leones que las iban despedazando. 

26 Dieron aviso de esto al Rey 
de los asirios y le dijeron; Las gen¬ 
tes que tii has transportado para 
poblar las ciudades de Samaría, 
ignoran el culto del Dios de aquel 
pais; y el Señor ha enviado contra 
ellas leones, que las van despeda¬ 
zando, por cuanto no saben ellas 
el culto del Dios de aquella tierra. 

27 En consecuencia el Rey de 
los asirios dio orden diciendo: Lle¬ 
vad allá uno de los sacerdotes que 


se han traído de allí cautivos, y 
vaya á habitar con ellas, y ensé¬ 
ñeles el culto del Dios de aquel 
pais. 

28 Habiendo pues ido uno de los^ 
sacerdotes que habían sido traídos 
cautivos de Samaría, habitó en Be-^ 
thel, y les enseñaba la manera de 
honrar ai Señor. 

.29 Con todo eso, cada uno de 
dichos pueblos se fabricó su dios, 
que colocaron en los adoratorios 
de las alturas, que habían erigido 
los de Samaría; cada nación puso 
el dios suyo en las poblaciones 
donde habitaba. 

3 o Porque los babilonios pusie¬ 
ron á su dios Socothbenoth, y los 
cutéos á Nergel, y los de Emadi 
á Asima. 

3 1 Los hevéos pusieron á Neba- 
haz, y á Tarthac. Mas los que eran 
de Sefarvaim quemaban sus hijos 
en honor de Adramelec, y deAnar 
meléo<^ dioses de Sefarva:im 

32 y ño obstante todos estos pue¬ 
blos adoraban al Señor» Crearon 


LIBRO CUARTO DE LOS RETES 
en donde se ha- 


sicut loentus fuerat ín manu omnium servorum suorum Prophetarum : traos- 
latusqoe est. Israel de térra sua iií Assyrios, usque in d^m hamo. 24 
duxit autem rex Aflsyríorum de Babylone , et- de Cutha, et de..^vah:i.et 
de Emath , ei de Sepharyaimr, et collocavit eos í 11 cititatibus Samarwe pro i 
Ruis Israel; qui possederunt Samariam , eb habitaverunt in. urbi^iS ejusii 
25 Cumque ibi habitare coepisseiit, non (imehant Dominuin : et immisit ineofi 
Dominüs -leonei , qui interficiebant eos. 21) Nuutialuinque est regi Assyrio* 
runa , et dictum: Gentes, quas transtulisti , et habitare, fecisti in cívitatibus 
Samariae^ ignorant legitima Dei terrae : et immisit in eos Dominas leones, 
et ecceiinterfíciant eos , eó quód ignorent ritum Dei terrae. 27 Praecepit au- 
tem réx Assyriorum, dicens; Ducite illnc'umini de sacerdotihus ^ quos in- 
de; captivo^ jadduxistis, et yadat> et habitet-mm eis , et» doceat eos legiti¬ 
ma Deiterrae. 28 Igitur cum venisset unas: dé aacerdotibus his, qai capti-! 
vi ducti íuerant de Samaría*, 'bahítavit irí’ Bethel, et docebat eos quomiodo 
colerent Dominum. 29 Et unaquíeqiie Gens fahricata est Deum suum: po- 
sneruntqiie eos in fanís excelsis , quae fecerant S'^imarlae, Geiis et Gens in 
urbibns suis, in quibus habiiabat. 30 Viri enim Babylonii fecerunt Socoth- 
beilodi; viri autem*Chutaei fecei’unt Nergel , et vjri de Emath feoeruut Asi- . 
m^. 31 Forró Hevaai «fecerunt Nebaha?^ et Tharthac.; iHi'éuterti qui erant de-. 
Sepharyáini y comhurébant ñlios suosagni Adrameléch et Anamelech diis Se?- : 
pharyaim , 32 et nihilominus colebant Dominum. Fecerunt autein sibi de 
nóyissimis sacerdotes excelsorum , et ponebant eos in fanis sublimibüs. 33 Et 
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CAV.XVll. 


del bajo pti«blo sacerdote» para los 
lagares altos > y colocábanlos en los 
adoratorios de las alturas. 

33 Y adorando al Señor, servían 
juntamente á sus dioses, según eL 
rito de las naciones de donde ha-^ 
bian sido transportados á . Sama¬ 
ría". 

34 Hasta el- dia presente perse¬ 
veran en ia costumbre antigua ; no 
temen al Señor, ili observan sus 
ceremonias , ai los ritds y leyes , ni 
mandamientos intimados por él Se¬ 
ñor á los hijos de Jacob y á quiení 
puso el sobrenombre de Israel: 

35 con quienes había firmado el 
pacto , y a quienes Jmbia dado este 1 
precepto, diciendo: 'Nq temáis y ni 
reverenciéis A diosei ágenos s nó los. 
adoréis, ni les deis culto;ninguno,' 
ni les ofrezcáis sacrificios : 

36 sino al Señor Dios vuestro- 
que os sacó de la: tierra de Egipto 
con g/añde fofitaléza y con ichipo-; 
der de su lbraEo ,uñjds«‘liaheiscdci 
temer, á escpdcwrár'ífylá efce ofre¬ 
cer sacrificios. 


pUd constantemente las ceremonias' 
y los ritos, y leyes,, y manjdanúen*- 
tos que os dio por escrito, y no, 
temáis á los dioses esteangeros. 

38. y no echeis en olvido el pac rt 
lo qué-hino'con votsotros, ni tei-^ 
buteis cuitó á dioses agenos; . ([ 

39 sino temed al Señor Dios vues¬ 
tro, y él os librará de las manos 
de todos vuestros enemigos. 

40 Mas ellos no hicieron oaso dé 

eso, sino que procedieron según su 
antigua costumbre. > 1 < i ^ 

41 Recibiéron pues dichas gen¬ 
tes el cultO; del Señor; pero con¬ 
tinuaron como antes en servir á sus 
ídolos; y lo que hicieron sus pa-' 
dres y, «so mismo hacen basta hoy 
dia hu& hijos y nietos. .1 *' il.. 

Cap. XVIII. El santo rey Ezeqjiias 
restablece el culto puro del Señor: 
se ve muy estrechado por el tira¬ 
no Sennayuerib Rey de Asiria , cüyq 
serieral Rabsacei vomita mit dme^ 

^ V ; ,1 iiy _( .-;ry 

nazas contra EzequiaSy y Mas- * 
V , ■ V .‘í ‘ r;!.; 

jemtas contra Dios * 


37 Observad asimismo y cum- 1 El año tercero del reinado de 

'. • ). . I . ' .ij' .’it• > ■ , / ^. 1 : , - í- j l -' i ' ■ t. ‘! ,, ' > 

.1 -.i ... . i\- . , íf> -".'V'* lí ‘ /i .1 *..!■,./ j-. r J ‘j'X 

cum Dominuúi colercntii, cíñs?quo 4 «G tíiri»iflérvifebarit julta ^¿antuctudin^i^ 
Gentium , de qaibusr trandati luérajat ¡ SaDiariahi. ¡llaqisé 
dietn nio{^ijit' 8 equttntu 9 iatiitLqauQi;MÚunittnneot<DoiixiddiD!f> acqp.Q «trsAodiíua^ 
caerenaronía» ejus , júdicíá ét íeg^m y etiitiaiiicLati]^quod^'pr»cep«i;aC<Dcmir> 
nus fitíis Jacób , qiieai..eogno[ntiiavit>lsfaél: al percHSserat icnni eisipai^» 

tura , et mandaverat eis^ dicens: Niolite timere deas alíenos 4 et qon adorelisr. 
eos , neque colatisneos , et nort ümmolétis «iá : :.36 ; 8 ed iDoroimniii Depim í?e 5 - 
trum , qui eduxit vos de térra iEgyptijia íbftitndine magna, el jn.bracbio; 
eztentd , ipsura. tímete , <et -il(um .adojate» ,i.et ipsi^raniolate. i37 (G®rewcni¡gft 
<moqae, etr judicia,, ,eilí Wgein et mpndatum 4 >qaDfl.iS^’ipsil vdblé , 
díte nt‘ faciatás cuDCtis^dffiDq.sr: et tdoú' timeatis deoétabenósj *38; Et^pacVujn^^ 
quod percussit vqbiscnúi , inxdite obiniscij: neo colatis'déos alienoso, fijed 
Doniinam Deam vestrum tímete, et ipse eruet vpjfe de .mana., «anaipni inir 
micorum vestrorum. 40 lili veró^ non audíeruat ,< snd qm^ta icnusaetndinem 
suam prístinam penpetrabant. 41 Fuerunt igitur Gentes, jisua-.tiiuentes qui-, 
dem Domratnn,>isecl;nihilomii>ti 6 ^ et idotís súis .serviente» :< luwiuet fifi 
et: nepotes,, sicut fecenmt jpatvés 9 ui,/itaufa¿íuat nsque^inipr«sfn!tem,idiemú 

Ca.put XVIII. 1 Anno lertip Osee íilii Ela regís Israel , r^gnavít Eze- 

'' ■ ''t :. f'- r '• 

* réase Samaría. * Año 3277 ukl Mühdo .* 727 ««íes ná Jeau-CsiSTO* 


Digitized by 


Google 



54 tIBRO CüABÍO 

Osee hijo de Ela , Rey de lsrael> co¬ 
menzó á reinar Ezequias hijo de 
Acaz Rey de Judá. 

a Veinte y cinco años tenia cuan¬ 
do subió al trono, y reinó veinte 
y ñüeve anos en Jerasalen¿: Llamá¬ 
base au madre Abi^ hija de Za¬ 
carías. ' ‘ • 

3 Hizo £zeí|uías lo que era bue¬ 

no y agradable á los ojos d'el Se¬ 
ñor^ imitando en todo á su pad^e 
David.:'" , v-' 

4 Destruyó los lugares altos, que¬ 
bró las éstátuas, taló los bosques 
de ios idQlas^ é hizo pedazos la 
serpiente de bronce que había he¬ 
cho Moisés; porque hasta aquel 
tienipo' le' qciemábaa< iiiK^ienso ioi' 
hijos de Israel, y: ilaiBÓlá !Kahes-' 
tan*. 

5 Paso su esperanza en eVSéñor 
Dios de Israel; y asi no tuvo se¬ 
mejante eu todos los Reyes de Ju- 
áa siís sucesores, comÓ' ni tam¬ 
poco < en los que le precedieron *. 

6 Mantúvose unido ál Señor , y 
no se aparto de sus sendas; sino 
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que observó los mandamientos qúc 
el Señór dió á Moisés. 

7 Por eso también el Señor esta¬ 
ba con éP , y portábase Ezequias 
sabiamente en cuanto emprendía. 
Asimismo sadudió el yugo del Rey 
de los asirios, y no quiso ser trr^' 
bulario suyo. 

8 Arruinó á los fílistéosi husta 
Gaza, y taló todo su pala desde 
las torres ó atcUayas Aé los guaiv: 
das , basita <la’si eiudadesíífuetrtesi r • 

9 El uño cúaetó. del ^einudbx der 
Ezequias ,• eré. el sáptiiiió del 
reinado ée Osééí hij» de* Ela, Rey 
de Israel, vino Salmanasar Rey de. 
los asivios contra Samaiia, y ^ sitió, 

U o y se apoderó deicUa..Pues Sa^' 
malriafaé toma da después de un ai^*, 
tío áe tres años, el año sesto del 
reinado del rey Ezequias, esto es, 
el nono de Osée Rey de Israel. 

11 Y el Rey de los asirios trans¬ 
portó iá los israelltasr á lal Aairja ^ y> 
colocólas cu.Hala, yHabor,* 
dades ée la ^Mcdkt^ ijitBito. alffñtr 
Gozan: 


chías filias Achaz regís Jada, 2 vigiuti quinqué anuorum erat, eum regna- 
re cospísset, et vigínii uovem anuís regnavit iu Jerusalem: nomen niatris 
éfus Abi*^filta Zai^risS; 5flFeckquefqaoa erat Bbn^m coram Domino , jax>* 
tu dmnia'qu» fecerat David pater. ejusu' 4'lpse dissipavit excelsa ,, et cob 4 
tl4ivit sVatuas,; ct suecidic ilimos y > confregítque : serpeutem «upum, quem fepi 
cerat Moyses : siquideiu^^usque^ad íHud tempus fílii Israel adolebaut ei íbf-' 
ceasum: vocaVitque nomen ejus: Nohestan. 5 la Domino Deo Israel spera- 
TÍt: itaqne post enm non fnit similis ei de ennetis regibus luda, sed ñeque 
in his qni ante enm fuerunt: 6 et adhsMÍt Domino, et non recessit á ves- 
tígiis ejus; fecitque mandata ejns, quai praeceperat Dominus Moysi. 7 Un- 
de^et «MU DoiminiH cumf coet in. ennetis ad quas procedebat, sapienter se 
agéhai. RébeiUvit qaoque ' contra »regem 'Assyrioruttí, .et nonrservivit ’eiwj 
8' Ipfee perciks'slt PhibsthaBos itsqne ad Gazam et omnesr términos ^eorum, 
é tvLÜre -onstodam nsqne ad cUntatem minnitam. 9 Anuo qnarto regia Ezc- 
chile ) qui arat annus séptimas Osee filii Ela regís Israel, asoendit Salma^ 
nasar rex Assyríoitim in Samariam, et oppugnavit eam, 10 et eepit. Nam 
post anuos tres , anno sexto EzeolúaB, id est nono anno Osee regís Israel, 
capta estf Sámarip: ti et transtidit rex Assyidornm Israel in Assyríos, co- 
llecaúitqii^ieoá' úi Halq et iní^Habor fiuviis Góoqm' úi>civitatibus Medorum:. 

-M' ’ '.‘í ’ V í-if. í f.ri ^ 't »>' Ji' J ' ' í ■ '* 

' Esta es , pedacito de bronce. Desde ei cUma de Jeroboam» ^ O dábale 
aciene^en vsdát'hai empmeitUi ■ «' ív!' ijr* T"-". u 
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11 por<|p€i;ap .qTiísij^o,pob^d^Cjer cj^as d<; o^o pon qup él mUino laa 
á la 4el,3.cp9r .Dio^i^pyo, sinp h^la guarnecidos y íiólasj al /Rey 

que yiolaypn ,^! ,pa;cjq ^ y pp dteJo^.a^ip?- > v .u: 

charpa i?i pcapjtiqarpp dl^ jcuap^; íl^, ej Rey/dfl Ips «aaino». 
to les tenia mapdado; sier- tando 4 Jq prot^etido^ envió Óefdo 

To de} Señor. Laquis á Jerusalen contra el Rey 

1 3 £1 añadécimo cuarto del rei^, Raequias á Tartan, y á Rabsaris, y 

nado del reyEzequias, subió á Rabsaee$ con mueba tropa : loa 

naquerib Rcy cle los asirios á .Ia cpales poniéndose ^P;Cainino vinie-i 
conquista de todaajlas cipdades fper-, rpn 4 Jerusalené lucieron altq eef} 
tes de Judá ^ y se apoderó de ellas, ea del aqueductq,del estanque aur 

14 Entonces Ezaquias^ Rey de perior, situado sobre el camino del 
Judá, envió á decir por medio de campo del Batanero, 
embajadores al Rey délos asirios,, iS y llamaron al Rey. Pero sa¬ 
que se bailaba en Laquis; He falta^» lierpn á verse cop ellos Eliacim hi|oi 
dp á lo que deb.ia j^perp ijetírate de de Elcias, mayQrdpnn),wqypr>-SobT 
mis tierras f que yo sufrirá, todp lo pa , seci^etai^o ó dpc<p< de, 

que me impusieres. En vista de esto y Joahe, hijo de Asaf, canciller, 
el Rey de los asir ios echó de contri- 19 A los cuales dijo Rabsaces: 
bucion á Ezequias Rey de Judá tres* Decid á Ezequias: Esto dice el grnh 
cientos talentos de plata, y treinta Rey , el Rey ¿edps asirips : ¿ Qué 
talentos de/pro. ,, , confianza es e^a en que estáis 

1,5 Dióle • pues' Ezequias toda la a o «¿Has facasp formado el designio 
plata que se hallaba en la Casa del de prepararte para el combate ? ¿Rn 
Señor , y en los tesoros Reales ^ qué apoyas tu esperanza para que 

16 y entonces fué cuando Ezq- asi te atrevas á oponerte á mi? j 
quias. mandó erran par. d^, la^. p.PjEtrl i Por ventura esperas en RgiplOj 
tas del templo del Señor las plan- que es un bastón de caña quebra- 

12 quia non audierunt vocem Domíni Dei sui, sed praetergressi sunt pac- 
tum ejus : omnia , qu» prseceperat Moyses servas Domini, non audierunt, 
ñeque fecerunt. 13 Anno quarto décimo regis Ezechise , ascendit Sennacherib 
rex Assyriorum ad universas civitates Juda munilas , el cepit eas, 14. Tunc 
misit Ezechías rex Juda nuntios ad regem Assyriorum p Lachis,. dicens :4 
Peccavi, recede á me, et omne quod imposueris mihi , feratn. líidií^it ite- ’• 
que rex Assyriorum Fizechise regi Judse trecenp^ taleuta argén ij et trigint* 
talenta auri. 13 Deditque Ezechías omne argenium quod repertuin fuerat 
in domo Domini, et in thesauris regis. 16 In tempore illo confregit Ézer 
chías valvas templi Domini, et laminas auri, qnas ipse affixerat,, et dedít 
eas regi Assyriorum. 17 Misit antem rex Assyriorum Thartan et Babsnris, 
et Rabsacen, de Lachis ad regem Ezechiam, cum manu valida, Jerusalem: 
qui cum ascendissent, venerunt Jerusalem , et steterunt juxta aquseductum pis» 
ciña superioris , q^a est in via Agrifullonis. 18 Vopaveruntque regem : egressns 
est autem ad eos Eliacim filius Helcia prapositus domus, et Sobna scribaj 
et Joahe filius Asaph á commentaríis. 19 Dixitque adeos RabsacesLoqui- 
mini Ezechia : Hafc dicit rex magnus , rex Assyriorum: Qua est ista fidu*? 
cia, quá niteris? 20 Forsitan inisti consilium , ut prapares te ad praliiMn. 

In quo confidis , ut andeas rebeliare ? 2 i An speras in báculo arundineo 
atque confracto Á^gypto, super quem , si incubuerit homo, coraminutus ia<r 
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da, sobre el custl si un hombre se 
ápoyare > rompiéndose se le hin¬ 
cará en la mano y se la horadár¿.’ 
Tal es Farac^n Rey . dé fegipto para 
r¿dos ios <}ue couñan en él, 
a 2 Que 81 me decís: Nosotros la es¬ 
peranza la tenemos en el Señor Dios 
nuestro: ¿no ejs ese el mismo Dios 
cuyos liig^ares altoS y altares ha des¬ 
truido *£¿etf utas, inflinandó á Judá 
y Jerusálen esfa 'drden: Desde hoy 
babéis de adorar á Dios en Jerusa- 
len, / solo delante de este altar? 

‘ 23 Albora pues, venid á donde es¬ 
tá el Rey délos asirií>s mi señor, y 
y^'ds daié doa niil'éaballos, y vetl 
si tti)i podéis hallar quien 

los monte. 

24 ¿Mas cómo podréis resistir/// 
á lino de los mas pequeños sátraj>as 
é cÁpitanes cjue sirVeri á mi señor ? 
¿Confías acaso en el Egijtio por sus 
étírrbs aPihadós y su ca ha H ería ? 

2 5 ¿ Fiies qué, no es por orden del 
SéDor que yo be veiiid«» á este país 
para arruinarle? Marcha c-uitra ese 
páis,ine dijo el Señor, y arrásale. 


26 Entonces Eliacim hijo de El- 
zias, y Sobne y Joalie dijeron á 
RAbsacés:' Rugárnoste qüe nos hU- 
blés á nosotros tus sieí^s en 
riaCo, pues entenderiios esa lengua,' 
y no en lengua hebrea, la cual en* 
tiende el pueblo que éstá sobre la 
muralla. ‘ 

‘ 27 Respondióles Rabsaées , di- 
cieiidó: ¿Pues qué, abasé mi señor 
me ha enviado para deciros estás 
cosas á lu señor y á tí, y no mas 
bien á decirlas á esas gentes que 
están sobre el muro, esjmestas^ á' 
tenei^ que córner juríto crui vosotroá 
sits escf ementes, y á Beber sus pit>* 
píos Of^ines ? ' ' ’ 

28 En seguida pnCsto en p'é gritó 
en alta voz, diciendo en bebiéo: Oid 
Jas palabras del gran Rey, del Rey 
de los asir los; 

2 (j Esto dice el Rey: Cuidado 
os engañe Ezerpiias ; pues él no 
La de poder libraixis de mis manos. 

3 o Ni os inspire confianza en el 
Señor, diciéndoos: Shi falta nos li¬ 
brará el Señor y no caerá esta ciu- 


gredietur manum ejus, et perforahit eam ? sic est Pharao rex iEgypti, óm¬ 
nibus qui cuntíduiit in se. 22 Quód si dixeriiis mihi: la Domino Deo nos- 
tro haheinus iiduciain : nonne iste est, cujas absíulil Ezechias excelsa et 
altaría, et praecepit Judae et Jerusaíem : Ante alt.Tre hoc adorabitis in Jeru- 
salem ? 23 Nuuc i^^ítur transite ad doiníiiinn nieuin regem Assyi ioruHS , et 
dabo yobis dúo inillia eijyoruin , el videte aii habere valeatis ascensores eo- 
rurn. 24 Et quomodu potestis resístele ante unum satrapaiu de servís do- 
mirii mei ininiinís? An fiduciam liabes in iEgyplo pnrpter currus et equites? 
23 Nunqüid sine Dotniní volúntate ascendí ad locuiii istum, ut demolirer 
eum? Üoinínus dixit mihi: Ascende ad terram bañe, et deíiiolire eam. 26 Di- 
xeruiit auteui Eliacim , filius Helci¿e , et Sobria, et Joabe , Rabsaci: Preca- 
mur ut loquaris nobis servís tuis syriacé: siquidein intellig'mus bañe iin^ 
guam: et iiou loquaris nobrs Juiaicé, audieute populo, qui est super mu- 
rum. 27 Respoiiciitque ei« Rabsaces , dicens: Nuiiquid ad dóminuui tuum , 
el ad te misit rae domions i^eus , ut loquerer .sermones hos , et non po- 
tius ad viros , qal setleat super mururn , ut comedant stercora sua, et bi- 
bant urinam suato vobiscuin ? 2fJ Stelit itaque Rabsaces , et exclainayit vo- 
ce magna judaicé, et alt: Audite verba regis niagni» Assyiiorum. 

29 Race dicit rex: Non vos seducat Ezechias : non enini poterit erueie vo8 
de manu mea. 30 Ñeque fiduciam vobis tribual super Dominum, dicens: 


* Si se empeñan en resistir. 
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dad en poder del Rey de los asiríos. 

Si No queráis dar' oidos á £zo> 
quias ; porque hé aqui lo que os di- 
ee el Rey de los arírios : Capitulad 
conmigo lo que os tiene cuenta, y 
salid á rendiros á mí; y con esto 
comerá cada cual el fruto de su vi¬ 
ña y de su higuera, y beberéis del 
agua de vuestras cisternas; 

3 a hasta tanto que yo venga y os 
traslade á un país semejante al vues¬ 
tro , á una tierra fnictifera y abun¬ 
dante de vino, tierra de pan llevar 
y de viñas, y de olivares, tierra de 
aceite y de miel *. Con eso viviréis 
m paz y no moriréis* No queráis 
escuchar á Exequias, que os engaña 
diciendo: £1 Señor nos librará. ’ 

33 ¿Por ventura los dioses de las 
gentes han libertado su tierra del 
poder dél Rey de los asirios ? 

34 ¿Dónde está el dios de Emadi 
y de Arfad ? ¿dónde el dios deSe- 
Xarvaiin ^ Ana y de. Ava ? ¿ Libra¬ 
ron acaso á Samaría de caer enmi 
poder? 

35 ¿Cuáles son entre todos ios 
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dioses dé la tierra los que han sal^ 
vado su región de caer en mis tea- 
nos , para que d Señor pueda li¬ 
brar á Jerusalen de caerán las mías? 

36 A todo esto calló el pueblo, y 
no lo respondió palabra; pues hac¬ 
inan tenido orden d,el Rey de np 
dar ninguna respuesta. 

37 Después de estp Eliacim hijo 
de Helcias , mayordomo mayor de 
palacio y y Sobna, secretario, y Joa- 
be hijo de Asáf, caucHiler, volvieron 
á Ezcquias , rasgados sus vestidos, 
y refiriéronle lás palabras de Rab» 
saces* 

i . ■ , 

Cap. XIX. ^zequias envía á lla¬ 
mar al profeta Isaías , y acuden 
ambos al Señor, el cual envía un 
ángel que mata á ciento ochenta 
mil asirlos^ Profecía de Isaías; y 
muerte de Sennaquerib^ 

I Asi que lo Oyó Ezequías rasgo 
sus vestiduras, y crnbrióse de un 
rsáco^,:y se fue á la Casa'del Señor. 

.2f Y envió á Eliacim su mayor¬ 
domo mayor y y á Sobna su secreta- 


Eruens liberahit nos Dominus, ct non tradetur civitas hsc ia manu regís 
Assyriorum. 31 Nolíte audire Ezechiam. Haíc eníin dicit rex Assvriorum: 
Facite mecum quód.inobis est utile-, et egrediraini advine: et camedet unus- 
qoísque de vinca lana de ficu sUa; et bibetis aqUas de cUternis vóstris: 
32 doñee jveniam, et tranaferam vos in teiram, que si milis est terrlD ves- 
tras;, in terrara fructiferaiO, et fertilem vinp,^ terram pañis ct vineartim, Ice- 
ram olivarnm, et ^ei aC mellis, et vivetis, et non raoriemiai. Nolite aU« 
diré Ezechiam, qui vos deoiptt, dicens: BÓminns liberahit nos. 33 NnU- 
quid liberavenmt dii gentium terram suam de inanu regis Assyriorum ? 34 Ubi 
cst Deas Emalh, et Arphad ? ubi est Deus Sepharvaiin, Ana ^ et Ava ? 
quid liberaverunt Samaríam de manu "mea ? 35 Quinam illí; sttkit' in> uni- 
• versis diis ■ terrarum , qui eruerunt regionein suam de tdanu mea , qt rpbsiit 
eruere Domintis Jerusalem de manu mea? 36 Tacuit itaque populas, et nón 
respondit el quidquám; siquidem prsBceptum regís acceperQnt,'ut non respon- 
•dereut d. 37 Venitque Eliacim. filiiis Helcise , pr^epqsitus domus, et Sobna 
scríba, et Joahe fi¡ius Asaph á commentariis, ad Ezechiam', scissis vestibus, 
^t nuntiaverunt ei.verba Rabsads. 

Capot XIX. 1 Quas cuiú andiaset Ezechias rex , scidh vestimenta ríia, et 
operbis.est sacCo,,ÍDgrcnsusque est> domum Domini. >2 £t mtsit Eliadm prc- 


ySennaquerib os mudarán de pais .vmo .ha^e con otros puebíós vencidos pero 
d os rendís, secarais mejor parthlo» " *iVéasc SoiCO. 
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fio, y ^ los mas ancianos de los sa¬ 
cerdotes cubiertos de sacos , á ha* 
blar á Isaías profeta, hijo de Amos, 

3 los cuales le dijeron: Esto dice 
Exequias: Dia es este de tribulación 
y de amenazas y de blasfemias: lle¬ 
garon los hijos hasta el punto de 
nacer ; pero la que está de parto no 
tiene fuerzas para darlos á luz. 

, 4 Mas el Señor Dios tuyo habrá 
sin duda oido todas las palabras de 
Rabsaces, enTiado de su amo el 
Rey délos asirlos á ultrajar al Dios 
vivo , y á llenarle de denuestos con 
las palabras que acaba de escuchar 
el Señor tu Dios: haz pues oración 
por estos pocos israelitas que han 
quedado. 

5 Fueron pues con este mensa- 
ge los ministros del rey Exequias á 
Isaías. ^ 

6 Y dijoles Isaías : Esto diréis á 
vuestro amo: Asi habla el Señor: No 
tienes que. intimidarte por laspa- 
.labras que has oido, con las, cuales 
han blasfemado contra mi los cria¬ 
dos del Rey de los asirlos. 

7 Yo voy á enviarle cierto Cspí- 


DE LOS REYES 

ritu, y oirá una nueva, y seivol* 
verá á su país, donde le haré pe¬ 
recer al filo de la espada. 

8 Entretanto Rabsaces habiendo 
sabido que el Rey de los asirios se 
había ido de Laquis, volvióse, y ha¬ 
llóle que estaba batiendo á Lobna. 

9 Mas Sennaquerib , habiendo 
oido que Taraca, Rey de Etiopia, 
había salido á campaña contra él, 
al tiempo de marchar contra este 
Rey envió embajadores á Exequias, 
diciéndoles: 

10 Esto diréis á Exequias Rey de 

Jüdá: No te dejes engañar del Se¬ 
ñor Dios tuyo , en quien pones tu 
confianza; y no digas: Jerusalen no 
será entregada en poder delRey de 
los asirlos: ' 

11 yaque tii mismo has oido lo 
que han hecho los Reyes de los asi¬ 
rlos en todos los demas países, y 
como los han asolado. ¿Serás por 
ventura tu solo el que podrás li* 
brarte? ^ 

I a ¿Acaso los dioses de las nacior- 
aes libraron á alguna de aquellas 
que fueron esterminadas por mis 


positum domüs v et Sobnam scriham ^ et senes de sacerdotibas,;opertos saccis, 
ad Isaiam prophelam .filium Amos. 3 Qui dixeruut: Haec dicit Ezechias; Dies 
tribulationis, et increpa^nis ,, et biasphemÍK, díes iste: venerunt fiiii usque 
ad partum, et vires non habet parturieñs. 4 Si forté andiat Dorainus DeUa 
. fuus universa verba Rabsacis , quem misit rex Assyriorum^ dominiis suus, 
.ut exprobraret DeuiU viventem , et argueret verbis , que audiyit Domintis 
,<Deu9 tuos: ét fac orationem pro reliquiis, quss repertse snnt. b Venerunt 
argp serví regis Ezechíse ad Isaiam. 6 Dixitque eis Isaías: Hsec dioeus do- 
minq. vestve dicit Domínus^ Noli timere á facie sermonum, quos au- 

idisti, qnibus blasphemaverunt pueuri regís Assyrioriim me. 7 Ecce ego immit- 
tami ei spíritum , et audiet nüntium,. et. revertetur in torrara suam, et de- 
jíciam eum gladio in térra sua^ 8 Reversos est erga Rabsaces , et invenit 
regem Assyriorura expugnantem Lobnam:. audierat enim quód recessisset 
de Lachis. ,9 Cumque audisset de Tharaca rege iEthíopise dicentes : Eece. 
egressus est ut pugnet adversum te: et iret contra eum , misit nuutios ad 
Ezethlam, dicens: 10 Haec diclte Ezechise regí Juda: Non te seducat Deus 
tuus., in quo habes fiduciam: ‘ ñeque diúas: Npn> tradetur Jerusalem in ma- 
Dus regis Assyriorum. 11 Tu enim ipse audisti quse fecerunt reges Assyrio- 
rum universis terris, quo modo vastaverunt éas: num ergo solus potería 
liberan? 12 Nunquid Uberaverunt dii Genthim ttogulos, quos vastaverunt 
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padres, es á saber, á fiozan y Ha> 
ran y Rescf, y á los hijos jde Edén 
que estaban en Thelassar? 

1 3 ¿ Dónde está el Rey de Emath, 
y el Rey de Arfad , y el Rey de la 
ciudad de Sefanraim, y de Ana, j 
de Ava ? 

14 Luego que Ezequias recibió la 
carta de mano délos embajadores, 
y la hubo leído, se fuá al templo 
del Señor, y estendióla delante del 
Señor, 

1 5 y oró en su presencia, dicien¬ 
do : Señor Dios de Israel, qiie estás 
sentado sobre los querubines, tii 
eres el solo Dios de todos los Reyes 
de la tierra; tií criaste el cielo y 
k tierra: ^ 

16 inclina tus oidos , y escücha: 
abre, ó Señor, tus qjos, y* mira^ oye 
todas las palabras blasfemas de Sen- 
iiaqucrib, el cual ba enviado i blas¬ 
femar entre nosotros del Dios-vivo. 

17 Cierto es, Señ<)r*i qtte^los Re¬ 
yes de los a sirios han desolado las> 
gentes y todas sus tierras, 

18 y han arrojado al fuego á sus 
dioses, y destruídolos *, porque no 
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eran dioses,sino obráS de la mano 
del hombre, hechas de madera y 
de piedra. 

19 Ahora pues, ó Señor Dios 
nuestro, sálvanos de la mano de 
éste; para, que sepan todos los rei> 
nos de la tierra que hí eres el Señor, 
el solo Dios. 

20 Entonces Isaías, hijo de Amos, 
envió á decir á Ezequias: Esto dice 
el Señor Dios de Israel: He oído 
la plegaria qne me has hecho acerca 
de Sennaquerib Rey de los wrios. 

21 Hé aquí lá sentencia que contra 
él ha pronunciado el Señor: La vir¬ 
gen hija de Sion * te ba menospre¬ 
ciado y escarnecido: detras de ti ha 
meneado su cabeza la hija de Jera- 
salen jal oir tus amenazas y bla^r 
femias; 

3 2 ¿ á quien piensas que has m- 
stritado tií, y de quién has blasfe¬ 
mado ? ¿ Contra quién has levantado 
la voz, y alzado en alto tus eqos 
insolentes ? Contra el Santo ide Is¬ 
rael’. ' 

2 3 Por la boca de tus siervos has 
denostado al Señor , y has dicho: 


patres niei, Goza» viH^cet, et Haran, et Reseph, at 6lios Edén , qui erant 
Jn Thelassar? 15 Ubi est rex Emath, et ret Árphad, et rex ciyitatis Se- 
pfaarvaim , et Ana et Ava? 14 Raque cura áccepisset Ezechks litteras de 
iftanu nuntioTuni, et legisset eas, ascendit ín domum domini, et expaúdit 
eas corara Domino, et oravit in conspectu ejus , dicens: Domine Deas 
Israd, qui «edes super cherubim , tu es Deus solus fegum omnium terr»: 
tu fecisti coeflum et terram. 16 Inclina aurem tuam, et audi; aperi. Domi¬ 
ne, oculos tuos, et-vide: audi onraia verba Sénnacherib, ^ui nissit ut 
probraret nobis Deum viven tem. 17 Veré, Domine, dissipaterunt reges Assy- 
riornm Géntes , et térras omnium. 18 Et miserunt déos eorum in ignem: Rx>n 
enim erant dii, sed opera manuum hominum ex-digno ét lapide et per- 
didenmt eos. 19 Nunc igitur, Domine Deus noster,'salvos noa fac de manu 
ejas, nt sciant omnia regna terrae , quia tu es Donniniis Deits stdus. 20 Mi- 
sit autem Isaías ñlius Amos ad Ezechiam ,-dicens: Ií®e dicit Domions Dens 
Israel: Quae deprecatus es me super Sennacherih rege Assyrioram:, oadivi/ 
21 Iste est sermo, qnem lociitus ést Dominus de. eo : Spr^it te», jst Sub- 
-sannavit te, virgo filia Sion: post tergum tunm caputi^ahovit, filia iJcriiM- 


* Véase Hijo, * Esto es, contra el Señor Dios que salva A'Ismel :modo Hé ha- 
. blar de que usó .Isaías varias veces .— • /í, XLVII. *». 44—- XLVIIl. r. 17 e/r,’ 
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Con la mnchedafnbre de mis carros 
armados he Subido sobre los mon¬ 
tes encumbrados, á la cima del ^ 
baño, y he cortado sus altos ce¬ 
dros y sus mejores hayas: he pene¬ 
trado hasta sus últimos es Iremos, y 
las frondosas selvas de su Carmelo 

24 yo las he cortado. Yo he be¬ 
bido las aguas agenas, y con mi 
tránsito he agotado todas las aguas 
encerradas. 

2 5 ¿Pues qué no has oido decir 
tú lo que yo hice desde el princi¬ 
pio* ? Desde antes de los siglos prir 
meros tengo yo ideado esto para 
castigo suyo, y aho^a lo' ejecuto: 
las ciudades fuertes por sus vaiero- 
^orcombaticiites, quedarán reduci¬ 
das á unas colinas desiertas. 

26 Y los que las habitaban, qucr 
dando faltos de fuerza en sus bra¬ 
zos , temblaron y se amilanaron \ y 
vinieron á qdedar como:el heno del 
campo y como la yerba verde de 
los téjados, que se seca antes de 
llegar á sazón. 
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27 Yo desde, el priheipio previ 
también lo. habitación, tus salidas, 
y tus entradas, y tu marcha, y el 
furor con que te alzarlas contra nú: 

28 tú has enloquecido contra mí, 
ha . llegado hasta mis oidos e/ ruido 
de tu soberbia. Yo te pondré pues 
un anillo en tus narices*, y una 
mordaza en* tus labios , y té haré 
volver por el camino por donde 
veniste. 

29 Empero á tí, ó Ezequias, te 
doy esta señal: Come este año lo 
que hallares , y el año siguiente lo 
que por-sí mismo naciere: pero al 
tercer año sembrad y segada plan¬ 
tad viñas y comed sus frutos. 

3 0 Y todo lo que restare de la ca¬ 
sa de Judá, echará otra vez> hondas 
raíces, y afuera producirá, frutos; 

3 1 porque' de Jerusalen saldrán 

unos restos de pueblo^^ y de ese 
monte Sion saldrá la gente que se 
ha de salvar. lEsto- es lo que hará 
poir m pueblo del Señor de 

los ejércitos). . 


lem. 22 Cui exprobrasti, et qnem blasphemasti? contra qaem exaltasti vocem 
tuam, et elevasti ¡n excelsum oculos tüos? contra Sanctum Israel. 23 Per 
manum servorum tuornm exprobrasti Domino, et dixísti; In multitudioe cor- 
runos ineorum. ascendí excelsa montium in'summitate Xibani, et succidi su¬ 
blimes cedros ejns, et eléctas abietes illios. Et ingressüs sum nsque ad tér¬ 
minos^ ejus , et saltüra Carmeli ejus 24 ¡ego succidi. Et bibi aquas atiene, 
elfsiccavi vestigiis pedum meorum omnes aquas clausas. 25 Nunquíd non 
audisti quid ab initio fecerim ? Ex diebus antiquis plasmavi illud , et nunc ad- 
duxi: ecuntque in rninam collium pngnantium civitates munit». 26 Et qni 
sedeiU in eis , hnmiles manu, contremueruut et confusi sunt, facti sunt ve- 
lut fcBDum agrí, et virens herba tectornm, quse areíacta est antequam ve- 
niret ad mfltnritatem. 27 HabitaCtiLum tuum, et egressum tunm, et introl- 
tnm> tunm, et víam taaní égo prssscivi, et furorein tuum contra me. 28 In- 
sanisti in mé, et superbia tua ascendk in aures meas: ponam itaque circu- 
lum in naribus tuis, et camum in labiis tuis , et reducam te in viain, per 
qnam venisti. 29 Tibí autem Ezecbías hoc erit signum: Comede boe anuo 
qu» repereris: in secundo autem anno, qus sponte nascuntur: porrd in ter- 
tío onno^sQiiiinate et metite , . plántate vineas , et comedíte fructum earum. 
30 £t quodeumque reliquuin fuerit de domo luda, mittet radicem deor- 
som, ét fáeiét fructam sursum. 51 De Jerusalem qiúppe egredientur reli- 

* Pard sacar de Egipto á mi pueblo, * Como se hace con algunos animales 
para Sujetarlos, ^ Cómo semillas de otro, Y se salvará la gente de Sion. 
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Ba Por laÍ45nal bé «quL lo qu« 
acerca del Rey de los a5moa ;^iccí 
ei S^bov í ÍÍQ pondfá el pid eti osla 
ciudad, nidbparará contra ella sac- 
ta' alguna, ni ei soldado cubierto 
oou su broquel la asaUará> ni la 
cercará con triiíclieras: 

3 3 por el ^ax&ina que ba venido 
se volverá , y no*, entrará en la ciu¬ 
dad y dice el Señor. 

B4 Pues yo ampararé á esta ciu¬ 
dad , y la salvaré por amor-de 
DÚ*, y, por amor de Davidsier¬ 
vo miok 

35 £n efecto aquella- nocke Vino 
el Angel del Señor, y mató en el 
campamento de los asirlos á cieur 
lo y ochenta y cinco mil hombres, 
y levantándose muy de mañana el 
Rey dé los asirlos Sennaquerib, vio 
todos aquellos cuerpos muertos f y 
levantó el campo, y se noíandió;. 

y volvióse á Ninivo^ dqiide. 
fijó su asiento^ 

• 37 Y estando adorando en él 
templo'á su dios Nearooh, le matar^ 
ron á. puñaladas sus hijos Adratr 
melec y Sarasar, y huyéronse á 


XIX. Or 

tierra de ios amenos, reinando en 
su lugar su hijo Asarbaddon. 

Cap. XX. jd Ezcquias , enfermo de 
muerte, le prolonga el Señor la vi¬ 
da. La sombra del sol retrocede mi¬ 
lagrosamente. Reprende Isaias la 
vanidad del Rey: al cual sucede 
en el tronó su Hijo el impío 
Manassés. 

\ Por aquel tiempo enfermó de 
muerte Ezeqmas , y vino á visitar¬ 
le Isaias profeta , hijo de Amós, y 
díjoJe: £stO‘ dice el -Señor Dios: 
Dispon tus cosas; porque vas»ámo¬ 
rir, y acabar tu vidak> 

2 Entonces Ezequias volvió su ros¬ 
tro hácia la paredé hizo oración 
al Señor, diciendo: 

3 |Ah Señor!;acuérdate, te su¬ 
plico, que yo he: andada delante 
de tí con sinceridad y rectitud de 
COifaiaon , haciendo lo que es agra¬ 
dable á tus ojos, Y derramó Eze¬ 
quias abundancia de lágrimas. 

; Mas- antes que Isaias hubiese 
paludo ia mitad del atrio, hablóle 
el Señor, diciendo: 


qui« , et qúod’salVetur de. monte Sion : zehis Domini exercituiimi fáciet lioc^ 
22 Qoamuhrem h«c dicit -Doihídus de rege AssyMoiurn : Non ingredietur 
urbenihanc, neo iníttet in eam'4agittam>, nec oceupabit eam clypeus , nee 
circamdabit eam.muaitio. 23 Per viaoir-, quá venit, revertetur: et civita- 
tem haoc non ingredieitu;, dicit Domiaus; 34 Protegamque jurbein hanc, et 
salvabo' eam proptér rae, et propter David servuin meuin. 33 Factura est 
igitur in nocteilk, veait Angelus Doraini,.et percussit in castris Assyrio- 
rum Centura ootogintaquinque millia. Cumque diluculo surréxisset, vidit ora- 
nia corpora mortuorum; et reoedens abiit, 36 et reversus est Sennacherib 
rex Assyriorum-, et mansit in Ninive. 37 Cumque adoraret in templo Nes- 
roch deum suum,- Adraraeledi et Sorasar filii ejus percusseruut eum gla- 
dio, fugeruotque in terram Armenioruni, et regnavit Asarhaddon filius ejus 
pro eo. 

Capot XX. 1 In diebus illis-egrotavit Ezechias usque ad-mortem, et 
venit ad eum Isaias filius Amos, propbeta, dixítque ei: Hsec dicit Dorainus 
Deus: Prscipe domui tu», roorieris jenim tu, et non vives. 2 Qui couver- 
tit faciera suam ad parietem , et oravit Dominum , dicens: 3 Obsecro, Do¬ 
mine, memento qu»so quomodd ambulaverim corara te in veritateet in 
corde perfecto , et quod placítum est corara te, fecerim. Flevit itaque Eze- 
cbias fletu magno. 4 Et antequam egrederetur Isaias mediara partera atrii, 
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5 Vuelve, y dí á Ezequías, cau¬ 
dillo de mi pueblo ; Esto dice el 
Señor Dios de tu padre David: Oi¬ 
do he tu oración , y visto tus lá¬ 
grimas : yo te doy la salud: de aquí 
á tres dias subirás al tempato del 
Señor. 

6 Y alargaré quince años tu vida: 
ademas de eso te librare del poder 
del Rey de los asirios á tí y á esta 
ciudad; á la cual protegei'é por 
amor mió, y por amor de David 
mi siervo. 

7 Y dijo Isaías : Traedme una 
masa de higos: traída que fué, y 
aplicada sobre la úiccra dél Rey, 
quedó este curado. 

8 Había dicho antes Ezequías á 
Isaías: ¿Cuál será la señal de qiíe 
el Señor me dará la salud , Jr de 
que dentro de tres dias he de subit 
al templo del Señor? 

9 Respondióle Isaías : Hé íwptfcla 
señal que dará el Señor de fjue 
cumplirá la palabra que ha pro^ 
nunciado: ¿ Quieres que la sombra 
c/i ese relosb solar ¿e ádclañte diez 
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lineas , ó que retroceda otros tan¬ 
tos grados ? 

10 A lo cual respondió Ezequías: 
Fácil es que la sombra se adelan¬ 
te diez líneas; no deseo yo que su¬ 
ceda oslo , sino que vuelvo atrás 
diez grados. 

11 Entonces el profeta Isaías in¬ 

vocó al Señor, é biza retroceder la 
sombra de línea en línea por los 
diez grados que había ya andado 
en el relox de Acaz» ; ^ 

I % En aqulel tiempo Rerodat Ba- 
ludan , lujo de Baladan, Rey de 
Babilonia, envió cartas y presen¬ 
tes á Ezeqnías, por haber entendi¬ 
do que había estado enfermo'. 

i 3 Tuvo gran contento EzequiaS 
con la venida de Jos embtijadores, 
y mostróles la casa ó fábrica de 
los perfumes, y el oro y la plata, 
y li«‘Yairiás confecciones aromáti- 
Cas’^'j^ los< Ungüentos 6 aceites de 
olor , y la pieza de sus alhajas^ ary 
nias^' j ití^cí cuanto tenia én :sus 
tesoros. No hubo cosa en «u 'pala*^ 
CÍO , ni de cuanto poeefa y que Eze- 


factus est sermo Domíní nd eum , diceus: S Revertere, et dic Ezechíae da- 
ci populí mei: Hace dicit Dominus Deus David patrís tui: Audívi oratío- 
nem tnam , et Vidí laer^miji^ tuás , et ecce sanavi te i die- tertio kscende» 
templum Domíní; 6 et addatn diebu» tuis 'quíndecim nonos: sed ettde'^tna- 
iiu regis Assyriorum libcrabo te, .eticívitatem hanc ^ et’ protegam tirhem is¬ 
lam propter me , et propter David serviim* metun.- 7 Dictitqoe Isaías.^ Affer- 
te roassam íicorum. Quam cum attulísseot, et posuíssént super nicas ejus, 
ruralus est. 8 Dixerat autein Ezechías ad Isaiam: Qurtd erít.sigoum , quia 
Dominus me sanábit, et quía ascensnrús sum die tertia templum Domíní? 
9 Cui ait Isaías; Hoc erit sígniim á Domino , qnód facturus sit Domirtus 
sermotiem , quem locutns est; Vis nt ascenrlat um'hra decem lineis, an ut 
revertatur totidem gradilms ? 10 Et aít Ezocliias : Facíle est nmhram cres- 
cere decem lineis: nec lioc volo ut fíat, sed ut revertatur retrorsnn» decem 
gradibus. 11 Invocavit itaque Isaías prophetá Dominum , 'et reduxít um-* 
bram per lineas, quibus jam descenderat in liorologio Achaz reírorsum de¬ 
cera gradihus. 12 In tempore illo misit Berodacli Baladan , filius Baladan, 
rex Babyloniorum Hueras et muñera ad Etechiam: audicrat enim qu6d irgro- 
tasset Ezechías. 13 L»tntus est antem in advento eoriim Ezecliias , et os- 
tendit eis domura aromatum , et anrum , ct argentara , et pigmenfa varía, 
ungüenta quoque et domum vasorum suornm, el omnia quac habere po- 


‘ tal vez para sahtr la cmisa del prodigio sucedido et? el rclor. 
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qaias no >se la ini>&trasc., 

x 4 profeta Isaías vino ¿ 

ver al Rey Es^equias, y le preguntóí 
¿Qué han dicho esos hombres ? ¿O 
de .dónde hnn venido- á verte? Al 
cuál eontestói Ezcquiaa : Han veni* 
do á mí de lejas tierras^ de Babir 
looia.. 

15 Díjole Isaias-: ¿ Qué han visto 
en tu casa? Respondió Exequias: 
Han visto todo cuanto hay en pa¬ 
lacio : nada hay en mis tesoros que 
no les haya yo mostrado. . f 

16 Dijo entonces Isaias á Eae^ 
quias: Escuchir lá palabra del Se¬ 
ñor : 

17 l][é aquí que • vendrán tieflipo en 
qne todas esas eosas-qtte hay en tu 
casa^ y cuantas han atesorada fus 
padres hasta «1 día preseáte , serán 
transportadas á Babilonia e no que¬ 
dará cosa alguna, dice el Señor: 

id y* aun tus mismos.htjos' que 
saldrán de ti: engendrados«y Seráti 
Revádos cautivos ^ y viehdtán á ;s^ 
eunucos ó cortesa/¡o£ eh el 
cío del Rey de Babihmia. > i 
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19 Respondió Exequias á Isaías: 
Justa es la sentencia del Señor pro¬ 
nunciada por tu boca : reine á lo 
menos durante mi vida la pax y 
la verdad. 

a o En órden á los demás hechos 
de Exequias , y su gran fortaleza, y 
cómo fabricó el estanque, y el acue¬ 
ducto con que introdujo las aguas 
en la ciudad, ¿no está todo esto 
escrito en>ei libro de los anales de 
los Reyes de luda? 

ai En fin Exequias fué á repo¬ 
sar con sus padres'; siiccdiéndole 
en el reino su hijo Manassés^ 

Cap. XXL Reinado abominable del 
impio Manassés , d q^uien sucede é 
imita su hijo. Jmon, Muerto éste 
por sus criados., reina en Judá el 
piadoso Tosías su hijo» 

. I De doce años era Manassés 
^ cuando comenzó á reiiiár, y cin- 
.eqenfa yi 'cinco años reinó ém Je^u- 
íi«Jén: Hamábasé su madeé Háfsiba. 
\ 12 B'Eizo el xñal'. en la preseticiu 
del Señor ^ venerando los ídolos de 


terat in thesauris suís. Non fuit quod non monstráret eis Ezechias in domo- 
lua , et in omni potestate sna. 14 Venit autem Isaías propheta ad regeni 
Ezechiani, díx[tqiie ei:.Qujd d^íunti. viri, isti ? aut upde vénerunt;ad te? 
Cui ait pzQ(;biaS: Pe térra lopginqua veherupt ad me, de^ Babylone.) lá At 
ille respondit: Quid viderunt ío domo tu4?, Ait Ezechias: Qmnia qtis^ciim- 

2 ae sunt ip domo mea, videruaf r.* nihil .est quod non mpstraverim eis in 
lesaurís meis. 16 DUit. itaqiie;i Isaías £zechÍ£B>; Audi sermonem Dominí: 
17 Ecce dies veaíent^ et auferenfur onmia qiix sunt ip domo tua , et quas 
condiderunt patres tul usque in óiem hapc in Babyloppm: non remanebit 
quidquapi, aitDopiipus,> 13 <Sed et de liñií tuis qui egredlopt^r e^ te , qups 
generabis, ^QllefUur , let.epuplt pupuehi iPj pala^.tegis.Babytonis^ 19 Pixit 
Ezechias ad hsaiam: Bonu)s ,sermo Doinlul , qu^ia locptus es : sit'.pax et va¬ 
ritas in diebtts meis. 20,..Reliqua autem sonpotHitn Ezechiap^ et.^omiiis ,for- 
titudo ejus , et quomodó fecerit piscinam , et aqii^'dpctunti, et introduxeric 
aquas in civítatem, nonne hscc scrípta sunt in Libro sermonum dierum re- 
gum Tuda? 21 Dormivitque Ezechias cum patribus spís, et regnayít Ma- 
nasses filius ejus pro ep. • . i - 

Gaput XXL . 1 EHiodecinr annorum erat Manassés .ppim rcgnare ccepisset^ 
et quínquaginta quinqué aunis regnavit. in Jerusalem '.ioeraen inatris ejus 
Haphsiba. 2 Fecitque malum in conspectu Domini, ’ juxta idola Gentium, 


* Féase su ehgio en el libro del Eclesiástico’ c. XLVUI. f. 19 .— XLIX. f, 6, 
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las naciones que el Señor esterminó en Jerusalen , ciwdad que tengo es- 

en presencia de los hijos de Isráel: cogida entre todas las* tribiis de 

3 Y volvió á reedificar los luga- Israel, establecerá mi Nómbre^ pa¬ 
res escelsos, derribados por su pa- ra siempre; 

dre Ezequias , y erigió altares á 8 y no permitiró que en adólan- 
Baal, y plantó bosques en honor su- te baya de mover Israel su pió de 
yo, como habia hecho Acab Rey la tierra que di á sus padres; con 
de Israel, y adoró todos los astros tal que guarde todos mis manda- 
de! ci^o, y Ies rindió culto. mientos, y la Ley toda que le in- 

4 Y erigió altares profanos en 'la timó mi siervo Moisés. 

Casa del Señor, de la cual el Se- 9 El empetro no quiso obedecer, 
ñor habia dicho : Estableceré mi sino que se dejó engañar de Ma- 
nombre en Jerusalen; nassés para obrar el mal, d idola^ 

5 y en los dos itrios del templo trar ^ aun mas que las naciones es- 

dcl Señor edificó altares á todos terminadas por el Señor a la vista 
Jos astros del cielo. ^ de los hijos de Israel. 

6 E hizo pasaj por ¿1 fuego á su 'lo.^Y asi habló >e 4 ; Señor por bo- 

propio hijo; y se dió á adivinado- «ade stii siervos Jos profeta^, di¬ 
ñes, y á observar los agüeros ^ y deudo: . i 

estableció pytones, ó nigrománti- ii Poi^4:00010 Mahnssés ^ Rey de 
eos', y multiplicó los adivinos, Judá, ha cometido estaS horrendas 
Jiaciendo el mal delante del .Señor, abominaciones, que sóbrepujan á 
•élirritándole.- ^ todas cuantas hicieron antes de él 

.7 Ademas -el ídolo deb bosque los amorróos:, y ha hecho también 
que habia plantado , Je colocó 'on pecar i Jiidáv con sus inmundUñan, 
icl templo del Señor; templo del ó idolatrías y 
'Cual el Señor dijo a David y á Sa- i a por tantói, esto dice el Señor 
lomon su hijo: En este templo y Dios de Israel : Sabed ^leyo lio- 

quas dÓleVit Dominus á facie ílliorum*^Israel.* 3 Conversusqne est ,' et «dt- 
ficavit excelsa, quas dissipavem Ezéchias patér ejus: et crexit aras Baal, 
et fecit lucos, sicut feceral-Achab réx Israel, et adoravit omnem militiam 
•cceli, et coluit eam. 4 Extruxifqtte aras lA doiho Dominí, de qüa dixit Dó- 
minus: In Jerusaiem ponam nonien raetmi. $ Et extruxit altaría uuiverssB 
luilitiffi cceli, in diiobus atriis templi Domiiñ. 6 Et traduxit filinm suum per 
Jgnera: et ariolatus est, et observavit auguria: et feóit pythones, et arus^ 
pices rnuUiplícavit, ut'faceret malttm corotn BbUiino, et irrítaret eum. 1 Po- 
-s#iit quoqtie idolum''luci, qiiém’ fecetntv "i*'templo Domiriir'super quód' lo- 
^cutus eSt Dominus ad David , et ád^Salomonem fiivnm ejüs; íii templo-hóc, 
et in Jerusaiem , quam elegí de otmetís tribubns Israel, ponam nomen meum 
’in sempíternum. 8 Et ultrá n’on fácíam eommoverí pedem Israel de térra, 
quam aedl patribns eorom: si tatnen eustodierint opera omnia qu» prsece- 
pi eis , et imiversam legem , quam mandavit eis servus meus Moyseá. 9 lUi 
veró non audierunt: sed seducti sunt á Manasse; ut facerent maliim su- 
per gentes i quas* contrivit Dominus k facie filierum Israel. 10 Locutnsque 
-est Dbmiuus in manti eervurum suorutA prophetarum; dlcens: II Qnia feétt 
iManassos rex Juda abominatidnés'istas pessiniáfs^ «Upep'pmiriá quae ^ecetUiK 

^éase Moloc , Pyton, * Kctt'se Nombre. 
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veré s*bre Jcruialén j Jada tales 
calamidades , que á cualquiera que 
lás oyere coatar , le retiñirán de 
terror ambas orejas ; 

1 3 y mediré á Jerusalen coala mis¬ 
ma cuerda que be medido á Sama¬ 
rla , y con la misma plbmadaí que 
á la casa de Acab *; y raeré á Jeru«^ 
salen, como suelen borrarse Iks t^^ 
blillas de escribir^ pasando yrepa^ 
sando el mango del puuaon repetid 
das veces por encima de ellas, á ñn 
de qué nada quede. •)' 

.14 Abandonaré dos restos de mi 
heredad , entregándolos en manos 
de sus enemigos, y serán saquea¬ 
dos y becbos presa de todos sus ad¬ 
versarios 

i 5 por haber obrado el ma|> eii 
mi presencia > y haberse obstinado 
en irritarme desde el dia en que 
salieron sus padres del Egipto bas¬ 
ta el día de boy. 

16 Ademas de ^sto Manassés der¬ 
ramé. arroyos de sangra inocente 
hasta inundar á Jerusalen: sin con-» 
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tar los otros pecados con que indu¬ 
jo á pecar á Judá para que hiciera 
lo malo delante del Señor. 

17 Las demas acciones de Ma¬ 
nassés , y todo cuanto hizo, y el 
pecado que cometió, ¿ todo esto no 
está'jesetito ya en el libró de los 
anales;de los Eéyes de Jndá? 

18 Al fin jpaaér Manassés á- d es¬ 
cansan con sus padres , y. fué se- 
polcodo en el jardín de su casa, 
llamado Jardín de.Oza; y sucedióle 
en éllreinóen hijd Aibon. 

.19 > Veintoy doS afios tenia AiÓon 
cuiñndq conlénaÓ á íieinár, y reinó 
dos áaós em Jerusalen. Llamóse su 
madre Messálsmetb^ bija de Hanis 
de Jetebé. 

u o> É hizo lov maioen la presencia 
del Señor, como' lo habla hecho 
MknoiSés su^pttdre, > 

at vy .sigató ¿n todo y por lodo 
el ppocedér desu padre , y sirvió á 
los ídolos ínhiundos , como los ha¬ 
bía servido su-padre y y los adoró, 
-aa Y ab|(ndonó'al Señor J)ios de 


. \ 
Li Xió 


Amorrhsel ante eum ^ et peceao'e fecit ^iam Judam In immunditiía suís:.12 prop- 
terea h«c dicit Oomíuus Deus Israel: Ecce ego inducani mala super Jeru- 
Salem et Judam: ut quicumque audierit, tinniant ambse aures ejus. 13 Et 
eateudam; super Jjertiaaiein -funiailum Samarri» , et pondas domus Acbab : et 
delebó Jerusalem.,: deut deleri ;solent; labblaB : ét aelens vertam, et ducam 
crebríius: super faciem ejus. 14 Dimittam ver6 reliquias hereditatU 

mese j ¡et tj^adam^eás ín maous inimicorura ejus: eruntqoe in vastilatem 
ct in rapinam; cunctis adv^rsariis'.suis: 15 e6 quód fecerint nialum coram 
me, et perseveraverint irritante^ me, ex die qua egressi sunt patees eorum 
ex !.£gypto, usque ad. bañe diem. 16 Insuper et sanguinera innoxium fu- 
dit Manasaes midtum nimis, doñee, impleret Jerusalem usque ad os ; abs- 
que peccatia suis, quibus peccare fecit Judam, ut fáceret malum coram 
Domino.. 17 Relíqua, autem sermonum Manasse, et universa quae fecit, et 
peccatam( ^05 quod peccavit, nonne haec scripta sunt in Libro sermónum 
dierum reg^tm Juda? 18 DormÜvitque Manassés cum patribns suis, et ^ 
pultus est an borlo domus suael, in borlo Oza: et regnavit Amon filius ejus 
pro' eo. 18 Yiginti duorum aunorum eral Amon cum regnare coepísset: duo- 
bus quoique annis regnavit in Jerusalem : nomen matris ejus Messalemecb 
filia Harus de Jeteba. 2Ü Fecitque malum in conspectu Dumini, sicut fece- 
rat Blanasses patér ejus. 21 Et ambulavit in omni vía, per qiiam ambula- 
verat patebr ’ ejus,:. serví vilque immundiuis quibus servLerat pater ejus, et. 

‘ Cuerda. es, la trataré eon el mismo rigor. 

Tomo IIJ. g 


Digitized by LriOOQle 



66 rtBRO CüÁBTO DE LOS RETES 

sus padres, y nó anduvo por las* viairae á la derecha ni a la siniestra, 
sendas del Señor. 3 Y en su año décimo octavo 

2 3 Unos criados suyo» le arma- envió el rey Josias á Safan, hijo 
ron asechanzas, y asesináronle en de Asia ^ hijo de Mesulam, escri- 
su casa. baño ó secretario del templo del 

24 Mas el pueblo del país mató Señor, dándole esta órden^ 

á todos los que se habian conjura- 4 Yé á Helcias Sumo sacerdote, 
do contrá el rey Amon; y procla- y dUe que mande recoger el dinero 
marón por Rey e» suí lugar á Josks que ha entrado en el templo del 
hijo suyo> Señor, que han recibido del pueblo 

25 ¿Las demas acciones de Amon k>s porteros del templo, 

no ya están escritas en el libro de 5 y se dé á los obreros por ma¬ 
los anales de los Reyes de Judá ? . no de los sobrestantes de la Casa 

26 Y ftté sepultado emsu«epal- del Señor; á fin de que vayan pa- 
cro en el huerto deOza , y'succ- gando á los que trabajan en el 
dióie en el trono su hijo Josias. templo del Señor para repararle: 
Cap. XXII. Comienza Josiás ú res^ 6 es á saber , á los caipíntcros y 
táurar el templo y culto JHvino; y albañiles, y á los que recomponen 

aplítca con su piedéd.la\ cólera lo que se halla ya gastfado ó des^ 
de BiaSis . ■ * ^ trozado \ y para que se corapiren 

1 De edad de, ocho años^ era Jch maderas y piedras de cantería á 

sias cuapdo entró á reinar, y reí- fin de reparar el templo del Señor, 
nó treinta y un años; íen Jerusaleñ.- 7 Pero no se les pida^ caentá'del 
Llamóse su madre Idida, hija de dinero que reciban., sino ‘que le 
Hadata, de Besecatb.: tengan á su disposición; y sobre^su 

2 É biso lo que erá agradable á eoociencia. i ’ i .i' 

los ojos del Señor, y siguió las 8 Con esta ocasión dijo el Sumo 
sendas de David su padre , sin des** pontífice Helcias á Safan ^ secreta- 

adoravít eas. 22 £t dereliquit Dominum Deum patrum .siioruin, et<non anv- 
bulavít in via Domini. 23 Tetendéruntqñe ei insidias serví sui, et inielfb- 
cernnt regem in domó sua. 24 Percussit autem populus térras'omoes v'qui 
conjuraveij^ant contra regem Amon; et constituerunt sibi regem Josiám filium 
ejus pro eo. 25 Reliqua autem sermonura Amon quas fecit, nonne hasc scrip- 
ta sunt in Libro sermonum dierum regum Juda? 26 Sepeliernntque enm m 
sepulchro suo, in horto Oza : et regnavit Josias fiiíus ejus pro eo. 

Caput XXII. 1 Octo annorum erat Josias cum regnare cospisset, tri- 
ginta et uno anno regnavit in Jerusaiem: nomen matris ejus Idida, filia Ha- 
daia de Besecath. 2 Fecitque quod placitum erat coram Donhino ,.‘et am»- 
bulavit per omnes vías David patris sui: non declinavit ad dexteram , sive ad 
sinistram. 3 Anno autem octavo décimo regis Josise , mísít rex Saphan filium 
Assia, filii Messulam, scribam templi Domini, dicens ei: 4 Vade ad Helciám 
^sacerdotem magnum, ut confletur pecunia, quss illata est in templum Do¬ 
mini , quam collegerunt janitores templi á populo, 5 deturque fabris per 
prflspositos domus Doraini: qui et distnbuant eaih his qui operantur in tem¬ 
plo Domini, ad ínstanranda sartatecta templi: 6 tígnariis viaelicet et cspmen- 
tariis, et iís qui interrupta compomint: et ut emantur ligna et lapides dé 
lapicídinis ad instaurandum templum Domini. 7 Yerumtamen non supputetur 
eis argentum quod accipiunt, sed in potestate habeant, et in fide. 8 Dixi 
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CAP. 

tiQ; He hallado en el templo del 
Señor el libro de 1 a Ley ’. Y entre* 
gó Helcias aquel volumen á Safan; 
el cual le leyó. 

9 Volvió el secretario Safan al 
Rey, y dióle cuenta de lo qac ha¬ 
bla hecho en cumplimiento de las 
órdenes recibidas, dlciéndole: Tus 
siervos han recogido todo el dine¬ 
ro que se ha hallado en la Casa del 
Señor, y le han entregado á los so¬ 
brestantes de la fábrica del templo 
del Señor para que le distribuyan 
entre loa. obreros. 

lo. £1<secretario Safan dijo ade¬ 
mas al Rey : £1. pontífice Helcias 
me ha dado este libro. Y ieyóle 
Safan en presencia del Rey; 

11 quien al oir las palabras .del 

libro de la. Ley del Señorrasjgó 
sus vestiduras,. * - , ' ; [ 

12 y dio esta órden al pontifíee 
Elcias, y á Abicam hijo de Safan, 
y a Acobor hijo de Mica, y á Sar 


xxir. . 67 

£an secretario, y á Asalas ministro 
del Rey: 

1 3 Id, y consultad al Señor acer¬ 
ca de mí y acerca del pueblo y de 
t(fdo Judá sobre las palabras de 
este libro que se ha hallado; por¬ 
que grande es la cólera del Señor 
que se ha encendido contra noso?* 
tros;, visto que nueístros padres no 
escucharon las palabras de este li¬ 
bro , ni pusieron en ejecución lo 
que nos estaba prescrito. 

14 Fueron pues el pontífice £1- 
ciasi, y Abicam, y Acobor, y Sáfan, 
y Asaias á easa de Holda profetisa, 
miiger de Sellúm hijo de Thecua, 
y nieto de Ac^as gefe del guarda- 
ropa^ la cual habitaba en Jerusa- 
len en la parXe llamada Segunda*, 
y hablaron con ella. 

. 1 5 Y Molda les respondió: Esto 
es lo que dice el Señor Dios de Is^ 
raeh Decid al varón que os ha en¬ 
viado á mi: 


autem Helcias pontifex ad Saphan,. scribamLibrum leglsreperi in domo Do- 
miiii: deditque Hélciás 'volumeá Sapbaú, qüi el legit ulud. 9 Vénit quoque 
Saphan scriba ad regem , el renuiitiavít ci quod prseceperat, et ált: Conna- 
verunt servi tul pecuniam , qu» reparta >est in domo Domini: et dederunt ut 
dlstrihueretur fabris á prsefectis operum templi DominL 10 Narravit quoque 
Saphan scriba regis , dicens: Librum dedit mihi Helcias sacerdos. Quera cura 
legisset Saphan corara rege, 11 et audisset verba Libri legis Domini, sci- 
dit vestimenta sua. 12 £t pracepít Helcí» «aeerdoú, et Alucam filio Saphan, 
et Achebqr filio Michaet Sapbaá scrib» , et; Asalas servo regis, dicens:' 
Í3 Ite et consuHte Dominum super lUe, et siiper populo, et Supev Omni Juda 
de verbis volumikiis istias, quod inventum est: magna. enim ira Domini 
succensa est contra nos ; quía non audiernnt patres nostri verba Libri hujus, 
ut facerent omne quod scriptum est nobis. 14 lerunt itaque Helcias sacer¬ 
dos, et Abicam , et Achobor , et Saphan , et Asala ad Hqldam prqphetidem, 
uxorem Sellum, filii Thecua, íiiii,Araas custodis vestium yqu» habitabat in 
Jerusaiem in Secunda: locupque suoA ftd 'eara,. ló £t illa respondit eis : Hac 
dicit Dominus Deus: Israel: Dicite viro, qat inisit. vos ad me: 16 Mac dícit 


* Ei original escrito por Moisés; ó utgun otros Espositores les acta de re- 
noof ación de Aliánta entre el Señor x su pueblo, que hizo Moisés poco 
dates de xsu muerte 'en los llanos de Moab, despulí de haber sido el media¬ 
dor de la primera hecha en el morUe üoreb : acta que hizo poner d un lado 
del Area del Señor ; jr en ia que se contienen aquellás terribles amenazas, cuya 
lectura tanto espantó á Josias. Deut. XXXI. 26 II. Par, XXXIV. 14. * Esto 
es , en aquella parte de la ciudad ,, que cercó con un¡ nue'uo muro Ezequias , ó 
mas bien Hanassés,\\» Par» XXXIII. f. 14.-r S, Hiel*', rá cap, /. Sophonia. 
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16 Esto dice el Señor: Hésqui qne 
yo descargaré sobre este^ lugar, y 
sobre sus habitantes l^as calamida¬ 
des que el Rey de Judá ha kido 
en ese libro de la Ley; 

17 porque me han abandonado 
á mi, y ofrecido sacrificios á ios 
dioses agenos, proTocándome á iza 
en todas sus obras ; y encenderáse 
mi furor contra este lugar, y no 
se apagará. 

18 Y at Rey de Judá que os ha 
enviado á' consultar al Señor, di- 
réisle asi: Esto diceolSéñor Dios 
de Israel: Por cuanto has escuchado 
las palabras de este Libro , 

19* y se ha atemorizado tu cora¬ 
zón-, y te has humillado dehipte 
del Señor ^ oidas las ámenaáas con¬ 
tra este lugar y sus moradores , es 
á saber, que vendrían á ser objeto 
de pasmo-y execración; y rasgaste 
tus vestidos, y lloraste en mi pre¬ 
sencia; yo también te he escucha¬ 
do , dice el Señor, 

a o Por eso yo te reuniré con tus 
padres, y haré que vayas,á descan¬ 
sar en paz en tu sepulcro^, á fin- 


de que no vean'tus ojos todos los 
malea que yo voy á llover sobre 
este lugar. 

Cap. XXIII. Lee Josias el Deute- 
ronomio delante del pueblo: renue'^ 
va la alianza con el Señor , y cr- 
mérase en todo lo restante de su 
corta vida en la observancia de la 

Ley, y destrucción de la ido- 
latría*^. 

1 Volvieron pues á referir al Rey 
lo que había dicho la profetisa. £1 
cual dio luego orden, y' se oongre-^ 
garon en su preseneia todos 16 s<An¬ 
cianos de Judá y dé Jerusalen. fíSr: 

2 Y subió el Rey al Templo,^ 
acompañado de todos los Yaro-^ 
nes de Judá* y de Ibs moradores 
de Jerusalen, de ios sacerdotes y 
profetas, y de todo.el pueblo, chi? 
eos y grandes, y leyó delante^ de 
ellos todas lás palabras del • libro 
de la alianza hallado en la Casa del 
Señor. 

, 3 Y puesto el Rey eíi pié sobre 
tribuna á tronay. hizo- pacto ó 
alianza- delante del Señor > de que 


Dominas: Erce, ego addácam mala super locmn istum, etaupep'habitatorea 
ejus, omaia verba Legis qiue legit rex Judé: 17 quia dereliqueruat me , et saU 
crificRvertitit diit alienís, irritantes me in cunctis operihhs maouuiw suarum: 
et SBocendetur indignatio mea in loco hoo, et non extibgtaeiur. 18 Regi au*- 
tem Juda, qui mísit vos ut coneuleretis Dominum , sic dicetis: H¿C'dic& 
Domious Deus Israel: Pro eo qiiod audisti verba voluminis, 19: et perter- 
ritum est cor tuum , et humiliatus es corara Domino, ánd^is semioiMbti& oon«- 
tra locura islura , et hahitatores ejus, quód videlicet fierent in stuporem et 
ín maledictura : etfscidisti vestimenta tua , et flevisti corara me, et ego tat* 
divi, ait Domiñus: 20 idcirco coUigam te ad patres; tuos>, et coUigerts ad 
sepulchrüm tuum in pace, ut non videant bcúii tui> omnia láala iquraiindu^ 
cturus sum super locura istum. 

Capitt XXIll.. 1 Et renantíaverunt regí qnod díxerat. Qui misit ,3 et con- 
gregati sunt ad eum orones senes Juda et Jerusalera. 2 Ascenditque rex; tein- 

Í dum Domiui, et omneá víri Juda, universique qui habitahant in Jerusa* 
em cum eo, sacerdotes et prophetis, et omnis populas á parvo usque ad 
magnum , legitque cunctis audientihus orania veiha libri fiederis, qui in- 

* £sto é/, dnrante tu vida na descargaré. óontra mi puelfto las calamidades 
predichas, * dñe VEii MvjrÁo ^380: antes de Jksv^C&iSTo, 
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todos segttinan al Señor y gnarda- 
rían sus preceptos y amonestacio¬ 
nes y ceremonias con todo el' co¬ 
razón y con toda el alma, y resta¬ 
blecerían en su observancia las pa¬ 
labras de esta alianza escritas en 
aquel libro; y ratificó el {iueblo 
^ste pacto ó promesa. 

4 Al mismo tiempo mandó el Riey 
al pontífice Elcias y á los sacerdote's 
de segundo órden, y á los porreros 
que arrojasen del templo* del Se¬ 
ñor todos los vasos ó sMajas con¬ 
sagradas á Baal , y ál ídolo Bos¬ 
que , y á todés loa astros del cíelo, 
y los quemó fuera dé^ J^rusalemen 
el valle de Cedrón / é hizo llevar 
las cenizas á BetbéK 

5 T ésterminó los agoreros, íns^ 
tiúiidos por los'Beyes de Judá en 
las ciudades de Judá y alrededóres 
de Jerusáleutplara: sacrificar :ení Los 
lugares altos; y á. aquellos! que 
quemaban incienso á Baal y: al Sol, 
á lav Luna y á los doce sigpnos< dél 


. % 

zodiaco y y á todos los astros del 
cielo. ' ^ • • > ' ' : ' 

Hizo tambiéti sacar el idédo del 
Bosque^ de tu ^Casa del »$eñor; y 
Bevarle fuera* de Jerusalen /aliyalU 
de Cedrón, donde le quemó y ren¬ 
dajo á cenizas, que hizo esparcir 
sdbre los sepulcros del rpuddo\'' 
7 Asimismo destruyót «las dasillm 
ó pabellones ^dei lós: aleinmiKÍ0S| 
que se habían formadó en iuiCasa 
del Señor; para quienes las muge- 
res tejian^unos coma pabellones a/ 
seruiúio del idolá del Bos 4 uer?l 
B BecOgió' tambibn á todos ^ los 
sacerdoles' de las ciudades' de ’ Judá 
ypirofanó^ los lugares altos , don-^ 
de sacrificabasi loa sacerdotes, des» 
de Gabáa hasta Betuabée^ y der¬ 
ribó los altares de las puertas nióJ 
JeruscUen^ ^isUnados áf lajentisida 
de la casa\á puerta de Josnéyprm^ 
cipe de la ciudad', quehábltabá ñ 
mano iz^uiardaide la pruerta la 
ciudád ; i : J • l 


ventüs est in' domo Dbmíbí. 3 Stétítqu^ i^éx^ irrailiím: et‘filédiis per- 

cussit'coram Domino , ut ámbnUrent post DqBaiu«n«v>et*ciistodiijeDt ipi^aBcep» 
ta ejus, et testimonia, et cceremonias, in omni corde, et in tota anima, et 
suscitarent verba feederis bujus, quae scripta erant in libro illo: acquievitque 

n ulas pacto. 4 £t precepit rex Helci» pónfifici, et sacerdotibus secundi 
inis , et janitoribus, ut projiceretit de templo Doinim^ oronia< vasa,, qu» 
facta Aierant Baal, et^in luco , d omverssB müliiaB' ccb1í>:' et« combassítM ea 
foris Jerusalera in lOonvaHe Gadron , «t tulit pubrarjenit rcoijiant iBetfaélj 
ó £r delevít artispices , 'quof posberant reges Judá ad sacrificandunrjniiánt 
celsis per civitates Juda , et in circuítii Jcrusatemc>e!t e<^'quíaslolebant inoena 
snm Baal , et Soü et Lun», et düodecim siguió, oniifi anilitUB ccsh.nb Eft 
efferri iecit lucum de domo Dommi forao Jerusaleio iuicenvalle Gedrori, cit 
eombussit eum ibi, - et redegit in pulverém , et projecit super- sepulchra 
vnigi. 7 Destruxit qaoqoe sodiculas effeminatorumy cpise eaant >in ' domo Do<* 
mini, pro qúibás molieres* texehaiit qnasi dofiiunotikis luÍBÍ. iid^€otifl^egavit^ 
qne omues Sacerdotes ’do oivitatibqs r Juda :/et^mónláiÉiinavitueKcelsa y; ubi 
sacrificabaht sacerdotes , de Gabaa usque^ Bérsabeér it déxtruxM aarSs portan 
rum in introitu 1 ostii Josué prinorpis' eivitatis , ^ quodi lérat ad! - siqistrauij por<^ 
t» eivitatis. S*-Vcrirratamen- non ascésidebaát saberdotes cxeelsoruiu lajd^'aK 


* Esto es, del 'vulgo que adoraba al ídolo. Zos pobres que no. podían eos*» 
tearse sepulcro, se enterraban en Tofeth en el valle Cedrón. Véase Sepulcro. * O' 
del impuro ídolo Astarihe.^ *'0 destmá d\mot éomunéS. IVOfanOfc 

LVII. ('• 6.^ Altar. . • r). j I / < .7. 'a í l7 
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LIBRO CUARTO BE LOS REYES 

9 ni de allí en adelante los sa- la ceniza de ellos en el torrente 
cerdo tes que habían sacrificada en de Cedrón . , 

las alturas subieron al altar del $e- i 3 Ademas profano el Rey loa 
ño^.en Jerusalen:>sol!o a» les per- lugares ^Xtoi áe jmto d Jerusalen, 
laltia el comer, los pfanes ázimos en i|ue estaban á la derecha del mon- 
comp^ñía de sus bermanos'. .te Olívete^ del Escándalo, 

. Xo Profanió* asi. misino el lugar erigidos.por Salomen,, Rey de. Iat 
de Tofetb, .situado.en el Vallo del rael, al ídolo de los sidouios As- 
bijó de Ennonf á fin.de quie nadie tacoth, y á Gamos ,i escándalo de 
coúsagrárasu hijo;6 su\biia áMor Moab, y á Melcom, opróbrio de 
loe^baJcléndOlos pasar por el fue* los hijos dé Ammon^.; 
go^. tl\ y destrozó las estátuas, y taló 

I I ¡ Quitó también los cábaUos los bosques y llenó aque¬ 

que los Reyes de Judá tenían con- Uos lugares de huesos deimuertos 
sagrados al Sol,'á la entrada del x 5 A mas de;estóel:altar que ha- 
templo' del Señor, junto á la vi- biaicn Bethel, y el lugar eseelso, 
vienda dél eunuco Nathan-melect formado por Jerobóam hijo desa¬ 
la cual estaba. en Farurim; y I^m bath, el que hizo pecar á Israel, 
eaitos' del Sol los entregó á las uno y otro lo destruyó, y abrasó, y 
Ifemas. redujo á cenizas j y quemó también 

1-a Destruyó-igualmente el Rey el bosque, 
los i (slláres colocados «sobre el ter- xfi Y volviendo los ojos Jdsiasy 
ñido > del i cuarto 6 kabitácion de vió los sepulcros que había en el 
Acaz, arígidoi por. les Jfieyes de monte; y envió á sacar los huesos 
Judá; como también los altares de los sepulcros , y quemóles sO't 
puestos por Manassés en los dos bre el altar, con lo que le profa- 
átríos del templo. 4 ^ 1 ,Seppr; y des-, uó,, según la palabra del Scñpr, 
de aqui fue corrienao; á esparcir pronunciada por el varón de Dios 

fjure.Domini:ia Jerusalemr sed tantam comedebant azyma ín medio fratrum 
scio;7iua. 10 Gontaminavit queque Topheth, quod est in Convalle filii En- 
nom: ut'nemo consecraret nlium auum aut filiam per ignem, Moloc. 11 Abs- 
tülit queque* equos, quos idederant reges Jada, Solí, in iñtroitu templi Do- 
mini juxta exeoram Ñathantnelech eunuchi, qui «erat in Pharuriii]: currus 
atttem Solis combussit iguL: 12 Altaría queque, qu» erant super tecta cce- 
náculi Achaz, quse fecerant reges Juda, et' altaría quse fecerat Manassés in 
duobus atriis templi Domiut, destruxit rex: ct cueurrit inde, et dispersit 
cinérem eoruqi in torreutem Cedrón^ 13 Excelsa quoque huas erant in Je- 
ruSálem ad dexteram partem montia. offenaionia, qu^-sedincaverat Salomón 
rex Israel Astároth ídolo Sidoniorum , et Cbamos offensioni Moab , et Mel- 
ehom abominationi filior]Hn: Aininoil, pollnit rex; 14 El contrivit statuas, 
et’isuccidk lucos': replevitqüe loca eorum bssibus mortuorum.' 13 Insuper 
et altare, qnod erat in Bethel, et excelsúm^ quod fecerat Jeroboam films 
Nabath^ qm peccare fecit Israel: let altare illua , et excelsum destruxit, at- 
que corabussit, et comminuit in pulverem, succenditque etiam lucum. 16 Et 
eonversus Josias, vidít ibi sepulchra, qn» erant in monte; misitque et tm- 

‘ /ev. XXL 17 t 22. . * Véase*Rro/airtt. .. ^'jEn honx>r dtt este ídolo. Fépse 
Moloc. * III. Jteg. Xl. 7. Féase Melcom. Gamos. ^ Fiase GadáVer. ' ' 
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CAP, xxin. 

que habla prediclio esta^ cosas. 

17 Y añadió: ¿ De quién es aquel 
túmulo ó monumento que veo? Res¬ 
pondiéronle los Teoinos de aquella 
dudad: £s el sepulcro del taroit 
de Dios que vino de Judá y J^o-' 
fetizó estas cosas que acabas de eje¬ 
cutar sobre el altar de Bethel. 

18 Y dijo el Rey: Dejadle, 

ninguno mueva' sUs huesos; y asi 
quedaron intactos shs huesos cOn 
los del profeta, venido de ^Sá- 
maria. » 

19 Finalmente quitó Josias todóa 

los adoratorios de las alturas que 
habia en las ciudades de Samaria, 
fabricados por los Reyes de Israel 
para irritar al Señor, y ejecutó 
con ellos Id mismo que habia he-i 
choen Bethel. * 

ao Y degolló á todos loá Sacer¬ 
dotes de las alturas, que estaban 
alli encargados de los aliares , y 
quemó sobre estos altares huesos? 
humanos, y vóíviósc á Jerusalen, 

21 Pbr último dió esta órdén á 
todo el pueblo: Celebrad la Pas- 

lit ossa de sepiüchris, et eomhussit ea super altare, et polluit illud jnxta 
verbum Domini, quod locutus est vir Dei, qoi prsedíxerat verba hace. 17 Ét 
aít: Quis est titulus iile, quein video? Responderuntque ei cives urbis illius: 
Sepulchram est hóminis Dei, qúi venit de Juda el prsedixit verba* hflBC^ 
quae fecisti 'super altare Bethel. 18 Et ait; Dimittj^um^: nemo commaveat 
oSsa ejus; et intacta manserunt osSa illius, enm ossibus prophetss qui vef 
nerat de Sainaria, 19 Insuper et omnia fana exoelsoriitn' qn» erant in[ civit 
tatihus Saraariae , quse fecerant reges Israel ad irritandum Dominum, ahs-» 
tulit Josias: et fecit eis secuiidúm omnia opera quá fecerat iti Bethel. 20 EH 
occidit universos sacerdotes excelsorum, qui erant ibi super altaría: et comí 
bussit ossa humana super ea: reversusque est Jerasalem. 21 Et procepit 
oinní populo, dicens: Facite Phase Domino' Deo vdstro, secundúni quod 
scriptmn est iii libro feederis hujus. 22^ Nec enim factum est Phase taiJe á 
diebuS Judicum, qui judicaverunt Israel, et omnium! dieium re^m Israel, 
et regum Juda, 23 sicutin octavo décimo anuo regis Josias factum Phase istud. 
Domino in Jerusalem. 24 Sedet pyibones, et ariolos, él figuras idoloruih, et 
hnmunditías, et abominationes , quss fuerant in térra Jada*, -et Jerusalem, abs- 
tulit Josias: nt statueret verba iegis, quee scripta sunt iu Libro, ¡quem in^ 
venit Helcias sacerdos in templo Domini. 23 Similis illr non fhit ante ettm, 
rcx, qui reverteretur ad Dominum in oroni corde suo , et in tota anima sua 
et in universa virtute sua, juxta omnem legem Moysi: ñeque post cura sur- 
rexit similis illi. 26 Verumtamen non est aversus Dominus ab ira furnria sai 


cua al Señor Dios vuestro, con¬ 
forme se halla escrito en este 
bro de la Alianza. 

22 Jamas se celebró Pascua igual 
desde el tiempo de los Jueces que 
gobernaron á Israel, ni en todu el 
tiempo de los Reyes de Israel, y 
de los Reyes de Judá, 

23 comofué esta Pascua que se 

celebró en bouor del Señor en Je¬ 
rusalen, el año décimo octavo del 
Éey'Josias. ^ ! 

A 4 Estirpó igualmente Josias á los 
pytories ó rhafps y á los' adivinos^ 
y las figuras de ídolos, y las m- 
mundícias y abominaciones que ha¬ 
bían quedado en el país de'Judá 
y de Jertísálen: á fin de restable¬ 
cer en sü- vigor las pálabrás de la 
Ley escritas en aquel libro halla¬ 
do por Heléias Sumo sacerdote, en 
el templo dél Señor. 

25 No hubb entre sr» predece¬ 
sores ningún Rey que del modo' 
que éste se convirtiese al Séñov 
con todo el corazón y con toda su 
alma y con todas sus fuerzas, si- 
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guien 4 o en todo la ley de'.MQisés, taron á Jerusalen, y Sepultáronlo 
ni después de él na^ otro que en su sepulcro. Entonces el: pue- 
le fuese semejante. blo de la tierra tomó á Joacaz hí- 

a6' Sin embargo de eso no de- jo de Josias, al cual ungieron y 
puso, el Señor el enojo de su gran proclamaron Bey en lugar de su 
furor encendido ooptra. Judá, por padre. , , 

los ultragea con. que le había prorr 5 i Veinte y tresnaos tenia Joa^ 
vocado Manessés. ' cuatido cíomeitaó reinar^ y 

a7> Y asi dijo el Señor; Yo arro- reinó tres meses en Jeruselen; su 
jaré de mi presencia también á Ju- madre se llamaba Amitali hija de 
dá^ como arrojé á Israel;, y des- Jeremías^, de iLobna, 
echaré á Jerusalen , esa , ciudad £ hizo Joacaz el mal en pre- 

que yo había escogido^ y el tem- senda del Señor, imitando todo el 
pío del cnal dije: Aquí as donde proceder-de sus padres, 
mi nombre será invocado. 33 Y el rey Faraón Necao le 

a 8 En cuanto á las demas ec* puso en cadenas en Rebla, situa¬ 
ciones de Josias y todas las cpsas de en tierra de Ernath, privándole 
que hizo, ¿ noest;á todo esto eserir del reino de Jerusalen; y echó al 
to en el libro de los eneles de los país contribución de cien jta-i 
Reyes de Judá? i* lentos de plata y un talento de oro. 

a9 En su reinado, Faraón Necao, 34 Despuea de esto Faraón Ne- 
Rey de Egipto.^ se poso en piar- cap estableció Rey á Eliacim, hijo 
cha báeia d rio^Eufrates: pera ba- de.Josias, en Ingar de Josias su 
tir al Rey de los asirios, y salió; padre, mudándole el nombre en el 
ooUtrá él el rey Josips^ que.al pri-t de Joahinv Fero.á Joacaz se lo lie.-» 
mer encuentro quedó muertp en vóf consigo, y condujole á Egipto , 
Mageddo. . donde murió. ^ 

So Y sus criados lleváronle muer- 3 5 Joakim dió la plata y el oro 
,to desde ^géddo, y le transpor- á Faraón, habiendo impuesto á 

magtii, qnoriratns Mt furor!ejús contra Judam, propter irritationes, quibus 
provocaverat eum JuaaSSses. 27 Dixit itaque Dominus: Etiam Judam aufe- 
ram á facie mea, sictit abstuü Israel; et projiciam civitatem bañe, quam 
elegí, Jerusalem , et domum, de qua dixi: Erit nomen meum ibi. 28 Reli- 
qua autem sermonum Josi», et uoiversa quas fecit, nonue bsc scrípta sunt 
m Libro verhoruin dierum regum Jiida? 29 In diebus ejus ascendtt Pha- 
rao Necbao reíx iEgyptil, contra regem Assyriorum,. ad flunien Euphratem: 
et|abnt Josias rex in eiectrsum ejus;» et eccisus est in Mageddo,, cum vi- 
disset Cfim. 30 Et portaverant eum serví sui; mortuum de Mageddo : et per- 
tnlenmt 4n Jerusalem, ,et sepeiíeruut euip in sepulcbro: seo. Tuütque po¬ 
pulas terr« Joachaz filium Josias, e!t unxerunt eum, et constituernut eum 
regem pro patre siio« 31' Viginti trium annorum erat Joachaz cuni regnare 
coepisaet, et tribus juensiblis regqavit in Jerusalem; nomen matris ^us Ami- 
tal, 6Ua Jeremías, dé;Lobna.i32 Et fecit malum coram Domino , juxta om- 
HÍa quas feoeránt pitres ejus. ¡33 Vinxitque enm Pbasao Necbao ip. Rebla» 
qnasiest in tetra Emnth^^ né regnaret in Jerusalem, et imposuit mnlctanv 
torras, centum taleqtis argenti. et talento auri. 34 Regeroque constituit Pba* 
rao Necbao Eliacim lUium Josias pro Josia patre ejus: vertitqpe nomeu ejus 
Joabioi. Porcó Joacbas tulit et eduxit in iEgyptum, et mortuus est ib.i» 
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todo el país un trHumto personal 
para sacar la suma ordenada por 
Faraón, exigiendo de cada uno tie 
sus Tasados asi la piala como el 
oro, á proporción de su posibili¬ 
dad, para darselb á Faraón: Necao. 

36 Yeinte y'cinco años tenia Jóa* 
kim cuando cámenzó á reinar, y 
reinó once años en Jerusalen: lla¬ 
mábase su madre Zebida , y era 
hija de Fadaia natural de Ruma. 

37 É hizo el mal delante del Se¬ 
ñor , á inactacion de todo lo que; 
hablanbecho sus padres, ó abuelos,< 

Cap XXIV. Rehilase Joahim contra 
el Rey de Babilonia ; y le sucede 
su hijo Joaquín. Nahucodonosor se 
apodera de Jerusalen , y ^e lleva 
presos d Babilonia á Joaquín y á 
sus principales vasallos ; y pone 
ppr Rey d Matthanias ^ llamado 
también Sedecias*. 

1 En tiempo de é^t TÍnO Nabu- 
codonosor, Rey de Babilonia^ > y 
Joakim estuvo sujeto á él por tres 


años , después ide los cnalésiAe le 
rebeló. ^ v ^ 

2 Entonces el Señor envió iebn- 
tra él^ cuadrillae de tropa ligera 
de caldéos , cuadrillas de tiros, y 
cuadrillas de moabitas, y cuadri- 
llas‘ de anlmbetilas: á los cuales 
envió contra Jada á fin de des¬ 
truirle, conforme lo habia predi- 
cbo el Señor por boca de sus sier¬ 
vos los profetas. 

3 Esto sucedió en cumplimiento 
de la palabra que él ^Señor habla 
pronunciado de que ancharla de 
su presencia á Judá , á causa de 
todos los pecados cometidos por 
Manassés, 

4 y de la sangre inocente ‘ que 
derramo, inundando u Jerusalen 
con la sangre <lé personas inocen¬ 
tes; por cuya razón no quiso el 
Señor aplacarse. 

5 Las otras cosas de Joakim , y 
todos sus hechos , ¿ no está todo 
escrito en ei libro de los únales dé¬ 
los Reyes de Judá ? En fin Joakim 


3ó Argentum autem et aurum dedil Joakim Pharaoni, cum indixisset ter* 
r» per singulos, ut conferrelur juxta prseceptum Pharaonis; et unumquem* 
que juxta vires suas exegit, tam argentum quám aurum de populo terr»-, 
ut daret Pharaoni Necluio. 36 Vigintí quinqué annorum erat Joakim • ciim 
regnare coepísset; et undecim anuís regnavit in Jeruralem; noMen matris 
-^*us Zebida, filia Phadaia, de Ruma. 37 Et feéit maluui cor am ‘ Domino, 
juxta orania quse fecerant paires ejus,. - ; 

Capuv XXiV. 1 In diebus ejus ascendit Nabuchodonosor rex Babylo- 
nis, et factus est ei Joakim servas tribus annis : et. rursum rebeliavit con¬ 
tra eum. 2 Iminisitque ei Dominus latrunculos Chaldaeorum', et latruneulos 
Syriae , et latrunculos Moab, et latrunculos filiorum Ammon: et imraisit 
eos iu Judam , at dísperderent eum juxta vetbum Domini, quod lootttus fue- 
rat per senros suo^ propbetas. 3 Factum est autem hoc per verbum Domi- 
«i contra Judam, ut auferret eum eoram se ptopter peccata Manasse uni¬ 
versa qu» fecit, 4 et propler sanguinem innoxium , quem effíidit, et im- 
pleyít Jerusalem cruore innocentium: et ob bañe rem noluit Dominus pro- 
pitiari. ó Reliqua autem sermonum Joakim, et universa quss fecit, nonne 
base scripta sunt'in Libro sermonum dierum regum Juda ? Et dormivit Joa- 


‘ jáuo DBz Muxdo 3397 : antes na Jasu-CniSTO 607. * K después de 

herse apoderado de Jerusalen, y de Joakim, repuso á este an su tronos con ha 
condición de que le pagase cierto tributo ahual, U. Por. XXXVI. r. 6 . — • 
.Jerem, HI. u, ¿8. ^ Por medio de Nahucodonosor, 

Tomo IIL .10 
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pasó á descansar co& sus; padres; ciudad con sus oficiales para ba« 

6 y sucedióle en el reino Joaquín tirla. 

su hijo*. ra Entonces Joaquín, Bey de Ju* 

7 Ni de allí en adelante intentó dá, salid á verse con el Rey de 
el Rey de Egipto salir de su tierra, Babilonia en compañía de su ma- 
por cuanto el Rey de Babilonia se dre y criados, y de sai principes,, 
había alzado con todo lo- que ha- y de sus eunucos d validos •y re¬ 
bla sido del Rey de Egipto, des- cibióle el Rey de Babilonia el año- 
de el ría de Egipto hasta el irio octavo de su reinado. 

Eufrates. i 3 Y tomó Nabucodonosor todos 

8 Diez Y ocho años tenia Joaquín los tesoros del Templo del Señor, 

cuando comenzó á reinar, y reinó y los tesoros de la Casa Real, é hizo 
tres meses en Jerusalen : llamábase pedazos todos los vasos de oro, que 
su madre Nohesta, hija de Elnathan, había hecho Salomón Rey de Israel* 
de Jerusalen. para el Templo del Señor, como el 

9 £ hizo Joaquín lo malo delante Señor lo tenia predicho. 

del Señor, siguiendo en todo el pro- 14 Y llevóse cautiva toda la corte 
ceder de su padre. , de Jerusalen, todos sus principes, 

10 * Por aquel tiempo vinieron y toda la fuerza del ejército, en 
contra Jerusalen los capitanes de numero de diez mil, y á todos los 
Nabucodonosor Rey de Babilonia, artífices y maquinistas, sin dejar 
y cercaron la ciudad con trin- mas que la ínfima plebe. - 
dieras. i 5 Transportó asimismo á Babi- 

XI Vino también Nabucodónosor, lonia á Joaquín, y á su madre, y a 
'Rey de Babilonia , al sitio de la sus mugere^ ,.. y ó los eunucos ó 

kim cmn patribus suis, 6 et regnavit Joachin filias ejus pro eo. 7 El ultra 
non addidit rex .^Igypti, ut egrederetur de térra sua: tiuerat enim rex Ba- 
hyloius á riyo .£gypti usque ad fluvium Euphraten, omnia qu» fuerant re¬ 
gís, .£gyp ti. 8 Decem et octa annorum erat Joachin cum regnare coepisset,. 
et. tribus mensibus regnavit io Jerusalemr noraen matris ejus Nobésta, filia 
EÍnajthan, de Jcrusalem. 9 Et fecit malum corara Domino, juxta omnia que 
fecerat pater ejus. 10 In tempore illo ascénderunt serví Nubuebodonosor 
regís Babylonis in Jerusalem, et circumdata est urbs mnnitionibus. 11 Ve- 
nitque Nabuchodonosor rex. Babylonis ad civitatem cum servís suis , ut op- 
pugnarent eam. 12 Egressusque est Joachin rex Juda ad regem Babylonis, 
jpse et mater ejus, et serví ejus , et principes ejus, et eunucht ejus: et 
suscepit eum. rex Babylonis anno octavo regiii sui. 13 Et protulit inde om^ 
nes tbesauros dómus Domini, et ihesauros domus regi®: et conddil uni¬ 
versa vasa aurea qu® fecerat Salomón rex Israel in templo Üomini juxta 
verbum Domini. 14 Et transtulit omnem Jerusalem , et universos priucipes,. 
et omnes fortes exercitus, decem millia , in caplivitatem ; et omnem arti- 
ficein et clusorem: nihilque relictum est, exceptis pauperibus populi terr». 
\5 Transtulit quoque Joachin in Babylonem , et matrem regís, et uxores 

^Llamado también Jeconias, Mach,\.v.2, - En el hehréo , y Paral, \W, 

v. 16, el nambre d^l padre se escribe con las letras copli , K , J mem , M ; T 
el del hija.cort caph , C f y nun, El hijo Joaquín despojado del reino 
stl cabo de, tres meses campdUndose la profecía: de Jeremías (c. XXXVI. v. 30), 
de qne nmgnn hijo de Joakim te sentaría- ó* afirmaría en el trono. 
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CAP. 

vaUdo^; j lletó igualmente ^uúr 
Tos. 4 e lerusalen á Babilonia á lot 
jueces país. 

1 6 Ademas á todos los varones 
robustos, en número de siete mil, y 
mil artíñces é ingenieros'; en sa¬ 
ma , todos los hombres valerosos y 
aguerrido»; y Q0ndújiolo»,el Rrydo 
Babilonia cautivos 4 dicV^eiudad* 

17 Y en lugar de Joaquín puso á 
Matthanías su tio paterno, á quien 
impuso el non^bre de Sedeeias. 

18 Veinte y un años: tenia Sede¬ 
rías «cuando comenfi^ 4 r^nar, y 
reinó once años en Jeruaalen: lla^ 
mábase su; madre Amital, hija de 
Jeremías, de Lobna. 

19 £ hizo el mal en la presencia 
del Señor ni mas lú méqos que 
Joaquín. 

ao Porque la ifa.d^l Señor iba 
creciendo contra Jerusalen y contra 
Judá, hasta tanto que los arrojara 
de su presencia. Y rebelóse Sedé¬ 
elas contra el Bey de Babilonia*. 


Txx. y5 

Cap. XXV. Ruina deJerusalen y de 
su Templo', transmigración univer^ 
sal de los judíos á Babilonia ; es-- 
cepto unos pocos á quienes dejaron 
para cultivar la tierra. 

í Pero el noveno año del reinado 
de Sedéelas , el mes décimo j á ios 
dies dias del mes, vino el mismo 
NabucodonOsor Rey de Babilonia, 
con todo su ejército sobre Jerusa- 
Icn, y la puso sitio, y levantó trin¬ 
cheras al rededor de ella. 

a Con lo que la ciudad quedó 
cerrada y circunvalada hasta el año 
undécimo del reinado de Sedéelas, 
8 y dia nueve del mes cuarto^ 
y fue creciendo el hambre en la 
.ciudad 9 d» mpdo que, faltó el pan 
ó alimento á la gente del pue- 

blp^. . 

4 Al cabo quedó abierta una bre¬ 
cha en la ciudad; y toda la gente de 
guerra huyó de noche por e) camÍT 
ño de la puerta^ que está en tire los 


regís, et eunuchos ejus: et judices térras duxít in captívítateín de • JertiSa- 
iem in Babylonem. 16 £t omnes Tiros robustos, septein millia, et artífices, 
et clusores mille , omnes viros fortes et bellatores : duxitque eos rex Ba« 
bylonis captivos in Babylonem, 17 £t constituit Mauhauiam patruum ejus 
pro eo , imposuitque iiomen ei Sedeciam. I 8 ,\igesimum et primum aa- 
nuni sBtatis habebat Sedéelas cum regnare coepisset, et undecim annis regaa- 
vit ÍD Jerusalem:' noDien matris ejus era,t Amital., filia Jeremin^, de Lobna. 
19 Et fecit maliMU coram Domino, juAta omnia quas fecerat Jóahiui>20 Iras- 
cebartur enim Oominus contra Jerusalem et contra Judam , doñeo projiceret 
eos á facte sua: recessitque Sedecias á rege Babylonis. 

Caput XXV. 1 Factum est autem aunó nono regni ejus, mense décimo, 
decima die mensis, venit Nabuchodonosor rex Babylonis, ipse et omnis ejer- 
citus ejus ÍA'Jerusalem, et círcumdederunt eam , et extruxerunt . in circuitu 
ejus inunitipnes.j 2 £t clausa est civitas atque vallata usque ad undecimum 
Auinuin regís Sedecí» 9 . 3.nona die mensis: prasvaluUque fames in.civitatey 
uec erstt pañis populo ternse. 4 £t iiiterrupta est civitas; et omnes viri bel¬ 
latores nocte fqgemnt per viam portas, quae est ínter duplieeiu mururn ad 


* La palabra hehréot es masguer, que viene de sagar, clausit, enoerró. San Ge¬ 
rónimo cree que se habla de ios plateros ó diamantistas , los cuales encierran 
dentro del oro ó plata ¡as piedras preciosas. Otros opinan que significa los 
ingenieros , por ser su oficio el dirigir ó formar el cerco de las ciudades ,quc 
se sitiaban: lo cual parece mas verosímil. * Ei año octavo de su reinado, ^Féa* 
40 Mes. ♦ Véase Jeretn, Thren. IV. v. 10.— Baruc. 11. V. 5^— ^zejch^ Y tO. 
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dos muros^ junto al jardín del Rey; 
mientras los caldeos estrechaban el 
cerco de la ciudad. Huyó pues Se¬ 
déelas por el camino que va á las 
llanuras del Desierto. 

5 Mas el ejército de los cal¬ 
deos fue persiguiéndole, y le al¬ 
canzó en la llanura de Jetícó, y 
todos^ los soldados que le acompa¬ 
ñaban fueron dispersados, y le a- 
bandonaron. 

6 Hecho prisionero el Rey , le 

Condujeron á Reblatha al Rey de 
Babilonia; él Cual pronnrieíó sen¬ 
tencia contra él. ' * ' ^ ‘' 

7 É hizo matar á los hijos de 
Sédecias a la presencia de éste, y 
después sacarle los ojos, y arado 
Con cadenas le llevó cón^igo á Ba^ 
bilónia. ' 

8 El mes quinto , á los sieté dei 
mes , corriendo el año diez y nue¬ 
ve del Rey de Babilonia, Wabuzar- 
daU , vasallo de este Rey y general 
d¿ SU' cjéircito, entró en Jcrusalén. 

9 Y puso fuego al templo del 
Señor, y^ al palaioioxicl Rey^ y á 


BE LOS RETES 

las casas de Jerusaleñ', y entregó 
á las llamas todos los edificios. 

10 Y todo el ejército deí los calr 
déos que seguía á su General, arra¬ 
só por todos^ lados los muros de 
¡ferusalen. 

11 Al resto del pueblo que había 
quedado en la ciudad , y á los de¬ 
sertores qué se habían pasado al 
Rey de Babilónia, y ó la ínfima 
plebe los transportó Nabuzardan 
general del ejército, á otra parte; 

12 dejando solamente gentes'po¬ 

bres del país para Cultivar las viñas 
y Ibs campos.’ ‘ • * ’ ‘ ' 

1 3 Mas los c'aldóos haciendo tro¬ 
zos las columnas de bronce que 
habla en el Templo del Señor, las 
basas y el mar* de bronce colo¬ 
cado en la Casa del Señor,* trasla¬ 
daron todo este metál á Bábiloriia. 

14 Asimismo se llevaron las oüOs 
de cobre, y las jarras , y los tri¬ 
dentes, y las copas, y los morteri- 
llos , y todas las vasijas de cobre 
que se usaban en el ministerio. 

1 5 1 Llevóse también el General del 


•hoHum regiff (porró Chaldaei ohsid'ebant in circüitu cmtatem). Fugit ítaqúe 
Sedeoias per viam quas duCit ad campestria solitudinis. ó Et persecutus est 
•evercitus- Chaldaeernm regem 4 comprehendirque eum in planítie. jericho; et 
•omnes bellatotes, mfi éi ant eüm eo , dispersi sunt, et reliqneront éttm. (í Ap- 
prehensuifi .éi’go regetn'duxénint ad regern’ Bahylonis in Keblatha ; quidoen- 
vus est cuñé eo j^idieiiim.' 7 Fitíos^antém Sedeclae occidit dorara- eo* 4 *et ocu- 
los ejus effóditviutrtque eüra catenis , et addn’jcit in Bahylonem. 8 Mense 
quinto , séptima die rnensis , ipse est annus noniis deciiíins regis ’Bahyíonis; 
venit Nahuzardan princeps exercitus, servus régis BahylOnis , ín Jerusalem. 
9 Et succencKt doraum Domini, et domum regís , et domos Jerusalera, om- 
nemque domum' cOmbiissit ignr. ÍO Et muros lerusalem in circuí tu destru- 
xit'Oranis exercitns Ghaldaeoi^nin, qui ei^át cmU principe militumi 11 Reliquam 
^útem pdpnli partem, quae-remahserat'‘in éivitatO, et per fagas qni transfu- 
•gerant ád regera Bahyíonis', et'reliquunhi vnlgns transtulit Natrazardaii prin¬ 
ceps milittie. 12 Et depauperib'us jterr» rcliquit VioUpreS'et agricólas. 13 Co¬ 
lumnas autem aereas , quae erant in templo Domini, et bases , et mare sereum, 
quod erat in domo Domini, confregerunt Clmldaei, et iranstulCnint »s orone 
in Babylonerrt. 14 Ollas quoque «reas , et trallas, et tridentes, et scypho», 
et mortariola, et omnta vasa aeréa , ift quihus ministrabant, tulerunt; i 3 Neo- 
non et thiiribttla, et phialas; quae aurea, aurea et quae argéntea , argéntea^, 

‘ 0 M gran concha, * ' ■ ' ... 
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éjércíto los incensarios y las am- Sofer* inspeclot del ejército, que 
pollas, tanto los Tasos de oro como amaestraba á los soldados visoños 
los de plata , del pais , y á sesenta varones dcl 

16 juntamente con las dos colum- pueblo que se hallaron en la ciudad: 
ñas / el mar ó la concha y las 20 todos los cuales condujo con¬ 
bases que habia hecho Salomón pa- sigo Nabuzardan, general del ejév- 
ra el Templo del Señor: el peso cito > á Reblatha á presencia del 

del brooce de todos- los vaebs era ^ Rey de Babilonia ^ 

inmenso. 21 el cual en la misma Reblatha, 

‘ 17 Cada una de las columnas tenia territorio de £math, Ies hizo quitar 
diez y ocho codos de altura, y un la vida. Y la tribu de Judá fué trans¬ 
chapitel de bronce encima, de tres portada fuera de su tierra,; 
codos de alto; y en torno del cha- 22 Para gobernar la gente que 
^pitei de la columna'una co/^o red, había quedado en el pais<^ da Judá, 
con granadas , todo de bronce; el por disposición de Kabucodonosor, 
^adorno de las demas columnas era Rey de Babilonia, nombrp ñ Godo- 
el mismo. lias, hijo de Ahican ^ hijp de Safah. 

18 Ademas se llevó el general del 2 3 Lo que sabido por toddl los 

ejército á Saraias primer sacerdote, oficiales del ejército y lá gente qqe 
~y á Sofonias segundo lácerdote', estaba con ellós, esto esl^ qüe el 

y á tres porteros. Rey de Babilonia- había * dado' él 

19 T también á un eunuco de la gobierno áGodoiias; acudieron lue- 
ciudad , bajo cuya inspección es- go á este, en Masfa , Ismabel hijo 
taba la gente de guerra , y á cinco de I^athanias, y Johanan hijo de 
x^eñores del servicio doméstico del Carée , y Saraias hijo deji'fapehu- 

Rey, 'hallados en la ciudad; y á- meth Nethofatita, y Jézbirias'hijo 

’ tulít princeps mili tí ae : 16 id est, columnas duas, mare ' unum , et h^es qnas 
~f^cerat Salomón in templo Domini; non erat pondus aris omniom vasoruio. 
17 Decem ét octo cubitos altitudiais habebat columna una; et capitellum 
aereum super se altiiudlnis ttlum cubitorum: et letía'culuin, et malogranata 
'super capitellum columriae, omnia aerea; slrallem et'columna secünda nabebat 
ornatum.' 18 Tulit (|uoqiie princeps miíitise Saraiaim sacerdotem'p'rimum , ét 
'Sóphoniaái sacerdotem secunduin , et tres ja nitores: f 9 et de civitate eunü- 
chum uDum, qui erat prsefectus super bellatores viros ; et quinqué vlrós de 
his qui steterapt coraui rege, quos reperit in civitate: et Sopher principem. 

‘ exercitus , qui probabat tyrohes de populo terrse; et séxaginta vii^os é vulgo 
qui inventí ftierant in civitate. 20 Quos tollens Nabuzardau, princeps militum 
duxit ad regem Babylonis , in Reblatha. 21 Percussilque eos rex Babylonis, 
et interfecit eos ió Reblatha in térra Emath; et transtatus est Juda de térra 
sua. 22 Populo autem qui relictus erat ¡n ierra Juda , quein dimiseral Nabu- 
chodouosor rex Babylonis, prsefecit Godoliam íiliuin Ahicam filii Sapbaii. 
23 Quod cuna, audisseut oiunes duces militum-,. ipsi et viri qui eraiit cum eis, 
yidelicet quod constituisset rex Babylonis Godoliam; venerunt ad Godoliam 
ip Maspha , Isniahel filius Nathanise , et Johanan filius Caree, et Saraia íi- 
líus Thanehumeth Netophathites, et Jezonias filius Maachalhi, ipsi et socir 
eorum. 24 Juravitque Godolias ipsis et sociis eorum, jdicens; Nolite timere 

• Que eiercia las funciones del Sumo sacerdocio en caso de enfermedad del 
Pontífice, * En el hebreo sofer se pone por secretario , y no por nombre propio,^ 
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de Maacathi, ási* ellos como sus 
compañeros. 

24 Y Godolias les aseguró con 
juramento á ellos y á sus com¬ 
pañeros , diciendo : No temáis 
de estar sujetos á los caldéos : 
quedóos en el pais, y obedeced 
ul Rey de Babilonia, y lo pasaréiae 
bien. 

2 5 Pero al séptimo mes sobrevi¬ 
no Ismael, hijo deNathanias, y 
nieto de Elisama, de la estirpe Real, 
acompañado de diez hombres; los 
cuales hirieron á Godolias, que 
murió de las heridas, juntamente 
eon los judios y caldéos , que esta¬ 
ban con él en Masía. 

26 De resultas de esto, todo el 
pueblo, chicos y grandes, y los ofi¬ 
ciales del ejjército huyeron a Egip¬ 
to por temor de los caldéos'. ' 


27 A los treinta y siete años de 
la transmigración de, Joaquín Rey 
de Judá, el dia veinte y siete del 
mes duodécimo, sucedió que Evil- 
merodach Rey de Babilonia’ , el 
mismo año en que comenzó á rei¬ 
nar , levantó á Joaquín del estado 
de abatimiento en que yacía, y 
sacóle de la cárcel; 

28 y hablóle con amor, y le puso 
un trono ó asiento superior al de 
los demás Reyes subyugados que 
tenia consigo en Babilonia^, 

29 y le hizo mudar los vestidc|S 
que habla usado en su prisión ^ y 
comia siempre á su mesa todo el 
tiempo que vivió. 

3 o Señalóle asimismo alimentos 
para siempre en adelante; los cua^ 
les le daba el Rey diariamente to¬ 
dos los dias de su vida. 


serviré Chaldais: manete in térra, et servite regí Bahylonis, et bené erit vo- 
bis. 2á Factum est autera in meiise séptimo , venit Ismaliel íilius Nathaiiias, 
filii Elisama de semine regio, et decem viri cum eo : percusseruntque Godo- 
liam, qui et mortaus est: sed et Judseos et Chaldasos , qni erant cum eo in 
Maspha. 26 Consurgensque omnis populas á parvo usque ad magnura, et 
principes militum, veneruut in iEgyptum , timentes Chaldaeos. 27 Factum est 
veró m anno trigésimo séptimo trausmigrationis Joachin regis Juda, menso 
duodécimo, vigésima-séptima die mensis, sublevavit Evilmerodach rex Bahy¬ 
lonis , anno quo regnare coeperat, capul Joachin regis Juda de carcere. 28 ÉC 
locutus est e¡ benigné ; et posuit thronum ejus, su per thronum regum , qui 
erant cum eo in Babylone. 29 Et mutavit vestes ejus, quas habuerat in car¬ 
cere , et comedebat panem semper in conspeotu ejus cunctis diebus vitas suas» 
30 Annonam quoque coostituit e¡ sine intermissione , quae et dabatiir ei á re¬ 
ge per singólos dies ómnibus diebus vitas suas. 

• Jer. XXXVIII. V. 2 , 17 — XL. v. 9.— XLI. — XLIII. • Se cree que es 
el mismo que Balthasar, hijo y sucesor de Nabucodonosor, V, í». I,-— 

I. V. 11. * Para hacer mas majestuosa su corte. Véase Judie. I. v. 7. T lo 

¡nismo leemos qfie hacia Alejandro Maqno con los reyes Poro jr TagcUe etc» 


FIN DEL UBRO cuarto DE LOS RETES* 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LOS DOS LIBROS DE LOS PARALIPOMENOS. 


PARÁLiPÓXENOs: es un término derivado del griego , que significa Co¬ 
sas omitidas ; y por lo mismo se llamaron asi dos libros históricos del 
Antiguo Testamento , que son como un suplemento á los cuatro libros 
de los Reyes , y contienen algunos hechos y circunstancias , que no se 
leen en otra parte. Los antiguos hebréos los comprendían en un solo 
libro y que llamaban Dibré haiamih , Las palabras de los días; porque 
asi comienzan estos anales , ó crónicas > como las llamó S. Gerónimo, 
En este primer libro de los Pabalipómenos se refiere sucintamente 
la descendencia del pueblo de Israel desde A dan hasta que volvió de 
la cautividad de Babilonia : y después se describe el reinado de Da¬ 
vid hasta Salomón ; esto es^ hasta el año 2990 del Mundo. 

En el segundo libro recorre el historiador los sucesos del pueblo 
de Israel desde el año 2990 del Mundo hasta el 3/^68 ^ en el cuaG 
cumplidos los setenta años del cautiverio y dió Ciro la libertad al puq^ 
hlo de Israel, No se sabe de cierto el autor de estos dos libros, Comun-^ 
mente se cree que fueron escritos por Esdras, ayudado de los profetas 
Aggéo y Zacarías , después de la cautividad de Babilonia, Algunas 
cosas que se refieren posteriores á Esdras puéHeton ser añadidtis des-- 
pues : al modo que Esdras añadió noticias que no habian publicado 
los escritores anteriores á él , copiándolas de memorias conservadas en 
los archivos , ó por una constante tradición. Asi vemos que eita fi 
menudo los Anales ó Diarios de Judá y de Israel. Algunas noticias que 
copió el autor parece á veces que no concuerdan exactamente chn al'- 
gun pasage de los otros libros ; pero no es porque haya oposición 
real y sino porque después de tantos siglos y y falta de conocimientos^ 
particulares de aquellos hechos y tiempos y no aparece ahora la li¬ 
gazón ~ó. unión de las especies que se refieren. Estas dficultades íe 
han procurado desvanecer c 6 n algunas ríO\.^% ó palabras que se añaden 
de letra cursiva en esta traducción. Los Judíos jamás dudaron- ni du¬ 
dan de la autenticidad de estos libros: los cuales', según advierte san 
Gerónimo, sirven mucho para entender las detnas Escrituras Sagradas^. 

' ' . . . . . : 

■ V ■ i í : . í. ,ir ' ' .luj 

' i irr M > 

* ‘ r' 
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LIBRO I. DE LOS PARALIPOMENOS. 

-- — 0 I" I -- 

y a Anamim, y á Laabim, y £ 
Neftuim. 

12 Y también á Fetrusim y Cas- 
luim, de los cuales calieron los Fi- 
listéos y Caftoréos. 

13 Canatin tuvo por su primo- 
génitc^ á Sidon, y después engen¬ 
dró al Hetéo, 

i/i y al Jebuséo, y al Amorréo, 
y al Gergeséo, 

1 5 y al Hevéo, y al Aracéo , y 

al Sinéo: / 

1 6 como también aF Aradioy y 
al Samaréo, y al Hamatéo.-. 

17 Hijos de Sem: Elam, y Assur, 
y Arfaxad, y Lud , y Aram, y Hus, 
y Huí, y Gelher, y Mosoc. 

18 Arfaxad engendró á Salé, el 
cual engendró después á Heber. 

19 A Heber le nacieron dos hi¬ 

jos : el nombre del uno es Faleg^, 
porque en su tiempo fué dividida 
la tierra^, y el nombre de su bee* 
mano era Jectan. \ ' 

Caput i. 1 Adam , Seth , Enos , 2 Cainan , Malaleel, Jared , 3 Henoch, 
Mathusale, Lanoech , 4 Noe , Sera, Chara*, el Japhet. ó Filii Japhet: Goraer, 
et Magog , et Madai, et Javan , Thubal, Mosoch, Thiras. 6 Forró filii Go- 
mer: Ascenez , et Biphath , etTliogorma. 7 Filii autein Javan : Elisa et Thar- 
sis, Cethiin et Dodanim. 8 Filii Chara: Chus, et Mesraim , et Phut, et 
Chanaan. 9 Filii antem Chus: Saba, et Hevila, Sabatha, et Regma, et Sa- 
batbacha. Forró fiiii üegma: Saba , et Dadap. 10 Chus autem genuit J^^euirod: 
iste. coepit esse poleos in térra. 11 Mesraim veró genuit Ludiin, et Aoaráim, 
etLaabiui, et Nephthuipi, 12 Phetrusim quoque et Cassuim,,de quibus egres- 
si sunt Philisthiim , et Caphtorim. 13 Chanaañ veró genuit Sidonem primo- 
genitnmsuum , Hethetim quoque , 14 et Jehuseum, et AmdrrhsBum , et Gep- 
gessBura, ló Hevaeumque et Ar<icseum , et Sinaeum; 1'6 Aradium quoque, et 
Samarseum, et Haraathflsum. 17 Filii Sera: iEIam , et Ássur, et Arphaxad, et 
Lud, et Arara, et Hus, et Huí, et Gether, et Mosoch. 18 Arphaxad autem 
genuit Sale, qui et ipse genuit Heber. 19 Forró Heber nati sunt dúo filii, 
nomen uni Phaleg , quia in diebus ejus divisa est térra; et iiomen fratris ejus 

* £l mismo que Mathusalen. Véase Nombre. * Estableciendo la prwiera 
qfMnarquia, ’ (f^ue significa división» ^ En naciones, y lenguas diferentes» 


Gap. i. Genealogía desde Adan has- 
ta Abraham , hijos de éste , y des¬ 
cendencia de Ismael y de Esaú, 

I Adan , Seth , Enos, 

Cainan, Malaleel, Jared, 

8 Henoc, Mathusale* , Lamec, 

4 Noe, Sem , Cam, y Jafeth. 

5 Hijos de Jafeth : Gomer, y Ma- 
gog, y Madai, y Javan, Thubal, 
Mosoc, Thiras. 

6 Hijos de Gomer: Ascenez, y 
Rifath , y ThogOrma. * 

7 Hijos de Javan: Elisa , y Thar- 
sis , Cethim y Dodanim. 

8 Hijos de Cam: Cus, y Mes- 
ralm , y Fut, y Canaan. 

9 Hijós de Cus: Saba y Hévila; 
Sabatha, y Regma, y Sabathaca. 
Hijos de Regma; Saba y Dadan. 

I o Cus engendró también á Nem> 
rod, el cual empezó á ser podero¬ 
so en la tierra*. 

1 i Mesraim engendró á Ludim, 
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'sro Jects^n enj^ndró á Elmodtid^ 
y á Salef, y áiAsamoth , y á Jaí^ 
ai €omo también 4 Adbrant,' y 
i Huzal, y á Díecla. í 
aa T asimismo á Hebal, y Abi- 
mael^yáSaba, 

a5 y á Ofir, y á Hevila, y 4 Jo^ 
bab : todo» estoa faeron'Diijos de^ 
Jectan. •' v r./! . ’nt 

a 4 Descendientes de ^ Af fii- 

xad,SaIe, 

a 5 Heberi Faleg, Ragau , 
a6 Serog , Nacor, Thare , 
ay Abram, el mismos qae Abra^ 
bam. 

a8 Hijo» de Abrabám: Isaat:, é 
Ismahel; 

aq y esto» son sus descendientes: 
El primogénito de Ismael f^é Na- 
bayoth , después Cedar, y Adbeel, 
y Mabsam^ > , — 

.3o y Masma , y Duma, Mássa, 
Adad , y Thema, 

3 1 Jelur, Tíafis , y Cedma* Es¬ 
tos son los hijos de Ismael. 

3a Los hijos de Cetura^, muger de 
segundo orden dé^Abroham/'> fue¬ 
ron: Zamran, Jecsan ,íMadan,Ma- 


dian 4 Jesboc, y6né. Hijos de Jec- 
san4 Saba ; y Da^án. Los de Da-' 
dan: Assurim ^ y Latussim, y Lao«; 
mim. 

33 Los hijos de Madian fueron 
£fa y Efer, Henoc, Abida, y Heldaa^ 
todos estos descendían de Cetura. 
< 34 ^ Abralnm engendró asimismo 
á Isaac, de quien fueron hqos Esai» 
fIsraeL' . ; . : 

3 5 Hijos de Esaii: Elifae, Rahuel; 
Jehiis, Ihelom , y Coré. 

36 Hijos de Elifaz, Theroan , O- 

mar, Seá, Galhan, Cenez: de Tham>^ 
Tí2i tuPo á KxKMc'¿i' . . i 

37 Hijos Raquel: 'NalháUi, 
Zara , Samma, y Meza. 

38 Hijos de Seir : Lotan, Sobal, 
SebeoD, Aúa , Dison, Eser, Disan^w 

39 Hijos de Lotan: Hóri, Ho«' 

mam: 'hérmana de^ Lotan 
Tamna. - - : , ! 

4 0 Hqos de Sobal: Alian y Ma- 
nahath, y Hébal, Sed y Onam. Hi^ 
jos de Sebeon: Aia y Ana. Hijo dt 
Ana: Disoh. 

‘41 'Hijo» de Dison: Hamvam , y 
Eseban, y Jethran, y Caran. 


Jeclan. 20 Jectan autem genuit Elmorlad , et Saleph , et Asarmoth , et Jare. 
21 Adoram queque, et Huzal, et Decía, 22 Hebal etiam , et Abimael, et 
Saba , necDon 23 et Ophir, et Hevila, et Jobab : omiies isti hlii JectaH. 
24 Sem, Arphaxad , Sale, 25 Hebcr j Phal^, Ragau , 26 Semg, Nachor, 
Thare, 27 Abram , iste eat Abrahaib. 28 Fiiii an^tem Abraham , Isaap,^et Is- 
mahel. 29 Et hae geneiiationes eoruen. Primogenltus Israahelis ^ Nabajoth, *et 
Cedar, et Aclbeel , et Mabsam, 30et Masma, et Duma, Mássa ;'Hadad y *et 
Thema, 31 Jetur, Naphis, Cedina ; hi sunt fílii Ismahelis. 32 Filíi autem 
CetursB concubina Abraham , quos genuit: Zamran , Jecsan, Madan , Ma¬ 
dian , Jesboc, et Sue. Porr6 filíi Jecsan: Saba, et Dadan. Fiiii autem Dadaa: 
Assurim , et Latussim , et Laomim. 33 Fiiii autem Madian: Epha , et Epher^ 
ft Henoch , et Abida, et Eldaa; omnes hi , fiiii Ceturse. <34 Genuit a utém 
Abraham'Isaac, cujus fuerunt filíi, £¿au et Israel. 35 Fiiii Esau c, El^phafZy 
Rahoel, Jehus , Ihelom, el Core. 36 Fiiii Eliphaz: Théman,,‘Oi»ar ^ Sephi^ 
Gathan , Ceuez , Thamña, Amalee. 37 Fiiii Rahüel : Nahath , Zara, Satnma, 
Meza. 38 Fiiii Seir: Lotan, Sobal, Sebeon , Ana, Dison, Eser, Disan. 39 Fi- 
lii Lotan: Hori, Horoam. Soror autem Lotan fuit Thamna. 40 Filíi Sobal: 
Alian, et Munahath , et Ebal, Sephi, et Onam. Fiiii ^beon ; Aja et Ana. Fiiii 

* Cert, »XXXVT. K 1. es llamada Uxor muger. #^eai£‘<C^néübitla» ^ Gen i 
XXXVI. w. 12. ■ : ^ t Í í , - 

Tomo IIL 11 
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4 a Hijos dé Esfirr BalaÁB^ y 
-van, y! Jaaan« Hijos de Disaiit fina 
y Aran. * ‘ 'i-'' ’ . , . i 

43 Éstos que siguen son los Re* 
yes qüe reinaron en él p;ús de 
Edom ó Idumea^ antes que los hi¬ 
jos de Israel tuviesen Rey: Falé 
hijo i de Beor; y el nombre de, su 
ciuidtid crearle iíué Heqalub.. i ^ 

44 Muerto Balé, succdióJeenlei 
reino Jobab, hijo de Zaré, /ín/ifrñZ 
de Bosra. 

45 Despees de la muerte de Jo- 
Lab entró . á reipac en ^ stt ' Jpgaa 
Husani, del pais de. Thtemam . 

46 Muerto 4né fné Husafai^!le 

sucedió en el reino Adad , hijo 
de Badad y el que deshizo á los ma- 
dianitas en la tierra de Moab : su 
eiudad fuá Avith. V ^ , 

47 Muerto Adad, reinó en .su 
lugar Semla, de Masrcca. .s< 

48 Murió asimismo Semla, y su¬ 
cedióle Saúl, de Rohoboth, ciudad 
situadn junto al rio Eufrates. ' 

49 Muerto también Saúl , reinó 

en * su lugar. 1 Bállinán^ hijo: de 
Acobor. . . ¡ í 

5 0 Vino también á morir este,. 


y tuvo por suéesor en el trono 
Adad» cuya, ciudad fuéfaó^ y su 
muger llauiósci MeeUbel, hija: de 
Matred, f(ue lo era dé Mebmabi ^ 

5 r Luego k|ne murió Adad comen¬ 
zaron á regir la Iduméa Gobernado¬ 
res & Jueces en lugar de Reyes : el 
gobernador Xharnna ^ el gdierña- 
dor Alva y el gobernador Jethelh, 

- 5aJ el gobernador Oolibama , el 
gobernador £la, el gobernador 
Finon, 

53 el gobernador Ceaez, el go¬ 
bernador TheinaUi el .gobernador 
Mabsar, 

5 4 el gobernador Magdlel \ el 
gobernador Hiram. Estos fueron 
los gobernadores de Iduméa. 

Cap. II. Descendencia de Isaac 
por ta linea de Jacob ó Isráel, pa¬ 
dre de Judd, hasta Isaipadre 
de Daviil, 

I Los hijos de Israel fueron Rn— 
ben, Simeón, Leví, Juda, Issacar 
y Zabulón, 

ol Dan, Josef, Bmijamin, ?iefthali^ 
Gad,yAser. 

3 Hijos de Judá: Her, Onan y 


Ana t- Dison. 41 Filii Dison: Hamram, et Efcebaa, et Jethran, et Charan^ 
42 FilU Eser: Balaan , et Zavan , tet Jacan. Filii Disan: Hus et Aran. 43 Isti 
ftUnt .reges, qué imperavernnt ín Ierra Edotn^ aotequam esset rex super fi- 
Los. Israelí Bale hlitis;Beon;:et noiiien civitatis ejus. Denaba. .44 Mortuus est 
Autem Bále , et.regoavit í pro eo. Jobab filius Zare de Bo.sra. 45 Cumque et 
Johab fuisset mortuus, regnavit pro eo Husam de térra Thenianoi um. 46 Obiit 
queque et Husam , et regnavit pro eo Adad filius Badad, qui percussit Ma- 
dian in térra Moab: et nomen civitatis ejus Avith. 47 Cumque et Adad fuis^ 
set mortups, regnavit pro eo Semla de Masreca. .48 Sed et Semla mortuus 
est ,'ett regnavit pro eo Saúl de Rohoboth, qu» juxta aranein sita est. 49 Mor- 
JUQ quoque Saúl, regnavit pro eo Balanan íilius. Achobor. 30 Sed ethic mor- 
tnUs est y et'regnavit pro eoiAdad: cujns urbis nomen fuit Phau, et appel- 
jata est uxor ejus Meetabel filia Matred filiae Mezaab. 31 Adad autem mor- 
tuo, duces pro regibus in Edom esse cceperunt; dux Thamna , dux Alva, 
dux Jetheth, 32 dux Oolibama , dux Ela , dux Phinon , /3 dux Cenez, dux 
.Theman, dux Mabsar, 34 dux Magdiel, dux Hiram : hi doces Edom. 

C4PUT II. 1 Filii aútem Israel: Rubén, Simeón, Levi, Juda, Issachar, 
et .Zabulón , 2. Dan , Joseph , Benjamín, Nephthali, Gad , et Aser. 3 'Filii 
luda: Her , OnaOi et Sela ; hi tres nati sunt el de filia Sue chanantlide» 
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Sfila*r£itóiii tMSt oacútffon idé 4a 11 NaasiM «ogendró i Salma^; 
«analiéa, hi^a >^e 4 Sii«* Jlaai Hev db qujen^procedió Boax. ¡ 
primogéniro de Judá fué liQOibre la Booz ^^gendró: á Ohed^ el 
malo delante;del Señory cual engendro i Isaú i.. 

IdiSiiSéñoriiafidda;:i!^ .1 / > i3 £ Isai.itw^<pór^prftqiQgéli¡tio 

4 Judá tuvo de 

nuera t, á Baif'es qbe mdak^ e^^tec^epp.iS^’íDMa^i * > 

‘todos . losi hijdsr.de ; Judá / faeroii a 4 íel ouartoiNaUuidaeJ, «1 qtíUrto 
K^inco. ’l.r Raddai^ jíí i . >1 . 

. . 5 ;fiiyos i de Far^tñ iHeaeoa y i£2- l. : ji $ el: t.seibto Asom ^ ^ el séptimo 

lOOn^. y'^íiíi<i:t’ i »)’íÍjt:3)íí*‘> IíIuo Ío 5 ;■- ¿ ^I»f' íir. . ' ) 

6 Hijos de Zara: j¿ainrI,)l:£AhOn¿ -si|^ d^ieetíolfueronSwt 

yii£mimV (^ldal'también ^ia y Abigail. Hijos !de} Sgr^i4f 

en todosícinoeij.. í „,uírt ¡3;;.. í, Joab ,yr AsiieJ. . . r 

7 Hijo ^ Carnd: Acar’; ei que AbigHUi^uégpsadre de Amer 

t^ii^bdii:^ael )(por Ralrer: pjecado $e rc«jr<e pftdfe ifuiéíiíetíicr, jsiuaer 

#01 elrJsuitnodí^ lAfcifioia^ QIibM-^. litftí )i ..i'U.íj f=í ?Mf> iJ , filo... 

gnidas áll4k|i^l. ib ? ;.r ’v^^oí. * 8 CaJ^, hijqr^de^^gps^u.ei^ 

-id Hqo Aaarios^. í. í: opia,Aw>te>fdeti¥i tpvp á'íe- 

. q. Los bíjOs^.-iquo le nacieran ,4 y^6ie/on]i¿o#Lde 

Hesron , fueron Jerameel^ y Ram% y.^ob.ab y A^don. 
y;.Caltt^il.. 1 • 19 Muerta que, fue Azuba , casé 

10 Bi^nlsng^íi4ró:^Ái,Aminadabf Gale}>)i(íoQjí;frota, la c^ial leparlo 
Aipitwdafe énjgdadr^íjái Weissop ^ di#ur^ . ^ rr^ 1: .. i . ¡v » 

príabipe de ios bqosjde JudjM / so Hur ioé padrq rde IJri ^ y 
^ ‘ ^ : ' ;.í , 

fuit auteni Her prlmogemtur Juda ^ Oíalas corsm Domino ^ et .occidlt' eum* 
4 Tbaiuar auteoi narus ejus :peperit ei Phares et Zara ; omaes ergo íilp 
Juda, quinqué. 4 Filii autem Phares: Hesron et Hamul. b* Filií quoque 
.ZarsB : Zarart, et £than, et F^ian, Chalchal quoque, et Dara,’ simul quin¬ 
qué. l7 'Fihi ChSrini :>áLchar f >^4d^'nirliaviri;fi8raehftet p^ccS^itíia furto aiNi« 
thematir.' 8 HIU Cthari :<;ireairiiisti^1)'fFiliiJnMinriJiesroa>qDÍ nati s«nt éii Je^ 
ráméél', et - Rátn, et* Ósltibt. Rani gcmtit Atouiadabi (Aminadab 

áttléin'^nuit Nai^sson ^ ^incípa^m ñéiiiránl Jiido^ 14 Nahaissiiá cftioi|iie g^ 
'fiüit* Sdma ; de quo ortus est^Booz. 42 Boos - ^eró ' genuit Obed , .qui el 
'ipsé'génait Isai.'*í? Isai aulein geouit pnooogenitura £Íiab, secundum Abis* 
/iihdab ,-tertxum Sinraitía*^ 14^ qbafSuOi Naffiauaie], quiutnmiRaddat, Ib •eX'* 
4bnit AüfMnV^eptbnnirti; Daariid. (*6 QábriüKi’fMiroTqs fnerasili, Sflirvin et Abi« 
loUb^ét .AdheJ> , :b'ésJi7. Abigaik Bqtein rgenait Amái 
50*7 '<^djuíS<'pki^F'fiiit Ismabélifelc d8 Gaieb;|Veró :Bikis Hesron Seeepit 

íjtkotem'itotiñnéf A^dbá,' deque geouvl Jeriothc fueruntqileAiii ejud Jsáer,^ 
.ét Só^ab*^' ét'Al^D. Id (!)ui)nque tnoriliaír^iMet Aiuba, accepit nxciteur Ca« 
leb , -Ep^atal qúas rpeperit ei Hur. 20 Ponró Hur geuuít Uri: et Uri ge* 

* í •• • 1'- . ( At < i ;/• > ' ''' ^ ■ ¡ 

’ ■ O inítíy ináíMfadú, Dioi. ' ‘^>0 Acbo. /oméyil, **; I,/ • £ir\ el boUn .de 

télihbh4 ^ ^¡eMado'úimbieniCMki ';S7Uaekadttytamáite^ 

'SyomÜ^W7CSib dé íÉiéiñ*i^^ee* )^ií¡^a*geJibj tií j/idr ttmo'íoehoAhi/^,’eejftm 
dfte^ V Kégj^Y'h fHbifiesf^ ^mnohcit> /Mtéffireteki creen ^^le ano de 

dói ^hifbs eréé^e^plPi'o f'^hpoÁíertdo murió tmy j&ven)^ dejando .4 

fohafon ju*hi/ó^ Wi^ cuúi ^áktopté por tal ñt iaknieiá. Jiai. 
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8$ LIBRO PRIMERO DV £jOS' PAR ALIPOiTENOS 

Ü 1 Í..I 0 '' filé ‘ de «BeaeleeJ. ■ ^ 11 2 H' De Odam fdíerdci' hijos Semes 

21 Después He&ron easd, á la y Jada. Hijos de Scniel; ^dab y 
edail de sesenta años, con la hija Abísur. 

de Maquir padre de Galaad , la 2 ^ Llamóse AbBiáil la muger de 
cuál le paTÍfó ó Seg«b. i Abísur, la cual le parió áAhob* 

Esie Engendró á jkSiv ban y/Moiad* ‘ •' 'i . i ’í 

el cual Rué ^señor de veinte y bes So í Los < hijos de Nadab foeroa 
ciudades en tierra de Galaad y ^ Sated * y íAfáinu- ^ Salud* murió* • sia 
23 pero Jesur y Aiam tomaron hijos, 
las ciudades^ d viHarf de» Jair y de - 3k Afaúar tuvo por Atjo «a' Jesi, 
CanatL con sus sesenta aldeas, el cual engendró á Sesan, y Sestitt 
todás er^n'del hijo de Mai^T pa- ai'Ohólai.J ’ ’ <- H o 

dre Gárlaad. .'i .i A ^ l / ^a' Losrhijdo desláilá,tbentiao0 

2 4 Siendo ya ^mtierte ‘Hésrdn ,' de Semei, fueron Jether y Jonathan: 
Caleb sk hijo casó ebii Elhatá. Hés- mas Jether murió sin h^os^ 
ron tuvo también por: «uger »é 33 Jonm^ñm emperne edgenéro d 
Abla, la cual le parió á Assur, ftin* Dídeth^ yd<';2iiniíii £ishoa>^lbei:ob lo#. 
dadon‘dfeí"Theéha. ' » descendientes de Jei^niáblj^ 

d 5 Al prímogénitodeflíéirónjJe^ 34 Sé^nnó ti2V0lhf§0^ , »í¿d Iñ- 
raméel de nacieron ' c[St?osV. hijos' i jos’', y ' eóYnó ■ un esclavo egipcio, 
Kam primogénito , y Büna:, 'y Arámi llamado: Jéraw , 
y Asotn, y Aquia. * * 35 á quien dio una hija por niut 

26 Otra -mu^er tuto-támbieii .Peí- gbrlO ^óaMcpArió óílthoi/í o 1 

rameal, llamada Atara^ qab'^^íué » ^BlBei>ieiigdniár^‘á. ítaihany ^ 
ihadre de Onám; . ^ - Nathabi S ZÍabOdA^ h 

27 Los hijos de Ram primogéni- 87 Zabad engendró á Oflal, y 
to de Jeramec|l, fueron. Moos^ Ja4- ..Oflaló Obed. 

rain V Acar’J > ; ; ^ 1 3 g Qbed engendró- á Jehü, y 

; - !•: i : ■ ) ii.*!- ' . : ü ° ^ 

*íii. ■} íi ' , fi'j/.d ..-i.l » , f. ‘ •'• 

nuít Bezeled.?i 2*1 > P©st /l\aio- iBgi’fiss(wSnfj 6 t¡jijearon; ad: UUam patrl* 

GAlaad^ Jiet iaccepi^-eacn^ottiviiesectiíjiíiis/rum ;»e;'«'¥ginta í¡ peperit ei.¡Se- 
giib;:rt22-Sed^ót Següh g«uuít Jair, et: pbssejrlit yJgilMti tres, civitates in térra 
Galaach i2^ C^itqulc. Gessuri^'et.Áraih., .oppídiai Jair,, et CaDaih, eT viculos 
ejus sexagidtá ci.vitatmo; omnes isti, jGlü Macliir patris Galaad^ 24 Cum 
auténi morluns esset Hesron , ji-ngressus est, Caleb ad , Lphxata^ .Habuit que¬ 
que Hésroa ¡uxórem Abia , íquas peperit ei Ashnr p^tf.eiin Tbecue?. 25^ JNfgtÁ 
aiilia aotemy <iíliirJerameel 'priraogeoill Hesrpu Ramí pviwpgeuhqs »i flí 
Buná ^Jíet'Arain Asdm, et Acliia- 2Q, Du)¿it qupjqueíiixprém.áltarapi 
íámeel; ,i wotnikie Aiarav qu» 'füií mater Obam, 27 ¡iK<) fiUi .Ra«t prinaq? 
geniti Jeijameel, fuei'unt Moos,^ .Jatniu:,^ et Aehar!., 28 Onam, autepi habuit 
iilibs:, Semei', et Jada. Filii autem.. Semei; Nádab el; Ahisur. 29 ííornen 
▼eró uxoris Abisur, Abihail., quap* peperit - ei Ahóbban , et Molid. ;3Q FUii, 
auteai Nadab fuerunl Saléd , et Apphaim. Mortuus *esí autéiii Saled absque 
Hberís. '. 3 l .F.iliu^ vero Apphaim, Jesi :o<pii .Jeái .genuit Se^an,. FqrrÓ áesan 
g«riuit^Oholaí.V32 KiliLdutéto Jadiar fratfis Seinei?. Jether» ,et Jopathatu Sed 
•t'Jether ñiorhius^ est ábsqüe Uberis.^i33 Porró^Jonathai^ g^uit, Rb^l^th,.^. 
%ha, Isti ftierunt filii Jprameed. 34 Sesanv antera non habmv filio>> s^d ít- 

Kas , et; áervumr'JEgyptium nomine Jeraa. 33. Deditque el fitiarn s^uana^pxo- 

lem, qii» peperit ei £tbei* 3 fi Etíiei auterá genuit et .Natliaa g^— 
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‘ CAP. n- 


Jébii á Aaam». 

3^ A&irias eogendró á ITeliks, y 
Hellcs á Elasa. 

4 o Elasa engendró á Sísaraoi, y 
á Sellitm. u 

Soilám engcaidró- á Icamias» ó 
Icamias 4 EÜsaíBia. 

4 a Hijos de Caleb ; hermano de 
Jerameel: Mesa su primogénito ^ 
y padre de Zif; y los descendien¬ 
tes de JHáresa, padre de Hebron. 

43 Hijos de Hebron : Core, y 
Taina., y Récein^ y Samma. 

44 Sammá engendró á Rabana, pa¬ 
dre de Jercaam, y Reoem á Sammai. 

4 ^ H^o de iSammai, Maon; y 
Maon , padre de Bethsur. 

•46 ££bi, mugar seüundarta'' de 
Caléh, parió' á Haran y a Mosa, 
y á Gexex. Haran engendró á 
Gezez. 

4? Hijos de Jahaddal 2 Regom, y 
Joatban , y Jesan, y Falet, y.EíSa, 
y Saaf. 

4^ Maaca, mdger de segunda ór- 
den de Caleb, parió á Saber y Tha- 
rana. 


83 

49 Saaf, priocipe de Madnse^ 
na, engendró á Sué, que fué prin¬ 
cipe de Macbena y principe de 
Gabaa. Hija de Caleb fué asimisnvo 
Acsa. 

5 0 Hijos de Caleb , hijo de 
Hur, primogénito de Efrata, fue¬ 
ron también estos: Sobal, princi¬ 
pe ó fundador de Cariathiarim ; 

5 1 Salina, príncipe de Bethle- 
hem : Harif, príncipe de Bcth- 
gader* 

52 •¥ Sobal, principe de Caria- 
thiariiu, el cual poseia la mitad 
del lugar del Descanso , tuvo tam¬ 
bién hijos) 

53 y de su familia en Cariathia¬ 
rim descienden los jelhréos, y afu- 
théos , y semathéos ,. y maseréos: 
dé ios cuales salieron aun los sa- 
raitas y esthaolitas. , 

54 Hijos de Salma, ó Salmón: 
Béthlehein y: Netofathi ,, cabezas de 
la casa de Joab ; y la mitad del 
territorio Uamado del Descanso fuá 
íle los descendientes de Sarai. 

55 Hay también familias de doc- 


imit Zabad. 57; Zabud quoque ge)mwt*;Qphlal, etOphlalgenuít Qbed, 5? Obed 
iglsnuit Jehti rgeiiuit' Asariaiu. '39 Alarias geuuit Hellcs, et Helles. ge- 

•ppA Elasa. 40 Klusa ganuit Sisumoi, Sisamoi genuit Sellum. 41 SellDiu 
•genuk.Icamiaii], l4amia autem geuuit £1 ¡sama. 42 Filii autem Caleb fra- 
4rls Jerameel: Mesa primogeiiitus ejus , ipse est pater Ziph; et íllli Mare- 
aá patris Hebron. 43 Forró hUi Hebron, Core', et Taphua, ct Hecem , et 
Samma. 44 Samma autem geuuit Raham, patrem Jereaam,. et Recem gc.- 
Buit Sammai. 4ó Filius Sammai, Maon; et Maon pater Bptbsur. 40 Epba 
autem ; cunéubib.'v Caleb , peperú- Haran , et Mosar, et Gezez. P,yrró H aran 

S nuit Qeze%.>47; Filii autem Jahaddai, Regom i et Joathi^n., et Cesan , c^t 
lalet, et Epba , et Saaph. 48 C^ocabina Caleb* Maacha, peperit Saber, et 
Tharana. 49 Genuit autem Saaph pater Madmena, Sue patrem Machbena, 
et patrem Gabbaa. Filia veró Caleb fuit Acbsa. 30 Hi eraut hUi Caleb, 
fiUi Hur primogeniti Ephratha, Sobal pater Cariathiarim, 31 Salpui pater 
Bethlehem, Hariph pater Bethgader. 32 Fuerunt autem h|ii 

riathiariin qui^.vidébat dimidium requieú^num*. 4?*.coguayp'pe Ca* 
«iathiarifin,.^JIethrei , et; ApUuthei., et Semathei^y.ét Mase^u,£x hJJs^^resVi 
SaraÁbA í,*=ekt Filif Sahna * tBetheíehem^ti 

eoronm ^domus, Ji^abv aimidium requietiouis 33 Cognatipnes quo- 

que! scribarma hahitaAtium .in\ Jahesc, cauentes atque resonantes', ét in U-- 

Fiase Poligamia. * O del país //amado Menucot. T. Jos^ XÍ. t;. 43. 
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TO LIBRO PRIMERO DE LOS PiLR AUPOME NOS 


tores de la Ley', que habitan en 
Jabes, y viven en tiendas, can¬ 
tando y tañendo. Estos son los 
Cinéos , que descienden de Ca¬ 
ma th*, padre de la casa, ó linagc 
de Recab ^. 

Cáp. III. Descendencia del rey 
David. 

I Estos son los hijos que tuvo 
David , nacidos en Hebron : 
non el primogénito, de Aquinoam 
la Jezraelita; el segundo Daniel^, 
de Abigail del Carmelo : 

-2 el tercero Absalom, hijo de 
Maaca, que era hija de Tholmai, 
Rey de Jesur : el cuarto Adonias, 
hijo de Aggith: 

3 d quinto Safatía, hijo de Abi- 
lal: el sexto Jetraham de su muger 
Egla. 

4 Estos seis le naciéróti en He- 


broii, donde reinó siete años y seis 
meses. Reinó después treinta y tres 
años en Jerusalen. 

5 Los hijos que le nacieron en 
Jerusalen son Simmaa y Sobab,. y 
Natfaan , y Salomoir, todos Cuatro 
de Bethsabée, hija de Amiel. 

6 Ademas Jebaar , y Etisama 

. 7 y Elifaleth, y Noge , y Nefcg, 
y Jafia. 

8 Otro Elisa ma , y Ellada, yí Etí^ 
feloth , en todos nüevé. ^ . i! í A 

9 Estos son todns los hijos die 
David, sin contar los hijos de las 
mugeres de segundo órden r y tu-* 
vieron una hermana llamada^ Tha** 
mar®. 

I o Híjó de Salomón<fué Róboábiy 
cuyo hijo Abia engendró>á Asá. Dé 
este nació también Josafat, 

II padre de .^oram; el cual Jo- 

ram engendró á Ocozias, de quiea 
nació Joas^ * . ; r L 


bernaculis commorantes. Hi suat Ginsei, qui venerunfc de Calore ; patiris^do- 
mus Rechab. 

Caput III. 1 David veró hos habuit filios, qui ei nati sunt in Hebron; 
primogeoitum Amnon ex Achinoam Jezrahelítide, secundum Daniel de Abi» 
gail Carmelitide , 2 tertium Absalom filium Maacha fili» Tholmai regís Ges- 
sur, quartiim Adoniam lilium Aggilh^ 3 quintum, Saphaliam- ex Abital, b«»- 
tum Jethrahana de Egla uxore sua. 4 8 ex ergo ñati sunt ei ín Hehsoé, ubi 
regnavit septem anuís, et sex mensibus. Triginta autem et tribus.muiii 
navit'in Jeriisalem. 5 Porr 6 in Jerusalem nati sunt ei filii , Simmaa, etSi- 
bab , et Nathan, et Sátomon , quatuoi* de Bethsabee filia Ammiel, 6 Je*- 
baar queque, et Elisaraa, 7 el Eliphaleth, et Noge, et Nepbeg, et^aphm, 
8 necnon Ellsama, et Elia'da, et Elípheleth , novem : 9 omnes hi, filii Da:- 
vid, absque filirs concúbtnarum : habueruutque sororem Thamar. 10 Fiiius 
autem Salomonis, Robóam, enjus Abia fílíns genuit Asa. De hoc quoqm 
natus e$t Josaphat', Í1 pater Joramí qui Joram ’genuit Ochoziam, exi qttp 
jortus est Jüás: 12 et hujus Amasias filius genuk Azariam. Pórró iAza^be fi- 

' ■ i : • ^ ■ í; ■ ..'t' 

‘ Scriba significa también Jurisconsulto. Féase Mariana, * Que significa ¡{¡sHor, 
Véase Vulgata * Los Recahitas , de que se habla en este verso , jr en otros lugares 
ñe la Escñtüí^á , (^Jerem. XXXV. , 1) se dedicaban mu^ho al estudio y medita* 
lóion d&lá tty yy d 'conse'rvafW ‘fpi^épagdrla :muehós de ellos Cantaban al san de 
'isí firuinéntof^ tnjdsicos ' las alabdiizfir^ de Dioé, Tal ive^ ^st&s Áecabitas ^soÁ -law 
'Cinéos déscendien^s de Rééi^ fJndicíXV, v\ 11 .),- qiié pétete Vstabak aá' dlgeu 
modo agregados ¿ los levitas para algunos rhidisterios dét Templa, 
do también QÚeleab, TiiRég,iÍ\.v:d, ^ Bn el libró II, de los Reyes r. 14 se 
cuentan once hijos de David, porque probablemente se incluyeron dos que mu* 
rieron én ' la hifancia. . . ' ? , ' 
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CAP. in. 

12 Atnasías, Iiijo de éste, en- cuyo hijo fné Sequenias. 

gendró á Azarías. De Azarias fué 22 Hijo de Sequenias fué Semeía, 
hijo Joathan, del cual nacieron Hattus y Jcgaal, 

13 padre de Acaz, que lo fué de Baria, Naaria y Safar, que son seis. 
Exequias, del cual nació Manassés. contado el padre^ 

14 Manassés fné padre de Antón, 23 De Naaria fueron liijos los tres, 

que lo fué de Josiasr Elioenai, y Exequias, y Ezricam. 

15 Los hijos de Josias fueron 24 De Elioenai fueron hijos loa 

Johanan el primogénito, el según- siete, Odvía, Eliasub, y Feleia,y 
do Joakim, el terccio Sedeólas, el Accub,. y Johanan, y Dala la , y 
cuarto Sellum. Anani. 

16 De Joakinr nacieron Jcconias% Cap. FV. Otros descendientes de 

y SedecIaSk Jutlá , y de Simeón ; y lugares don-^ 

17 Hijos de Jeconkis fueron Asir, de habitaron. Destruyen los hijos 

Salathiel, fie éste el linage de Cam , y dcs^ 

18 Melqniranr, Fadaia , Senne- trozan á los amalecitas. 

ser, y Jecemías, Sama, y Nadabias. i Hijos, ó descendientes de Jada: 

19 De Fadaia nacieron Zoroba> Fares ín Hesi’on , y Carmi,y 
bel, y Semei: Zorobabel fué padre Hup, y Sobal. 

de Mosollam,de Hananías', y de 2 Ratas, hijo de Sobal, engen- 
Salonúth , hermana de estos, dró á Jahath, del cual nacieron 

20 y de otros cinco, es á saber: Ahumai, y Laad. De estos descien- 
Hasabañ, y Ohol, y Baraquias y den los saraféos. 

Hasadias, y Josabhesed. 3 Esta también es la estirpe de 

21 Hijo de Hananias fué Faltia», Etam-: Jezrahel, y Jesema, y Jede- 
padre de Jeseias, dé quien fué hi- bós , que tuvieron una hermana^ 
jo Rafaías : de este Rafaías fué hi- llamada Asalelfunl. 

jo Aman, de quien nació Obdia, 4 Fannel fué'padi'e de los haSi-* 

lius Joathan, 13 procreavit Achaz patrem Ezechia:, de quo nalus est Ma- 
nasses. 14 Sed et Manassés genuit Aiiion patrem Josise. 15 Filii autem Jo- 
pie ñierunt, primogenitus Johanan r^ecundus Joakim, tertius Sedecias, quar- 
tus SeiJam. 16 De Joackim natus est Jechonias, et Sedecias. 17 Filii Jcchoni»' 
^jeiuot.Asir, Salathiel, 18 Melchiram , Phadaia, Senneser, et Jecemia, Samay 
et Nadahia. DePhadéia orti sutU Zorohabel et Semei. Zorohahel genuit ]VIo< 
fioliam, Hananiam , et Salomith sororem eorum: 20 Hasabaii quoque, et Ohol,. 
et Barachian , et Hasadian, Josabhesed, quinqué. 21 Filius autem Hananiar,. 
Phaltias pater Jeseise, cujus hltus Baphaia: hujus qiioque hlius, Aman, 
de quo natus Obdia, cujus íilius fuit Sechenias. 22 Filius Secheniae, Seineia: 
cujus filii, Hattus, ét Jegaal, et Baria, et Naaria, et Saphat, sex nume¬ 
ro. 23 Filius Naaríse , Elioenai, et Ezechias , et Ezricam, tres. 24 Filii 
Elioenai, Odyin, et Eliasub , et Pbebia, et Accub , et Jobénan, et Dalaia, 
et Anani,. septera. 

Capüt IV. 1 Filii Juda: Pbares, Hesron, et Cbarmi, et Bur, et Sobal. 
2 Raía veró íilius Sobal genuit Jahath, de quo nati sunt Ahumai et Laad; has 
cognationes Sarathi. 3 Ista quoque stirps Etam; Jezrahel, et Jesema , et J^ 
debos. Nomen quoque sororis eorum, Asalelpbuni. 4 Plipnuel autem pater 

* Ltamado también Joaquín, IV. Aagr. XXIV. v. 6 , * Uño de los dos 

do también Ábiud, 
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88 LIBRO PRIMERO DE LOS PARALIPOMEHOS 

tantas de Gedóí, y Ezer fué padre gendró á Mahir, el caal faé padre 

de los de Hosa. Estos fueron los de Esthon. 

descendientes de Hur, primogénito i a Esthon engendró á Bethrafa, 
de Efratha *, padre de la ciudad de j á. Fesse , y á Tehinna , padre 
Bethlehem, llamada antes Efratha. ó fundador de la ciudad de Naas : 

5 Asur®, padre ó fundador de estos son los pobladores de Reca* 

Thecua, tuvo dos mugeres Halaa i3 Hijos de Cenez : Othoniel, y 
y Naara. Saraia : hijos de Othoniel : HaA- 

6 Naara le parió á Oozam j á He- hath, y Maonathi. 

fer, á Themaní, y á Ahasthari; to- 14 Maonathi engendró Ó Ofra; 
dos estos hijos de Naara. y Saraia engendró á Joab, princi-* 

7 Hijos de Halaa : Sereth, Isaar pe del valle de los Artífices ; por- 

y Ethnan. ^ que allí habitaban los artesanos. ' 

8 Cos fué padre de Anob, y So- 1 5 Hijos de Caleb, hijo de Jefo- 

boha y y de la familia de Abare- ne, fueron Hir, y Ela, y Naham. 
bel , hijo de Arum. Hijo de Ela, Cenez. 

9 Pero Jabes fué d mas ilustre 16 Asimismo hijos de Jaleleelr 
entre sus hermanos, al cual le puso Zif y Zifa, Thiria y Asrael. 

su madre el nombre de Jabes, que 17 Hijos de Ezra, Jethcr, y Me- 
do/or, diciendo : Le he pa- red, y Efer, y Jalón; engendró 
rido con dolor. también á Maria, yá Sammai,y á 

10 Este Jabes invocó al Dios de Gesba , padre de íos^habitantes de 
Israel, diciendo: I Oh, si rae llena- Esthamo. 

ses de bendiciones! Si dilatases mis 18 Muger suya fué también Ju- 
términos, y tu mano me protegie- daia, que parió á Jared padre ó 
se, y me librases de todo mal! Y fundador de la ciudad de Gedor, 
otorgóle Dios lo que pidió. y á Hever padre de la de Soeo, y 

11 Caleb, hermano de Sua, en- á Icutiel padre de la de Zanoe. 

Gedor, et Ezer pater Hosa; isti sunt íilii Hur primogeniti Ephratha^patris 
Bethlehem. 5 Assur veró patri Thecu» erant duae iixores, Halaa , et Naara* 
^ Peperit autem ei Naara, Oozam, et Hepher, et Iheinani , et Ahasthari; 
jsti sunt filii Naara. 7 Forró filii Halaa , Sereth , Isaar el Ethnan. 8 Cos au¬ 
tem gemiit Anob , et Soboha , et cognationem Aharehel filii Arrnn.' 8 Fuit 
autem Jabes inclytus prae fratrihus suis , et mater ejus vocavit nomen illiüs 
Jabes, dicens : Quia peperi éum in dolore. 10 In vocavit yeró Jabes Deum 
Israel, dicens : Si benedicens benedixeris mihi, et dilataveris términos meos, 
et fuerit manus tua mecum, et fecerís me h malitia non opprimi. Et prerstitit 
Deus quae precatus est. 11 Caleb autem frater Sua genuit Mahir , qui fuit 
pater Esthon. 12 Forró Esthon genuit Bethrapha, et Phesse, et Tehinna pa- 
trem urbis Naas : hi sunt viri Recha. 13 Filii autem Cenez, Othoniel, et Sa¬ 
raia. Forró filii Othoniel, Hathath. et Maonathi. 14 Maonathi genuit Ophra; 
Saraia eutem genuit Joab patrem Vallis artificum : ibi quippe artifices erant, 
13 Filii veró Caleb filii Jephone: Hir, et Ela, et Naham. Filii quoque Ela: 
Cenez. 16 Filii quoque Jaleleel; Ziph, et Zipha , Thiria, et Asrael. 17 Et 
filii Ezra, Jether, et Mered, et Epber, et Jalón: genuiique Máriam , et 
Saromai, et Jesba patrem Esthamo. 18 Uxor quoque ijus Judaia , peperit 

» Los Padres Mariana y Sá lo traducen asi: Príncipe de Bethlehem por su 
m^dre Efratha » muger de Caleb, * Hijo póstumo de Hesron, 
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CAP. 

son los lnjos de Bethia, hijá 
de Faraón, con la cual casó Mered. 

19 Hijos de su muger Odaia, 
hermana de Naham padre ó Junda- 
dor de Ceila, fueron Garmi y £s* 
thamp, .que fuá de Macathi. 

fto Hijos de Simón, Amnon, j 
Kinna. hijo de Hanan, y Thilon. 
Hijos deJesi: Zoheth y Benzohelh. 

a I Hijos de Sela, tercef hijo de 
Judá 2 Her^iadre de Leca, y Laadá 
padre de Maresa, y las familias de 
los que labian lino fino en Casa 
del Juramento'. 

2 a F Joakim^ cuyo nombre signifi¬ 
ca aquel que hizo parar el Sol, y 
los habitantes de Cozeba, esto er, 
los hombres de la Mentira, y Jotis 
y SaraJ, esto es, el Desesperado 
y el Abrasador, que fueron princi¬ 
pes en Moab y volvieron después 
á Lahem ó Betklehem, Estas son 
memorias antiguas, 
a 3 Los tales son los que hacían va¬ 
sijas de tierra, los alfareros que ha¬ 
bitaban en losPlantios y en los Cer- 
cados, en las casas pertenecientes al 


ir. 89 

Rey , ocupados en sus obras, y allí 
sé establecieron. 

a4 Los hijos de Simeón fueron 
Namuel y Jamin, Jarib, Zara y Saúl. 

a 5 De este fué hijo Sellúm, que 
engendró á Mapsan, del cual na¬ 
ció Masma. 

a 6 Hijo de Masma fué Hamuel: 
hijo de éste, Zacur^ é hijo de Za- 
cur, Seraei. 

27 Semei tuvo diez y seis hijos 
y seis hijas: mas sus hermanos no 
tuvieron muchos hijos, y toda su 
posteridad no pudo igualar el nú¬ 
mero de los descendientes de Judá» 

a 8 Su habitación fué en Bersa- 
bée y en Molada y en Hasarsnal, 

29 y en Bala, y en Ason, y en 

Tholad, ' 

30 y en Bathuel, y en Horma, y 
en Siceleg^ 

3 1 y en Bethmarcaboth, y en fla- 
sarsusim, y en Bethherai y en Saa- 
rim. Estas fueron sus ciudades has¬ 
ta el reinado de David. 

3 a También fueron pueblos su¬ 
yos Etam y Aen , Remmon., y 


Jared patrem Gedor , et Heber patrem Socho., et Teuthiel patrem Zanoe; hl 
autem filii Bethiss filias Pharaouis , quam accepit Mered. 19 Et filii uxorís 
Odalas sororis Naham patris Ceila. Garnii, etEsthamo, qui fifit de Macha- 
thi. 20 Filii queque Simón , Amnon , et Rinna filius Hanaii , et Thilon. Et 
filii Jesi, Zoheth, et Benzoheth. 21 Filii Sela, filii Jada: Her pater Lecha, 
et Laada pater Manesa , et cogiiationes domus operantium byssum iii domo 
juramenti. 22 Et qui siare fecit Solein , virique Mendacii, et Securus , et In- 
cendens, qui principes fuerunt in Moab , el qui reversi sunt in Lahem ; haíc 
autem verba velera. 23 H¡ sunt figuli habitantes in Plantationibus , et in Se- 

S ibns apud regem in operibus ejus, comraoratique sunt ibi. 24 Filii Simeón: 

[amuel et Jamin, Jarib; Zara, Saúl. 23 Selluin filius ejus, Mapsam filius 
ejns, Masma filius ejus. 26 Filii Ma«ma; Hamuel filius ejus, Zachur filius 
ejus, Semei filius ejus. 27 Filii Semei sedecim , et filiae sex; fratres autem 
ejus non habuerunt filios mullos, et universa cognatio non potuit aclorquare 
summam filiorum Juda. 28 Habítaveront autem ia Bersabee, et Molada , et 
fiasarsuhal, 29 et in Bala , el in Asom , el in Tholad, 30 et in Bathuel , et 
vin Horma, et in Siceleg: 31 et in Bethm archa buth , et in Hasarsusim , et in 
Bethberai, et in Saarim: hse civitates eorum usqu^ad regem David. 52 Vü- 
lae quoqne eorura: Etam, et Aen , Remmon, et Thocheii , el Asan , ci vitales 
quinqué. 33 Et universi yiculi euriim per circuitura civhatum isiaium usque 

’ En Bethasbeah: voz que sieniñjca casa del juramento. V, Vulgala. 

TomoíII. 12 
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Thoqacii, y As^n, cinco ciudades. 

33 Ademas todas las aldéas del 
contorno de estas ciudades hasta 
Baal, ó Baalath: esta es su habi¬ 
tación y la distribución de sus 
mansiones. 

34 Mosobab igualmente y Jem- 
lech , y Josa hijo de Amasias , 

35 y Joel, y Jehú hijo de Josa- 
bías hijo de Saraía, que lo fué 
de Asid; 

36 y EUoenal, y Jacoba, éIsuhaia, 
y Asaia, y Adiel, &Ismiely Banaia. 

37 Ademas Ziza hijo de Sefei, 
hijo de Alton, que lo ftié de Idaia, 
hijo de Semri, hijo de Samaia. 

38 Estos son los gefes famosos 
de las parentelas ó linuges de la 
tribu de Simeón, cuyas familias se 
multiplicaron sobre manera. 

39 En consecuencia partieron á 
fin de ocupar á Gador hasta la 
parte oriental del valle, en busca 
de pastos para su ganado, 

40 y encontraron dehesas abun¬ 
dantes y de muy buena calidad: 
un terreno espaciosísimo, tranqui¬ 
lo y fértil, donde antes habian ha- 


4i Estos pues que hemos seña¬ 
lado atriba por sus nombres, so¬ 
brevinieron en tiempo de Ezequiaa 
Rey de Judá, y arrasaron las caba¬ 
ñas de aquellos, y a los morado¬ 
res que hallaron allí los aniquila^ ! 
ron, [según aparece hasta el dia 
de hoy; y entraron á hsdíitar en 
su lugar, por haber hallado allí 
abundantísimos pastos. 

4 a Asimismo quinientos hombrea 
délos hijos de Simeón pasaron tam^ 
bien al monte Seir, llevando poir 
caudillos á Falthias y á Naarias, y a 
Rafaias, y á Oziel, hijos de Jesi; 

43 y acabaron con las reliquia» 
de los amalecilas que habian po¬ 
dido salvarse,, y habitaron aüi en í 
lugar .de ellos basta hoy dia» 

Cap. V. Descendencia de Rubén y 
de Gad, y de la media tribu de 
Manassés; y como al fin pór stt 
idolatría fueron Uevádos caidivos 
á Asiria. 

1 Hé aquí los hijos de Rubén,, 
primogénito de Israel. (En efecto^ 
fué este su primogénito; mas por 


hitado los del linagc de Cam. haber violado el tálamo de su pa- 


ad Baal; hace esthahitatio eornm, et sedium distributro; 54 Mosobab que¬ 
que et Jeiulech, et Josa íllius Amasise, 55 et Joel, et Jehu íiiius Josabiaa 
fiiii Saraise , filii Asiel, 5& et Elloénai, et Jacoha , et Isuhaia et Asaia , et 
Adiel, et Isiniel, et Banaia, 57 Zlza quoque íiiius Sepliei, fiiii AUon, fiUi Idaia, 
fiiii Semri, fiiii Samaia. 58 Isti sunt uominati principes iu cogiiationibus suis, 
ct in domo affinitatum suarum multiplicati suut vehementer. 53 Et profecü 
suut ut ingrederentur in Gador usque ad. Oríeutem vallis , et ut quserereiit 
pascua gregibus suis. 40 In veneran tque pascuas ubei'es , et. valde bou as , et 
teriam latissimam et quietaín et fertilem, iu qiia unté, babitaverant de stirpe- 
Chain. 41 HL ergo veneruut, quos snprá descripsimus noroinatim , in die- 
hus Ezecbias regis Juda : et percusseruut tabernacula eorum , et habitato- 
res qui inventi fuerant ibi, et deleverimt eos usque in praeseutem diem: ha- 
hita veruntque pro eis, quoniam ubérrimas pascuas ibidetn repererunt. 42 De: 
filiis quoque Simeón abierunt in montem Seir viri quingenti, babentes prin-, * 
cipes Pbalthiam et Naariam el Kppbaiam et Oziel filios Jesi : 43 ei per- 
cusserunt reliquias , qu.x evadere potuerant Amalecitarum , et habitaveruot 
ihi pro eis usque ad diem haiic. 

Capüt V. 1 Fiiii quoque Rúbea , primogeniti Israel, (ipse quippe fuit pri¬ 
mogénitas ejus:sed cum violasset ihorum patris suí, data sunt primogeni- 
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CAP. y. 

los derechos primogenhU' hasta Nebo y Beélmcon. 
ra* se dieron á los hijos de Josefa 9 Habitó también hacia el lado 
hgo r¿i/ 7 i¿>/eiz de Isráel, y aquel no oriental hasta la entrada del Üe- 
fué reputado como primogénito. sierto y el rio Eufrates; por cuanto 
a De Judá* el cual era el mas poseían gran numero de ganados 
poderoso entre todos sus herma- en la tierra de Galaad. 
nos, descendieron los principes; 10 Y en tiempo de Saúl peleaz^n 
pero el mayorazgo filé adjudicado contra los agarenos , los pasaron á 
ü Josef). cuchillo , y ocuparon las tiendas 

3 Los hijos pues de Rubén, pri- en que estos habitaban por todo el 

anogénito de Israel, fueron Enoc y pais que cae al Oriente de Galaad. 
Falló, Esron y Carmi. 11 Pero los hijos de Gad habila- 

4 Hijo de Joel fué Samia: hijo de ron en frente de ellos en la tier- 
Samia, Gog : hqo de Grog, Semei. ra de Basan hasta Selca ; 

. 5 Hijo de Semei, Mica: de Mica la cuyo gefe era Joel, y Safan 
lué hijo Reia: de Reía, Baal. 1 el segundo. Janai y Safat estaban 

6 De este fué Injo^eera, uno de mandando en Basan. 

los principes de la tribu de Rubén, i3 Siete fueron los’hermanbs dé 
y á quien llevó cautivo ThelgathfaK estos , repartidos én sus familias y 
«tasar , Rey de los asirlos. linages, Micael, y Mosollam, y Se- 

7 Sus hermanas y toda su paren- be, y Jorai, y Jácan, y Zie , y 
tela, cuando fueron contadas sus Heber. 

familias^, tenian por principes á 14 Estos son los hijos de Abiliail 
Jehiel y á Zacarías. hijo de Hurí, hijo dé Jara , hijo 

8 En cuánto áBala, hijo dé Azaz, de Galaad, hijo de Micael, hijo de 
hijo de Samma , hijo de Joel, ésie jesesi, hijode Jeddo, hijo de Buz. 
habitó en Aroer , estendiéndose i5 Asimismo sus hermanos hijos 

ta ejos íiliis Joseph , filii Israel, et non est ille reputatus in primogenitum. 
2 Porró Judas , qui erat fortissimus iuter fratres siios, de stírpe ejus principes 
germinati siint: primogénita autem repútala sunt Josepb.) 5 Filii ergo Buhen 
primogeniti Isráel: Enoch, et Phaliu , Esron et Carmi. 4 Filii Joel: Samaia 
Blius ejus, Gog íilius ejus, Semei filius ejus, b Micha íilius ejus, Reja íi- 
lius ejus, Baal filias ejus,^ Beera hlíus ejus, quem captlvuiii duxit Tliel- 
gathphalnasar rex Assyriornm , et fuit princeps iu tribu Buhen. 7 Fratres aii« 
tem ejus , et universa cognatio ejus, quaadu numerahantur per familias suas, 
habuerunt principes, Jehiel et Zachariam. 8 Porró Bala íilius Aznx, fíiiuS 
Sarama, íihí Joel, ipse habitavit in Aroer usque ad Nebo et Beelnieon. 
-9 Contra orientalein quoque plagara habitavit usqúe ad introitiira ei emi, et 
flumen Euphraien. Mnltura quippe jumentorum numerum possidehaiit in tér¬ 
ra Galaad. iO In diebus antera Saúl praeliati sunt contra Agareos , el interfecc- 
runt iiios, habitaveruntque pro eis in laberiiaculis eorum , in oinni phiga, 
qusB respicit ad Orientem Galaad. 11 Filii vero Gad é regione eorum liabi- 
taverunt in térra Basan usque Selcha: 12 Joel íncapite, et Saphan serimdus. 
Janai nutem , et Saphat, in Basan. 13 Fratres vero eorum secundum domos 
cognationura suarum , Michael, et Mosollam, et Sebe, ct Jcu'.ii , et Jachan, 
ct Zie, et Heber, sepiera. 14 Hi íilii Abihail, filii lluri,' filii Jara , filii Ga- 

* En cuanto á la doble porción de tierra. Véase Primogénito, * Que obtuvo 
la preeminencia de primogénito, ® En un censo que se hizo. 
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dé Abdiel, hijo de Guni, cabezas 
de sus familias y parentelas : 

16 los cuales habitaron en Galaad 
y en Basan, y en su$> aldeas , y en 
todos los arrabales de Saion de es- 
tremo á estremo. 

1 7 Todos estos y sus descendien¬ 
tes se hallan en el censo hecho en 
tiempo de Joathan Rey deJudá, y 
en el del tiempo de Jeroboam Rey 
de Israel» 

i8 LoshijosdeRuben, y de Gad, 
y de la media tribu de Manassés, 
hombres aguerridos , armados de 
broqueles y espadas, que maneja¬ 
ban el arco y y estaban esperimen^ 
tados en el arte dé la guerra, eran 
cuarenta y cuatro mil setecientos 
y sesenta'cuandq salian á campaña. 

19, Tuvieron guerra con los aga- 
renos : á los cuales los ituréos, los 
de Nafis y de Nodab 
^o vinieron á socorrer. Con todo 
eso fueron entregados en su poder 
los agarenos y todos los demas con¬ 
federados suyos; porque en el tran¬ 
ce de la batalla invocaron á Dios, 


que los oyó por haber confiado 
en él. 

21 Y se apoderaron de todo cuan¬ 
to poseían: de cincuenta mi) came¬ 
llos , de doscientas y cincuenta mil 
ovejas, de dos mil asnos , con cien 
mil prisioDcroSi 

2 2 Dé loS heridos murieron mq- 
chos: porque de su cuenta habla 
tomado Dios aquella batalla'. Los 
vencedores* habitaron en el país de 
k>s vencidos hasta la transmigra¬ 
ción á Babilonia, 

23 Asicaiaano los hijos de la me^ 
dia tribu de Manassés ocuparon el 
terreno que hay désde los confínes 
de Basan hasta Baal-herraon, Sa- 
nir y el monte Hermon , pues eran 
en gran ndmero. 

24 Los principes 6 caberas de 
sus familias fueron estos i £fer, y 
Jesí, y Eliel, y EzrieT, y Jeremíafir, 
y Odoias, y Jediel, varones esfor- 

^zados y poderosos > y caudillos 
muy celerados en sus: familias. 

2.5 Mas abandonaron al Dios dé 
sus padres, é idolatraron yehdd en 


laad, filii Michael, filii Jesesi', filii Jeddo , filii Buz. iá Fratres quoque filn 
Abdiel, filii Guoi, princeps domus ia familüs suis. 10 Et habitaverunt iu 
Galaad , et ¡11 Basan , et in viculis ejus, et iu cunctis snburbants-Saron , us- 
que ad términos, i7 Omnes hi numerati suUt in diebus Joathan rems Juda, 
el in diebus, Jeroboam regis Israel. 18 Filii Rubén , et Gad , etdJmidias tribus- 
Mannsse,. vlri bellatores , scuta portantes et gladios, et tendentes arcum , 
erudittque ad prslia , qiiadraginta quatuor raillia et septingenti sexaginta^ 

S rocedentes ad pugnam. 19 Díinicaverunt contra Agareos: Iturzi veré, et 
íaphis , et Nodab , 20 prsebuerunt eis auxilluin. Tradílique sunt in manos 
eorum Agarei, et universi qui fuerant cum eis, quia Deam invocaverunt cum 
pracliarentur: et exandivit e|os, eó quód credidissent in eum. 21 Ceperunt- 
qué otnuia quaa possederant, cainelorura quinquaginta milita, et ovium du- 
ceiita quinquaginta millia , et asinos dúo millia , et animas hominutn centum 
inillia. 22 Vuluerati autem inülti corruerunt; fuit enini bellum Dotniní. 
hitaveruiitque pro eis usqoe ad trausmigrationein. 23 Filii quoque dimidi» 
tribus Manasse possederunt terram á finibus Basan usque Baal Hermon; 
et Sanir , et raontem Hermon , ingeus qiiippe numeras erat. 24 Et bi fue- 
runt principes domus cognationis eorum , Épher , et Jesi, et Eliel, et Ez- 
riel , et Jeremía , et Odoia , et Jediel , viri fortissimi et potentes , et nomii* 
uati duces iu familüs suls. 23 Reliquerunt uutem Deum patriim suorum , et 

* Oíros traducen : Porque la batalla fué sangrienta. Véase Dios. 
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CAP. VI. • ^3 

pos de los diose» de aqueHasnacto- & Ckf engendróla Zsraía , y Zaraia 
nes . á las cuales el mismo Dios ha- á Meraiotb. 


hia desfruida deipnes que llegaron. 

a 6 Por tanto el Dios de Israel 
movió el animo de Fui Rey de los 
asirios' 9 y después el de TeJgathfal- 
nasar Rey de Asur: y transportó 
las tribus de Rubén y dé Gad y la 
medía tribu de ll&massés, y lásrcon- 
dnjor á Lahela, y i Habor, y á -Ar», 
y á las riberas del rio Gozan , don¬ 
de permanecen hasta hoy dia. 
Cap. vi. Geneaiogia de ios hijos 
de Levi: familias^ ministerios y ciu- 

dadés de los levitas: ciudades^ 
de refugio^ 

1 Sijos de Levi: Oerson, Cáath 
y Merari. 

a Hijos de Caadi: Amram, Isaar, 
Hebron y Oziel. 

3 Hijos de Amrbm : AarOfi) Moi¬ 
sés y María: Hijos dé Aaron^ 
dabyAbiu, Eleazar, é Itháiiiar. 

4 Eleazar engendró á Finées y y 
Finées á Abisúé. 

5 Abisué engendró á Boeci y y 

Bocéi 'á Ozú 1’ - ^ 


7 Meraibth engendró á Amarias, 
y Amarías á Aquitob. 

8 Aquitob engendró á Sadoc, y 
Sadoc ó Aquimaas. 

9 Aquimaas engendró a Azarias, 
y Azarias ó Jobanam*. 

^ to‘ Johanán engendró'á Azarias: 
óste es aquel que ejerció las funcio¬ 
nes del sacerdocio en el Templo edi¬ 
ficado por Salomón en Jernsalen. 

11 Azarias engendró á Amarías, 
y Amarías á Aquitob. 

^ I a Aquitob engendró á Sadoc, 
Sadoc á Selfum. 

1 3 Sellum engendró á Hclcias, y 
Hclcias á Atarías. 

14 Azarias engendró á Saraías,. 
y Saraias á Joscdec. 

1 5 Josedee dejó* stt‘patria cuáddo’ 
el Señor trasladó al pueblo dé .fndá 
y de Jernsalen por médio déNábu- 
codonosor. 

16 Los hijos pues de Leti fueron: 
Grerson , Céath y MerarK 

17 Los^nómbrés de‘los hijos de 


fomicati suDt poét déos populo^nm ferrft , quos abstufít Deus córam eis. 26 Et 
suscitavit Deas Israel spiritum Phul regis Assyriorum, et spirítum Thelgath- 
phalnasar regis Assur; et traiistalit Rubén, el Gad, et dimidíam tribum Ma- 
nasse, et adduxít eos in Lahela, et in Hábor, et Ara, et fluvium GoZan, 
usque üd diem bañe. 

Caput vi. 1 FiliiLeTÍ, Gerson , Caatb, ct Merari. 2 Fílii Caatb: Am- 
tam, Isaar, Hebron, ct Ozíel. 3 Fílii Amrara : Aaron, Moyses, et María. 
Filíi Aaron: Nadáb et Abia, Eleazar et Itbainar. 4 Eleazar genuit Phínees^ 
«t Pbinees genuit Abisue, ó Abisne veró g^énuit Boóci, et Bocci genuit OzL 
€ Ozi genuit Zaraiam, et Zaraias genuit Meraioth. 7 Porró Meraioth ge- 
uuít Amariam, et Amarías genuit Aehitob. S Achitob genuit Sadoc, et Sa¬ 
doc genuit Achimaas, 9 Achímaas genuit Azariam, Azarias genuit Joha- 
nau, 10 Jobauan genuit Azariam: ipse . est qui sacerdotio functus est in 
domo quam aediíica\it Salomón in Jerusaletp. ll Genuit autem Azarias Araa- 
^ riam, et Arriarías genuit Achitob. 12 Achitob genuit Sádoc, et Sadoc ge- 
^^Uuít Sellum , l3 Sehum genuit Helciam , et Helciás ¿enüít AZaríam, X4 Azar 
lias genuit Saraiam, ct Saraias genuit Joscdec. 13 Porro Josedec egressuS 
est, quando transtulit Dominus luHam et Jerusalem per manus Nabucho* 
donosor. 10 Filíi ergo I^vi: Gerson, Caatb, el Merari. 17 Et base nomi¬ 
na filiorum Gerson: Lobui, et Semei. 18 Filii Caatb, Amram ct Isaar, et 

• IV. lleg. XV, tr, Í9. * II. Para/. XXVÍ. y.lí. 
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Gerspn fueron: Lobni y ^eotei. 

18 Los hijos de Caath'fueron Aiu* 
rapa pisaar, Hebron y 0 «iel. 

19 Hijos de Merari: Moholi y 
Musí, y estos son los descendien¬ 
tes de LeTÍ según sus familias : 

ap De.Gerson fué hijo Lobni: 
Jahath lo fué jd^ éste. De-Jahath k> 
fué Zamuia^ De Zamma fué Hijb Jtoah. 
,%i Pe Joab Wfué Addo p de Adr 
do, Zara^ y de Zara, Jetrai. 

a a Hijos de Caath: Aminadab 
hijo suyo: Core lo fué de Anúna- 
dab : Asir, de Core. 

a3 De Asir.iué hijo £leana ? de 
Elcana, Abiasaf: Abiasef id foé 
Asir. ■ 

a4 De Asir, Thahath: de Tha- 
hath fué hijo Uriel: de éste,^OKins; 
de Ozias lo fué ^ - 

;^.5 ,Dijps dft Elcana^; Amasai y 
A<}uimoth, i '1 /í 

.,a6 y Elcana. Pe Elcana fué hijo 
Sofai: de éste, Nahath : 

a7 y de Nahath, Eliab. De éste, 
Jeroham, y de Jeroham ^ Elcana. 
a 8 Hijos de $anauel: yasseut su 


LOS PARALIPOMEirOS 
Mpiámogéiiüxf^ yiAbia:^. r. 

> ^9).Hijos do Meratic Mohóli,jde 
.-quien.fhé l^tjo>LobÉi»idé éstéj Se^ 
mei: dé Senrei, Cea. • > 

3 o De OisL lo filé Sammaa: deSam- 
maa, Haggia; y de Haggia, Asala. 

• 3 i Estos son loS que oPnstituyó 
David prefectos de los cantores dél 
Templo del Señor, diespinea que se 
hiío t la coiocdCion. del Arda'e/i/é- 
rusulen, 

3 a T ejercitaban su ministerio , 
cantando delante del Tabernáculo 
del Testimonio, hasta que Salom^ 
hubo fabricado él Templo dél Se¬ 
ñor en Jerusálen: y servían su mi¬ 
nisterio según el tumo de sus fa^ 
müias, 

33 Héaqui'los (nombres de los que 
servían juntamente con sus hijos: De 
ios hijos ido Caath, Heakametá can¬ 
tor, hijo rdfe Johel, hijo de Samuel, 

34 hijo de Elcana, hijo de Jero¬ 
ham , hijo de Eliel, hijo de Thohu, 

35 hijo de Suf, hijo de Elcana , 
hijo de Mahath, hijo de AiUasái, 

36 hijo de Elcana, hijo de Johél, 


Hchron, et Oziel. 19 FilU Merari, MohoU et Musí. H« ant^ cogoationes 
Levi secundúm familias eorum. 20 Gerson, Lobni filius ejus, Jahath filius 
ejus, Zamna filius ejus. 21 Joah filius ejus, Addo filius ejus. Zara filius 
ejus, Jethrai filius ejus. 2$ Filíi Caath, Aminadab filius ejus, Core filius 
ejus, Asir filius ejus, 23 Elcana filius ejus, Abiasaph, filius ejus, Asir fi¬ 
lms ejus. 24 Thahath filius ejus, Uriel filius ejus , Ozias filius ejus, Saúl 
filius ejus. 23 Fila Elcana, Amasal et Achimoth 26 et Elcana: Filii Elcana: 
Sophai filius ejus, Nahath filius ejus, 27 Eliab filius ejus, Jeroham filiuS» 
ejus , Elcana filius ejus. , 28 Filii Samuel, primogenitus Vasseni, et Abia. 
29 Filii autem Merari, Moholi: Lobni filius ejus , Seinei filius ejus , Oza 
filius ejus, 30 Sammaa filius ejus, Haggia filius ejus, As^ia filius ejus. 31 la¬ 
tí sunt, quos constituit David super cantores domos Domini, ex quo collo- 
pata est arca: 32 et ministrabant coram tabernáculo testimonii, canentes do¬ 
ñee sedificaret Salomen domum domini in Jerusalem: stabant autem juxta 
ordinem suum in ministerio. 33 Hi veró sunt, qui assistebant cum filiis sub, 
de filiis Caath, Hemam cantor filius Johel, ^lii Samuel, 34 filii Elcana , fi- 
lU Jeroham, filii Eliel, fihi Thohu, 33 filfi Suph, filii Elcana, filii Mahath, 

* El primogénito de Samuel es llamado Johel (1. VIII. v. 2.) ; jr asi , ó 
tuvo dos nombres , ó hay algún error de los copistas, Vasckeni quiere decir 
segundo, y vemos que los Setenta traducen : El primogénito de Samuel Johel, 
y el segundo Abia. , 
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de Alzarías., bijo de SoConias, lo dé la Cása dieLSeñoK * 

37 hijo de Thahath, hijo de Asir, 49 P<?ro Aaron y sus hijos ponían 

hijo de Abiásaf, hijo de Coré, á quemar las victimas sobre el al- 

38 hijo de Isaar, hijo de.Caath, tarde los holocaustos, y el incienso 

hijo de Leví , hijo de.IsraeL sobre el altar de ios'perfumes;! eiii-i-^ 

189 Ademhs Asaf, hémianó, 6 picándose en todo lo concernieidé 
parientt de Bman , qiie estaba á Su al Sancta<>$niiotoTum ; y ‘en haéei* 
derecha. Era Asaf hijo de Bara- oracLon por Israel, conforme a to-' 
quias , hijo de Samáa, do lo mandado por Moisés, sier- 

40 hijo de Micael, hijo de Basaia, vo dé Dios. 

lujo de Melquía, ■ 5o Los descendientes* de Aaron 

4 1 hijóide Alhanai, hijti de)Zaira, . son; estos : Eléazar aa hijoi Fikiées^ 

hijo de Adaia , i ; hijo de Eleazar; Abisueí^^ hijo de * 

42 hijo de Elhán, hijo de Zamma, * Finées ; 

hijo de Semei, 5i Bocci, de Abisue; Ozi, hijo 

43 hijo de Jeth, hijo de Gerson, de Bocci ; 2Uiraia, de Ozí; 

hijo de LevL •> 52 Merayoth, hijo de Zaraia;ii 

44 Y sus hermanos^ hijos de Me- Amaría! deMérayokh; Achilob, dé 

rari, estabah á la izquierda, Ethan, Amaría ; . . j, 

hijo de Cusí, hijo de Abdi, hijo deS 53 Sadoc..,^ de Aqúitob ; Aquí- 
Maloc , maas , de Sadoc. 

45 hijo de Hasabias, hijo de A- 54 Y hé aquí los parages en dom 

masías, hijo de Elcías, ; de híáiütáron estoshijtos de Aaron, 

46 hijo de Amasai, hijo deBdni, > es déelr;, los fugaresyitérmiilos qucf 

hijo de Somér,. i . r i/r j les tocarón* por suerte ,'príncipkin'^ 

47 hijo dé Moholi^ hijo de Musí, do por las familias de Csalh.' 

hijo de Merari, hijo de Leví. 55 Señalóseles pues á estos á 

48 Los demas levitas, hermanos Hebron en tierra de Judá , y sus 

de estos, fueron dcstihados á todo ejidos al contorno-: .. . 

e\ restante servició del Tpbethácu- ^6 mas los eampós lá ciudad,. 

iilii Amasai, 3G filii Elcána, filü JoheL filii Azari», hlii Sophoniae, 37 
lii Thahath, filii Asir, íílii Abiasapb, íilii Core^ 38 Blii Isaat*, iilii Caath, 
íilü Le vi, íílü Israel. 39 £t frater ejns Asaph qui stabat á dextris ejns, 
Asaph íilíus Barachise, filii Satnaa, 40 íilii Michael, fílii Basajse, filit Mel- 
clii», 41 dlii Athanai, hlii Zara, hlii Adaja:, 42 íilii Ethan, filii Zamma, 
íilii Seinei, 43 8 iii Jeth, filii' Gerson , filü ^LeVL 44 Filü autem Meoari 
fratres eorum , ad siutstram, Ethan, filias Cus!, .filií Abdi, filü Jéíaloeli, 
4i fibi Hasahi», filiiAmasie. filü Helcis, 46 filü Ahiasai,'filü Boni, filií 
Somer, 47 íilii MohoH, filü Musí , filü Merari, filü Levi. 48 Fratres qnoqne 
eonun Levítie, qui ordinati sunt in' cunctum ministeritim tabernaculí domus 
Domtni. 49 Aaron véró et filü ejus adolebant incensum siiper altare holo- 
caustí, et super altare thymiamatis, iu omne opas Sancti sanctorum; et ut 
precarentur pro Israel, juxta omnia qussprseeeperat Moyses, servus Dei. 30 Hi;. 
suDt autem ulü Aaron: Eleazar filius ejus, Phinées fiüus'ejus, Abisue filiéfrt 
ejos, 31 Bocci .films ejus, Ozi filius ejus,! Zarabia íilíus , i2 Me-» 
raioth filius ejus. Amarías filias ejus, Achitob filius ejus, .33 Sadoc íiüus 
ejus , Achimaas filius ejus. 34 Et haec liabhacula eorum per vicos atque con- 
fiuia, fiiiornm sciiicet Aaron, juxta cegnationes Caathitarum; ipsis euim sor- 
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y las aldeas faerón de Caleb>, bqo sea , que estaba en ei territorio de 
de Jefone. Bsisaii. 

67 Dieron pues á los hijos de 63 Igualmente á los hijos de Me* 
slaron estas ciudades: Hebron (ciu- rari, dWididos en sus familias, dié* 
dad de refugio) , y Lobna, y sus rónles por suerte doce ciudades de 
ejidos; la tribu de Rubén, y^de la tribu 

58 y asimismo Jether, y Esthe- de Gad, y de la tribu de Zabulbu'» 
mo con sus ejidos, y también He- 64 Dieron también los hijos de 
Ion y Dabir con los suyos. Israel á los levitas varias ciudades 

69 Igualmente Asan, y Bethse- con sus ejidos: 
mes, y sus ejidos. 65 diéro7«2 as por su^te éstas ciit:^ 

60 De la tribu de Benjanula les. dadas de^ lai»tribu de los hijos de 
dieron Gabée y sus ejidos, y Al- Jiidá, de la tribu de los hijos de 
math con sus ejidos, y Anatoth Simeón, y de la tribu de los hijos 
con sus ejidos*: en todo trece ciu- de Benjamin: ciudades que llamara 
dades, repartidas entre sus fami- ron de sus propios nombres. 

lias. . ^ 66 Igualmente los descendientes 

61 A los restantes déscetadiéntes ^ de los hijos de Caath fueron duen¬ 
de Gaath y á sus familias , diéron- ños de.varias ciudades de la tribii 
les diez ciudades de la media tribu de Efraim; * 

de Manassés. 67 7 asiles dieron Siquem (clu^ 

6a Asimismo á los hijos deGer- dad de refugio) con sus ejidos en 
som, divididos eu sus familias, les el monte Efraim, y Gazer con sus 
dieron trece ciudades de las tribus egidos: . t < 

do Issacar, y de Aser, y de Nefta- 68 también Jecn^aam /con sus 
li, y de la media tribu de Mana- ejidos, y asimismo Bethoron, 

ta contígerant: bb dedernnt igitur els Hebron in Ierra Juda. et suburbana 
ajus per circuitum: 56 agros autem civitatis* et villas» Caleb filio Jepho- 
ne. bl Porro filiis Aaron dederunt civitates ad confugiendum» Hebron» et 
Lobna et suburbana ejus, 68 Jether quo^ue ét Esthemo cum suburbania 
suis» sed et Helon et Dabir cum suburbanis suis, 69 Asan quoque et fieth'* 
semes et suburbana earum, fiO De tribu áutem Benjamín , Gabee et subur¬ 
bana ejus, et Almath cum suburbanis suis, Anathotn quoque cum suburba¬ 
nis SUIS; omnes civitates tredecim per cognationes suas. 61 Filiis autem 
Caatb residuis de cognatione sua, deaerunt éx dimidia tribu Manasse in pos- 
sessionem urbes decem. 62 Forró filiis Gersom per cognationes suas , de 
tribu Issachar, et de tribu Aser, et de tribu Nephtali,’ etde tribu Maoasse 
in Basan, urbes tredecim. 63 Filiis autem Merari per cognationes suas, de 
trdm Rubén, et de tribu Gad, et de tribu Zabulón, dederunt sorte civita¬ 
tes duodecim. 64 Dederunt quoque filii Israel Levítis civitates, et suburba¬ 
na earum: 66 dederuntque per sortera, éx tribu filiorum Juda, et ex tribu 
filiorum Simeón, et ex tribu filiorum Benjamín, urbes has quas vocaverunt 
nomtnibus suis, 66 et bis qui erant de cognatione filiorum Caatb, fneront- 
que civitates in termiuis eorum de triliu Ephraim. 67 Dederunt er^o eis 
urbes ad confugiendum, Sichem cum suburbanis suis m monte Ephraira, et 
Gazer cura suburbanis auis, 68.Jecmaam qiioqlie cum suburbanis suis, ek 
Bethoron aimiliter, 69 necnon et Helon cum suburbanis suis, et Gethrein? 

* X Jtta: iyiosmi XXL v. 16.) ^ Gabaon con los sujos. Féi^e Nombre. 
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^9 y HeloA aha pjidos, y 
Cetbrdmmoá • del mismo niodo. ^ 

70 Asi como en la media tribm 
de BfánasséS fdé «eñálada Aner 
con sus ejidos, y Baalam'con los 
suyos, a los restantes del lio Age 
de los hijos de Caath. 

71 A los hijos-empero del lina- 
ge de Gesscm^Ies toed en Ja me¬ 
dia tribu de Manassés: Gauioii 
en Basan con sns ejidos, y Astha- 
ruth con los suyos. 

7*2 £a la tribu de Issacar: Cedes 
ron isus ejidos, y Darbereth con 
los suyos: 

7 3 asiibismo Ramoth con sus eji- 
^ dos, y Anem cou los suyos. 

74 £n la tribu de Aser i Masal 
con sus ejidos, y Abdon con los 
suyoS'^ . 

76 ecuno famblen Hueac don sus 
ejidos, y Kobob con los fl[uyo8« ^ 

76 £n la tribu de Néltali : Cedes 

en la Galilea con sus ejidos, y 
Amon con los suyos, y Cariathaim* 
con loS suyos. ; . 

77 A los demas del linage de 
Merari les dieron en la tribu de 
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Zabulón Kemmono con sns ejidos, 
y Thabor con Jos suyos^ 

' 78 T de la otra paitendel Jordán 
enfrente. de Jeéicó ^ ail Orienté del 
Jordán, en la tribu de Rubén, 
Bosor en el desierto con sus ejidos, 
y Jasa con Jos suyos. 

79 Asimismik Caderaoth y sus 
ejidos, y Mefaat con los suyos.. 
' 80 Bemas de esto en la tribu* de 
Gad, Ramoth en Galaad con sus 
ejidos, y Manaim con los suyos. 

81 Y también Hesebon con sus 
ejidos, y Jeacr con Jos suyos. • 

Cap. yn. Descendievtes ¡de Issacar 
y de Bettjamin , de Neftalí^ dé Aja- 
nassés y de Efraim y de Aser, 

I Hijos de Issacar, cuatrot Tlio* 
la y Fuá, Jasub y Simerou. . 

a Hijos de Thola.: Oaíy Rafeia, 
y Jetíel, y Jemal, y Jébsem, y Sa¬ 
muel, cabezas de varias .parentelas 
y familias. De la estirpe de Thoht 
se contakon en tiempo de David 
veinte y dos mil y seiscientos va- 
Toúei muy váJerososj ^ 

3 Hijo de Ozi: Izraia^ del cual 


•mon in eumdcm modum. 70 Porro ex diniidia tribu ManBsse> Aner et su¬ 
burbana ejus / Baalani et suburbana' ejus, bis vidclicet, qui de cognatione 
BHórum Caath réliqui eranr. 71 Filits autetn Gersora, de cognatione dimi- 
diu tribus Manasse, Ganlon ¡11 Rasan et suburbana ejus, .et Asifharoth cum 
snburbatiié snis. 7^ De tribu Issachar, Cedes et suburbana ejiis, ét'Dál»e«* 
retb cufb Suburbanis suis, 73 Ramoth quoque et suburbana éjüs^'ef Adera 
cum silbarbanÍA suis. 74 De tribu ver6 Aser: Masa! cum Suburbanis suis,' 
et Abdon skniliter: tb Hucac quoque et suburbana ejus , et Roliab enm su- 
burbanis suf's. 76 Forró de tribu Ncphtali, Cedes in Galilsa et suburbana 
ejoSy Hamon cum suburbanis suis, et Carialhaim et suburbana ^*us. 77 Fi- 
liis autem Merari resíduis: de trt^ Zabulón, Remmono et suburbana ejus: 
et Thabor ctkm suburbanis 'suís :< 78 trans Jordanem quoque ex adverso’ Je» 
richo contra Orientem Jórdanis, de tribu Rubén , ‘Bosnr'in soHtndiOe cturf 
suburbanis suis , et Jasa éum suburbabis suis,' 79 Cadetnoth’ quoque et 8u<¿ 
burbana ejus, et Mephaat cum suburbanis suis, 80 Necnon et de tribu 6ad¿ 
Ramoth in Galaad et suburbana ejus, et Manaim cum suburbanis suis, 81 sed 
et Hesebon cum suburbanis sais, et Jezer cum suburbanis suis. 

' Caput Vil. 1 Pprró fiUí Issacfaar: Thoia^ et Pbua, Jasub, et Simerooy 
qnatuor. 2 Filii Tbola: Ozi, et Raphaia, et Jeriel, et Jemai, et Jebsem, 
«t Samuel, prioerpes per domos eognatióuUm súaruiíi'. De átirpc Tboíá viri 

Tomo III. i3 
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KiacieronSflcbaelyyObadiaijrJobel, yni^ias parentela», fuá de veuite 
y Jesia, todos cinco príndipes v rail-y doscientos jcombalientes va* 
en de varias farallids./ ' leiiososLI» - .i n . ' 

I 4 Y..C 011 )c)k>Si>babia dn ,sos ras- , ro Hijo de Xadihel la« Balan: bi* 
mas y faibiiias ti-eiiita y seis mil jos de Balan: Jcbiis, y Benjamín» 
hombres muy esforzados y- adies> y Aod, y Canana, y Zetban, y Thac- 
irados en el man^o de las ariSas^ sis, y Ahisaliar: . 
porque tuvieiron' muchas inugeres .11 todos estos fueron deseen- 
A hijóse / , dientes de Jadtbel» oahezas de sus 

5 y desús beroiimost esparcidos familias, en que se contaron diez 
por toda la tribu de Issacar se y siete mil y doscientos varones, 
contaron basta ochenta y siete mil valerosos combatientes, 
valerosisimos combatientes. la También lo fueron, Sefam y 

— 6 Hijos de-Benjamio, tref: Befa, Hafam, hijos de Hír, y Hasün bijo 
Becor. y Jadihel. : , . . de Aher. . t 

7 Hijos de Belja: Esbon‘, y Ozí, Los hijos* de i Nehali fuéron 

y Ozícl,y Jerimotb,y UrailT, todos Jasiel, y Guni, y Jeser, y Sellum 
cinco cabezas de familias de vale- hijos de Bala*, 
rosos combatientes; el numero de 14 ..Fnchijoódr^re/ñffc/zrr.deMa¬ 
los cuales fué de vein&e y dos mil nassés , Fsríel: y una sira , ipu^er 
treinta y cuatro. ; . ( ' saya de jsegündo orden ;Je parió á 

B Hijos de Becor: Zaniira» y JobV, Maqiur padre de» GaUaá:, .1 
Eliezer, y Elioenái, y Am|¡v'*y i5 MOqitir did milgeres á Ins bi- 
JFerimoth, y Abia , y Anathotb y jos Hapfiin y Safan; y tuvo una hetr 
Almath: todos hijos de Beoor.. > mana llamada su nieto se 

9 Y el número»de estos^ -según llamó Salfaad, que jp/a/uen/e tuvo 
sus familias, de dondeprooedteron iíijas^ • ii I ’ i • í • 

fortissimi numerati sunt ín diebus David, víg’mti dúo millia sexcenlí. 5 F¡- 
lii Ozi: Izrahia, de quo nati sunt Michael, et Ohadia, et Johel, et Jesia, 
quinqué omnes principes. 4 Cumq^e eis per familias et populos suos, ac- 
cincti ad praelium^ viri fortisshni, trigínta sex millia; multas enim hábue- 
runt uxores, et filios. b Fratces quoque eoriun per oinneofi cognaticnem 
^sachar, robustis&iini ad pugnanqum ^ octoginla septena núllia . numerati* 
Sn^t» 6 , Fílii Benjainin : Beta,, et Bechor , et Jadihel 7.;tilii Bela : Es 

^on ,* el. Ozi Qziel, et Jerimpth^. et Urai, quinqué, principes fainiliarum^ 
et ad pugnandum robustissimi: nunserus autem eorum , viginti dúo millia 
ét triginta quatuor. 8 Porro Blii Bechor: Zamira, et Joas, et Eliezer, et 
Elíoenai, et Amri, et Jerimotb, et Abia, et Anathoth, et Almath; omnes 
bi, fiUi Bechor., 9 Numerati sunt autem per familias suas principes cogna- 
tio,num suarpiu , ad bella fortissimi viginti millja et ducenti. 10 l^orro! íilii 
J^^dib^: Balan. FilU.autem Balan: Jehus, et Benjamín , et Aod., et Cba- 
^i^a ,i,Ct Zethan¡, et Tlmrsis , et Ahisahar, 11 Omnes bi filii, Jadihel , prin- 
cipes^ceguationoaa suarum , viri.fortissimi, decena et septem millia et ducen- 
t¡, ad praeljum procedentes. 12 Sepbam quoque et Hapliam íilii Hír, et Ha- 
fjm Blii Aber. 13 .Filii autem Nephthali; Jasiel, et Guni, et Jeser, et Se- 
llum, íilii Bala. 14 Porro íilius Manasse, Esriel: concubínaque ejus Syra 
peperit Macbir .patrem Galaad. ió Macbir autein accepk uxores filiis suis 

, i,* secunfiaríq (CÍ€ Féate 'Súm, c, XXVII, r. T. 
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16 ' Maacá ^ seg^m^a iiii^^rd«Ma«> 
qnir, paHo. voí Ly o 'ipie Hamó Fjms^ 
quien tüYó un iieviiiaiK) llamada Sa>- 
res ; cuyos i)ijbsjfueron UJacnly «Rat¬ 
een. .r.ii 

• >17% HiioKle Ulam fuéBaidári: estáis 
son los desoendimtes .de Galaady, 
hijo de Maquir,'h¡}o <Ie Manassós. 

Sn hérmaola liegioa parió á 
-lshod% qiie. Hgmftca el Yaroo her^ 
moso , 7 á Abiezer, y:á Mbhola^ > 

: i^vifijos deijSeibidU ierftn Ahin, 
y Sequem , y Leci, y AniauiJ n 

• 2^ Hijos de^fra^DySdrltalá, Ba- 

red su hijo, Thiíhatth su: hijo, Fiada 
su Bijoi ThdbMh'súvhijd^«Zalead 
su hijo,'' V : 

11 y Sútala hijo de ésAe^i ci^'os 
hijos fttéron £Aen y £lad f peüo los 
habitantes del país! de Geth los iiia«- 
taron, ponqué hablan ¡bajado ó in«- 

vadir sus pos^siooes^. o : < .. 

:aq Por ea%Oi£Bf^ipX‘sa:pádre ^s 
libró'por (muo^ . tiesupdv y‘ ▼ibie* 
tw sus hermanes á'Consolarle, 
a 3 Después estuvo con su muger, 
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la^ «bal ¡concibió y iparió tm! hijo.ó 
quien puso el nonibre .de Beria', 
pdr haber nacido en knedio de las 
aBibeiones de suicase*. 

14 Hija suya filé'Sara que reo- 
difibó ói^BelborDn la de arriba y 
la de abajo'» y á Ozensara. 

También fueron sos hijos Rafa, 
y Resef, y .Thale , de quien nació 
Tahan; . > 

a 6 ' el cualí engéndró^’á. Láadan» 
OttyO)lhiie ifaé > Animiud , que fué 
padre de Elizama, 
ay: de qtden nacióNun, que tuvo 
por hijo á Josué. 

!a .8 iXa f habitación de 

cRos.lhé Bethel eon SUS!aldeas., y 
^oran hácia el Oriente, 7= al Oc¬ 
cidente GaSeC'con sos aldeas, y asl- 
miimo Síquem con las suyas, hasta 
la ciudad de Aza con las suyas. 

19. y junto , á la ^Hhi de los hi¬ 
jos de^l€aitassésinvier!0U(á Rethron 
con sus aldeas:, á Tbauac /con . 10 $ 
3Qyas , á Mageddo Kson. las; Isuyas, 
áDorcon las suyas. En estos lu- 


'Happhiuk, €t Saphaa ; et liMbait sororem tíoiuioc Máa<^a; uomeo aotein se- 
.cuuat, Salphaad; natíeque sunt Salphaad íiliae. 16 Et peperit Maacha uxor 
Macliir Gliuro, vocavilque noinen ejíi.s Phares: porro nomen fratris ejus, Sa- 
«es; ét.hiít ^oft, Utain et Recen. 17 Fdíí Miiltetp UUui, »Badafi}'hi sumí R- 
.lii Galaad, mü Machir» filii Alaiiasse. 18 Soror autem ejus Regina peperil 
yirnm; decorumi et Abiezer , et Mohola., .19 Erant autem lilii Seipida, Ahiun 
«t Sechem, et Leci, et AniaiD. 20 Filii autem. EphraUn: $uthala, Bared 
dlius ejus, Thahath Glius ejus. Elada íiüus ejus, Thahath fílius ejus. hU- 
jus filiua Zabad . 21 et hnjus GUus Suthala , et hujiis. filias Bzer et Elad: 
Qcciderunt autem eof^ yiri Geth indigens , quia descenderant'ut Jqvadereiit 
póssé'ssipiies eornm* 22 Luxitiigitur, Ephraiin patee eorum^.inalti^ diebus. eC 
venerUnt fi'atres ejus'fut con sola reí) tur euni. 23 Iiigressusque est ad nxuTeni 
.suira: .qusB cbncepU. «t peperit filium. et~ vocavít, pomen ejus Beria. ed 
quéd in. inalis domos ejus ortus esset: 24 filia autem ejus fuit Sara, qu» 
«dificavit Bethoron inferiorem et superíoretn, et Ozensara. 26 Porro fiíios 
ejus, Rapha. et Reseph, et Thale de quo natus est Thaan. 26 qui gemiit 
Láadan.t hjíyua..qii.oqueifiUus Ammiud, qui genuit £)l¡/.Dma. 27 de quo or- 
tns ost }Nbni*>’qiii>,haha[ití'íilíum Josue^ 23.\P0sses9ÍQ aulem eorum et habi- 
tatio, Bethel, cum« j^iabua'suif, .etieontra Orientem Noran, ac occidentalem 
plagam GáXdr et-fili» ;ejus..Sichetii quoque cmiB 0iliabus suis, usque ad Aza 
4mn) •fiiiábus^ ejus. 29 Juata* filitM quoque Manasse ,« Bethsan et filias ejus, 

, * Está /rj ^. Aflicción, r ^ * 
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gares habitaron lo» li^os da Josal 
hijo de Israel. ;> 

30 Hijos de Aser; Jerons^ y Je-» 

sua, y Jesui, y Baria <, y Sara her¬ 
mana de estós; • ^ • i 

3 1 Hijos de Baria rBeber, y Me^ 
quiel: este es el padre de Barsahtthv 

3 a Beber engendró á Jeflath, y 
á Somer , y á Hotham^ y ó Snaa her¬ 
mana de estos. 

3 3 Los'hijas -de Jeflkh! Fosee y 
Camaal, y Asadi: ealoii sonólos hi^ 
jos de Jeflath. 

34 Hijos de Somer: Ahi, y Roa- 
ga, y Haba, y Aram. 

35 Y los hijeas de Hel^m su her¬ 
mano; Sofá, y Jetada y y Sel^s^ 
y Amal. 

36 Hijos de $ufa: Sué, Hai^nafer, 
y Sual, y Beri, y Jamra, 

87 y Bosor , y Hod , y Samma, 
y Salusa , y Jethran , y Bera. 

38 Hijos de Jetherd letkrañ: Je- 
fone, y Fasfa, y Ara. 

39 Hijos de Olla; Aree, y Haniel, 
y Resia. 

4 o Todos estos son descendien¬ 
tes de Aser, cabezas ó i romeos de fa¬ 


milias , y prmeipvie» gele», fos inaa 
escogidos y caforsados; einiimcto 
de los qne estaban en edad de to¬ 
mar las armas era de yeiiite y set» 
mil. 

€ir. Vili. De eüeos^ descendientes 
de Benjanun hasta Sod/, y de ios 
hijos de éste* 

1 £1 pnmogénito de Benjamín 
filé Bale, Asbel el segando, y el ter¬ 
cero Ahara;. . ! . ^ 

. a el coarto Üohaa'i y Rafa el 
quinto. ' 

3 Los hfijos de Bale fneron Ad¬ 
dar, yGera’, y Abiad, 

4 edn Abisité^ y’^aiaman, y Ahoé; 

5 y ademas olro Gera y SefufiR 

y 'Hnram.'* - í ' . 

6 Estos'son los'hijo» de Ahod, 

oabesas de las familias de los ha¬ 
bitantes de Gabaa, que* fueron tras¬ 
ladados á Manahath, t 

7 es'á saber , l<iaani»n\ y Aquta, 
y Gera, el' mésnio < qne hos^ trasladó; 
y de qaiea 'nacieron ’O^a y-Ahiod. 

8 Y Sahoraim, después qué re¬ 
pudió á sus mugeres Husim y Bara, 
tuvo hijos en el país de Moab. 


Tliánach el filfas iejns, UTagoddo €*t filias ejiis, Dor et filias ejus: íii his ha- 
bitaverürit filii Joseph, fiiii Israel. 30 Filii Aser, Jemna, et Jesüa* ct Jes- 
•uf, et Baria, et Sara sóror eorum. 31 Filii autem Bariai Heber, et Mel- 
chieli ipse est pater Barsahith. 32 Heber autem genuit Jephlat, et Somer, et 
Hotham , el Suaa sororem eorum. 33 Filii Jephlat: Phosech, et Chamaal, 
et Asoth : hi íil» Jephlat. 34 PorrÓ' filii Soraer: Ahí, et Roaga, et Haba, 
et Aram. 35 Fllir autem Helem fratrís ejus; Supha, et Jemna, et Selles, et 
Ainal. 36 Filii Supha: SueV Hamapher, et Sual, et Beri, et Jamra, 37 Bo¬ 
sor, el Hod, ct Sarama, et Salusa, et Jethran, et Bcra. 38 Filii'Jether: 
Jephone, et Phaspha* et Ara. 39 FilH autem Olla: Aree, et Haniel, et Re¬ 
sia. 40 Omhes hi filii Aser, principes cognationum. eleeti atque fortissimi 
dures ducuiii: numerus autem eorum statis qme apta esset ad belluni vigin- 
ti sex milita. 

Capüt Vin. t Benjamín autem gennit Bale primogenitum suum , Asbel 
secundara , Abara tertium, 2 Nohaa quartmn , et Rápfaa quintuoi. 3 Fuerunt- 
que fitiiBale: Addar, et Gera, et Abiud, 4 Abisue quoqtie, et Naaman, 
€t Alioe , 5 sed et Gera , et Sephuphaji, ’ct Huram. B Hi suut fiiü Ahod^ prin¬ 
cipes cognationum habitantium iu Gabaa , qui translati suut in > Manahath. 
7 Ñaman autem , et Achia, et Gera, ipse transtuUt eos, et genuit Oza, et 
Áhiud. 8 Porro Saharaim genuit in regione Moab, postquam dimisit Busim et 
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j {CAP. . lOl 

• i| T de sn miigci tfiyo a aa Y Jeáfam, y Hcííer^ .y Eliel^ 

Jabab , y á Sebia, y á Mósav y á a3 y Abdon , y Zécn , y Manan, 

Holcom; a 4 y Habania y y Elam, y Aúa>« 

{ xo: y asimismo á Jcbiis, yáSequia, tbotlda-^: 

ly á^ManbaJEstos.»>a sus hijos, €»i- a5 y Jefdáiá y .Sannclhijos dé 
l>ezai de sus familia». > Sesád.' 

11 .Méhusins engendró á Abitob a 6 , Y SatAsári, y Soboria» jTOtlío- 
yáEtffaK lía^ i 

1 a Hijos de Elfaal: Hebcr, y Mi^ ay y Jersia,*y EKa, y Ztori,«bijoé 
aaám', y Samad: este edificó á Ono, de Jeroham. 

y á hod y a sus aVdea»^ á depénf a 9 Eafba son lóS patriarcas*>y 
•dencimf^^ príncspos ó/roitco» de las faiíiiliasí 

X 3r Baria y Sama iherón cabezas que habitaron en Jerusillen^: 

de las familias habitantes én Aya> a 9 En Gabaon habitat^ Abiga- 

Ion : estos arrojaron á los mora- baon (cuya muger se llamó Maaca), 
dores de Gedi. 3 o y su hijo primogénito Abdon> 

«4 Aldo, y Sesaev y torftnolh, y Sur, y Cis^ y ;B«al, ytKodab*; 

1 5 y Zabadia, y Arod, y Heder, . 3 1 como también- G^edol*, y Ahío¡, 

16 y también Micael, y Jesfa, y y Zaquer, y Macellotb. 

Joba descendientes de Baria; 3a Maeelloih eugendróa Samaa: 

17 y Zabadia, y Mosollam, y y estos habitaron con sus hermanos 

Hczeci, y Heber y en Jerusalen, frente á Tos oU'os hcr- 

f 8 y Jesamari, y Jezlía, y Jobab, manos suyos, 

Jii^ de Elfaal, m ( 33 Nér engendrór á Cis.y y Gis á 

19 Jacim, y Zecriy Zabdi SadI, y Saúl engendró á Joñatbás, y 

20 y Elioenai, y Selelhai, y Eliel, á Melquisua, y á Abinadab, y ¿ 

a I y Adaia, y Baraia, y SamaFatb^ Esbaal. < , ¡ 

hqos dé Semck 34 Hijo de Jonatbás fué Merib- 

■- ^ .í ■. •- ■ . • ’ ^ ^ 'i . .. í- 

Bara', uxores suas. O Genuit auteni de Hb€les utore sea Johab, ct Scbia,. et 
Mosa, et Molchom. 10 Jehus quoque, et Sechia^ et Marina; hi sunt fiKi- 
ejus, principes in famiiiis suis. 11 Mehusim -veré genuit Ahitob^ at Elpbaah 
12 Porro filii Elpbaal: Heber, et Misaam, et Samad: hic «dlficayit Quo, ot 
Xod^ et filias ejus. 13 Baita autem et Sama, principes cogaationum; babi- 
fantium in Ajakm: bi fugaverunt bahitatores Getb. 14 Et* Ahio, et Sesac, et 
Jerimoth , ii- et Zabadiaet Avod, et Heder, 16 Miehael queque , et Jespba, 
et Joba , filü Baria. 17 Et Zabadia , et Mosollam , et Heaeci, ét Ilehor, 13 ct 
iJesainari, et Jeziia, et Jobab filü Elphafcl, 19 et Jacim ^et Zéthrl,-el Zafi- 
di>’20 et Elioenai , et Selethai, et Elicb, 21 et Adaia-, et.Bifraia, et Saina- 
rath filií Semei. 22 Et Jesphani, et Heber, et Eliel, 23 et Abdotlvet Zeebri, 
etHanan, 24 et Hanania-, et ^Elam^ et Anatbotbia, 23 et Jeplidai», et Pba- 
irael filii Sesaé; 26 Et Samsari, et ^boria-, et Otholia-,'27 et Jersia*, et Elia, 
-ct Zeebri, fiüi Jerobam- 26':Hi patriarcbfs ,• el cogaationum principes, qui 
‘habkayenmt in Jerusalem; 29 In'Gabaon autem-habitaverunt Abigiibaon^’ft 
nomen uxóris ejus Maacba: SO JiliusqUe ejUs primogenitus Abdon^ ,et Soy*, 
et Gis, et Baal, et Nadab. 31 Gedor quoque, et Abío, et Zacbe», et Ma- 
celloth: 32 Macelloth genuit Samaftihabitayextotque ex adverso fratrunn 

£n ia parte sepfantriQnal, que pertenecía tu /«• ttibu- de Benjatmn^ 
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lOl LIBRO PRIMERO. tlXB LO& PARALIPOMENOS 


baal V de «lor £aé Mical: .v* 

deMi<m. fueron Fithon, 
y Melec , y >Tharaa , y Ahaz. 

36 Ahaz engendró á Joaday y 
Jbada á< A^ainatH, y á Azmolh y á 
Zamrí; y Zamri engendró á Mosií 

S^y^Mosa tentgendió á fianaai',«bu¬ 
yo hijo fué Rafa, del cual nació 
£laflia y qué engendró ó Asel. : 

38 Ascl tuvo seis hijos, cuyds 

nombres son: Ezricam y Bocruí^ Is- 
niahelv Saria , Obdtay y Hananc tor 
dos estos hijos*Üe Asel. ¡ 

3 9 Los hfjds de Esec su hermano 
faetón : Ulam el primogénito, Jehiis 
el segundo, Rlifaleth el tercero. 

4 o ' Los hijos de Ulam- fberon -va¬ 
rones robustísimos y dé gran valor, 
hábiles flecheros, padres de múr¬ 
eteos hijos y nietos , haáta llegar á 
ciento y cincuenta. Todos estos fue¬ 
ron descendientes de Benjamín. « 

Cap.^ IX. ^Primeros mcfratiúres de 
Jerusálen despktes del cáutiverio\ 


eri j «tos sucerdotes -y{ lepl^ 

^ 4aSé Repítese Aa { descemdekci/e l 
de Saúl, . i 

1 Hitóse pués élocenio>^e; todo 
Isvael; cuya suaiat^seHhallaridáccit» 
en el libro de Ibs BÉeyot de isradl 
y de JJtvdá* ’ Y fueron^; lost ¿áílaelitas 
transportados á Babiloniár.pór st^ 
pecados. 

.. ' 1 $ i Los que después habitaron los 
patmeros en. rsus. posesioneii t yl csi^ 
da des fueron de cuatro clases 
raeliias, Sacerdotes V Levitai f los 
INathinéos’. 

3 Se establecieron en Jerusalea 
varios de los hijos de Judá^yjtde 
lost de Benjamiuy como tambiep ide 
loshijés de Efraím., y de JManaeaés. 

4 He la tribu de Jada Othei diqo 

de Ammiud, hijo de Amri ,* hijo;dé 
Omrai, hijo de Bonni , uno de los 
descendientes de Faros, hijo de 
Judá;' ' ' • 

5 Y déla de Siloni: Asala 
el primogénito y sus hijos. í 


.<)uoruni in Jerusalem cum fratribas suís. 35 Ner autem ’genuit Cis, et'Gis 
genuit Saúl. Porro Saúl, jg^enuit Jonathao, et Melchisua, et Abinadad, et£s- 
haal. 34 Filius autem Jonathaa, Meribbaal; et Méribbaal genuit Micha. 33 Fi- 
lii Micha, Phíton, et Helech, et Tharaa, et Ahaz. 36 Et Ahaz genuit loa¬ 
da:* el íolida gemiitíA4aiiMrtiiJ,í^et Akinoth, vt Zamri: pocro Zamri genuit 
Mbsliy’37 bt ]!lk>6a^ ^génuit Banaa; cumsi filtus fiiit'Rapha , de qúo ortos est 
ElaNv^tti ^enüít AseK‘*3^ Porro Aset sex íilii fueruilt his nominibuay .Ezri- 
•eaniy'BbdfüS Ishiahell Sariai Obdia et Hanan: omnes hi filii Asel. 33 Filii au- 
tenv' Biec frutris ejusq I^lsm primcigenitius; et Jehns secundus, et Eliphalet 
‘tertkis.'40>Euertmtqúe-flUí UlbiD viri robustiasimi, et magoo robore tendear 
.tes areilUit: etllAMdtós haHénles flUors'be^népotésy usqóeJad cenium quin^a- 
Jginta 4 '<Dtwl»es/hl ,>fili^4ieujaiiifól « ^ . í - I,- 

* feAÍrur 1 Üniversus'ergo Tsrafl’diuumerátás e&t;fiot Isummu eomm 

//ictipta'est iu‘Llhi*o regum Israel, et luda: transkitique suntáa Babylooem, 
.py^Ó^r'delicittfcá lUum. 2 Qui' autem Uabitaverünt jiriSii in poasessiónHbnts, 
’et'in^rbíbttS bilis: Israel, et Sacerdotes, et Levitíe, et NáthinsL 3 Commo* 
Yátl átint* itf 'Jerusalem de fíliis Juda ^ et de film Benjamin, de fíliis queque 
'Bplirátili V'^ Manaise. 4 Othei «filmsiAmrnkidiy filiiOmrai ,>fim.BoB^ 
‘ Pilares filii* Juda; 6 Et de* i Asala prraáogeainia«t ífilii 
De Mis aUtem‘Zara{: ^ehuel^ et ifratres'eóntin, sexcenti nonaginta. 
-J/. , , ' : . • / t. - ^ : / •' ..i ?. 

^ * JSd téiM hébréo ^Btnhs, * O Gabaónitas , las súaits servían para ios 

menas pesadas del templo, como cortar lena, conducir agua etc,, siendo como 
^nados dé^ lfis leisitas, Q^ath^m significa entregado ó donado. Véase JosaéIX. 
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; • ' ■ ' CAP. 

deiceBdknleatde Zam: 
Ifcbnel» y sus hitrinaDÓs jó ^aritnr 
tery seiseiefttos y hoteuú^ < ^ 

7 De la tribu dc^Benjamin: Salo^ 
bijo de MosoHatn , liijó de Odvia, 
bajo de Aaaua ; 

8 y Jobauía-hijo de Jepobam, y 

£bb bijb de bijo de Mooorí^ 

y Mosollam hijo de Salatbias, hijo 
de Bahudl, •hijo de Jebanias: 

9 con sus hermanos ó parientes^ 
qae divididos en sus familias eran 
iTovecientos cincuenta y seis. Todos 
estos fuepon cabezas > ó trónóo^ de 
varías familias de su linagei. 

I o De los sacerdotes empero fue¬ 
ron Jedaia , Joiarib y Jaquin : 

II asimismo Azarias bijo de Hel- 
cbs, bijp de Mosollam ^ hijo de 
Sadoc 9 hijo!de Maraioth , bijo de 
Aquifob, Pontífice ede la Casa* de 
Dios, i 

lü Ademas Adaias hijo de Jero-* 
liam, hijo de Fasur, hijo de Mel- 
qniasi y MahSsai, hijo de Adiel^ 
Lijo de Jezra > hijo de Mosolhun:, 
hijo deMosollamkh, hijodeEminci^ 

' x3 juntamente con los parientes 


IX¿ ^ : r ' ^o 3 

de éstos ^principes 4 c. sUs-familias, 
en Bumeroide mili setecientos y se^ 
S 0 ntai,íhombros robustos y vigoro-* 
sos' piica sopor^rllaa. fatigas del 
miuisterio de la Casa de Dios. t 

14 De los Levitas' fuerpn Semeiar 

hijo de Asub,'hijo de Esrkam, bija 
de Dasebíay ubo de )os hijos de 
Merarí; . , r* 

i5. y Bacbacnr carpintero^ y Ga- 
laly Mathanias hijo de'Mica, hijo 
de Zeeri, hijo de Asaf ^ j 

i6 y Obdias hijo de Semeio, 
hijo de Galal, hijo, de Idithun , y 
Baraquia hijo de Asa ^ hijo de £1% 
cana , que habitó én Jas aldeas' de 
]Kctofati: í 

17 Los ge/cs de ios por teros eran 
Sellum, y Accub, y Telnion,y Abi-r 
mam: i su/. hermano Scliitm .era 
príneipah. . *. i.', _ ; 

15 HftStaí éste tiempo, parte «de 
los Levitas hacían por su turno la 
guardia en la puerta - 

Uñmada del Rey^ sitalal Oriente^; 

19 Selhim , hijo de Coré> bijo de 
Abiasaf, hijo del Coré« asisiÍA 
allí con sus hermanos y la, faibil!i 4 


7 Porro de filiU Benjatiriir: Salo fiBus Mosollam, fiiii Odyia , fiUt Aitoa ; 8 et 
Jobania filius. Jerobam : et Ella filias Ozi, íiiti Mochort: et Mosollam filiv^ 
Sapbatiie*. fiiii Rahuel,. filii Jébanias , 9 ;et fratres; eorum .per familias .-suas 
nbágenti iqiúiiqaagiilta sexw OiRJie$,:bi principes cognatiunum^iMeradornos pai- 
mim suómoiwf IQ Do.sacerdotibustautemrJe^iá, Joiarib ■>et JacUin ; l;i Azar 
rías queque filias Belciasi» fiiii Mosollam, fiiii Sadoc, fiiii iMaráloth, fiiii 
Achitoh, pontifex domus Dei. 12 Forró Adaias filias Jeróham filíÁ Fhassur^ 
fiiii Melcbke: et Mahasei fílimsi Adiel, fiiii Xezra, filü Mosollam,/fílii Mo- 
SoHamitb,. fiiii Emnier. 13. Fraferee quoque eorum priuoipesl per famíhns 
inille septíogentl sexagiuta., fortissinii roboré; ad farísMaim opus.rflñnisW 
rii ín domo .Dei. 14 De Leyilis ouren) aSemeia'fífinaifiasaab^juHl ET^ieam^ 
filti Uasehia, de fíliisiblsyaB'i.f li iJ^obaoar quóljóg óaxpeifihrius^ ét GtdaU^ét 
Matbeixia filius Micha ,.uUi Zecibri / ,filü Asapar^ (16^ et Obdio filias Semei^ fi}ü ^ 
Jdithun: et Barachia filius Asairfilü Elcana , quL habitavit. ia alr^s J^eto^ ^ 
phati. 17 Jaiiitores autem : Sellam > et Accübet Telmon > et Ahlmav), et 
frater eorum Seilum, princeps, 18 u^qné/ad-iIludí tenpas.in tpoi;tÜ tegi^.jad 
Orientem • observabant per' vices suastde filias Levi.. Ifi'tJSidliiiminüeró ilios 
Core, fiiii Abiasaph» filii Gur^^. cimi/fi^tbusromav;^etr(dfqnoji|^trís3s4i[> .há 

'Que s€ eitablecieron en Jerusale/it * lY*II®SJ'XVJL\ y¿ 18r * V ‘ 
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de su padre; esto es, los Ccuítas, 
que tienen la superintendencia de 
las obra» concernientes al ministe¬ 
rio I y guardan los patios del Taber* 
sáculo I y cuyas familias bacen por 
turno la guardia en ia entrada del 
campamento ó morada áéi Señor. 

a o Finées*^ hijo de Eleazar, era 
su gefe en el servicio del Señor. 

ai Zacarías hijo de Mosollamia 
era el portero de la puerta del Ta - 
bernáculo del testimonio. 

a a Todos estos elegidos para os¬ 
tiarios ó guardas de las puertas, eran 
doscientos y doce, y estaban em¬ 
padronados en el censo de sus furo- 
pias villas: á los cuales David y 
el profeta Samuel por su fidelidad 
establecieron, 

tanto á ellos como á sus hijos 
para guardar por sus turnos^ la# 
puertas del templo del Señor, y 
las del Tabernáculo *. 

24 Estaban los gejes de los ostia¬ 
rios 9 colocado» según U dilección 
de los cuatro vientá», cále .es , al 
Oriente y aí Ponientfe, al Ndirtc y ál 
Mediodía: 


pero aus hermanos los elfos 
parteros vivían en las aldéaa, y 
venían los sábados por su tumo 
de semana en semana. ^ 

26 A -dichos cuatro Levitas esta¬ 
ban subordinados todos los ostial- 
ríos , y cuidaban de las viviendas 
y de los tesoros ó< alhajas del tem¬ 
plo del Señor. 

27 Por esto tenían cada uno su 
habitación al rededor del templo 
del Señor, y abrían á su tiempp 
las puertas por la mañana. 

2 8 Del línage de estos eran los 
que guardaban las cosas dostinat»- 
das al servicio del Templo; porque 
todas ellas se metían y sacaban 
por cuenta. 

29 De estos mismos, que teman 
á su cargo los utensilios del San¬ 
tulario, algunos cuidaban de la í^r 
de harina, y del vino, y del aceite, 
y del incienso, y de los arómas. 

3 0 Pero eran los hijos de los sa- 

jcerdotes los que hacían la con¬ 
fección de los perfumes con las es* 
peeies. aromáticas. T 

3 1 El Levita Mathatliias, piimogé- 


sunt Gcritn snper opera mioisterií, custodes vestibulorum tabemnoali, et fa- 
milis eoriim per vices castroriun Dotnini eustodientes introituin. 20 Phine^ 
Sutemlilius Eleazam, erat dux eomini corám Dómino. 21 Forró Zacharias fi¬ 
lias Mosollamia, janitof*:port« iabemacüli testimonii. 22 Ompes bi elecjti in 
ostiarios par portas , darénti duodecim et descripti in vilüs propriís: quos 
constituerunt David, et Samuel yidens, io fide sua, 28 tam ipsos quam fi- 
lios eorum, io ostiis domus Dominí, .et in tabernacnlo , vicibus suis. 24 Per 
quatuor ventos erant osUarii; id est, .ad Orientem, et ad Occidentem , et ad 
Aquilonám, et ad Austrum. 25 Frati^s quiera eorum in viculis morerlUntur, 
et veñiebsnt in ssbbatis.suis de tempore risque ad tempus. 26 His quatuor 
Levitis Óreditus erat brenilí numerUs jqnitoruni , et erant snper exedras, et 
thesanrós domus .Dombú* 27 ¡Per gyrutii quoque templí Domini morabantur 
in custodUs suia^ «t cute ^ tempus fuissét, . ipsi niané aperirent lores. 28 De 
borum'genere erant et suppr vasa mini^erii; ad numerum enim et infere- 
bantwr vay^, at efferebantur. 20 Dé ipsLs, et qui credita babebant utensiliu 
sanetnuril'» prsérant aimibe, et vino, et oleo, et thuri, et aromatibus. 
80 Filii ^teaa aacerdotum ungüenta ex aiomatibos cónficiebant. 3i Et Ha- 
tkatbbls liev^esiipáiniogeBittts^Séllam Corita, prof^ctus qrat eorum qua in 

* /éntes que hétVidta el teéíplo. ^ 
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CAP. IX. 


nito de Sellam , Corita , cuidaba 
de las cosas que se freian en sar¬ 
tén*. 

3a De los hijos de Caath, herma¬ 
nos de estos ^ había algunos que 
estaban encargados de los panes 
de la proposición, pará renovar¬ 
los cada sábado. 

33 Estos eran los principales ó 
los ge fes' de los cantores entre las 
familias de los levitas, los cua¬ 
les moraban en las habitaciones 
unidas al templo , á ñn de poder 
aplicarse incesantemente disi 7 no¬ 
che á su ministerio. 

34 Los gefes de los levitas, prín¬ 
cipes en sus familias , estaban sienta 
pre en Jerüsalen: 

35 En Gabaon se estableció Je- 
hiel, restaurador de Gabaon: lla¬ 
mábase sa muger Jdaaca: 

36 sti hijo primogénito fué Ai>- 
don, y fueron hijos tdmbíen Sur, 

Gis, y Baal, y Ner, y Nadab: 

.37 asimismo Gedor, y Ahio, y 
Zacarías, y Macelloth. 

38 Macelloth engendró á Samaan: 
estos y sus hermanos habitaron en 


io5 

Jerüsalen, enfrente de otros herma¬ 
nos suyos. 

39 TIer después engendró á Gis, 
Gis á Saúl, y Saúl á Jonatbás, 7 á 
Melquisua, 7 á Abinadab, 7 á 
Esbaal. 

4 o Hijo de Jonathás fué Merib- 
baal: de Meribbaal lo fuó Mica. ^ 

41 Hijos de Mica fueron Fiton/ 
7 Melec , 7 Tharaa, 7 Abaz. 

4a Ahaz engendró á Jara, 7 Jara 
engendró á Alamath, 7 á Azmoth, 7 
á Zamri. Zainri engendró á Mosa. 

43 Mosa engendró á Banaa, cu- 
70 hijo Rafaia engendró á Elasa, 
del cual nació Asel. 

44 Asel tuvo seis hijos, cnjo% 

nombres fueron : Ezricam, Bocm, 
Ismáhel, Sarta, Obdia, Hanan : es¬ 
tos son los hijos de Asel. ^ 

Cap. X. Muerte infeliz de Saúl y de 
sus hijos % Y su sepultura en Jabes 
de Galaad. 

1 Peleando los filistéós contra 
Israel fueron los israelitas puestos 
en fuga por los palestinos* , 7 ca- 
7 eron muchos heridos de muerte 


sartagine frigebantur. *32 Porrd de filiis Caath fratribus eornm , super pa¬ 
nes erant propositionis, ut semper novos per síngala sabbata prcpararent. 
55 Hi sunt principes cantorum per familias Levitarnm, qui in exedris mo- 
rabantur, ut die ac nocte jugiter suo ministério deservirent. 54 Capita Le- 
vitarum , per familias suas principes, manserunt in JerusaleiU. 3i In Ga- 
haon autem commorati sunt, pater Gabaon Jehiei, et nomen uxoris ejus iMa^ 
acha. 36 Filius primogenitus ejus Abdon, et Sur, et Cis, et Baal, et Ner^ 
ct Nadab, 37 Gedor quoque, et Ahio, et Zacharias, et Macelloth. 38 Porró 
Macelloth genuit Samaan: isti habitaverunt .é regioue fratrum suorum io Je- 
rnsalem, cum fratribus suis. 39 Ner autem genuit Cis, et Cis genuit Saúl, 
et Saúl genuit Jouathan, et Melchisua, et Abinadab, et Esbaal. 40 Filius 
autem Jondtban , Meribbaal; et Meribbaal genuit Micha. 41 Portó filii Mi¬ 
cha, Phiton, et Melech, et Tharaa, et Abaz. 42 Ahaz autem genuit Jara, 
et Jara genuit Alamath, et Azmoth , et Zamri. Zamri autem genuit Mosa. 
43 Mosa autem genuit Banaa: ciúus filius Raphaia genuit Elasa, de quo or¬ 
las est Asel. 44 Porró Asel sex fiiios habutt bis nominibus, Ezricam, Bo- 
cru, Ismahel, Saria, Obdía, Hanan; hi sunt filii Asel. 

Capüt X. 1- Philiatbiun autem pugnabant contra Israel, fugeruntque vi- 

* Y se ofrecían después en sacrificio. ZeTiV, VII. e. 12. — VIII, ♦'.28. * O fi¬ 
listeos. Véase filistéós. 

Tomo III. i4 
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en el monte Gelboé. 

2 Y avanzando los filUtóos en 
seguimiento de Saúl y de sus hi¬ 
jas , mataron á Jonathás, y á Abi- 
nadab, y á Melquisua, hijos de 
Saúl. 

3 Y arreciada la batalla al rede¬ 
dor de Saúl, dieron con él los fle¬ 
cheros, y le hirieron con sus flechas. 

4 Por lo que dijo Saúl á su es¬ 
cúdelo: Desenvaina tu espada, y 
mátame, para que no vengan estos 
inciiTUncisos y hagan escarnio de 
mí. Mas el escudero, sobrecogido 
de temor y respeto^ no quiso ha¬ 
cerlo. Entonces Saúl arrancó su es¬ 
pada , y se arrojó sobre ella. 

5 Lo que visto por su escudero, 
y como Saúl era muertó , arrojóse 
también él sobre su espada, y mu¬ 
rió. 

6 Feneció pues Saúl con sus tres 
hijos; y toda su familia tuvo la 
misma suerte. 

7 En vista de lo cual los is¬ 
raelitas que habitaban en las cam¬ 


piñas, echaron á huir; y muertos 
ya Saúl y sus hijos, abandonaron 
sus ciudades y se desparramaron 
por varias partes. Y entonces vi¬ 
nieron los filistéos y habitaron alli. 

8 Al dia siguiente los filistéos des¬ 
pojando á los muertos , hallaron á 
Saúl y á sus hijos tendidos en el 
monte Gelboé. 

9 Y habiéndole despojado, y cor¬ 
tado la cabeza, y quitádole las ar¬ 
mas , le llevaron á su tierra para 
conducirle por todas partes, y es- 
ponerle en los templos de sus ído¬ 
los á la vista del pueblo. 

10 Sus armas las consagraron al 
templo de su dios, y su cabeza 
la clavaron en el templo de Da- 
gon*. 

rr Cpanda oyeron los vecinos- 
de Tabes de Galaad todo lo que 
los filistéos habían ejecutado con 
el cuerpo de Saúl, 

12 los mas esforzados de ellos 
marcharon á una, y cogieron loa- 
cadáveres de Saúl y de sus hijos. 








ri Israel Palsesthinos, el ceciderunt vulneran in monte Gélboe. 2 Cumquc' 
appropinquassent PhiJisthaei persequentes Saúl et filios ejus, percusserunC 
Jonathan, et Abinadab, et Melchisua, filios Saúl. 5 Et aggravatum est 
prseliura contra Saúl, inveneruntque eum sagittarii, et vulneraverunt jacu¬ 
lis. 4 Et ^xit Saúl ad ar gimerum suum ; Evagina. gladíuni' tuum , et inter¬ 
fice me , ne forté veniant incircumcisi isti, et illudant raiht. Noluit auteni’' 
armiger ejns hoc facere, timore perterritus: arripuit ergo Satíl ensem, fet 
irruit ¡n eum. 5 Quod cum vidisset armiger ejús, videlicet mortuíum esse 
Saúl , irruit etíam ipse in gladium siuim, et raortuus est. 6 Interiit ergo* 
Saúl y et tres filii ejus, et omnis doraus illius pariter concidit. 7 Quod cum- 
vklissent viri Israel, qui habitabant in campestribus, fugertfnt; et Saúl ac 
flhis ejus mortuis, dereliquerunt urbes suas , et buc illucqüe dispersi sunt; 
veneruntque Philisthiim , et habitaverunt in éis. 8 Die igitur altero detra- 
hentés Philisthiim spolía caesorurainvenerunt Saúl, et filios as j aceñas 
in monte Gelboe. 9 Curaque spoliasseut eum , et amputaséent capuV,. ar-> 
pjisque nudassent y miserunt in terram suam , ut circumferretur, et ostendé-^ 
retur idolorum temphs, etpopnlis; 10 arma autem ejus consecraverunt in 
fano dei sni, et caput affixerunt in templo Dagon. i i Hoe cum audisscnt 
viri Tabes Galaad, omnia scilicet qnse Philisthiim fecerant super Saúl, 12 con- 
surrexerunt singulí virorura fortiura , et tulemnt cadavera Saúl et filíorum 
ejus , attuleruntque ea in Tabes, et sepelierunt ossa eorum subter qucrcum, 


* I. Rtg, XXXL P. 10. 
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CAP. 

y . los trajeron á Jabee , y sepulta¬ 
ron sns huesos debajo de una en¬ 
cina que había en Jabes; y ayuna¬ 
ron siete dias. 

13 Murió pueai Saúl len pena de^ 
BUS máldades, por haber desobe¬ 
decido el mandamiento que le. ha¬ 
bía intimado el Señor, y no ha¬ 
berle guardado ; y ademas pdr ha¬ 
ber consultado con la pitonisa^ 

1 4 y no haber puesto su espe¬ 
ranza en el Señor: el cual por lo 
mismo le quitó la vida , y trasla¬ 
dó su reino á David, hijo de Isai. 

Cap. XI. Dapid Rey de todo ls~‘ 
rebel en Jerusaién. Hazañas de sus 
valientes ; y heroica acción de Da¬ 
vid en no beber el agua tan 
deseada^ 

1 Congregóse al fin todo Israel * 
jal rededor dfe David en Hébron, 
diciéndole: Somos tu carne y 
hueso*. 

a Aun antes de ahora, cuando 
Saúl reinaba todavía, tu eras el 
que sacabas á Israel á campaña, y 


X. 107 

le volvías á conducir á casa \ por¬ 
que á ti te dijo el Señor Dios tu¬ 
yo : Tú serás el pastor de mi pue¬ 
blo^, y tú serás su principe. 

3 Vinieron pues todos los Ancia¬ 

nos de Israel al Rey en Hebron, é 
hizo David alianza con ellos, en 
presencia del Señor ; y ungiéronle 
por Rey de Israel, conforme á la 
palabra del Señor promulgada por 
ministerio de' Samuel. ‘ 

4 Y marchó David con todo Is¬ 
rael á Jerusalen: esta es Jebús, 
donde tenían su asiento los Jebu- 
seos, moradores del país. 

5 Y los que de estos habitaban en 
Jébus, dijeron á David : No en¬ 
trarás aquí. Pero David conquis¬ 
tó la fortaleza de Sion, la cual 
fué después llamada Ciudad de 
David. 

6 Había dicho antes: El que fue¬ 
re el primero en vencer á los je- 
buséos, será hecho príncipe y ge¬ 
neral del ejército. Acometió pue» 
el primero Joab, hijo de Sarvia, 
y quedó constituido principe. 

7 Y habitó David en .el al cazar; 



quae erat in Jabes , et jejonaverunt septera díebus. 13 Mortuus est ergo 
San! propter iniquitates suas, eó quód prsBvaricatus sit niandatuin Durai- 
ni quod prsceperat, etnon custodierit illud; sed iosuper etiam pythoBÍssam 
coDsuluerit, 14 nec speraverit in Domino: propter quod interfecit eum, et 
^ranstulit regnum ejus ad David filíum Isai. 

C 4 PUT XI. 1 Congregatus est igitur omnis Israel ad David in Hebron, 
dioeDs:- Os tuum sumus , et caro tua. 2 Heri ^uoque^, et nudiustertius cnm 
adhuc regnaret Saúl, tu eras qui educebas, et introducebas Israel; tibí eiiim 
dixit Doniinus Deus tunr: Tu pasees populuro meum Israel, et tu eris prin¬ 
ceps super eum. 3 Venerunt ergo omnes majores natu Israel ad regem in 
Hebron, et iniit David cum eis foBdus coram Domino: uuxeruntque eum re¬ 
gem super Israel, juxta sermonero Domini, quem locutus est in manu Sa¬ 
muel. 4 Abiit quoque David, et omnis Israel, in Jerusalem ; haec est Jebus, 
ubi erant Jebussei habitatores terr». b Dixeruntque qui habitabaiit in Jebus 
ad David: Non ingredieris huc. Porró David cepil arcem Sion , quse est ci- 
vitas David. % Dixítque: Omnis qui pepcosserit Jebusaeum in primis , erit 
princeps et dux. Ascendit igitur primus Joab filias Sarvise, et factus est prin¬ 
ceps. 7 Habitavit autem David in arce, et idcircó appellata est Givitas David. 

^ A los siete años de mtierto SauU * Esto es , hermanos tuyos somos. 
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que por esto fue llamado Ciudad 
de David; 

8 y edificó al rededor la ciudad, 
desde el valle de Mello hasta el 
otro es tremo; y Joab reparó el res¬ 
to de la ciudad. 

9 David iba haciendo progresos 
y cobrando vigor, y estaba con el 
el Señor de los ejércitos. 

—lo Estos son loa principales en¬ 
tre los valientea de David, que le 
ayudaron para que fuese recono> 
cido Rey de todo Israel, según la 
palabra del Señor anunciada á 
Israel. v 

11 Y esta es la lista de los cam- 
peonea de David: Jesbaan hijo de 
Hacamoni,. caudillo de treinta, que 
vibró su lanza contra trescientos, 
ó quienes hirió en un solo com¬ 
bate. 

1 a Despue^ de éste, Eleazar ( hi¬ 
jo de su tio paterno) Ahohita*, 
el cual era uno de los tres princi- 
paléi campeones. 

1 3 Este,. con Semrna *, acompañó á 
David en Fesdoraim, cuando los 
filisteos se^juntaron en aquel sitio 
para dar batalla, y los campos de 


aquel pais estaban llenos de oeba^ 
da, y el pueblo había huido á vis¬ 
ta de los filisteos. 

1 4 Mas estos Eleazar y Semrna 
sé mantuvieron á pié firme en me¬ 
dio del campo, y le defendieron; 
habiendo desbaratado á los filts- 
téos: con lo que el Señor hizo un 
gran beneficio á su pueblo. 

1 5 Estos tres, de los treinta caudi¬ 
llos , son los que bajarón á la peña 
en que se hallaba David junto á la 
cueva de Odollam , cuando los 
filistéos se habían acampado en 
el valle de Rafaim« 

16 Estaba pues David en su pues¬ 
to fortificado , y los filistéos tenían 
una guarnición en Bethlehem. 

17 Vínole entonces á David un 
deseo, y dijo: ¡Oh quién me diera 
agua de la cisterna que está junto 
á la puerta de Bethlehem ! 

18 A¡1 punto estos treB'capitanes 
pasaron por medio de los reales 
de los filistéos, y sacando agua de 
la cisterna que está contigua á la 
puerta de Bethlehem, la llevaron 
á David para que la bebiese; el 
cual no quiso, sino que la ofre- 


8 j£dificavitqiie urbem ia circuttu á Mello usqae ad gyrum, Joab autem 
reliqua urbis extruxit. 9 Proficiebatque David vadens et crescens, et Domi- 
ñus exercituuin erat cum eo. 10 Hi principes virorum fortium David, qui 
adjuverunt eum ut rex fieret super umuem Israel, juxta verbum Domini, quod 
locutus est ad Israel. 11 Et isie numerus robustorum David: Jesbaam filius 
|Iachan>oui priucepsr Ínter triginta: iste levavit hastam suam super trecentos 
vulueratos una vice. 12 Et post eum Eleazar filius patrui ejus Ahobites, qui 
erat ínter tres potentes, i 3 Iste fuit cum David in Phesdomim, quaudo Phi- 
listhíim congj'egati sunt ad locum illum in prselium; et erat ager regionis illius 
plenus hüideo , Tugeratque populus á facie Pliilisthinorum. 14 Hi steterunt 
in medio agii , ^t defenderunt eum: cumque percussissent Philisthaeos, de- 
dit Dumiiius salutem maguara populo suo. i ó Descendetunt autem tres de 
triginta principibus ad petram , iu qua erat David , ad speluucam Odollam, 
quando Philistniim fuerant castrametati iu valle Raphaim. 16 Porro David 
erat iu priesidio , et statio Philisthiuorum in Bethiehein. 17 Desideravit igi- 
tur David , et dixit: O si quis daret mihi aquam de cisterna Bethlehem, qusB 
est ID porta! 18 Tres ergo isti per media castra Philistiuorum perrexerunt, 

* II. XIII. f'. 9. * Féase II, Reg, XXIII. 
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'CAP, 

ció coma libdtion ál SeaoffS 

19 diciendo : Lejos de nut.el ha^ 
cer tal cosa en presencia ^e mi 
Dios, que yo beba la sangre do 
estos hombros que con riesgo ^ de 
sus vidas me batí traido< esta agüa. 
Por cuya causa no quiso bebed 
Esto hicieron aquellos tres esfor¬ 
zadísimos varones^ 

20 Asimismo Abisal, hermano de 
Joab, era el principal de otros 
tres;> También este. enristró; ^ laü4 
za contra trescientos,<á los.cualef 
mató; y él era el mas famoso entre 
los tres, 

21 y entre los tres del segun¬ 
do ternario elr mas esclarecido y 
prineipal de ellos : pero nuncn 
igualó á los fres, primeros.'' 

22 Banaias,hijo deJoiada, varón 
fortísimo, que habia hecho mu¬ 
chas hazañas, era natural de Cab- 
seel: él mató les dos afieles 6 
grandes leones de Moab,-y es el mis¬ 
mo que se metió dentro de una cisr 
terna, y mató en medio de ella á 
un león, en ocasión de unanetada'» 


\U log 

23 Mató también él mbmo á tin 

egipcio, cuya eStatpra ern de cincO 
codos, y que tenia una lanza seme¬ 
jante al enjidlo de un telar: arreme¬ 
tió pues contra él con i un palo, y 1^ 
arrebató ia ^ lanza, quh ^nia i en la 
manp,..y .oon.esta míUma/ lanzaJeí 
mató. .1 

24 Estas cosas hizo Banaias hijo 
de. Joiada , que era el de mayor 
nombradia entre los tres vallen- 

2 5 principal entre los treinta: 
mas no igualaba á los tres pri¬ 
meros JÓ del primer ternario: y 
David le escogió por su intimo 
eonsejero. 

26 £n el ejército los mas valien* 
tes jcran Asahel hermanO'de Joab, 
y Elcanan, que era de Bethlehem, 
hijo de Dodo- su tío paterno. 

2 7 Sammoth de Arori, Helles de 
Falon , 

.28 Ira de Xhecua hijo de Acces, 
Abir^nr de .Anatoth, 

29 Sobbocai de Husatb, Dai de 
Ahoth, 


et bauserunt aquam ¡d^ cisterna BelbUhem, que eral io porta ét attnlerunt 
ad David ut biberét: quí noluit, sed magis libavit illam Doiiiiiío ,19 dicens: 
Absit ut in coDspectu Dci mei hoc faciani , et sanguinem istorum virorum 
bibatá , qnia fn. pericuh) auamarum suarum attulerunt mihi áquam.; El oh 
haDC cauSam.uoluithibeier hsec ’feceruut tres robustissinii. 20tAbisai quaque 
^ater Joab ipse erat princeps trium, elipse levavit hastam suam contra tre- 
centos vnlneratos, et ipse erat ínter tres nomlnatissímus , 21 et iuter tres 
secundos inclytos , et princeps eoruin: verumtanieu usque ad tres primos non 
perveuerat. 22 Baiiaias íilius Joiadas viri robustissimi, qui multa opera per- 
||>etrai’at , de Cal>seel: ipse percussit dúos ariel Moab; et ipse descendil, et 
intei’fecit leonem ia media cisterna, tempore uivls. 23 Et ipse percussit virum 
.£gyptium , eiijus statura erat quinqué eubitoi um , et hahebat> lauceam ut 
liciatorium texentium : descendit igitur ad euni cum virga , et rapuit lias- 
tam , quam tenebat inanu , et ioterfecit eum hastá suá. 24 Hsec fecit Banaias 
filius JoiadflB , qui erat iuter tres robustos nominatissimus , 23 iuter tvigin- 
ta priinus, verumtameu .ad tres nsque non pervenerat: posuit antera eum 
David ad auiicuiain suuiu. 26 Porro fortissimi viri in exercitu , Asahel fra- 
ter Joab , et Eichanan íilius patrui ejus de Bethlehem.^ 27 Sauunoth Ai-ori- 
tes, Helles Phaloiiites, 28 Ira íilius Acces Thecnites, Abiczer Anathothites, 
29 Sobbúcbai Husathites, Ilai Ahohites, 30 Maharai Ketophathites , lleled 


* Derramándola en su obsequio. Véase Libación. ^ II, Reg, XXlll, c. 20. 
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3 o Maharai de Netofath , Heleth 
;de Netofath, hijo de Baana ^ 

3 1 Ethai, hijo de Ribai, de Ga> 
baath, de les hijos ó tribu de Ben- 
janiin, Bauaia de Farathon. 

3 a Hurai del torrente Gaas» A- 
biel de Arbath , AEanoth de Bau- 
ram y Silaba de Salabon. 

33 Los hijos de Assem gezoni- 
ta y Jonathan , hijo de Sage de 
Arari. 

34 Ahiam, hijo de Sacar-de 

Arari, , « 

35 Eiifal, hijo de Ur j. 

36 Hefer de Mequerath , Ahia de 
Felón, 

37 Hesro del Carmelo ^ Naarat; 
hijo de Asbai, 

38 Johei, hermakid de Nathafli 
Mibahar^hijo de Agarai, 

39 Selec ammonita, Naarai de 
Beroth, escudero de Joab hijo do 
Sarria, 

4 o Ira jethréo, Gareb jethréo, 

41 Urias hethéo^ Eabad^ hijo dé 

OhoH, 

4 % Adina, hijo de Siza, de la 
tribu de Rubén, principe de ios 
^benitas, y con él otrós treinta. 


. 43 Hanan, hijo de Méaca i y Jo- 
safat Mathanita, 

44 Ozias astharotita, San](ma,y 
Jehiel, hijos de Hotham, de Aror. 

4 5 Jedihel,hijo de Samri, y Joha 
su hermano , de Thosa. 

46 Eiiel de Mabumi, y Jeribai, 
y Josaia: hijos de .Elnaem, y Jelh* 
ma de Moab , Eiiel, y Obed, y 
Jasiel de Masobie. 

Cir. XIÍ‘. ‘ Chw/er /a'eroni Ibs 
guieron d í>aM' dnies^ y' después 
de ia '^vmserte de* Ssiál.^ 

1 Estos aon los que rinieron á 
juntarse con Darid en Siceleg, euan« 
do:Aun andaba huyendo de Saúl, 
hijo de Gis: los cuales eran forti-< 
simos y escelentes guerreros ^ 

a hábiles tiradores de arco, y que 
se servían igualmente de ámbas ma< 
nos para arrojar piedras con la boa* 
da^ y asestar las flechas; parien*^ 
tes de Saiil, y dé la tribu de Ben¬ 
jamín. 

3 £1 principal era Ahiezer, y des? 
pues Joas, hijos los dos de Sam- 
maa de Gabaatk, y Jazicl, y Falleth, 


filius Baana Netophathites, 51 Ethai filias Ribai de Gabaath filiorom Benja¬ 
mín , Banaia Pharathonites , 52 Hurai de Torrente Gaas , Abiel Arbathites, 
Azmoth Bauramttes , EUaha Salabonites , 55 filii Assem Gezonites , Jonathan 
filias Sage Ararites , 54 Ahiam filias Sachar Ararites, 53 Eliphal filias Ur, 
56 Hepher Mecherathítes, Ahia Phelonites, 57 Hesro Carmelites, Naarai 
filias Asbai, 58 Joel frater Nathan , Mibahar filias Agarai. 59 Sclec A*vimo« 
nites, Naarai Berothites, armiger Joab filii Sarvise. 40 Ita Jethrseus, Gareb 
Jethreeus, 41 Urias Hethaeus, Zabad fiiins Oholi, 42 Adina filias Siza Hube- 
nites princeps Rubenitarum, et cum eo triginta : 45 Hanan filias Maacha , et 
Josaphat Mathanites. 44 Ozia Astarothites, Samma et Jehiel filii Hothani 
Arorites, 43 Jedibel filias Samri, et Joha frater ejus Thusaites, 46 Eiiel 
Mahumites , et Jeribai et Josaia filii Elnaem, et Jethma Moabites , Eiiel, et 
Qbed, et Jasiel de Masobia. 

C^PüT XII. 1 Hi quuque venerunt ád David ín Siceleg, cum adhuc fu- 
geret 5aul filinm Cis , qui eranl fortissimi et egregii pugna lores, 2 tenden¬ 
tes arcum , et atraque mana fundís saxa jacíentes , et dirigentes sagittas: de 
firatribus Saúl ex Benjamín. 5 Princeps Ahiezer, et Juas filii Samaa ^ahaathi- 
tes, et Jaziel, et Phalleth filii Azmoth, et Baraclia, et Jehu Anathotites. 
4 Samaias quoque Gabaooites fortissimus ínter triginta et &uper triginta. Je* 
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CAPi Xll. í. M ' . III 

hipKie Azife^lhi, y Baraca , y Je- ta J^hanari el octaro y ■EIkebad 

hlí y de '■ ' n'onjo’^y' ^ ci-i/'.fr 

4 Asiroisnoo Samaíaty de Gabáonyi Jecemiáls: e}-^déciiiroV Madia*^ 

el mas valiente de los treinta, y ca*- nai; el undécimo» i< ^ / ' * 

beza de treinta, Jeremías, y Jebe- i4 Estos eran de hi tribu de Gad, 
ziel, y Johanan , y Jezabad de Ga-» y caudillos del ejército?; y el que 
deroth: menos mandaba cien soldados, yv 

5 Eluzai, y Jerimuth, y Baaliamil el que mas.- / 

y Samariu, y Safatia de Aruf. i 5 Estos son los que pasaron ú 

6 Elcana, y Jesíay Azareel, y Jordán el mes primero, cuando 
Joezer, y Jesbaam de Carehim, suele salir de madre, inundando 

7 Joela , y Zabadia, hijos de Je- las riberas y pusieron en fuga á 

robam de Gedor. todos los que moraban en los 

8 Ademas de estos se pasaron á lies, asi al Oriente como al Poniente» 

David, mientras estaba escondido id Yinierón también varioode laf 
en el Desierto, hombres muy ^ va- tribu de Benjamín y de Judí á la 
líenles y bravos campeones de la fortaleza en que se bailaba David, 
tribu de Gad, armados de bro- 17 Y salióles David al encuentro, 
quel y lanza: sus caras comóC 2 (ras y dijo : Si babeis venido á mi de 
de leones, y ligeros como cabras paz, con ániinó de socorrerme, mi 
monteses^ ' i; eotazon «e unirá con el vuestro^ 

9 Ezer era el principal, Obdias el ma& si mre arinais asechanzas favo- 

segundo, Elíab el tercero, reciendo á mis contrarios , puesto 

10 Masmana^elcuarlo , Jeremías que yo tengo mis manos limpias de 

el quinto, todo pecado, el Dios de nuestros 

11 Ethi el sestby Eliel el séj^timo, paHrés sea tesdgo y juez. 

. . ' ^ i'-;: V . 'L /í v . . . í 

vemiás , et Jehezíel, et Jobánan-, ét Jezahad Gaderothites. 6 Et Eluzali et 
Jerimuth , et Baalk, et Samaría,et Saphatia Hafuphites. 6 Elcana , et Jesia, 
et Azareel , et Joezer, et Jesbaam de Carehim: 7 Joela quoque, et Zaba¬ 
dia, fílii Jeroham de Gedor. 8 Sed et de Gaddi transfugerunt ad David, cum 
lateret in deserto , viri robustissimi, et pugoatores optimi tenentes clypeum 
et bastam ; facies eoram quasi.facíea leonis , et veloces quaisi* capreae in mon- 
tibns: 9 Ezer. princeps, Obdias secundus , Elíab terlius., 10 Masmana quar^ 
tus,- Jeremías quiiitus , 11 Ethi sextusEliel séptimos , 12 Johanan octavuS- 
Eizebad nonas, 13 Jeremías decimos , Machbanai undécimos. 14 Hi de fi- 
bis Gad principes exercltus: novissimus centom militibus praeerat, et máxi¬ 
mos mille. 13 isti sunt qu¡ transierunt Jordanem mense primo , quando in¬ 
undare consuevit snper ripas soas: et otnnes fugavernnt qni roorabantur m 
valiibos ad oriéntalem plagam ^ et occidentaléái. 1 ©: Venerpnt autéra et de 
Benjaiirin, ef de Jüda j' ad presidium la quo morabator David.'17 Kgresáua- 
qiie esC > David obviam. éis; ^etiait; Si pacificé ,venistis ad^ rae ttt auxillemíni 
UBÍhi, cor meom jungatnr vobris: si autem msidiamini mihi pro advérsárSs 
meis, enm egO hiiquitatem iu mauibus non babeara , v¡deat Déos patrum nos- 
troTum, et judicet. 18 Spiritus veró Induit Amasai priiicipem ínter triginta, 
etak; Toi $umus ,¡ 6 ’David , et tecum fili Isai: , pax tibí, et pax adjü- 

^ Véase II. Reg. XXIII. í». 8 , 13. Estos valientes oficiala se llamaban los 
'EreitiXss y ' prescindiencio del niimero ele ¡os que contenia aquel esdogido cuerpo, 
Martini. ■* Luego que David reinó los hizo tribunos ó centuriones t ó ya lo eran antes. 
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’ i8 EfItonces.Amásai, caudillo de 
los treinta, movido del espíritu 
perior ó divino , dijo: Tuyos sbmos, 
6 David, y contigo estamos, 6 hi¬ 
jo de Isai: paz , paz á ti, y paz 
á tus defensores; ya cpie á ti te de- 
íiendé tu Diosi Recibióles pues Dar- 
■vid, y los hizo oticiales principales 
de su ejército. 

19 También de la tribu de Manas-^ 
lés se pasaron a David cuando iba 
éstecon losfílistéosal combate cern¬ 
irá Saúl (si bien, no peleó con ellós; 
porque losprincipes de los filistéos, 
letnido^. €ozisejo\ hicieron vol¬ 
ver« diciendo : A costa de nuestra 
vida se f reconciliará con Saiil su 
señor») 

a o Asipnét, cuandoregtesóá Si- 
celeg se pasaron á él de los de Ma- 
passés^ Ednas, yJozabad^ y Je^ 
dibel, y Micael, y Ednas, y Jo- 
zabad , y Eliii^ y Salathi , coman¬ 
dantes de mil bombín de Mapassésw 

ai Estos ayudaron á Davidoón-» 
tra las guerrillas'rc4>ues eramtodos 
hombres muy valerosos, y dióles 
mando en el ejército» 


a a Y á este tenor cada dia acu¬ 
dían gentes á David para prestarle 
auxilio , hasta juntarse en gran nú¬ 
mero , como un ejército de Dios^» 
a 3 Este es igualmente el número 
de los principales dei ejército que 
vinieron á encontrar á David, cuan¬ 
do estaba en Hebron y para trasladar 
á él el reino dé Saúl, según la pa« 
labrfa dd Señór. 

a 4 De los hijos deluda, armados 
de broquel i y lanza, y prontos para 
la batalla, seis mil y ochocientos.^ 
a 5 De los hijos de Simeón , va- 
rdnes fortísbuos para la guerra^ 
siete mil y ciento. 

a 6 De los hijos de Lev! cuatro 
mil y seiscientos. 

ay Asimismo Joiada, caudillo de 
los del linage de Aamn, tenia con-> 
sigo tres mil y setecientos. 

a 8 Fino también Sadoo , jóven 
de escelente índole, con veinte y 
dos cabezas de familia, descendien¬ 
tes de la casa de su padre. 

. ap De los hijos déla tribu de Ben¬ 
jamín , parientes de Saúl, vinieron 
tres mil; porque una gtau parte de 


toríbus tais: le enim adjuvat Deas tous. SuscepH ergo eos David, et con^ 
slitait principes turmc.^9 Porro de Manasse transfugemnt ad David , ^oan- 
do vemebat cum Philisthmn adversas Saai, ut pugnaret: et non dimeavit 
cum eis; quia inito consdio remiserunt enm principes Philisthinoruin , dicen* 
tes: Periculo capitis nostri revertetur ad dominuin suum Saúl. 20 Qbaiido 
igitur reversus est in Siceleg, transfugerunt ad eum de Manasse, Edbas , et 
Jozabad, et Jedihel, et Michael, et Ednas , et Jozabad , et Eliu , et Salathi, 

{ irincipes millium in Manasse. 21 Hi prebuerunt auxílium David adversas 
atrunculos : omnes enim er^nt viri fortissimi, et facti sunt principes in exer- 
citu. 22 1 Sed et per siagalos dies veniebant ad David ad auxiliananm ei, us- 
que dufU ñeret grandis numeras, quasi exercitus Dei. 25 Iste qaoqae est 
numerus principum exercitos', qui veneront ad David, cum esaet in Hebron^ 
at transferrent regnum Saúl ad eum, juxta rerbum Domini. 24 Fiiii luda 
portantes clypeum et bastam , sex nuUia octingeoti expeiiiti ,ad prselium. 
25 De íiliis Simeón,. virornm fortissimomm ad pugnandum, septem miilia 
ceatum. 26 De filiis X«evi, quatuor miilia sexcenti» 27 Joiada qnoque princeps 
de stirpe Aaron , et cum eo tria milla septingeuti. 28 Sadoc etiam puer egre • 

' Df los amaíeeitas que saquearon á Sieeíeg. 1. Reg. XXX» 1. • * Esto et» 

^podsroio X formidable* Fiase Oios.' 
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ellos estaba todavía pcH* la casa de 
SáuF. 

3 o Pero *de los bíjbs de Efraim^eran 
veinte iiitt’ ochocientos, varones 
csfoi^adisímos y de gran xeputa- 
tion en sus parentelas. 

3i T de la media tribu de Ma* 
nassés eran diez y ocho mil, todos 
alistados por sus nombres, los que 
vinieron á alzar por hey á David. ’ 

3 a Be los hijos de Issacar vinie¬ 
ren también doscientos de los prin¬ 
cipales ; hombres instruidos, que 
sabían discernir cada uno de los 
-fietapos ^ á fin de prescribir lo que 
debía praeticár Isráel; y todo el 
resto de la tribu scguia su con¬ 
sejo. ^ 

33 Igualmente de Zabulón vinie¬ 
ron en su ayuda con un corazón 
sincero cincuenta mil, prontos á 
salir á campaña , y bien provistos 
de todas armas. 

34 T de Nefikali mil de los prin¬ 
cipales, con treinta y siete milhom¬ 
bres armados de broquel y lanza. 

35 Asimismo de Dan veinte y 
ocho mil y seiscientos prepara¬ 


dos para llar bátala. 

36 Y de Aser, á {fiinto de guerra 

y propios para acoi^ter,,^^ jCpapcnta 
mil. I / / 

37 Finalmente, áe las tribus de 
Rubén, y de Gad, y de la media 
tribu de Manassés , á la otra parte 
del Jordán , * ciento, y veiide' mil 
bien armados^ - 

38 Todos estos varones • guerre¬ 

ros, prontos á pelear, se reunieron 
en Hebron con qn' corazón sano jr 
sincero, para alzar á David por Rey 
de todo Isv^^iei: dél mismo modo 
todos los>*dénias: Í5rae]Uas eatában 
de común acuerda sobre baoér Rey 
é David. í ;>< J ' 

39 Mantuviéronse allí con David 
por espacio de tres .dias, comiendo 
y bebiendo: porque sus hermanos 
Ies habían preparado víveres; i 

4 o Adémas los puéhlos vecinos, 
hasta los de Issacar, y ZabuBon, y 
Neftalí les traían y en asnos, y ca*- 
mellos, y mulos , y^ bueyes, panes 
é Tsweres para su sustento j^hí^ri- 
na ^ panes dogos pasádv vi¬ 
no, aoetCe, vácas ^ caruerbs^'qfu 


g¡« indolis, et dorous patris ejus, principes viginti dño. 23"De'.fitfi8 anteiA 
oenjamin fratnbus Saúl, tría miUía : -magna enim pars eoKitaV adhUerseque- 
batnr domam Saúl. 30 Porro de filiis Ephraim Vigíntí miltlá eévíihgénli^ 
tissimi robore, viii nominati in cogríationibus Shis. SHEt eí¿ idimidlatnbu 
Máoasse, decera ct octo railKa , singuli’per noTÍfiina isnja veheriWrt Ut cónftti^ 
tuerent regém' BaVid. 32 De filiis qüoque Issáchai^ viri erdditt, Vpii "óivérátit 
singula témpora ad priectpiendum quid facere deberet Israel, pi-incijiés da- 
centi: omnis autem reliqua tribus eorutan consilíum sequebatur. l33 Pobre 
de Zabulón qui egrediebantur ad preslium , et stabánt in- acie instrirati "ár- 
mis bellicis , quinquaginta millfa vCHerunt in anítifinra , nOn -iri cordé' dtípH- 
ci. 34 Et deNephthali, príncipes mill^t et cura eia ¡ii8(trqcfi ólypeo-ét basta¿ 
trigínta ét septem milHa. 33 De Oañ etíairi pweparatí ad’lprseliuni , viginti 
octo milHa sexcenrti. ^ Et’de Aser égrMientfes'ad ^iugUáníV '-et m'’á<?ié¡^óVo'<- 
cantes, quadra^inta im'üía. 37 Trans JÓrdaneni abtem-idé^filiis Rubén', et*de 
Gad, et diinidia parte tribus Man'asse, iústrücti Sfrtri fe bél fifisoehtOm ^í- 
gioti 'miüía. 38 Omnes isti vtri heHatores e^ípedíti ad^pugnUAdüñt, ébVdé 

Í ^erfecto vénerunt in Hebron, ut constituerent regViO'David' Sttpér urtivi^rálint 
srael; sed et omnes reliqui ex IsVael, uno Cobdé etífOtH frt Vex fiefei Dáyid^ 
39 Fueruntque ibi apud David tribus diebúis'eoHiedentbs Á hibé'Ateif 
paraverant euim eis fratrCs áúu 40 Sed et Owi jn^^^déV^ebltn^'^tisqué'adTff* 

Tomo JII. i5 
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grande abundancia : porque-reiiia- 
ba el gozo en larael. 

Cap. XIHl Trasíacioh dél Arca 
del Testamentor desde Cariathid- 
rim á la casa de Ohededom: 
castigo de Oza, 

ic Tuyo después David consejo 
con los tribunos y centuriones > y 
con todos los^ principales ^ : 

a y dijo ¿ toda, la asambléa 
de Israd; Si osí parece bien y y el 
asunto que voy á proponer es 
inspirado del Señor Dios nuestro^ 
enviemos a llamar á todos los de^ 
mas bernbanos nuestros, esparcí* 
dos por todas las regiones de Isr 
racl, y á los sacerdotes y levitas 
que viven en los ejidos ó contor¬ 
nos de- lás ciudades, para que se 
reúnan con nosotros, ' 

3 :y t^'aslademos á nuestra mora^ 
da el Arca de nuestro' Dios; ya 
que no lo hemos procurado hacer 
en tiempo de Saúl. 

4 A lo que respondió toda la 
a^mblóa, que^asise ejecutase: por^ 
que á todo el^ pueblo había pare^ 


cido bien la propuesta; 

5 Con eso David convocó á todo 
Israel desde el rio Sjhor de Egipto 
hasta, la entrada de Envath, para 
trasladar el Arca de Dios desde 
Cariathiarim á Jerusalen, 

6 Y subió David, acompañado de 
todo Israel, al collado de Caria¬ 
thiarim, situado en la tribu de Ju« 
dú, para trasladar de' allí el Arca 
del Señor Dios que está sentado 
sobre los querubines en donde se 
invoca su santo Nombre. 

7 Y lleváronse de la casa de Abi- 
nadab, en un carro nuevo, el Arca* 
de Dios{ y Oza y Su hermano 
guiaban el carro. 

S Entretanto David y todo Israel 
espresaban su júbilo delante del 
Arca de Dios , cantando con todo 
esfuerzo, y tañendo citaras, y sal* 
terios, y panderos, y címbalos ó' 
platillos^ y tromp.etas. 

9 Mas llégadbs á la era de Qui* 
don ó Nacony estendió Oza su ma¬ 
no para sostener el Arca; porque 
un buey retozando la habia hecho 
ladear un poco. 


sachar , et 2^hulon ,.et Nephthali, afferehant panes in asiiiis, et camelis, et 
mulis , .et bobos., iad vescendum : farioam , palathas, uvara passam , vinum, 
eleum', bovias,) arietes , ad pinnem copiam; gaudium quippe erat in Israel. 

XIIh - 1 roHt.autem consilium David cupa tribuuis, et centurip* 
nibus ji et ouiversis ,pcincipibus, 2 et ait ad omnem coetum Israel: Si pla¬ 
cel volMis,,ft V DouimovDeo noMro egreditur serrao, quera loqqor, mitta* 
mus ad^' fratres noslros reliquos in universas regiones Israel , et ad. sacer¬ 
dote^ et; Levitas, qu i habitaiit in suburbanis urbinm, iit congregentur ad 
nos , S et reducaraus arcara Dei nostri ad nos: non enim requisivimus eam 
in diebus Saúl. 4 Et respondit universa multitudo ut ita fieret: placuerat 
«uira sermo pmnt populo. 5 Congregavit ergo David cnnctum Israel á Si- 
bor iEgyípti, usqüe dura ingrediaris Epaath, ut adduceret arcara Dei dp 
£ariatbiarim.; ^ asccudit David, et omnis vir Israel, ad collera Gariathia- 
qfúiest in;tJuda , iu,;affei;rejt inde,arcara Domini Dei sedentis super 
cherfobiui , ubi linvocatum est noraen ejus. 7 Imposueruntque arcara Dei< 
plaustrura noviira, de dorao Abinadab: Oza autem et írater ejus , raí- 
papan! plaustruni}. SiPorró David, et universus Israel, ludebant corara Deo 
qmni virtute ii:^ c^ntic(i», et in citharis, et psalteriis, et tyrapanis, et cym^ 
, et tubis^ d, Cura antera peryenissent ad aream Chidon., tetendit Oza 
ranura sugra^hHlvSUStentaret arcara: bos qnippe.lasciTÍm paululura inr 
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' CAP. 

10 Irritóse por esto el ^Señor 
>contra Oza, y le hirió mortalmen- 
te por haber tocado, no siendo sa» 
cerdote^ el Arca; y cayó alli muer¬ 
to delante del Señor. 

11 Y contristóse David por ha¬ 
ber separado el Señor á Oza *, y 
llamó aquel lugar Separación de 
4>za’; nombre que conserva hasta 
hoy dia. 

12 Y tuvo entonces como miedo 
á Dios, y dijo: ¿ Cómo puedo yo 
meter en mi casa el Arca de Dios? 

1 3 Y por esta razón no la condu¬ 
jo á su casa, es á saber, á la ciu- 
*dad de David; sino que la hizo 
llevar á casa de Obedcdom de 
Getb. 

14 Estuvo pues el Arca de Dios 
tres meses en casa de Obededom; 
y el Señor bendijo dicha casa y 
todas sus cosas. 

Cap. XIV. Prosperidad de David 
€/i paz y en guerra, 

I Asimismo Hiram, Rey de Tiro, 
envió embajadores á David; y ade- 


•xm. • ' ij 5 

mas maderas de cedro/, arquitectos 
y carpinteros para que le fabrica¬ 
sen un palacio. 

a Y reconoció David qué el Se¬ 
ñor lé habia confirmado Rey de 
Israel, y qué su reino había sidA 
ensalzado para bien de Israel, 
pueblo suyo. 

3 Tomó también David por es^ 
posas otras mugerés én Jérmalen,' 
4 c que tuto hijos é hijAs.- *• 

4 Estos Són los nombres de los 
hijos que le nacieron en Jerusaien: 
Samua, y Sobad, y Natlian^ y‘^Sa¬ 
lomón , 

5 Jebahar, y Elisúa, y Elifálet, 

6 y Noga, y Nafeg , y Jafia , 

7 y Elisama, y Baaliada, yElifaleti 

8 Mas asi que oyeron los filis4 
téos que David habia sido ungido 
Rey de todo Israel, salieron todos 
i campaña para embestirle: lo qu¿ 
sabido por David fué á su en-' 
cuentro. 

9 Los filistéos siguiendo su ihar^ 
cha estendieron sas tropas por él 
valle de Rafaim. 


xlinaverat eam. 40 Iratus est itaque Dominus contra Ozam , et percussit 
eum , eó quód tetigisset arcara: et mortuus est ibi corara Domino. 11 Con- 
tristatusque est David eó quód dívisisset Dominus Ozam; vocavitque locum 
illum, DiviSio Ozse, usque in prsesentem diera. 12 Et tirauit Deum tune 
^emporis, dioens: Quomodo possum ad me introducere arcara Dei? 13 Et 
oh hanc causara non addiixit eam ad se, hoc est, in civitafera David, sed 
avertit in doraum Obededom Gcthaei. 14 Mansit ergo arca Dei in ck>mu 
Obededom tribus mensibus; et >benedixít Dominus doroui ejus , et oHMríbmi 
^qusa habebati > . ; .. f j 

Caput XIV. i Misit quoque Hiram rex-Tyri nuntíos ad David et iígna 
cedrina, et artifices parietum, lignorumque, ut«dificarent ei domum.2 Cog^ 
novitqué David quód confirmasset dura Dominus in regem super Israel, et 
;Sublevatura esset regnum suum super populum ejus Israel. 3 Accepk que¬ 
que David alias uxores in Jerusaiem: genuifque filios et filias. 4 Et 'base 
nomina eorum, qui nati sunt eiin Jemealenr; Samua, et Sobad, «Natlian, et 
Salomón, 5 Jebahar, et Elisua, et Eliphalet ,>fi.Noga quoque', et Napheg> et 
Japhia , 7 Elisama, et Baaliada, et Elipbíalet. 8 Audlentes autera Philisthiím 
.eó quód nnctns .esset David in regem super universum Israel, ascenderunt 
omnes ut qussrerent eum: quod cum audisset David, egressus est obviára 
eis. 9 Porro Philisthüm venientes , diffusi sunt in valle Raphairo. 10 Con- 


* O quitádole de enmedio. 


* Por haber separado "su aUna de su cuerpo, 
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Íi6 libuo primero be tos paralipomenos 


xo ^ntoncext consultó David ai 
Señor» diciendo: ¿Acometeré yo 
í los filisteos» y los entregaras tii» 
oh Señorj en. manoS’? B,c^on- 

dióle el Señor: Aconmte ; qiie yo 
ios pondré en tus manos. , 

1 x Y habiendo avanzado ellos 
hasta Baal>farasim, allí los derro> 
tó. David»y dij^o: Ha disipado Dios 
por mi mano á los enemigos», co^ 
mo se dUipan ó ae derraman las 
aguas *: y por esto se llamó aquel 
lugar Baal-farasim. 

xa y los filisteos dejaron alli 
aus diosca» los cuales David man¬ 
dó entregar á las llarnaa"*. 

— 1 3 Otra.vez hicieron los filisteos 
pna irrupción» y se derramaron 
por el valle. 

x4 Y David consultó de nuevo á 
Dios; y Dios^ le dijo: No vayas 
tras de ellos: retírate» é iras á 
acometerlos por enfrente de los pe¬ 
rales ; ' 

y cuando oyeres el ruido de 
uno que anda por ía copa de los 
perales» entonces darás la batalla. 
Porque Dios^ va marchando de¬ 


lante de tí para desbaratar el cam¬ 
po de los filisteos. 

1 6 Hizo pues David lo que Dios* 
le Labia mandado» y fué derrotan¬ 
do las tropas de los filistéos des¬ 
de Gabaon hasta Gazera. 

17 Con lo que se divulgó la fama 
de David por todas las regiones-, 
y el Señor le hizo formidable á. 
todas las gentes. 

Cap. XV. Traslación del Arca des- 
de la casa de Obededom al Taber¬ 
náculo de Sion ; y demostraciones 
de júbilo que hace David^ de que 
se hurla Micol su' esposa, 

1 Fabricó también casas para si' 
ó su familia en la ciudad de Da¬ 
vid: y edifico para el Arca de Dios 
un lugar propio^ y formóle un Ta¬ 
bernáculo. 

2 Entonces dijo David: No es li¬ 
cito que el Arca de Dios sea lle¬ 
vada por otros que por Ibs de la 
tribu de Leví, escogidos por el Se¬ 
ñor para llevarla, y para ser sus 
ministros perpetuamente. 

3 En consecuencia congregó á to- 


subiitque David Dominuoi ,.dicen8 : Si ascendam ad Philisthaeo#, et si trade» 
«os- in manu mea? £t dixit ei Dominas: Ascende, et tradam eos in mana 
tua. 11 Cumqúe illi ascendissent in Baal-pharasim , percussit eos ibi David. 
0X diait: Divisit Deas inimiccM meos per manum meam, sicut dividuntup 
aquu.: >et ídeireo vocatum est nomen ilhiis loci Baabpharasim. > 12 DereU- 
^jueniAlqae ibi déos suba» quos David jussit exuri. 13 Alia etiam viee Phi- 
listhiim irmerant, et diffusi suut in valle. 14 Consüluitque rursume David 
Deuiki',. et'dixit ei . Deus t Noo ascendas post eos , reCede ab eis, et venies 
centra illos ex adverso pyromm. 13 Gumque audíeris souitom gradientis ia 
cacumine' pyrorum» tuno egredieris ad< bellum. Egressus est enim Deas an¬ 
te te. üt percotiat castra PbUisihíim. 16 Fecit ergo David sicut prseceperat 
ei Detis , et percussit castra Philisthtnorum, de Gabaon usque Gazera. 17 Di- 
▼ulgatnmque est nomen David in universis regionibiis. et Dominas dedit 
payoreop éjus super omnes gentes^ 

Capot XV.» 1 Fecit queque sibi domos in civitate David, et «difioavit 
locum arc« Dei, teteoditque ei tabernaculum. 2 Tune dixit David: lllicitum 
est ut; á quocumqne portetur arca Dei nisi á Levitis, quos elegit Dominas 

* De un rio que sale de madre, * Deuter, VIL e, 25. ^ Por medio de un 

Angel. Féase Hariana» Sá etc. ^ Esto es,-el AngeL 
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c CAP.. XV, 


de Israiel en Jeru&alen y paisa tras¬ 
ladan el Arca de Dios al lugar pro¬ 
pio que le tenia preparado. 

4 y ppnvocó también á lo|k hijos 
de Aarpn y á; Ips. levita^. r 

- 5 ^De ^lo 3 hijos de Caalh el prin¬ 
cipal era Uri^í qp^ .tenja consigo 
ciento y neinte herpiianos'. 

6 De los hijos de Merari era- el 
principal Asaía , y teni^ consigo 
doscientos y yeinte hervíanos. 

7 De los tijos de Gersom era car 
beza Joel, y tenia consigo ciento 
y treinta hermanos'. 

8 De los hijos de Elisafan era 
Semeías el principal, y doscientos 
sus hermanos. 

9 De los hijos de Hebron el prin¬ 
cipal era Eliel, y ochenta los her¬ 
manos que tenia consigo. 

10 De loS' hijos de Oziel era 
Aminadab el principal, y tenia 
consigo ciento doce hermanos. 

11 Y llamó David en particular 
i los sacerdotes Sadoc y Abiathar, 
y á los levitas Uriel, Asaia, Joel, 
8 emeia, Eliel y Aminadab, 

' 12 - y dijpies: Vosotros que sois los 

- ■ r- ... 1 í . ■ 


principales de las familias leviti- 
cas, purifícaos junto con vuestro» 
hermanos Iqs demas levitas yj trans- 
poi^at^ el Arca del Señor Dios de Is¬ 
rael al lugar que lé está preparado: 

l 3 no sea qup como ánUs nos 
castigó el Señor, porque yospUps 
no estabais presentes; aeonteaca 
ahora lo mismo, si hacemos algu¬ 
na cosa que no nos es permitida. 

i 4 Piprifícáronse pues los sacer* 
dotes y levitas para transportar el 
Arca del Señor Dios de Israel; 

i5 y de este modo los hijos de 
Levi llevaron sobre sus hombros 
con las varps el .Arca de Dios, 
según lo había ordjeqado JM^i- 
sés conforme al ipandainiento del 
Señor. , < 

i & Mandó también David á- los 
gefes de los levitas que señalasen 
de entibe sus herpianps. pantores y 
tocadores dp instrum^tos músicos: 
es á saber, de navios ó salterios, 
de liras, y de ximbalos; á fín de 
que resonasen hasta el cielo los 
sonidos de júbilo. 

17 . Señalaron pues de los levitas 


ad portánduniteam, el ad .miuistrsnduin sibi usque in aeternum. 3 Oongre- 
gayitque universum Israel ia Jerusnlem, ut afferretur arca Dei in locuiu 
suum, quem prvparaverat ei. 4 Neenpn et fiUos Aaron, et Levitas, ó De 
fílíis Caath, Uriel princeps-fuit; et fratres ejus centum viginti. 6 De fíliis 
Merari, Asaia princeps; et fratres ejus ducenti viginti. 7 De fíliis Gersom, 
Joel prinoeps; et fratres ejus ceptum triginta. 8 De fíliis EUsaphan , Semeias 
princeps, et fratres ejus ducenti. 9 De fíliis Hebron, Eliel princeps ; et fra- 
Ares ejus octoginta. 10 De filiis Oziel, Aminadab princeps et fratres ejus 
eentom duodecim.. M Vocavítqne David Sadoc, et Abíathar Sacerdotes, et 
Levitas, Uriel, Asaíam, Joel , Semeiam, Eliel, et-Aminadab, 12 et dixit 
ad eos: Vos qui estis principes familiarum Leviticarum, sanctifícamini cum 
h'atribus vestris , et afferte arcam Domini Dei Israel ad locnm qui ei prae- 

Í aratus est: 13 ne ut a principio , quia non eratis praesentes , percussít nos 
^ominas; sic et nunc fíat ,,illicitum quid nobis agentibus. 14 Sanctificati 
•ont ergo Sacerdotes, et Levitae , ut portarent arcam Domini Dei Israel, 
\6 Et tulerunt fílii Levi arcam Dei, sicut praeceperat Moyses juxta verbum 
Dominihumeris suis in vectibus. 16 Dixitque David principibus Levitarum.- 
ut coDStituerent de fratribus suis cantores in organis musícorum , nablis vi»^ 


• O parientes del misma iinage, focase Hermano. 
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á Heman Rijo de Joel, y de loa 
hermanos de éste á Asaf, hijo de 
Baraqaias , y de los hijos de Mera- 
jrl, hermanos suyos, á Ethan hijo 
^e Casaía 

' X 8 con sus hermanos. En el se¬ 
gando orden ó coro á Zacarías, 
á Ben, á Jaziel, á Semíramoth, y 
Jahiel, y Ani: á Eliab, y Banaias, y 
Maasias, y Mathathias, y Elífald, 
y Macenias, y Obededom, y Jehiel, 
que eran porteros. 

19 Los cantores Hernán, Asaf 
y Etban tocaban los címbalos de 
bronce: 

a o Zacarías, yOziel, y Sfemira- 
moth, y Jahiel, y Ani, y Eliab , 
y Maasias, y Báñalas cantaban al 
son de nablos ó salterios himnos 
misteriosos. 

a I Mathathias , Elifalti , y Mace- 
mias , y Obedédom , y Jehiel, y 
Ozazm cántaban cánticos triunfales 
:Con cítaras de ocho cuerdas ; 

a 2 pero Conenias, gefe de los le¬ 


vitas , era el maestro de capilla pa¬ 
ra regir la salmodia', por ser en 
ella muy inteligente. 

a 3. Baraqaias y Elcana hacían de 
porteros ó ugierts del Area. 

24 Y Sebenias, y Josafat, y Na- 
thanael, y Amasai , y Zacarías , y 
Banaias, y Elieícr, sacerdotes, to¬ 
caban las trompetas ó clarines át- 
lante del Arca de Dios: Obededom 
y Jeias eran asimismo porteros del 
Arca. 

a 5 De este modo David y todos’ 
los Ancianos de Israel, y los tri¬ 
bunos* fueron á trasladar el Arca 
del Testamento del Señor de la 
casa de Obededom á JerUsalen cotí 
fiestafy regocijos. 

26 Y por haber Dios asistido ó 
mostrádose propicio con los levitas 
que llevaban el Arca del Testamen¬ 
to del Señor, fueron inmolados 
siete toros y siete carneros. 

2 7 Iba David vestido de una ropa 
talar de biso^, cfomo también todos 


.delicet, ctlyris, et cymbalis, ut resonaret in excetsis sonltus laetitiae. 17 Con*- 
titueruntque Levitas: Hemam filinm Joel, et de fratribus ejus, Asaph fi- 
lium Barachiflc: de íiliis ver 6 Merari fratribus eorum, Ethan filium Ca<^ 
sai», 18 et cum eis fratres eorum: iu secundo ordine, Zachariam, et Ben, 
et Jaziel, et Semíramoth , et Jahiel, et Ani, Eliab, et Banaiam, et Maasiara, 
et Mathathiam , et Eliphalu , et Maceniam , et Obededom, et Jehiel, ja« 
nitores. 19 Porro cantores, Hernán, Asaph , et Ethan, in cymbalis seneis 
concrepantes. 20 ZScharias autem, et Oziel, et Semíramoth , et Jahiel, et 
Ani, et Eliab, et Maasias, et Banaias, in nablis arcana cantabant. 21 Por¬ 
ro Mathathias, et Eliphalu, et Macenias, et Obededom, et Jdiiel, et Oza- 
Ziu , in citharis pro octava eanebant epinicion. 22 Chonenias autem prin¬ 
ceps Leritarum, prophetiás prseeiat, ad prsecinendam melodiaiti: erat quip- 
pe válde sapiens. 23 Et Barachias, et Elcana, janitores árese. 24 Porro Se- 
henias, et Josaphat, et Natfaanael, et Amasai, ét Zacharias, et Banaias, eC 
EUezer, sacerdotes , clangebant tubis coram arca Del: et Obededom, et Je- 
hias erant janitores árese. 7,5 Igitur David, et omnes majores natu Israel, 
et tribuni, ierunt ad deportandam arcam foederis Domini de domo Obede¬ 
dom , cum Isetitia. 26 Gumqne adjuvisset Deus Levitas , qui portabant ar¬ 
cam foederis Domini, iromolabantur septem tanri et septem arietes. 27 Por¬ 
ro David erat indutus stolá byssiná, et universi Levitse qui portabant ar- 
/cam, cai^toresque et Chonenias princeps prophetise ínter cantores: David 

* Véase Profeta. * Militares principales,, ’ De Uno fino. Quizá era era una tfi- 
peeie do soda* 
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CAP. XVI. H9 

los levitas que llevaban el Arca, y víctimas pacíficas á la presencia da* 
los cantores, y Conenias sur maes- Dios. i 

tro de capillaV mas David estaba a Y luego que David bubp aca- 
tainbiea revestido, de un» efpd> de bado de ofrecer los ^boIo^UStos y 

las hostias pacíficas, bendijo al pue^, 


a 8 Y todo Israel acompañaba el 
Arca del Testamento del Señor con 
voces de júbilo, y al son de clari^ 
«es, y trompetas, y timbalesy 
Xka¡h\os ó sfíiterios f y citaras. , , , 
-09 Asi que el Arca del Testamen¬ 
to del Señor llegó á la ciudad de 
David , Micol, hija de Saúl, aso¬ 
mándose á mirar desde una ven¬ 
tana , vio al rey David que sobaba 
y bailaba delante del Arca y y le 
despreció en su corazón. 

Cap. XVI. Colocada el Arca en 
el Tabernáculo y y ofrecidas las vic¬ 
timas , se celebra un convite: señá» 
lanse los ministros para el servicio 
del Arca ^ y se entona un cántico 
en alabanza del ^eñor. 

1 . Condujeron pues el Arca de 
Dios, y oolooáfx>nla en medio del> 
Tabernáculo que le habia erigido 
David , y ofrecieron holocaustos y 


blo en el nombre del Señor y 

3 y distribuyó á todos uno por 
uno, á hombres y mugeres, una 
torta de pan y una ración de caro, 6 ; 
de yaca asada, y flor de liarina fri¬ 
ta en aceite'. 

4 Y señaló de entre los levitas 
los que habían de ejercer el mi¬ 
nisterio delante del Arca dcl Señor, 
y hacer conmemoración de sus obras 
ó maravillas^ y glorificar y ala¬ 
bar al Señor Dios de Israel. 

5 Nombró á Asaf su principal-ó 
gefe , y por su segundo á Zacarías: 
seguían despnes Jahiel, y Semira- 
motb, y Jebiel, y Malliadiias , y 
Eliab,, y Banaias, y Obededom á 
Jehiel para los instrumentos de sal* 
terios y liras ó harpas \ y á Asaf pa¬ 
ra tocar los címbalos. 

6 Pero Banaias y Jaziel, sacer¬ 
dotes, tenían la incumbencia dé tt>^ 
car en tpdos los tiempos señaladae 


antem ctiam l’ndutus erat ephod lineo. S8 Universusque Israel deducebant' 
ancam feederié Doniini in jubilo, et sonitu buccin» , et tubis , et lymbalis, et 
nablis , et cytharis concrepantes. 29 Cumque pervenisset arca fisderis Do- 
mini usque ad civitatem David , Michol filia Saúl prospiciens per fenes- 
traro , vidit regem David saltantem atque ludentem, et despexit eum in 
corde suo. . » . r 

Capot XVI. 1 Attulerunt iaitur arcam Dei et constiluerunt eam Jn men 
dk) tabernaculi, quod tetenderat ei David : et -obtulerunt holocausta , et , 
pacifica coram Deo. 2 Cumque complesset David offereiis Holocausta, et pa¬ 
cifica , benedixil populo in nomine Domini. 3 Et divisit upiversis per sin- 
gulos á viro usque ad mulierem, tortam pañis, et partem assae carnis bu- 
balsB, et frixam oleo similam. 4 Constituitque corara arca Dominf. de Le- 
vitís, qui ministrarent, et recordarenlur cper.um ejus, el gburificarent, ^t- 
•qne laudarent Dominum Deum Israel í 3 Asaph prin^eip; et secundum 
ejus Zachariam : porro Jaliiel, et SemiramQth, et, Jehiel y et Mathathiam,, 
et Eliab, et Banaiam , et Obededom: Jehiel super opgana psalterii, et ly- 
ras: Asaph autem ut cymbalis personaret: 6 Banaiam veró et Jaziel sacer¬ 
dotes canere tubá jugiter coram arca foederis Domini. 7 In illo die fecit Da- 

• Asi traduce el P, Mariana» * La voz bascliiscba, que se lee en el hebréo 
en lugar de flor de harina> rem^iAiageoay cántaro^ó.jprrQ'dqvino.. 
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las tromj)etás delanté del A'rcá del 
Testamento del Señor. 

7 Eñ aqáél día eligió- DÍavíd ‘á 

Asáf ^'dr* J)ri¿ier cantor ^ para qtte 
calitata las alabanzas al Señor, coh 
sns hermanos, diciendo: ^ 

8 Alabad al Señor, é invocad su 

Nombre : publicad sus obras entre 
las gentes: ' 

^ cantadle himnos al son de los' 
instrumentos, y anunciad todas sus 
maravillas. 

10 Alabad su santo Nombre: alé¬ 
grese el corazón de los que buscan 
al Señor. 

11 Id en busca del Señor, y de 
la fortaleza que de él viene: buscad 
en todo tiempo estar en su presencia. 

I a Traed á la memoria las ma> 
ravillas que hizo, los prodigios que 
obró, y las leyes salidas desuíboca. 

13 Hijos somos de Israersu sier¬ 
vo: hijos de Jacob sü escogido. 

14 El es el Señor nuestro Dios: 
él es quien juzga y gobierna todo 
ei' universo. 

ir 5 Acordaos eternaraenté dé * Sú 
tiactó', dé sú jiroWé^'añuncüda á 
^odas l^s generAciofies venideras; 


i 6 promesa ó pacto que él esti¬ 
puló con^Abráham: dél juramento 
qué hizo a Ts^ab, 

y’ijue bonfinUó á'Jaeob colnof 
un estatuto imiolahle^ y k Israel 
como ün pacto sempiterno , 

1 8 diciendo: Yo te daré la tierra 
de Canaao, ia cual será vuestra he¬ 
rencia. 

19 Y decía esto, siendo los isrne* 
litas pocos en número , pobres f 
estrangeros en ella. 

a o Y mientras andaban peregii- 
nando de una nación en otra, y dé 
dn reino á otro reino, 

ai no permitió que nadie Ici 
ofendiese ; antes por amor de ellos 
castigó á los Reyes. 

a a Guardaos bien de tocar 

á mis ungidos ; ni de hacer daño 4 
mis profetas. 

a3 Cantad, ó criaturas to¬ 
das de la tierra^ himnos al $€ñor, 
anunciad todos los días la salva¬ 
ción que élenvia*. 

a 4 Publicad su gloria entre las 
Hacíones*, y- sns maravillas entre 
todos los pueblos. • ' / 

a S Porqué grande es el Señor ^ y 


vid principem ád coníilendum Domino Asaph , ct fratres ejus. 8 Confitemi- 
ni Domino, et invócate noraen‘ ^‘as, notas facite in populís adinventiones 
‘cjiri. 9 GaUtate ei, et psallité ei,iet narraté omnia mirabilia e/us. 10 Dan,*, 
date nomen sanctum ejus, laetetur cor quaerentium Dominum. 11 Quarite 
Dómínum, ’ ét virtuteití ejus»: 1 í^uaovite faciem fejtts se^per. 12 Recordamini 
tnírabilíum ejüs, qu» fecit: siguorum iliius, et judiciorum oris ejua. 13 Se¬ 
men Israel servi ejus: filii Jacob elecn ejus. 14 Ipse Domiuus Deus noster, 
in universa térra judicia ejus. iS ReOordamini in serapitemum pacti ejus; 
sermonis, quém preacepit in mille generationes. 16 Quera pepigit oum Abra- 
ham, et juramenti iHius eutn Isaac, 17 et constituit illüd Jacob in praacep- 
tum, et Israel in pactutn Sémpjternum v dicens ^ tibi dabo terrapi Cha- 
naan, funículuin h»rédita>tis vestr»* i9«Cuin essent pauci numero, parvi 
et cOloní ejus. 20 Er ^rénsiei^uot de gente in geiáem, et de regno ad pc^ 
pnluiu alterum. 21 Non diuiisit quemquam caluUiniari eos, sed increpavit 
pro eis reges. 22 Nolite táhgere christos meos : et in prophetis roéis noli- 
te malignari. 23 Cántate Domino omnis térra: annnntiate ex die in diein aa- 
iutare ejus. 24 Nárrate in gentibus gloriam ejus: in cunctis populis mira»* 

^ s Y ití tifiad Hof ha concedido, l^nrjpSaludi' 1 * • > 
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digno de sei: mfínila^^ente ala.bsido. en sí epntiene : alborózense los 
Es sobre todos los dioses formida- campos, y cnanto en ellos hay, 
ble; • ^ » ! . • 5^3 Entonces.será cuando los ár- 

26 pues todos-Jos dioses, de la,s boles del desierto entonarán las, 
gentes son unos simnlaeros vanos: alabanzas al Señor; porque ha ve- 
mas el Señor es el que ha criado nido á juzgar la tierra, 
los cielos, 34 Glorificad al Señor por su 

a 7 Circuido^ pQr todas par- bondad inmensa ; porque es eterna 
tes de gloria y de grandeza. La for- su misericordia, 
taleza y el gozo están .donde él se 35 Y decid : Sálvanos, o Dios,: 
muestra. . Salvador nuestro; reünenos, sacan- 

a8 Tributad, ó pueblos, con to- donos de éntrelas gentes, para que 
das vuestras.familias , . tributad al, demos g|oj;Ja ,á tu santo Nombre, 
Señor la glori.a y el poder. y nos regocijemos cantando tus a- 

29 Tributad al. Señqr la gioriar laUqn^a?« . x,' i; 

debida a su santo 'í^o^hre i .36 fienditJO el Señor • Dios de 

sentadle sacrificios , y venid á su Israel para siepapre eternamente: y 
presencia , y adorad al Spápr^en su diga todo el pueblo : An^n , y iri- 
magnifico Santuario, ,/ bote looresSeñor. 

30 Conmuévase delante de;él Ja —37 Dejó pues David allí delante 

tierra toda; puesto que;él es el/quc del del’Testamento del Señor 
fundó el universo sobre inmobles á Asaf con sus hermanos, para que 
cimientos. de continuo ejerciesen sn minis- 

31 Alégrense los cielos, y salte terio delante del Arca todos ló» 
de gozo la tierra; y publíquese en- dias, y por sus turnos. 

tre las naciones : £1 Señor. es 38 También dejó á Obededom 
el Rey. . con sus hermanos , que eran se-^ 

Í2 Resuene; el ouar*, y cuanto senta y ochoc; y puso por porte- 


billa ejus. 25 Qiiia magnus Dominns , et laudabilís nímis , et horribílis su- 
per omnes déos, 26 Otunes enim dii populorum, idola; Dorainus autem cob* 
ios fecít. 27. ppnfess^o et. magnificentia coram cp: fortitudo et gaudium ín 
loco.eju^. 2R Afferlc. Domino fainUJ^ populorum: afferte Domino gloriam 
et iropejinm, 2,^ .Dale t)oiqino..gloriam , nomini^ejus: lévate sacrificium, et 
venite in coOspectn ejus: et adórate Domínura in decore saucto. 30, Com- 
moveatur á facie ejus otnnis térra; ipse enim fuodavit orbem immpbílem. 
31 Laetentur coeli et exultet térra , et dicant in nationibus: Domiuus regna- 
vit. 32 Touet mare, et pleuitudo ejus: exultent agri, et omuia qiia ín eis 
sunt. 33 Tune laudabuiit lígna saltus corara Domino; quia venit judicare 
terram. 34 Confiteiniiil Domino , quouiam bonus: quoniaiu in eeternum ipi* 
sericordia ejus, 35 Et diciie: Salva nos , Deus Salvator noster; et congrega 
nos, et crue de genlibus , ut coníiteamur nominí sánete^ tuo, et exuiteraus 
in carininibus tuis. 36 Benedictus Dominus Deus Israel ab oeternp usque iu 
aeternum: et di^^t omnís populus: Amen, et hyrauum Domino. 37 Reliquit 
itaque ibi coram arca /(pederis Domini, Asaph et fratres ejus, ut minislra- 
rent in conspectu arcae jugiter, per singulos dies , et vices suas. 38 Porro 
Obededom et fratres .ejus sexaginta octo; et Obededom fílium Idithun , et 


16 


* Con s/i.f hinchadas olas. 

Tomo IIL 
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ros á Obededom, hijo de Idithun, la saya para bendecirla', 
y á Hosa. 

39 Al mismo tiempo destinó al Cap, XVII. Promete Dios á David 
pontífice Sadoc, y á los sacerdo- un hijo que edificará el templo que 
tes sus hermanos al servicio del ta- meditaba él fabricar; por lo cual 
bernáculo del Señor, que se con-- tributa al Señor acciones de gra^ 
servaba en el lugar escelso en Ga- das , celebrando la misericordia 
baon y que con él usa, 

4 o para que ofreciesen continua¬ 
mente holocaustos al Señor maña- i Morando ya David en su pa¬ 
na y tarde, sobre el altar de los lacio, dijo al profeta Nathan: Hé* 
holocaustos, conforme á todo lo aqui que yo habito en una casa de 
dispuesto en la Ley del Señor pres- cedro; mientras el Area dél Test»- 
crita a Israel. ' mentó del Señor está^ debajo de 

4 1 Después de Sadoc seguían He- una cubierta de pieles, 
man é Idíthun , y los demas esco- a Respondió Nathaná David: Haii 
gidoa y señalados cada cual por todo cuanto te inspira tu corazón:: 
su nombre para alabar al Señor porque Dios está contigo, 
diciendo: Que es eterna su miseri- 3^ Mas aquella misma noebe ha- 
cordia. bló Dios á Nathan, diciendo; 

4 a El mismo Hernán, é Idithun so- 4 7 di á mi siervo David:' 

naban las trompetas, y tocaban los Esto dice el Señor : No me edi— 
címbalos , ó platillos , y todos los ficarás tú la casa, ó el Templo 
instrumentos miisieos , cantando ^ mi habitación, 
himnos al Señor. A los hijos de 5 En verdad que yo no be tenido^ 
Idithun los destinó para guardar las casa fija desde el tiempo en que sa* 
puertas. que á Israel de Egipto hasta el di» 

43 Después volvióse todo el pue- de hoy, sino que he andado siem— 
blo cada cual á su casa, y David á pre mudando el lugar de mi re— 

Hosa consfituit janitores. 39 * Sadoc antena sacelrdoteui, et ñatres ejus sacei^ 
dotes , coram tabernáculo Doinini in excelso quod eral in 'Gabaon , 40 Ut» 
offerreut h<»locausta Domino super altare hoíocautomatis jugiter, mané et 
vesperé , jtixfa omnia uua 0 scripta ' sont iri lege Domini, quam praecepit Is¬ 
raelí. 4l Et ’posl eum fieman , et Idithuh , et íeliquos electos, iidumquem- 
que vocabulo suo ad coufiteudum Domino: Quoniam in alernuni míseri* 
cordia ejus. 42 fieman quoque et Idithun calientes tubá, et quatieutes cym- 
bala, et omnia musicoruni organa, ad canendum Deo: filios autem Iditnun' 
fecit esse pórtanos. 43 Reversusque est omuis populus in donium suam; et 
David, ut benediceret etiara domui suse. 

Caput XVII. 1 Cum autem habitaret David iu domo sua, dixít ad Na- 
than prophetam : Ecce ego habito in domo cedrina: arca autem foederis Doí 
mini sub pellibus est. 2 Et ait Nathan ad David : Omnia quas in corde tuo. 
sunt, fac : Deus enim tecum est. 3 Igitur nocte illa factr-s est sermo Dei ad^ 
Nathan, diceus: 4 Vade, et loquere David servo meo: Hac dicit Dominus: 
Non adifícabis tu mihi domum ad habitanduni. 5 Ñeque enim mansi in do¬ 
mo ex eo tempure quo eduxi Israel, usque ad diem hanc: sed fui semper 

• O celebrar un festín con su fuimlia, * Toduvia en una tienda de campaña» 
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sidencía 5 y alojándome debajo de 
una tienda 

6 como todo Israel. ¿ Por ventura 
hablé yo jamas una palabra ¿ nin¬ 
guno de los Jueces de Israel , á 
quienes encargué el gobierno de 
mi pueblo, diciéndoles: Por qué 
no me habéis edificado una casa 
de cedro? 

7 Dirás pues ahora tii á mi siervo 
David : Mira lo que dice el Señqr 
de los ejércitos: To te escogí, cuan¬ 
do tú apascentabas loe rebaños; 
para que fueses caudillo del pue¬ 
blo mío de Israel > 

8 y contign he andado en to¬ 
das tus marchas, y en tn prwncia 
he derrotado- á todos tas enemi¬ 
gos , y te he dado nombradla, cual 
puede tenerla uno de los mag¬ 
nates que son famosos sobre la 
tierra. 

9 He dado también habitación 
fija á mi pueblo de Israel, en la 
cual se arraigará y permanecerá, 
y de donde no será jamás removi¬ 
do, como me obedezca } ni los hi- 


xvíí, laj 

jos de la iniquidad le oprimirán 
como ántes, 

10 desde aquel tiempo en que 
di Jueces á mi pueblo de Israel, 
y humillé á todos tus enemigos. 
Te hago pues saber, que el Señor 
te ha de fundar á ti una casa e/- 
table. 

11 Y cumplidos que sean tus dias, 
asi que hayas ido á rcunirie con 
tus padres, yo ,aIzaré después de 
ti á uno de tu linage, á uno de 
tus hijos, y le daré un reino es¬ 
table. 

la Ese me edificará la Gasa, y yo 
aseguraré su trono para siempre'. 

15 Yo le seré padre, y él me 
será hijo; y no apartaré de él mi 
misericordia, contó la aparté átSaúl 
tu antecesor. 

14 Y le daré el gobierno de mi 
casa y de mi reino para siempre; 
y su trono será inmoble eterna¬ 
mente. 

15 Nathan espuso á David to¬ 
das estas palabras , y toda esta 
visión. 


mutans loca tabernaculi, et in tentorio 6 manens cum omní Israel. Nonqnid 
locutus sum saltem uni judicum Israel , quibus prseceperam ut pascerent po- 
puluni meum , et* dixjl: Quarenon adificastis mini domuin cedrinam? 7 Nunc 
.naque sic loqueris ad servuin meum David : Hac dicit Doniinus exercituum: 
Ego tulí te, cum in pasciiis sequereris gregera , ut esses dux populi mei Is¬ 
rael. 8 Et fui tecum quocumque perrexisti, et interfecí omues iuimicos tuos 
coram te, fecíque tibí iiomen quasi unius mi^norum , quí celebraiitur in tér¬ 
ra. 9 £t dedi locum populo meo Israel : plautabitur, et habitabit in eo, et 
nltra non commovebitur: nec filii iuiquitatis atterent eos, sicut á principio, 
10 ex diebus quibus dedi judices populo meo Israel. et humiliavi universos 
ininiieos tuos. Annuntio ergo tibi, qiiód adificaturus sit tibí Üomii us do- 
mum. 1 i Cumque impleveris dies tuos ut vádas ad paires tuos, suscitabo 
semen tuum postte, quod erit de filiis tuis, et stabiliain reguitiu ejus. 12 Ip- 
se adíficabít mihi domum , .et firmabo soltum ejus usque in ateruum. 1.3 F.go 
ero ei in patrem, et ipse crit mihi in filium: et roisericordiam meam non 
auferam ab eo , sicut abstuli ab eo qui ante te fuít. 14 Et statuam eum in 
domo mea , et in regno meo usque in sempiternum; et tbronus ejus erit fir- 

* Literalmente se entienden estas palabras de aquel ReXt bijo de David según 
la carne, que es el objeto principal de las promesas de Dios, y de la espe» 
rama de los pidios , á quien se refieren todas las Sagradas Escrituras,, jísi 
nos lo enseña san Pablo Hebr, I. o, ó. 
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1 6 Y habiendo entrado dentro el nación nníba sobre la tierra, á la 

rey David, puesto en presencia del cual haya venido Dios pata liber- 
Señor, dija: ¡Quién soy yó , ó tarla y hacerla su pueblo, arrojan- 
Señor Dios , y qué es nai casa do Con su poder y á* fuerza de pro¬ 
para que hayas hecho por mi-tales digios espantosos las naciones to¬ 
rosas I ' 

17 Y aun esto ha parecido poco 

á lus ojos, que todavía has ha¬ 
blado sobre la casa de tu sier¬ 
vo, aun para los tiempos venide¬ 
ros , y me has hecho esclarecido 
sobre todos los^ hombres, 6 Señbr 
Dios mio^ . > ‘ ’ 

18 I Qué mas le queda que dé- 
sear á David, habiendo tú ensal¬ 
zado tanto á tu siervo, y dádóle 
tales muestras de aprobación ! 

19 O Señor, por amor de'tu 
siervo has obrado según tu bene¬ 
plácito, con toda esta magnificen¬ 
cia , y has querido manifestar/e to¬ 
das tus grandezas. 

20 Señor, no hay semejable á tí: 
ni hay otro Dios sino tú entre"to¬ 
dos los han llegado á nuestra 
noticia. 

21 Porque ¿ qué otro pueblo hay 
como el pueblo tuyo de Israel, esta 

missimus in perpélúiltó. tó Juxta oiunia verija bséC, et ju'xta briívérsarii vi- 
Sionem istam , sic locutus est Naihán ad David. 16 Cuinque venisset réx 
David , et sedisset coram Domino , dixit: Quis ego sum, Domine Deus , et 
quae domus mea, ut praestares mihi taha? 17 sed et hoc parum visura est 
in conspcciu tuo, ideoque locutus es super donmm serví tui etiam in futu- 
rum : et fecisti me spectabilera super omnes homines , Domine Deus. 18 Quid 
ultra addere pote^t Dayid, cura ita glorííicaveris servum tuum , et cognove- 
ris euni ? í 9'Ubniine, proptér famulura iuum juxta cor tuum fécisti omnefai 
ibagnificentíam hanc, et nota esse vóluisti universa magtralia. ^ Domine, 
non est similis tul: et non est atius Déus absque te, ex ómnibus, quos au- 
divimus auribus nostris. 21 Quis enim cst alius, ut pcpulus tuus Israel, gens 
uua in tena, ad quam pefrexit Deus, ut liberaret, et faceret populmn sibi, 
et inagniludine sua atque terroribiis ejiceret nationes á facíe ejus, qiiem de 
^gypto liberarat ? 22 Et posuiáti popúluni fuum Israel tibi in populum us- 
que in aEfternnm , et tu , Domine , factus es Deus ejus. 23 Niinc igítur ,'Daitíiue, 
sermo, quera locutus es fámulo tuo, et super donium ejus, confirraetur in 
perpeluum , et fac sicut locutus'es. 24 Permaneatque, et magnificetur nomen 
tuum usqiie in sempiteruuiu , et dicatur ; Dominus exercitimm Deus Israel, 
et domus David serví ejus pernianens corara eo. 23 Tu euira, Domine Deus 
meus, reyeiasti auriciúam serví tui, ut sediíicares ei domum; et idcircó in¬ 


das de- delante de cite pueblo, li¬ 
bra dó por él fie la esclaifitud de 
Egipto? 

22 Y estableciste por pueblo tu¬ 
yo para siempre á t|i pueblo de 
Israel; y tú. Señor, has venido á 
ier su DioSé ■ ^ 

2 3 Ahora pues, 6'Señor, con¬ 
firmada quede para siempre la pro¬ 
mesa qüe has hecho á tu siervo, 
y en órden á su casa, y haz lo que 
tienes dicho*, ^ 

2 /|‘ y líévese á Israel; 

á fin de que sea cterfiiirticnte en¬ 
salzado tu Ncimbre,' y se diga 
siempre'. El Señor de los ejércitos 
es eP Dios de Israel, y la casa>de 
su siervo David permanece estable 
delante de él, ■ i * ’ 

2 S'Puesto (Jue tú, Señor bids 
mío, revelaste al oido de tu sier¬ 
vo que quieres fundarle una casa; 
y por eso tu siervo se atreve á 
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presentar delante de tf esta sú¬ 
plica. 

a6 Ahora pues, ó Señor , tú 
eres Dios infalible^ y lú has pro¬ 
metido á tu siervo tan grandes fa¬ 
vores , 

27 y has comenzado á bendecir 
ht casa de tu siervo, á fin de que 
ella subsista siempre delante de tí; 
porque bendiciéndola tú, 6 Se¬ 
ñor, será perpetuamente bendita. 

Cap. XVIII. Nuevas victorias de 
David; tributos bnpueslos á las na¬ 
ciones. Ministros y Generaos suyos. 

t Pasadas estas cosas, David der- 
' roló á los filisteos, y humillólos, 
y recobró del poder de ellos á 
Geth y sus aldeas. 

2 Derrotó Umbien á los moabi- 
tas, y quedaron sujetos á David, 
al cual pagaban tributo. 

3 Por este mismo tÍ€nq)o venció 
asimismo David á Adavezer Rey 
de Soba, en el pais de Emath, 
cuando éste salió á campaña para 
estender su imperio hasta el rio 
Eufratesr 


4 En consecuencia Dalrid le 
gió^ mil carros de guerra áe á 

tro caballos, y siete mili soldados 
de caballería, y veinte mil de in¬ 
fantería , y desjarretó todos los ca¬ 
ballos de los carros, á escepcion 
de cien tiros de cuatro caballos, 
que reservó para sí. 

5 Y habiendo sobrevenido los 
siros de Damasco para socorrer á 
Adarezer Rey de Soba, les mató 
David veinte y dos mil hombres. 

G Y puso guarnición en Damasco 
para que también la Siria le estu¬ 
viese sujeta y le pagase tributo. 
En todas sus empresas le asistió 
Mi Señor con su auxilio. I ; 

7 Fuera de esto cogió David las 
aljabas de oro, que hablan sido 
de los siervos ú oficiales, de Ada¬ 
rezer, y trajolas á Jerusalen; 

8 y también grandísima cantidad 
de bronce de Tebath y de Can, icin- 
dades de Adarezer, de cáyo ipctal 
bizo Sálomoa el nmr ó gran concha 
de bronce, y las columnas j demas 
utensilios de bionee. 

9 Habiendo pues oido'Thou, Rey 
4 c Emath ,..cpmo David había des- 


venit servus tuns fíduciam, ut oret corara te. 26 Nunc crgb , Domine, tu es 
Deus, et iocutus es ad sCrvura tuuin tanta beneficia. 27 Et cceípisti benedi- 
cere doinui servi lüi, ut sit semper corara te: te euira , Domine', be^iedicen- 
te, benedicta erit iü perpetuum. 

Caput XVÍII. 1 Factura est autem post hwc, ut percuteret David Phl- 
Hsthiim , et humiliaret eos, et tolJeret Geth,'et filias ejus, de nianu PhiHs- 
thíina , 2 percuteretque Moab, et fiereñt Moabitse servi David , offerentes e¡ 
muñera. 3 Eo reinpore peroussit David etiam Adarezer regem Soba regiouis 
Remate qnando peiréxit uf dilafaret imperrara fcuuiii usqüe ad flumeii Eu- 
phratem. 4 Cepit eigo David mide ‘quadrigas ejus , et sepiera millia eqtil- 
tmn, ac viginti millia virorum pedituin , subnervavitque í)mne^ equos cór- 
ruuin , exceptis ceiitum quadrigis, quas reservavit sibi. ó Supervenit autem et 
Syrus Dauiasceiius ut auxiliura praeLeiet Adarezer legi Soba ; sed et bujus 
percussit David vigimi dúo millia virorum. 6 Et posuit inilUés ín DanKisco, 
et Syria queque serviret sibi, et offerret muñera'. Adjuvitque eum Domiuus 
in cunctis, ad qu® pei rexerat. 7 Tulit quoque David phzretras aureas, quas 
habueraiit servi Adarezer , et attulit eas in Jerusalem. 8 Necnon de Tliel¡alh 
ct Chun urbibus Adarezer, «ris pluiimuni , de quo fecit Saloraoo mare 
«iieuui, et columnas, et vasa ssuea* 9 Quod cum audisset Thou rex He- 
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lincho todo el ejército de Adarezer 
Rey de Soba, 

10 envió á Adoram sn bijo al 
rey David para pedirle la paz y 
congratularse con él por haber 
vencido y subyugado á Adarezer; 
porque era Thou enemigo de Ada¬ 
rezer. 

11 Consagró tambien^David al 
Señor todos los vasos de oro, y 
de plata, y de bronce, con la pla¬ 
ta y el oro que habia recogido 
úe todas las gentes, asi de Idu- 
méa, y de Moab, y de los ammo- 
nitas, como de los fílistéos y de 
ios amalecitas. 

12 Por otra parte Abisal, hijo de 
Sarvia, derrotó en el valle de las 
Salinas á diez y ocho mil idnméos. 

1 3 Y puso guarnición en la Idu- 
méa, á fin de que estuviese sujeta' 
á David; y salvó el Señor a Da¬ 
vid. en todas las espedíciones que 
emprendió, 

14 Reinó pues David sobre to¬ 
do Israel; y juzgaba con rectitud, 
y administraba justicia á todo su 
pueblo. 


LOS PARALIPOMEROS 

1 5 Joab hijo de Sarvia era el 
general de los ejércitos ; y Josa- 
fat hijo de Ahilud era caiiciller: 

16 Sadoc hijo de Aquitob, y 
Aquimelec hijo de Abiathar, eran 
Sumos sacerdotes, y Susa, secre¬ 
tario^ 

17 Banaias hijo de Joiada era co¬ 
mandante de las legiones de los Ce- 
rethéos y Felethéos. Pero los hijos 
de David eran los principales en 
el servicio del Rey. 

Cap. XIX. HanonRey de ¿os 
a/nrr^rHtas, insidia á los embaja-- 
dore i \le David; el cual vence á 

Hanon y á sus aliaclos los siros, 

I Sucedió que murió Naas Rey 
de los ammonitas, en cuyo lugar 
reinó su hijo. 

a Y dijo David : Mostraré mi 
compasión 6 sentimiento á Hanon 
hijo de Naas; pues recibí favores 
de su padre. En consecuencia en¬ 
vió David embajadores para con¬ 
solarle en la muerte de su padre. 
Luego que estos llegaron al pais 


•math , percussisse videlicet David omnem exercitum Adarezer regis Soba^ 
JO misit Adoram filium suum ad regem David, ut postolaret ah eo pacera, 
et congratularetur ei, quód percussisset et expugnasset Adarezer: adversarius 
ijnippe erat Thou Adarezer. 11 Sed et omnia vasa aurea -et argéntea , et 
jenea, cousecravit David rex Domino, cum argento et auro, quod tulerat ex 
universis gentibus, tam de Idumsa, et Moab, et filiis Aromon, quam de 
Philisthiim et Amaleq. 12 Abisai veró filius Sarvia percussit Edom in valle 
Salinarum, decem et oeto millia : 13 et constituit in Edom prasidíum, ut 
serviret Idnmaa David: salvavitque Domlnus David in cunefis, ad qua per- 
xexerat* 14 Regnavit ergo David super universum Israel , et faciebat judicium 
atque jnstitiaB cundo populo suo. Í6 Porró Joab filius Sarvia erat super 
exercitum, et Josaphat filius Ahilud á commentariis. 16 Sadoc autem filius 
Achitob , et Achimelec filius Abiathar, sacerdotes; et Susa, scriba. 17 Ba¬ 
naias quoque filius Joiada super l^iones Cerethi, et Pbelethit porró fiiii 
David, primi ad manum regis. 

Caj»ut. XIX. 1 Accidit autem ut moreretur Naas rex fíliorum Ammon, et 
regnaret filius ejus pro eo. 2 Dixitque David; Faciam roisericordiam cum 


* Los descendientes de Esaá quedaron sujetos ¿ David descendiente de Jacob 
s£gun aquella profeda : El mayor servirá al meno(r. Cíen. XXXY. * Uarnada 
también Saraias. 
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CAP. 

de los ammonitas con el fin de 
consolar á Hanon, 

^ dijeron á Hanon loa principes 
de los ammonitas: Tú qnizá pien¬ 
sas cpae David por honrar la me- 
memoria de tu {Kidre ha enviado 
á consolarte ; y no echas de ver 
que estos criados suyos han venido 
á espiorar^ y examinar, y escudri¬ 
ñar el estadi> de tu paisi 

4 Oído esto , hizo Hanon raer la 
cabeza y la barba á ios enviados 
de David, y que les cortasen las 
túnicas desde medio cuerpo aba¬ 
jo , y asi los despachó. 

5 Los cuales habiéndose retirado 
y dado parte á David del suceso, 
envió éste quien les saliese al en¬ 
cuentro (atenta la grande afrenta 
que hablan recibido), y ordenóles 
que se detuviesen en Jericó, y no 
volviesen hasta que les hubiese cre¬ 
cido la barba. 

6 Pero considerando los ammoni¬ 
tas, asi Hanon como todo el pue¬ 
blo, la injuria que liabian hecho 
á David , enviare n - mil talentos 
de pista para tomar á sueldo^ ¿ra- 


xm . 127 

past de las que iban en carros de 
guerra, y gente de á caballo de 
la Mesopotamia, y de la Siria de 
Maaca, y de Soba, 

7 En efecto condujeron á su sueldo 
treinta y dos rail hombres en car¬ 
ros armados, y al Rey de Maaca 
con su gente. Y reunidos que fue¬ 
ron estos, se acamparon frente de 
Medaba. Al mismo tiempo los am- 
raonitas congregados de sus ciuda¬ 
des salieron á campaña. 

S Sabido todo esto por David, 
despachó á Joab con todaS' sus me¬ 
jores tropas; 

9 y haciendo movimiento los 
ammonitas se formaron en bata¬ 
lla junto á la puerta de la ciudad: 
mientras que los Reyes venidos á 
su socorro hicieron alto separada¬ 
mente en la campiña. 

10 Joab pues conociendo que 
querían atacarle de frente y por la 
espalda, escogió los mas valientes 
de todo Israel, y se dirigió con¬ 
tra los siros. 

11 Y dió el mando de las demas 
tropas ¿su hermano Abisal, las cua-- 


Hanon filio Naas: prffstitit enim mtlíl pater ejus graúam. Misitque David- 
nuntios ad consolauduro euin super uiorte patris sui. Qui cuín perveiiissent 
io terram dlioruiu Amnicii, ut consolarentur Hauuu , 3 dixeruiit principes' 
fijiorum Animon ad Hanon ; Tu forsitan putas , quod David honoris causl 
in patrem tuuni miserit qui consolentur te: uec auimadveitis, quud ut ex- 
ploreot, et investigeut, et scrutenlur terram tuani, veuerint ad te servi ejuSi 
4 Igitur Hanoi! pueros David decalvavit, et rasit, et priecidit túnicas eorum 
á natibus usque ad pedes, et dimisit eos. ó Qui cum abiisseut, et hoc mau- 
dasseut David, misit iii occui sum eorutn (gi audeni eniiu contuinéliain sus- 
tiuueraut) et praecepit ut oiaueieut in Jericho , doñee crescereí barba eo- 
rnin, et tune revertereutur. 6 Videntes auteni íitil Ammou, quod iujuríam 
fecissent David, tam Hauon, quám reliquus populus, miseruut mille taien- 
ta argenti, ut conducereut sibi de Mesopotamia , et de Syria Maacliu, et 
de Soba , currus et equites. 7 Cunduxeruntque trigiuta dúo millia curruum, 
et regem Maacba cuín populo ejus. Qui cura veuissexit, castrainetati sirat 
é regione Medaba. Filíi quoque Ammon cougiegati de urbibus suis, vene- 
runt ad hellum. 8’ Quod cuín audisset David, misit Joab , et omueui excr* 
citum virorura fortium: 9 egressique íilti Aminou direxerunt a.iem juxta por¬ 
tara civitatis: reges autem, qui ad auxilium ejus veneraut, separatim iu agro 
•teterunt. 10 Igitur Joab, intelligens hellum ejí adyerso et post tergum^ 
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les mareharon contra los ammo- 
nitas, 

X 2 y dijo: Si los sitos prevale¬ 
cieren contra raí, tú vendrás á 
socorrerme; pero si los arainoni- 
tas te llevaren á tí de vencida, yo 
acudiré á tu socorro. 

1 3 Ten buen ánirap , y peleemos 
valerosamente ^or nuestro pueblo, 
y por las ciudades de nuestro Dios; 
y el Señor haga lo que mas sea 
de su agrado. 

14 Marchó pues Joab y la gente 
que con él estaba al combate cort- 
tra los siros, y púsolos en huida. 

I 5 Viendo los ammonitas que los 
siros hablan huido, huyeron ellos 
también de Abisal hermano de Joab, 
y se metieron en la ciudad. Y vol¬ 
vióse también Joab á Jerusalen. 

i6 Mas viéndose los siros venci¬ 
dos por Israel, despacharon men- 
sageros é hicieron venir á los siros 
que habitaban á la otra parte del 
rio Eufrates ; y Sofac, general de 
las tropas de Adarezer, era^ su :co- 
inaudante. • , ; 

j. 7 Luego que David Jo supo, 


juntó á todo Israel, y pasó ol Jor¬ 
dán , y los cargó de frente con su , 
eiército formado en batalla, soste¬ 
niendo ellos por su parte este cho¬ 
que con valor, 

18 En fín volvieron los siros las 
espaldas á Israel, y mató David 
siete mil hombres de los que iban 
montados en carros, y. cuarenta,mil 
de á pié, y á Sofac, general de 
este ejército. 

19 Entonces los vasallos de Ada¬ 
rezer , viéndose vencidos por Israel, 
se pasaron á David, y se sujetaron 
á su imperio. Con eso la Siria nun¬ 
ca mas quiso dar socorro á los am¬ 
monitas. 

Cap. XX. Triunfa David de los am¬ 
monitas y filistéos, y mueren va^ 
ríos gigantes de estos', 

1 Al cabo de un año, en la es¬ 
tación en que suelen los B^eyes sa¬ 
lir á campaña, juntó Joab el ejér¬ 
cito , y la flor de las tropas, y 
taló ol pais de los ammonitas^ y 
avanzando puso sitio á Rabba^.; 
David , empero, se quedó en Je- 


contra se fierí, elegit viros fortissimos de universo Israel, et perrexit contra 
Syrum. 11 Reliquani autem partem populi dedit sub raanu Abisai fratría 
sui, et perrexerunt contra filios Ammon. 12 Dixitque: Si vicerit rae Syrus 
auxilio eris raihi: si autem superaverint te filii Ammon, ero tibí in praesi- 
dium. 13 Confortare, et agamus viriliter pro populo postro, et pro urbi- 
bus Del nostri: Donoinus autem, quod in conspectu suo bouuni est, faciet, 
14 Perrexit ergo Joab, et populus qui cuín eo erat, contra Syrum ad prae- 
lium.* et fugavit eos. 13 Porro filii Ammon videntes quod fugisset Syrus, 
ipsi quoqué fugerunt Abisal fratrera ejus, et ingresi sunt civitatem : rever- 
susque est etiam Joab in Jerusalem. IB Videus autem Syrus quod cecjdisset. 
corara Israel, misit nuntios, et adduxit Syrum, qui erat trans fluvium: So- 
phach autem, princeps militiae Adarezer, erat dux eorum. 17 Quod cura 
iiuntiatum esset David, congregavit universuin Israel, et transivit Jordanem, 
irruitque in eos, et. direxit ex adverso aciem, illis contra pugnantibus. 
18 Fugit autem Syrus Israel: et interfecit David de Syris septem millia cur- 
ruum, et quadraginia millia peditum, et Sophach exercitus principem. 18 Vi¬ 
dentes autem servi Adarezer se ab Israel esse superatos, transfugerunt ad 
David, et servierunt eí: noluitque ultra Syria auxiljum praebere fíliis Ammon. 

C. 4 rvT XX. 1 Factura est autem post anni circulum, eo tempere quo sp* 


' Jno DFL Mühdo 29C9; antes db Jesü-Cristo 1033. * Su capital. 
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rnsulen r ciiando batió Joab i Rab*- 
ba, y la destruyó *. 

a Entonces quitó David al ídolo 
de Melcom la corona de su cabeza^ 
y bailó en ella el peso de un ta- 
ItfAo de oro* , y piedras preciosí^ 
timas, de que se hizo para si una 
diadmna, cogiendo ademas mucbi- 
timos despojos de la ciudad. 

S A cuyos habitantes los hizo 
salir fuera, é hizo pasar por enci¬ 
ma de ellos trillos y rastras, y 
carros armados de cortantes hoces; 
de manera que <piedaban hechos 
piezas y añicos: otro tanto hizo Da¬ 
vid coñ todas las ciudades de los 
ammonkas : la cual concluido , vol¬ 
vióse con todo su ejército á Jeru- 
salen. 

4 Comenzó después la guerra con¬ 
tra los ñlistéos en Gazer; durante 
la cual Sobocal de Husathi mató á 
Safai del linage gigantesco de Ra- 
faim; con lo que los dejó abatidos. 

5 Otra guerra hubo también con¬ 
tra los ñlistéos, en la cual Adeo- 
dato , hijo de Salto, natural de 


1^9 

Bethlehem, mató á un hermano de 
Goliath de Gedi, que traia una lan¬ 
za , cuyo astil era como un enjullo 
de tejedores. 

6 Hubo ademas otra guerra ea 
Geth, donde se bailó un hombre 
de grandísima estatura, con seis 
dedos en pies y manos, esto es, 
veinte y cuatro dedos en todo; el 
cual descendía tanubien de la raza 
gigantesca de Rafa._ 

7 Insultaba éste á Israel; pero le 
mató Jonathan hijo de Samaa, her-^ 
mano de David. Estoá^ son los hijos 
de Rafa , ó gigantes de Gcth, que 
murieron á manos de David y de 
aus tropas. 

Gap. XXI. Castiga Dios la vanidad 
de David en hacer el censo de su 
pueblo , enviando la peste , hasta 
tanto que David aplaca con sus ora-- 
dones la ira del Señor* 

I Pero se levantó Satanás contra 
Israel, é instigó á David á que Me¬ 
ciese el censo de IsraeP. 


lent reges ad bella procederé, congregaTÍt Joab exercitum et rohur militiae, 
et vastavit terram filiorum Ammon, perrexitque et obsedit Rabba: porro 
David manebat in Jerusalem, quando Joab percussit Rabba, et dextruxit 
eam. 2 Tulít autem David coronam Melchom de capite ejus , et iirveiiit in 
ea auri pondo talentum, et pretiosissimas geminas, feckque sibi inde dia¬ 
dema : manubias quoque urbis plurímai tulit: 3 populum autem, qui erac 
in ea, eduxit, et fecit super eos tribuías, et trabas , et ferrata caipenta 
transiré, ita ut dissecarenlur, et coniererentur: sic fecit David cunctis ur- 
bibus filiorum Ammon; et reversos est cum omni populo suo in Jerusalem. 
4 Post b^c initum est bellum in Gazer adversuni Fhilislbaeds: in qoo per- 
cimit Sohochai HusatbJtCs, Saphai de genere Raphaim , et humiliavit eos. 
Í5 Alíud qUoque bellum geíittitn est adversas Piiilistsebs: in quo peicüssif Adeo- 
datus filius bahns Bethlemites fratrem Goliath Getheei, cujus hasta íignura 
erat quasi liciatoriuna texentium. € Sed et aliud bellum aceidit in Geth, 
in qm> fuit homo lonmssimus, senos habeos dígitos, id est, simul viginti 
quatuor: qui et rpse de Rapha fuerat stírpe generatus. 7 Hic blaspliemavit 
¿rael; et percussit eum Jonathan'filius Samaa fratris David. Hi sunl filñ 
Rápha ín Geth, qui cecideruni in'manu David et servorunirejus. 

* CxPUT XXl. 1 Consurrexitautero Sálala contra Israel, et concitavit Da- 
Vid ut numéráret Israel. 2 Dixitque David ad Joab, et ad principes po- 

.* Completando desputí David la mina* * II.Reg. XII. 39. ^H. Reg. XXI. v. 1# 

Tomo IIL 17 
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a Por lo que dijo David á Joab 
j á los principes del pueblo: Id 
y contad á Israel desde Bersabée 
hasta Dan, y traedme la suma; que 
quiero saberla. 

S A lo que respondid Joab: Au« 
mente el Señor su pueblo cien ve¬ 
ces mas de lo que es. ¿ Pero no es 
asi, 6 mi Rey y señor, que todos 
son siervos tuyos ? ¿ A qué fin pre¬ 
tende mi señor hacer una cosa, 
que será perniciosa y acarreará el 
castigo á Israel ? 

4 Sin embargo prevaleció el pa¬ 
recer 6 antojo del Rey; y Joab hu¬ 
bo de salir, y anduvo girando por 
todo Israel,, y volvió después á Je^ 
rusalen, 

5 y entregó á David la lista de 
les lugares que habla recorrido; y 
hallóse ser toda la suma de Israel 
un millón y cien mil hombres de 
armas tomar, y de la tribu de Judá 
cuatrocientos y setenta mil: 

si bien Joab na hizo el cense 
de las tribus de Leví y de Beuja- 
min; por cuanto ejecutaba de mala 
gana la orden del Rey. 

7 Eq efecto desagradó á Dios 


lo mandado, y por dio castigó ó 
Israel. 

8 Y dijo David á Dios; He pe¬ 
cado gravisimamente en hacer esto: 
perdona, ó Señor, la iniquidad de 
tu siervo, porque he procedido 
neciamente. 

9 Habló después el Señor á Gad, 
profeta de David , diciendo : 

I o Anda, ve á David, y dile: Esto 
dice el Señor: Tres cosas te doy á 
escoger: escoge una, la que qui¬ 
sieres recibir de mí. 

II Viniendo pues Gad á David, 

díjole: Esto dice el Señor: escoge 
lo que quieras: , 

12 O hambre por tres años; ó 
andar huyendo > de tus enemigoa 
por tres meses, sin poder librarte 
de su espada; ó que por tres días 
descargue sus golpes la espada del 
Señor, cundiendo la peste por el 
pais, y haciendo estragos el ángel 
del Señor en todos los términos de 
Israel. Ahora bien,.mira tii qué es 
lo que he de responder al que me 
ha enviado. 

1 3 Respondió David á Gad ; Por 
todas partes me hallo atajado de 


pulí: Ite , et namerate Israel at Bersa?>ee usqiie Dan: et afferte miht nu- 
merum ut sciam. 3 Responditque Joab: Augeat Dominus populura suum 
centuplum , quám sunt: nonne, domiue mi rex, omaes serví tui sunt? qua- 
re hoc quserit dominus meus, quod, in peccatum reputetur Israelí? 4 Sed 
serino regis magis prevaluít: egressusque est Joab, et circuivit universum 
Israel, et reversas est Jerusalem ; b deaitque Davidi numerum eorum , quoi 
circuierat: et ínventus est omnís numerus Israel, mille millia et centum 
roillia virorum educeutiura gladiiim: deluda aute^q quadringenta s^ptuagín- 
ta miUia bellatorum. C Nam Levi, ct Benjamín non, numeravit ,, e6 quód 
Joab invitiis exequeretur regis iraperium. 7 Displicuit autem Deo quód jussum 
erat, et percussit Israel. 8 Dixitque David ad Djeum : Peccavi nimis ut 
hoc facereni: obsecro, aufer iníquitatem serví tui, quia insipienter egi. 9 Et 
locutus est Dominus ad Gad Yidentem Davidis, dicens: 10 Vade et loquere 
ad David, et dic ei: Haec dicit Dominus: Trium tibí optionem do;, unuro 
quqd volueris, elige, et faciam tibi, 11 Curoque venisset Gad ad Dayid, 
dixit eiHsec dicit Dominus: Elige qóod volueris. Aut tribus annis fa- 
mem: aut tribjus mensibus te fugere hostes tuos, et gladium eorum non 
posse evadere: aut tribus diebus gladium Domini, et pestilentiam versar! 
m térra, et angelum Domini interficere in universis finibus Israel; nona 
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^ CA.P. XXI. í 3 l 

angastias;pero id fia, mas caen- 17 T dijo David á Dios: ¿Por 
rta me tiene el caer en manos del Tentara no soy yo quien man* 
Señor , conociendo sú ^an mi- áé hacer el censo del pueblo ? Yo 
aericordia, que no en manos de soy el que he pecado; yo el que 
los hombres. he cometido la maldad. ¿Esta grey 

14 Envió pues el Señor la peste qué culpa tiene ? Señor Dios miOf 

á Israel 4 y murieroa de Israel se* descargue, te suplico, 4 a mano eoa<- 
lenta mil hombres. tra mi, y contra la casa de mi pa- 

15 Asimismo .envió su ángel á dre: mas no sea castigado tu pueblo. 
Jemsalen para que la castigase: 18 T o/el ángel del Señor 
pero cuando se hallaba en la mayor mandó á Gad, que dijese á David, 
desolación y echó el Señor sobre ella que subiese á erigir un altar al Señor 
una mirada y y tuvo compasión de Dios en la era de Draan, jebuséo. 
tanto estragop é intimó al ángel 19 Subió pues David, según el 
esterminador estaóiden: Basta, re- mandato que le había dado Gad en 
tira ya tu mano. Estaba á ^la sazón nombre del Señor. 

el ángel del Señor sobre la era de a o Entretanto Ornan y cuatro hi* 
Ornan, jebuséo. jos suyos que con él estaban, ha- 

16 Y alzando David ios ojos vio hiendo alzado los ojos y visto él 
ni ángel del Señor 4 que estaba en ángel, fueron á esconderse: esta* 
el aire, con una espada deseo* ban á la sazón trillando el trigo 
v^airiada en su mano, vuelta con* en la era. 

tra Jemsalen; yám pista y tan* ai Pues como David viniese bá* 
to él como los Ancianos, vestidos cía Ornan ., alcanzóle á ver éste 
de cilicios , se postraron rostro por desde la era *, y le salió al encuen* 
tierra.^ í Ico ; é Indinándose basta el suelo, 

igitur vide quid^respoudesm el, qui inisit me. 13 Et dixit David ad Gad: 
£x omui parte me aogustin premuní: sed melius mihi est, ut incidam in 
manus Domini, quia mult» suut raiserationes ejus , quám in manus homi* 
num. 14 Misit ergo Dominas pestñentiam in Israel: et cecióerunt de Israel 
«eptuaginta milha virurum. i ó Misit qaoque angelum in Jerusaiem, ut per* 
cuteret eam: cumque percuteretur, vidit Dominus, et miserXus est super 
snagnitudine mati, et imperavit angelo, qui percutiebat: Suí]Gcit, Jam oesset 
manus tua. Forró Angelus Domini stahat juxta aream Ornan Jebusspi. 16 Le- 
vansque David oculos sups, vidit angelum Domini stantem ínter ccelum et 
teiram , et evaginatum gladium in mana ejus, et versum contra Jernsa- 
lem : 1et ceciderunt, tám ipse quém majores natu vestiti ciliciis, proni in 
.terram. 17 Dixhque David ad Deuip; Nonne ego.sum qui jussi ut nume- 
raretur populas? Ego, qui peccavi: ego, qui malum feci: iste grex quid 
commeruitr Domine Deus meus, vertatur, obsecro, manus tua in me!, et in 
.domum patrie meí: pópulus autem tuus, non percutiatur. IQ» Angelus au- 
tem Domini prncepit Gad, ut dioeret Davidi, ut ascenderet, extrueretque 
altare Domino Deo in area Ornan Jebusiei. 19 Ascendit ergo David juzta 
sermonem Gad, quem locutus . ei fuerat ex nomine Domini. 20 Forró Or¬ 
nan cum suspexisset, et vidisset angelum, quatuorque ñlii ejus cum eo, 
absconderunt se: nam eo tempere terebal in area triticum. 21 Igitur cúm 
veniret David ad Ornan, coaspexit eum Ornan, et propessit .ei onviam de 


* otra /uez» 
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le hizo una profunda reverencia. 

2 2 Dijoie David : Dáme el sitio 
de tu era, recibiendo su valor en 
dinero contante, para edificar en 
ella un altar al Señor; á fin de que 
cese el azote del pueblo. 

2 3 Respondió Ornan á David: Tó¬ 
mela ^ y haga de ella el Rey mi 
señor lo que bien le pareciere. Y 
aun doy los bueyes para el holo¬ 
causto y y los trillos para hacer el 
fuego y y el trigo para el sacrificio. 
Todo lo daré con gusto. 

24 Replicóle el Rey David: No 
ha de ser asi, sino que te pagaré 
en dinero todo su valor; porque 
no deba yo quitártelo á ti, y ofre¬ 
cer asi al Señor holocaustos- que no 
me cuesten nada. 

2 5 Dió pues David á Ornan, en 
pago del sitio y seiscientos sidos de 
oro de peso muy cabar. 

2 fi Con eso edificó allí un altar 
al Señor, y ofreció holocaustos y 
victimas pacificas, invocando al Se¬ 
ñor ; er cual le oyó, enviando fue¬ 
go del cielo sobre el altar del holo¬ 
causto» 


27 Y dando el Señor orden al 
ángel, envainó éste su espada. 

28 Inmediatamente David , vien¬ 
do que el Señor había oido su ora- 
don en la era de Ornan ,4^buséo, 
ofreció allí sacrificios. 

29 Verdad esi^e á la sazón el 
Tabernáculo del Señor fabricado 
por Moisés en el Desierto, y d al¬ 
tar de los holocaustos estaban en 
la altura de Gabaon : 

3 o mas David no tuvo aliento 
para ir entonces á aquel altar á 
orar allí á Dios: porque habia que¬ 
dado muy aterrado de espanto, al 
ver la espada del ángel del Señor. 

Cap. XXII. Prepara David los ma¬ 
teriales para la fábrica del tem¬ 
plo : manda d Saloman que le cons^ 
truya ; y exhorta á los principes 
de Israel á que le ayuden, 

1 En seguida dijo David: Aquí 
está la Casa de Dios y y éste es el al¬ 
tar de los holocaustos de Israel. 

2 Y mandó juntar todos los;pro¬ 
sélitos de la tierra de Israel*, y 
entresacó de ellos canteros para 


area , et ad'oravit eum proirus In ferram. 22 Dixitqne ei David: Da inihi 
locum areae tuse, ut aaificeiil in' ea altare Domino: ita ut quantum valet 
argenti acerpias, et cessét plaga populo: 23 Diícit, aatem Ornan ad'David: 
ToHe, et faciat Domínus meus rex quodcuUiqne ei placel: sed et hoves do 
in holocaustnm, et tribuías in lígna, et tiitietiiu in Baorifícium: omnia li- 
hens prsebebo. 24 Dixitque ei rex David : Nequáquam itá fiet, sed argen- 
tum nabo quantum valet: ñeque enim tibí auferre debeo , et «ic offerre 
Domino holocausta gratuita. 23 Dedit ergo David Ornan pro loco sidos aa- 
ri juBtissimi pónderis sexcealos. 26 Et «Bdiíicavit ibi altare.Domino: obtulit- 
^iie holocausta, et pacifica , et invocavít Dominum, et exaudivit eum in 
igne íle cmlo super altare holocausti. 27 Prsfecepitque Dominus angelo , et 
convertit gladium suum in vaginam. 28 Protinus ergo David i Videns quód 
exaudÍBset eum DomiiiuB in área Ornan jebusai, iramolavit ibt victimas. 2d Ta* 
beroactilum autem Domini, quod fecerat Moyses in deserto, et altare ho- 
locaustorum, ea tempestate eral in excelso Gabaon. 30 Et'uoo praevaluit 
David iré ad altare , ut ibi obsecraret Deum: nimio enim fuerat iu timore 
perterriiús, videns gladium Angelí Domini. 

' CaPÓt ^XXll. 1 Dixitque David: H»c est domus Del, et boc altare ia 
Vtase Sido. * Ksto ^, los carUsnéos destinados" al servicio pública^ 
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cortar^y pulir tas' piedras pára 4a 
ilÜbffiQa; de la Casa de ^ ^ 

3 Preparó < tamblenr niQefaisán(<s 
biérro para la clarazon de las puer¬ 
tas, y para la travaaón de las jan-* 
toras ‘ ; y canüdad iomeosa de 
bronce. 

4 Era: igaalinente ineiitiinable el 
acopdcF de,,iitade^s de cedro», qoo 
los sidonios y tirios hablan traidp 
á Da^id. 

5 Porque dijo David: Mi hijo Sa» 
loihon és todavía un jóveñ tierno f 
deücadc^ y la «asa qúiem que 
áe edifiqoe^al Seobr debel ser ul, 
que sea celebrada en tódaé las naf* 
clones; iré pues yo preparando lo 
necesario. Por esta razón hiao an^ 
tes de su muerte, con aoiscépaeion^ 
todos los gastos. 

6 T llamó; á sk hijo .Selóiiiov^ y 
le mandó' qke «di£ease la Caso Ó 
Templo al Señor Dios de Israel. 

7 Añadió David á Salomón : Hi¬ 
jo mio ', mv Voluntad fué el edificar 
casa al Nombre del Señor mi Dios; 

^ OH' iíi? i> t\ i) ■ ' ’ I 


XXfl. ;l33 

«8 iphroíiTtl Señor me' habló ^ y 
dijo: Tühae^dertamiadomoohh 
gre, ^ tieeho> mochas guerras;:y 
ati no puedes edificar. la Casa á 
mi Nombre , liabiendo derramado 
tanta sangré delante de mi. 

9 Tú leodróe un bijo^ el cual será 
hcmibre de : pues yo haré que 
no sea perturbado de ninguno dt 
sus enemigos en todos los alredores; 
por enya causa será llamado el Pa- 
eMoo, ó Saloman ^; y paz y sosie¬ 
go daré yo á Israel todo el tiempo 
de ^sir vida. 

i o Él edificará la casa á mi NorU^ 
bre, y él me será hijo, y le 
seré padrea y estableceré el solio 
de su reino sobre Israel para siem- 

pre.’ ’ r r * 

'II >Abora pues, hijo «nio; el Se¬ 
ñor sea contigo^ y '^eas fdliz ^ y 
edifica la tasa < ó' Templo lal* Se^ 
ñor Dios tuyo, como lo tiene pré-» 
dicho de ti.< 

la Concédate oeimismo^el Señor 
sabidorút y prodeufia para poder 

- i. .r J ' Iw V . . . . 


bolocanstum Israel. 2 Et prscepit ut congregarentur omnes proselyti de 
térra Isi^ael , et'Coostftiút. eo* eift hitoiBOs ad esdeod^s lapidee,et poliendos, 
ut «difíearetur domas DeL ñ Fenfum qnoque plarimum< ad clavos janua- 
mm , et ad’oeáUBÍsittras* alqur juncturas pr»paravit - David : et teris posH 
das innnpiesabile; dr Lígna quoqne cedrina, non poteraut «estimari., qus.Si- 
doiáí et iTyrirt departaveihot ;aa jbavúL i^Etodixit: Dayid: iSaloiponj filias 
meas-paerr;^iri{iihia esS; et delraams^'domus -aaitemv quain «dificari .vplo 
-Dofiiibo^f ^Sahs^fekse idehet utiin dqaétis r^iónibusí nbiaiueturii .propaivlho 
ergo ehiiieoessaeiai .£t ob hanc ’c^nsam &Dtevmortem «uam,oBiBie^!pr;rpaiiár 
vit impensas. 6 íVocavitque.SahHDonem filkun iSunm , et pjfe 9 epit ei ul! «di- 
ficaret domum Domino Deo Israel.. >7 Dizirque David; aa SalomonemPili 
mt, volantatia me» fnit utjBdifioarent domum nominl Domini inei; 8 sed 
faetns est sermorDóiami ad me, dkehsl: rJáiiUom sarguínem effudísti, ct 
pinrnna belU* beUastij nbD potér» Bdificase rdoiéiim'nomini meo, :tanto 
eíbiiso san^ioe coram. sne. d FaUns ,i'quí nascetur tihi', erU vir qnietissiiiius: 
fiiciam énim eum. Tequiescére ab^ ómnibus. ídíiuíoís anís, per ciitiútum : et 
oh hanc cansamr Pamoens vooabittr tHet paoemiet.otium dal>o iorlsrael cuno, 
lis diebns ejns. 10 Ipse «dificabit i domum nomini nbeo , et ipse mibi erit 
in fiHnm , et ego ero illi m patrem: firmabqqne solium. rogai ejus supec 
Israel in «temumv 11 Nune ergo^.fili mi, sit Domitius tecum/etpro^e- 
rare, et «difica domum Domino Deo tuo, sicut locutus est de te. 12 DsF 

JÜn^ luí ; madera* jr piedras, * pialóme s^n^^ca paz. ^ 
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^bérn&r á Israel, y guardar la tj Al misñio tiempo:maadórBt^ 
¿ey dtíl Señor Dios 10350 ^ vid á los principe» de Israel 

l A Porqpe entonces podrás me-» ayudasen á su hijo Salompit.; : 
^V9x y ser feliz i si observáres los x 8 > Ya veis, le» dijo, queel'Se-* 
mandamientos y las leyes, intima* ñor Dios vuestro está con vosotros^ 
das por el Señor á Moisés para y que os ba dado pa» por todo» la*» 
que las enseñara á Israel. Esfuér- dos, y entregado en Tuestras manoá 
aate, y pórtate varonilmente; no todo» vuéalros enligo», y.que,'el 
ternas ^ ni te acobardes. pais .está snjetor al Sei^or >7 á^eu 

14 Ya ves que yo en mi pobre* pueblo. . > :> \ 

7A ' be preparado para los gastos de 19 Disponed pues vuestro» cora^ 
la Casa del Señor cien mil talentos sobes^ preparad vuestras fümas, y 
de oro, y un millón de talentos de l^uscad al Señor Dios vuestro. £a, 
plata’ : el bronce y el bierroes en manoaáig obi[a^ y ediñfa^>d Sanh 
tanta cantidad, que es incalcula- tnario:»! Señor Dios ^>p#r^ que el 
ble: tengo prevenida mucha made^ Arca de la Alianza del Señor, y loe 
ra y piedra para todas las obra» vasos á él consagrados, sean tra»-* 
necesarias^. ^ ladados á Ja Casa que va á edificar* 

I ñ Tienes tamlnen mucbísimoi^ se al hombre del Señor, 
obrero», canteros, y albañiles,! y . . . . . 

carpinteros, y artífices de toda esn Cíp^ XXID. Dow/ fa ancianoj 
pecie, muy hábiles en todo género después de haber declarado Rey -d 
de labore», Saloman , señala los oficios de los 

zñ en oro, plata, bronce, ó levitas^ entre los. cuales sóa contar' 
iderro, cuya suma es incalcula- €los lós hyos de Moysési^ 
ble. Anímete pues.f y mano» á le . 

obra, y el Señor será contigo. 1 Siendo ya David anciano y lie* 

quoque úbi Bomimis pmdentiain etsensum, ut regere possk Israd, et cus# 
todire legem Domini Dei tai. Iñ Tnnc cntm profícere poteris, ñ cufitodteitM 
mandata et Judicia , qu« prvcepk Dominus Moysi ut doceret Israel e conforta* 
ve , et viriuter age’, ne timeas, ñeque paveas. H flcce ego in paapertate 
wea praparad impensas domtis'Domini: aiiri< tálente centíim: miliia, etiar- 
^ami'milie mülia jtalentorom: naris verA ct ferri* non est pondus^.^npiicitur 
uniftt utMnerus magnitudiné^: ligna et lapides praparavi aa nniversaíimpon* 
dia.ió Habes quoque fdurimos > artífices, latomos et cameiUaríos,.: artífices* 
que lignorum y et omninm artíum., ad faciendum opus prudentissimiM, 16 ía 
euro , et argento, et are ^ et ferro, enjus non est numems. &irge igitur, et 
fac , et erit Domtnus teenm. 17 Pracepit quoque David cunetis jprincipibus 
Israel, ut adjuvarent Salomonein :filium suum. 18 Cemitís, inquiens, quód 
Dominas Deus vester vobiscumf sit, et dederit vdns réquiem per cicontttiiUf 
*et tradiderit omnes> inimicos ^vestros in manas vestras , et* subjeeta sit ler* 
ra coram Domino, et coram popnlo ejus. 19 Prabete igitnr corda vestrá 
et anitnas vestras, ut quaratis Dominum Deum vestmm: et .consurgite , et 
adificate sanctuárium Domino Deo, ut introducatur arca fisderis Domini, 
et vasa Domino consécrala , in domum , qna adificatur nomini Domini. 

CkWT XXllL r Igitnr David senex et plenas diernm, regem cónstitoit 

* David, humiUuda ante el Señor, miraba como pobreza cuanto los hombres pueden 
ofrecer al Criisdár, y^T»TQheoXo^\\En el MHose.añado:Y tu acopiará mas. 
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no ¿e' cKás , á Salomoni cipe» de las familias de Leedan. 

su hijo, por Rey de Israel. lo Hijos de otro Semei, Leheth, 

2 Y convocó á todos los prinei- y Ziza, y Jaüs, y Baria: estos cua- 

pes de Israel, y á los sacerdote» y tro son los hijos de Semei. 
levita». 1 s Entre ellos Leheth era el pri- 

3 Y contado» los levita» de^treín- mógéníto , Ziza el segando: Jads y 

ta años arriba > se ‘hallavonr treinta Baria^do tuviepon muchos hijos ; y\ 
y ocho mil hombres; ^ por eso fueron contado» como una 

4 De* esto» fueron escogidos , y sola familia y easa^ 

distribuidos en el servicio de k Ca- i a Hijos, de Caath, caatro; Anr- ff 
sa del ^eñor veinte ^ onatro miK^ ram/é ^sa^, Hebron y Oziel. 
pifa prefectos y jueces seis mil: ^ ^ 3 Los hijos* de Hániramí i Aárbhyc 

- 5 cuatro mil portero»; y Otro» Moisés; Mas'^Aaion Ifbe destinado 
tanto» para salmistas, que canta^' parad múnisterio‘ del Sáncka'^Sanoi 
han las alabanzas del Señor > at soñ torum, asi el como sus hijos perpe- 
de los instrumento», que á este fin tuamente, para quemar el incienso 
habia mandado hacer. al Señor', según rilo, y bendecir 

fi Y repartiólos David en sás tur- su nombre para siempre, 
ñoá, según lás íhmilia» de lo» hi^ i4 Los hijos de Moisés, varou 
jos de' Leví, que son CersOn, de Dios, fueron alistados en k tri» 
Caath y Mérari. ' bu de Leví. 

7 Los hijos de Gerson fueron 1 5 Hijos de Moisés: Gersom* y 
Leedan y Semei. j » Eliezer. 

Hijos dé’Le^atiy tres: el pri- i i6 Hijo de Gersom: Siibucl, pri^i 
inogénilb^ Jiahicíyy Zetbaii, yiJocL mogénito. 

9 Hijos de Semei, tres : Salomith; De> Eliéz'er fué hijo Eohobin» 

y Hosiel^ yAmn. B»to» ertfÉ^loS prin- cabeza^ de< familia; y no tuvo Eli'e-^ 

Salomcmem rfilinm^'suum‘ simer Israiél. 2 £t congregavit otoñes principes Is- 
fíjd et SfC^dot^s^atqipe ^Levilas.^ ^ Nqmeraticme^ sunt Levitse á ti iginta 
annis, et supra: et inventa sunt triginta ócto miliia viroruni. 4 ÉTx'his eíec- 
tí sunt, et qistributi in ministerium doinus Domini, vigintí-quatuor miliia: 
pirsepositorom autem^ ét judicuto^'8e>i miliia;: é ‘Forré qíataor niiilia janito^ 
res: et totidem psaltte caaéntes Domino In.erganiay q.useoieeérat ad; eanen** 
dum. Et dktribtót >08 David pó* tices filiorúm L<evi y Gerson vidfelitety 
et Caath y ét Merari; 7 Fitñ Gerson : Leédan, et^ Semei. 8 Filii Leedan : prm« 
ceps Jahiel, et Zethan, et Xoel , tres. 9 Filii Semei: Salómith, et Hosiei, 
et Arspi , tres:-isti pHncipes famiiiarum Leedan. tO Porro filii Semei: Le- 
héth'’ et Zlzá , et/aó*8, et Baria isti filii Sumei, quatuor. 11 Erat auteni 
Leheth ]^i(yrV Ziza secundas: |M>rr6 Xaus et Baria non bahoerunt piurimo»* 
filioá^ ‘et idebeó^')^ bua ‘ ñuniiia , unaque domo oomputati subU 12 - Filii' 
CaaÜit 'Amram, et káar, Hebroh , et Oziel, quatuor. 13 Filu Amram: Aaróny. 
ét Moyses. Sep'áráttf&que Cst AarOn ut ministraret in Sancto sanctorum , ip« 
se et uln ejus in sempitemum , et adoleret incensnm Domino secundun^ 
ritam suüm , ac benediceret Nomini ejus in pe^etuum. 14 Moysi quoque 
homints Dei filii annumerati sunt in tribu Levi. 13 Filii Moysi: Gersom, 
et Eliezer. 16’ Filii Gersom : Suhuel prioms. 17 Fuerunt autem filii Eliezer 
Rohohia prifhns: et non erant Eliezer filii alii. Forró filii Rohobia multi-* 

' Martini .* Fara quemar incicnsQ tn k^nor d« élperj^étuttm^it^ * O Genam^ 
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Ecr otros fcijos.^ Pero Jos hijos de 
Rohobias faeron muchísimas. 

1 8 Hijos de Isaar: Salomith.^ piri- 
mogénito. 

19 Hijos de Hehron: Jeriau, pri- 
niogéilitOylAinjiriais el segundo^ Ja- 
ha^i^ cíl tercero, y eltmartoiJcc-* 
maam. ' 

2 0 Hijos de Oziel: Mica d pri¬ 
mero, Jesia el segundo. / ^ 

21 Hijos de Merari: Moholi y Mu- 
si. Hijos de Moholi : Eleaaár y Ci>s. 

. Mui*id Eleazár, y aU tuvoí hi¬ 
jos sino hijas; por lo que se casa¬ 
ron con ellas los hijos de Cts sus 
primos hermanos. 

2 3 Hijos de Musí, tres: Moholi, 
Eder, y Jerimoth. 

24 Estos son los hijos de Leyí, 
cabezas de sus linages y fami^ 
lias , cantados uno por uno; 
los cuales ejercian por turno las 
funciones de su ministero en la 
Gasa del Señor, desde Veinte años 
arribad i. i 

2 5 Porque David dijó: El Sejñor 
Dios de Israel ha dado descanso 
á su pueblo, y morada estable en 
Jerusalen para siempre. ^ 

^‘6 Y a^i no tendrán ya los le-. 


yitasjel trabajo dé llevar , el Taber¬ 
náculo, .y todos )los utensilios de 
su ministerio. 

— 2 7 Asimismo según las últimas 
disposiciones de David, el número 
de los hijos deí Letvi debe contar¬ 
se dé veiuielt.años ^riba; . 

28 y estarán sujetos á los hijos de 

Aaron;d sacsriiot^s^ en lo coacer^* 
túente al culto de la Casa dej So^ 
ñor, asi en los at;ries.corno on las 
viviendas, y en el lugar déla pu-j 
rideacion;, y en el Santuario, y en 
todas las funciones del ministerio 
del templo del Señor. I 

29 Los sacerdotes cuidarán de 

los panes de la proposición, de la 
ofrenda de flor de harina ,: 4 ^ k* 
tortas sin levadura., y de. Ío que sn 
fríe, y de lo que se tuesta pi^a ser 
ofrecido al Señor ^ y de todos los 
pesos y medidas. ^ 

30 Y los levitas han de,.asistir 
pórj la mañana,á éantar laSi4lah^* 
zas 'del,Se«íor, é igualm^pto por 

la tarden r .i’ / ;* ; 

3x tanto: en la oblación de los 
holocaustos del Señor, como en los 
días de sábado, y en las<calendas, 
y en las debías festividades, según 


pUcati sunt nimís. 18 Filii' Isaar: Saloinith primas. 49 Filii Hehron ; Je¬ 
riau primus. Amarías secundes, Jahaziel tertius, jeernaam quartus. 20 Fí'f 
lii Oziel : Micha primus , Jesia "secuodus. 21 Filii Merari: Moholi, et Mu¬ 
sí. Filii Moholi: Eleazar, et Gis. 22 Mortuus est autem Eleaoar, et non 
habuit filios, sed iilias: acceperuntqué eas filii Cis fratres e^rum. 23 Filii 
Musí: Moholi, et Eder,. et Jerimoth, tres. .24 Hi fílii Levi in cog^tiomr 
bus et familiis! suis, principes per vices, et nuraerum ;Capitum singqlorum, 
qui faciebant cmerá minisierii domus Domini, 4 viglnti^aobí^ .^pra^- 
23 Dixit eaim David: Réquiem dedit Dominas Deus Isi;ael populo ,suq^I 
habitationem Jerusalem usque in ceternuni. 28 Nec erit qf^cii Levltarum ,ut 
ultra portent tabernaculum , et omnía vasa ejus ad mMí^tii^ndam. 27 Juxta 
praecepta quoque David novissima supputabitur numeras flliorum Levi k 
viginti annis et supra. 28 Et erunt sub manu fiboruiu Aaron in .cultum 
domus Domini, in vestihulis, et in exedris , et .in loco purifleatiqnis, et in 
sánctuario, et in untversis operibus ministérii templi Domini. 29 Siacerdo- 
tes autem, super panes propositÍQUis., et ad sinúla , sacriflciuin« ct ad la^ 
gana azyma , et sartaginem , et ad torrendum , et super omne pondus at- 

S ue mensuratn. 30 Levitá) veró, ut stept mané ad connteudnm et canenduna 
^omina{ pimiliterque pd vesperam: .34 tam in oblatione holocaustorum Do*. 
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número prescrito, oTíservartda 
ceceantemente delante del Señor 
las.Aremonias particulares á cada 
cosa. 

32 Y seguirán guardando las re¬ 
glas del Tabernáculo del Testamen¬ 
to y los ritos del Santuario, y las 
órdenes de los hijos de Aaron sus 
hermanos, para ejercer sus funcio¬ 
nes en la casa del Señor. 

Cap. XXIV. David distribuye veinte 
y cuatro clases en las familias de 
Eleazar é Itliamav para el minis¬ 
terio del Señor: del mbmo modo 
son dhlrihuidas por suerte las fa¬ 
milias de los otros levitas,. 

1 En cuanto á los hijos; de Aaron, 
fueron divididos en estas clases. Lo^ 
hijos que tuvo Aaron fueron: Na- 
dab, y Abiú, y'EIeazár, c Itlmmar: 

2 mas Nadal) y Abiu murieron 
antes que stt padre sin dejar hijos; 
y ejercieron Jas funciones del sa¬ 
cerdocio Eleazar é Ithamar. 

3 y David los dividió, esto e%, dis¬ 
tribuyó la familia de Sadoc, hijo ó 
descendiente de Eleazar, y la de Ahi- 
melec* de la rama de Ithamar, fi- 
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jando los turnos de sumiinislerio. 

4 Pero hallóse que eran en mu¬ 
cho mayor número las cabezas de 
familias descendientes de Eleazar, 
que las de Ithamar. Por eso á los 
descendientes de Eleazár dividió¬ 
los en diez y seis familias con una 
cabeza para cada familia, y á los 
de Ithamar en ocho familias. 

5 La repartición de los oficios 
entre ambas familias la hizo por 
suertes; porque asi los descendien¬ 
tes de Eleazár como los de Itha- 
mar, eran príncipes del Santuario 
y príncipes de Dios®. 

6 Semeílis, hijo de Nathanael, de 
la t^bu de Le vi, secretario ó canci¬ 
ller , formó la lista de ellos en pre¬ 
sencia del Rey, y délos magnates, 
y de Sadoc Samo sacerdote, y .de 
Ahímblec hijo de Abiathar, como 
también de las cabezas de las fa¬ 
milias sacerdotales y levíticas; to¬ 
mando alternativamente de la casa 
de Eleazar, que era sobre las otras« 
y dé la cosa de Ithamar, que t^*- 
nia también otras bajo de si. 

7 El primer turno locó á Joiarib, 
el segundo á Jedei, 


iniui, quam ¡n sahbatis et calendis , et soleranitatibus reliquis juxta mime- 
rum , et 9a>rciiionias iioiuscujusque reí, jugíter coran^ Domino. 32 Et custo- 
diant obseryatipnes tahei;n^culi feederis f et litam sanctuarii, et -observa- 
tionem fiUoruni; fratrum suorum, ut ministrent in domo Domini. 

Capüt 1 Porro filiis Aarou hae partitionps erant: Filii Aaron: Na- 

dab, ct Abiu„ et Eleazar, et Ithamar. 2 Mortui sunt autem Nadab et 
AbLu ante patrem suum absque liberis ; sacerdotioque functus est Eleazar, 
et Itban^r. 3* Et divisit eos David, id est, Sadoc de filiis Eleazari, el Ah¡- 
melcch de fifiis Ilhamar, secundum vices suas, et ministerium. 4 Inventique 
aun^ multó 'pjlures filii Eleazar in principibus viris, quám filii Ithamar. Di¬ 
visit autem eis, hoc est;filiis Eleazar, principes per familias sedecim: et íi- 
liis Ithamar per familias et domos suas octo. 6 Porró divisit utrasque ín¬ 
ter se familias sortibus: erant enim principes sanctuarii, et principes Dei, 
tam de filiis Eleazar, quam de filiis Ithamar. 6 Descripsitque eos Semeias 
fiKus Nathanael serrba Levítes, coram rege et principibus, et Sadoc sacer- 


* llamado ^también Abiathar. * Es de saber que cada una de las veinte y 
cuatro famtiias sa^rdatales te*iia suxiabeza que era como el Pontífice 6 Sumo sa» 
cerdote en su clase, Y estos son los Pontífices , o Principes de los Sacerdotes 
de que se habla en el Evangelio, 

Tomo IIL i8 
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8. el tercero á Harim, el coarto 
á Seorim, 

9 el quinto á Mclquia ^ el sesto á 
Haiman, 

I o el séptimo á Accos , el octavo 
á Abia, 

II el nono á Jesúa y el décimo 
SL Sequenias, 

1 a el undécimo á Eliasib y el 
duodécimo á Ja eim, 

X 3 el décimo tercio á Hopha y el 
décimo cuarto á Isbaab, 

i4 el décimo quinto á Belga, el 
décimo sesto á Emmer, 

i 5 el décimo séptimo á Hezir,. 
el décimo octavo á Afses, 

16 el décimo nono á Feteia, el 
vigésimo á Hezequiel, 

17 el vigésimo primo á Jaquin, 
el vigésimo segundo á Gamul y 

X 8 el vigésimo tercio á Dalaiau, 
el vigésimo cuarto á Maaziau. 

19 Hé aquí su distribución, según 
sus ministerios, á fin de que en> 
tren en la Casa del Señor, según 
su tumo, conforme las ordenes de 
Aaron su padre, según Labia pres¬ 


crito el Señor Dios de Israel. 

2 0 Los otros hijos de Lo i* eran 
Subael de los hijos de Amram, y 
Jedeia de los liijos de Subael. 

a I De los hijos de Rohobias era 
cabeza Jesias. 

2 2 De Isaari era hijo Saleraotli , 
y de éste, Jaath. 

2 3 De Jaath fué hijo primogéni¬ 
to Jeriau , el segundo Amarías, el 
tercero Jabaziel, el cuarto Jeemaan. 

24 Hijo de Oziel, Mica: hijo de 
Mica, Samir: 

25 hermano de Mica, jesi^: Za-* 
carias , hijo de Jesia, 

2S Hijos de Mcrari: Moholi y Mu- 
si: Lijo de Oziau, Benno. 

27 Hijo también de Merari fué- 
Oziau, que tuvo á Soatn , y Zacur,. 
y Hebrí. 

28 Hijo de Moholi: Elcazar, el 
cual no tuvo hijos. 

29 Hijo de Cis: Jcrameel. 

3 0 Hijos de Musí: Moholi, Edcr, 
y Jerimolh. Estos son hijos de Leví,. 
según las ramificaciones de sus 
millas. 


dote, et Ahimelech filio Abiathar, principibus quoque familiarum sacerdo- 
taltum et LeTiticarum : unam domum , qus caeteris prseerat, Eieázar: et 
alteram domum , quae sub se babebat eseteros, Ithamar. 7 Exivit autem sors 
prima Joiarib, secunda Jedei, 8 tertia Harim, quarta Seorim, 9 quinta 
Melchía, sexta Maiman, 10 séptima Accós , Octava Abia, 11 nona JesUa, 
decima Sechenia, 12 undécima Eliasib, duodécima Jaéim, 13 tertia decU 
ma Hoppba, decima quarta Isbabb , 14 décima quinté'Belga, décima sexta 
Emmer, 13 decima séptima Hezir, décima octava Aphses, 16 deei^iu nona Pbe- 
teia, vigésima Hezecbiel, 17 vigésima prima Jaclnn , vigésima secunda Ga- 
mui, 18 vigésima tertia Dalaiau, vigésima cuarta Maaziau. 19 H» vices eorum 
secundúm ministeria sua , ut ingrediantur domum Domini, et juxta ritum 
suum sub manu Aaron patris eorum, sicut praeceperat Dominas Deus Is¬ 
rael. 20 Forró filioriim Levi, qui reliqui fuerant, de ‘filiis Amtam erát Su¬ 
bael, et de filiis Subael, Jehedeia. 21 De filiis quoqué Rohobias princeps 
Jehesias. 22 Isaari veré fííius Salemotb, filiusque Salemoth Jaath: 25 fiUus- 
que ejus Jeriau primus, Amarías secundus , Janaziel tertius, Jeemaan quar- 
tus. 24 Filius Oziel, Micha: filias Micha, Samir. 26 Frater Micha, ‘Jesia: 
filiusque Jesias, Zacharias. 26 Filü Merari: Moholi et Musí. Filius Oziau» 
Benno. 27 Filias qnoque Merari: Oziau et Soam , et Zachur, et Hebri. 
28 Porró Moholi filius, Eleazar, qui non habebat liberos. 29 Filias veró 
Cis, Jerameel. 30 Filü Musí: Moholi, £der , tt Jerimoth : isti filü Levi 


* (¡u€ no oran sacerdoícj» 
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^ i T estos también echaron auér« 
tes á imitación de sus hermanos 
los hijos de Aaron, á presencia del 
rey David, y de Sadoc, y de Ahi- 
melee, y délos príncipes ó cabezas 
de las familias sacerdotales y levi- 
ticas; desde el mayor hasta el me- 
mor, todos igualmente fueron dis¬ 
tribuidos por suerte, en veinte y 
cuatro clases de levitas* 

•Cap. XXV. De los cantores, saU 
mistas y tañedores de instrumentos, 
distribuidos igualmente por suerte 
en veinte y cuatro clases* 

I Asimismo David y las cabesas 
^ principes de la multitud , entre* 
sacaron á los hijos de Asaf, y de 
Deman ^ y de Idithun para el minis¬ 
terio de cantar las alabanzas de Dios 
al son de las citaras , y salterios, y 
címbalos, sirviendo en número con¬ 
veniente en el oficio á que seles 
había destinado. 

a De los hijos de Asáf fueron Pac¬ 
car , y Josef, y Nathanias, y Asa- 
reía, bajo la dirección de su padre 


139 

Asaf, el cual cantaba cerca del Rey. 

3 Hijo» de Idithun, seis; Idithun, 
Godolias , Sfoú , Jeseias, y Asabias, 
y Mathatbias , bajo la dirección de 
su padre Idithun, el cual cantaba al 
son de la citara ó harpa, puesto al 
frente de los que celebraban y ala¬ 
baban al Señor. 

4 Asimismo Hernán, cuyos hijos 
eran Bocciau , Mathaniau , Oziel, 
Subuel, y Jerímoth, Hananias, Ha:- 
nani, Eliatha, Geddelthi, y Roroen- 
thiezor, y Jesbacasa, Mellothi , O- 
thir, Mahazioth. 

5 Todos hijos de Hernán, que era 
profeta * del Rey en los cánticos .de 
Dios para ensalzar su poder: y le 
dio Dios á Hernán catorce hijos y 
tres hijas. 

6 Todos los referid os estaban dis¬ 
tribuidos' bajo la dirección de su 
padre , esto es , de Asaf, y de Idi¬ 
thun , y de Hernán,'para cantar en 
el Templo del Señor con címbalos, 
y salterios») y cítaras,, en aefvicio 
de la Cata idei Señor cerca déi Rey. 

7 £1 número de estos, junto con 


secnndura domos familiarum^uarum. 31 Miseruntque et qjsi sortes contra 
fralres suos filies Aarou, corara David rege, et Sadoc, -et Ahimelech , et 
principibus rfamiliaram Sacerdotalium et L^iticaruni 9 tara majores , quam 
minores; oranes sors «qualiter dividehat. 

Caput XXV* 1 Igitur David et rasgistratus excrcitus , segregaverunt ia 
núnisteríum filies Asaph , et Heiiian, et Idithun : qui prpphetarent in ci- 
tharis , et psalteriis, et cyuihalis, secnndura uumerura suuin dedícate sibi 
.officio servientes. 2 De filiis Asaph: Zacchur, et Joseph, et Nalhania , et 
Asarela, filii Asaph: sub raanu Asaph prophetantis juxta regeni. 3 Forró 
Idithun: filii Idithun, Godolias, Sori, Jeseias , et Hasabías , et Matha- 
thias , sex , sub .raanu patris sui Idithun, qui in cythara prppbctabat super 
confitentes et laudantes Dorainura. 4 Hernán queque: filii lleman,, fioccíau, 
Mathaniau, Oziel, Subuel, et Jerimoth, Hananias, Hanani , Eliatha, Ged¬ 
delthi , et Romenthiezer , et Jesbacassa , Mellothi, Othir , .Mahazioth: 5 ora- 
nes isti filii Hernán Videntis regis in sermonibus Dei, ut exaitaret cornu: 
-deditque Deus Hernán filios quatuordeoira, el filias tres. 6 Universi sub raa- 
ou patris sui ad cantaudum in templo Domini dístribiiti erant , .in eym- 
halis , et psalteriis, et citharis., in ministeria domus Domini juxta regem; 
Asaph videlicet,' Ct Idithun, et Hernán.> 7 l’rat.antera nunierus eorum cum 
^ratribus suis , qui erudiebtint canticura Domini , cuncli doctores , ducepti 


’ O maestro de capilla. Véase Profeta. * También en veinte y cuatro cjases* 
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sus hefmanos y maes^ 6 s todos que 
enseñabaa á cantar los cánticos dcl 
Señor, fué de doscientos ochenta 
y ocho y doce de cada familia. 

8 Todos ignalmente echaron suer¬ 
tes, clase por clase, entrando tanto 
los mayores como los menores, tan¬ 
to los maestros como los discípulos. 

9 La primera suerte salió á Josef, 
el cual era de la casa de Asaf. La 
segunda á Godolias, á él y á sus hi¬ 
jos y hermanos, en numero de doeew 

I o La tercera salió á Zacur, á 4 us 
hijos y hermanos, en ntiinero de 
doce. 

II La cuarta á Isari, con sus hi¬ 
jos y hermanos , doce. 

1 a La quinta á Nathaniaa, coa 
sus hijos y hermanos , doce, 

i3 La sesta á Bociau, con sus 
hijos y hermanos , doce. 

1 4 La séptima á Isreela, con sus 
hijos y hermanos, doce. 

1 5 La octava á Jesaias , coa sos 
hijos y hermanos, doce. 

16 La nona á Matlianiascon sus 
hijos y hermanos , doce. 

17 La décima á Semeías, con sus 


hijos y hermanos, doce. 

18 La undécima á AzarecI, cou 
sus hijoS' y hermanos, doce. 

19 La duodécima á Uasabias, con 
sus hijos y heimanos, doce. 

20 La décimatercia áSnbaelycon 
sus hijos y liermanoa, doce. 

21 La décimacoarta a Mathathias, 
con sus hijos y hermanos , doce. 

22 La décimaqninta á Jerimoth, 
con sus hijos y hermanos, doce. 

2 3 La décimasesta á Hananias, 
con sus hijos y hermanos , doce. 
24 La décimaséptima á Jesbacassa, 
con sus hijos y hermanos , doce. 

2 5 La déciraaoctava á Hanani, 
con sus hijos y hermanos, doce. 
26 La décimanona áMellbtlii, cou 
sns hijos y hermanos, doce. 

27 La vigésima á Eliatha con sus 
hijos y hermanos , doce. 

2 8 La vigésima prima á Othir, con 
sus hijos y hermanos-, doce. 

29 La vigésimascguiida á Geddel- 
thi, con sui liijos y hertuanos, doce. 
- 3o La vi^simaterciaáMaliazioth, 
con sus hijos y hermanos, doce. 
3i La vigésiraacuarta á Romem- 


oefogíata octói 8 Misertintque sorfes per víces «uas, ex »qao'tam majo? 
quáini minor, doctus pariier el indoctus. ’O KgressJique est sors pj’inia ío- 
seph , qui erat de Asaph». Secunda Gedolíao-, ipsi et fílíis ejus, et fratribus 
eju9 duodecini. ÍO Tenia Z^ichur *, filiÍ6<et fm'tribus ejus duodecim. 11 Quar- 
ta {sari , iiliis et fratribus ejus duodecim. 12 Quinta NatlianisB , filiis et fra- 
tribns ejus duodecim. 13 Sexta Bocciau , filiis et fratribus ejus duodécima 
14- Séptima Isreela, filiis et fratribus ejus duodecim. 13 Octava Jesaise, fi¬ 
liis et fratríbns ejus duodecim. ffi Nona Mathanise, filiis et fratribus ejus 
duodecim. 17 Décima Semeise, filiis et fratribus ejus duodecim. 18 Undéci¬ 
ma Azareel, filiis et fratribus ejus duodécim; 19 Duodécima Hafeabise , filiis et 
fratribus ejus duodecim. 20Tert¡a decima Subael, filiis el fratribus ejos duode¬ 
cim. 21 Qiiarta decima Mathatbiae, filiis et fratribus ejus duodecim. 22 Quinta 
decima Jerimoth, fiUis et fratribus ejus duodecim. 23 Sexta decima Hananiff, 
filiis et fratribus ejus duodecim, 24 Séptima decima Jeshacass* , fií^ et fratri- 
hus ejus duodecim. 25 Octava decima Hananí, filiis el fratribus ejus duodecim. 
26 Nona décima Mellolhi, filiis el fratribus ejus duodecim. 27 Vigésima Elia¬ 
tha, filirs et fratribus ejus diKxlecim» 28 Vigésima prima Olhir, filiis et fra- 
tribus ejus duodecim. 29 Vigésima secunda Geddéltlii , filiis et fratribus ejus 
duodecim. 30 Vigésima tertia IVlahaziuth , filiis et fratribus ejus duodecim. 
31 Vigésima quarta Komemthiezer, filiis et fratribus ejus duodecim* 
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thiezer, con sus hijos y hermanos, 
doce'. 

Cap, XXVI. Se señalan los por- 
teros del Templo y y qué puerta 
debía guardar cada Jamilia : asi¬ 
mismo quiénes debían guardar los 
tesoros y ^'osos sagrados, 

1 Estas fueron las clases ó divi¬ 
siones de los ostiarios ó porteros. 
De la casa de Coré; Mcselemias, 
jdescendiente de Coré, de la fami¬ 
lia de los hijos de Asaf. 

a Hijos de Meselemias: Zacarias 
primogénito , Jadihel el segundo , 
Zabadias el tercero, Jathanael el 
cuarto y 

3 Elam el quinto, Johanan el ses> 
to, EJioenai el séptimo. 

4 Hijos de Obededom: Semeias 
primogénito, Jozabad el segundo , 
el tercero Joaha, el cuarto Sacar, 
JD^atbanael el quinto^ 

5 Ammiel el sesto, Issacar el sép- 
timo, Follad el octavo: porqoeben' 
dijo el Señor á Obededom*. 

6 Y Semei, d iSe/aerar, subijo, tuvo 


hijos que fueron cabezas de otras 
tantas familias de ostiarios \ por¬ 
que eran varones de gran fuerza^. 

7 Hijos de Semeias: Olhni, y Ra¬ 
fael , y Obed , y Elzabad, y sus 
hermanos, hombres robustísimos; 
como tambien^EIiu y Samaquias. 

8 Todos estos eran de la familia 
de Obededom : asi «líos como sus 
hijos y hermanos ó parientes y va¬ 
rones de la mayor robustez para 
su ministerio; c/z íoí/or, sesenta y 
dos de la casa de Obededom. 

9 Los hijos de Meselemias, cotí 
sus hermanos , muy robustos, eran 
diez y ocho, 

10 De Hosa, esto es, del linage 
de Merari, Semri fué cabeza de una 
clase (porque su padre no tenia el 
primogénito^ , y por eso le había 
puesto á él por principal ). 

11 Helcias el segundo, Tabelias 
el tercero, Zacarías el cuarto. To¬ 
dos estos hijos de Hosa, junto con 
sus hermanos, eran trece. 

1-2 Entre estos fué distribuido el 
oficio de portero, de tal suerte, 


Capüt XX'VI. i Divisiones autem janitorum : de Coritis Meseleraia, íl- 
lius Core de fiiiis Asaph. 2 Füii Meselemias: Zacliarias primogenitus, Jadi- 
liel secundas, Zabadias tertius, Jathanael quártus. 3 AJam . qtimtus, Jor- 
hanan sextus, Elioenai septimus. 4 Füii autem Obededoin; Semeias primo- 
genítus , Jozabad secundas , Joaha tertius , Sachar quartua, Nathanael quin¬ 
tas, 5 Ammiel sextus, Issachar septimus, Phollathi octavus: quia henedb 
-xit ilU Dominus. 6 Semei autem filio ejus nati sunt filii, prasfecti familia- 
zum snarum: eraut ením viri fortissimi. 7 Filii ergo SeroeíaD: Otbni, et 
.Hapbael, et Obed., Elzabad, fratres ejus,. viri fortissimi:. Eliu quoque, et 
-Samacbias. 8 Omoes bi, de fiiiis Obededom, ipsi, et filii, et írtitfes eoruni 
ibrtissiini ad ministrandum , sexaginta dúo de Obededom. 9 Forró Mesiele- 
anisB filii, el fratres COrum robustissimi, decem et octo. 10 De Hosa auteiiu, 
id est, de íilüs Merari: Semri princeps (non eniin habuerat primogenituni, 
et idcircó posuerat eum pater ejus in principem.) 11 Helcias secundus. Ta¬ 
bellas tertius, Zacharias quartus. Omnes bt filii, et fratres Hosa, tiedeckii. 
12 Hi divisl sunt in janitores, ut seroper principes custodiarum ,. sicut et 

^ Eran doc€ en cada turno los maestros del canto ó mtisica. * Por haber te¬ 
nido el Area en su- casa. II. Beg.W. v, 11. ^ Los porteros necesitaban ser muy 

robustos y fuertes ; pues las puertas del templo eran muy grandes y pesadas ^ y 
se necesitaban veinte hombres para abrirlas j cerrarlas,. * Capas de fiíe^ .destino*. 
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que los capitanes de las guardias, 
como también sus hermanos, ser- 
TÍan siempre en la Casa del Señor. 

1 3 Echáronse pues las suertes por 
familias , con igualdad, sin distin¬ 
ción de chicos ni grandes, para 
cada una de las puertas, 

X 4 Según esto la portería oriental 
tocó á Selemias, ó Mesclemias ; y 
á Zacarías su hijo , varón muy pru¬ 
dente é instruido , la del lado s^ 
tentrional. 

x 5 A Obededom y sus hijos tocó 
por suerte la del Medio-dia; en cu¬ 
ya parte de la Casa ó Templo esta¬ 
ba el consejo de los Ancianos ó 
sala del Sanedrirn, 

16 A Sefím y á Osa la de Occi¬ 
dente , junto á la puerta qué coU- 
duce al camino de la subida del 
palacio al Templo : guardia y con¬ 
tra guardia. 

17 La puerta del Oriente la guar¬ 
daban seis levitas: la del Norte, 
cuatro, que se mudaban cada día; 
y la del Medio-dia cuatro igual¬ 
mente todos los dias; y allí donde 
estaba el Consejo , de dos en dos. 

z 8 Al Occidente, en las viviendas 


ó celdas de los porteros, cuatro en 
el camino á palacio , y dos en los 
aposentos. 

19 Asi fué distribuida la guardia 
de las puertas entre los hijos de 
Coró y de Merari. 

— a o Por otra parte Aquias tenía 
la superintendencia de los tesoros 
de la Casa de Dios y de los vasos 
sagrados. 

a 1 Hijos de Ledan, hijo de Ger- 
sonni ó Gersom, hijo de Levi: De 
Ledan, hijo de Gersonni, descien-r 
den estas cabezas de familias: Le¬ 
dan, Gersonni y Jehieli. 

a a Y los hijos de Jehieli: Zathan 
y Joel, su hermano, guardas de 
Los tesoros de la Casa del Señor, 

a 3 juntamente con los de la famir 
lia de Amram, de Isaar, de Hebron, 
y de Ozihel. 

a 4 Pero Subael, descendiente de 
Gersom, hijo de Moisés, era tesorero 
mayor. 

a 5 Asimismo su hermano Eliezer, 
de quien fue hijo Rahabias, y de 
éste Isaías, de Isaías, Joram, del 
cual lo fué Zeeri, y de éste Se- 
lemith. 


fratres^ eorum ministrarent in domo Domini. 15 Misss snnt ergo sortes ex 
«qno, et parvis, et niagnis per familias suas, in unamquamque portarum. 
14 Cecidit ergo sors orientalis , Selemise. Pórró Zachanas fiho ejus , viro 
prudentissimo , et erudito, sortitó obtigit plaga septentrionalif. \5 Obede¬ 
dom veró et filiis ejus ad Austrum: in qua parte domus erat seniorum con- 
cilium. 16 Sephim et Hosa ad Occidentem, juxta poitam qua ducit ad viam 
ascensionis: custodia contra custodiaro. 17 Ad Orientem veró Levita sex: 
et ad Aquilonem qnatuor per diem ; atqne ad Meridiem simiUter, in diequa- 
tuor: et ubi erat concilium, bini et bini. 18 In cellulis qooque janitorum 
ad Occidentem quatnor in via, binique per celhilas. 19 Ha snnt divisiones 
janitorum, fíliorum Core et Merari. 20 Porró Aohías erat super thesnaros 
domus Dei, et vasa sanctorum. 21 Filii Ledan, ñlíi Gersonni: de Ledan 
principes familiarum , Ledan, et Gersonni, Jehieli. 22 Filii Jehieli: Zathan, 
et Joel fratres ejus, super thesauros domus Domini. 25 Amraroitis, et Isaa- 
ritis , et Hebronitis, et Oaihelitis. 24 Subael autem fílius Gersom, filii Moy- 
sí, praposltús ihesuaris. 23 Fratre» quoque ejus Eliezer, cujas filius Ra- 
habia, et hujus filius Isaías, et hujus filius Joram, hnjus quoque filias Zechri, 
et hujus filius Selemith. 26 Ipse Selemith, et fratres ejus, super thesauros 
-sanctorum , qun santlficavit David rex , et principes familiarum , et tribuni, 
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^6 Selemith pues con sus herma¬ 
nos tenían la custodia de los teso¬ 
ros del Santuario, que habían con¬ 
sagrado á Dios el rey David y los 
principes de las familias, y los tri¬ 
bunos , y centuriones, y demas ca¬ 
pitanes del ejército > 

U7 esto es, de las cosas tomadas 
en la guerra, y de los despojos de 
las batallas, que habían consagra¬ 
do para la conservación del Templo 
del Señor y de sus utensilios. 

a 8 Casi todas estas cosas las ha¬ 
bían consagrado al Señor Samuel 
profeta, Saúl hijo de Cis, y Abner 
hijo de Ner , y Joab hijo de Sarvia. 
Todos los que consagraban dones, 
los ponían en manos de Selemith 
y de sus hermanos. 

29 Dos descendientes de Isaar te¬ 
nían por cabeza á Conenias con sus 
hijos ; y cuidaban de Jas cosas de 
afuera concernientes á Israel, de 
instruir y juzgar al pueblo'. 

3 o Hasabias, de la familia de los 
hebronitas , y sus hermanos, en 
número de mil y setecientos , hom¬ 
bres muy valerosos, gobernaban la 


143 

parte de Israel que está al otro lado 
del Jordán hácia el Poniente, en 
todos los negocios concernientes al 
servicio del Señor y del Rey. 

3i Jerias fué cabeza de los he¬ 
bronitas, divididos en sus fami¬ 
lias y casas. El año cuarenta del 
reinado de David fueron numera¬ 
dos en Jazer de Galaad ^ y de es¬ 
tos varones fortisimos, 

3 a y de sus hermanos en el ma¬ 
yor vigor de la edad, se hallaron 
dos mil setecientas cabezas de fami¬ 
lia. Y el rey David les dio el man¬ 
do sobre los rubenitas y gaditas, 
y la media tribu de Manassés en 
todo lo tocante al servicio de Dios 
y del Rey. 

Cap. XXVII. Refiérense los dore 
caudillos^ cada uno de los cuales 
tenia en su mes el mando de vein¬ 
te y cuatro mil soldados : asi rnis^ 
mo los prefectos de las tribus^ de 
los tesoros y y demas posesiones 
del Rey, 

1 Los hijos de Israel, que baja 
sus gefes de familias^ tribunos, y 


el centuriones, et duceS exercitus, 27 de bellis, et manubiis pr^Uorum , qu» 
consecraveránt ad iostaurationem , ct supellectilem teinpli Domini. 28 Habc 
autem universa santificavit Samuel Videns, et Saúl filius. Gis ^ et Abner 
líos Ner, et Joab fillus Sarvia : omnes qui sanctificaveriaat tía per manum 
Selemith, et fratrum ejus.^28 Isáaritis verá praeral Chonenias, et fila ejus, 
ad opera forinsecus super Israel, ad doceadum et judicandum eos, 0 O Por-i 
ró de Hebronitís Hasabias , et fratres ejus viri fortissimi, mille septingenti;, 
prseeraot Israelí trans Jórdauem contra Occidentcm, lu cunctis operibus Do- 
mini, et iu ministerium regis. ñt Hebronitarum autem princeps fuit Jeria,, 
secundúm familias et éognátiones eorum. Quadragesimo aunó rej^i David 
recensiti snnt, ét ¡nverttl 'Suht viri fortissimi in Jaaer Gidaad, ¿>2 fratres— 
que ejus robustipris eetatis, doki milHa septingenli principes fa^iliarum. Prac- 
posuit autem eos David Rex Rubenilis, et Gadditis, et dimidin tribuí JÚa- 
nasse, in omne ministerium Dei et regis. ^ ^ 

Caput XXVII. 1 Filii autem Israel secundüm numerum suum, princi¬ 
pes familiarum, tribuni, et centuriones, «t prjefecti, qui ministrabant re^ 

* Cuidaban de que se cultivasen las tierras pertenecientes al templo,y de las de» 
mas obras concernientes al servicio y conservación de eshi, II. Esdrás XI. ♦». iZ- 
Instruir al pueblo, ^ juzgar ios causas eran dos de hs cargos da los le%U4U». 
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ceaturiones , j pjrefectos servían al 
Rey, repartidos en escuadrones, 
remudándose todos los meses del 
año, eran en número de veinte y 
cuatro mil liombres mandados por 
sus respectivos capitanes. 

2 El primer cuerpo de veinte y 
euatro mil para el primer mes, te¬ 
nia por capitán á Jesboam, hi¬ 
jo de Zabdlel, 

3 del linage de Fares, y el pri¬ 
mer gefe de todos los comandantes 
del ejercito durante el primer mes. 

4 Al cuerpo del segando mes le 
mandaba Dudia de Ahohi, y te¬ 
nia á sus órdenes otro llamado Ma- 
cclloth, que mandaba una parte de 
los veinte y cuatro mil hombres. 

5 El comandante del tercer cuer¬ 
po en el roes tercero era Baña ¡as, 
sacerdote *, hijo de Joiada, con vein¬ 
te y cuatro mil hombres á su mando. 

6 Este es aquel Bnnaias , el mas 
valiente entre los treinta , y caudi¬ 
llo de treinta: capitaneaba sus tro¬ 
pas, coma su segundo^ Amizabad hi¬ 
jo suyOé ; 

7 £1 cuarto capitán para el «uar*- 


LOS PARAI.IPOMEWOS 
to mes era Asahel , hermano de 
Joab, y después de él Zabadias su 
hijo: su cuerpo era de veinte y 
cuatro mil hombres. 

8 £1 quinto capitán en el mes 
quinto era Sami^h de Jezer, y en 
su división contaba veinte y cuatro 
mil hombres. 

9 £1 sesto para el sesto mes era 
Hira, hijo de Accés de Thecua : su 
división, era de veinte y cuatro mil. 

I o £1 séptimo para el séptimo mes 
era Helles deFalloni, de la tribu de 
Efraim > el cual tenia á su mando 
veinte y cuatro mil. 

II £l octavo para el octavo mes 
era Sobocai de Husathi, del lioage 
de Zarahi, y su cuerpo era de vein¬ 
te y cuatro mil hombres. 

12 El nono para,, el nono mes, 
Abtezer de Anarhpth,de los hijos 
de Jemini ó Benjamín : su división 
era de veinte y cuatro mil. 

13 £1 décimo para el décimo mes, 
Marai de Netofath , del linqge de 
2 ^rai, y su división era de veinte 
y cuatro mil. 

14 £1 undécimo para el undéci- 


gi juxta turmas suas, ingredientes et egredientes per singulos menses ín 
aunó , vlginti quatuor millibus singuli prseerant. 2 PriuuB turmiB in primo 
mease Jesboam prseerat íilius Zabdiel, et sub eo viginti quatuor inillia« .3 De 
íiliis Phares, princeps «unctorum priocipum m exerci tul. meo se primo. 4 Se- 
oundi mensis ‘ hahebat turroam Dudia Aholiite», et post se alter u^mine IVla^ 
oelloth» qui regéhat partero exereitus viginti quatuor millium. 4 Dp?^ 
que turma tenía in mense tertio, erat Banaias íilius Joiada sacerdós; et in 
divisione ,sua viginú quatuor luiilia. 4' Ipse est Banaias fortiigimus ínter tri- 
giiita, et super triginta; praerat autem turma ipsiug Amizabad filias ejus. 
7 Quartus , menso ^ai?to, Asahel frater Joab , et Zabadias,filias ejus post eum: 
et in'turma ejus viginti quatuor mUlia. 8 Quintus,, mense quinto, princeps, 
SamaQtk,-Jezerites.:.«t ia>turma ejus yiginti quatuorintUb?* 3 Sextus, men¬ 
se sexto, Hirá filtusj.Acces Thecnites; vCt in turma ejus viginti quatuor.milj, 
lia. lO Septiraus<, mease séptimo, Helles Phailonites; dp fiÚis Kphraim : et 
in turma ejus viginti-quatuor miilía. 1.1 Octavas, mense octavo, Sohochai 
Husathites de stirpe Zarahi: et Jo turma ejus viginti-quatuor roiliia. 12 No¬ 
nas, mense nono, Abiezer Aiiathothites de filiís Jemipi: et in turma ejus^ 
viginti-quatuor millia. 13 Decímus, mense décimo, Marai, et ipse Neto- 

^ A Édnaias^dicku algunas esppfif^r€$).se le sacerdote, entendiéndose ¿9 

consejero» 18, 
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mo mes^ Batudas de Faraton, de 
la tribu de Efraim; y su divisiou 
era de veinte y cuatro rail. 

1 5 £1 duodécimo para el duodé¬ 
cimo mes, Holdai de Netofath del 
liuage de Gothoniel: su cuerpo tam¬ 
bién de veinte y cuatro mil hom¬ 
bres. 

16 Asimismo las tribus de Is¬ 
rael tenian sus gefes. De la de 
Rubén era caudillo Eliezer hijo 
de^Ztcri. De la de Simeón, Safat 
tías hiio de Maaca. 

4 7 De la de Levd y £bisid>ias hijo 
de Gamaei v*pefto<$aidoc era gefe 
de los descendiéntes de Aai'OD, 
id Dé la tribu Judá era cau- 
dilk^^ i£lia, hermano t de: David. De 
la de Issaicarv Amfri hijo de'Mieaeli 
19 De la' de Zabiilon, JesmaiaS 
hijo de AbdW Dé lá de Nefthali, 
Jerimoth hijo de Ozriel. 

ao De la de Efraim, Osée hijo 
de Ozaziu. De la media tribu de 
Mañassés, Joel hgo de Fadaia. 

3 1 De la otra medía tHbu de 
Hanassés en Galaad, Jaddo hijo 


de Zacarías. De la tribu de >Ben^ 
jamin, Jasiel hijo de Abner. 

2a De la de Dan, Ezrihel hijo 
de Jeroham: estos eran los princi¬ 
pes de los hijos de Israel ‘ ^ 

2 3 Verdad es que David no qui¬ 
so contar los de veinte años abajo: 
por cuanto el Se^or había dicho 
que miiltiplicaria á Israel, como 
las estrellas del cielo. 

2 4 Joab hijo de Sarvia había 
comenzado el encabezamiento: pero 
no le fídalizó; porque esta empre¬ 
sa había acarreado') la drá de Dios 
sobre Israel: y pon lo mismo el 
número de los que fueron conta¬ 
dos no fué escrito en los^ fastos 
del rey David. ‘ "' ’ 

2 5 EÍ supérioteildenfe de Ids 
soros dlci Rey fué Azmoth tíjo de 
AdieL Péro de aquellos tesoros d 
almacenes que había en laS ciu¬ 
dades, y en las aldeas, -y en* los 
castillos, era sii[>erintcndentc fo- 
nathah hijo deOZias.' ■“ 

■ 26 De ía labranza!, y' de los "la¬ 
bradores que cultivaban la tierra, 

n ; ; 


phathites de stirpe Zarai: et in turma ejus víginti-quatuor millia. 14 Unde- 
cimus, niense undécimo, Banaias Pharathonites de íiliis Ephraim: et in tur^ 
ma ejus viglnti-quatuor millia. Id Duodécimus , merise duodécimo , Hóldái 
^ethophathites, de stirpe Gothoniel: et in turma ejus yiginti^qüfttuor'mil^ 
lia; lo Porró tribttbus praserant‘Israel, Rubeñitis, dux Kiiezér fílins'Zechric 
Símeonitis, dux Saphatias filias Maacha: 17 Levitis, Haaabials films Camuel; 
Aaronitis, Sadoc ; 18 Juda, Eliu frater David: Issachar, Aínri filias Mi- 
chael. 19 Zabulonitis , Jesmaias filius Abdi»: Nephthalitibus, Jerimoth fi¬ 
lms Ozriel. 20 Filiis Ephraim : Osee filias Ozaziu: dimidisB tribuí Manassé, 
Joel filius Hiadai»; 21 et dimidise tribuí Manasse in Galaad 4 Jaddo filias 
Zachari» : Benjamm antera, Jasiel-filius Abner. 22 Dan yeró, F.zMhielí fi- 
lius Jerobám: hi principes filiorum Israel. 23 Noluit autem' David álinierttre 
eos ^ -vigiñti anuís inferius : quia’dixerat Domintiá ut multipliCarct'#si»eií, 
quási stellas cmli. 24 Joab filius Sárviee coepérat numerare , ncc'cómpleVit: 
quia super’hoc ira irruerat in Israel: et id circo nmnerus eorum qui féei* 
raut recensiti, non est relatus ib fastos regis David. 25 Srtper thesauipS'au* 
tem regis fnit Azmoth filias Adielr bis autem fbesaúiis', qüi eVaMi^in 
hibus, et ib vicis , et in turHbuspraesidebat Jonáthan filiüs O/iae. 26 Ope- 
r¡ antem Tustieo ¿ et agricolis qui exercebant terram , praeerat Ezri íílius ^ 


* Sin contar las tribus da Gad y Ascr, cu} censo no acabó Joab, II. Re^, 
XXIV. 

Tomo III. 19 
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cfUba encargado Ezri hijo de 
Quelub: i 

27 de.los que cultivaban las vi¬ 
ñas, Semeias Romathita; y de las 
bodegas, Zabdias Afonita. 

a 8 fialanan Gederita cuidaba de 
los olivares é higuerales que ha¬ 
bía . en lás campiñas; y Joas de 
los almacenes de aceite. 

29 De ios ganados mayores que 
pastaban en Saron, cuidabar Setrai 
de Saron. De las vacas que pastaban 
en los valles, Safat hijo de Adli. 

3 0 De los camellos, Ubil isniae- 
lita: de los jumentos. Ja dalas de 
Meronatfa. 

3 1 De las ovejas, Jaziz agareno: 
todos estos eran administradores 
de la hacienda del rey David. 

32 Empero Jonathan, tio paterno 
de David, varón instruido y pru¬ 
dente , era su consejero. Él y Jahiel 
hijo de Hacamoni estabais de ayos 
con los hqos del Rey. 

33 Asimismo era consejera del 
R,ey,. Aquitofel *, y Cusai Araquita 
amigo del Rey. 

3 4 Después de Aquitofel lo fueron 


Joiada hijo deBanaias, y Abiathmr» 
£1 generalísimo del ejército, del 
Rey era Joab« 

Cap. XXVIII. Juntas generales del 
reino , en las cuales David exhorta 
á Saloman y á todos los principales 
de Israel á ser fieles al Señor; y 

prescribe la forma del templo, 

1 Finalmente el rey David con¬ 
vocó en Jerusalen todos los princi¬ 
pes de Israel, los gefesde las tribus, 
y los comandantes de los cuerpos 
dé ejército que servían al Rey, co¬ 
mo también á los tribunos y^ceutu* 
riones, y á los administradores de 
la hacienda y posesiones del Rey, 
y á sus hijos, con los eunucos ó 
cortesanos , y á los mas poderosos 
y á los mas valientes, dél ejércUp. 

2 Y levantándose el Rey, puesto 
en pié, dijo: Escuchadme, 6 herma¬ 
nos mios, y pueblo mío: Yo tu¬ 
ve intención de fabricar un tein? 
pío en que fuese colocada el Aren 
del Testamento del^Señqr, 'que es 
como la tarima de los pies; de 
nuestro Dios, y tengo preparados* 


Ghelub, 27 vinearumque cultoríbus , Semeias Romathites: cellls autem vi- 
nariis;, Zabdias Áphonites. 28 Nam super oliveta et ficeta., qun erant iq 
canipestrihiiis, Balanam Gederites: snper appthecas autem plei, JoaSé 2d Por- 
ri6 armeiuLs, quse pascebantur in Saron , praepositus fuit Setrai Baronites; 
«tsnper bove$ iu vallibus, Saphat íilius Adli; 30 super camelos veré, Ubil 
Ismanelites; et super asÍDOs, Jadaías Meronathites. 31 Super oves quoque 
Jazíz Agareus: omj}es hi, príncipes substantisD regis David. 32 Jonathan 
autem patruus David, consiiiarius , vir prudens et litteratus: ip^e et Jahie) 
Rliiia Hachainpni erapt cum filiis regis.. 33 Achitophel etiam. consiliariua 
regis , let Chusai Arachites amicus;regís. 34 Post Achitophel fuit Joiada 
. lias ÉanaísB , et Aldathar. Principes autem exercitus regis erat Joab» 

77lcajJ9i Caput XXVllI. 1 Copvocavit igitur David ompes principes Israel, dueps 
^ tribuiMD , et prcepositos turmarum , qui ministrabant re^i: tribunos quoque 
et centuriones, et qui preeraut substantiae et possessionibus regís, filiosque 
anos ;^uii} eunuchis, et potentes,. et robustissimos quosque in exercitu Je- 
rusalere. 2 Curoque surrexisset rex, et stetisset, ait: Audite me , fratres 
mei , et populus meiis : Cogitavi, ut «difícarem domum, in qua requies- 
ceret arca ímderis Domini, et scabellum pedum Dei nostri: et ad sediucan- 

IL ñeg. cap. XYI. y XVII. 
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CAP. XXVIII. 147 

iddos cuantos materinles he podido mente, ti perseyerare en cumplii^ 


imra la I fiÜi>rica. 

3 Pero Dios me dijo: No edifi¬ 
carás tú la casa á mi Nombre \ por 
aer nn varón guerrero, y baber 
ákrramado sangre. 

4 Verdad es que el Señor Dios 
de Israel me escogió á mi de entre 
toda la familia de mi padre, para 
que fuese Rey de Israel perpetuad- 
mente: porque de Judá ba escogi¬ 
do, los principes ó soberanos: de 
las familias de Judá la familia de 
mi padre; y entre los bijos de mi 
padre le plugo elegirme á mi por 
Rey de todo Israel*. 

5 Asimismo entre mis bijos (pues¬ 
to que me be .diaúo el Señor nui-^ 
cbos) ba elegido á mi lbijoi , 5 iia.lqr 
mon, para que ocupase el trono 
del reino del Señor sobre Israel; 

S y me ba dicho á mi: Tu hijo 
Salomón ha de edificar mi casa y 
mis atrios, parque yo me le he 
escogido por hijo mió, y yo he de 
serle padre; 

7 y afirmare su reino eterna- 


mis mandámientos y leyes, como 
lo hace al presente. 

8 Ahora pues, en presencia de 
toda la congregación de Israel, 
delante de nuestro Dios, que es-^ 
cucha, or digo: Guardad y eStú-*í 
diad todos loa mandamientos def 
Señor Dios nuestro, á fin de que 
poseáis esta buena tierra, y la de^. 
jéis á vuestros hijos en herencia 
perpétua. 

9 Y tú, Salomón hijo mió, conoce 
al Dios de tu padre, 7 sirvtle con^ 
un corazón perfecto, y de buena* 
voluntad; porque el Señor escu- 
dniña iodos los corazones, y peiie*- 
trá todos los pensanúentos del eor^ 
tendimienlo. ¿SI le buscares; le: ha-i>: 
liarás; pero si le abandonares, té 
desechará para siempre. 

I o Ahora bien, por cuanto eltSe-» 
ñor te ha escogido para que edifi¬ 
ques la casa de su Santuario, es-^ 
fuérzate, y llévala al cabo. 

II Y dio David á su hijo Sa¬ 
lomón el diseño del pórtico, y 


dum , omnia praeparavi. 5 Deus autem dixit mihi: Non «dificabís domum 
nomiiú meo, eó quód sis vir bellator, et sanguinem fuderis. 4 Sed elegiti 
Dominus Deus Israel me de universa domo patris mei , ut essein rex sUper j 
Israel in sempiternum: de Juda enim elegit principes: porró de domo Jiida, 
domum patris mei: et de filiis patris mei, placuit ei ut me eligeret regent 
super cunctum Israel. 5 Sed et de filiis meis (Olios enim mihi uuiltos .der 
dit Dominus ) elegit Salomonem filium roeuro, ut sederet in throno regni 
Domini super Israel, 6 dixitque mihi: Salomón filius tuus sedificabit domum 
meam, et atria mea: ip&nm enim elegí mihi iu filium, et ego ero ei iu pa- 
trem. 7 Et firmabo regnum ejus usque in eternum , si perseverayerit face- 
re prsecepta mea, et judicia , sicut et hodie. 0 Nunc ergo cpram universo 
coetu Israel, audiente Dco nostro, custodite et perquirite cuneta maiidata 
Domini Dei uostri: ut possideatis terram bonam , et reliiiquatis eam filiis 
vestris post vos usque in sempiternum. d Tu autem , Salomen fili mi, sci- 
to Deum patris tui, et servito ei corde perfecto, et animo voluntario : om¬ 
nia enim corda scrutatur Dominus, et universas mentiuin cogitatiooes inte- 
lligit. Si queesieris eum, ínvenies: si autem dereliqueris euni, projiciet te 
in seternum. 10 Nunc ergo quia elegit te Dominus ut a^dificares domum sanc- 
tuarii, confortare, et perfice. 11 Dedit autem David Salumoni filio suo des*. 

* jéqui David hablaba mirando principalmente á aquel Bej' de Judá, ó Mesías 
prometido en la profecía de Jacob, Gen, XLIX. v, 10. 
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4cl ,Templo^, j de las recámaras, 
7 de los, cenácnles', 7 de los apo¬ 
sentos interiores, 7 del logar del 
Propioiatorio’, 

1^7 aun de todos los atrios qne 
bid>ia ideado, 7 de las habitaciones 
al rededor para los tesoros de la 
Csisa del Señor, y para los depósitos 
dé las cosasv consagradas al Tem¬ 
plo, 

1 3 7 las divisiones de los sacer¬ 
dotes y levitas para todas las tin¬ 
ciones de la Casa del Señor, 7 pa¬ 
ra :todos los vasos que debían ser¬ 
via cn> el Templo del Señor. 

14 Dióle el oro^ según el peso 
que habla de tener cada uno de los 
vasos del ministerio: asimismo la 
plata, pesada según la diversidad 
de los vasos 7 de las hechuras. 

x 5 Ademas para los candelerós 
de oro y sus mecheros dió el oro 
correspondiente á la medida dé ca¬ 
da candeleéo, 7 de los mecheros: 
é igualmente el pes^i necesario de 


plata para los eandélerOs de 'pfatu 
y sus mecheros, á’ proporción dé 
su tamaño. 

x 5 Dióle también oro para las 
mesas de los panes de proposición, 
según la diversidad de las mesaA) 
7 asimismo plata para otras me¬ 
sas ó aparadores de plata. 

17 Del mismo modo para los ar¬ 

rejaques ó tridentes y 7 las palan¬ 
canas , y los incensarios de oro pu¬ 
rísimo, y para los leoncillos’, ó 
navetas de oro, según sus tama¬ 
ños , destinó el peso del oro para 
uno 7 otro leoncillo, ó naveta^ Y 
de la misma r^anera para los leon- 
citos, 6 navetas de plata , destinó 
y separó una cantidad proporcio¬ 
nada de plata. ' ' 

18 Para el altar en que se ofrece 
el incienso dió del oro mas fino; 
y para hacer del mismo los cuatro 
quembines que formasen la figura* 
de una carroza^, los cuales csten- 
diéndo sus alas cubriesen con eUas' 


criptionem* porliCus, et témplí, et cellaríorum et coenaculi, et cubiculbrum 
ín adytis, et domus propitiationis , 12 necnon et omnium qn» cogitaveiat 
atríortim, et exedrarnm per circuitum in thesauros domus Domiiii , et in 
tbesnttros sanctorum, 13 divisionumque Sacerdotalium et Leviticarum : in 
omiiitr opera domus Doinini', et in universa vasa ministerii templi Dotuini. 
14 Adrum in pondere per síOgtila vasa niinisterii. Argenti quoque pondas 

Í >ro vasorum et operum’ diTersitate. \b Sed et rn candelabra aurea, et ad 
acemas éorutn, oUrum pro mensürn uniuscujusque candelabri et .lucerna» 
rom. Similiter et in candelabra argéntea, et in lucernas eorum, pro diver- 
£Ítate mensiirae, pondus argenti tradidit. 16 Aurum quoque dedit In men¬ 
eas propositiónis pro diversitate niensarum : siroiliter et argéntum in alias 
mensas argénteas. 17 Ad fnscinulas quoque, et pbialas, et iburibula ex an- 
ro purissimO, et leunculds atíreos , pro qtíalitate mensurae pondus' distribuit 
in léUiiotilum et leunculum. Similiter et in leones hrgenteos diversuin argen- 
ti pondus separavit. 18 Aitari antem , in quo adoíetur iheensum, aurnm 
purrsaitnum dedit: ut e< ipstí fieret sirailitudo quadrigss cherubina , exten- 
denthim alas , et velántíuni arcam foederis Dominí. 18 Omnia, ihquíL 
venerunt scripta manu Dotnini ad me, ut Intelligerem universa opera exem- 

* O salas altas destinadas para los convites sagrados, * O Santa-Santo» 
rumi ® En el testo original se lee qtieforím , que significa tazones ó navetas; 
r tazones se traduce en la 'versión de Valero, Tal vez en algún ejemplar hebréo 
se puso queñrim , gue significa leones ; ó quiza hahria en la taza alguna figura 
ó cabeza de león. ♦ ill. Reg, VIII. e. 7. P/. XYIl. 9, 11. — Bzech. X. e. 8 , 8- 
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el Aretf del T^txmetío del $eñor. hijo Salomón, qué ea aan joyeneito 
tg Todas estáis cosas, dijo, sejnc ^ tiinrao: y la em^res^ es grande; 
han enviado delineadas potóla má*- ^ponqué: no se ^ata de disponor har 
no del Señor; para que yo. compre» hitacion pata usu homlpe y sino p»> 
hendiese todas las obras del diseño, ra Dids, 
ao T añadió Daeid á sirlujo Sa- a Yo por mi parte he prep^ 4 p 
lOTttoH : Fútate eon vhlor' y^ esi- 'CÓn<<llodias mi^ fni^rsasi todos dos 
fuerzo; y inanos á la obra : no te- -materklds para tía cataíde qni Dios: 
mas y ni te aeobardes; porque el oro para los' utensilios de oro, y 
Señor Dios mió estará contigo , y plata pára los de plata, bronce po¬ 
no te desamparará , ni abandonará ra los de bronce, hierro para Itís 
hasta que eoaéluyas todas las «obras de hierro y madera para.Jqs^c 
ncfcésarias pata el^servieio dé la €a- diad>ém, y ^edrasde onike % y sé- 
sa del Señor. ’ ' « mejanies al alcohol y y otras de. va- 

ar Aqui tienes los sacerdotes y lé- -ríos colores, y toda - suerte de pié- 
titas distribuidos en ^us clases , día- dras preciosas, y mármol de Peros** 
puestos y prontos á todo lo que en grandísima cantidad, 
convíeiic al ministerio de da Casa 3 - Y .ademas dé estas cosas que 
del Señor ; y áti los príneipes , Ó teifgé''destinadas para la^ Casa^ de 
g^es , como el pueblo sabrán qjeí- Wl Dios, ’doy dé rti pécuHo? oro 
cntar todas tus órdenes. y plata para el templo de mi Dioé, 

Cir. HXIX, Sumas tspendidas pór ademas de aquello que he puejto 
David en la fábrica del Témplo: á aparte para el Santuario, 
que sé añadieran machísimas ofrerk- 4 trés rtiil talentos de oro de 
das de los magnates jr del puébh\ Ófii*, y siete mil talentos de plata 
Ultimas encomiendár *de Détvid ; él finiSimá para dorar á cUbrir dé oro 

cual muerto, reina Saloman, las paredes del Templo : 

I Habló después asi el rey Da- 5 de suerte que donde quiera qno 
vid á toda lá asanabléa: Dios ha es- sea menester, los artífices pncdail 
coigido entre todos loA demás á mi hacer de oro lo que se haya de bar 

plaris. 20 Dixít q'uóqué David ^alomouí felio suo: Yíi iliípjT ¿ge , el ¿oilfóil- * 
tare, et fac; iie tiuieas', et ne paveas: Dominus ením Deús paeus’ tecum 
erit, ct non dimittet te, nec deielínquet, doñee perficias. gmiíe opüs toinis- 
terii domus Dominí. 2t Ecee divisiones fiacerdotum et í.evilaruni, in omné 
xninisterium domus Domini assistimt tihi, et parati suut, el noverünl tatá 
principes quám popnlus facere omnia prsecepla tua. 

CArii;r XXIX. 1 Locutusque est David, re^ ad omnem ecciesíam: fialcroo^ 
nem filíum roeum unum elegil Deus , .adliue puérum et tenélliím : oj^us nam- 
que grande esf , ñeque enim homini pi ápparatur habitalio, séd Deo. 2^ Egp 
autem tolis viribus meis prsRparavi impeosas domus Dei mei. Auruin aí vasa 
aurea, et argentum in argéntea, as in aenea , ferrum in ferrea , ligha ád 
lignea; el lapides onychinos, et quasi stibiuos , et diversorum coloruna, om- 
nemqne pretiosum lapidem , et marmor Parium abundantissimé : 3 et super 
hace quae obtuli in domum Dei mei, de peculio meo aurnm et argentum do 
xn templum Dei mei, exceptis bis , qust piseparavi in aedem sanctam , 4 tria 

O cornerinas, piedras relucientes,^ * tm Seteuta añadieron parion, para 
denotar que era mármol muy precioso, ^ O bolsillo secreto. 
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*cer decoro, y de plata lo sé .,10 y bendijo .al Séaor c»;pré^ 
baya de hacer de> plata. Mas si. ab- sencia de toda la muchodumjbre ^ y 
^no quiere hacer espontáneamenr di^o; Bendito eres ^ Señor Dios* de 
4 e oferta, preséntela hoy por sd Israel nuestro padre, por les siglos 
mano, y ofrezca al Señor lo que délos siglos: 
gustá^c. ; I , II Tuya es<, Señor , U niagnifí- 

' 6 Los príncipes pues de las far- cencía, él poder ^ la gloria» y la 
millas , y los magnatesr dé las tari- irictoria: y á ti se debela alabfÁza» 
bus de Israel con los tribunos y porque todas las cosas qué^ hay 
eenturiones, y administradores de el . cielo y en la tierra tuyas son; 
la hacienda del Rey, prometieron tuyo, ó Señor, es el reino, f 
' 7 ^y .dieron para las obras de la 40 ..eres sobre todos los Reyes, 

-Clasa de Dios cinco mil talentos de . la ;Tuyas sondas r.iquez,as, y tal¬ 
ero , y diez mil sueldos, ó firacmas ya es la gloria : Tií eres el Señor da 
de oro, y diez.mil talentos da pía- todo : en tu mano está la fuerza y 
ta, y diez y ocho mil de cobre, el poder: en tu mano la grandeva 
con cien mil talentos da hierro*. y. el imperio de todas las cosas. 

R Y todos cuantos teoian piedras . i 3 Ahpra puas;, ,ó Dios nuéSr 
.‘preciosas las entregaron, para po- trp, nosotros te gloriñcamQf,^y aUr 
(Herías en los tesoros déla Casa del bancos tu esclaiecido 
Reñor, áJahiel gersonita, toorcro*. 14 ¿Quién soy yo , y quién as 
I 9 Y el pueblo mostró su alegría mi pueblo , para que nos atrevar 
al prometer estas ofrendas volunta- mos á ofrecerte todas estas posas ? 
•rías ; porque las hacia al Señor de Tuyas son todas .das éosaai y Iq 
todp su .coraaon : por lo cual el que, hemos recibi 4 o de tu ipanoi, 
mismo rey David se Ucoó de gp^, aso te hemos, dado., ' 

.«nilUa talenta auri de aUro Ophir , et septem millia talentorum argenti pro- 
batissimi, ad deaurandos parietes templi. ó £t, ubicumque opus est aurum 
de auro, et ubicumque opus est argentum de argento, opera fiánt per ma- 
ñus artificum: et si quís sponte offett, impleat maaum suam liodíe, et ófíe-* 
rat quod voluerit Domino. 6 Pollicitl sunt itaque príncipes familiarum, et 
prpeeres tribuum Jsraelr, tribuni quoque , et centuriones , et principes posses- 

Í ionum repisé 7 Dederuutque in opera domus D,ei auri talenta quinqué mil¬ 
la , et solidos decem millia ; argenti talenta decem millia , et aris talenta 
decero et octo milUa: ferri quoque centum millia talentorum. 8 Et apud quem^ 
cumque inventi sunt lapides, dederunt in thesauros domus Domiiii, per 
manura Jabíel Gersonitis. d Latatusque est populus , cum vota sponte pro- 
mitterent: quta corde toto oíTerebanl ea Domino: sed et David rex latatus 
est gaudio magno. 10 Et beoedixit Domino coram universa multitudiue, et 
ait: Beuedictus es, Domine Deus Israel patris uostri, nb aterno in aternum^ 
11 Tua est, Domine / niagnifícentia, et poteutia, et gloria , atque victoria: et 
tibí laus: cuneta enim qua in ccelo sunt, et in térra, tua sunt: tuum, Do¬ 
mine, regoum, et tu es super omnes principes. 12 Tua dívitia, et tua est 
gloria: tu dominaris omniiim, in manu tua virtus et potentia : in manu tua 
magnitudo, et imperium oranium. 13 Nunc igitur, Deus noster, coníitemur 
tibí, et laudamus nomen tuum inclytum. 14 Quis ego^ et quis populus meus, 
út possimus hac tibi universa promittére ? tua sunt omnia: et qua de manu 

* Féase Talento. * Cap. XXVL r. 22 . 
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CAP.XXIX- l5l 

i 5 Porque .nosotros sofno» pdre- guarde tus'jnandaniiont€>s :> y tus 
grillos y advenedizos delante de loyes/, y;tus C!crontonias9 y^o pon- 
pomo todos nuestros.pádresi.Niies- g.t Wdo por;obra, y edí^que Ja 
tros dias pasan como sombra so> Casa, cuyos ^ntml^iales, tengo yo 
bre la tierra; sin que haya con- prevenidos. i, 

sistencia alguna'. . . 20<Después ds^q X^vid á toda la 

'^61,1 Oh Señor Dios naCstrb ! toda -asamUca: Bendecid al $eñpr JDíqs 
esta abundancia de cascas prepara.- nues^é Yt tpda Ja asan^blea bpn- 
da por nosotros, para erigir una dijo al Señor Dios de sus padres: 
casa ó templo á tu santo Nom- y postrándose adoraron á Dios, y 
bre, de tu mano ba venido, y tu- rindieron en seguida su bomenage 
yas son todas las cosas. al Rey. 

, 17 Bien sé, Dios mió, que tú ai Y sacrificaron víctimas al 867 
sondeas los corazones y que amas ñor; y al dia siguiente ofre^t^t'on 
la,, sencillez; y por eso c.oi) senci- en holocausto mil toros, mU car- 
llez de corazón be ofrecido gozo- ñeros , mil corderos, con sus li¬ 
so todas estas cosas, y be visto baciones, según e) rito 4 ,1o que 
como tu pueblo, que está aquí sirvió abundantísimamente para to- 
congregado, te ba ofrecido sus do« do Israel. 

nes con grande alegria.i . ,aa Con lo cual cppiierpn y be-r 

18 O Señor Dios do Abrabam, • ^bteron aquel dili en presencia del 
de Isaac y de Israel nuestros pa- $eñor con grande alegría. Un¿ie- 
drps, conserva eternamente este ron después por segunda vez á 
afecto de su corazón, y dure para Sálomon hijo de David. Y ongié- 
siempre esta devoción á tu culto. ^ohlé por Rey por órden del Se- 
‘ 19 jpifi tapi^bien á qu, bjjoj Sa|p^' -ñor’ ; y á ^a^dc,por Ponüfice,! ' 

pión un eorazoi^ perfecto,(para que :ra^. YSaloaion se sentó como 

Toa accepitniis , dedíttius tíbL Perejgfrmi enim snmus coram te, «t adve* 
nse , sícut omnes paires nostrr. Dies noslri qnasi umbra sUper terram , emol¬ 
ía est mora. 16 üoraÍDé Déos noster, oUinis h»c copia, qoam paravimos 
tit ledificaretur domos nominí' sancto too. de matío toa est, el toa soiit om- 
nib. 17 SciO Déos meus quód probes^^rda^ et simplicitatem díligos, onde 
et ego in simplicitate cordis ^ Oiei «obvoli^ oniversa bise : et pepulom 

toom, qoi hic repertos est, vídi com iogeoti gandío tibí ofíerre donaría. 
18 Domine Déos Abraham , et Isaac, et Israel, patrum oostrorom , cos- 
todi in ateroom hanc volontatem cordis eorom , et semper ín veuerationem 
toi mens ista perroaoeat. 19 Salomoiii qooqoe filio meo da cor perfectom, ut 
custodiat roandata toa, testimonia toa , et ceremonias toas , et facial uni¬ 
versa : et edificet adero , cojus iropensas paravi. 20 Pracepít autem David 
universa ecelesia : Beoedícite Domino Dco nostro. £t benedixit omnis eccle- 
sia Domino Deo patrom snoruro; et ínclinaverunt se, et adoraverunt Deum, 
et deinde regem. 2t Immolaverontqoe victimas Domino: et obtulerunt ho- 
locaosta die sequenti, lauros mille, arietes roille, agnos mille, cum libami- 

■ Pues toda nuestra 'vida pasa en un momento. Según el^ hebreo: y sin es¬ 
peranza ; porque esto significa la palabra miqueoeb, jr la toz griega ypomo- 
née que usan los Setenta, * De suerte que con aquella unción qatdaba como 
consagrado al strvicw del Señor , en honor del cual debían ejercer la Sobe^ 
rana autoridad , que al fin siempre 'viene del mismo Dios, Pom. XIII. y, i, 2, 
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sobre el trono del Señor en 
iügflr de su padre David ^ y ftté 
dei> agrado de todos: y todo Is¬ 
rael le prestó obediencia. 

a 4 Al mismo tiempo todos los 
principes y magnates ^ y todos los 
hijos del rey David le juraron' fi¬ 
delidad , y se sometieron' al r^y Sa¬ 
lomón. 

a 5 El Señor pues ensalzó á Sa¬ 
lomón sobre todo Israel: y le col¬ 
mó de tanta gloria en el reino > 
cual no la tuvo antes de él ningún 
Rey dé Israel. 

afi Reinó pues David hijo de Dai 
sobre todo Israel. 

a 7 El tiempo que reinó sobre 
Israel fué de cuarenta años: en 


Hebron reinó siete añós/ y treinta 
y tres en Jeniaulen. 

a8 Murió al^n en* dichósa vejez, 
lleno de dias, de riquezas y de 
gloria 5 y le sucedió en el trono 
su hijo Salomón. 

Todos los Hechos de David, 
asi los'primeros eomo los ttltimos, 
-están escritos én el libro de Sá- 
muel profeta, y en el libro de Na- 
than profeta, y en el de Gad 
proféta; 

3 o con la historia dq todo su 
reinado, y de las empresas de valor 
y acontecimientos que Ocurrieron 
en su tiempo, tanto en Israel co¬ 
mo en los demas reinos de las tier¬ 
ras vecinas» 


nibus sui$ , et universa ritu abundantissimé in omnem Israel. 2Í £t come- 
deruQjt,.et biberuot: coram Domino ín die iUo enm grande Isrútia* Et un- 
xeruat secuonó Salomonem filium David, lloxenint autem eum Domino ia 
princtpem^ el Sadoc in pontíficem. 23 Seditque Salomón snper solium Do- 
miní m regem pro David patre suo, et coxictts placuit: et paruit ilii orn¬ 
áis Israel. 24 Sed et univerai primees , et potentes, et cuncti filil regis Da¬ 
vid dederunt manum,.et snbjecti ñierunt Salomoni. regí. 26 Magnifícavit 
ergo Dominas Salomoneiq super omnem Israel ^ et dedil illi gl^oriam regni, 
qnalém nulluS habuit ante Wm rex Israel. 26^ Igitnr Davíd filíUs Isai reg- 
Uarit'süper universum Dt^aél. 27 -Et dié^ ^ibusi regn^vét^'super Israel^ 
fuerunt quadraginta anoi: in Hebron regnavit septem anuís, et in Jerusa- 
leoi annis triginta tribus, 28 Et mortuus est in senectute bone,, plenos die* 
rum, et dívitiis^ et gloria; et r^uavit. Salomen fibus ejus pro eo. 29 Ges¬ 
ta autem David regis priora, et novissima, scripta snnt in libro Samuelis 
-Videntis , et in Libro Natban propheta, atque in volnmine Gad Videntis: 
30 universique regni ejus, et fortUndinU, et tempprum, qu^ tf^nsierimt sub 
•o ,<sive in Israel, sivé in cunetis regois terraruiu, < •; . 
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1 ,'Después de haber ofreeido 
Sahomon mU victimas i se úpa^ 
rece el Señor , jr le da> la sdhi^ 
duria que habla pedido * añadién¬ 
dole riquezas y gloria. 

I Qae(}i6 pues Stíómon, 1 iijo‘d€ 
David y ase^^arado en 'Su Teiiio y y 
el Sedor Dios suyo estaba con él^ 
y le engrandeció en snmo grado. 

ra Entonces Salomón convocó á 
todo Israel, á los tribunos y cen¬ 
turiones ^ y comandantes, y jucees 
de todo Israel, y á las oabeisas^ de' 
las familias, 

3 y marchó con toda esta multi¬ 
tud al alto de Gabaon, donde esta¬ 
ba el Taberpáculo del Testamento 
de Dios, :qae Moisés siervo de Dios* 
fabricó en el Desierto. 

4 (En cuanto al Arca de Dios, 
David la habla conducido de Ca- 
riathiarim al lugar (|ue le Labia 


preparado'*, y donde le Labia eri¬ 
gido un Tabemaoulo, e$to es , á ^ 
Jerusalen. 

5 Mas él altar de bronce , hecho 

por Beseleel, hijo de Uni, hijo de 
Hur, estaba allá en Gabaon de¬ 
lante del Tabernáculo deh * Sfeñor; 
y Salomo», con todo aquel con¬ 
greso, fué allí á presentáis ante 
dicho altar. ^ ' 

6 Subió puc^ Salomen al ahar 
de bronce, delante del ^Taberná- 
culo de* la* Alianza del Señor , y: 
ofreció en él mil victimas.' 

7 T hé aqui que aquella misma 
noche se le apareció Dios, dicien¬ 
do : Pídeme lo que quieras, que 
te conceda*. 

6 Respondió Salomen á Dios : Tu 
usaste de gran misericordia para 
con David mi padre,>y á mí me 
has constituido Rey en sui kigar^ 

Q Ahora pues, ó Señor Dios, cúni« 


Caput i. 1 Confortatus est ergo Salpnaon íilius David in regno suo et 
Doniinus Deiis eji.is erat cum eo , et magnideavit euiu in excelsuni* 2 Pr,e- 
cepitque Salomón universo Israelí, tribunís, et ceuturionibns , et ducibus, 
et judícibus omuis Israel, et princípibus faniilíarum: 3 et abiit cum univer¬ 
sa muhitudíne in excelsum Gabaon , ubi eral Ubernaculuin foederis Del, 
quod fecit Moyses famulus JJei in solitudine. 4 Arcam autem Del adduxe- 
rat David de Cariatliiarim , in locum quein praeparaverat ci, et ubi íixerat 
lili tabernacolum,'boc est, in Jeriisalem. ó Altare quoque seueura , quod fa- 
bricátus fuerat Beseleel filius Uri iilii Hur, íbi erat coram tabernáculo Do- 
vnini: quod et requisivit Salomón, et omnis ecelesia. .6 Ascenditque Salo¬ 
món aa altare SBneuni» coram tabernáculo feederis Damini , et obtulit in eo 
mille hostias. 7 Ecce autem in ípsa nocte apparuit ei peus, dicens; Pos¬ 
tula quod vis , ut dem tibí. 8 Dixitque Salomón Deo: Tu fecisti cum David 
patre meo misericordiam magnam , et coustituisti roe regero pro eo. 9 Nuno 
ergo, Domine Deus, impleatur serroo tuus, quem pollicitus es David pntri 
meo; tu eniin roe fecIsti regem super popnlum tuum multuin , qui t^am Jn- 
nuroerabilis est, quáin pulvis terree. 10 Pa mihi sapientiam et intelÜgentiam, 
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plaic la promesa que hiciste á Da- á Jerasalen desde-el lagar alta de 
TÍd mi padre; y pues que tii iiie * GfibqopNdf ante, eh Taheroácalo 
lias hecho Rey de'cstef pueblo id- del Testaniento: jr reluó sobre Is- 
yo tan crecido, tan innumerable rael. 

como las partículas del polvo de 14 Y juntó carros* de guerra, y 
la tierra, gente de á caballo', y vino á tener 

xo dáiRe< sabiduría é inteligen- • hasta Usil y ’ «hatrocientos cirros 
cia para poder , gobernar bien á armi^doá, y doce tnU scddados de á 
este pueblo tnyo: porque ¿quién caballo' , y los alojó en las cm« 
podrá gobernar dignamente á este dades destinadas para los carros 
tu pueblo, siendo como es tan de guerra , y en Jerusalen cerca 
grande» de su persona. 

,11 Dijo entonces Dios á. Salo^ lót.Ehiao ebRey que la plata y' 
mon: Ya que esto es. lo que ha agra- el oro en Jerusalen fuese tan co¬ 
dado mas á tu corazón , y no has man como las piedras, y. los ce- 
pedido riquezas, ni hacienda , ni dros como loe cabrahigos qne con 
gloria, ni la muerte de aquellos tanta abundancia se crian en los 
que te odian, ni tampoco una lar- campos; 

ga vida; sinoi)que has pedido sar i 6 Conducíanle caballos de £gip- 
biduria y ciencia para poder go* to y de Coa . Jos comisarios re-* 
bernar á mi pueblo, del cual yo gios, que iban á comprarlos por 
te he hecho Rey; su justo precio : 

12 tesón otorgadas sabiduría 17 un tiro de cuatro caballos en 

y ciencia; y ademas te daré rU seiscientos sidos de plata , y un 
quezias y hacienda, y gloria en caballo en ciento y cincuenta; y 
tanto grado, que ninguno de los del mismo modo ^se hacían seme- 
Reyes ni antes ni después de ti jantes compras en todos los reí- 
te igualará. nos de los hetéos, y de los Reyes 

1 3 Volvióse después Salomón de Siria. 

ut ingrediar et egredlar corara populo luo: quís enim potest Jiunc. populum 
tíitim digué, qul tara'grándis est, jiidicaré? 11 Dixit autem Déus ad áalomo- 
líem: Quiá hoc raagis placuit'cordi tuó‘', et non postulasti divitias, el substan- 
tiarh , et gloriara , neque animas eorum qui le bderant , sed nec dies vit» pla- 
rimos: petisti autem sapicntiam el sóientiam, ut judícare possís populum raeuii), 
superquera constituí te regem. 12 Sapieíitia et scientia data sunt tibí: divltias 
autem et substantiam et gloriara dabo tibí, ita ut nullus ín regibus nec ante 
te nec post te fuerit simiíis tui. 1.3yenit ergo Salomón ab excelso Gabaon in 
Jerusalem corara tahernáculó foederis, et regnavit super Israel. 1-4 Congrega vil¬ 
que sibi currus et equites , et factl sunt ei millé qüadringenli‘^currus, et dúo- 
decim miHia equitum ; et fecit eos esse in urbibus quadrigarura , et cura 
rege in Jerusalem. ib Prsebuitque rex árgeutum et aurum in Jerusalem 
quasi lapides, et cedros quasi syeomoros , quae nascuntiir in campestribus 
niultítudine magna. 16 Adducebantur autem ei equi de iEgypto, et de Coa,, 
á negotiatoribus regis, qui ibant , et emebant pretio , 17 quadrigam equo- 
rum sexceniís argentéis , et equura cenlum qiiinquaglnta: similiter de uni- 
versis regnis Hethseorum, et á regibus Syrise , craptio celébrabatur. 

III.Tteg. X. p. 26, * Para su servicio x guardia» 
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Cip. lí. Salomón '^hdce ’ un ajustp 
con él rey Hirarn para }¡úe le en¬ 
víe un artífice hábil ^ y las ma¬ 
deras necesarias para la fábrica 
del Xemplo, 

< 1:; Resolvió .pues; Sálonon :ediflcar 
elr.Tein|}lo al Nimibre del Sfiñojp, y 
4in( . palacio para i sú ; 

% A este'fin destinó setenta mil 
peones para traer: á • hombros las 
cargas ^ y ochenia mil para cot*- 
^ar y labrecr las piedras en el asan¬ 
te, y Les rpuso'tres mil y áeisden- 
tos sbbr^tantes.' , t 

3 Y envió á ; decir á Hiram Rey 
vde Tiro : Asi como lo hiciste con 
David mi padre , remitiéiidole ma¬ 
deras de i cedro para ia. fábrica de 
la casa, donde él habiiái r). 

4 hazlo con migo, para que yo pue¬ 
da edificar una casa al Nombre del 
Señor Dios mió, y consagrársela 
par4 ofrecer (incienso neit su presen¬ 
ta : y espabeir: el hamo de los aro¬ 
mas , y tenerle peeseniadbs perpé)- 
tuamente los pañíes, y ofrecerle los 
holocaustos por la mañana y por 
la tarde , y en los sábados y en 


ios ii^vilnnú)s> y endasí iolemni^ 
..dadel^ deLrSeñor. Dionuestro para 
siempre, como esta mandado A 
Israel. 

5 Porque la casa que yo deseo 
edificar ha de ser grande: pués 
grande es nuestro Dioa isobre to¬ 
dos los dioses., i. 

6 ¿ Mas quién será capaz de edi¬ 
ficarle una casa que sea digna de 
él ? Si el cielo, sí los cielos de loa 
cielos ño pueden abarcarle, ¿quién 
soy yo píara« poder fabricarle úna 
^casa^ .Mas ño/ la. bago, para ótica 

cosa, sino para ofrecer en el}a in¬ 
cienso en su acatamiento. 

7 Envíame pues un hombre In¬ 

tel igen te,.di estro eu trabajar el oro, 
y la: plata, y el bronce, y el hier¬ 
ro ^ y la purpura,, y la ¡escarJlata, y 
el j:acinU>, y que sepa esculpir 
molduras, para que trabaje junta¬ 
mente, con estos artífices míos que 
fie tomado de la Judéa y de Je- 
rusalen >. escogidos - por mi» padre 
iDavidw , i / , i: ^ 

8 Enviam^ asimismo maderas de 
cedro, y de enebro, y de pino, del 
Líbano; porque sé que tus siervos 


' Csíput 11. 1 Decrevit autem, Salonmn edificare doipura^ iiomiui Doipioi^ 
^t palatium sibi. 2 Et nuiperavit ^epmagint^. millia virorum portamiuai ím- 
morís V ot octogiuta imllia qui esederent lapides in mpnpbus', prsepipsitosque 
: eerum tría milla sexceatos, 3 Misil queque ad Ryram regera/í’yri, diceus: 
Sicut egisti cum David patre meo , et misisti ei ligua cedrina ut aediílcaret 
sibi domum , in qua et habitavit: 4 sic fac mecuui , ut aediíicem doinum 
nomini < Dei mei, ut conswem eam ad adoleqdum iucensura coiam illo,,et 
fomiganda aromata, et -ad propusitiouem panum sempiternam , et ad hoío- 
.OflUtOmata mané ^ et vesperé , , sabbaús queque,» et neomeniis , et solemni- 
/tatibas Domini Dfei .nosiri in 8cn|pitq%9UMi , .quae maud^ta, sunt Lraei¡l 6 
Domas eiHm , quam acdíficare cupio, magna, est: maguus. est euím Deus nps- 
ter super omnes déos. 6 Quis ergo polerit prmvalei'e, ut sdificet e¡ dig¬ 
nara domum ? Si coelum , et cceli coelorum canere eura nequeunt, quantus 
ego sum , ut possiro «edificare domum ? sed ad hoc tantum, ut adolea- 
*tur íncensum corara illo. 7 Milte ergo. roihi virum erudilum, qui noyerit 
operári'ín auit>, et'argeipto, edre^ et ferro , purpura , coccino, et hya- 
etntho, et-qui siciat sculpere ceel«t«iras, €i|m brs artiOcibus, «quos m^cuip 
babeo in Jud^a et Jerusalem, qiios praeparavit David pater meusí 8 Sed 
.et ligua cedrina mitte mihi, etíkrqcutUina, et pineg> .de Líbano: scioeuim 
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son prácticos en el' corte de las 
maderas del Líbano, >y mis sierros 
trabajarán con los tuyos, 

9 para proveerme de maderas en 
abundanciai Pues la casa que yo 
deseo edificar ha de ser muy gran¬ 
de y suntuosa. 

10 En orden á los-obreros siervos 
tuyos, que han de trabajar en la 
madera , yo aprontaré para su sus¬ 
tento veinte mil coros ó cargas de 

» y otras tantas de cebada, y 
veinte mil m^tfetas ó cántaras de 
vino ^ y asimisbio veinte mil satos 
de aceite*. 

11 Hiram , Rey de Tiro, en la 
Carta con que cóntestó á Salomón 
decía*: Por ló mucho que ama el 
Señor á su pueblo, por eso te* ha 
puesto á ti pat*a^ que reines sobre él; 

12 y anadia: Bendito sea el Se^ 
ñor Dios dte Israel, que hizo el 
cielo y la‘ tierra^, el cual ha dado 
al rey David un hijo sábfo , * en¬ 
tendido, juicioso y prudente, á 
fin de que edificara un Templo ál 
Señor, y'iin palacio para sí»’ 


15 Envióte pues un hombre inte^ 
lígente y peritísimo , que es Hiram,. 
á quien honra co/no á mí padre' V 

14 hijo de una muger de la tribu 
de Dan, de padre natural de Tiro, 
el cual sabe trabajar en oro, y 
en plata, «n bronce^, y en hierro, 
y en mármol, en maderas,: y asi¬ 
mismo en púrpura, y en jacinto, y 
en lino fino, y euescarlala, y que 
sabe igualmente hacer toda obra 
de entalladura, é inventar iagenio- 
sameiite cuanto es menester en to¬ 
das labores, yr estará ep «ompañia 
de tas artífices, y con aquellos ée 
mi señor David tu padre. 

• 1 5 En vista de esto, remite, so- 
^or mió , para tus siervos el- trigo, 
la cebada,^! ace^, y el vino que 
has prometido 2 > 

16 que 'tiosola*as harémos cortar 
maderas del Líbano, cuantas ne¬ 
cesitares, y >las conduciremos jun¬ 
tas en armadías por mar hasta< 
Joppe, y )tú cuidarás de transpor¬ 
tarlas' á JerOaalen.; ' 

17 Con esto Salomón hiao tomar 


quód serví tui noyerint esedere ligaa de Líbano, et erunt serví mel cum 
servis luís, O ut parentur mihi *iigQa plurima. Domus enim , quam cupio 
aedifica.re, magna est nimis, et ínclyta. 10 Prsetercá operariis, qui caesuri 
¿uht ligna , servís turs daho in cíbaria fritíci coros Viginti millii, et hordei 
coros totidem-, ei vini viginil millia met'relas ; olei quoque sata vigintí 
miilia. 11 Dixir antfem Hiram , rex^Tyri , per litteras, quas raíserat Salo- 
moni: Quia dilésit Dominfus populum snnm , idcircó te regnare feeít sn- 
per eum. 12 Etaddidit, dicens : Bencdictus Dominus Deus Israel, qui fc- 
ert ccelum et terram , qui dedit David regí filiuni sapientem et eruditum et 
sensatunj atque prudentem , ut sedificaret domum Domino, et palatium sibí. 
15 Misi ergo tibí virum prudentem et scieotiSsimuin Hiram patreku. meum, 
14 filiitm mulieris de filiabus Dan , Cujus pater fuit Tyrtus^ qui novit ope- 
rari in auro, et argento, »rev ét feíro., et iñarmore, ét‘ lígnis, in purpura 
'quoque, et hyacrntho, et bysso, «t coccino^. et qui scit csBlare.omnem. scul* 
pturam, et adinvenire prudenter quodeUmque in opere necessarium est, cum 
artiíicihiis tuis , et cum artificibus doroini mei'David patris tui. lé Triticum 
ergo , et hordeum , et ol^um, et vinum , quae pollicitus es, domine mí, mit- 
te servis tuis. Ifi Nos autenl casdemus ligna de Líbano ^-quot necéssaria ha- 
hueris , ct appHcabímus ea ratíbus per mare in Joppe : tuum autem erít traus- 
ferre ea' in Jerúsalem. 17 Níiraérávit igitor Salomqm omnes viros proselytos, 

' ' . ■ ' ’ .ti . • . í 

* F^se Metreta. Sató etc, * FVswe Padre; i i * 
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Áota de todós lós varones proséli- 
tos* , que’había ea tierra de Israel, 
después del encabeaatnxento " que 
había mandado hacer su padre Da¬ 
vid, y se hallaron ciento y cin¬ 
cuenta y tres mil y seiscientos: 

' i8 dé los cuáles destinó setenta 
mil para traer* las cargas á hom¬ 
bros, y ochenta mil para cOrtar 
y labrar las piedras en los mon¬ 
tes, y tres mil seiscientos para so¬ 
brestantes de los trabajos de esta 
•gen^e. 

Cap. III. Sucinta descripción de ta 
fábrica del Templo , con el pórtico^ 
velo , X las dos columnas de 
delante de sus puertas. 

1 Díd pue8 ^Sk^omon pamcipio á 
<.lá fábrica del Templo del Señor en 
Jerusalen en el :monte Moría, se¬ 
ñalado espresaraente ya á David su 
padre, en el lugar que tenia David 
prepárado en la era dá Ochan, je- 
buséo-”; . . r ' . ; 

a y empezó el edificio el mes se- 
. gundo delaño cuarto de su reinado. 

3 Y estas son las medidas délos. 


^cimientos echados por Sidoih'on pa¬ 
ra el edificio de la Casa* de Dios: 
la Jongknid erá de 'seséntat 1 codos 
de la ántiguá medida^la latitud 
de veinte ebdos^: 

4 En cUaiiilo al pórtico, qqe 
taba enfiente , tenia :dc i longitud 
veinte codos, conformará la Añadida 

‘ de la ahcSiuna del Templo; mas la 
altura era rde! ciento y, ye^nte ct^ 
dosr:-y Salomen le hizo cubl'ir todo 
por dentro decoro finísimo. ^ : 

5 La parte mayor del Templo, 
’ iíamada el ^ Santihf : cubrióla ^ <jon 

tablas do madem de. abeto, cla¬ 
vando por todas parces plau^j^as 
de oró acendrado, é^hiíó! e^qul- 
pir en ella,, en ed arle,sfini^do,,p^U 
mas, y unas como, radon illas enlj^- 
¿adas Unas CQn[ otras,. 

6 £1 paviiBjentO del Xrmplo le 

enlosó de mármoles precio&isimQS 
con gran primor. ^ 

7 £1 oro, coa cuy as i leguas, ou- 
brióíjel Templo y suavigas;, ylo» 
pilares, y paredes, y las puertas, 
era sumamente finó. £n la¿ páid^- 
des hizo qntallar querubines.’ . j, 


' .^ui! erant. in; térra Israelpest cUauEn^rationem , quam dioumeravit David? 
. paiter ejiis, et inveati sunt ceotum quinquaginta mil)ia, et tria tn*dlia,aexceh- 
oL Iñ Fecitque ex eis septuagiuta millia,, :qui liuiuerís o^era pqrtí^eót,; et 
>4>ctogixita milHa, qui lapxaes in montihus caederent: tria autem miliiá et sex- 
tfentos prepósitos operuoi populi.^ 

Gaput lU. 1 £t coBpit Salomón «edificare domum Dominio in Jerusalem 
in monte Moría ,< qul demonstratus fuerat David patri ejus; in loco quem 
paTaverat David in area Ornan Jebussei. 2 Coepit autem sedi^care mensq se¬ 
cundo , anpo quarto regni sui. 3 J^t hsc sunt fundamenta, quse jecit Salo¬ 
món , ut: »dificaret domum Dei, longitudinis cubitos* in pqúsur/i priiqa sexfi- 
ginta r latitndinis cubitos vigínti. 4 Porticum veró, ante frpntem , ques * tende- 
. batur in longum juxtá mensuram latitudiois domns, cubitprupi vigind : por- 
p 6 altitudo .centum. viginti cnbitorum ^rat: et deauravit eani intrinsecus au- 
ro mundíssimo. 6 Domum quoque majoreni texit tabulis ligneis abiegnis , et 
laminas auri ohrizi afiixit per totum: seulpsitque in ea palmas, et qjqasi ca- 
tenolas se invicem complectentes. 6 Strayit queque pavím^ntam terapli rprV- 
tíosissimo marmore, decore multo. 7 Porró aurum erat probatissimum , de 


V Féafe Presélilo. ‘ HI. lieg. VI. 1.—lí. Jte^. XXIV. p. 25, —XXL. 
r; 15 , 26 , 28. XXII, f. 1 , 2* ^ Usada en tiempo de Moisés, 
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8 Edificó asimismo la casa ó de cinco codos, .tocaba .el >ala del 

el lugar del Sancta*sahetoram ; primer querubin: de manera 
cuya longitud era de veinte codos, i 3 que las alas de ambos que- 
como la anchura del Templo, y su rubines estaban estendidas cogien- 
anchura igualmente de veinte co- do el espacio de veinte codos, 
■dos; y cubrióla coñ planchas de Estaban ellos de pié derecho, y 
oro , que pesaban ai pié de seis- sus rostros' con dirección hacia la 
cientos talentos: parte estertor del Templot 

9 auil los clavos los hizo hacer 14 Hizo también un velo^ de já- 
de oro, cada uno de los cuales pe- cinto , de púrpura , de escarlata, 
saba cincuenta sidos; é igualmente y de lino finísimo, é hizo bordar 
cubrió decoro los artesonados d^l en él querubines^ 

techo. ' ' r : 1 1 5 Ademas, delante de las -pnef-^ 

10 Hizo asimismo eá la cas» del tas del Templo erigió dos colum* 

SaOcta-sanetorum dos estatuas de ñas, que tenían treinta y cinco co« 
querubines, las que cubrió de oro. dos de altura entre las y cn- 

•I I L/aS hlás de los querubines se yos chapiteles eran de cinco codos, 
ésteadiián veinte codos; de manera 16 También hizo unas cadeni- 
qué' tina ala ten^' cinco codos , y lias, como las déLSantuario*, que 
tocaba la pared dd Templo, y la colocó sobre los chapiteles da lás 
otra, también de cinco codbs, to- columnas, con cien granadas mez- 
-"'Caba Cl ala del otro 'querubín. ciadas con las cadenillas. 

la Del mismo modo el ala del 17 Estas ocdumnas las colocó en 
otro i^uertibin tenia cinco codos y el atrio del Templo, una á la 
tócába la pared; y la otra ala su^a recha y otra á la izquierda r ó' 1^, 

'c-i;-' ^ ^ f ^ : i ■ : . M ■ V ‘ 

|ainin|f texit domum , et trapes ejus , et postes , et parietes , et o6« 
tía: et caelavit cherubina ín parietihus. 8 Fecit quoque domum Sancti sanctó* 
rumlongitodinem jnxta latitudinera domos, cubitortim viginti': et latitu- 
dinero similiter viginti cubitorum: et laroinis aureis texit eam quasi talen* 

, tis sexcentis. 9 Sed et clavos fecit áureos, ita ut singuli clavi sidos quin* 
■quagenos aj^pénderént ; coenacuia qUoqtie texit auro. 10 Fécil’ctiam inr do¬ 
mo Sancti’ sanciorúm chérubira' dúos, opérfe statuariotexit eos aurp. 
It Al» cheruhim'viginti cuhitis Cxtendebantafr, ita ut una ala haberct cu¬ 
bitos quinqué, et fangeret párieieró domtís: ’et altera quinqué'cubitos> ha¬ 
beos , alam tangeret alterius cherub. 12 Similiter Cherub alterius ala , quin¬ 
qué ííabehat cubitos, et tangebat parietem : et ala ejus altera quinqué cu- 
hilorum , aVam cherub alterius contingebat. 13 Igitur al» utriosqtíe ‘chem^ 
bim expéns» erant, et extendebantur per cubitos viginti: ipsi autém stábaat 
erectiS pedibns , et^ facies ebrum erant vers» ad exteriorem domUm 14 Fe- 
Cit qubque Velum’bx hyaciothó, purpura , coreo, et bysso: ét ihiexoit ci 
chéruMúi* 15 Atíte'jfores etí'am templi duas columnas, qn« tríginta' et qoin- 
que cubitos babeb'ánt altitudihis: porró capita earum quinqué cubitoruni. 
,16 Necnon et quasi catennlas in oráculo, et superposuít eas capitibus co- 
luranarum': malogranata etiam centum , qu» catenulis interposuit. 17 Ipsaa 
quoqué columnas posuit in vestíbulo templi , unam á dextris , et alteram á 
sinistrk: eám , ^ua á dextris erat, vocavit Jachin: el qua ad lavam, Booz. 

j ' .O poftura de sus cuerpos, * O hacia el Santo yelatrio, Exodi'XW.v.2^^ 
** War. XXTVII. 51 . * Cada columna tenia 18 codos , \\\,.Reg, VII. 'V. * 15 ; pe» 

ro el chapitel cabria medio codo de cada una. 
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CAP. IT. iSg 

de 1 $: dereehA 1 a llamó Jakin, y á ^ de los úiale$ tres mlraj^an al Nor¬ 
ia de la ^quierda Booz., , 1 te, otros. tres al Occidente, tres 

otros al Medio día^ y los restantes 
Cap. rV. Del altar de bronce^ de las tres al Oriente; sdsteniendo el mar, 
tenchas, de los candeleras^ mesas, el cual cargaba sobré ellos: las es- 

X otras alhajas y utensilios det paldas de los bueyes estaban hacia/ 
Templo. dentro , debajo< del mar. ¡ . 

r i 5 El g^eso ide éste era de la me-. 

z Hizo asimismo un altará de dida de un palmo; y su borde erá 
bronce.de veinte codos de largo, como el labio de un cáliz, ó de : 

veinte codos de ancho, y diez de un lirio abierto: y cabían en él 

alto. , tres nrd . metrétas *. > 

2 T una gran conéha.ó pilare. 6 Hizo tambielL diez conchas, de 

bronce fundido, que tenia diez las cualés puso cinco á la mano 
codos de diámetro , redonda per- derecha, y las otras cincu á la si- 
fectam^ute : cinco codos tenia de niestra, para lavar en ellas todo I'o 
profundidad, y un cordoncillo de que debia ofrecerse en holocaus- 
treinta codos abrazaba, toda su^cir- . to: los^. Sacerdotes se lavaban en 
cunfei>eocia: » la concha gránde , ó mar,. 

3 debajo de 4 a concha 'habia £-r' 7 >Hizo asimismo diez cmideleros. 

guras de bueyes, y por diez co- de oro., según la. forma prescrita;: 

dos en lo esterior, algunas escul- y colocólos en el Templo, cioco 

turas, que divididas en dos órde- á la derecha, y cincoá la izquieida. 

nes daban vuelta por lo mas an- 8 Ademas diez mesas , y piisolas^^^^ ^ 
cho. del mar: estaban los bueyes cinco á la dereéha^ y cinco á la iz- 
fundidos^ Junio con la concha. : quierda; é hizo igualmente cien 

4 Y el mismo mar, ó concha, es- tazas de oro. . / . Ií . . 

taba asentado sobre doce bueyes;. 9 Fabrilcó también el átrid de loa 

Cajput ly.S 1 Fecit qudque ;alttre asheum vigintí cubitorum lopgitudidis, 
etf viginti Cttbjtorum latitudinis, et decem .oabítorünhlalthudini&w 2 Mareedam ' 
fpsile ^decem cubitis á labio usque ad lábinin , rotundumper oircuitain : quiii>> 
que cubitos habebut aititudinis, et funiculas trigmia cubitorum: ambiébat gy-' 

Tum ejus. 3 Similitudo quoque boum erat subter üiud, et decem cubitis qun- 
dam extrinsecus caeiaturse, quasí duobus versibus alvum maris circuibanV;. 

Boves auteiu erant fusiles. 4 £t ipsum mare super duodecim boves imposi- 
tum .erat, quorum tres respiciebaut ad Aquiiónem, et alii tres ad Opciden- 
tem: porré tres alii Meridiem , et tres qui reliqui erant ^ Qrientemháben- 
tes mare superpositum ; posteriora, autem bouna erant^iutrinsecus sub mari. 

6 Forró vastitas ejus habebat mensuram palmi, et labiuift. ilHus erAt quasit 
labium calicis, vel repandi lilii; capiebatque tria miilia niietretas. 6 Fecit' 
quoque conchas decem : et posuít quinqué á dextris, et quinqué á sínistris, 
ut lavarent in eis omnia , quao in holocaustunr oMaturi erant: porró in ma- 
ri sacerdotes lavabantur. 7 Fecit autem et candclabra aurea decem, seoun- 
dum speciem quá jussa erant fien : et posuit éa ib templo qiiinque á dez- 
tris , et quinqué á sinistris. 8 NeCnd», ét "meitsas decem: et posuit eas in< 
templo, quinqué á dextris , et quinqué a sinistris: phialas quoque aurea»^ 

• m. VIII, P. 26 . Féase Metreta» 
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sacerdotes, y el gran pórtico ', y süioa hizo de bronce finísimo A Sá« 
en el pórtico Ins puertas , las cua« lomon, Hiram su padre*, para la 
les cubrió de bronce. casa del Señor. - 

10 £1 mar le colocó al lado do- 17 Mandólos fundir el Rey en la 

recbo, al Medio-dia, mirando ha- ribera del Jordán, en una tierra 
cía el Oriente. gredosa, entre Socoth y Saredatba. 

11 Hizo asimismo Hiram calde- x8 La multitud de yasos era m- 
ras, y tridentes, y'jarras; y con- numerable, de suerte que no se sa- 
clujó todas las obras que el Rey bia la cantidad de bronce gastad, 
mandó hacer en el Templo de Dios: 19 £ hizo Salomón todos estos 

la es á saber, las dos columnas yasos de la casa de Dios, y el al- 
con sus frisos y chapiteles, y unas tar de oro , y las mesas, sobre las 
como mallas, con tal arte que abra- cuáles se poniah los pan^s de lá. 
zaban los chapiteles de sobre los proposición: 

frisos. a o asimismo los cande!eros con 

1 3 Igualmente cuatrocientas gra- sus mecheros de oro purísimo, pa¬ 
nadas , y dos mallas, en tal dispo- ra que luciesen ante el Oráculo, 
sicion , que se juntaban dos órde- según el rito; 

nes de granadas á cada una de las 21 y ciertos florones, y las lam-' 
mallas que abrazaban los chapite- perillas, y despaviladeras de oro: 
les y frisos de las columnas. todo se hizo de oro el mas puro. 

14 Hizo también las bases y con- a a Asi como también eran de oro 

chas, las cuales asentó sobre las purísimo los braserillos^ de los per- 
bases : fumes y los incensarios, y las 

x 5 d mar y ios doce bueyes de navetas , y los mortcríllos. Las 
debjqo del mar: puertas del Templo interior, est6 

16 las calderas, y tridentesd gur- es, del Santa-santorum , las hizo 
, y las jarras. Todos los uten- cincelar, y las puertas del Tem- 

centum. 9 Fecit etiam atriuro sacerdotum, et basilicam grandem : et ostia 
ia basílica, quss' texit «re. 10 Forró mare posuit in latero dextro contra 
Orientem ád Meridieno.! li Fecit autem Hiram lebetes , et creagras, et pbta« 
las: et cemplevit ompe opus regís íp domo Dei: 12 hoc est, columnas duas, 
et epistylia , et capita , et quasi quaedam retiacula, quse capita tegerent su- 
per epist^dia. 15 Malogranata quoque quadringenta , et retiacula dúo, ita 
ut bini ordiues malogranatorum siogulis retiaculis jungereutur, q«» prote- 
gerent >epistylia ^ et capita colunmarum. 14 Bases etiam fecit , et conchas, 
quas superposuit hasibus : .15 mare uuum, boves quoque duodecim suhma- 
rí. 16 £t lebetes,' et creagras , et phialas. Oinnía vasa fecit Salombiii Hi—' 
ram pater ejus in domo Domíiii ex «re mundissimo. 17 In regione Jorda¬ 
nia fpdit Ca rex. in argillosa térra , ínter Sochoth et Saredatba. 18 E^at au¬ 
tem multitudo vasorum iunumerabilis, ita ut ígnoraretur poudus «rís. IflFe- 
citque Salomón omnia vasa domus Dei, et altare aureum , et mensas, et 
super eas panes propositíonis: 20 candelabra quoque cum lucernis suis , ut 
luccrent ante oracnlura. juxta ritum , ex . auro purissimo ; 21 et florentia 
quasdam , et lucernas f et forcipes aúpeos: ombia de auro mundissimo facía 
sunt. 22 Thymiatcria qiioque:, et thuribula, et phialas ^ et mprtariola , ex 

.'i. , ''i 

* O atrío dcl putbh, * Cap,W, v, 13 , ^ Según el hébreo : Salterios, palancanas, 

y braserillos. 


Digitized by LriOOQle 



cA^p.y. *161 


pío estaban cubiertas de oro por 
defuera. De esta suerte quedaron 
acabadas todas las obras qiie hizo 
Salomón en la Casa del Señor. 

Cip. V. Solemnísima colocación del 
Arca del Señor en el templo , 

1 Salomón, pues, bizo traer ^ y 
guardar en los tesoros de la Qasa 
de Dios todo lo que su padre Da» 
YÍd había ofrecido: la plata y el 
oro y todos los yasos. < 

% Después de esto ooaTOCo á loé 
Ancianos de Israel, y á tddos los 
príncipes de las tribus, y cabezas 
de familia de los hijos de Israel, 
en Jerusalcn, para trasladar el Ar¬ 
ca del Testamento dei .Señor des¬ 
de la ciudad de David^ por otro 
nombre Sion. 

3 Vinieron pues al Rey todos 
los varones de Israel el dia solem» 
ne del mes séptimo. 

4 Y estando juntos todos los An¬ 
cianos de Israel, llevaron el Arca 
los levitas, 

5 y la introdujeron en el templo^ 
con todo el aparato del Taberná¬ 
culo. Los vasos del Santuario que 


había en el Tabernáculp los lle¬ 
varon los sacerdotes con los levitas. 

6 Entretanto el rey Salomón y 
toda la congregación de Israel, y 
todos los que se habían reunido 
delante d^ Arca, saicsiEcaban car» 
ñeros y bueyes^ sin número.: tan 
grande era la multitud de las vic¬ 
timas. 

7 £a ñn los sacerdotes metieron 
el Arca del Testamento del Señor 
en su lugar, esto es, en. el orá¬ 
culo del teqiplo, en el Sancta-sanc* 
toruna bajo las alas de los que¬ 
rubines : 

8 de tal suerte, que. los querubi¬ 
nes tenian estendidas sus alas sobre 
el lugar en que descansaba el Arca, 
y cubrían la misma Arca y sus 
varas: 

9 bien que como las varas, con 
que se llevaba el Arca, eran al¬ 
go mas largas, se descubrían sus 
remates delante del oráculo; 
aunque el que estuviese un poco 
afuera, ya no podia verlas* Asi 
quedó el Arca allí, basta el dia de 
hoy. 

10 No había otra cosa en el 


aaro purissimó. Kt ostia cselavit teinpli ínteFioris , id est, in Sanota^san- 
ctorum; et ostia templi forinsecus aarea. Sicque completum est oraoe opas, 
quod fecit Salomón iii domo Domini. 

Capot V. 1 Intulit igitur. Salomón omnia, quae voverat David pater suus, 
argentum, et aurum, et universa vasa posuit in thesauris domas Del. 2 Post 
qu« congregavit majores nalu Israel, et cunctos principes tribuura, et capita 
familiarum de íiliis Israel in Jerusalem , nt addncerent arcam foederis Domi- 
ni de civitale David, quae est Sion. 3 Venerunt itaqoe ad regem omnes viri 
Israel in die solemni meusis septimi. 4 Cumque veáissent cuncti seniorum 
Israel, portaverunt Levitae arcara , b et intulerunt eam, et omnem parata- 
ram tahernacuii. Forró vasa sapctuarii, quae erant in tabernáculo , portave- 
runt Sacerdotes cum Levitis. 6 Rex autem Salomón, et universus cóstus Is¬ 
rael , et omnes qui fuerunt congregad ante arcara , immolabant arietes , et 
boves absque nllo numero: tanta enim erat multitudo victimarnm. 7 Lt in¬ 
tulerunt Síicerdolefv arcam foederis Domini in locura suum, id est, ad ora- 
culum templi, in Saiicta sanctorum subter alas cherubim: 8 ita ut cherubim 
expanderen-t alas suas super locara, in quo posita erat arca, et ipSam arcara 
tegerent cura vecdbus suis. 9 Vecliura autem, qurhns portabatur arca, quia 
paululum loDgiores erant, capita parebant ante oracnium: si vera quis pau- 
Tomo IIL 21 
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l6a ' LIBRO SEGUNDO DE 
Arca’ sino las dos tablas puestas 
pór Moisés en Horeb, cuando el Se¬ 
ñor dio la Ley á los hijos de Israel, 
después que salieron de Egipto. 

—II Salidos del Santuario los sa¬ 
cerdotes (pues todos los sacerdo¬ 
tes que pudieron hallarse allí, se 
santificaron‘; no estando entonces 
hecho ó puesto en práctica el re¬ 
partimiento entre ellos de los tur¬ 
nos, y orden de sus funciones), 

12 tanto los levitas como los 
cantores, esto es, los que estaban 
a las órdenes de Asaf, y los que es¬ 
taban- á las de Hernán, y los que 
estaban á las de Idithun, sus hijos 
y hermanos, vestidos de lino finí¬ 
simo, tañían címbalos, y salterios, 
y citarás, puestas en pié á la par¬ 
te ortiental del altar, y con ellos 
ciento y veinte sacerdotes que to¬ 
caban sus trompetas ó clarines, 

[ i 3 Asi pues formando todos un 
concierto con el cantoy el sonido 
de las trompetas, y címbalos, y 
órganos, y toda especie de instrñ- 


I.OS PAR ILIPOMEJSOS 
menlüs músicos, y alzando en alto 
la voz, se percibía el sonido á la 
lejos. Y sucedió que cuandó ha-> 
bieron comenzado á cantar y decir: 
Alabad al Señor porque es bueno) 
porque es eterna su misericordia; 
la Casa de Dios se llenó de una 
nube, 

r4 de suerte que los sacerdotes 
no podían estar alli^ ni ejercer sus 
funciones, á causa de la densa nie¬ 
bla. Porque la gloria del Señor 
había llenado la Casa de Dios. 
Cap. vi. Oración devotísima de 

Salomón en la deditacion del 
templo. 

1 Entonces Salomón dijoi £1 Se¬ 
ñor ha prometido que pondría su 
mansión en la niebla ü ohscuri’^ 
dad^; 

2 y yo he erigido una casa á su 
Nombre, para que habite en ella 
perpetuamente 

3 Luego volviéndose el Rey La¬ 
cia toda la multitud de Israel (pues 
toda la gente eslaba en pié, atenta) 


lulum fiiisset extrinsecus, eos videre non poterat. Fuit ¡taque arca ibi usque 
in prsesentem diem. 10 Nihilque eral aliad in arca, nisi duae tabulas, quas 
posuerat Moyses in Horeb , quando Legem dedit Dominus fílils Israel egre- 
dientíbus ex iEgypto. 11 Egressis autem sacerdotihus de sanctuario (onines 
enim sacerdotes, qui ibi-potuerant inveniri, sanctificati sukit: nec adhuc ia 
illo tempore vtces , et ministeriorum ordo Ínter eos divisus erat,) 12 tam 
Levitse quám cantores , id est, et qui sub Asaph erantt et qui sub Ernán, et 
qni sub Idithun, filii, et fratres eorum, vesüti byssinis, cymbalis, et psal- 
teriis, et citharis concrepahant , stantes ad orientalem plagam altaris , et 
enm eis sacerdotes centum vigiuti canentes tubís. 15 Igitur cunctis pariter, 
et tubis, et voce et cymbalis , et organis, et di.vcrsi generis musicorum 
concinentibus, et vocem in sublimé tollentibus , lougé. sonitus audjebatur, 
ita: ut cam~ Dominum laudare ccepissent et dicere: Confitemiui Domino quo- 
niam bonus, quouiam in seternum misericordia ejus ; impleretur domus Dci 
nube, 14 nec possent sacerdotes stare et ministrare propter caliginero. Com- 
pleverat enim gloria Domini domum Dei. 

Capot VI. 1 Tune Salomón ait: Dominus pollicitus fst ut habitaret in. 
caligioe: 2 Ego autem sedificavi domum nomÍDÍ ejus, ut habitaret ibi in per- 
petuum. 3 Et convertit rex faciem suam , et benedixit universsD multitudini 

• III. Aeg, VIII, y, ^,—^Hebr. IX. v, 4. Véase Arca* * O purificaron, para 
ejercer su ministerio. Véase Santo. ^ III. VIIL 12. — Heb, XVI. y. 2; 
* Y vei# las señales de su presencia. 
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CAP. 

Ijend^cía , y habló así; 

4 Bendita sea el Señor Bios de 
Israel) que ba IJcvado á efecto la 
promesá que hiio á David mi pa¬ 
dre cuando le dijoí 
; 5 Desde el dia en que saqué á 
mi pueblo de la tierra de Egipto, 
no me escogí de todas las tribus 
de Israel ninguna ciudad, donde 
ae edificara una casa á mi Nombre; 
ni elegí tampoco ningún otro hom¬ 
bre, para que gobernase ertóWe/weii- 
te A mi pueblo de Israel: 

fi sino que escogí á Jernsalen 
pai:a' que ^e invoque en ella mi 
nombre, y elegí á David para cons¬ 
tituirle Rey de mi pueblo de Israel. 

7 Y como mi padre David desea¬ 
se edificar una casa al Nombre del 
Señor' Dios de Israel, ^ 

3 díjole el Señor: £ii haber tú 
tenido esa voluntad de edificar ca- 
aa á mí Nombre, ciertamente bas 
hecho bien: ha sido bueno tu deseo. 

9 Mas no serás tú el que fabri¬ 
carás esa casa; sino que ha de ser 
tu hlío nacido del ti, quien ha dé 
edificar la casa á mi Nombre. 


VI.' i63 

10 El Señor^ pues , ha cumplido 
la palera quedmbia dado, y yo:h© 
véiiidoí á suceder; á mi padre Da¬ 
vid, y me ha sentado en el trono 
de Israel, como lo dijo el Señor; y 
he edificado la casa al Nombre; del 
Señor Dios de Israel, ; 

11 y colocado en ella el Arca, 
dentro de la cual está ehpacto que 
hizo el Señor con los hijos de 
Israel. 

I a Dkho esto, púsose en pié Sa¬ 
lomón delanDs.del altar del Señor, 
á. vista/de todo el concurso,de Is¬ 
rael, y icstendió sus manos. 

.i 3 (Es de advertir que Salomón 
había hecho una peana 6 cintrado 
de bronce, de cinco codos de dar-., 
go, chico de ancho y tres de alto, 
la cual había hecho colocar en me¬ 
dio ^eh atrio grande del templo^ 
y estaba en pié sobre ella); y ar¬ 
rodillándose después en presencia 
de todo el concurso de Israel, y 
afóaiidor las manos al cielo, 

]!4 hablú de esta maneraSeñor 
Dios de Israel, nó hay Dios seme¬ 
jante á ti, ni en el cíelo ni en la 


Israel (oam omnis turba stabat .intenta ) et ait: 4 Benedictus Dominus Deus 
Israel, qni qtiod locutns est,David paitri meo , opere complevit, dicens : b K 
die , qué eduxi popnlnm ..menoi de térra iÉgypti-, non elegí ,eivitatem de 
cunctis trihubns nt f^dificaretur ip ea domus nomini meo: lieque 

elegí quettiquam alínm, viruiB;, ut esset du|L jo populo meo Israel; 6 sed 
elegí Jerasalem , sit uomen nieum ¡ii ea , et elegí David , ut constitue- 
rem eum super populum meum Israel. 7 Cumque fuisset voluntatis David 
patris mei, ut «diíicaret domum nomiui Domini Dei Israel, 8 dixit Dumi- 
.nus ad eum: Quia hac £úU voluntas tua , ut edificares domum nomiui meo, 
bene quidem fecisti, bujuscemodí hahere voluntatem ; 9 sed nqn tu edifica- 
bis domum., verum films' tuus-, qui egredietur de lumbis luis , ipse edifi- 
cabit domum namioi meo. 10 Complevk ergp. Domious sermonem soum, 
.quem .locutus fuerat: et ego surrexi prp .David patre meo , et sedi super 
throDum Israel, sicut locutus est Dominus, et ediíicayi dquium nomiui 
Domini Dei Israel. 11 Et posui in ea arcam, iu qua est pnctum Domini, 
quod pepigit cum filiis Israel. 12 Stetit ergo corarp altar! Poinini ex adver¬ 
so uiiiverse multitudinis Ifeael, et extendit maous suas. 13 Siquidem fece- 
rat Salomón hasim eneam , $et posuerat eam in medio hasii¡c|s hahentem 
quinqué: cubitos longitiidinís ret quinqué cubitos latitudi.nis , et tres cubitos 
,jütituainis: stetitque super. eam: et> déWeps flexis genibus contra uoiyersatn 
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tierra; á ti que guardas el pacto 
j usas de misericordia con tus 
siervos 9 con los que siguen» de todo 
su corazón tos caminos. 

1 5 Tii que has cumplido todas 
las promesas que habías hecho á 
tu siervo David mi padre; pues lo 
que de palabra le ofreciste, lo has 
puesto por obra , como se^demuess 
tra hoy dia : 

16 cumple tambieu ahora , .6 Se¬ 
ñor Dios de Israel, todo aquéllo que 
anunciaste á mi padre David tu 
siervo , diciendo: No* faltará de tu 
linage quien se siente en mi pre¬ 
sencia sobre el trono deisráel; con 
tal empero que tus hijos velen so¬ 
bre sus acciones, caminando según 
mi Ley, como tú has andado de- 
iante de mi. 

17 Ahora bien, ó Señor Dios de 
Israelsea confirmada tu palabra, 
dada por tí á* David siervo tuyo. 

iS ¿Pero, y es realmente creíble 
que Dios habite con los hombres 
sobre la> tierra? Si el ciélo, silos 
cielos de los ^ cielos no pueden 


abarcarte, ¿cuánto ménos^esfa ca^ 
sa que yo he edificado ? 

19 Verdad es ella solamen¬ 
te se ha hecho , para que tú. Señor 
Dios mió, atiendas á la oración y 
súplicas de tu siervo, y escuches los 
ruegos que expone tu siervo ante 
tu presencia; 

a o para que tengas abiertos los 
ojos de día y de noche sobre esta 
Casa; sobre este lugar en que has 
prometido que seria invocado tu. 
Nombre, 

21 y otorgarlas la petición he¬ 
cha aquí por tu siervo, y despa¬ 
charías las súplicas de tu siervo y 
de Israel pueblo tuyo. A todo a- 
quel que orare en este lugar, es¬ 
cúchale desde tu morada,, esto es, 
desde los cielos', y mudstratele 
propicio. ' ; 

2 2 Si alguno pecare contrá su 
prójimo y viniere dispuesto á ju¬ 
rar contra él, y se obligare con 
maldición delante dei altar de esta 
Gasa, , . í . 

2 3 tú le escucharás^d€sde' el cie^ 


moltitudinem Israel, et palmis in coelum levaiis, 14 ait: Domine Deus Is¬ 
rael , non Cst siiaiiis tui Deus in coelo «t in térra : qui cuslodis pactum et 
misericordiam cum servís t»is , qui ambulant coram te in toto corde suo; 
íó qui p’rfiestitisli servo tuo David palri meo qüaecnmque locutus fueras ei. 
et qusB ore promiseras , opere com^esti, sicut ét prsesens tetnpus probat, 
16 Nnnc crgó, Domine Deus Israel, imple servo tuo patri meo David quae- 
enmque locutus es, dicens: Non deficiet ex te vir coram me, qui sedeat su» 
per thronum Israel : ita tanien si custodierint filíi tui vias suas, et ambu- 
íaverint in lege mea, sicut et tu ambulasti coram me. 17 Et ntinc, Domine 
Deas Israel, firmetur sermo tnus , quem locutus es servo tuo David. 18 £r- 
gone credibile est ut habitet Deus cum hominibus super tciram ? Si coelum 
et coeli coélorúm non te capiiiñt, quantó magis domus ista ^ quam cedífica> 
vi? 19 Sed* ad hoc tantUm facta est, ut respicias orationem serví tui, et 
ohsecrationem ejus , Domine Deus meus ; et audias preces , >qaas fundit fa^ 
mulus tuus coram te: 20 ut aperias oculos tuos super domum istam dic> 
bus ac noctibus , super locum, in quo poUicítus es ut invocaretur nomen 
tuum , 2i et exaudires orationem, quam servus tuuS orat in eo: et exaudías 
preces famuU 'tui, et populi tui Israel. Quícumque oraverít in loco isto, 
exaudí de hábitacuTo tnd, id est, de calis, et própitiare. 22 Si peccaveric 
quispiam in proximhm snum, el juraré'Contra eum patatús vencric* seque 
maledícto constrinxe^it córala altari itt domo isti; 26 tn tudies de codÍo- 
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CAP. VI. . i65 

lo , y harás justicia á tus siervos via á la tierra cuya posesión diste 
haciendo caer sobre la cabeza del á tu pueblo. 

inicuo su misma iniquidad, y ven- 28 Si sobreviniere hambre en él 
gando al justo y remunerándole se- pais, ó peste, Ó tizón, ó añublo, ó 
gun su justicia. langosta^ ü oruga; sí los enemigos^ 

24 Si tu pueblo de Israel fuere después de haber talado los cam- 
vencido por sus enemigqs (porque pos, tuvieren sitiada la dudad ; 
pecará algún dia contra tí), y en cualquier otro azote 6 enfeé- 
convertido hiciere penitencia ínvo- medad que los apure: 

cando Ui Nombre y pidiendo per- ‘ 29 cualquiera de tu pueblo de 
don en este lugar, Israel que, considerando sus plagas 

25 tú le escucharás desde el cié- y enfermedades, te rogare, y alzare 

lo, y perdonarás el pecado de tu á ti sus manos en esta Casa; " ^ 

pueblo de Israel ; y le volverás 3o tú le oirás desde el cielo, 
á la tierra que le diste -á él y á desde esa tu eacelsa morada, y le 
sus padres. serás propicio, remunerando á ca- 

26 Si, cerrado el cielo, faltare la da uno seguí» sus procederes, y 

lluvia por causa de los pecados conforme a lo que descubras en 
del pueblo, y te suplicaren enes- su corazón (pues sold tú conocés 
te lugar, y dando gloria á tu Woin- los corazones d« los hombfea); ’ 
bre se convirtieren de sus pecados 3i á fin de que te téman,’y sl- 
caando los habrás afligido, gan tus caminos todo el ’tieínpo 

27 escúchalos, ó Señor, desde el que vivieren sobre la tierra, dada 
cielo, y perdona los pecados de por ti á nuestros padres. 

tus siervos y de Israel pueblo tu- 32 Aun al estrangero que hd' es 
yo, y enséñales el buen camino de tu pueblo de IsrAel, s» viniere 
que han de seguir , y envía la llu- dé lejaa tierras, atraído dn tu noiñ- 

el facies jadieium servorum tuorum, ita ut reddas iaiqpo viam «uam in 
capul propriuiu , et ulciscaris justum , retribuens ei secundum justitiam suum. 

24 Si supera tus fuerii popiilus tuus Israel ab inimícis (pecoabunt enim tibí) 
ek coDversi egerint peenitentiam, et obsecraverint nomen tuum et fuerint de¬ 
precan in loco isto , 2 á tu exaudies de ccslo, et propitiare pcccato populi 
tui Israel, et red uc eos m terram,‘qnam dedisti eis, et palribus eorum. 
28 Si clauso coelo pluvia non fluxit pxopter pecoata populi, et deprecan te ^ 
fuerint in loco isto , et coiifessi nomini tuo y et oonversi á peccatis suis , cüm 
eos aflixeris , 27 exaudí de coejo, Domine, et dimitte peccata servís tuis et 
populi tui Israel, et doce eos viam bono re , per quam ingredíantur: et da 
pluviam térra , quam dedisti populo tuo ad possidendum. 28 Fames si or¬ 
la fderit in térra, et péstilentia, et «rugo, et aurugo, et locusta, et bru- 
obus : et bostés ,. vastatis regionibus, portas obsederint €ÍTÍtatis,'omn¡sqiie 
plaga et inflrmitas peesserit; 28 si quis de populo tuo Israel fuerit depre- 
catus, cognoscens plagare et iuíirmitatem suam, el expanderit manus suas 
in domo hac , 50 tu exaudies de coelo, de sublimi sciíicet habitáculo tuo, 
et propitiare, et redde uuicuique secundum vías suas , quas nosti euro ba- 
here in corde suo: (tu enim solus nosti corda filiorum homioum.) 31 Ut 
Umeant te , et ambulent in viis tuis<€uncns diebus, quibus vivuut super fa- 
ciem térra , quam dedisti patribus nostrís. 32 Externum quoque, qui non 
esv de populo tuo Israel, si yenerit de térra longinquai,própter nomen tuum- 
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bre grande, y de tu poderosa mano 
y de tu brazo fuerte, y te adorare 
enicste bigar, ‘ 

.. 33 tii le oirás desde el cielo, 
^firmísima morada tuya, y otorga¬ 
rás todas las cosas que te pidie¬ 
re aquel forastero; á fin de que 
tu IVombre sea conocido de todos 
los pueblos de la tierra, y te tc- 
jtnan estos, como hace tu pueblo 
de Israel, y conozcan que tu Nom¬ 
bre es invocado en esta casa que 
yo he edificado. 

3 4 Si saliendo tu pueblo á cam¬ 
paña contra sus ‘Enemigos, y an¬ 
dando por el camino por donde 
tii le habrás enviado, te adora¬ 
re vuelto hacia este sitio, en que 
se halla esta ciudad por ti elegi¬ 
da, y la iCasa que he edificado 
á tu Nombre, 

35 tú oirás desde el cielo sus 
plegarias y ruegos, y le vengarás 
de sus enemigos, 

36 Que si los hijos de tu pueblo pe¬ 
caren contra ti (pues no hay hombre 
que no peque), y enojado tu contra 
ellos los entregares en manos de los 


LOS PARALIPOMENOS 
enemigos*, los euales los llevaren 
cautivos lejos ó cerca; 

37 y en el páis á donde fueren 
llevados cautivos, se convirtieren 
de corazón é hicieren penitencia, 
y en la tierra de su cautiverio te 
pidieren perdón, diciendo: Peca¬ 
mos: procedido hemos inicuamen¬ 
te; injustamente hemos obrado: . 

38 y convertidos á tí de todo 
su corazón y con toda su alma, 
en el pais de su cautividad á que 
fueron llevados, te adoraren vuel¬ 
tos hácla el camino de su tierra, 
que diste ásus padres , y á la . ciu¬ 
dad que tú escogiste, y á la casa 
que he fabricado á t,u Nombre: 

39 tú oirás desde el cielo, desde 
esá firmísima morada, sus súplicas, 
y harás su causa , y perdonarás á 
tu pueblo aunque pecador. 

4 o Puesto que tú eres mi Dios, 
suplicóte que tengas abiertos tus 
ojos , y atentos tus oidos á las 
oraciones que se harán en este 
lugar. 

41 ' Ahora pues, levántate, ó Se¬ 
ñor mi Dios, y ven al lugar fijo de 


«magnum, ei propter manum tuam robustam , et brachium tuum' extentum, et 
adoraverít iii loco isto , 33 tu exaudías de coelo firmissimo habitáculo tuo, 
et facies cuneta, pro qiiibus iuvocaverit te ille peregrinus: ut sciant omnes 
pOpiili térras nomen tuum , é€ timeant te sicut populus luus Israel; et cognos- 
caut, qüia nomen tuum iuvocatura est super domum.haoc, quam edificavi. 
34 Si egressns fuerit poptúu« tuus ad bellum contra adversarios suos pe^^viam 
iu qua miseris eos , adorabunt te contra viam in qua civitas hace est« quam 
elegisti, et domus quam «dificavi noroini tuo; 33 tu exaudíes de cceio pre¬ 
ces eorum , et obsecratiúnem , et ulciscarís. 36 Si autem peccaverint tibí (ñeque 
ením est homo, qui nonfpeccet).et iratus fueris eis, et tradideris hostibus, et 
captivos duxerint eos in terram longinquam , vel certé quse juxta est, 37 et con- 
vdrsi in corde suo, in aterra , ad quam captivi ducti fnerant, egerint pcBDÍteir> 
tiani, et depretíati tet fuerint iii ierra captivitatis suso, dioentes: Peccaviniu8,i ini- 
qué fecimnS, injusté egimus: 38 ét reversi íúerint ad te intoto corde suo , et 
in tota anima sua iu térra captivitatis suae , ad quam dúcti smit, adorabunt te 
.contra viam-térra sua, quam dedisti patribus eorum , et urhis quam elegísú, 
et domus quam adifícavi nomini tuo: 3d tu exaudies de coelo, boc est, de fir¬ 
mo habitáculo tuo, preces eorum, et facias judicium , et .dimitías * populo 
tuo , quamvis peccatori : 40 tu es enim Deus iheus: aperiantur , .qnaso^i 

■ , ■ . I ' ^ 

ütfg. VIH. 9, 46 .VII. V, 2 I.t—J, Joan* h 
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ta morada, lii y el Arca por media 
de la cual ostentas tu poderío'. 
Esperimenten tu socorro y protec¬ 
ción, ó Señor Dios, tus sacerdo¬ 
tes, 7 ^cen los santos con alegría 
tus beneficios. 

4^ ¡Ob Señor Dios! no apartes 
tu rostro de este ungido tuyo*: 
acuérdate de las misericordias ó 
piedad de David siervo tuyo. 

Cap. VII. Desciende un fuego ce- 
lestial que consume las victimas 
ofrecidas á Dios : queda el Tem¬ 
plo lleno de la gloria del Señor; 
y se celebra por siete dias la gran 
fiesta de la Dedicación del Templo^ 
El Señor revela á Salomón que le 
ha otorgado lo que pedia, 

1 Luego que Salomón acabó dé 
hacer sus fervorosas plegarias, bajó 
fuego del cielo que devoró los holo¬ 
caustos y las victimas y la mages- 
tad del Señor llenóla Casa^;. 

2 Ni podían los sacerdotes en¬ 
trar dentro del Templo del Señor; 
por cuanto la inagestad del Señor 
había llenado su Templo^. 


VIL 167 

3 Asimismo todos los hijos de 
Israel estaban viendo bajar el fue¬ 
go y la gloria del Señor sobre la 
Casa, y postrándose rostro por 
tierra sobre el pavimento enlosa¬ 
do, adoraron y bendijeron al Se¬ 
ñor, repitiendo : Porque es bueno, y 
porque es eterna su misericordia^, 

4 Entretanto el Rey y todo el 
pueblo inmolaron victimas delante 
del Señor. 

5 El rey Salomoni ofreció en sa¬ 

crificio veinte y dos mil bueyes, y 
ciento y veinte mil carneros t de 
esta manera celebró el Rey con 
todo el pueblo la dedicación de la 
Casa de Diós®. . • 

6 Al mismo tiempo- atendiaii los 
sacerdotes á sus ministerios; y los 
levitas, al son dei>us instrumentos, 
cantaban los salmos quehahia com- 
pu^to el rey David para alaba^ af 
Señor , repitiendo^ Porque es eter^ 
na su misericordia. Cantaban estos 
los himnos de David al son de sus 
instrumentos; y los sacerdotes en¬ 
frente de ellos , sonaban las trom¬ 
petas, y todo Israel estaba en pié. 


«culi tni, et sures tnae intent» sint adtoratíonem. 'quu fit in loco isto. 41 Nunc 
igítor coDsnrge, Domine Deas, in réquiem:tuam , tu^et arca fortitudims:tus*. 
I^cerdotes tui, Domine Deas, induantur salutem, et sancti tui Istentur io bo- 
nis. 42 Domine Deus, ne averteris faciem ehristi tui: memento misericordia- 
rum David serví tui. 

Capot VIL 1 Cumque complesset Salomón fondeos precesignis des* 
cendit de coelo, et devoravk nolocausta et victimas: et majestas Domini 
impleyit domum. 2 Nec poterant sacerdotes ingerí templumí Domini., e6 
quód implesset majestas Domini templum Domibr. 5 Sed et omnes filii Isr- 
rael videbant descendentem ignem \ et gloriam Doinini super domum: et 
corruentes prnni in terram super pavimentum stratum lapide , adoravérunt^ 
et laudaverunt Dominum: Quoniam bonus, quoniam in ssDculum misericor¬ 
dia ejus. 4 Rex aútem, et omnis populas , immolaban^ victimas coram Do¬ 
mino. b Mactavít igitur rex Salomón hostias boum viginti dúo iqiUia,'uríe- 
tum centnm viginti miiUa,:, et dedicavk douanin < Dei res y et ¡Ufiiiversus po*< 
pulas. 6 Sacérdojtes autem <stabant in offieiis suk : et Leykm án xji^anis car- 

‘ Psalm, CXXXI.V. 8,9,10. * Dejdndole icon/usd a'VñTg9Hzadó, ^ II. 
líach, II. V, 8 . * Por medio de la nube, ^ Y bendijeron al Señor, como aquel 

que es bueno ^ y cuya misericordia es eterna^ MarÚnL * IIL Jfcey.VIII. v. 63.. 
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7 Santificó también Salomón el júbilo por íos beneficios que Dios 
m^dio del atrio de los sacerdotes^ había hecho á David y Salomón^ 
fren le del templo del Señor; por- y á su pueblo de Israel. 

que había ofrecido allí holocaus- 11 Asi acabó Salomón el templo 
tos, y la grosura de las víctimas del Señor, y el palacio Real, y 
pacíficas: por cuanto el altar de cuantas cosas se había propuesto 
bronce que había hecho, no po- en su corazón hacer en la Casa del 
dia ser suficiente para tantos ho- Señor, y en su propia casa; y fué 
locaustos y sacrificios y grosura feliz*. 

de las victimas pacificas. la Apareciósele el Señor 

8 Concluida esta fiesta , celebró de noche por segunda s^ez , y le 

Salomón entonces por otros s^etc dijo: He oido tu oración, y me he 
dias la fiesta solemne de los Ta- escogido este lugar para Casa de 
hernáculos i y con él todo Israel, sacrificio f oración, 
congregado en grandísimo niimer 1 3 Si cerrare yo el cielo y no llo¬ 
ro, desde la entrada de Eraath viere, si mandare y diere órden á 
hasta el arroyo de Egipto. la langosta que devore la tierra, si 

9 El dia octavo hizo la fiesta de enviare la peste á mi pueblo ; 

la asamblea ó reunión solemne, 14 y mi pueblo , sobre el cual ha 
por haber hecho durante siete dias sido invocado mi Nombre, conver¬ 
la dedicación del*altar, y celebra- tido me pidiere perdón, y procu- 
do por otros siete dias la solemni- rare aplacarme, haciendo peniten- 
dad de los Tabernáculos '. cía de su mala vida; yo también 

xo En fin , él dia veinte y tres desde el cielo le escucharé, y per- 
del mes séptimo envió á sus casas donaré sus pecados, y libraré de los 
todas las gentes, alegres y llenas de males su país. 

mintim Domíiii, quse fecit David rex ad laudandiim Domínum : Quoníam 
in SBternum misericordia ejus, hymnos David canentes per manus suas: por- 
ró sacerdotes canebaot tubis ante eos, cunctusque Israel stabat. 7 Sanctí- 
ficavit queque Salomón médium atrii ante tempium Doroini; ohtulerat enim 
ihi holocausta et adipes paciOcorum : quía altare «neura quod fecerat, nou 
poterat sustinere holocausta et sacrificra et adipes. 8 Fecit crgo Salomón so- 
lemnitatem in tempore illo septem diehiis, et onínis Israel cum eo , eccle- 
sia magna valde, ab introitu Emath usque ad torrentem iE^pti. 9 Fecit- 
qué die octavo collectam , eó quód dedicasset altare septem diebus , et so- 
lemnitatem celebrásset diebus septem., 10 Igitur in die vigésimo tertio men- 
sis ^eptimi dimisit popolos ad tabemacula sua, Isetantes atque gandentes 
super bono , quod fecerat Dominus Davidi , et Salomooi, et Israelí pópulo 
suo. 11 Compievitque Salomón domum Doin¡ni, 'et domum regis, et omnia 
quDB disposuerat in corde suo, ut faceret in domo Domini, et in domo sua; 
et prósperatns est. 12 Apparuit autem ei Dominus nocte , et ait: Audi vi ora- 
tionem tnam , et elegí locum istom mihi in domum sacrificii. 13 Si clause- 
ro Ccelum , ei pluVia non fluxerit, et mandavero et praccepero locustse , ut 
deyoret tervam , et misero pestilentiam in popUlum meum; 14 conversus au¬ 
tem populus meus , super quos invócatum est nomen meum , deprecatus me 
íuerit , et exquisierit faciem raeam , et egerit poenitentiam á viis suis pessi- 
mis ; et ego exaudiam de cqbIo , et ptópilius éro peccatis eorum , et sanabo 


Digitized by LriOOQle 



CAP.VIIÍ. 


iS Y mis ojol estairi[ii abiertos, 
y atentos mis oidos á la oración 
del que me invocará en este lugar; 
X 6 porque este lugar le be escogido 
yo y santificada, para que mi Nom¬ 
bre sea invocado en él para siem¬ 
pre, y estén fijos sobre él mis ojos 
y mi corazón en todo tiempo. 

17 Tú también, si anduvieres en 
mi presencia, como anduvo David 
tu padre, y practicares en todo y 
por todo lo que yo te he ordena¬ 
do, y observares mis mandamien¬ 
tos y leyes, 

18 yo afirmaré el trono de tu 
reino, como se lo prometí á Da¬ 
vid tu padre , diciendo : No fal¬ 
tará jamas ^uien de tu linage ten¬ 
ga el reino de Israel. 

19 Mas si me volviereis las es¬ 
paldas y abandonareis mis manda¬ 
mientos y mis preceptos que os he 
intimado, y fuereis á servir á dio¬ 
ses agenos, y los adorareis; 

20 os arrancaré de esa tierra 
mia que os di^ y ese Templo, que 
he consagrado á mi Nombre, le ar- 


169 

rojaie de mi presencia, y haré 
que sirva de fábula y de escar¬ 
miento á todas las gentes. 

ai y será esta casa el escarnio 
dé todos los pasageros; los cuales 
dirán asombrados : ¿Por qué moti¬ 
vo ha tratado asi el Señor á este 
país y á esta casa? 

2 a Y les resx>onderán ; Porque 
abandonaron al Señor Dios de sus 
padres, que los sacó .de la tierra 
de Egipto, y han abrazado dioses 
agenos, y adorádolos y dádoles 
culto: por eso baQ descargado so¬ 
bre ellos todas estas calamidades. 

Cap. VIII. Saloman restaura pat¬ 
rias ciudades. Ordena los minis¬ 
terios de sacerdotes y levitas , con¬ 
forme lo dispuesto por David, En- 
via una flota á Ofir, 

1 Pasados ya veinte años después 
que Salomón edificó la Casa del 
Señor, y la suya propia, 
a restauró las ciudades que Hi- 
ram le había dado ó vuelto' , é hi- 


terram eorum. \S Oculí qupque mei erunt aperti, et aures mea erecte ad- 
oratioBem ejus» qui íb loco isto oraverit. 16 Elegí ením , et sauctificavi lo« 
cum istum, ut sit nomen meutu ibi ín sempiternum , et permaneant ocuU 
mei, et cor meuai ibi cunctis diebas. 17 Tu quoque si ainbulaveris eoraiii 
Bie, sícut ambulavit David pater tuus , et feceris juxta omnia quse prsecepi 
tibí, et justitias meas judiciaque servaveris , 18 suscitabo thrunum regni tui, 
sícut pollicitus sum David patri tuo, dícens: Non auferetur de stirpe tua 
vír , qui sit princeps in Israel. 1^ Si autem aversi fueritis, et dereliqueri- 
tis justitias meas , et prsecepta mea , quae proposui vobis , et abeuntes ser- 
vieritis diis alienis, et adoreveritis eos, ^0 evetlam vos de térra mea, quam 
dedi vobis: et doinum bañe, quam sanctificavi nomini meo, projiciam á fa- 
cie mea, et tradam eam in parabolam , et in exemplum cunctis populis. 
21 Et domus ista erit ín proverbium universis trauseuutibus, et diceiit stu- 
pentes : Quare fecit Dominus sic térra) huíc, et doraui hule ? 22 Responde- 
buntque: Quia dereliquerunt Domínum Deum patruni suorum , qui eduxit 
eos de térra iEgypii, et apprehenderunt déos alíenos, et adoraveruut eos, 
cC coluerunt: idcircó venerunt super eos universa heec mala. 

Cápüt VIII. 1 Expletis autem viginti anuís, postquum sedificapít Salomón 
doraum Domini et domum snam , 2 civitates , quas dederat Híram Salomón i, 
sedificavit, et habitare ibi fecit íilios Israel. 3 Abiit quoque in Emath Suba, 


^llhñcg.lV. 
Tomo ///. 
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zo qae las liabitasen los hijos de hizo tributarios, d basta el 


Israel. 

3 Marchó también á Ematb' de 
Suba, y se apoderó de ella; 

4 y reedificó á Palmira en el De* 
sierto , y en el pais de Emath otras 
ciudades muy fuertes* 

5 Restauró asimismo á Bethoron 
la de arriba y á-Bethoron de aba¬ 
jo , ciudades muradas , y con puer¬ 
tas, barras y cerraduras: 

6 como también á Balaath y á to¬ 
das las ciudades fortísimas* que 
tenia Salomón, y todas las ciuda¬ 
des de los carros de guerra y las 
de la caballería. Ejecutó Salomón 
todo cuanto quiso é ideó , asi en 
Jerusaleu, como en el Líbano , y 
en todo el pais de su dominio. 

7 A toda la gente que había que¬ 
dado de los hethéos y amorréos y 
ferezéos y hevéos y jebuséos, los 
cuales no eran del linage de Is¬ 
rael ; esto es , 

8 á los hijos y descendientes de 
aquellos á quienes los israelitas ha¬ 
bían salvado la vida, Salomón los 


día de hoy. 

9 Mas no echó mano de los hi¬ 
jos de Israel para trabajar en las 
obras del Rey: porque estos ser¬ 
vían en la milicia, y de ellos eran 
los primeros oficiales, y los co¬ 
mandantes de los carros eurmados^ 
y de la caballería. 

10 Todos los gefes del ejército 
del rey Salomón eran doscientos y- 
cincuenta; los cuales adiestraban 
al pueblo. 

11 A la hija de Faraón la mu¬ 
dó de la ciudad de David á la casa 
que edifieó para ella. Porque dijo 
el Rey: No habitará mi muger en 
la casa de David, Rey de Israel;, 
pues quedó esta casa santificada,, 
por haberse hospedada en ella el 
Arca del Señor. . 

12 Entonces Salomón ofreció al 
Señor holocaustos sobre el altar 
del Señor, que habia erigido delan¬ 
te dél pórtico; 

13 con el fin de que se sa¬ 
crificase en él, según el man*' 


et obtiunit eam. 4 Et aedificavlt Palmiram in deserto, et alias civitates mu— 
nitissimas sedificavit in Emath. ó Extruxitqne Bethoron superiorem , et Bet¬ 
horon inferiorem^, civitates muratas, habentes portas et vectes et seras: 6 Ba¬ 
laath etiam et omnes urbes firmissimas, quee fuérunt Salomonis, cunctasquo 
urbes quadrigarum , et urbes equitum ; omnia qusecumque voluit Salomón, 
atque disposuit, aedificavit in Jerusalein, et in Líbano, et in universa térra* 
potestatis suae. 7 Omneni populum qui derelictus fuerat de Hetseis , et Amor- 
rhaeis , et Pherezais , et Hevseis, et Jebusais , qui non erant de stirpe Is¬ 
rael; 8 de filiis eorum , et de posteris , quos non interfeceraut filii Israel>.- 
6 ubjugavit Salomón in tributarios , nsque in diera bañe. 9 Porro de filiis Is¬ 
rael non posuit ut servirent operibus regis : ipsi enim erant viri bellatores, 
el duces primi, et principes quadrigarum et equijlum ejus. 10 Omnes autem. 
principes exercítus regis Salomonis fuerunt duceiiti quiiiquaginta, qui eru— 
diebant populum. 11 Fiiiam vero Pharaonis transtulit de civitate David, ia 
doraum quam sedificaverat ei. Dixit enim Rex ; Non habitabit uxor mea ia 
domo David regis Israel, eó quód sanctificata sit: quia ingressa esl in eam. 
arca Domini. 12 Tune obtulit Salomón holocausta Domino sujier altare Do- 
mini, quod extruxerat ante porticum, 13 ut per singulos dies offeretur io. 
eo juxta príeceptum Moysi in sabbatis, et in calendis , et in festis diebus^ 

* Donde se guardaban los tesoros. En el testo hebreo se he misquenot, que 
significa tesoros ; / asi traducen Casiodoro de Reina, y otros. 
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damiento de Mols(é$ ^ todos los 
días , en los sábados, en las neo¬ 
menias , y en las tres festividades 
del año^ esto es, en la solemni¬ 
dad de los Azimos, y en la so¬ 
lemnidad de las Semanas ó de 
Pentecostés y y en la solemnidad de 
ios Tabernáculos'. 

14 Distribuyó también, según las 
disposiciones de su padre David, 
las funciones de los sacerdotes en 
sus ministerios; y estableció el ór- 
den que debian guardar los levitas 
respecto al canto y al cumplimiento 
de sus oficios delante de los sacer¬ 
dotes , según el rito de cada día; y 
el repartimiento de los porteros en 
cada una de las puertas: porque asi 
lo babta ordenado David , varón 
de Dios» 

1 5 Y tanto los sacerdotes como 
los levitas observaron puntualmen¬ 
te todas cuantas órdenes les dió el 
Rey sobre esto, y sobre la custodia 
de los tesoros. 

16 Salomón tuvo prevenidos to¬ 
dos los gastos, desde el dia en que 
echó los cimientos de la Casa del 
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Señor, hasta el dia en que la 
acabó. 

17 Entonces fué Salomón á Asion- 
gaber y á Ailath, á la ribera del 
mar Rojo, que pertenece á Idu- 
méa; 

18 á donde el rey Hiram le remi¬ 
tió, por medio de sus siervos , na¬ 
ves y marineros prácticos del mar, 
que fueron con la gente de Salo¬ 
món á Ofir , y trajeron'de allí 
cuatrocientos y cincuenta talentos 
de oro al rey Salomón. 

Cap. IX. La Reina de Sabá queda 
pasmada de la sabiduría y gran-~ 
deza de Salomón: le hace , y re¬ 
cibe de él magníficos presentes^ 
y se vuelve. Inmensidad de las 
riquezas de Saloman ; el cual mue-> 
re á los cuarenta años de su reí- 

nado y sucediéndole su hijo 
Rqboam. 

I Habiendo oido la Reina de 
Sabá la fama de Salomón, vi¬ 
no á Jerusalen á fin de hacer 
prueba de él por medio de pre¬ 
guntas difíciles y enigmáticas^ tra- 


ter per annum, id est^ iu solemnitate azynorum, et iii soleinnitate bebdo* 
madarum , et in solemnitate tabernacnlorum. 14 Et constitait, juxta disposi- 
tionem David patris sui, officia sacerdotum in ministeriis snis: et Levitas ín 
ordine suo , iit laudarent, et ministrarent coram Sacerdutibus , juxta ritum 
uniuscujusque diei: et janitores in divisionihns suis per portam et portatn: 
tic enim prasceperat David homo Dei. ib Nec prsetergressi sunt de manda* 
tis regis , tam Sacerdotes quám Levitas , ex ómnibus quas prseceperat, et in 
custoaiis thesaurorum. í 6 Omnes impensas prasparatas habuit Salumon , ex 
eo die quo fundavit domum Domini, usquein díem quo perfecit eaui. 17 Tune 
abiit Salomón in Asiongaber , et in Ailath ad oram Maris rubri, quae est in 
^terra Edom. 18 Missit autem ei Hiram per roanas servorum suorum naves, 
et nautas gnaros maris, et abierunt cum servis Salomonis in Ophir , tule- 
runtque inde quadringenta quinquaginta talenta auri, et attulerunt ad regem 
Salomonera. 

Caput IX. 1 Regina quoqne Saba , cum andisset famam Salomonis , ve- 
nit ut tentaret eum in senigmatibus in Jerusaiem, cum magnis opihus, et ca* 
melis qui portabant aromata , et auri plurimum, gemmasque pretiosas. Cum- 
que venisset ad Salomonem, locuta est ei quacumque erant in corde suo» 


* Véa$e Fiestas. 
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yen4o consigo grandes riquezas, j 
camellos cargados de aromás, y 
muchísimo oro y piedras precio¬ 
sas. Y llegada que fue á la presen¬ 
cia de Salomón, le propuso todas 
cuantas tlijicuhades tenia en su co¬ 
razón. 

!i Mas Salomón le descifró todas 
las cosas que le propuso : ni hubo 
punto que no se lo declarase. 

3 Habiendo pues ella visto la 
sabidiiria de. Salomón, y la casa 
que había fabricado j 

4 y la manera con que era ser¬ 
vida su mesa, y las habitaciones 
de sus cortesanos, y las diferentes 
clases de los que le servían \ y la 
magnificencia de sus vestidos , y 
los coperos con sus ricos trages, 
y las victimas que se inmolaban 
en elj templo dél Señor, quedó 
atónita y como fuera de sí; 

5 y dijo al Rey: Verdadera es 
la fama que yo había' oido en 
mi tierra de tus virtudes y de tu 
aabiduria: 

ó yo no aícababa de creer á loa 
que lo contaban ^ hasta tanto que 


yo misma he venido , y visto con 
mis propios ojos y palpado con 
mis manos, que apenas se me ha¬ 
bía dicho la mitad de tu sabi¬ 
duría: tus virtudes esceden á lo 
que de tí publica la fama : 

7 Dichosas tus gentes, y felices 
tus criados , que están siempre 
al rededor de ti ^ y escuchan tu 
sabiduría. 

8 Rendito sea el Señor Dios tu¬ 
yo, que te ha colocado sobre su 
trono para reinar en lugar del Se¬ 
ñor tu Dios'. Como Dios ama á 
Israelv, y quiere conservarlo para 
siempre ; por eso te ha constituido 
Rey suyo, para que le gobiernes 
y administres justicia. 

9 Después regaló al Rey ciénto 
y veinte talentos de oro, y una 
cantidad increíble de aromas y 
de precioaisimas piedras: No se vie¬ 
ron jamas aromas tales , como estos 
que dió la Reina de Sabá al Rey 
Salomo\i. 

10 Los vasallos de Hiram, con los 
de Salomón, trajeron también de 
Ofír oro y maderas de thino y 


2 Et exposuit e¡ Salomón omnia qua propoíiierat: nec quidquam fuit quod 
non perspícuum ei fecerit. 3 Quae postquam. vidit, sapientiam scilicet Salomo- 
nis , et domum quam «diíicaverat, 4 necnon et cibaria menssB ejua, etha- 
bitacula servorum , et ofQcia ministrorum ejns , et vestimenta eorum , pin¬ 
cernas quoque et vestes eorum, et victimas quas immolahat in domo Do- 
miui: non erat prae stupore ultrá in ea spiritus. b Dixhque ad regem : Ve* 
rus est sermo, quem audieram in térra toea de virtutibus et sapientia tua • 
6 Non ciedebam narrantibus , doñee ipsa venissem, et vidissent oculi mei, 
et probassem vix medíetatem sapientise tu» mihi fuisse nárratam; vicisti fa- 
mam virtutibus tuis. 7 Beati viri tui, el beati serví tui, qui assistunt co¬ 
rara te Omni tempore, et audiunt sapientiara tuam. 8 Sil Dominus Deus 
tuus^ benedictus , qui voluit te ordinare super thronum suum , regem Do- 
mini Dei tui. Quia diligit Deus Israel, et vult servare eum in sternum, id- 
circó posüit le super eum regem, ut facías judícia atque justitiam. 9 Dedit 
Autem regi centum viginti talenta aurí, et arómala multa nimis, et geramas 
pretiosissimas: non fuerunt arómala talia ut h»c qu» dedit regina Saha 
regí Salomoni. 10 Sed et serví Hiram cum servís Salomonis attulerunt au- 
rum de Ophir, et ligna thyina, et gemmas pretiosissimas: 11 de quibus 

Y como su Ficarw , ó Teniente, 
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piedra^ de gran valor. 

11 De cuya madera de ihíno man* 
dó el Rey hacer la gradería* del 
Templo del Señor y del palacio 
Real, como también las citaras y 
los salterios para los cantores. No 
se vio nunca en el país de Judá 
madera como esta. 

12 £1 rey Salomón por su parte 
dio á la reina de Sabá todo cuanto 
quiso ó pidió, y muchas mas pre¬ 
ciosidades que las que ella le ha* 
bia presentado ; la cual se volvió, 
y regresó á su reino con sus 
criados. 

13 Y pesaba el oro que traían 
á Salomón de año en año, seis • 
cientos sesenta y seis talentos, 

1 4 sin contar la suma con que 
solían contribuir los diputados 
de diferentes naciones, y los co¬ 
merciantes, y todos los Reyes de 
Arabia, y los Sátrapas de las pro¬ 
vincias, los cuales conducían oro 
y plata á Salomón. 

15 Hizo pues el rey Salomón 
doscientas picas de oro, cada una 
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de las cuales llevaba de peso seis¬ 
cientos sidos de oro ; 

iS y asimismo trescientas rode-^ 
las ó adargas de oro, cubierta 
cada una de trescientos sidos de 
oro; lo que puso el Rey en la ar¬ 
mería, que estaba situada en el 
palacio llamado del Bosque 

17 Hizo también el Rey un gran 
trono de marfil, y le revistió de 
finísimo oro: 

18 asimismo seis gradas por las 
que se subía al trono , y una tari¬ 
ma de oro , y dos brazos, uno por 
cada parte, y dos leones arrimados 
á los brazos : 

19 ademas de otros doce león- 
cilios puestos sobre ías seis gradas 
del uno y otro lado. En ningún 
otro reino hubo un trono seme¬ 
jante. 

20 Asimismo toda la vajilla de 
la mesa del Rey era de oro, y era 
también de oro finísimo la vajilla 
de la casa ó palacio del Bosque del 
Líbano: porque la plata en aquel 
tiempo era reputada por uada. 


fecit rex , de lignis scilicet thyinis , gradus in domo Domini, et in domo re¬ 
gia , citharas quoque et psalteria caotoríbus: nunquam visa siint in térra 
Juda ligna taha. 12 Rex autem Salomón dedil reginas Saba enneta quse vo- 
luit, et quae poslulavit, et multó plora quám attulerat ad eum: qiwe rever¬ 
sa , abiit in terram suam cum servís suis. 15 Erat autem pondus anri, quód 
afferebatur Saloraoni per singulos annos, sexcenta sexaginta sex talenta auri: 
14 exceptá eá summá , quam iegati diversarum gentium , et negotiatores af¬ 
ierre consueverant, omaesque reges Arabiae , el satrapae terrarum , qui com- 
portabant aurum et argentum SaTomoni. \b Fecit igitur rex Salomón duccn- 
tas bastas aureas dé Suinina sexcentorum aureorum , qui in singulis bastís 
expendehantur. 16Trecenta quoque scuta aurea trocentorum aureoriim , qui- 
bus tegebantur singiila scuta : posuitque ea rex in armamentario , quod 
erat consitum neinore. 17 Fecit quoque rex solium eburneum grande, et 
vestivit illud auro mundissimo. 18 Sex quoque gradus, quibus ascendeba- 
tur ad solium, et scabellum aureum , et brafchiola duo aítrinsecus, et dúos 
leones staiites juxta brachiola , 19 sed et álios duodecim leunculos stantes 
super sex gradus ex utraque parte: non fuit tale solium in universis regnis. 
20 Omnia quoque vasa convivii regis eradt aurea , et vasa domus saltus Li- 
bani ex auro purissimo.' Argentum enim in diebus iilis pro nihilo reputaba- 
tur. 21 Slquiaem naves regis ibant iu Tkarsis cum servís Hiram , sena el in 


^ Por la que se subía des fe el pnlácia. 
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1^4 LIBRO SEGÜNDO DE 

ai Paes la flota del Rey iba 
de tres en tres años a Tarsis con 
ios siervos de Hiram, y tiaia de 
allí oro, y plata, y marfil, y mo¬ 
nas , y pavos. 

a a Salomón pues sobrepi:qó á 
todos los Reyes , de la tierra en ri¬ 
quezas y en gloria; 

a 3 de suerte que todos ios Reyes 
de la tierra deseaban ver la cara 
de Salomón, para oir la sabiduría 
que Dios babia infundido en su co¬ 
razón : 

a 4 y le llevaban presentes todos 
ios años, vasos de oro y de plata, 
y ropas preciosas , y armas, y aro¬ 
mas, y caballos, y mulos. 

a 5 Y tuvo Salomón en sus caba¬ 
llerizas cuarenta mil caballos y do¬ 
ne mil carros, y doce mil hombres 
de caballería, y los tenia en las ciu¬ 
dades destinadas á su alojamiento, 
y en Jerusalen donde él residía. 

a 6 Y estendióse su poderío sobre 
todos los Reyes, desde el rio Eur 
frates hasta la tierra de los filis- 
téos, y los confines de Egipto , 

27 é hizo abundar tanto la plata 


LOS PAEALIPOMEIÍOS 
en Jerusalen como las^piedras, y 
los cedros como los cabrahigos 
que se crian en los campos. 

28 Y traíanle caballos de Egipto 
y de todas las provincias. 

29 Las demas acciones de Salo¬ 
món , asi las primeras como las 
postreras, están escritas en los li¬ 
bros de Nathan profeta , y en los 
de Ahías silonita , y también en la 
visión de Addo, que profetizó con¬ 
tra Jeroboam , hijo de Nabat. 

3 o Reinó Salomón en Jerusalen 
sobre todo Israel cuarenta años. 
3 1 Y fuá á descansar con sus pa¬ 
dres , y le sepultaron en la ciudad 
de David; sucedléndole en el rei¬ 
no su hijo Roboam. 

Cap. X. Las diez tribus de Israel se 
rebelan contra Roboam por haberse 
éste aconsejado mal; y eligen por 
Rey á Jeroboam, 

1 En consecuencia Roboam par¬ 
tió á Siquem; porque habia con¬ 
currido allí todo Israel para reco¬ 
nocerle por Rey. 

2 Lo que oido por Jeroboam, hi« 


annis tribus: et deferebant inde aumm, et argentum , et ebur , et simias, 
et pavos. 22 Magnificatus est igitur Salomón super omnes reges térras pr« 
divitiis et gloria. 25 Omnesque reges terrarum desiderabant videre faciem 
Salomonis , ut audirent sapientiam , quam dederat Deus iii corde ejus : 24 ei 
deferebant ei muñera, vasa argéntea, et aurea, et vestes , et arma , et aro- 
mata , equos, et mulos per singulos annos. 25 Habuít quoque Salomón qua- 
draginta millia equorum in staoulis , et curruum equítumque duodecim mil- 
lia , constituitque eos in urbibus quadrigarum , et ubi erat rex in Jerusa- 
lem. 26 Exercuit etiam potestatem super cunctos reges, á fiumine Eiiphrate 
usque ad terram Philisthinorum, et usque ad términos uEgypti. 27 Tantam- 
que copiam prsebuit argenti in Jerusalem quasi lapidum; et cedrorum tan- 
tam muUitudinem velut sycomororum, qu^ gignuntur in campestribus. 28 Ad- 
ducebantur autem ei equi de iEgyto, cunctisque regionibus. 28 Reliqua au- 
tem operum Salomonis, priorum et novissimorum , scripta sunt in verbís 
Nathan propheta , et in líbris Ahias Silonitís , in visioue quoque Addo Vi- 
dentis / contra Jeroboam fílium Nabat. 50 Hegnavit autem Salomón in Je¬ 
rusalem super omnem Israel quadraginta annis. 51 Dormivitque cum patri- 
bus suis , et sepelierunt eum in civítate'David: regnavitque Roboam filius 
ejus pro eo. 

Caput. X. i Profectus est autem Roboam in Sichem: illuc enim cunctus 
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CAP.X. 1^5 

jo de Nabat, que se hallaba eu consejo de los Ancianos; y comen- 


Egipto (á donde se habla refugiado, 
huyendo de Salomón), al punto dio 
la vuelta. 

3 Y le enviaron á llamar; y unién¬ 
dose con todo Israel, fueron y ha¬ 
blaron á Roboam en estos términos: 

4 Tu padre nos oprimió con un 
yugo durísimo: sea tu gobierno mas 
suave que el de tu padre , el cual 
nos impuso una pesada esclavitud; 
alivianos un poco la carga , si 
quieres que te sirvamos. 

5 Respondió Roboam : Volved á 
mi de aquí á tres dias. Retirado el 
pueblo, 

6 tuvo consejo con los Ancianos 
que hablan estado al rededor de 
su padre Salomón mientras vivia, 
y les dijo: ¿ Qué me aconsejáis 
que responda al pueblo ? 

7 Los Ancianos le contestaron : 
Si acaricias á este pueblo, y le a- 
placas con palabras dulces, ellos se¬ 
rán tus vasallos perpétuamente. > 

8 Mas Roboam no biza caso del 


zó á tratarlo con los jóvenes que se 
habían criado con él, y le hadan 
la corte; 

9 y les dijo: ^Qué os parece? ¿y 
qué debo yo responder á este pue¬ 
blo, que me ha venido á decir: Ali¬ 
géranos el yugo que nos impuso tu 
padre ? 

I o Pero ellos, como mozos y 
criados con él entre delicias , le 
respondieron, diciendo : A ese pue¬ 
blo que te ha dicho : Tu padre a- 
gravó nuestro yugo , aligéranosle 
tu; le has de hablar asi y darle es¬ 
ta respuesta: Mi dedo meñique es 
mucho mas grueso que los lomos 
de mi padre. 

II Mi padre cargó sobre vosotros 
un yugo pesado; pues yo os aña¬ 
diré mayor peso : mi padre os azo¬ 
tó con varas) y yo os azotaré con 
los escorpiones*. 

1 2 Volvió pues Jeroboam con todo 
el pueblo al tercer dia á Roboam, 
como éste se lo había mandado. 


Israel convenerat nt constituerent eum regem. 2 Quod cutn audisset Jeroboam 
filias Nabat, qui erat in iEgypto (fugerat quippe illuc ante Salomonem) 
statim reversas est. 3 Vocaveruntque eum , et venit cum universo Israel, et 
locuti sunt ad Roboam , dicentes; 4 Pater tuus durissimo jugo nos pressit, tu 
leviora impera patre tuo, qui nobis imposuit gravera servitutem , et paulu- 
lum de onere subleva, ut serviamus tibí, ó Qui ait: Post tres dies revertí- 
mini ad me. Cumque abiisset populus , 6 iniit consilinm cura senibus, qui 
steterant corara patre ejus Saloraone dura aóhuc viveret, dicens: Quid datis 
consilii ut respondeara populo ? 7 Qui dixerunt ei: Si placueris populo huic 
et leniveris eos verbis clemeutibus, servient tibi omni tempore. 8 At ille re- 
liquit consiliura senum , et cum juvenibus tractare ccepit, qui cumijeo nutri- 
ti fuerant , et erant iu comitatu illius. 9 Dixitque ad eos: Quid vobis vide- 
tur ? vel respondere quid debeo populo huic , qui dixit mihi; Subleva jugum 
quod imposuit nobis pater tuus? 10 At illi responderuut ut juvenes , et nu¬ 
trid cum eo in deliciis, atque dixerunt : Sic loqueris populo , qui dixit tibi: 
Pater tuus aggravavit jugum nostrum , tu subleva: et sic respondebis ei: 
Minimus digitus ineus grossior est lunibis patris raei. 11 Pater meus impo¬ 
suit vobis grave jugum , et ego majus pondus appouam: pater meas ceci- 
dit vos flageliis , ego ver6 cxdam vos scorpionibus. 12 Veiiit ergo Jero- 
Jboain , et universas populus , ad Roboam die tertio , sicut praeceperat eis. 
13 Responditque rex dura, derelicto consilio séniorum: 14 locutusque est 


* O disciplinas de hierro. 
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1 3 y el Rey, desechado el consejo 
de los Ancianos, les respondió 
con dureza; 

1 4 y les dijo, conforme al parecer 
de los jóvenes: Mi padre cargó so¬ 
bre vosotroa un yugo pesado, y yo 
le agravaré mas: mi padre os azo¬ 
tó con varas , mas yo he de azo¬ 
taros con escorpiones. 

1 5 Y no quiso condescender con 
ios ruegos del pueblo; por ser vo¬ 
luntad de Dios que se cumpliese su 
palabra, anunciada por boca de Ahia 
siloiiita á Jeroboam, hijo de Nahat, 

1 6 Entonces todo el pueblo, al oir 
la respuesta tan dura del Rey , le 
habló asi: Nosotros nada tenemos 
que ver con la casa de David; ni 
nada que esperar del hijo de Isai. 
Retírate, ó Israel, á tus habita¬ 
ciones': y tú Roboam , hijo de Da¬ 
vid , rige tu casa. Y retiróse Israel 
á sus habitaciones. 

17 Y Roboam quedó reinando so¬ 
bre ios hijos de Israel que moraban 
en las exiudades de la tribu de Jada. 

18 Envió después el rey Roboam 


LOS PARALIPOMEROS 
á Aduram , superintendente de los 
tributos'. Mas los hijos de Israel 
le apedrearon, y fué muerto. En 
vista de lo cual el rey Roboam mon¬ 
tó apresuradamente en su carroza, 
y huyóse á Jerusalen. 

19 Desde entonces se separó Is« 
rael de la casa de David ; como lo 
está en el dia de hoy. 

Cap. XI. Manda Dios á Roboam que 
no hagá la guerra á Israel. Edi^- 
fica muchas fortalezas: y acuden 
á él muchos sacerdotes y lervitas^ 
desterrados por Jeroboam, 

1 Vuelto Roboam á Jerusalen, 
convocó de toda la tribu de Judá 
y de la de Benjamín ciento y ochen¬ 
ta mil combatientes escogidos, para 
pelear contra Israel, y reducirle á 
su dominio. 

a Pero el Señor habló á Semeias, 
varón de Dios, diciéndole : 

3 Dilc á Roboam , hijo de Salo¬ 
món, Rey de Judá , y á todo Is¬ 
rael , que se halla en Judá y en 
Benjamin; 


juxta juvenum voluntatem :-Pater meus grave vobis imposuit jugam, quod 
ego gravius faciam: pater meas cecidit vos flagellis, ego veró esdam vos 
scorpionibus. 1 i Et non acquíevit populi precibus: erat enim voluntatis Dei, 
ut compleretur sermo ejus , quem locutus fuerat per manum Ahiae Silonitis 
ad Jeroboam íilium Nahat. 16 Populas autem universas , rege duriora di- 
cente , sic locatus est ad eam: Non est nobis pars in David, ñeque here- 
ditás ín filio Isai. Revertere in'tabernacula tua, Israel: tu autem pasee do- 
mum tuam, David. £t abiit Israel in tabernacula sua. 17 Super filios autem 
Israel, qui habitabaiit in civitatibus Juda, regnavit Roboam. 18 Misitque 
rex Roboam Aduram, qui prseerat tributis , et lapidaveruut eum filii Is¬ 
rael , et mortuus est: porró rex Roboam currum festinavit ascenderé , et 
fbgit in Jerusalem. 18 Recessitque Israel á domo David, usque ad diem hanc. 

Caput XI. 1 Venit autem Roboam in Jerusalem , et convocavit univer- 
sam domum Juda et Benjamin, centum octoginta millia electorum atque 
bellantium , ut dimicaret contra Israel, et converteret ad se reguum suum. 
2 Factusque est sermo Domini ad Semeiam hominem Dei, dicens ; 3 Loquero 
ad Roboam filium Salomonis regem Juda , et ad universum Israel qui est 
in Judá et Benjamin. 4 Hsec dicit Dominus: Non ascendetis , ñeque pugna- 
bitis contra fratres vestros: revertatur unusquisque in domum suam , quia 

* Para recaudar los de los hijos de Israel, 
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4 tlice el Señor: marcha¬ 

réis , ni pelearéis contra tuestros 
hermanos: vuélvase cada uno á 
su casa; pues se ha hecho esta di¬ 
visión por voluntad mia. Asi qiie 
oyeron ellos la palabra del Señoi^, 
se retiraron, y no pasaron adelante 
contra Jeroboam. 

5 Y Roboam habitó en Jerusa- 
Icn , y edificó ciudades para servir 
de fortalezas en el pais de Judá ; 

6 y fortificó á Bethlehem , y á E- 
tam , y á Thccué , 

7 y á Bethsur, y Soco, y Odo- 
llam , 

8 como también á Oeth, y Ma- 
Tcsa , y Zif, 

9 y Aduram, y Laquis, y Azeca, 

I o é igualmente á Saraa, y Aya- 

Ion y y Hebron, que estaban paite 
en el pais de Judá, y parte en el 
■de Benjamín, todas ciudades muy 
fuertes. 

X r Y habiéndolas cercado de mu¬ 
ros, puso en ellas gobernadores, y 
almacenes de víveres , esto es , de 
aceite y vino. 


12 Hizo ademas de esto en cada 
una de las ciudades una armería de 
escudos y de picas, y las fortificó 
con sumo esmero; y reinó sobre 
las tribus de Judá y de Benjamín. 

13 Por otra parte los sacerdotes 
y levitas que había por todo Israel, 
se vinieron á Roboam de todos los 
lugares de su residencia, 

14 abandonando sus ejidos y to¬ 
dos sus bienes, y pasándose á la 
parte de Judá y Jerusalen, por ha¬ 
berlos echado Jeroboam y sus su¬ 
cesores , para que no ejerciesen las 
funciones del sacerdocio del SeñeW? 

15 £ instituyó Jeroboam sacer¬ 
dotes de los lugares altos, y de los 
demonios *, y de los becerros que 
había fabricado. 

16 Pero de todas las tribus de 
Israel vinie on á Jerusalen á ofre¬ 
cer sus sacrificios delante del Señor 
Dios de sus padres, cuantos hablan 
resuelto en su corazón seguir al 
Señor Dios dé Israel.’ ‘‘' i ;" ' 

17 Con lo que fortMiéarón’el rei¬ 
no de Judá, y ’afianzafoñ el trono 


mea hoc gestum est volúntate. Qui cum audissent sermonem Domlni, rever- 
si sunt, nec perrexeruat contra Jeroboam. b Habitavit autein Roboam in Je- 
rusalem, et sedifics^vit. civitates múralas in Juda, G E?ítruxitque Bethlehem, 
et Etam, et Thecue, 7 Bethsur quoqiie , et Soefio ^ et'Odoliam , 8 necnoii 
et Geth, et Maresa, et Ziph, 9 sed ét Aduram , et La chis , et Azeca , 10 Sa¬ 
raa quo^ue , et Ajalon et Hebron , qu« erant in Juda et Beiijanún, civitates 
TBunitissimas.' 11 Cumque clauSisset eas murls , posUit in eis priheipes , ci- 
borumque horrea , hoc est, olei et vini. 12 Sed et in singulis uíbíbus fe- 
cit armamentarium scutorum ét hasiarum , firinavitque eas sunima dilígeiitia, 
et imperavit super Judam et Benjamin. l3Sácerdotes autem el Levitae, qui erant 
ín universo Israel, venerunt ad eutn de cuiiclis.sédihus sifis , 14 relinqúen- 
tes suburbana et ppssessioiies suas , et| transeúntes ad Jiiclam et Jeiusalom; 
c6 qu6d abjecisset eos Jeroboam , et posteri ejus , ne'sacerdoiio Domíni fun-r 
gerentur. 15 Qui constituit sibi sacerdotes excelsorum , él/dáewLuiuórum , ví- 
tulorumque quos f^cerat. IG Sed et de'fcunctis tribubüs' IsiWl, quic’urnqiiq 
dederant cor suum ut quaererent Domihum Deuin Isitiél, venernut ín Jei 11 - 
salem ad immolandum victimas suas corana. Domino Deo {'ratruin su^qi^in. 
17 Et .roboraverunt regnura Juda , et confirmoverunt Rerboáin íílíuiii Salo-* 
monis pfr tres aojlos : ámbulaverúnt enim in viis Díivid et‘Salomólas , an- 

‘ Tal vez se tradMciria mejor: sátiros ¿ídolos, f/i vez de demonios /?/?r 
ser mas conforme con el original hehrió% * 

Tomo ///. a 3 
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de Roboam , hijo de Salomón y. por los términos de Judá y de Benja« 


tres años 9 porqne solamente por 
tres años siguieron los caminos de 
David y de Salomón', 

18 Roboam se casó con Mahalath, 
bija de Jerimolh hijo de David y y 
también con Abihail, hija de Eliab 
hijo de Isai: 

19 de la cual lavo á Jehiis, y á 
Somorías , y á Zoom. 

20 Después de esta se casó con 
Maaca , hija de Ab^alom y la cual 
le parió á Abia, á Elhai, á Ziz»y 
y á Salomith. 

31 Amó Roboam á Maaca y hija 
ó nieta de Absalom, mas que á to¬ 
das sus mugeres principales, y de 
segundo órden; siendo asi que tu- 
To diez y ocho esposas, y sesenta 
mugeres secundarias ; y de ellas 
veinte y ocho hijos y sesenta hijas. 

2 2 Pero dióle á Abia hijo de 
Maaca la preferencia, poniéndole 
por cabeza de todos sus herma¬ 
nos; por cnanto tenia el designio 
de darle el reinoj 
. 2 3 pues era el mas sabio y el 
mas valeroso de todos sus hijos: 
4 cuyo fin esparciá á estos por 


min , en todas las ciudades for¬ 
tificadas ; donde les dió alimentos 
en abundancia, y les procuró mu¬ 
chas mugeres. 

Cap. Xn. Invasión dei Rey de 
Egipto en Jerusalen por los peca¬ 
dos de Roboam y de su pueblo^ 
Saquea á Jerusalen y y se lleva 
los tesoros del templo^ Muere Ro^ 

boam, y le sucede su hijo Abia, 

1 Fortalecido Roboam , y ase¬ 
gurado en el reino, abandonó la 
Ley del Señor, é hizo lo mismo 
tc^o Israel á su ejemplo. 

2 Por tanto, el año quinto del 
reinado de Roboam (por haber pe¬ 
cado los israelitas contra el Señor), 
vino Sesac, Rey de Egipto, con¬ 
tra Jerusalen , 

3 con mil y doscientos carros 
armados, y sesenta mil hombres 
de á caballo; siendo ademas innu¬ 
merable la gente que le seguia des¬ 
de el Egipto, es á saber, los de 
Libia y los trogloditas, y los e- 
tiopes. 

4 Y se apoderó <Íe las ciudades 


his tantúm tribus. 18 t)úxit autem Koboam uxorem Mahalath, filiam Jeri- 
nioth, íilii David : Abihail queque filiam Eliab filii Isai, 19 quae peperit ei 
filies , Jehus , ot Sonioriara , et Zoom, 20 Post hanc queque acceuit Maa- 
cha filiam Absalom , qu» pepej it el Abia, et Ethai, et Ziza, et ¿aloniith» 
21 Amavit autem Roboam Maacha filiam Absalom , super omnes uxoies suas, 
et coucubínas : nam uxores decem et octo duxerat, concubinas autem sexa- 
ginta ; et genuit vigiuti octo filios. et sexaginta filias. 22 Constituit veró ín 
capite, Abiam filium Maaca , ducem super omnes fratres suos; ipsum epim 
regém lacere cogitaba!, 23 quia sapijentior fuit, et potentior super omnes 
íilios ejus j et in cuuctis finibus Juna et Benjamín , et in universis civitali- 
bus muratis : pii«buitque eis escás pluiimas,. et multas petivit uxores. 

Cspyx Xll 1 Cuipque roboratum fuisset regnum Roboam, et conforta- 
tum , dereliqnit legem Doraini, et omuis Israel cum eo. 2 Anno autem quin¬ 
to regni Roboam , ascendít Sesac rex iEgypti in Jerusalem (quia peccave- 
rant Domino ) 3 cum mille duceutis curribus , et sexaginta millibus equitum: 
nec erat iiumerus vqlgi quod venerat cum eo e)t .dSgyplo , Libyes scilicet, 
et Troglodytae, et JBtbiopes. 4 Cepitque civitates munitissimas in Juda , ei 

* Desvian jóse después del eulto de Dios^ 
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«as fuertes de Judá, y se adelaotó y los br<M{ueles de aré hechos por 
iiasta Jerusaleti. Salomoo: 

5 Entonces Semeias , profeta, se lo en lugar de los cuales man* 
presentó ante Roboam, y los prin* dó el Rey hacer otros de bronce, 
cipes de Judá, que se hablan con- entregándolos á los capitanes de 
gregado en Jcrusalen huyendo de los guardias que guardaban el atrio, 
Sesac, y les dqo: Esto dice el Se- ó las /Jíiertoí de palacio; 

ñor; Vosotros me abandonásteis; 11 y ciiaiidó el Rey había de ir 
pues yo también os abandono á al Templo del Señor, venían loi 
nosotros en poder de Sesac. guardias, y tomaban los broqueles, 

6 A lo que respondieron conster- y los volvían después á poner en 
nados, asi el Rey como los princi- la armería. 

pes de Israel: Justo es el Señor. i a Mas en fin por haberse hu- 

7 Pero viendo el Señor que se millado, calmó la ira del Señor 
habían humillado, habló á Semeias, Contra ellos, y no fueron entera- 
diciendo ; Ya que se han humilla- mente destruidos; ó causa de que 
do no los acabaré, antes bien les aun en Judá se bailaron buenas 
daré un poquito de socorro, y obras' • 

no se derramará mi furor sobre i3 Con esto se alentó Roboam, 
Jerusalen |>or «ano de Sesac. y continuó reinando en Jerusa- 

8 Sin cmbai^ quedarán sujetos len. Cuarenta y un años teni.n ciian- 
á él, para que conozcan la dife- do comenzó á reinar, y reinó diez 
f^Dcia que va entre servirme á mi y siete años en Jerusalen, ciudad 
y servir á los Reyes de la tierra. escogida por el Señor entre todas 

9 Asi pues Sesac, Rey de Egip- las tribus de Israel, para éslable- 
to, se retiró de Jerusalen, lleván- cer en ella el cuUo.de iu Nom- 
dose consigo ios tesoros del tcm- bre. Llamábase su madre ISaama, 
pío del Señor, y del palado Real, y era ammonita*. 

venit usque • ¡a Jerusalem. 5 Semeias autem propheta ingresstu; est ad Ro¬ 
boam , et príncipes Juda , qui congregati fuerant in Jeinisalern , ftigie ites 
Sesac, dijtitque ad eos: H»e dich Dotninus : Vos rellquístís me, ét ego re- 
liqoi vos in tnanu Sesac. 6 Consternalique principes Israel el rex tlixeruut: 
Justas est Dominus. 7 Cumque vidisset Domiiius, qu6d huniüiati e<;seiit, 
faetns est seriiio Doroini ad Semeiam , dicens: Quia humiliati sunt, non dis- 
perdam eos , daboque eis pauxillum auxilii, et non stillahit furor ineus su- 
per Jerusalem per roanuro Sesac. 8 Verumtauien servient ei, ut sciant dis- 
tantiam servitmis mese, el servitutis regni terrarum. 9 Recessit itaque Sesac 
rex iEgypti ab Jerusalem , sublatís thesauris dorous Domini, et domus re¬ 
gis , omniaque 'Secum tulit, et clypeos áureos, quos feberai Salomón , (O pro 
quibus fecit rex sáneos , et tradidit illos principibus scutnriorum j qui custo- 
oiebant vestibulnin pálatir. 11 Cumque introiret rex doiiMim Domiñi, vciñe- 
bant scutarii, et toUebant eos, ilerumque referebant eos ad armamenlarium 
suum. 12 Verumiamen quia humiliati sunt,'aversa est ab eis ira Doiuini, 
nec deleti sunt penitus: siquidem et in Juda inventa sunt opera bona. 1.3 Con- 
Ibrtatus est ergo rex Roboam in Jerusalem , atque regiiavit : quadragínia 
autem et unius anni erat cum regnarc coepisset, et decem et septem aunifi 

• O ^ute piadosa jr temerosa de Dios, * III.XIV^ «.•.24« 
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14 Hoboam obró- el mal; y no 
dirigió su corazón en bt^sca del 
Señor. 

1 5 5as acciones^ primeras y pos¬ 
treras están escritas en los libros 
de Semeias profeta, y d^l profe¬ 
ta Addo , que las refieren exactÜ- 
simainente. Roboam y Jeroboam 
tuvieron, entre sí perpétua guerra. 

16 Al fin pasó Roboam á descan¬ 
sar con sus padres , y le enterra¬ 
ron en la ciudad de David: suce- 
diéndole en el reino sn hijo Abia. 

Cap. Xlll. jábia pone su confianza 
en. Dios ,, y vence á Jeroboam: tie¬ 
ne muchísimos hijos, 

r £1 año décimo octavo del rei¬ 
nado de, Jeroboam, entró á rei* 
luir en Judá Abia. 

2 . Tres años peinó en Jerusalen. 
Su' macare se llamó Micaia% hija 
de Uriel de Gabaa. Y habia guerra 
entre Abia y Jeroboam. 

Z. Saliendo pues Abia á; campaña 


con 'cuatrocientos mil honüiresjr 
gente muy valerosa y escogida, se 
le opuso Jeroboam, presentando 
ochocientos mil hombres escogidos 
también, y de gran valor para pe¬ 
lear. 

4 Abia hizo alto sobre el monte 
Semeron, situado eu la tribu de 
£fraim, y dijo: Escucha td, ó Je^ 
roboam, con todo Israel: 

5 ¿ Ignoráis acaso que el' Señor 
Dios de Israel dió para siempre 
el reino de Israel á David y á sus 
hijos con pacto perpetuo * ? 

6 ¿y que Jeroboam hijo'de Na¬ 
bal , siervo de Salomón hija de 
David , se levantó y se rebeló con¬ 
tra su señor? 

7 y que se coligaron con él unos 
hombres vanísimos , é hijos de Be- 
lial, y prevalecieron, contra Ro¬ 
boam, hijo de Salomón;,por cuan¬ 
to era Roboam inesperto, y de co« 
razón medroso,, y no pudo resis¬ 
tirles ? 

8 Ahora bien, vpsottos decís que 


regnavít in Xerusalem, urbe , quam el'egit Dominus , uÉ confinnaret'nomenr 
suum ibi, de cuuctis tribubns Israel : noraen autem matris ejus Naama Am- 
xuonitis. 14 Fecit autem malum, et non prapaiavit cor suum ut qu«reret 
Dominum.. 13 Opera' yeró Roboam prima et novissima , sjcripta sufU in Li- 
lú'-is SeqieisB propbet» , et Ádclp Videntis , ct diligenter. expósita ; pugnave- 
runtque adversum se Roboam et Jeroboam cuuctis diebus. 16 Et dormivit 
Hobuam ciiiu patribus suis, scpultusque est in cávitale David. Et regoavit 
Abia filíus ejus pro eo. 

C\rüT XHI. 1 Anuo octavo décimo regís Jeroboam, regnavit Abia super 
Judam. 2 .IVibus annis regnavit in Jerusaleni, nomenque matris ejus Micaia, 
filia Uriel de Gabaa; et eral bellum ínter Abiam et Jeroboam, 5 Cuinque 
iniisset; Abia certamen ,.et baberet bellícosissimos viros , el eléctorum qua* 
driugenla iiiiilía ; Jeroboam iustruxit é contra aciem octingenta millia viro* 
ruin , qui et ipsi clecti erant , et ad bella fortissimi. 4 Stetit ergo Abia su¬ 
per monlem Seiiierqn, qui^erat in Ephraim , etait: Audi, Jeroboam, et om- 
nis Israel: ¿ Num iguoratí^ quód Dominus Deus Israel dederit regnum Da¬ 
vid super Israel in se?npiternum , ipsi et filüs ejus in pactutn salís? 6 £t 
surrexit Jepoboam íilius Nabat, servus Salomonís filíi David, ct rebellavit 
contra dominum suutn. 7 Congregatique sunt ad eum viri vanissimi, et fir 


O tóaaca. )En el, cflp,,\h e.:20., se llama hija de Absalom^ Féase Hijo. 
* El pacto de sal , que pone el testo hebreo, denota perpetuidad f ó una alian* 
za solemne consagrada con el sacfificio, Féast SuL- 
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CAP. 

leñéis fuerza pára resistir al reino 
del Señor, que poseé él ó gobierna 
por medio de los bijoS« de David; 
y teneis' una gran muchedumbre de 
gente > y los becerros de oro que 
os ha hecho Jeroboam para que 
sean dioses vuestros; 

9 y habéis Cebado . los sacer¬ 
dotes del Señenr, hijos de Aaron^ 
y los levitas y habéis instituido 
otros sacerdotes á la manera de los 
demas pueblos de la tierra : cual- 
quiera que se presente y consagre 
su mano inmolando un novillo y 
siete carneros , queda hecho sa^ 
cerdote de aquellos que no son 
dioses. 

I o Pero el Señor nuestro es el 
Dios verdadero , á quien nosotros 
no hemos abandonado: y los sa<^ 
cerdotes del linage de Aaron son, 
los que sirven al Señor y. como tarar 
bien los levitas en sus ministerios; 

II y los que ofrecen holocaus* 
tos al Señor cada dis|mañana y 
tarde, y perfumes preparados se¬ 
gún lo prescrito en la Ley, y po-^ 


xm. ^ j8i 

nen los panes encima de fa mesa 
iimpisima: y está en nuestro poder 
el candelero de oro con sus meche¬ 
ros , que se encienden siempre á 
la tarde; en suma, nosotros obser¬ 
vamos los mandamientos del Señor 
Dios nuestro , á quien vosotras 
habéis abandonado. 

1 % Por tanto el caudillo de nues¬ 
tro ejército es Dios ^ y sus sacerdo¬ 
tes los que tocan los clarines y dan 
la señal contra vosotros. O hijos do 
Israel, no queráis pelear contra el 
Señor Dios de vuestros padres; por¬ 
que no os tíene cuenta. 

Mientras él hablaba asi, Je¬ 
roboam le armaba asechancbas por 
la espalda. Y manteniéndose al fren¬ 
te de los enenáigos , iba cercando 
con sus tropas á Judá, sin que ésNe 
lo advirtiese. 

14 Mas volviendo Judá los ojoa, 
vio que le acometían de frente y 
por las espaldas, y damó al Señor, 
y los sacerdotes empezaron á tocar 
las trompetas. 

I & Alzaron el grito todos los soU 


lii Belial: et pravaluerunt contra Rohoam ñlinm Salomonis: porró Rohoam 
érat rndis , ct cordel pavido , neo potuit resistere eis. 8 Nunc ergo vos di- 
citrs' quód resistere possith regno Domint, quod'possidet per filios David; 
habetisqile graudem pópuli láultitadinem , atque vitnlos áureos , qnos fecit 
vohis Jeroboam iii déos, Et ejécistis Sacerdotes Doinini, filios Aaron, at¬ 
que Levitas t ét fecittis vobis Sacerdotes sicut otiines populi terrarum : qui- 
-curaque veneril, et initiaverít mlmuai snara in lauro de bobos, et in arie- 
tibus septem, sit sacérdos eurum qur non Bunt díi. iO Noster autem Be- 
minus , Deiis est, quem non reliuquimns: Saceitlotesque ministrant Domi¬ 
no de fiiiis Aaron, et LevitsB sunt in ordine suo; ít bolocausta qupque 
offerant Domino per singulos dies mané et vesperé', et tbymiama juxta le- 
gis prsecepta cónfectum, et propopuntur panes in mensa muiidissíina, est- 
que appd nos candeiabrum aureiim, et lucernse ejus, ut accendanlur sera- 
per ad vesperam : nos quippe custodimus praecepta Domini Bei nostri, quem 
vos reliquistis. 12 Ergo in exercitii nostro dux^ Deus est, et Sacerdotes ejus, 
qui clangunt tubis , et resonant contra vos: filii Israel, nolite pugnare contra 
Dominnm Denm patrum vestrorum, quia non vobis expedir. 13 Haec illo lo¬ 
queóte , Jeroboam retró moliebatur insidias. Cumque ex adverso hostium sta- 
rct, ignorantem Judam suo ambiebat exercitu. 14 Respiciensque Judas vidit 
instare bellum ex adverso et post lergum, et clamavit ad Domipum : ac Sa^ 
cerdotes tobis canere cceperunt* 13 Oomesque vixi Juda vocifera ti sunt; et cceo 
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dados de Judá; y bé aquí que 
al estruendo de sus voces aterró 
Dios á Jeroboam y á todo Is¬ 
rael que tenían cercados á Abia y 
á Judá. 

1 6 Y los hijos de Israel volvie¬ 
ron las espaldas á Judá, en cuyas 
manos los abandonó Dios. 

17 Con esto Abia y su gente 
hicieron en ellos gran destrozo: 
tanto que cayeron heridos qui¬ 
nientos mil valientes por parte de 
Israel. 

18 Asi quedaron entonces abati¬ 
dos los hijos de Israel; y los de Ju- 
dá cobraron grandísimos bríos, 
por haber puesto su esperanza en 
el Dios de sus padres. 

.19 Abia fue persiguiendo á Je¬ 
roboam en su fuga, y le tomó 
varias ciudades, á Bethel con sus 
aldeas, á Jesana con las suyas, y 
á Efron también con las suyas. 

20 Ni pudo Jeroboam alzar ya 

cabeza mientras vivió Abia; é hi-r 
rióle el Señor, y murió. ’ - 

21 Después que se aseguró Abia 
en e] trono, tomó catorce mugeres, 


LOS PARALIPOMENOS 
y de ellas tuvo veinte y dos hijos 
y diez y seis hijas. 

22 Las demas acciones de Abia, 
su proceder, y sus obras están es¬ 
critas exactisimamcnte en el libro 
del profeta Addo. 

i 

Cap. XIV. felicidad de Asa en 
paz y en guerra por su zelo de la 
religión y confianza en Dios: con 
cuyo auxilio vence á Zara Rey 
de los etiopes ^ y á un millón 
de soldados. 

I Pasó en Bn Abia á descansar 
con sns padres, y fué sepultado eo 
la ciudad de David; sucediéndole 
en el reino su hijo Asá, en cuyo 
tiempo estuvo el pais en paz por 
diez años. 

' 2 Hizo Asá lo que era bueno 
y agradable á los ojos dé^^ios, 
y derribó los altares de cuito es- 
trangero, y los aíloratorios profa^ 
nos de los lugares altos^ 

' 3 y quebró las estátuas, y taló 
los bosques sacrilegos^ 

4 y ordenó á Judá que siguiese 


illis clamantibus, perterruit Deus Jeroboam, et onmem. Israelqui stabal ex ad¬ 
verso Abia et Juda. 16 Fugeruntqne filii Israel Judam, et tradidit eos Déos 
in manu eorum. 17 Percussit ergo eos Ahia, et populas ejus, plagá magná: 
et corruerunt vulnerati ex Israel quingeoia milUa virorum fortium. 18 Hu- 
miliatique sunt filii Israel in tempore ilio, et vehementissiroé confortati fi- 
lü Juda, eó quód sperassent in Domino Deo patrum suorum. 18 Perseco- 
tus est autem Abia fugientem Jeroboam, et cepit civitates ejus, Bethel, et 
filias ejus , et Jesana cum filiabus suis , Ephron quoque et filias ejus: 
20 nec valuit ultrá resistere Jeroboam in diebos Abia: quem percussit Do- 
roinus, et mortuus est. 21 Igitur Abia, confortato imperio «no, acoepit 
uxores quatuordecim : procreavitque viginti duos .filios, et sedecim filias, 
22 Reliqua - autem sermonum Abia , viarumque et opcxuna ejus , scripta sunt 
diligentissimé in libro Addo Prophetse. 

Caput XIV. 1 Dormivit autem Abia cum patribus suis, et sepelierunt 
eum in civitate David: reguavitque Asa filius ejus pro eo, in cujus dic¬ 
has quievit térra annis decein. 2 Fecit autem Asa quod bonum et piad- 
tum erat in conspectu Deí sui, et subvertit altaría peregrini cultus, et ex¬ 
celsa : 5 et confregit statuas, lucosque succidit: 4 et prsecepit Jude ut 
.quaereret Domintun Deum patrum suorum, et faceret legem, et univer- 
aa xnandüta: ó et abstulit de cuuctis urbibus Juda aras, et Cana, et r«g- 
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al SeSor Dios de sus padres, y 
practicase la Ley y todos los man^ 
damientos, 

5 y quitó de todas las ciudades 
de Jada los altares, y los adora¬ 
torios; y reinó en paz., 

6 Restauró también las ciuda¬ 
des fuertes de Jüdá; ^rque Yma 
con sosiego, y no se movió guerra 
ninguna en su tiempo, concedién¬ 
dole el Señor la paz. 

7 Entonces dijo á Judá: Repa¬ 
remos estas ciudades y cerqué- 
moslas de muros, y fortifíquémos- 
las coii torres, y puertas, y cer¬ 
raduras , ahora (|ue por todas par¬ 
tes respiramos libres de guerras, 
por haber buscado al Señor Dios 
de nuestros padres , y habernos da¬ 
do él paz por tódo el contor¬ 
no. Pusieron pues manos á la 
obra , sin que hubiese ningún es¬ 
torbo que impidiese la restaura¬ 
ción. 

. & Tenia Asá ^en su ejército tres¬ 
cientos mil hombres de Judá, ar¬ 
mados de broqueles y picas, y de 
Benjamin doscientos y ochenta mil 
de rodela y aljaba: todos ellos 


gente valerosísima. 

9 Contra estos salió á campaña 
Zara Rey de Etiopia con su ^ér- 
cito de un millón de hombres y 
trescientos carros de guerra^ y 
avanzó hasta Maresa. 

10 Asá empero marchó contra él, 
y le presentó la batalla en el valle 
de Sefta, que está junto á Maresa ; 

lié invocó al Señor Dios, di¬ 
ciendo: Señor, para ti lo mismo 
es dar socorro por medio de po¬ 
cos, que de muchos: ayúdanos , ó 
Señor Dios nuestro; pues que con¬ 
fiados en tí, y en tu nombre he¬ 
mos venido contra esta muchedum¬ 
bre de gente. Señor, tu eres nues¬ 
tro Dios: no prevalezca el hombre 
contra ti. 

j 1 Con efecto el Señor aterró á 
los etiopes á la vista de Asá y de 
Judá; y echaron á huir. 

1 3 Persiguiólos Asá con su gen¬ 
te hasta Gerara, y fueron los etio¬ 
pes destrozados hasta no quedar 
hombre convida; es terminados por 
el Señor que los hería y por su 
ejército que peleaba. Cogieron pues 
un gran botin; 


navit in pace. 6 ,£d¡íicavlt queque urhe.s. munitas in Juda, quia quietus 
erat, et nulla temporibus ejus bella surrexerant, paccm Domiuo largieaie. 
7 Dixit autein Judae; .£díficemus civiiates islas, et vallemus muris, et ro- 
boremus turribus, portis , et seris, doñee á bellís quieta sunt omnia, 
eó quód quxsíeriraus Dominum Deum patrura nostroruui, et dederit nohis 
pacera per gyrum. Aldificaverunt igitur , et nullum in extruendo impedi- 
mentum fuxt. 8 Habuit autem Asa in exercitn suo portantium scuta et bas¬ 
tas de Juda trecenta millia, de Benjamín vero scutaríornm et sagittariorum 
ducenta octoginta millia, omnes isti víri fórtissimi. 9 Lgressus est auiem 
contra eos Zara iEtíops cum exercitu suo, decies centena millia , et enrri- 
hus trecentis: et venit usque Maresa. 10 Forró Asa perrexit ohviam ei, et 
instiuxit aciem ad bellum in Valle Sephata, quse est juxta Maiesa: 11 et 
ínvocavit Domínnm Deum, et ait: Domine, non est apuci te ulla distantia, 
vtrum in paucis auxíiieris , an in pluribus ; adjuva nos. Domine Deus nos- 
ter: in te enim, et in tuo nomine habentes iidnciam, venimus contra hanc 
multitudiuem. Domine, Deus noster tu es, non pravaleal contra te homo. 
12 Exterruit itaque Donsinus ABthiopes coram Asa et Juda: fugeruntque 
Althiopes. 13 El persecutus est eos Asa, et pnpulus qui cum eo erat, us¬ 
que Geraraet ruerunt .d^tbiopes usque ad iuteraectioAcm; quia Domino ck* 
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14 y destruyeron todas las ciu¬ 
dades al contorno de Gerara; por- 
-que se Labia apoderado de todos 
un grande terror, y las ciudades 
fueron saqueadas, y se cogieron 
muchos despojos. 

15 Asimismo destruyeron las ma¬ 
jadas de las ovejas, y se llevaron 
infinita multitud de ganado menor, 
y de camellos; y regresaron á Je- 
rusalen. 

Cap. XV. Jzariá projetiza que Is¬ 
rael estará por mucho tiempo sin 
Dios j sin sacerdote, y sin Ley, Con 
este motivo el rey Asá concibe ma’- 
yor zelo por la religión ; y jura 
el pueblo servir á Dios, 

1 Entonces Azarías hijo de Oded, 
movido del espíritu de Dios, 

2 fue á encontrar i Asá y le di¬ 
jo : Escuchadme tu , ó Asá, y pue¬ 
blos todos de Judá y de Benjamín: 
£1 Señor ha estado con vosotros en 
la batalla , porque vosotros babeía 
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permanecido adictos á el. Si voso¬ 
tros le buscareis., le hallarais : mas 
si le abandonareis, os abandonará* 

3 Mucho tiempo pasará Israel 
sin el verdadero Dios, sin sacer¬ 
dote, sin doctor, y sin Ley, 

4 Y cuando en medid de su an¬ 
gustia se convertirán al Señor Dios 
de Israel y le buscáren, le hallarán. 

5 Durante aquel tiempo no ha¬ 
brá seguridad para ir y venir, sino 
que por todos lados asaltarán ter¬ 
rores á todos los habitantes de la 
tierra: 

6 porque una nación sé levan¬ 
tará contra otra , y una ciudad 
contra otra ciudad, pues el Seño^ 
los conturbará con toda suerte de 
aflicciones ’ • 

7 Vosotros entretanto armáo^de 
valor, y no desmayen vuestros 
brazos; puesto que habéis de re¬ 
cibir la reeompensa de vuestras 
fatigas. 

8 Oyendo Asá las palabras y pro- 


dente contriti sunt, et exerdítu illius prseliante. Tulerant ergo spolia mui* 
ta, 14 et percusserunt civitates omnes per circuitum G^arae: grandis quippe 
cunctos terror invaserat: et diripuerunt urbes , et multam praedam asporta- 
verunt. ló Sed et caulas ovium destruéntes, tulerunt pecorum infinitam muí- 
titudiiiem , et camelorum: reversíque sunt in Jeruralem. ^ 

Caput XV. 1 Azarías filius Oded , facto in se spiritu Deí, 2 egressus 
est in oceursum Asa , et dixit ei: Audite roe. Asa et omnis Juda et Benja- 
roin: Dominus yobiscum, .qu'ia fuistis cum eo. Si qnsesieritis eum , invenie- 
tis : si autem derelínqueritis eum , derelinquet vos. 5 Transibunt autem roul- 
ti dies in Israel absque Deo vero , et absque sacerdote doctore, et absque 
lege. 4 Gumque reversi fuorint in angustia sua ad Dominqra Beum Israel, 
et qusesierint eum , reperient eum. ó In tempore Hio non erit pax egredien- 
tt, et ingredienti, sea terrores undique in cuuctis habitatqribus terrarum; 
G pugnabit enim gens contra gentem , et civitas contra civitatem , quia Do- 
minus conturbabit eos in omni angustia. 7 Vos ergó confortamini, et non 
dissolvantur manos vestras: erit emití merces operi vestro. 8 Quod cum au- 
disset Asa, yerba scilicet et prophetiam Azariss filii Oded prophetc , con- 
fortatus est, et abstulit idola de oipni térra Juda , et de Benjamin, et ex 

‘ JVo solamenté se refiere este 'vaticinio al reinado de Jerohoam y , de 
sus sucesores, en cuyo tiempo dominó la impiedad, sino también al estado ac¬ 
tual de los judíos. Esta profecía es muy semejante á la de Oséass, cap, IIJ. 
V, 4 ? cual comunmente se tejiere al in/eKs estado de ios judíos después do 
Cristo, 
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fecla de Azams liijo de O^ed pro¬ 
feta , cobró dlieiito^ y quilo los 
ídolos de todo el pais de Judá 
y de Benjamín, y de las ciudades 
que había conquistado en la mon¬ 
taña de Efraim; y dedicó ó res- 
tahlecíó el altar del Señor, que es¬ 
taba colocado ante el pórtico del 
Templo del Señor. 

9 Y convocó á todo Judá, y Ben¬ 
jamín , y con ellos á los foras¬ 
teros de Efraim y de Manassés, 
y de Simeón; pues se iban aco¬ 
giendo á él inncbps de Israel, vien¬ 
do cuanto le favorecía el Señor su 
Dios. 

10 Y venidos á Jerusalen el mes 
tercero del año décimo quinto del 
reinado de Asá, 

X 1 inmolaron al Señor en aquel 
dia setecientos bueyes y siete mil 
carneros, de ios despojos y botín 
que hablan traído. 

12 Entró después, según cos¬ 
tumbre , á ratificar el pacto ó pro¬ 
mesa de que seguirían al Señor 
Dios de sus padres con todo el 


XV. 

corazón y ,con toda su alma. 

I 3 Que si alguno, djjo , no si¬ 
guiere al Señor Dios de Israel, 
muera sin escepcion, sea pequeño 
ó grande, varón ó muger. 

14 Y juraron al Señor en alta 
voz y con júbilo, y al son de trom¬ 
petas y clarines, 

I 5 todos los que estaban en Judá, 
echándose imprecaciones : pues 
hicieron este juramento de todo 
su corazón , y buscaron al Señor 
con plena voluntad, y asi es que 
le hallaron ; y dióLes el Señor paz 
con todos sus vecinos. 

1 6 Depuso también el Rey á su 
madre Maaca de la augusta au¬ 
toridad que gozaba', porque ha¬ 
bía colocado en un bosque el ído¬ 
lo dePríapo,; el cual rompió Asá, 
haciéndole mil pedazos, y le que¬ 
mó en el torrente.Cedrón. 

17 No obstante quedaron luga¬ 
res altos en Israel*: si bien el co¬ 
razón de Asá fué perfecto todo eJ 
tienqpo de su vida. 

18 Entregó también al templ# 


urbibus quas ceperat, inontis Ephraim , et dedicavit altare Domini quod 
erat ante porticum Domiui. 9 Congregavitque universum Judam el Beiija- 
miu , et advenas ciun eis de Ephraim, et de Manasse, et de Simeón : plu- 
res enim ad eum confugerant ex Israel, videntes qnód Dominus Deus ¡l- 
lius esset cum eo. 10 Cumque venissent ínvJerusalem tnense tertip,, anuo 
décimo cpiintu t^gni Asa, 11 iromoiaverunt Domino in die illa, de manu- 
biís et preeda.quam^adduxerant, >hoves septingentos , et arietes septem milr 
lia. 12 Et intrgvit ex more ad .corroborandum foedus , ut qu^rereut Domi- 
num Deum patriim suorum in toto, corda, et ín tota anima sua. 13 Si quis 
aotem, inquit , non quaesierit Doroinum Deum Israel, moriatur, á mínimo 
usque ad máximum, á viro usque ad mulierem. 14 Juraveruntque Domino 
voce magna iu jubilo , et in clangpre tubse , et in sonitu bucciiiarum , i 6 om^ 
nes qui erant in .Juda.cum execratione: in omni eiiii» corde suo juraverunt, 
et in tola volúntate quasierunt eum, et invenerunt: prastititque eis Domb 
ZLUs réquiem per circuitum. 16 Sed et Maacham matrem Asa regís ex augus¬ 
to deposuit imperio, eó qu6d fecisset ip luco siinulacrum Priapi; quod 
omne contrivit, et in frusta comminuens combussit in torrente Ceoroo. 
17 Excelsa autem derelicta sunt in Israel; attameii cor Asa^ eral perfectum, 
cuDCtis diebus ejus. 18 Eaque qu» voverat pater suus ct ipse,. intulit in 


• III. XV.r.13. 
res altos. 

Tomo IIL 
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del Señor las cosas que su padre 
y él lemán ofrecidas con \oto, el 
oro y la plata, y diferentes espe¬ 
cies de vasos ó utensilios^ 

19 Finalmente no Iiubo guerra 
basta el año treinta y cinco del 
reinado de Asá. 

Caj». XVI. Baasa Rey de Israel 
mueve guerra á Asá Rey de Judá, 
Pierde éste la confianza en Dios; 
de quien es castigado por su cruel¬ 
dad ; y muere el año cuarenta 
y uno de su reinado^ 

1 Pero el año treinta y seis del 
reinado de Asá , entró Baasa Rey 
de Israel en el país db Jiidá , y 
empezó á fortificar á Rama*, para 
que ninguno del reino de Asá* 
pudiese entrar y salir libremente. 

• 2 Entonces sacó Asá la plata y 
el oro de los. tesoros del Templo 
del Señor y de los tesoros- del 
y envióselo á Benadad Rey 
de Siria , que tenia su corte en 
Damasco, diciéndole: 

3 Hay alianza entre mí y tí; al 
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modo que la hubo entre mi padre 
y el tuyo: por tanto te remito esc 
oro y plata, para que, rompiendo 
el tratado que tienes hecho con 
Baasa Rey de Israel, le obligues 
á retirarse de mi pais. 

4 En vista de esta demostración, 
despachó Benadad los generales de 
sus ejércitos contra las ciudades de 
Israel; los cuales batieron las ciu¬ 
dades de Ahion, de Dan, de Abel- 
maim, y todas las ciudades mura¬ 
das de Neftali. 

5 Lo que sabido por Baasa, cesó 
de fortificar á Rama , y dejó la 
obra sin acabar. 

6 Entre tanto el rey Asá tomó 
consigo toda la gente dé Judá, y 
trajeron de Rama todas las pie¬ 
dras y maderas acopiadas por Baa¬ 
sa para la fábrica , y con ellas 
fortificó á Gabaa y á Masfa. 

7 En aquel tiempo se presentó» 
el profeta Hanani á Asá Rey de* 
Judá, y le dijo : Por cuanto has 
puesto la confianza en el Rey de 
Siria, y no en el Señor tu Dios; 
por. eso el ejército, del Rey de Si- 


domum Domini, argentara, et aurum, vasoruraque diversani'supellectilem. 
lÓ Bellum veró non fuit usqae ad trigesiimiin quintara annnm regni Asa.. 
• Gaput XVI. 1 Anno autem trigésimo sexto regni ejus, ascendit Baása 
rex Israel jh Judain , et muro círcumdabat Rama , ut nullns tute posset 
«gredi et ingredi de regno Asa. 2 Protulit ergo Asa argentara et aurum de 
tliesauris domas Domini , et de thesauris regis, misitque ad Benadad re- 
geni Syrise, qui habitabat in Damasco, dicens: 3 Feedus ínter me et te estj 
pater quoque meas, et pater tuus habuere concordiam : quamobrem mísi 
tibi argentara et aurum , ut rupto foedere, quod habes cura Baasa regé Is¬ 
raelfacias eum á me recedere. 4 Quo coraperto , Benadad inisit principes 
exercituum suorum ad urbes Israel : qui percusserunt Ahion , et Dan , el 
Abelmaiin, et universas urbes Nephihali raiiratas. 3 Quód cura audisset Baa¬ 
sa, desiit aedificare Rama , et intermisit opus suura. 6 Porró Asa rex assum- 
psit universum Judara , et tulerunt lapides de Rama , et ligna qusB aedífica- 
tioui prseparaverat Baasa , aedificavitque ex eis Gabaa , et Maspha. 7 In tem- 
pore iilo Venit Hanani prophetaad Asa regem Juda, et dixit ei: Quia habuis- 
ti'fiduciara in rege Syrise , et non in Domino Deo tuo, idcirco evasit Syrise 

* Ciudad situada en el paso de itn pais á otro, * Esto es, para impedir 
la emigraeign de vasalhs al wnq de Judái Cap, XV* p, 


Digitized by LriOOQle 



CAP. 

ria* se ha escapado de tus ma¬ 
nos. 

8 Pues qué ¿ no eran en mucho 
mayor numero los etiopes y los 
de la Libia, con sus carros de 
guerra y caballería y tropas in¬ 
numerables , y no obstante los en¬ 
tregó el Señor en tus manos, por 
haber puesto en él tu confianza? 

9 Ello es asi que los ojos del 
Señor están contemplando toda la 
tierra, y dan iortaleza á los que 
creen en él con perfecto corazón. 
Luego tii has procedido .neciamen¬ 
te; y por eso desde aqui adelante 
se levantarán guerras contra tí. 

10 Airado Asá contra el profe¬ 
ta , mandóle poner en un cepo; in¬ 
dignado sobre manera de esto que 
le habia dicho: y en aquel tiempo 
quitó la vida á muchísimos del 
pueblo. 

11 Mas los hechos de Asá , des¬ 
de el principio hasta el fin , se ha¬ 
llan escritos en el libro de los 
anales de los Reyes de Judá y de 
Israel. 

1 a Cayó finalmente enfermo Asá, 


XVI. 187 

el año treinta y nueve de su rei¬ 
nado , de un dolor de pies agudí¬ 
simo^; y ni aun en su dolencia re¬ 
currió al Señor, sino que confió 
mas en el saber de los médicos. 

1 3 Fue pues á descansar con sus 
padres ; habiendo muerto el año 
cuarenta y uno de su reinado: 

^14 y le sepultaron en el sepul¬ 
cro que habia mandado abrir para 
sí en la ciudad de David; y pusié¬ 
ronle sobre su lecho cubierto de 
aromas, y de ungüentos esquisitos, 
preparados con arte por los perfu¬ 
meros , y quemáronlos sobre él 
con pompa estraordinaria. 

Cap. XVII. Principios gloriosos del 
reinado del piadoso Josafat , hijo 
de Asá, 

1 Sucedióle en .el reino Josafat 
su hijo, el cual prevaleció siempre 
contra Israel. 

a Y estableció compañías de sol¬ 
dados en todas las ciudades de 
Judá, cercadas de murallas; y pu¬ 
so guarniciones en tierra dé Judá, 
y en las ciudades de Efraim con- 


regís exercitus de mana tua. 8 Nonne .£thiopes ct Lihyes multé piares erant 
quadrigis et equitibus, et multitudine nimia: quos , enm Domino credidisses 
tradidit in manu tua ? 9 Oculi enim Domini contemplantur universam ter- 
ram, et prsebent fortitudioem his, qui ^qrde perfecto creduot in eum. Stul- 
té igítur egisti, et propter hoc ex praesenti tempore adversum te bella coti- 
surgent. 10 Iratusque Asa adversus Videntem, jussit eum mitti in nervum: 
valde quippe super hoc fuerat indiguatus: et interfecit de populo in tempo¬ 
re illo plurimos. 11 Opera autem Asa prima et novissima , scripta sunt in 
Libro regum Inda et Israel. 12 ^grotavit etiam Asa anno trigésimo nono 
.ragni sai, dolore pedum vehementissimo, et nec in infirmitate sua quaesivít 
Dominum , sed magis in medicorum arte confisus est. 13 Dormívitqué cum 
patribus suis, et mortuns est anno quadragessimo primo regni sui. 14 Et 
sepelierunt eum in sepulchro fno, quod foderat sibi in civitate David: po- 
suenintque eum super iectum suum , plennm ar'omatihus et nnguentis mere- 
.Criciis, quas erant pigmentarionim arte confecta , ét combutsenint super eum 
ambitione nimia. 

Caput XVII. 1 Regnavít autem Josaphat filius ejus pro eo , et invaluk 
contra Israel. 2 Constituitque militum nnmeros in cunctís urbihus Jada, 

~ 4 quien hubieras vencido, como al de Israel. * De gota terrible. 
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quistadas por sir padre Asá. 

3 Y el Señor csriuvo con Josafat, 
porque siguió los' pasos primeros 
de David su padre y no puso su 
confíanza en los ídolos, 

4 sino en el Dios de su padre, 
siguiendo el camino de sus man¬ 
damientos , y apartándose de los 
pecados de Israel. 

5 Con esto le aseguró el Señor 
en la posesión del reino, y todo 
Jada ofrecia presentes á Josafat: 
de suerte que vino á tener inmen¬ 
sas riquezas, y mucha gloria. 

6 Y encendido su corazón en 
zclo por /a observancia de las le¬ 
yes del Señor, quitó del país de, 
Judá también los adoratorios de 
los lugares escelsos, y los bosques 
profanos, 

7 Asimismo el año tercero de su 
reinado dió comisión entre los inag*- 
nales de su corte á Benhail, y á. 
Obdias, y á Zacarías, y á Natha- 
nael, y á Miquéas para que ense¬ 
ñasen en las ciudades de Judá ; 

8 enviando^ con «líos á los le-- 
Titas SemeLis, y Natanias, y Za- 


badtas, y Asael , y Semiramotli, y 
Jonalhan, y Adonias, y Thobias , y 
Thobadonias , levitas todos , acom¬ 
pañados de los sacerdotes EHsama 
y Joian ; 

9 los cuales adoctrinaban al pue¬ 
blo en Judá, llevando consigo el 
libro de la Ley del Señor; y re¬ 
corrían todas las ciudades de Ju¬ 
dá , instruyendo al pueblo. 

10 Con esto el terror del Nom- 
óre del Señor se derramó por to¬ 
dos los reinos circanvecinos de 
Judá , y no se atrevían á mover* 
guerra contra Josafát. 

11 Y aun los mismos filistéos ofre^ 
cian presentes á Josafat, y le pa¬ 
gaban un tñbuto en dinero: Jos 
árabes también le traían ganados, 
siete mil y setecientos carneros, y 
otros tantos machos cabrios. 

12 Fué pues Josafat haciéndose 
poderoso, y creciendo en grande¬ 
za^ hasta lo sumo; y ediñcó en Ju¬ 
dá alcázares á manera de torres, 
y ciudades muradas, 

I 3 é hizo otras muchas obras en 
las ciudades de Judá. Tenia tam- 


que eraut vallaUe rouris. Praesidiaque disposuit in'térra Jada , et in civita- 
tibus Ephraim , quas ceperat Asa pater ejus. o Et fait Doiiiinus cam Josa-- 
phat, quia auabulavit in viis David patris sui priinis: et non speravit in 
Baalim , 4 sed in Deo patris sui, et perrexit in pr^eceptis illius, et non jux- 
ta peccata Israel. 5 Coníirmavitque Dominas regnum in mana ejus, et dedit 
oinnis Juda muñera Josaphat: factseque sunt ei iníinitaa divitias, et multa 
gloria. 6 Cumque sumpsisset cor ejus audaciam propter vías Domini, etiam 
excelsa et lucos de Juda abstulit. 7 Tertio autem anno regni sui, misit de 
priuctpibus suis Benhail, et Obdiam, et Zachariam, et Nathanacl, et Mi- ^ 
ch^am , ut docerent in, civitatibus Juda: 8 et cum eis Levitas, Setneiam,- 
et Nathaiiiam, et Zahadiam, Asael quoque, et Semiramoth, et Jonathan, 
^Adoniamque , et Thobiain , et Thobadoniam , Levitas, et cum eis Elisama 
et Joram Sacerdotes; 8 docebantque populum in Juda , habentes librum le- 
gis Domíoí , et circuibant cunetas urbes Juda, atque erudiebant populara. 
10 ítaque faclus est pavor Doarhil super orania regna terrarum , qute erant 
per gyrum Juda, nec audebant bellare contra Josaphat. 11 Sed et Philis- 
thaei Josaphat muñera deferebant, et vectigal argenti; Arabes quoque addu- 
cehant pécora, arietum septem millia septingenta, et hircorum totidem. 
12 Creyit ergo Josaphat, et magiiíficatus est usque in sublime: atque adi- 
.ficavit in Juda domos ad instar turrium | urbesque múralas, id £t multa 
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bien éii Jerusalen varbaes aguer¬ 
ridos y esforzados; 

1 4 de los cuales esta es la enu¬ 
meración según sus casas y fami¬ 
lias : En Judá los gefes del ejérci¬ 
to eran , el general Ednas, que te¬ 
nia á sus órdenes trescientos mil 
hombres de gran valor: 

1 5 y á éste se seguia Johanan, ge- 
fe que mandaba doscientos y ochen¬ 
ta mil hombres. 

1 6 Después venia Amasias hijo 
de Zeeri , consagrado al Señor, 
que tenia bajo su mando doscien¬ 
tos mil valientes. 

17 Inmediato á éste venia el va¬ 
liente campeón Eliada, que tenia 
á sus órdenes doscientos mil ar¬ 
mados de arco y broquel. 

18 Tras éste venia Jozabad, y 
á sus órdenes tiento y ochedta mil 
soldados' de tropa ligera. 

19 Todos estos estaban prontos 
á las órdenes del Rey; sin éoiitar 
aquellos que había puesto de guar- 
nicioit en las ciudades muradas por 
todo el pais de Judá. 

Cap. XVIII. Josafat se ve en peli- 
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gro de muerte por su alianza con 
el impío Acab; el cual muere in¬ 
felizmente , según habia predicho 
el profeta Mitineas, 

1 Fue pues Josafat muy rico , y 
adquirió mucha gloria: y emparen-^ 
tó con Acab*. 

a Al cabo de algunos años pasó 
á visitar á éste eu Samaria : por 
cuya llegada hizo matar Acab mu¬ 
chísimos cameros y bueyes para 
él y paia la gente que con éi ha¬ 
bía venido; y persuadióle á que 
fuese con él contrá Ramoth de Ga- 
laad. 

3 Dijo pues Acab Rey de Israel 
á Josafat Rey de Judá: Ven con¬ 
migo á' Ramoth de Galaad. Res¬ 
pondióle Josafat: Tu y yo somos 
una misma cosa; y una misma co-' 
sa tu pueblo y él mió; y asi ire¬ 
mos contigo á la guerraí^ 

4 Añadió Josafat al Rey de Is¬ 
rael : Ruégete qué consultes en es¬ 
te lance, qué es lo que dice el 
Sreñor. 

6 Juntó pues el Rey de Israel 
cuatrocientos profetas, y les dijo: 

I Debemos ir á atacar á Ramoth do 


opera paravit in urbihus Juda : viri quoque helhfOres , et robusti crant m 
Jérusalem , 14 quorum iste numerus per domos atque familias siiigulorum: ia 
Juda principes exercitus, Eduas , dux , el cum eo robiistissiuTÍ viri trecenui 
inillia; IJ Post huno Johanan princeps , et cum eo duceuta octoginta millia. 
16 Post istum quóque Amasias filius Zechri, consecratus Domino, et cum 
eo duceuta millia virorum fortium. 17 Hunc sequebatur robustus ad prselia 
Eliada, et cum eo teneutiunl arcutn et clypeum duceuta miliin. 18 Post is- 
tnm etiam' Jozabad , et cum eo centum octoginta millia expedítorum mili- 
túm. Id Hi omnes erant ad raanuin regis , exceptís aliis , quos posuerat in 
urbibus murafis in universo Juda. 

Capot XVIII. 1 Fuit ergo Josapbat dives et inclytus multum , et afOní- 
tate conjunctuS est Achab. 2 Descenditque post annos ad eum iii Samariam: 
ad cujus adveiitum mactavit Achab arietes et boves plurimos , ipsi, et po¬ 
pulo qui venerat cum eo: persuasitqne illi ut ascenderet in Ramoth Galaadí 
3 Dixitque Achab rex IsraaJ ad Josaphat regem Juda: Veni mecum in Ba- 
moth Galaad. Cui ille respondiS; Ut ego, et tu: sicut populus tuus , sic et 
populus meus : tecumque erimus* in bello. 4 Dixitque Josaphat ad regem Is- 

• Con ou^a hija Athaliá easá á loram su hijo, III. VIH. v, 18. Infra XXl, 
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Galaafl, ó estarnos quedos? Res¬ 
pondieron ellos: Marcha; que Dios 
entregará esa ciudad en poder del 
Rey. 

6 Replicó Josafat: ¿ No hay aquí 
algún otro profeta del Señor» para 
que también le consultemos? 

7 Dijo el Rey de Israel á Josa¬ 
fat: Aquí hay un hombre por quien 
podemos inquirir la voluntad del 
Señor ; mas yo le aborrezco , por¬ 
que nunca me profetiza cosa bue¬ 
na » sino siempre desdichas : éste 
tal es Miquéas hijo de Jemla. Y 
respondió Josafat: No hables» ó 
Rey » de esa manera. 

8 Llamó pues el Rey de Israel á 
.uno de los eunucos ó camareros^ 
y dijole : Llama luego á Miquéas 
hijo de Jemla. 

9 Entretanto el Rey de Israel, y 
Josafat Rey de Judá » vestidos de 
trage real,'estaban entrambos sen* 
tados en tronos: el sitio donde 
estaban era una plaza, junto á la 
puerta de Samaría \ y todos aque¬ 
llo^ profetas iban vaticinando en 
su presencia. 


LOS PAR UIPOMEXOS 

10 Scdecias empero, hijo de Ca- 
naana , se hizo unas astas de hier¬ 
ro, y dijo: Esto dice el Señor: 
Con estas voltearás tii á la Siria, 
hasta hacerla añicos. 

11 Y todos aquellos profetas va¬ 
ticinaban del mismo modo, dicien¬ 
do : Sal contra Ramoth de Galaad^ 
y tendr ás próspero suceso: el Señor 
la entregará en poder del Rey. 

I a Por lo que el roensagero que 
había ido á llaniar á Miquéas, pre¬ 
vino á éste: Mira que todos los pro¬ 
fetas á una voz anuncian al Rey fe¬ 
lices sucesos : por lo que te ruego 
que tu lenguage sea conforme al 
suyo, y anuncies cosas favorables. 

1 3 Respondióle Miquéas: Vive el. 
Señor) que todo aquello que mi 
Dios me dijere, eso hablaré. 

1 4 Presentóse pues al Rey ; el 
cual le dijo : ¿Miquéas, debemos 
mover guerra contra Ramoth de 
Galaad, ó estamos quietos ? Res^ 
pondióle Miquéas: %d ; porque 
todo os saldrá felizmente, y los 
enemigos serán entregados en vues¬ 
tras manos. 


xael: Consule, obsecro, ímpresentiarum sermonem Domini. ó Congregavit igi- 
tur rex Israel propUetarum quadringentos viros, et dixit ad eos: In Ramoth 
Galaad ad bellanduni iré debemus , ao quiescere ? At illi: Ascende, inquiunt; 
et tradet Deus iii manu regís. 6 Dixitque Josaphat: Nunquid non est hic 
proplietes Domini, ut ab ilto etiam requiramos? 7 Et ait rex Israel ad Jo- 
sapnat: Est vir unus, á quo possumus quasrere Domini voluntatem: sed 
ego odi eum , quía non prophetat mihi bouum, sed mulum , omni .tempore: 
est autem Míebseas ñlíus Jemla. Dixitque Josaphat: Ne loquaris, rex, hoc mo¬ 
do. 8 Vocavit ergo rex Israel unum de euuuchis, el dixit eí: Vqca citó 
Michaeam íllium Jemla. 9 Forró rex Israel, et Josaphat rex Juda , uterque 
>sedebant in solio suo , vestiti cultu regio : sedebant autem in area juxta por¬ 
tátil Samarise, omnesque propheiae vaticinabantur corain eis. 10 Sederías veró 
filiiis Chanaana fecit sibi cornua ferrea, et ait: Hsec dicit Dominus: His venti- 
labís Syriam , doñee conteras eam. 11 Omnesque prophette siroiliter propheta- 
bant, atque dicebant: Ascende in Ratpotb Galaad , .et prosperaberis, et tradet 
eos Dominus in manu regis. 12 Nuntius autem , qni ierat ad vocandum Mi- 
chtearo, ait illi: En verba omnium prophetarum uno ore bona regí annuntiant: 
quseso ergo te ,ut et sermo tuus ab eis non dissentiat, loquarisque pros¬ 
pera. 15 Cui respoiidit Michaeas: Vivit Dominus, quia quodeumque dixe- 
^it. mihi Deus me^s, hoc loquar. yenlt ergo ad regem. Cui rex ait: Mi- 
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CAP. 

15 Replico el Rey: En nombre 
del Señor te conjuro una y otra 
Tez, que no me hables sino la ver¬ 
dad. 

1 6 Entonces dijo Mlquéas: He 
visto á todo Israel disperso por los 
montes, como ovejas sin pastor^ 
y ha dicho el Señor: Estos no tie¬ 
nen quien los mande: que se Vuel¬ 
va cada uno en paz á su casa. 

17 Y dijo el Rey de Israel á Jo- 

safat: ¿No te dije yo que este no 
me annncíaria cosa buena, sino 
solo desdichas ? ' 

18 Pero Mlquéas replicó: Pues 
oid aun la palabra del Señor: He 
visto yo al Señor sentado en su 
trono , y á toda la milicia celestial 
en torno de el á la diestra y á la 
siniestra. 

19 Y ha dicho el Señor: ¿Quién 
engañará á Acab Rey de Israel, á 
fin de que salga á campaña y pe¬ 
rezca en Ramolh de Galaad? Y 
diciendo quien una cosa , y quien 
otra; 


XVICI. l()r 

20 sobrevino cierto espíritu, y 
presentándose ante el Señor, dijo: 
Yo lé engañaré. Preguntóle el Se¬ 
ñor: ¿Cómo le engañarás tú? 

2 X Iré, respondió él, y seré 
un espíritu mentiroso en la boca 
de todos sus profetas. Y el Señor 
le contestó: Le engañarás, y te sal¬ 
drás con ello : and i, y hazlo asi*. 

22 En consecuencia ya ves como 
el Señor ha puesto ó permitido el 
espíritu de mentira en la boca de 
todos tus profetas; y el Señor mis¬ 
mo ha pronunciado contra tí de¬ 
sastres. ‘ ^ ^ 

2 3 Entonces Sedetias , hijo de 
Canaana, se acercó y dió á Mi- 
queas un bofetoñ , diciendo : ¿Por 
qué camino se ha ido de nlí el Espí¬ 
ritu del Señor para ir á hablarte 
á tí? 

24 Respondió Miquéas : Tú mis¬ 
mo lo verás en aquel día, en que 
irás huyendo de aposento en apo¬ 
sento para esconderíe. 

2 ‘5' Pero el Rey" de Israel dió fina- 


chaea, iré debemus in Ramoth Galaad ad hellandam, an qúiescere ? Cu l 
tile respondit: Ascendí te: cuneta enim prospera evenient, ét tradentur 
hostes in manus vestías, i 6 Dixilque rex : Iterum atque iterum le adjuro, 
ut mihi ne loquaris , nisi quod verum est , in nomine Domini, 16 At il- 
le ait: VidI universum Israel díspersum in morttihus, sicut oves ahs- 
que pastoré: et dixil Dominus ; Non habent ráti dóminos':'revertalur'uiius- 
quisque in domum suam in pace. 17 El ait rex‘ Israel ad Josaphat: Nonne 
dixi tibi, quod non prophela^el iste mihi quidquam honi , sed ea quse ma¬ 
la sunt? 18 At lile: Idcircó , ait, audite verbum Domini; Vidi Dominum 
sedentem in solio suo,*et omnern exercitum coeli assislentem ei á dextris et 
á sinistris. 19 Et dixit Dominus: Quis decipiet Achab régem Israel, ut as- 
cendat et corruat in Ramoth Galaad? Cumque diceret unus hoc modo;, et 
alter alio, 20 processit spiritus , et stetit coram Domino i et ait: Ego deci- 
piam eum. Cui Dominus: In quo , inquit, decipies ? 24‘At ¡lié ¥espoudit;* 
fegrediar , et ero spiritus mendax in ore omnium prophefíirhm ejus. DiVit- 
que Dominus: Decipies, et pravalebis: egredere, et fac ita. 22 NunC igi^ 
tur, ecce Dominus dedit spiritum mendacii in ore omnium propbetaruni- 
tuorum, et Dominas locutus est de te mala. 23 Accessit autem Sedecias fi¬ 
lias Chanaana, et percussit Michseae maxillam, et ait: Per quam viam trans- 
ivit Spiritus Domini á me, ut loqueretur tibí ? 24 Dixitqtte Michfeas : Tm 
ipse videbis in die illo, quando ingressué fueris cubiculum de cubículo ut: 

' Yo te lo permito, en< castigo de los dos ñe^es» Féáse Causa. 


Digitized by LriOOQle 



1 ^ 7 , LIBRO SEGUNDO DE LOS P4RALIPOMENOS 

orden diciendo:Prended áMiquéas, Josafat, dijeron : El Rey de Israel 
y condiicidic á Ainon gobernador es ese; y rodeándole cargaron so¬ 
de la ciudad, y á Joas hijo de bre él* Pero él invocó a gritos al 
Amclec, Señor, el cual le socorrió, y los 

76 y les diréis: Esto manda el desvió de su persona. 

Bey: metedle en la cárcel, y dad- 3 2 Porque habiendo visto los 
le un pedazo de pan y un poquito capitanes de la caballería que no 
de agua, hasta mi feliz regreso. era el Rey de Israel, le dejaron. , 

27 A lo que dijo Miquéas : Si 33 Entretanto sucedió que ^inó 
regresáses tii felizmente, no será de la tropa, tirando sin objetó par- 
verdad que el Señor haya hablado licular una saeta y hirió al Rey .de 
por mi boca. Y apadió: Oidlo,pue- Israel entre el cuello y la espalda: 
blos todos. por lo que dijo el Rey á su coche- 

a8 Sin embargo el Rey de Israel ro : Vuelve atras, y sác^e del 
y Josafat Rey de Judá marcharon combate, porque estoy herido, • 
contra Ramoth de Galaad. 34 Con esto se acabó en .aquel 

29 Mas el Rey de Israel dijo dia la guerra. El Rey de Israel se 
á Josafat: Yo mudaré de trage, y mantuvo en su coche, hasta la tar- 
entraré de este modo en batalla: de, enfrente, a los siros, ymurió 
td lleva tus vestidos. En efectq el al ponerse el sol. 

Rey de Israel entró disfrazado en 

el combate. Cap. XIX. Josajat es reprendido 

3 0 Habia dado el Rey de Siria por el profeta Jekú por haber au- 

esta ór4en á los capitanes de su xiliado á Acah: esmérase en lOf 
caballeria; No peleis contra nadie, estirpacion de la idolatría ^ jr en 
chico ni grande , sino tan solamen- promover el culto de Dios y la ins- 
te contra el Rey de Israel. tracción del pueblo, 

3 1 Y asi luego que los coman¬ 
dantes de la caballeria vieron á i Pero Josafat,Rey de Judá, re-, 

abscondaris. ,Pr«cepit autem rex Israel, dicens; ToUite Michseam, et du- 
cite emn ad Araon principem civitatis, et ad Joas í^Jíum Amelech. 26 Et 
dicetís.’ Haec dicit irex; Miuite hunc ín carcerem, et date ei pañis .modicum, 
et aqu» pauxillum , ¡doñee revertar in pace. 27 Dixiique Michacas: Si re¬ 
versos fueris in pace, non est locutus Dorainus in nfi.e-. Et ait: Audite om- 
nes populi. 28 Igitur ascenderunt-rex Israel et Josaphat rex Juda .in Ra- 
rooth Galaad. 22 Dixitque r^x Israel ad Josaphat:. Muiabo .habitum^ et sic 
ed pMgpara vadam: tu autein indnere vestibus tuis. Mutatoque rex Israel 
babitu í venit ad belluin* 30 Rex autem Syrise praeceperat ducibus equitatus 
ani, dicens i'Ne piignetis contra minirauin , aut contra máximum, nisi con¬ 
tra sol um regem Israel, 51 Itaque cuín, vidissent priucipes equitatus Josaphat 
dixernnt; Rex Israel est iste. Et circumdederunt eum dlmicaptes ; al ille 
clainavit ad Dominum , et'auxilíatus est ei, alque avertit eos ab illo. 32 Cura, 
enira vidisent duces equitatus, qu6d non esset rex Israel, reliquerunt cum- 
33 Accidit autem ut unus é populo aagittam in iqcertum jaceret, et percm- 
teret regem Israel Ínter cervicem et i^capulas: at Ule aurigae suo ait:,Con- 
Y^rte manum tuam , et educ me dei acie,. quia vulneratus sum. 34 Et fioit^ 
est pugna in die ¡lio: porró rex Israel stabat ¡11 curru suo contra Sjros us- 
que ad vesperam, et mortuus est occidente solé. 
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CAP* 

gresó á su palacio en Jerus^len ^ 
Sjsno y salvo: 

% á cuyp encuentro vino Jehii, 
profeta, hijo de Hanani^ y le dijo: 
Tú das socorro á un impío, y te 
estrechas en amistad con gente que 
aborrece al Señor 9 por Unto me¬ 
recías esperímeutai^ ira del Se- 
ñoiv ' ^ 

3 ^Mas se lian hallado en ti bue¬ 
nas obras; pues arrancaste los 
bosques idolátricos en la tierra de 
Judá; y has convertido tu cora¬ 
zón en busca del Señor Dios de 

-4as padres. 

4 Habitd pues Josafat en Jerusn- 
len, y salió de nuevo a visiurá su 
pueblo desde Bersabée hasta la mon- 
Uña de Efraim, y redujo sus va¬ 
sallos al Señor Dios de sus padres. 

5 Puso ademas jueces en todas 
las ciudades fuertes de Judá, y 
en todas partes. 

6 Y dando sus órdenes á los 


XIX. 193 

jueces': Mirad, Jes dijo, mirad lo 
que hacéis; porque ejerceis las ve¬ 
ces , no de un hombre, sino de Dios; 
y cualqui^a sentencia que diereis, 
recaerá sobre vosotros. 

7 Esté con vosotros el temor del 
Señor; y haced todas Jas cosas 
con exactitud : pues en Dios nues^ 
tro Señor no cabe injusticia, ni 
acepción de personas 9 ni codicia 
de dones. 

8 Josafat estableció también en 
Jerusalen levitas, y sacerdotes, y 
principes ó cabezas de las famír 
lias, de Israel, para que hiciesen 
justicia á sus moradores y juzga¬ 
sen las causas del Señor; 

9 é intimóles sus órdenes, y di¬ 
jo ; Debeis portaros con ñdeJidad, 
y con sincero corazón en el temor 
del Señor. 

10 En cualquier pleito entre fa¬ 
milia y familia de vuestros herma* 
nos que habían en sus ciudades, 


Caput 1 Heversus est autem Josaphat rex Juda in domnm suam 

paciñcé in Jerusaletn. 2 Cui occurrit Jehu íilius Hananí Videns, et aít ad 
eum : Impío praebes auxiliuin, et his qui oderunt Domiiium amicitiá juiige- 
ris, et idcircó iram quídem Dominí inerebaris ; 3 sed bona opera inventa 
auDt in te, eó quód abstuleris lucos de térra Juda , et prarparaveris cor 
tuum ut requireres Domioum Deum patrum tuorum. 4 Babitavit ergo 
JTosaphat in Jerusalem, rursuroque egressus est ad populuro de Bersabee us- 
que ad montera Ephraira , et revocavit eos ad DomÍDura Deum patrum suo- 
rum. 6 Constituitque judices térras in cunctis civitatibus Juda raunitís per 
singula loca, 6 etprcecipiens judicibus : Videte , ait, quid faciatis: non euim 
horainis cxercetis judiciura, sed Doraini: et quodcunique judicaverifis , in 
vos redundabit. 7 Sit timor Doraini vobiscuro, et cura diligentía cuneta fa- 
cite; noB est enim apud Dorainum Deum nostrum iniquitas , i>ec persona- 
rum acceptio, nec cupido rauneruin. 8 In Jerusalem queque coiistituit Jo¬ 
saphat ^^vitas , et Sacerdotes, et principes faniiliarura ex Israel, ut ju- 
diciuna et causara Doraini judicarent habitatoribus eius. 9 Piaecepitqtie eis, 
dicens: Sic agetis in tiraore Doraini fideliter et corde peifecto. 10 Oiiniera 
causara, quse venerit ad vos, fratrum vestrorura. qui babitaut in lubibus 
suis, Ínter cognationera et cognationem, uLicunique quiestio est de lege , de 

' En este lugar se da una unpoftantisima instrucción á los Reyes y jueces de 
la tierra. En el verso 10 re vé la distinción de las dos jurisdicciones civil y 
eclesiástica: ésta ¡a ejescia jémmria. Sumo sacerdote ; y aquella Zubadias ^ prin-* 
cipe de la tribu de Judá, el cual hacia cono de Firejr , ó i o que entre los roma^ 
ñas hacia el Prejecto del pretorio^ 

Tomo III. 25 
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que viniere á vuestro tribunal, 
siempre que se trate dé la Ley , de 
los mandamientos, de las ceremo¬ 
nias, 6 de los preceptos, les ins^ 
truiréis, para que no pequen con¬ 
tra el Señor; á fin de que no des¬ 
cargue su ira sobre vosotros y sobre 
vuestros hermanos: obrando asi no 
pecaréis. 

II A este fin Amarías vuestro 
sacerdote y pontífice presidirá * en 
todo aquello que concierne á Dios; 
y Zabadias hijo de Ismael, prínci¬ 
pe de la casa de Judá, presidiiá 
en todos los negocios pertenecien¬ 
tes al servicio del Rey: teiieis 
también entre vosotros los levitas, 
los cuales os servirán de maestros: 
cobrad ánimo y cumplid exacta¬ 
mente vuestros deberes, que el Se¬ 
ñor os colmará de bienes. 

Cap, XX. Josafai triunfa milagro¬ 
samente de todos sus enemigos y y 

es castigado por haber hecho 
amistad con el impio Ocozias, 

I Después de esto se coligaron 


los hijos de Moab y los hijos de 
Ammon, y con ellos algunos am- 
monitiis*, contra Josafat para ha¬ 
cerle guerra. 

a Y llegaron unos mensageros í 
avisar á Josafat, diciendo: Viene 
contra ti una gran muchednmbre 
de gente de los países de la otra 
parte dcl mar Muerto , y de la Si¬ 
ria \ y ahora están acampados eu 
Asasonthamar , por otro nombre 
Engaddi. 

3 Con esto Josafat, atemorizado, 
se dedicó todo á suplicar al Se* 
ñor, é intimó un ayuno á todb 
el pueblo de Judá. 

4 Y juntóse el pueblo de Judá 
para implorar el socorro del Se¬ 
ñor, y toda la gente venia desde 
sus ciudades á presentarle sus 
ruegos. 

5 Y puesto Josafat en medio del 
concurso de Judá y de Jerusalen, 
en el templo del Señor delante del 
atrio nuevo, 

6 dijo : Señor Dios de nuestros 
padres , tu eres el Dios del cielo^ y 


mandato, de coeremoniis , de justificalionibus , ostendite eis, «t non peccent 
in Dominum , et ne venial ira super vos et super fratres vestros : sic ergo 
agentes non peccabitís. 11 Amarlas antena sacerdos et pontifex verter , in 
his, qu* ad Deiiin pertineni, praesidebit: porró Zabadias Clius Ismahel, qui 
jest dux in domo Juda , super ea opera erit, qu» ad regis ofíicium pertinent: 
habetisqu-e magistros Leviias coram vobis : confortamiiji, et agite diligenter, 
iCt erit Dominus vobiscum in bonis. 

Caput XX. 1 Post hsBc congregad sunt filii Moab, et filü Ammon, et 
cum eis de Ammonitis , ad Josaphat, ut pugnarent contra eum. 2 Venerunt- 
que nuntii, et indicaverunt Josaphat, dicentes: Venit contra te roultitudo 
magna, de his locis qu» trans mare sunt, et de Syria, et ecce coiisistunt 
in Asasonthamar, qu» est Engaddi. 3 Josaphat autem tíraore perterritus , 
totum se contulit ad rogandum Dominnin, el pradica^it jejunium universo 
Juda. 4 Congregatusque est Judas ad deprecandum Dominum: sed et omnes 
de urhibus suis venerunt ad obsecranduro eum. ó Cumque stetisset Josaphat 
in medio coetu Juda , et Jerusalem , in domo Domini ante atrium novum, 
6 ait: Domine Deus patruro nostrorum, tu es Deus in coelo, et domínana 

* O tendrá jurisdicción, * En varios manuscritos ^ y aun en algunas ediciones de 
nuestra Vulgata, en vez dé aramonitas se lee iduméos ; y efectivamente estos se 
hallaron en esta guerra^ Véanse versos 10 22. 
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ti daeño de todos los )reíoos de Jas 
naoiones: en tus manos están la 
fortaleza y el poder, y nadie pue« 
de resistirte. 

7 ¿ No es asi que tii ^ ó Dios nues¬ 
tro , acabaste con ^ todos . los riiora- 
dores de esta tierra delante de Is* 
rael tu pueblo, y se la diste pa>*> 
ra siempre á los descendientes de 
tu amigo Abrtham ? 

8 t Los;cualesIlamban habitado, y 
erigido éa ella un Sañtoaiúo á tu 
Hombre, i diciendo: 

9 Si descargaren males sobre no¬ 
sotros, la espada vengadora, ó 
peste, ó bamlu*e>i nos presen ta¬ 
rémoseme tu .acatamiento dentro 
de está Casa en ^ue ha sido invo>r 
cado tti Nombre^ y olarnarémos á 
ti' en nuestras triluiiUciones, y tii 
nos oirás y nos salvarás. 

1 o Ahora pues los hijos de Am- 
mon y los de Mo*ab, y los de la 
montaña: de<Se¡r%> por cuyas lier- 


.XX. 1^5 

ras no pérmitísíe qué pélase Is¬ 
rael al salir de Egipto, antes se 
desvió Israel de ellos, y no los 
mató* : 

11 bé aquí que proceden al con¬ 
trario, y hacen todo esfuerzo pa-^ 
ra antojarnos del pais, cuya po¬ 
sesión nos diste. 

la |0 Dios nuestro 1 ¿y no cas¬ 
tigarás tú esas gentes ? En no¬ 
sotros ciertamente no ■ hay tanta 
fuerza que podarabs resistir á 
esa multitud que nos acomete. 
Mas no sabiendo lo que debemos 
hacer, no nos queda otro recur¬ 
so que volver á ti nuestros ojos* 

1 3 Estaba á la sazón todo Judá 
deiabte del' Señor con los niños^ 
snugeres, ó hijos 

1 4 Hallábase alli Jahaziel , hijo 
de Zécorias, hijo de Banaias, hijo 
de Jehiel, hijo de Mathanias lem^ 
ta, de latfsmilia de.Asaf,.y entró 
cu él el lespiritu del Señpr ^ jen 


euactis regois gentium, ia mauu tua est fortítudo et potentia , nec quisquam 
tibí potest resístere. 7 Nonne tu Deus ooster ioterfecísti omnes habítatores 
terne hujns coraio populo too Israel ^ et dedistí eam semiai Abiahani ajoici 
tul in serapiternuai ? 8 Habitaveruutque ín ea, et extruxeront.ÍD illa .sanctua- 
riuin nomiiii tuo^ dicentes; 9 Si irruerint super dos mala , gladius judícii , pes- 
tUentia et fames, stabimus coram domo hac in conspectu tuo , in qua in- 
Tocatum est nomen tuum : et claraabímus ad te íu tribuJationibus uostris, 
ct,exaudies, salvosque facies. 10 Nuric igitur ecce fiUi Aminon , et Moab , 
et mons Seir, per quos aou coiicessístí Israel ut traiisireiit quandu égredie- 
hantur de iEgypto , sed deciíuaveruat ab eis et uoii iuterfecerunt ilios ; 
11 é contrario aguut , et nituntur ejicere nos de possessione , quam tradidisti 
nohis. 12 Deus noster, er^o non juaicabis eos? In uubls quideru ii«>n est tanta 
fortítudo, ut possiinus huic multitudiiii resistero , quae irruir super nos. Sed 
cum iguoreraus quid agere debeanius , hoc soluin haheitms residui , ut oculos 
nostros diríganius ad te. 13 Omuis veró Juda stabat coram Domino , cum 
parvulis , et uxoribus , et liberis suis. 14 Eral autero Jahaziel íiliiis Zacha- 
risB , filii Banaias , filii Jehiel, filií Mathaniae , Levites , de filiis Asanh, super 
quem factus est Spiritus Domini in medio turbas, 13 et ait: Atteimíte omnis 
Juda, et qui habitatis Jerusalein , et tu rex Josaphat: Hasc dicit Dominus 

‘ Cap,\. vs,22. T 23. * Deut. II. •». I, ^ ^lian los hebréos en las ptU 

Alteas calamidades juntar á sus oraciones y plegarias el llanto y gemidos de los ni- 
ños, como para hacer una agradable violencia d Dios por medio de aquella ino» 
cente muchedumbre : violencia grata al Señor, como diee Tertuliano, Véase /»- 
^ith IV. r. d.—Joel II. e. 13. 
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medio de aquel concursa,! 

1 5 y dijo: Atención, 6 pueblo 
de Judá, y vosotros habitiintes de 
Jerusal(*n,y tií, ó rey Josafat: Es¬ 
to os dice el Seíotr No teneis que 
temer ni acobardaros á vista de 
esa muchedumbre, porque el com¬ 
bate no está á cargo vuestro sino 
de Dios^ 

16 Mañana marcharéis contra 
ellos, pues han de subir por la 
cuesta llamada Sis, y los encon¬ 
traréis en la estremidad del tor¬ 
rente que corre hácia el desierto 
de Jeruel. 

17 No tendréis vosotros que pe¬ 
lear; mantenéos solamente á pié 
filmo con confianza, y veréis, & ha¬ 
bitantes de Judá y Jerusalen, el so¬ 
corra del Señor sobre vosotros: no 
teneis que temer ni acobardaros; 
mañana saldréis contra ellos, y el 
Señor estará con vosotros. 

18 Al oir eisto> Josafat, y ebpue^ 
blo de Judá, y los habitantes to¬ 
dos de Jerusalen, se postraron 
rostro por tierra aote el Señor, y 
le adoraron, 

Al 10i$ibo tiempo los levitas 


LOS» PARALIPOMENOS 
del linage de Caath y del Hnage de 
Coré, cantaban alábanzas al Señor 
Dios de Israel con grandes voces, 
que llegaban hasta el cielo. 

ao Y la mañana siguiente po¬ 
niéndose en movimiento, tomatotí 
el camino del desierto de Theciié; 
y comenzada la' marcha, Josafat 
puesto en medio de ellos, dijo: 
Oídme, ó varones de Judá, y vo¬ 
sotros habitantes *' todos de * Jerú- 
salen: Confiad en el Señor Diez 
vuestro, y estaréis seguros: creed 
á sus Profetas, y todo irá feliz¬ 
mente. 

a 1 Hizo después susl adverten^ 
cías al pueblo, y señn^lói cantores 
del Señor, para que distribuidos 
en coros cantasen sns alabanzas, 
y precediendo||í ejército, dijesen 
todos á una voz: Glorificad al Se¬ 
ñor, porque es eterna su miseri¬ 
cordia.' 

a a Luego que dieron principio 
al canto, convirtió el Señor con¬ 
tra si mismos las estratagemas de 
los enemigos, es decir, délos.am- 
mooitfis,' y de los moabitas, y de 
los pueblos de la montaña de'Seík^, 


vobls: NüIIte tlmere, nec pávealis haiic muUitudinera: faon est enifh vestrá 
pugna , sed Del. 16 Cras descendetis contra eos : ascensuri enim feuht per 
clivum nomine Sis, et invenietis illos in summitate torrentis. qui est contra 
solítudineiii Jeruel. 17 Non eritis vos, qui dimicabitis : sed tanturamodo 
conCdenter State, et videbitis auxilium Domini super vos, ó Juda, et Jei*u- 
salém: tiolile tiraere, nec payeatis : cra»^ egredíemini Contra eos, DortiinuS 
erit vobiscinn. 18 Josaphat eigo , et Juda , et omnes babitatoréíi Jerusalem, 
ceciderunt proai in terram corain Ddíninó , el adoraverunt'eiiiO. 1 $ Pbrró 
Le vine de íiliis Cáatli , et de filiis Core, laudabant Dominum Deum Israel 
voce magna, in excelsum. 20 Cumque mané súrrexíssent, egressi Sunt per 
desertum Thecue : profectisque eis, stans Josaphat in medio eoruiti, dixit: 
Audite me, viri Juda, et omnes habitatores Jerusalem: credite iix Domino 
Deo vestro , et securi eritis : credite propbelis ejus , et cuneta evénient pros¬ 
pera. ,21 Deditque consílium populo, el statuit cantores Dpmini, ut lauda- 
rent eum in tnrmis suis , et antecederent exercitura , ac voce consona dicerent: 
Confitemini Domino, quoniam :n seternuin misericordia ejus. ^ Cumque 
coepisseat laudps canere, vertil Dominus insidias eorum in setnetipsos, filio- 
rum scilicet Ammon , et Moab , et montis Seir, qui egressi fuerant ut pugna- 
rent contra Judam, et percussi sunt. 23 Nainque filii Ammon , et Moab, 
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que hablan venido para pelear con- decido aUi al Señor , dieron á a- 
tra Judá, y quedaron derrota- quel lugar el nombre derva'lle dé 
dos. Bendición, que conserva ha^ta boy 

a 3 Porque los ammqnitaa y moa- dia, ' < '' 

bitas se levantaron contra los mo- 47 Desde donde toda tropa de 
radores de la montaña de Séir, y Judá, y k>s habitantes de- Jéru^ 
los destrozaron y acabaron con salen regresaron á esta ciudad^ pro- 
ellos; y ejecutado esto, volviendo cedidos- de Josafat, alegres sobre 
luego las armas contra si mismos, manera por haberles concedido 
se mataron unos á otros á cuchi- el Señor ei triuiifat die sus ener 
liadas. migos. »■* i . fi 

a 4 Los de luda, asi que llegaron 28 Y entraron en Jeruseden y 
á la allura desde donde se des- en la Casa del Señor al son de sal- 

cubre el desierto, vieron á lo le- terios , y de cítaras, y de trompo* 

}os todo aquel espacioso eampo tas. j 

cubierto de cadáveres, y que ni 29 Y derramóse el terror del So- 
nno siquiera había escapado de la ñor sobre todos los reinos comaiv 
mortandad. canós , asi que oyeron como el Se- 

2 5 Llegó pues Josafht con todo ñor había peleado contra los eoer- 
su ejórcito para coger los despo- migos de Israel, 
jos de los muertos; y hallaron en- 3 o Con esto quedó en paz el 
tre los cadáveres muchas alhajas, y reino de Josafat, y dióle el Señor 
vestidbs, y vasos preciosísimos^ y traoquilidlid por tedas parte$: <! 
'lo cogieron, todo i siendo tanto el 3 1 De esta suerte reinó Josafat 

botín, que no sabían como llevarlp, sobre Judá; siendo de treinta 7 

ni pudieron en tres dias recoger cinco años cuando comenzó á reí- 
todos los despojos. ^ nar; y reinó veinte y cinco años 

.1/20 Finalmente, el cuarto dia se . en Jerusalcn : , su madre sp Uamó 
reuhieroii en el valle de Bcndi- Azuba, hija de Selahi. ^ r 
ciop: pues por haber ellos ben- 32 É imitó ^ sii‘^adré Aiá, ^in 

consarrexemnt adversum hahitátores inonfis Seir; ut interCcerent ét del^ 
rénteos: cumque hoc opere perpetrassent, etiam in semetipsoa versi, rtiutuis 
concidere vulneribus. 24 Forró Juda* cuín venisset ad speculam ,'qufife res- 
picit solitudinein , vidít procul oranem late régionein plefiam tcadaveribus., 
nec superesSé queraquanr^ qui necem potuisset evadere. 2'^: Yeait ergo Jo- 
saphat, et omnis populas cam en, ad detraheuila spolia mortuorum : invé* 
néroufque ínter eadavera variaiti supellectilem , vestes quoqué^ .et jvasa pre- 
tiosissima, et diripueruut ^ ita ut orauia'portare non poaaent» nec ^per tras 
dics spolisr auferre pra5 pned» magnitudine. 2(í. Üie antem quarto coiigregati 
sunt in Valle benedictionis; etenim quoniam ibí benedixerant Domino, vq- 
caverunt iocum illum Vallis benedictionis usque in prcTsentem diem. 27 Re- 
versasque est oinnis vii; Juda , et habitatores Jérdsalem , et'Josaphat ante 
eos, in Jernsalero cuni lattitia magna , eo qnód dedisset eis Dominus gaudiupi 
de inimicis suis. 28 liigressique sunt in Jeiusalem cum psalteriis , el citbari^, 
et tuhis, in domum Doniini. 29 Irruit antem pavor Domini sjlper universa 
regna terrarum , cum audisseut quód pugnasset Dotniniis contra inimicos Is¬ 
rael. 30 Quievitque regnura Josaphat, et praebuit ei Deus pacem per cir- 
cuitum. 31 Reguayit igitur Josaphat super Judam, et erat trigiuta quinqué 
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degenerar de él en cosa alguna, 
haciendo lo que era acepto á ios 
ojos del Señor. 

33 Aunque no quitó los lugares 
€scel.sos % y él pueblo nó había aun 
enderezado bien su corazón al Se^ 
ñor Dios de sus padres. 

34 Los demás hechos de Josafat 
desde el principio al fin están es¬ 
critos en el libró de Jehií , hijo de 
Hanaiii, que los insertó en el li¬ 
bro de los Reyips de Israel** 

35 Al cabo Josafat, Rey de Ju- 
Ak y muerto Acab ^ contrajo amis¬ 
tad con Ocozias, Rey de Israel, cu¬ 
yas obras fueron sumamente im¬ 
pías. 

36 Y‘Se unió con él para hacer 
«aves que hiciesen el viage á Thar- 
sis , y formaron una armada naval 
en Asiongaber, 

¡ 37 Mas Eliezór, hijo' de Dodau 
de Maresa, profetizó á Josafat ^ di* 
ciendo : Por chanto has hecho liga 
icón Ocozias, el Señoi; hh destruido 
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tus designios. En, efecto las naves 
dieron al través, y no pudieron 
hacer el viage á Tharsis ^. 

Cap. XXI. Joram , hijo de Josafat^ 
idólatra y, cruel fratricida , es acó» 
metido de una horrible en/ermedad^ 
y muere malamente , como se lo 
habla predicho Elias. 

1 Pasó en fin Josafat á descan¬ 
sar con sus padres, y fue sepulta¬ 
do con ellos en la ciudad de Da¬ 
vid; sncediéndole en el reino su 
hijo Joram: 

2 cuyos hermanos, hijos de Jo¬ 
safat, fueron Azarias, y Jahiel , y 
Zacarías, y Azarias, y Mioael, 
Safatias; todos hijos .de JoSafat, 
Rey de Jndá. 

3 Y dióles su padre machas sa¬ 
mas de oro y de plata, y precio¬ 
sidades , y ciudades muy bien per¬ 
trechadas en Judá; pero el. reino 
entregósele á Joram, por ser éj 
priatiogénito. 


aunórum cum regnare ccépisset: viginti autem et quinqué annis regnavit m 
- Jerusalem . et nomeo matris ejns Azuha filia Selahi. 32 Et arabulavit in vía 
patris sui Asa. Uec decliaavit, ab ea , faciens qnse placita er^ut co^api Domino. 
33 VeriimtaíUiep .excelsa non abstiilit, et aahuc populus non direxerat cor 
suum ad Üoinínum Deum patrum suoriim. 34 Reliqua autem gestorum Jo- 
saphat, priorum et novissimomm. scripta sunt in verbis Jehu filii Hanani, 
quse digessit in Libros regum Israel. 33 Post heeo iniit aniicitias Josaphat 
rex Juda cum Ochozia rege Israel, cujus opera fuerunt impiiasima. 36 Et 
particeps fuit ut facerent naves, qu« irent in Tharsis: fecerúntque classem 
in Asiongaber: 37 Prophetavit autem Eliezer, filias Oédau de Maresa, ad Jo- 
*sapbat, dicens : Quia habuisti feedus cum Ochozia, perouasit Dominas opera 
tua: contrUacqne sunt naves , nec potuerunt iré in Tharsis. 

C.4PtJT XXL 1 Dormivit autem Josaphat cum patribiis sutsi, et sepultas 
est cum eis iu civitate David; regoavitque Joram nliusejus pro eo. 2.Qui ba- 
'büit fratres, filies Josaphat, Azariam, et Jahiel, et Zachariam , et Azariam, 
~et Michael, et Saphatiam; omnes hi, filii Josaphat regis Juda. 3 Ueditque 


• Conin^rádos al 'verdadero Dios, Toleró Josafat qne el pueblo ofreciera sa^ 
édficlos^ d Dios en los lugares escelsos, tal 'vez por rio poder lograr separarte 
costunrhre de frecuentarlos, * Por Reyes de Israel se entienden aquí r rnns 
^adélante c, XXL v. 2. XXIV. v, 16. etc, , los que gobernaban el de Juda; al cual 

se hablan unido ¡os restos del remo de Israel, ya destruido. El autor de este 

libro escribió cuando ya no exisHa el reyno de Israel, y por lo mismo no era 

equivoco este nombre, ^ 111. Reg, XXII. r. 4, 5 y sig. 
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4 Tomó pues Joram posesión del noche y derrotó á los iduméos, y 

reino de su padre ^ y asegurado en á todos los capíilanet de su cába- 
su trono, pasó á cuchillo á todos lleria,> que le habiau cercado, 
sus hermaUos^ y á algunos de ios lo Con todo ese. la Idomáa se 
principales de Israel. mantuvo rebelde, sustrayéndosé 

5 Treinta y dos anos tenia Jo- del dominio de Judá, como está 

ram cuando comenzó á reinar; y hoy día. También en este tiempo 
reinó ocho años en Jeriisalen: se separó la ciudad de Lobna, ne- 

6 y siguió los pasos de los Re- gándole la obediencia’por liaber 
yes de Israel, como lo habla hecho Joram abandonado al señor Dios 
la casa de Acab; pues tenia por de sus padres;> 

muger á una hija de éste , y asi 1 1 ademas de que erigió adora^ 
hizo lo malo en la presencia del torios en los lugares altos de las 
Señor. ciudades de Judá , é hizo idola- 

7 Mas el Señor no quiso destruir trar á los habitantes de Jerüsalen, 
la casa de David, á causa del y prevaricar á Judá. 

pacto hecho con él, y por haber- la Entonces le entregaron una 
le prometido que le dejarla á él carta del profeta Elias, en la cual 
y á sus hijos uua lámpara* en estaba escrito : Esto dice el Señor 
todo tiempo. Dios de tu padre David: Ya que 

8 Por aquellos dias se rebeló tú no has seguido las ’pisadas de 

la Iduinéa, sacudiendo el yugo de Josafat tú padre, ni las pisádas de 
Judá, y creóse Rey propio. A»á? Rey de Judá , 

9 Y pasando á ella Joram con ' 1 3 sino que has andado por el 
sus capitanes y con toda la caba- camino de los Reyes de Israel, y 
Hería que consigo tenia, salió de has hecho idolatirar á Judá, ^ á 

eis pater suus multa muñera argenti , et auri, et pensitatitínes, ciim civir 
tatibus munitissimis in Juda: regnum autem tradidít Joram, eó quód esset 
primogenitus. 4 Surrexit ergo Joram super regnum patris sui: cumque se 
coufirmasset , occidit omnes fratres suos gtadio , et qiiosdam de priucipihus 
Israel. 5 Triginta duorum aunorum erat Joram cüm regtiare coepisset: et 
octo anuís regnavít iu Jerusalem. 6 Ambulavitque ín viis regum Israel, sicut 
egérat domus Achah : filia quippe Achab erat uxor eju^., et fecit malum in 
conspectu Domiui. 7 Noluitautem Ooiivinusdisperdere domum David, propter 
pactuin quod inierat cem eo: et quía- promiserat. ut daret^el lucernam , et 
miís ejus Omni tempore. 8 In diebus lilis rehellavit £dom, iie esset subditus 
Judae, et constituit sibi regem. 9 Cumque transisset Joram cum princlpibus 
suis , el cuncto equitatu qui lerat secum , surrexit nocte ^ et percussit Édom 
qui se cireumdederat, et omnes duces equitatus ejus. 10 Attainen rehellavit 
Edom, ne esset sub ditione Juda , usque ad hanc aiem ; eo tempore et Lobna 
Tecessit ne esset sub manu illius. Derelíquerat enim Dominiim Déuro patrum 
suorum 1 11 insuper et excelsa fahiioatus est in urbibus Juda, et fornicaói 
fecit babitatores Jerusalem, et prffivaric.ai¡ Jiidam. 12 Aliatffi snut autem eí 
litterse ab Elia propheta, in quíbus scriptuin erat: Haec dicit Dominns Deus 
David patris tai: Quouiam non ambulasti ín yiis Josaphat patris tuí, et in 
viis Asa regis Juda, 15 sed iucessisti per iter reguui Israel, et fornicarr fe- 
cisti Judam , et babitatores Jerusalem, imitatus fornicatiouem domus Achab, 

O sucesor en su linage* f'. Lámpara. *Permitiéndo Dios esto en castigo deJoram. 
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los habitántes de Jerusalen, imi¬ 
tando la impiedad de la casa de 
Acab, ademas de haber muerto á 
tus hermanos, estirpe de tu padre^ 
harto mejores que tii; 

14 bé aqui que te castigará el Se¬ 
ñor con un terrible azote á ti y á 
tu pueblo , y á tus hijos y muge- 
res , y á todas tus cosas. 

1 5 Tii en particular enfermarás 
de una dolencia de vientre tan 
maligna , que irás echando las en¬ 
trañas poco á poco un día tras 
otro. 

, i6 Suscitó pues él Señor contra 
Joram el espíritu ’ de los ñlistéos 
y de los árabes , > confinantes con 
los etiopes. 

.17 Y entraron en la tierra de 
Judá, y la devastaron, y saquearon 
cnanto había en el palacio del Rey, 
llevándose ademas sus hijos y mu^ 
geres ; sin qu^ le ^ quedase otro 
hijo que Joacaz', el cual era el 
menor de todos. 

16 Y ademas de esto , hirióle el 
Señor con una enfermedad incu¬ 
rable de vientre* 
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19 De esta suerte sucedióndose 
unos á otros los dias y estaciones, 
se pasaron dos años; hasta que con¬ 
sumido lentamente de la podredum¬ 
bre , tanto que arrojaba sus mismas 
entrañas, acabó juntamente de pe¬ 
nar y de vivir. Muerto que fue de 
una tan horrible enfermedad, el 
pueblo no le celebró las exequias, 
como á sus antecesores, quemán¬ 
dole per/umes y según costumbre. 

2 0 Treinta y dos años tenia cuan¬ 
do comenzó á reinar, y ocho años 
reinó en Jerusalen. Su proceder 
no filé recto. Le sepultaron en la 
ciudad de David; mas no en el 
sepulcro de los Reyes* 

Cap. XXII. Jehú quita lá vida al 
impío Ocozias hijo de Joram , y 
á Joram Rey de Israel, Athalia 
madre de Ocozias hace morir d 
los hijos de éste ; pero Josabetk 
salva á Joas el mas pequeño 
de todos. 

1 Los habitantes de Jerusalen alza¬ 
ron luego por Rey, en lugar de Joram^ 


insuper et fratres tuos, domum patris tui, meliores te, occidisti; 14 ecce 
Dominas percutíet te plagá magná cum populo tuo, et filíis , et uxoribus 
tuis, uoiversaque substantia toa. ló Tu autero segrotabis pessimo languore 
uteri tai, doñee egrediantur vitalia tua paulatím per singulos dies. 16 Sus- 
citavit ergo Dominus contra Joram spiritum Philisthinorum \ et Arabum , 
qui confines suot i£thiopíbus. 17 Et asceoderunt in terrani Juda, et vasta- 
verunt eam, díripueruntque cunctam substantiam , qu» inventa esl in domo 
regis, insuper et filios ejus , et uxores : nec remausit ei filius, nísi Joachaz, 
qui minímus nata erat. 18 £t super haec omnia percussit eum Oominus alvi 
languore insanabili. 19 Ciimque diei succederct dies , et temporum spatia 
voiverentur, duorum annorum expletus est circulus : et sic loiiga consurop- 
tus tabe , ila ut egereret etiam viscera sua, languore parifer et vita carnit. 
Mortuusqne est in infirmitate pessima , et non freit ei populus secundum 
inorem combustionis, exequias , sicut fecerat majoribus ejus. 20 Triginta 
duorum annorum fuit, cum regnare coepisset, et neto aniiis regnavit in Je- 
rusalem. Ambulavitque non recté, et sepelierunt eum in civilate David: ve- 
runtaroen non in sepulchro regum. 

Caput XXI1. 1 Constituerunt autem habitatores Jerusaleui Ochoziam fi- 


* llamad ar también Ocozias y Asarías, c. XXII. k. 6., r en el texto hebréo. 
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■á OcozUs ^, el menor de $iis Lijos: 6 , el cual se r^ellró á J^zrael para 
porque los mayores en edad habían curarse de sus hedidas; pues fueron 
sido todos muertos por las guerri- muchas Las que re.cibió, en aqqeUa 
lias árabes que habían invadido el batalla. Por lo que Ocoziashijo 4 ^ 
4:ampamento: reinó pues Ocozias, Joram , Rey de Judá, bajó á vi- 
hijo de Joram Rey de Judá. sitar á Joram hijo de Acab, que se 

a Cuarenta y dos años' contaba hallaba enfermo en Jezrael: 
X)cozias cuando entró á reinar, y 7 porque fue voluntad de Dios 
un año reinó en Jerusalen : lia- irritado contra Ocozias , que éstie 
mábase su madre Athalía, hija de pasase á visitar á Joram; y que 
jícah hijo de Amri. después de llegado, saliese con él 

3 Pero también éste comenzó contra Jehií hijo de Namsi, á quien 
Juego á seguir los pasos de la ungió el Señor para esterpirnar la 
casa de Acab; porque su madre ca$a de Acab. 

.le precipitó á la impiedad. S ^stapdo pucs Jehu dcs^ruyctido 

4 Hizo pues lo malo en la pref la casa de Aca,b, wicpntró con vAr 
sencia del Señor , como la casa rios príncipes de Judá, y con los 
.de Acab; de la cual escogió sus hijos de los hermanos de Ocozias 
consejeros después de la mtierte de que estaban á su servicio , y les 
su padre, para perdición suya. ^ quitó la vida. 

5 Y se gobernó por sus cpnse- 9 Y andando en busca, dcl mismo 

jos. Y salió con Joram hijo de Ocozias, que se había .escondido 
Acab, Rey de Israel, á la guerra en Samaría, se apoderó de él; y 
contra Hazael Rey de Siria, en traído á su presencia, le hizo 
Ramoth de Galaad, donde los ,sir- quitar la vida ; y le dieron sepuL- 
xos hirieron i Joram; tura en Jerusalen , por ser hijo 6 


lium ejus mínimum, regem pro eo: omnes enim majores natu, qui ante 
eum fuerant, interfecerant latrones Arahum , qui irrucranl in castra ; regna- 
vkqne Ochozias filius Joram regis Juda. 2 Quadraginta duoruai annorum 
erat Ochozias cum regnare coepisset, et uno .aunó reguavit in Jerusalein, et 
nomen niatris ejus Athajia filia Amrj. 3 Sed et ¡pse ingressus est per vías 
domus Achab m^ter enim ejus á^pullt eum impiq jígeret. 4 Fccit igitur 
malum in cpnspectu Domiui, sicut doinuSi Achah: ipsi, enim Yueruutfei con- 
sil'iarii post mortem pa,trÍ6 fui„ in interitua> ejus.;^ Ambulayitqiie In copsiliis 
eorum. £t, perrexit cum Jorai^ filió Áchab^ rege Israel , in .bellum contra 
Hazaeljegcm Syriaj in Ramoth Galaad; vulneraveruntque Syri Joram. 6 Qui 
reversos est ut curaretur in Jezrael: multas enim plagas acceperat in supra- 
dicto certainíne. Igitur Ochozias filius Joram : rex Juda , de.scendit ut in^ise- 
ret Joram iilium Achab iu Jezjahcl segrotantera. 7 Voluntatis quippe fuit 
Del adversasí pehoziam, ut veniret ad Joram.; et cum venisset, et egrede- 


retur ejum eo ad verso mJel^u filium Namsi, quem unxit Dotniiius ut deleret • 

domum Achab. 8 Cnm ergo everterpt Jehu domum Achab , invenit princeps 
Juda, et filios fratrum Ochoziae , qui ministrabaut ei, et interfecil illos. ' 

.5 Ipsum quoque perquireas Ochoziam, comprehendit latilantem in Samaría: 

£4/1. 

* Llamado también Joacaz. * Algunos códices de los Setenta y en nuestra Biblia 
Regia, en el testo siriaco y en^l árale, se lee veinte y dos, corno se dice IV. 

Ileg. VIII. y, 26. ; j asi imedc sospecharse que en vez de] la letra , C , caph , que 
ÉfoJe veinte, los amanuenses pusUrpn M, mem, que se le parecevaU cuarenta. 

Tomo llU a6 


C 
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'nieto de .losafat;, el cual había se- ge á Toas por Rey de'Tuda, y hace 
guído al Señor con todo su cora- matar á Athalia. Restablécese 
zon : ni qUedó ya esperanza algüna el culto de Dios, 

de qtie pudiese reinar nadie de la 

estirpe de Ocozías; i Pero al séptimo año animóse^ 

lo porque Athalia su madre, víen- Joíada ; y uniéndose con los cen- 
tio muerto á su hija, sé alzó con turiones, es á saber, con Azarias 
el reino , y mató toda la estirpe hijo de Jerohain , é Ismahel hijo de 
Real de la casa de Joratn. Johanan , y Azarias’hijo de Obed, 

’ii Pero Josabelh hija del Rey y Maasías hijo de Ádaiás, y Eli*- 
cogió á Joas hijo de Ocozias, ro^. safat hijo de Zeeri, hizo liga con 
bándole de entre los demas hijos ellos. 

del Rey, cuando los mataban , y 2 Los ique recorriendo el país de 

le escondió juntanienfe con su no- Judá, juntaron los levitas de todas 
driza e/2 e¿ templo^ éi^ la esthnCia sus ciudades, y los ' prínéipés de 
dél dormitorio dé los sacerdotes y liaá fafñilias de Israel, y vinieron á 
levitas. Esta Josabelh que le es- Jerusalen. 

condió, y evitó qiie Aihalia le 3 Y todo este congreso se coligó 

matase, era hija del Rey Joram, con el Rey en el templo del Señoi’j 

muger del pontífice Joiada , y lier- y díjoles Joiada : Ved aquí el hqo 
maná de Ocozias. del Rey', él es el que reinará, Como 

' r2 Conservóse pues escondido en el Señor Í6' tiene ptedicho de los 
su compañía, en el Templo del hijós de Dovid. ’ ’ 

Señor, los seis años rfue duró el ' 4 LO 'que vosotros debeis eje- 
reinado de Aihalia sobre él paiswi calar es : - 

5 La lerccr.i parte de vosotros, así 
Cap. XXyi. El pontífice Joiada un^ sacerdotes y levitas como porteros,* 

addnctamqne ad se, occidit, eí sepelrertinl eum : éó qúod esset filiüs Jó- 
saphat, qui qusesierat Dominuxn in toto corde suó: nefc erat ultrá spes aliqüa 
iit de stirpe qiiis regnaret Ocho’zist. 10 Si qiiideTTi Aihalia mater ejUs', vi- 
dens quóa u^ortuus essét fiUus suus,'surretit ef inferfeéilí* omnem stfrpem 
'regiíim doinrisJOram. li PorrÓ Joiabeth filia rt^s tuíit'J*óas'filhttn^Ochozia*, 
et fiiráta est eutíi de medio fihorura ré^i^’, cilm intéríicerentur : abséondit- 
que éum cum iiutríce suá in cubículo lectiiTornm. JOsabeth ’ üuiém; quae- 
abscónderat eum , érat filia regis Joram. uxor Joiádse poiuificis", sóror Ochó- 
ziae: et idcircó Athalia non inierfécit éum^ i2 Fuit ergo cuih eis m domo 
Déi absconditiis sex annis, quíbus regnavit Athalia super terram. 

' Gaput XXIII. 1 Anno autem séptimo confortatus Joiada, assumpsit cen- 
'turiones , Azariam videlicet filtum Jeróhám ,'‘eí Ishiahet íilium JObánan, Aza- 
'riam quoqñe filium Obéd, et Maásiáih fíltiiih Adáice et ®lisaphat íliium Ze- 
éhri : ét inüt cura eis fbedus. 2 Qui’circitmeuntes Judám , congregaverunt 
Levitas de cunctís ucbíhus Juda, et principes familianím Israel , venerunt- 
que in Jerusalem. 3 Inüt ergo omnis multítudo pactum in domo Dei cum 
rege; dixitque ad eos Joiada: Ecce filius regis regnabit, sicut locutiis est 
Dorainüs super filios David. 4 Iste est ergo sermo quera facietís; 6 Tertia 
paw vestrüm qui veniúiit ad Sabbdtum, Sacerdotura , et Levitarum , et ja- 
nitorum, erit in portis: tertia vero pars ad doraum regís ; et tertia ad por¬ 
tara , qu« appeUatUr Fimdámenti: omne teró reliquum Vulgos sit in atriis 
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que entráis de semana, estará en 
las puertas: otra tercera parte en 
la casa del Rey; y la otra ter¬ 
cera en la puerta llamada del Fun¬ 
damento : el resto de ki gente 
esté en los patios del templo del' 
Señor. 

6 Nadie entre en la casa del 
iSeñor sino los sacerdotes y levitas 
que están de servicio : estos solos 
entren, por estar consagrados , y 
todo el resto de Iq gente esté de; 
centinela ante la casa del Señor. 

7 Los levitas estarán al rededor del 
Rey, todos armados (á cualquier 
otro que entre en el templo, quíte¬ 
sele la vida), y aconlpañen ai Rey' 
cuando entre y «algaí 
S Los Ijevitas pues y todo 'Jiidá 
ejecutaron puntualmente las orde¬ 
nes del pontífice Joíada. Y tomó 
cada uno los hombres que tenia á 
su mando-, asi lós que venián según 
el turno pata hacer la semana, co<* 
mo los que cumplida su séinana 
debían salir: porque el pontífice 
Joíada no había pei^mitido que se 


marchasen las cuadrillas, que al 
fin de la semana se sucedían unas 
á otras. 

9 Dio luego el sacerdote Joíada 
á los centuriones las lanzas y escu¬ 
dos y rodelas, consagradas al tem¬ 
plo del Señor por el rey David; 

10 y apostó toda la gente, arma¬ 
da de dagas, desde la parte derecha 
del templo hasta la izquierda dc- 
lante^del altar y del templo, al re¬ 
dedor del Rey. 

11 En seguida sacaron al Lijo del 
Rey, y le ciñeron la corona, y el tes¬ 
timonio', y le pusieron en la mano 
el libro de la Ley, y le procla- 
mbron Rey. Y el pontífice Joíada, 
asistido de sus hrjos , le ungió ; 
y aclamáronle, diciendo: Vivá el 
Rey. 

12 Mas habiendo oido Athalia 
el alborozo del pueblo, que iba 
corriendo |y vitoreando al Rey, se 
presentó al pueblo en el templo 
del Señor; 

1-3 y viendo, asi que entró, al 
Rey puesto sobre el estrado ó tro- 


domns Domini. 6 Nec quispiara alius íngrediatur damum Dominí , nisi Sa¬ 
cerdotes, et ip]ir ministrani de lieritis: ipsi tantummodó ingrediántur , quiá 
sanotificati sunt: et^oroae reliquum yulgus obsCrvet custodias Domini. 7 Le^ 
vitse autem circuiudent regem , habeutes singnli arma suq : (el si quis. alius 
ingressus fuerit • tertiplum.,' intcrficiatur) sintqoe cum rege et intrante et 
egrediente. 8 Feceruut ergo Levitas , et universus Juda, juxta otniiia qnae 
praeceperat Joíada pontifex: et assumpserunt sínguli viros qui sub se erant; 
et veniebant per ordinem aabbati, cura bis qui inipleverant sabbatuni, et 
egressnri erant;( si quidem Joíada pontifex non dimiserat ahire turmas, quac 
sibi. per «i^guSas hebdonladas succedere consueverant. 9 Dedkque Joiada 
sacerdos céiiturionibtís lanceas, clypeosque et peltas regis D^vid, quas cod- 
secraverat iu domo Domini. 10 Constituitque omnem populum teneiitium 
pugiones , á parte templi dextra usque ad partera templi sinístram, corara 
altari, et templo per circuitum regis. 11 £t edoxerunt fíliura regis, et im- 
posuerunt ei diaderaa , et testiraoniuin , dederuntque in manu ejus tenen- 
dam Legem , et constituerunt eura regem: unxit quoque illura Joiada pontifex, 
.ot filíi ejus: -ímprecatique sunt ei , atque dixerunt: Vivai rex. 12 Quod 
x;uiu‘ audísset Athalia, vocera scilicet currentium atque laudantiura regem , 

* O ¡as insignias Reales. El testimonio seria rm pergamino en qae estaba es^ 
4:rito algún documento déla Ler- IV. Reg. XI. *'.12. 
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fio y j á los Príncipes y tropas que 
le rodeaban , y al pueblo todo 
baciendo fiesta, y tocando las trom* 
petas, y cantando al son de varios 
instrumentos; y oídas sus aclama* 
cioneí, rasgó sus y estiduras ^ y di-i 
jo: Traición, traición. 

1 4 Pero el pontífice Joíada, acer¬ 
cándose á los' centuriones y co¬ 
mandantes del ejercito, les dijo: 
Sacadla de dentro del recinto del 
templo, y allá fuera degolladla; 
con lo que precavió el Sumo sa¬ 
cerdote que no fuese muerta dentro 
de la Gasa del Señor». 

15 Ellos asiéronla dcl cuello; y 
asi que hubo entrado por la puerta 
de los caballos de la casa Real, alii 
la mataron. 

16 Hizo despucs Jolada pacto en^ 
tre él, y el pueblo todo con el Rey, 
de que serian pueblo del Señor» 

17 Por lo que todo el pueblo en¬ 
tró en el templo de Baal, y le des¬ 
truyeron , c hicieron pedazos sus 
altares y simulacros; y á Malhan 
sacerdote de Baal le degollaron 
ante sus aras. 


LOS PARALIPOJTENOS 

18 Joiada estableció prefectos de 
la Casa del Señor, los cnales es« 
taban subordinados á los sacerdo¬ 
tes y levitas, que habian sido dis¬ 
tribuidos por David para el servi¬ 
cio del templo del Señor, para 
ofrecer al Señor los holocaustós, 
según está escrito en la Ley de 
Moisés, con cánticos <le alegria^ 
conforme á lo dispuesto por David.. 

19 Puso asimismo porteros en las 
puertas del templo^el Señor, para, 
que nO' entrase en él ninguno que 
por cualquiera causa fuese in¬ 
mundo. 

20 Y juntando consigo á los cen¬ 
turiones , y á los soldados mas va¬ 
lientes , y á los príncipes dcl pue- 
blo, y toda la gente del pais, dis¬ 
pusieron que bajase el Rey de la 
Casa del Señor, y le introdujeron 
por la puerta superior en el pala¬ 
cio del.Riey , y colocáronle en el 
Real solio. 

21 Con eso todo el pueblo del? 
pais celebró fieslas , y la ciudad 
quedó sosegada : habiendo perecu 
do Athalía al filo de la espada. 


ingressa est ad po|niluni in- templura Domini. Cuinque yiclisset ‘regeirr 
stantem super gradura in introitu, et principes, turmasque circa enm , oni'* 
nemque pópulum ierras gaudentem , atque clangentera tubis , et divergí ge« 
nerís organis cancinentem , vocetnque laudantiuin , scidit vestiineota sua, et 
ait>: Insidíse , insidise. 14 Egressus autem Joiada poniifex ad centuriones » 
et principes exercitus, dixit eis; Educite iliara extra septa teinplL, et Ínter- 
ficíatur foris gladio. Pr.Tcepitque sacerdos ne occideretur in domo Domini. 

Kt imposuerunt cervicibus ejus manus : cumqne intrasset portara equorum 
doraus regis , intecfeceruiit eam ibi. 16. Pepigit autem Joiada feedus ínter se, 
universuraque populum , et regem, ut esset populus Domini. 17 Itaque in- 
gressus est omnis populus doraum Baal, et de&truxernnt eam: et altaría ac 
simulacra illius confregerunt; Mathan quoque sacerdotem Baal interfeco» 
ruiit ante aras». 18 Constituit autem Joiada prepósitos in domo• Domini» 
sub manihii» Sacerdotum, et Levitarum , quos distribuit David in domo Do* 
inint: ut offerrent holocansta Domino, sicut scriptnm est in lege Moysi , in 
gandío , et cantícis , juxta dispositionem David^ 19 Constituit quoque jaiii- 
tores in portis domuS' Domini, ut non ingrederetur eam immundus in orani 
re. 20 Assumpsitque centuriones, et fortissimos viros ac principes populi, et 
omne vulgus terr» ,* et fecerunt descenderé regem de domo Domini, et 
Mitroire per médium porte snperiorís in domum regis, et coilocaveriint em 
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CAP. 

Caí. XXTV^ Toas, pervertido des¬ 
pués de la muerte de Jotada , hace 
matar á Zacarías hijo de éste. 
Irrupción^ de los siros , y nuierte 
violenta de loas, 

I De siete años era Joas cuando 
comenzó á reinar; y cuarenta años 
reinó en Jerusalen : llamábase su 
madre Sebiau, y era natural de 
Bersabée. 

a É hizo Joas lo que es bueno 
delante del Señor ^ mientras vivió 
Jolada: ^ 

3 quien le casó con dos mugeres, 
de que tuvo hijos é hijas. 

4 ^ Después de esto quiso Joas 
restaurar el templo del Señor: 

S á cuyo fin , convocando los 
sacerdotes y levitas, dijoles : Salid 
por las ciudades de Judá, y reco¬ 
ged de lodo Israel el dinero para 
los reparos anuales del templo de 
vuestro Dios ; y hacedlo presto. 
Pero los levitas se portaron con 
negligencia. 

6 - Por lo que llamó el Rey al'prín- 


xjav; aeS 

cipe de los sacerdotes Joiada , y 
le dijo: ¿Cómo no has tenido cui¬ 
dado de obligar á los levitas á que 
recogiesen de Judá y de Jerusalen 
la contribución impuesta por Moi¬ 
sés , siervo del Señor , á todo el 
pueblo de Israel para la Jáhrica 
del Tabernáculo de la alianza? 

7 Porque la impiísima Athalia y 
sus hijos arruinaron la Casa do 
Dios, y se sirvieron de todas las 
cosas consagradas al templo del 
Señor para adornar el templo de 
Baal. 

8 Mandó pues el Rey que se hi-i« 
cíese una Arca' la que colocaron 
junto á. la puerta del templo del 
Señor, por la parte de afuera; 

9 y se pregonó en Judá y en Jc- 
rusalen, que cada cual trajese al 
Señor la contribución señalada por 
Moisés, siervo de Dios, á todo Is¬ 
rael en el Desierto. 

10 Alegráronse-de esto todos los 
Príncq)esy y el pueblo todo; y acur 
dieron á echar en el arca del Señor 


in solio regali. 21 Lsetatusque est omnis populas terrse , et urbs quievit: 
porró Athalia interfecta est gladio. 

Caput XXIV.. 1 Septena annorura erat Joas cum regnare ccepisset, et 
quadraginta> aiiiiis regoavit iu Jerusalem: nomen njatris ejus Sebia de Ber- 
sabee. 2: Fecitqne quod bonum est coram Domino cunctis dtebus Joiad» 
sacerdotis. 3 Accepit autem ei Joiada uxores duas , é qnibus genuit filias 
et filias. 4 Post qu» placuít Joas ut instaurar>et domunv Doniiiii. b Congrer 
gavitque Sacerdotes, et Levitas, et dixit eis: EgrediminLad civitates Juda, 
et colligite de universo Israel pecuniam ad sartalecta teinpli Dei vestri , per 
aingulos anuos, festinatoque noc facite; porró Levitas egere negligeutius. 
6 Vocavitque rex Joiadam priucipera , et dixit ei: Quare tibí non fuit cura?, 
ut cogeres Levitas inferre de Juda et de Jerusalem pecuuiam , quas cousti- 
tuta est á Moyse servo Domini,.ut inferret eam oinnis multitudo Israel in 
tabernaculum testimooii? 7 Athalia enim impiisshna , et fila ejus, destruí 
xerunt domum Dei, et de universis, qu» sanctificata fuerant in templo Dof 
mini-, OFuaverunt fanum Baalira. 8 Prsecepit ergo rex, et fecerunt arcam: 
posueruotque eara juxta portam domiis Domini foriiisecus. 3 Et-prsdicatum 
est in Juda et Jerusalem, ut deferrent singuli pretium Domino , quud cons- 
tituit Moyses servus Dei super omnem Israel in Deserto. IQ Lastatíque sunt 

* Arca, 6 caja y que debía seroir para echar en ella cada uno la contribum 
don ; como ahora ios cepillos para recoger las limosnas de los Jieles djaspuertas> 
de. las iglesia s,. 

\ 
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el dinero , de suerte que la lle¬ 
naron. 

11 Asi que llegaba el tiempo de 
llevar el Arca á la presencia del 
Rey por manos de los levitas (cuan* 
do veian que habla mucha canti¬ 
dad de dinero) venia el secretario 
del Rey con un comisionado ele¬ 
gido por el Sumo sacerdote, y ca¬ 
caban el dinero que habla en el 
Arca, la cual volvían á su sitio. 
Asi lo hadan todos los dias ; y 
Se recogió infinito dinero. 

12 El cual entregaron el Rey y 
Joiada á los sobrestantes de las 
obras del templo del Señor ; y 
estos pagaban con él á los cáute- 
ros, y á los varios artífices que 
trabajaban para reparar la Casa 
del Señor; é igualmente á los que 
trabajaban en hierro y en bron¬ 
ce , para asegurar lo que amenaza¬ 
ba ruina. 

1 3 Y estos obreros trabajaron 
con esmero; y repararon las hen¬ 
diduras de las paredes, restituyen¬ 
do el Templo del Señor á su anti¬ 


guo estado , y consolidándole per¬ 
fectamente. 

1 4 Acabadas todas las obras, pre¬ 
sentaron al Rey y á Joiada el so¬ 
brante del dinero, del cual se hi¬ 
cieron los vasos para el servicio 
del templo, y para los holocaustos, 
como las tazas y demas vasos de 
oro y de plata. Y mientras vivió 
Joiada se ofrecían continuamente 
holocaustos en la Casa del Señor. 

1 5 Pero Joiada, envejecido y car¬ 
gado de dias , vino á morir , siendo 
de edad de ciento y treinta años; 

16 y fué sepultado en la ciudad de 
David con los Reyes, por el bien 
que había hecho á Israel y á su 
Casa, 

17 Mas después de muerto Joia¬ 
da entraron los principes de Judá 
á postrarse á los pies del Rey; el 
cual, halagado con sus obsequios 
y lisonjeras razones , se dejó lle¬ 
var de ellos. 

18 Y asi fué que abandonaron el 
templo del Señor Dios de sus pa¬ 
dres , y dieron culto á los simu- 


•cuncti principes, et omnis populus; et ingressi contulerunt in arcam Do- 
mini, atque núserunt ita ut iinpleretur. il Cumque tempus esset nX de- 
ferrent arcam coram rege per mauus 1 evitarutn (videbant enim muitam pe- 
cuniam) iugrediebatar scriba regís, et quem primas sacerdos constituerat: 
effuiidebántque pecuniam quae eral iii arca: porró arcam reportaban! ad 
4 ocum suum: sicque faciebaut'per síngalos dies, et congregata est infinita 
pecunia. 1^2 Quam dederunt rex. et Joiada his ani prseerant operibus domuf 
Domini: at ilH cxmdocebant exea caesores lapiduin , et artífices operum sin- 
gulorum, ot instaurarent dontvum Domini; fabros queque ferri'et arrls , üt 
xjuod cadere caperat, fulciretur. 13 Egeruntque hi qui operabantur indus¬ 
trié , ct obdncehatur parielum cicatrix per mauus eomm , ac suscitaveruat 
Domum Domini üi stalum pristinum , el firmiter éam stare fecerunt. 14 Cum¬ 
que coinplcssent omnia opera, detulerunt coram rege et Joiada reliquam 
parteni pecunia:' de qua facta sunt vasa templi in ministerium , et ad ho* 
locausta, phial»' queque, et calera vasa aurea et argéntea: et offerebantur 
holocáusta in domo'aomini jugUer cunctis diehus Joiada. 15 Senuit aiitena 
Joiada' plenos-diérum , et bnortuus'^est oum esset centom triginta aiiñorum; 
4C Sepelieruntque eum in civitate David cum regibus , eó quód fecisset bo- 
num cum Israel, et cum domo ejus. 17 Postquam autem obiit Joiada , in¬ 
gressi sunt principes Juda , et adoraverunt regem; quí delinitus obsequíis 
,« 9 rum, aequievit eis. 18 Et dereliquerunt tcmplum Domini ,Deipatrum$uo- 
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CAP. 

lacros y bosques a ellos consagra¬ 
dos : pecado que- acarreó la ira 
sobre Judá y Jero^al^n, 

19 Entretanto el Señor les en- 
TÍaba profetas para* que se con¬ 
virtiesen á él; pero por mas inti¬ 
maciones que les hacían, 110 eran 
escuchadas. 

20 Por ultimo revistió Dios de 
su espíritu al Sumo sacerdote Za¬ 
carías , hijo de Joiada ; y pre¬ 
sentándose delante del pueblo, les 
habló de esta manera : Esto di¬ 
ce el Señor Dios: ¿Por qué buscáis 
vuestra ruina traspasando los man¬ 
damientos del Señor, y le habéis 
abandonado para ser de él aban¬ 
donados ? 

21 Mas ellos aunados contra Za- 
darias, le apedrearon por órden del 
Rey, en el atrio del Templo del 
Señor. 

22 Y no se acordó el rey Joas 
de los beneficios qiie le habia he¬ 
cho Joiada , padre dc; Zacarías, 
sino que mató á este hijo suyo; 
el cual dijo al morir: Véalo el Scr; 
ñor , y haga justicia. 


XXIV. 20*^ 

2 3 Al cabo de un año salió á 
canapaña contra él ej ejército, de 
la Siria: entró eri el país de Ja¬ 
da y en Jcrusalen, y mató á to¬ 
dos los príncipes del pueblo ; y 
remitieron todos los despojos á su 
Rey, en Damasco. 

24 A la verdad aunque los si- 
ros hablan venido en cortísimo 
número, el Señor entregó en sus 
manos una multitud inmensa dé 
hijos de Israel^ por haber abando¬ 
nado al Señor Dios de sus padres. 
También Joas fué maltratado per 
ellos de un modo ignOmioso; 

2 5 y al partirse le dejaron en* 
grandes dolores: finalmente sus 
propios criados se conjuraron con¬ 
tra él para vengar la sangre del 
hijo de Joiada , Sumo sacerdoltCr 
y le asesinaron en su misma cama, 
y quedó muerto: y le enterrarpn 
en la ciudad de David, roas^ no- 
en los sepulcros de los -Reyes.- 
26 Los que se conjaraoron contra 
el, fueron Zabad hijo de Semmaath, 
amn^onita, y Jozobad hijo de Sc^ 
marith , moabitav 


rum , servierunlque lucís et ^culptilibus, > ct facta estira con^ Judam et 
Jertísalem propler hoc peccatum. 19 Mittehatque eis prophetos ut reverte- 
rentiir ad Dominum', quos protestantes , illi audire nolehant. 20 Splritus 
itaque Dei'iirdnit Zachariam íilium Joiadse sacerdotem'^ et stetit in conspectu 
populi , et dixh eis; iflsBC dícit Dominas Deus : Quare transgredimini proB- 
ceptum Domini, quod vobis non proderit, et dereliquistis Dominum nt 
derelínqueret vos ? 21 Qui copgregati adversas eum, miserunt lapides juxta 
regis imperium in atrio domus Domini. 22 Et non est recordatus Joas rex 
misericordiie, quam fecerat Joiada pater lUius secura, sed interfecit filiuiu 
ejus. Qui cura moreretur, ait: Videat Doihinus, et requirat. 25 Cumqjue 
evolutus e^iét annus , ascendit contra eum exerreitus Syriae: venitque in 
Júdára et- Jemsalem et mtcríccit cuneros: principes pópüli, atque uuiver- 
sam prsedara miserunt regi in Damascura. 24 Et certé cura perraodicus ve- 
nisset fuumerus Syrorura , tradidit Dorainus iu raaníbus eorúra iafinitam mul- 
titudiiiem, eó quófl deteliquissent Dominum Deuro patrum suorum: iu Joas 
quoque ignominiosa exercuere judicia. 25 Et abeuntes dimiserunt eutn m 
languorihus mngnis : surrexerunt autem contra eum serví suí, in ultionem 
sanguihis filii Joiadsr sácerdotis, et occidei'unt eum in lectulo suó , et mor- 
tuus est: sepelierúntque eum iu civitate David, sed non in sepuichris réguni. 
26 Insidiuti yero suntei, Zabad filius Semmaath Ammonitidis, et Jo zabad > 
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27 £a ¿rden á sus hijos, y á 
la suma del dinero que se reco¬ 
gió en su reinado , y al modo con 
que fue restaurada la Casa de Dios, 
todo esto está escrito por menor 
__en el libro de los Reyes *. Suce» 
dióle en el reino su hijo Amasias. 

Cap. XXV. Amasias vence á los 
iduméos ; pero por su idolatría y 
obstinación es derrotado^ y muerto 
á traición. 

. I De veinte y cinco años era Ama¬ 
sias cuando comenzó á reinar, y 
veinte y nueve años reinó en Je- 
rusalen : llamóse su madre Joadan, 
natural de Jerusalen. 

2 Y obró lo que es bueno en la 
qiresencia del Señor*; mas na con 
un- corazón perfecto. 

3 Y luego que vió asegurado su 
imperio, hizo degollar á los cria- 
*dos que habían asesinado al Rey 
su padre 5 

4 pero no mató á sus hijos, con¬ 


formándole con lo que está escrito 
en el libro de la Ley de Moisés, 
donde el Señor mandó espresamen- 
te; No morirán los padres por los 
hijos, ni los hijos por los padres, 
sino que cada uno morirá por su 
pecado personal. 

5 Congregó después Amasias á Ju- 
dá, y según la distribución de fa¬ 
milias, puso tribunos y centuriones 
en todo Judá y Benjamín ; é hizo el 
censo de su población desde veinte 
años arriba, y halló trescientos mil 
mozos hábiles para la guerra., y 
el manejo de lanza y broquel. 

6 Tomó también á su sueldo cien 
mil valientes de Israel, por cien 
talentos de plata. 

7 Entonces vino á encontrarle 
un varón de Dios, y le dijo; O 
Rey, no vaya contigo el ejercito 
de Israel, porque el Señor no es¬ 
tá con Israel, ni con ninguno de 
los hijos de Efraim*: 

8 que 4Í piensas que en las guerras 


hilas Semarith Moabitidis. 27 Forró filii ejns, ac sumraa peCunise quse ada¬ 
nata fuerat sub eo, et instauratio domos Dei, scripta sunt diligentius in 
Libro regum: regaavit autem Amasias fibus ejus pro eo. 

C 4 PUT XXV. 1 'Viginti quinqué annorum erat Amasias cum regnare cos- 
pisset, et viginti novem annis regnavit in Jerusalem: nomen matris ejus 
Joadan de Jerusalem« 2 Fecitque bonum in conspectu Domini: veruntamen 
non in corde perfecto. 3 Cuinque roboratiim sibi videret imperium, jugu- 
lavit servos qui occiderant rc^gem patrem sunm , 4 sed fiUos eorum non 
interfecit, sicut scriptum est in Libro legis Moysi, ubi prsecepit Dominas, 
dicens ; Non occideútur paires pro iiliis, ñeque filii pro patribus suis , sed 
■unusquisque in suo peccato morietur. ó Congregavit igitur Amasias Judam, 
et constituit eos per familias^ tribunosque el centuriones in universo Juda 
et Benjamín: et recensuit á víainti annis suprá, invenitque trecenta millia 
jovenum, qui egrederentur ad pugnam , et tenerent hastam et clypeum. 
•fi Mercede quoqiie conduxit de Isiaél ceutum railjia rohustorum , centum 
talentis argenti. 7 Venit autem homo Dei ad illum, et ait: O rex, ne egre- 

• IV. /Itfg. c, XII. í'. 19. Ao es este libro citado nhiguno de los cuatro que tene^ 
■mos entre ios canónicos. Puede ser que fuese el libro del Profeta Addo , de que se ha 
hablado en el cap, Xlll. v. 22, * Babia Dios hecho conocer varias veces que le 

desagradaba que el reino deluda tuviese comunicación con el de Israel, después que 
este se habia entregado d laúnpiedad, Cap. XV.v. 2.—XVI. 3. —XIX. 2.—XX. 
v, 31 fe te. * Esto es, con los que son del otro rAno, separado del de Judd, cuya 
■oapital Sumaria r su Rejr son de la.tribu de Efraiin, 
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pende todo de,la fuerza delejéficitQ, 
Dios hará que tú seas yeueido de 
los enemigos , pprqijie en mano de 
Dios está .el; dar auxilio ó poner 
en fuga. 

9 Respondió Amasias al varoli d|e 
Dios:. ¿Pues y los cien talentos 
que ihe dado á los soidado^s de 
j-'ael ? ^RepUcóle , el varón de Dios: 
Tiene el Señor de donde poder dar¬ 
te mucho mas que eso. 

.. lo Separói pu^ Amasias el ejér- 
•eiao qiie le habla vecúdo: de Efcaiid, 
para) que se volviese .á su;,pais ; y 
regresarem est^s trapas ,á su tier¬ 
ra, muy irritadas contra Judá. 

I I Amasias lleno de confianza 
pusa exL movimiento su gente, y 
aa dipgió: al '.iaUe> de las Salinas, 
donde’ dernotáMá diez imil.'.de loa 
hijosr de. Seir ó ¿duméos,, 

ii3 Los hijos de Judá hiaieron 
prisioneros á otros diez mil hom¬ 
bres, y los condujeron a la cima 
de ;^un despeñadero, desdé cuya 
Altura los precipítaccii y reven taña¬ 
do todos ellos. 


1,3 jPero aquel rjércitp que ha¬ 
bía despedido Amasias por no lle¬ 
varlo consigo á la guerra, se der¬ 
ramo por las ciudades de; Judá, 
desde Samaría b^asta Bethorpn; j 
habiendo pasado á cuchillq.á tres 
ipjl pegonas, recogió mucho botín. 

i/} Empero Amasias después de 
la derrota de los iduméos, trayén¬ 
dose consigo los dioses de los hi¬ 
jos de Seir, Jos lomó por dioses 
suyos, y los adoraba y ofrecía in¬ 
cienso. ' 

i 5 Por lo cual enojado el' Se¬ 
ñor contra Amasias, envióle un 
profeta que le dijese: ¿Cómo has 
adorado tú á unos dioses, que no 
han podido librar á su pueblo de 
tus manos ?: 

. 16 ) Y ídieiéndole esto el profeta, 
de «respondió Amasias: ¿Eres tú 
por ventura consejero del ReyP 
Calla , si no quieres te mande qui- 
lar la vida. Alas el «profeta dijo al 
partirse: Sé que Dios fia decreta¬ 
do hacerte morir á tí por esa mal¬ 
dad que has cometido, y porque 


diatur tecurn exercitus ’ israei : non est enim Domiiius eum Israel > et cunctis 
fiiüs Ephraim: 8 qnód si putas in robore exercítus bella cooaistere , superar! 
te.f^et Deus.ab hostUbus: Dei quíppe est et adjuvare , et in fugaui conyer- 
ték'e. 8 Dixitque Amasias ad bominem Dei: Quid ergo fiet de centum :talen- 
tis , iquae d'edi militibiis Israel? £t respondit ei homo Dei: Habet Dominas 
uude tibi daré possit multó bis plura, 10 Separavit itaque Amasias exerci- 
tum , qui venerat ad eum ex Ephraim, ut reverteretur iii lucum suum: aC 
lili contra Judam vehementer irati, reversi sunt iu regioiiem suam. 11 Porro 
Amasias confidenter ednxit populum suum , et abíit in valleni Saliuaium, 
peroussitque filios Seir decem míllía. 12 Et alia decem millia viroi-um cepc- 
Eant filü Juda, et adduxerunt ad praeruptum ciijusdam petrw , prsecipitave* 
runtque eos de summo in prnceps , qui universi ciepuemnt. 13 At ille exer- 
citus , quem remiserat Amasias ne «secum íret ad prseltuin , díffusus est in 
civitatibus Juda , á Samaría usque ad Bethoron , et iiiterfectis tiibus miilibus, 
diripuit prsedam magnam. 14 Amasias vero post caedeni Iduniaeorum , et 
alíalos déos filiorum Seir, statuit illos in déos sihi , et aclprabat eos, et 
illis adolebat incensura. 13 Quatn oh rem iratus Doniiiius contra Aroasiam, 
misil ad illum prophetam, qui diceret ei : Cur adorasti déos, qui non libe- 
raverunt populum suum de manu tiia? 16 Cumque licec ille loqueretur, 
respondit ei: Nura consiiiaríus regís es? quiesce, ne iiiteiliciani te. Disce- 
deusque propheta ; Scio, inquit, quód cogilaverit Deus occider-e te,^quia 
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ademas nt> has dado oídos á mis 
consejos. 

17 Tomo pues Amasias Rey de 
Judá una pésima resolución , y en¬ 
vió á decir á Joas, hijo de Joacaz 
hijo de Jebií Rey de Israel, como 
desafiándole : Ven, y nos vcrémos 
las caras. 

18 Mas éste le volvió á enviar 
los mensageros, diciendo : £l car¬ 
do que se cria en el Líbano, en¬ 
vió á decir al cedro del Líbano: 
Dá tu hija por muger á mi hijo; 
y hé aqui que las bestias que había 
en los bosques del Líbano pasaron 
y hollaron el cardo. 

19 Tii has dicho: Yo he derro¬ 
tado ó los iduméos; y con esto 
se ha engreído y ensoberbecido 
tu corazón : estáte quieto en tu 
casa: ¿ á qué propósito provocas 
contra ti los desastres para per¬ 
derte tií y Judá contigo ? 

20 No quiso escuchar Amasias; 
porque era disposición del Señor 
que fuese entregado en manos de 
sus enemigos, á causa de los dio¬ 


ses de Edom que adoraba, 
a 1 Con esto salió á campaña Joas 
Rey de Israel, y se hallaron los dos 
uno en frente del otro. Estaba a- 
campado Amasias Rey de Judá en 
Bethsames de Judár 
2 a y se amilanó Judó á la vista 
de Isi'ael, y huyó á sus estancias. 

2 3 Y Amasias Rey de Judá, hija 
de Joas hijo de Joacaz, fué hecho 
prisionero en Bethsames por Joas 
Rey de Israel y quien le llevó á 
Jerusalen : cuya muralla derribé 
por espacio de cuatrocientos codos^ 
desde la puerta de Efraim hasta la 
puerta del Angulo. 

24 Y llevóse á Samaría todo el^ 
oro y la plata , y cuantos vasos 
halló en la Casa de Dios , y en 
la habitación de Obededom % y en 
los tesoros de la casa Real ^ y asu- 
mismo los hijos de los que esta«- 
ban en rehenes. 

2 5 Vivió Amasias Rey de Judá,. 
hijo de Joas, quince años despuéa 
de la muerte de Joas Rey de Israel, 
hijo de Joacaz. 


fecisti hoc malum , ct insuper non aCquievísti eonsilio meo. 17 Igitnr Ama»- 
sías rex Juda . inito pessimo eonsilio, misit ad Joas iilium Joachaz filíi Jehu^ 
regem Israel, dicens: Veni, videamus nos mutuo; 18 At ille reroisit nunfíos,. 
-dicens: Carduus, qui est in Líbano, misit ad cedrum Libani, dicenS: Da* 
filiam tuam filio meo uxorem : et ecce bestise , quse erant in silva Libani, 
transierunt, et conculcaverunt carduum. 19 Dixisti; Percussi Edom ; et id— 
circó erigitur cor tuum in superbiam: sede in domo tua: cur malum adver- 
sum te provocas , ut cadas et tu , et Juda tecum? 20 Noluit audire Amasias, 
e6 quód Domíni esset voluntas ut traderetur in manus hostium propter déos 
Edom. 21 Ascendit igitur Joas rex Israel, et mutuos sibi praebuere oons- 
pectus: Amasias autem rex Juda erat in Bethsames Juda : 22 corruitque 
luda coram Israel, et fugit in tabernacula sua. 25 Porró Amasiam regem 
Juda , iilium Joas hlii Joacbaz, cepit Joas rex Israel in Bethsames , et ad- 
duxit in Jerusalem : destruxitque murum ejns á porta Ephraim usque ad 
portara anguli, quadringentis cubitis. 24 Omne quoque aurum, et argentnm, 
et universa vasa, quae repererat in domo Dei, et apud Obededom, in the- 
sauris etiam domus regiae, necnon et íilíos obsidum, reduxit in Samariam.^ 
25 Vixit autem Amasias filius Joas rex Juda , postquam mortuus est Joas 
fílius Joachaz rex Israel , quindecim annis. 26 Reiiqua autem ^ermonum 

* Tesoreio del Templo, 
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a‘6 Las demás acciones de Ama¬ 
rás, desde el principio al fin, están 
escritas en el libro de los Reyes 
de Jada y de Israel. 

27 Después que se apartó del 
Señor, tramaron una conjuración 
contra él en Jerusálen ; y habién»- 
dose huido á Laquis, despacha¬ 
ron gentes para que allí lo. asesi¬ 
nasen. 

2 8 Y trasportando el cadáver en 
cáballos, le sepultaron con sus pa¬ 
dres en la ciudad de David. 

Cáp. XXVI. Aoeiones loables de 
Ozias , hijo de Amasias; y sus 
victoriaSé Castigo de su engreimiertr 
to. Muere ^ y le sucede su hijo 
n\K Joatharru 
í Después todo el pueblo de Ja¬ 
da proclamó por Rey en lugar 
de Amasias á su bijo Ozias*, dé 
edad de diez y seis años. 

2 Éste reedificó á Ailath, ha¬ 
biéndola restituido al dominio de 
Judá^ después que el . Rey Amasias 
fué á descansar con. s*us padres. 

3 Diez y seis años tenia Ozias 
cuando comenzó á reinar, y rei¬ 


nó cincuenta y dos años en Jeru- 
salen : llamábase su madre Jeque-» 
lia, natural de Jerusálen. 

4 E hizo lo que era recto en los 
ojos del Señor, imitando en todo á 
su padre Amasias. 

5 Buscó con ansia al Señor mien¬ 
tras vivió Zacarías, varón pruden¬ 
te, y profeta del Señor ; y el Se¬ 
ñor', á quien él buscaba, le enca¬ 
minó bien en todas las cosas. 

6 En ñu salió á campaña, y pe¬ 
leó contra las filisteos, y derribó 
los muros de Geth ‘ y los de Jab-^‘ 
nia, y los de Azoto; edificó asi¬ 
mismo castillos en Azoto, y en tier¬ 
ra de los filistéos; 

7 y ayudóle Dios contra los fi¬ 

listeos , y contra los arabes habi¬ 
tantes en Gurbaal , y contra los 
ammonitas. ■ ; 1 

8 Los ammonitas pagaban tributo’ 

á Ozias, cuyo nombre se hizo cé-- 
lebre, á cansa de sus continuas' 
victorias, basta la entrada de E-' 
gipto. ' 

— 9 Edificó también Ozias torres' 
en Jerusálen sobre la puerta del 


Aniasis , priorum et novissimorum , scripta sunt in Libro regum Juda et 
Israel. 27 Qui postqttam recessit á Domino , tetenderunt ei insidias iri Je- 
.rusalem. Cumque fugísset in Lachis, miserunt , et interfecerunt eum ibi. 
28 Reportantesque super equos , sepelierunt eum cum patribus suis in ci- 
vitate David. 

Gaput XXVL i Omnis autem populas Juda , fílium ejus Oziaro anno- 
rum sedecim , constituit regem pro Amasia patre suo. 2 Tpse sedificavil: 
Ailath, et restitnit eam dkioni Juda, postquam dormiyit rex cum patribus 
suis. 3 Sedecim annorum erat Ozias cum regnare ccepisset, et quinquagiuta 
duobus annis regnavit in Jerusalem : nomen matris ejus Jechelia de Jerusa- 
leiD. 4 Fecitque quod erat rectum in ocuUs Domini, juxta omnia quse fe- 
cerat Amasias pater ejus. ó Et exquisivit Dominmn in díebus Zacharise in- 
telligentis et videntis Deiim : cumque requireret Dominum , direxit eum iu 
ómnibus. 6 Denique egressus est, et puguavit contra Pliilisthüm , et des- 
truxit murum Geth , et murum Jabnise , murumque Azoti: aediíicavit quoque 
oppida in Azoto, et in Philisthiim. 7 Et adjuvit eum Deus contra Phiíis- 
tniim, et contra Arabes, qui babitabant in Gurbaal, et contra Ammonitas. 
6 Appendebantque Ammonitie muñera Ozbe ; et divulgatum est nomen ejus 
nsque ad introitum. ^gypti propter crébras victorias. 9 -Ediíicavitque Oziais 

^ Llamado también Azarias. IV. Aeg,Xiy,v.2i, 
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Angulo 5 y sobre la puerta del i 4 A todt> este ejército Jé pro- 
Valle , j jotras en el misiho lado veyó Ozias, de broqueles , y Un- 
del muro, y las fortificó. zas, y de yelmos, y corazas, y de 

ip Levantó también torres jcor- arcos, y de hondas para tirar pic^ 
tifos en, el Desierto, é hizo, mu- dras. 

chísimas cisternas , pues tenia mu- ifii Ademas construyó eo Jenisa- 
clios gaiiaóos ^ asi en las canq)iñas, len máquinas de varias especies, 
cpmo en el vasto país del Desier- que coloéó en las torres, y en los 
to. Tuvo, igualmenle viñas y viña- ángulos de los ,muros para dispa- 
dore^ en los montes, y especial- rar saetas y piedras grandes; y 
monteen el Carmelo; porque era estendióse muy lejos la gloria de 
hombre muy dailo á la agricultura, su nombre , .’porque el $eñár le 
I I El ejército de sus guerreros, asistía y daba-vigor., 
que salía á campaña, estaba, ba-ii i6 Mas al verse tan poderoso^ 
jo el mando de Jehiel, secretario, engrióse su corazón para ruina su- 
y de Maasias, doctor de la Ley ^ y ya , y despreció á su Señor Dios: 
de Hananias uno de los generales y habiendo entrado en el templo 
dej Rey., , . ^ del Señor, quiso ofreéer allí incien- 

1 % El numero total de los ptínT> so iobre el Altar de los perfumes, 
cipes ó de familia, varones es* 17 Al instante entró en pos dé 
forzados, ascendía á dos mil y seis* él Azarias, Sumo pontífice, aeom- 
cientos. • panado de ochenta sacerdotes del 

i 3 Estos tenían á su mando tO'> Señor, hombres de gran firmeza; . 
do el ejército , compuesto dq tres- 18» y se opusieron al Rey; y ie dii 
cientos siete mil y qulaieiiLos hom- jeront: G Ozias, no teqierténece á. 
bres hábiles para la guerra, y que tí el ofrecer incienso al Señor,.sino 
(yambatian contra los enemigos del á los sacerdotes, esto es, á los hijos 
Rey.. dé Aaron que han sido consagra* 

tui^re^i ín Xeintsálcm su[ler por^am ang!uU , et sopor portam vallis’ ,:et reí*- 
qpas .ct'dem ní^ri. la t ei e,;’= firma vilque! eas. ÍO Exuuxit iCpam. lorresr. in 
Sqiitu^lip^ , Ot effodit oistei nas. pluriioas ^ eó quód haberet multa* peoora , !tam 
in cam])esli i})us , qnáin in eremi vastitate; viiieas quoque habuil et' ,vin»to- 
r.es iu;iiH>oilibu9, ot in Carmeld; erat qiiippechomo agncultürse déditns. 11 Fuit 
amrm exerclius beliatoruni ejus, qui procedebaiit ad praelia, .sub manu Je¬ 
hiel se,ribas , Maasiícque doctoris, et subnianu Hananise, quiérat de ducibos 
/ regis. 12 Omuisque nuinerus principum per familias virorumcforliwcn , dúo* 
ruin millíum sexceiitoruin. 15 Et sub eis. uiiiversruá exercitus, treeentnrui» et 
septen>, roillÍMin qoíi^geútoruin : qui erani aj)i¡ ad bella,ret pío rege íconirsl 
adversarios dimicabnnt. 14 Rrapparavit quoque cis Ozias , id est, runcto 
exercitui , elypeps , et bastas, et gale<<9 , el loricas , arcusque et fondas.ad 
jaciendos lapides. \5 Et fecii in .lerusalem diversi generis machinas, qoas 
in turribüs collocavit, ct in nugulis murorum , iii inittcient .sagiltas, et saxa 
graudia: egressuinqne est nomen ejus procul, eó qoód auxiliaretur ei Do- 
niious, et corroborasset illum. Ifi, Sed cum rolwi atus esset , elevatiin» esl 
cor ejus.in interitiim siuiin, et iieglexít. Dominum Deníu snoax ♦ íugiessuS** 
que^te*npiuro Do01 ¡ni , . adolere voluil inecusutin supér aliare th.vmianiatU. 
17 Statiiiique ingressus post eum Azarias sacerdos , et cum eo Sacerdotes 
Doinini ocioginta, viri foriissirnj, 18 restiterunt regi , alque dixerunt; Non 
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doi para e^le ministerio’. Sal del 
santuario; no qnieins despreciar 
nuestro consejo; porque no será 
esa acción gloriosa para tí delante 
del Señor, sino criminal, ' 

19 Pero Ozias y arrebatado de 
cólera , y teniendo en la mano el 
incensario para ofrecer el incienso, 
amenazaba á los sacerdotes; y de 
repente apareció la lepra en su fren¬ 
te , á vista de los sacerdotes, en 
la Casa del Señor, junto al altar 
de los perfumes. 

20 Y habiéndole mirado Azarias, 
Sumo sacerdote, y todos los de- 
mas sacerdotes , echaron de ver la 
lepra en su fi'ente , y á toda prie¬ 
sa le hicieron . salir fuera. Y 
mismo, despavorido, se apresuró 
á salir, porque habia sentido de 
repente el castigo que le habia en- 
Tiado el Señor, 

2 1 Estuvo* pue^ Oztas leproso 
Easta su muerte , y habitó en una 
casa separadp, caibiexto de lepra, 
por motivo de la cual había sido 


echado del Templo del Señor.' En¬ 
tretanto su hijo Joatham tomó el 
gobierno de la Casa Real, y admi¬ 
nistraba justicia al pueblo, 

2 2 Los demás hechos primeros 
y postreros de Ozias los escribió el 
profelá Isaías , hijo de Amós. 

2 3 Al fín fué Ozias á descansar 
con sus padres ^ y le sepultaron en 
el campo de los Reales sepulcros; 
fuera de ellos ^ porque era lepro¬ 
so’. Sucedióle en el reino su hijo 
Joatham. 

Cap. XXVII. Virtudes y prosperi- 
duíl de Joatham : á quien sucede 
su impío hijo Acaz, 

1 Veinte y cinco años tenia Joá- 

tham cuando cotoenzó á reinar, 
y diez y seis anos reinó en Jeru- 
salén : llamábase su madre Jern- 
sa hija de Sadoc. / 

2 Y procedió con rectitud en los 
ojos del Señor, conforme á todo 
loque habia hecho su padreOzlás; 
salvo que no se metió en el templo 


est tui ofGcii, Ozia , ut adeleas incensum Domino, sed Sacerdotunt, hoc 
est, (iliorum Aaron , qui consecrati sunt ad hujusceniodi ministeriiui): egre- 
deréide sanctnario ,< ue coiitémpseris: qi^ia^non hepiutabitur tibi in gloiiam 
ibooia Domino Deoi id Iratusquo Ozáas , teneósiín manu thiirihultmi ut 
adoleret iiicensnm, miiiabatar Saoerdhtibiis. Statimque orla est lepra iii 
fronte ejus coratn Saceidotibus, ín domo Domini snper altare thyraiamatis. 

20 Cumque respexísset euin Azarias pontifex , et omnes reliqui sacerdotes, 
viderunt leprana in fronte ejus,. et. fe^ioató expulerunt eum. Sed et) ¡pse 
perterritus , acceleratit egredi, . eó^ qttód sensisset illicó plagam Doiuinil 

21 Fuit igitur Oz¡as( rex leprosusrosque ad dieni mortis suae , et habitavit 
in domo separata plqi ús lepra , oh qními ejeclus fuerat dé domo Doiñini. 
Porro Jüiatham íilios ejua réxtt domumnregis, et judidahat populnm terrso. 

22 Réliqua auteno sei monum Ozias prioruip et iiovissimorum , scripsit Isaías 

íilius Amos, propheta. 23 Dormivitque Ozias cum patríbus sais, et sepe- 
lierunt eum in agro regalium sepulchrornm , eó quón esset leprosus: regiia- 
vitque Joatham íilius ejus pro eo. .< * 

' CspuT XXVII. 1 Vigiiíti quinqué annorum erot Joad^arti cura rrgnaVfe 
ccfcpisset*, et sedeeim. anuís régnavit in Jerüsalem: nomén raatris ejus Jeru.ía 
ñÜa. Sadoc. ,2 Eecátque qóod rerjtuin eral corara Domiuo , juxta omnia qux 
fecerat Ozias paler siius, excepto quod non est ingressus templum Domini, 

* Exoel, XXX. c, 7 . * Tal era el horror con que se miraba entre los judíos 

la lepra. 
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del Señor: pero el pueblo seguía 
todavía en los desórdenes*. 

3 Joatham fné el que fabricó la 
puerta altísima del templo del Se¬ 
ñor, é hizo muchas obras en los 
muros de la torre OfeP. 

4 También edificó ciudades en 
las montañas de Judá, y castillos 
y torres en los bosques. 

5 Este hizo guerra al Rey de 
los ammonitas, á los cuales sujetó: 
por lo que diéronle por entonces 
los ammonitasmil talentos de 
plata, y diez mil coros, ó cargas^ 
de trigo, y otros tantos de cebada : 
esto mismo le dieron los ammoni¬ 
tas el segundo y tercer año. 

6 Joatham pues se hizo poderoso, 
por haber procedido rectamente á 
los ojos del Señor Dios suyo. 

7 Los demas hechos de Joatham, 
y todas sus batallas y empresas es- 
tan escritas en el libro de los Re¬ 
yes de Israel y de Judá. 

8 De veinte y cinco años era 
cuando entró á reinar; y reinó 
diez y seis años en Jerusalén. 


LOS PARALII^OlVíEItOS 

9 Finalmente Joatham fué á 
descansar con sus padres, y le se¬ 
pultaron en la ciudad de David; 
sucediéndole en el trono su hijo 
Acaz. 

Cip. XXVIII. Maldades de Acaz^ 
jr desastres que acarrea á Judá; 
y á pesar de todo se obstina en su 
impiedad. Sucédele su hijo el 
piadoso Ezequias. 

• I Veinte años ^ tenia Acaz cuando 
comenzó á reinar; y diez y seis 
años reinó en Jerusalén. No se por¬ 
tó bien en la presencia del Señor, 
como su padre David : 

a sino que siguió los senderos 
de los Reyes de Israel; y además 
fundió estátuas á los baales , ó 
Ídolos, 

3 Este es aquel que ofreció in¬ 
cienso en el valle de Benennom, 
¿ hizo pasar sus hijos por el fuego, 
según el rito idolátrico^ de las na^ 
ciones, estcrminadas por el Señor 
al arribo de los hijos de Israel. 

4 Asimismo ofrecía sacrificios, y 


et adhuc populas delinquebat. 3 Ipte sedifícavirt portam domos Domini eii- 
celsam, et in muro Ophel multa construxit. 4 Urbes quoque eedlficavit itk 
moutibus Juda, et in saltibus castella et turres. 5 Ipse pugnavit contra re- 
gem fíliorum Ammon, et vicit eos, dederuntque ei filii Ammon in teiiiporC 
illo centum talenta argenti, et decem millia coros tritici, ac totidem coros 
hordei: hsec ei prsebuerunt filii Ammon , in anno secundo et tertio. 6 Corro¬ 
bora! usque est Joatham, eó quód direxisset vias suás coram Domino Deo 
sao. 7 Reliqua autem sermonum Joatham , et omnes pngnae ejus, et opera 
scripta sunt in Libro regum Israel et Juda. 8 Viginti quinqué annorum erat 
cuna regnare cospisset, et sedecim annis regnavit in Jérusalem. .9 Dórmivit^^ 
que Joatham cum patribus suis, et sepelíerunt eum in civitate David: et 
regnavit Achaz filias ejus pro eo. 

Caput XXVIll. 1 Viginti annorum erat Achaz cum regnare ccepisset, 
et sedecim gnnis regnavit in Jerusalem: non fecit rectum in conspeCto 
Domini sicut David pater ejus: 2 sed ambulavit in víis regum Israel, in 
fuper et statuas fudit Baalim. 3 Ipse est qui adolevit incensnm in Valle fie- 
Dennom, et lustravit filios saos in igne , juxta ritum gentium , quas inter- 

• Sacrificando en las alturas, * Ofel era una torre junto al Templo, II. Esd, 
III. 26 . * En la 'versión de los Setenta se lee veinte y cinco/ Y asi parece que dehe 
ser por lo que se dice al principio del capitulo siguiente, * W, Reg.HW, v, d. 
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quemaba perfumes en las alturas, 
y en los collados, y debajo de todo 
árbol frondoso. 

5 Por eso el Señor Dios suyo le 
entregó en poder del Rey de Siria, 
el cual le derrotó, y cogió un gran 
botiii de su reino, y se lo llevó á 
Damasco. También fue entregado 
en manos del Rey de Israel, qu^ 
hizo gran destrozo en su gente. 

6 Pues Facée hijo de Romelia 
mató en un solo día ciento veinte 
mil hombres de Judá, iodos ellos 
bravos soldados ; porque hablan 
abandonado ai Señor Dios de sus 
padres. 

7 Por el mismo' tiempo Zeerí, 
hombre poderoso de Efraim, mató 
á Maasias hijo del Rey, y á Ezrica 
su mayordomo, como también á £1- 
cana, que tenía el segundo lugar 
después del Rey. 

8 Y los hijos de Israel hicieron 
cautivos de sus hermanos doscien¬ 
tos mir, mugeres, niños y niñas, 
y cogieron infinitos despojos , y 
los Condujeron á Samaría. 

9 Habia allí en aquella sazón un 


Profeta del Señor, llamado Oded, 
el cual, saliendo al encuentro del 
ejército que venía á Samaría, les 
dijo : Habéis visto que el Señor 
Dios de vuestros padres, irritada 
contra los hijos de Judá, los ha 
entregado en vuestras manos; mas 
vosotros les habéis quitado la vi¬ 
da atrozmente; tanto que vuestra 
crueldad ha subido hasta el cielo, 

10 Además de esto queréis sub¬ 
yugar á los hijos de Judá y de 
Jernsalén, como á esclavos y á es¬ 
clavas, cosa que de ninguna ma¬ 
nera debeis hacer; pues en esto pe-^ 
cais contra el Señor Dios vuestro. 

11 Oid, pues, ahora mi consejo: 
Volved á enviar á sus casas esos 
prisioneros hermanos vuestros, que 
habéis tiaido acá; porque el furor 
grande del Señor está para caer 
sobre vosotros. 

1 % Con esto algunos de los 
principes de los hijos de Efraim, 
6 de Israel, Azarias hijo de Joha- 
nan , Baraquias hijo de Mosolla- 
moth, Ezequias hijo de Sellum,, y 
Amasa hijo de Adali se opusieron 


fecit Dóminos in adveutu filiorum Israel. 4 Sacrificabat quoque, et thymiama 
:surcendebat in excelsis, et in coUibus, et sub ooini ligno frondoso, ó *Tra- 
diditque eum . Dominas Deus ejus in maou regis Syiise, qui percussit eun^, 
magnamqiie prsedaai cepit de ejus imperio, et adduxk iii Damafcuro ; niani* 
hus qnoque regís Israel tradítus est, et percussos piaga grandi. 6 Occiditr 
que Phacee, íilius Romelia , de Juda centum viginti millia in die uno, omnes 
viros beliatores : eo quod leliquissent Dominum Deum pairum suorum. 

7 Kodem tempore occidit Zechri , vir potens ex Ephraim , Maasiam filium 
regis, et Ezricam ducem domos ejus , Elfanam quoque secuudum á rege. 

8 Ceperuntque filii Israel de frati ibus suis ducenta millia mulieruni , piie- 
romm , et puellarum^ et infinitam praedam; pertuleruntque eam in Sama- 
riam. 9 Ra tempestate erat ibi propueta Doniiui, nomine Oded: qui egres- 
sus obviam exercimi venienti in SamariaiB!, díxít eis; £cc6 iratus Dominn# 
Deus patrum vestrorum contra Juda, tradidit eos in mauibus vesiiís, e]t 
occidistis eos atrociter , itá ut ad ccelum pertiiigeiet vestí a crudelitas. 10 In-. 
super filies .Tuda et Jerusalein vultis. vobis subjícete in ser\os et ancíiias ; 
quod nequáquam fado opns est: peccastis enini super hoc Domino Deo 
vestro. 11 Sed audite cousilium meuiii , et leducite captivos, quos addu- 
Kistis de fratribus vestrís, quia magnus furor Domini imminet vobis. 12 Ste^ 
teruut itaque viri de priucipibus uiioruin Ephraim, Azarias filias Johanan, 
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á pié firme á los que^ venían’ de 
la batalla, 

1 3 y les dijeron: No introducl- 
i*eis acá esos cautivos j porque pe¬ 
caríamos contra el Señor. ¿ Cómo 
pretendéis aumentar nuestros pe¬ 
cados , j colmar la medida de los 
antiguos delitos, puesto que es 
ese un gran pecado, y la terrible 
ira del Señor va á descargar so¬ 
bre Israel? 

14 Con eso los soldados soltaron 
los despojos y todo cuanto hablan 
cogido, delante de aquellos prin¬ 
cipes y de todo el pueblo ; 

í 5 y los varones antes mencio¬ 
nados y tomando á los cautivos y á 
todos los desnuTlos , los vistieron 
de los despojos; y después de ha¬ 
berlos vestido y calzado, y con¬ 
fortado con comida y bebida, y 
ungido para aliviarlos del cansan- 
cío , y' cuidádolos con mucho es¬ 
mero ; montaron en jumentos á 
los que no podían andar y eran 
de cuerpo débil, y los conduje¬ 
ron á jericó, ciudad de las pal¬ 


mas , á sus hermanos; y después 
se volvieron á Sainaría. 

—16 En aquel tiempo envió el rey 
Acaz á pedir socorro al Rey de 
los asirios. 

17 Entretanto entraron los idu- 
méos en el país de Judá, y ma¬ 
taron mucha gente, y cogieron un 
gríirx botín. 

I 8 4^iniismo los filisteos se der¬ 
ramaron por las ciudades de la 
llanura , y por la parte meridio¬ 
nal de Judá, y se apoderaron tie 
Belhsames y de Ayalon , y de Ga- 
deroth, como también de Socco y 
de Thamnan, y de Ganzo con sus 
aldeas, y se establecieron en ellas. 

19 Porque el Señor habla humi¬ 
llado á Judá por los pecados de 
Aoaz, Rey de Jndá , á quien de¬ 
jó sin amparo por su desprecio 
del Señor. 

a o El cual hizo mover contra él 
á Thelgathfalnasar, Rey de los asi¬ 
rios j que iambien le afligió , y taló 
él país sin hallar resistencia alguna. 

21 Acaz pues despojando el Tem- 


Barachias íilius Mosollanioth, Ezechias íilius Sellum, et Amasa filias Adali, 
contra eos qui veniebant de praelio, 13 et dixerunt eis : Non introducetis 
huc captivos, ne peccemus Domino. Quáre vuUis adjicere super peccata 
nostra , et vetera cumulare delicta ? grande quippe peccatiim Cst , et ira 
fUróris Dorainl imminet snper Israel; 14 Dimiseruntque vlri bellatores pr»- 
dani, et universa quao ceperant, coram principibus , et oiu.ni miiUitudine. 
i6 Steteruntque viri, quos suprá memoravimus « et apprehendentes captivos, 
omnesque qul nudi erant, vestieruut de spoliís : cumque vestíssent eos, et 
calceassent, et refecissent cibo aepotu, iinxissentque propter laborera, et 
adhibulssent eis curam: quicumqué ambulare non poterant, et erant rmhe- 
cillo corpore , imposuerunt eos jumentis , et adduxerunt Jericho civitateoi 
palmariim, ad fratres eornm , ipsique reVersi sunt- in Samariam. 16 Tempere 
illo misil rex Achaz ad regem Assyriorum, postnlans auxllium. 17 Vene- 
rüntque Idumaci , et percusseruni mullos ex Juda , et ceperiint prxdam 
inagnam. 13 Pbilisthiíin quoque diffilsl =sunt per urbes campestres , et ad 
meridiem Juda ; ceperuntque Betbsarnes ^ et Aialon , et Gaderotb , Socefio 
qüoque , et Thamnan, et Gamzo , Ciim viculis suis, et habitaverunt in eis. 
19 Hnmiliaverat euim Domiiius Judam propter Arbaz regem Juda, eo qiiod 
iiiulasset eUiu auxilio , et contemptui babuisset Dominum. 20 Adduxitque 
contra eum Thelgathphainusar regem Assyriorum , qui el afflixit eum , et 
dullo'resistente vastavit. 21 Igitur Achaz , spoHata domo Doniini , et domo 


Digitized by Lrioo^e 



CAP. XXIX. 


plo;. Señor , j el palacio Real, 
j las casas dé los príncipes, ofre¬ 
ció dones al Rey de los asirios, y 
sin embargo de nada le sirvió. 

a a Sobre todo esto, en el mis¬ 
mo tiempo de su angustia aumen^ 
tó las ofensas contra el Señor; de 
suerte que el mismo rey Aeaz en 
persona 

a 3 inmoló víctimas á los dioses 
de Damasco que creía sus enemi¬ 
gos, diciendo; Los dioses de'los 
Reyes de Siria son losque los prote¬ 
gen ; yo los aplacaré pues con sacrifi¬ 
cios, y se pondrán de mi parte: cuan¬ 
do al contrario ellos fueron la causa 
de ju ruina y de la de todo Israel, 
a 4 rAoaát pui^s, bábiendo quita¬ 
do todos los vasos de la cása de 
Dios , y hécholos pedaaos, cerró las 
puertas del Templo de Dios , y 
erigióse altares en todas las esqui¬ 
nas de Jernsaleu. 

a 5 Asimismo Jos erigió en to¬ 
das las ciódades de Judá para que¬ 
mar sobre ellos incienso provo¬ 
cando la índignácioñ del Señor 
Dios de sus padres. 
a6 Las demas cosas suyas, y to¬ 


das' sus obras pi^í meras y postre¬ 
ras, están escritas en el libro de 
los Reyes de Judá y de Israel. 

a 7 En fin pasó Acaz á descansar 
con sus padres, y le sepultaron en 
la ciudad de Jerusaten; ]>ijes no vjul- 
siepon meterle en los sepulcros de 
los Reyes de Israel ó Judá. Streedió- 
le en el reino su bíjo Exequias. ' 

Cap. XXIX. Ezequias restaura con 
fervor el cuito Divino ' y ofrece 
lleno de gozo gmn numero de ho-' 
lúcaustos y de sacrificios. 

" I Comenzó pues á reinar Exe¬ 
quias á la edad de veinte y cinco 
años'; y reinó veinte y nueve en^ 
Jei’usalen t su madre le llamó Abtá, 
bija de Zacarías. « í 

a É hizo lo que era acepto á ló$ 
ojos del Señor , siguiendo en todo 
el proceder de su padre David. 

En el primer añó y toes de 
su reinado abrió las püértns del 
Tensplo del Señor, y las renovó; 

4 É hizo volver los saceidotes y 
levitas, y juntándolos en la plaza 
oriental, 


regum'iac prítíclpum, dedít Vegí Assyríomto> rtiunerti , et tameh níhil el 1 
profúit.-22 ínsuper’el téínpore angustí»*suae aüsít cofiteinptutnf iii Doniiiium,; 
ipse per se rex Achiiz { 23 ifiimolavit diis Üamasci victímás’ ijercusH^Whtii ' 
suis , et dixit: Dii regum Syri» auxrlíanfur eis, qiios ego pla'caho host'ris, 
el aderunt mihi, cuín é contrarió ipsi fuerint ruin» ei , et universo Israel. ’ 
24 Uireptis ñaque AchaZ oitiiiibus vasis domos Dei, arque coufractis , clausit 
jauuas templi Üei, et fecit'sibi altaría in uikíversis aiigulis lernsáleui 2ó In 
ómnibus queque Urbilms Joda éxtruxit aras ád crfeinaudain rims, arquead 
iracundiani provocavit Dominutn Deam pairunr siinrUn» '’2ty fiélrqua^auteiii 
sermonun» ejus , omníuni operuih «u-'rum priouiin''et'nóvwsimbiutn , sciiptní 
sunt in Libro regum Juda et Israel. 27* üiMrmivitque ’ACbaz cñm patiílms 
suis, et sepelieruot eum in ciyitate Jeiusalem: neqiíe'eiiirti'réceperunt énm ' 
in sepulchra regnni Israel. Regiiavitque Kzechtas (i)ius ejns pro en. 

Caput XXIX. 1 Igitur Ezequias reguare ccepit, cuín viginti quinqué esset 
annoruru , et viginti novem anuís regnavít tu Jeriisalem : nótoen iiintris ejuf 
Abia , filia Zacbarisp. 2 Feeitque quod eral plaeituté ¡li conspectu üoiniiii , ' 
juxta omnia qu» fecerat David paler ejus. 3 Ipse aimu et mense primo régui' 
sui , aperuít valvas domiis Domini ,^ et iiistaiiiavit 4 ' Addtíxitque Sacer¬ 
dotes atque Levitas, et Cioigregavil eos in plateam oriénialciA. ó Disitqüé 

Tomo IIL a8 
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5 lef S^uchadine, 6 levitas: qúe Ba^tao» aliai^a can el Scnorf 

Purifícaoslimpiad la casa del Se- Dios de Israel, á fín dé que aparte; 
ñor Dios de vuestros padres, y: de nosotros el furor de su ira. 
quitad del Santuario toda inroun- ii Hijos miois, no seáis negligen-. 
dicía. ' tes; á vosotros os lia i escogido el 

6 Pecaron nueslro^s.padres, y co- Señor, para-que .asistáis en su pr^ 
metieron, Ja finalidad én presenciá^ sebcja, y lé sirváis y deis cuito,^ 
d^l Señor Dios nuestro, abandonian- y; le ofrezcáis incienso. 

dolé: apartaron sus rostros del Ta>' 12 Ai puntóse presentaron los 
bernáculo del Señor, y volviéronle levitas : del linage de Caath , Ma¬ 
las espaldas. ; í hath hijo de Anvasaí, y Joel hijo dé 

7 C^;*raroi\ las puertas.del atrio, Azdrias: del linage de.Merari , CiS ; 

y. apagaron, las lámparas $ dejaron, hijo de Abdi, y! Azanias hijo dé* 
de quun^ar el incieiuo , y, de ofre- Jalálecl: del liuage de Gersom,. 
cer los holocaustos en el Santua- Joah» hijo de Zemma ,. y £dem hi¬ 
rió al Dios de Israel. jo de Joah: 

R Poc eso la Ira del Señor se ha i 3 del linage de Elisafan, Sam- 
encendido contra Judá y Jerusa- ri y Jahiel: dellipage Asaf, 

]en ,. yy;jlpS,, ha abandonado á la carias y Matbanias^ .> 
turbación , y á la ruina , y al es- 14 Asimismo dpi linage: de He^'. 
carnio ;:como, vosotros mismos lo man, Jahiel .y Spmei; y del lina- 
estais viendo con vuestros ojos. ge de IditHbn , Seiueias y Oziel. 

9 Ved como nuestros padres han i 5 Los cuales congregaron £ sus 
perecido al fílo deja espada;, y herataoosj, y i se purificaron , y en- 
iiju^^tros^híjos .é hijas», y nuestras.' traron. cojiínote n la. orden def 
inugcrcs jmn sido llevaidás ciauti-. Key y al <mandamiento del Señor 
vas .por esa.maldad./*!. ; ' en la Casé de Dios para puriíi- 

I o Ahora pues , soy de jutrccer 1 caria. 

ad eos: Audite iiie, Levit« , et saDCtííicamini, muadate. domum Domínl Dci- 
p^ruíp » et uufeftC o*Une*U. imjfduiidiiliam de simc^Uarlo* ftcPeccil^ . 

.vefun,t; .pí\tres no^tri, el fí^ceruot malujiu ja'.CQi^spectii Duinjíu ! y,-; 

d^relíuquentes, cutu: ayerteruat facies suas á, tahern^culo .Domini o eiik>prjBR 
buexput dorsum. 7 Clauserunt osiúa, q«i^ er^iH in porticuet extin^^ruát 
lucernas, inceosumqiie iiou adoleverunt , et holocausta nou ¡obtuleruat ¡a . 
sanotuario Deo Israel. 3 Coacitatus est itaque.furor Dotniiii super Judam et 
Jerusaleip ,'tradiditque eos in commotionieiii , et in ioterituip etíin sibilum,. i 
sirui.jpsi ceriijtjs QCul¡s‘,vestrirS.:9 EJu ,.CQrrueru»t patresjnosíiri fifíi nosn ■ 

tri, filiiCiUostra? íjet C9nji:jges. capMvae duets simt ,,propter hoc scelus* IONumc 
ci¡go pjacet .vqihi ut, iueamus; foedus cuui Dommo Deo Israej, et' avertei á 
nojliisi fi^roreni iras. suae. i 1 E'ilii mei nolite negligere; v.ps .elegít Domiuus. 
up.^tfitia coi;aru co, et raiuistretis illi, colatisque eum, et cremetis ei inceo- 
suni. 12 Surrexerunt ergo Levitse: Mahath filius Auiasai, el Joel fíiius Azari», 
rle'fíliis Caath. Porro de fíliis Merari, Cís filius Ahdi ;, et Azarias filius Ja- 
lalqel. pe filíi^ autem Gersom, Joah filius Zemina, et Edén filius Joa^w i5 At 
vei;p,de,fiiíh Elisapt^U» Samri, et Jahiel. De fíliis quoque AsaphZaicharias, 
et M^ihaníaf:, 14 pecitoii de filiis HemaUii Jahiel, et^Semei: «ed et de filüs 
Idithma , ^qacia^, et Qziel. 1^ Congregavevuñtqüe fratres auOs, et aanctifi* 
cati spnt^ et mgreasí j^ont. juxta mandajium regís et imperium Doibíhí , ut 
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CAP. XXIX. 


i (5 Igualmente laí sacerdotes ha¬ 
biendo entrado en el Santuario 
del- Templo del Señor para puri¬ 
ficarle , sacaron al átrio de la Ca¬ 
sa del Señor todas las inmundicias 
que hallaron dentro, y de allí las 
cogieron los levitas, y lleváronlas 
fuera al torrente de Cedrón. 

17 El dia primero del primer 
mes llamado Nisan , principia¬ 
ron á limpiar; y el dia octavo del 
mismo mes entraron en el pórtico 
del templo del Señor, y por ocho 
dias estuvieron purificando el tem¬ 
plo ; y á los diez y seis del di¬ 
cho mes acabaron la obra comen¬ 
zada. 

18 Presentándose luego al rey 
Ezequias, le dijeron: Hemos puri- 
ficado^la Casa del Señor, y el al¬ 
tar de los holocaustos y sus ins¬ 
trumentos , como también la mesa 
de la proposición con todos sus 
utensilios , 

19 y todas las alhajas del tem¬ 
plo, profanadas por el rey Acaz 
durante su reinado , después que 
prevaricó; y hé áqui que están to- 


aí9 

das puestas en' orden delante del 
altar del Señor. 

a o En consecuencia el rey Ezc- 
quias, levantándose muy de ma¬ 
ñana, congregó á todos los prín¬ 
cipes ó magnates de la ciudad, y 
subió al templo del Señor. 

ai Y ofrecieron todos juntos sie¬ 
te toros, y siete carneros , y sie¬ 
te corderos , y^iele machos ca¬ 
brios por la espiacíon del pecado, 
por el reino ó delitos del Rey^ por 
la profanación del santuario, y 
por los pecados de todo Judá; y 
dijo á los sacerdotes hijos de Aa- 
ron, que los ofreciesen sobre el 
altar del Señor. 

a a Sacrificaron pues los sacerdo¬ 
tes los toros, y recibieron la san¬ 
gre, y derramáronla sobre el al¬ 
tar; como también los carneros ; y 
asimismo los corderos, cuya san¬ 
gre derramaron igualmente sobre 
el altar. 

a 3 En cuanto á los machos ca¬ 
bríos ofrecidos por el pecado, los 
hicieron arrimar delante dél Rey 
y de todo el pueblo, y pusieron 




expiarent doinum Deí. 16 Sacerdotes quoque ingressi templum Domini ut 
tanctifícarent illud, extulerufU omiiem immundítiam , quam intro repererant 
in vestíbulo doinus Domini, quam tulerunt Levit», et asportaverunl ad 
torrentem Cedrón foras. 17 Coeperuut autem prima die meiisis primi man¬ 
dare, et in dié octavo ejusdem mensis ingressi sunt porticum templi Duinini, 
expiaveruntque templum diebus ocio , et in die scxtadeciroa mensis eju'dern, 
qUod coeperant, impleverunt. 18 Ingressi quoque suut ad Ezechiam regem, 
et dixerunt ei: Sanctificavímus omnem domum Domini, et altare holocausti, 
vasaque ejus, necnon et mensam propositionis cum ómnibus vasis suis , 

19 cunctamque templi supellectUem , quam polluerat rex Achaz iniegnesuo, 
postquam prasvaricatus est: et ecce expósita sunt omnia corain altare Domioi. 

20 Consurgensque diluculo.: Ezechias rex, adunavit omnes principes civitatis, 
et ascendit in domum Domini; 21 obtuleruntque simul tauros septem , et 
arietes septem, agnos septem, et hircos septem pro peccato, pro regno , 
pro sanctuario, pro luda, dixitque sacerdotihus íiliís Aaron ut offeireot 
super altare Domini. 22 Mactaverunl igitur lauros, el susceperunt sangui- 
nem Sacerdotes, et fjuderunt illuni super altare, mactaverunt etiam arietes, 
et illorum sanguinem super altare fuderunt , immolaveruntque agnos , el fude- 
runt super altare sanguinem. 23 Applicuerunt hircos pro peccato coram rege 
et universa multitudine, imposueruntque manus suas super eos. 24 Et im- 
molaverunt ilios Sacerdotes , et asperseruut saoguiuem eorum coram altari 


Digitized by 


Google 



aaO LIBBO SEGUNDO DE LOS P4RALIPOMENOS 

sus manos sobre ellos* , por David Rey de Israel. 

24 ¿ inmoláronlos los sacerdotes, 28 Entretanto, mUntras todo d 
j con su sangre rociaron el altar pueblo adoraba al Señor, Ips qan- 
por la espiaciofi de los pecados lores y los que tenían las troin> 

de todo Israel; porque el Rey ba- petas hacían su oficio, basta que 

bia mandada que se ofreciese ho- fue consumido el holocausto, 
locausto por todo Israel, y por el 29 Concluida la ofrenda, el Rey 
pecado. y todos los qve con él estabau, 

— 2 5 Eslableció tamblea levitas postrándose, adoraron al Señor, 
en el templo Señor con sus 3 o En fin, Ezequías y los prín- 

címbalos y salterios y citaras, se- cipes mandaran á los levitas que 

gun la disposición del rey David, alabasen ai Señor con los cánticos 
y de Gad profeta , y del profeta de David , y del profeta Asaf ; é 
I^athan : porque éste fué un oían-* hiciéronlo con grande alegría, y 
damiento del Señor, intimado por dobladas las rodillas en tierra ado- 
medio de sus profetas. raron al Señor. 

^6 Y estos levitas asistieron con 3 i Añadió todavía Ezequias: Vo- 
los instrumentos músicos de Da- sotros habéis sido consagrados al 
vid, y los sacerdotes coa las troin- Señor: venid pues, y ofreced víc- 
petas. timas y alabanzas en la casa del 

27 Entonces ordenó Ezequias Señor. Y toda la muchedtnnbre 
que se ofreciesen los holocaustos ofreció víctimas y alabanzas y h<v 
«obre el altar; y mientras que los locaustos con devoto corazón, 
holocaustos se ofrecian , comenza- 32 El niimero de los holocaustos 
ron á cantar las alabanzas del Se- Ofrecidos por el pueblo fué éste; 
ñor, y á locar las trompetas, y Setenta toros, cien carneros, y 
acompañar el canto con los varios doscientos corderos, 
instrumenjtos músicos ^ dispuestos 33 . Además consagraron al Señor 

Í )ro piaculo universi Israelís: pro oniní quippe Israel praeceperat rex ut bo- 
ocaustutn fierel, et pro peccato. 2ó Constituit queque Levitas in domo Do- 
jniiii, cum cynibalis, et psaUeriis, et citharis, secundum dispositiouem Das- 
vid regis, et Gad Videntis , ét Nalhan propbel»: siquldem Dominí praecep- 
tuni fuic per maoum prophetarum ejus. 2fi Steteruntque Levitae tenentes or- 
gana David, et sacerdotes tubas. 27 Et jussit Ezechias ut offerrent holocausta 
«uper altare: cuiuque offerrentur holocausta, coeperunt laudes cauere Domino, 
et clangere tubis, atque iu diversis organis , quae David rex Israel praepa* 
raverat, coticrepare. 28 Omni autem turba adorante, cantores, et ¡i qui 
tenebaut tubas , eratit in ofíicio suo, doñee coropleretur holocaustum. 29 Cum- 
que íinita esset oblatio , incurvatus est rex , et omnes qui erant cum eo, et 
adoravei'unt. 50 Praecepitque Ezechias et principes Levitis, ut laudaren! 
Doininum serraoníbus David, et Asaph Videntis; qui laudaverunt eum ma»* 
gná laetítiá, et iiicurvato geim adoraveruut. *51 E/echias autem etiam hiec 
addidit: Implestis uianus vesiras Domino, accedite*, et offerte victimas, et 
laudes in domo üoinini. Obtulit ergo universa multitudo hostias, et laudes, 
et holocausta, mente devota. 32 Porro nuinerus holocaustoruin , quae obtulit 
multitudo^ hic fuit: lauros septuaginta, arietes ceutum, aguos ducentos.. 

* Lfr/r. IV. vs, 13, 22. 
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jBeUcíentos bueyes^ y tres mil comDoeando púra ella & iódo’^ 
ovejas. Israel y Jada, í 

3 4 pero los sacerdotes eran pocos, r ' 

y no bastaban por si solos para i C^nvió después ;£2e<|uÁaal por 
desollarlas reses de ios holocaustos; todo Israel y Judá, y en particúlar 
por cuyo motivo les ayudaron ios escribió cartas á Efraira y á Manas- 
levitas sus hermanos, hasta que se scs', convidándolos á venir al temi 
acabó la función, y se hubieron pío del Señor en Jerusalón para 
puiifícado sacerdotes: porque celebrar la pascua al Scñbr Dios 
los levitas se purifican con menos de Israel. 

ceremonias que los sacerdotes. a Pues habiendo teñido consejó 

35 Asi fueron inuchisimos los ol Rey con los principes ó magna-» 

holocaustos, y las grosuras de las tes y con toda la sinagoga de Je** 
víctimas pacíficas, y las libaciones rusalen, determinaron celebrac 1 a 
de los holocaustos: y quedó res- pascua en el mes segundo^ 
tablecido el culto del templo del 3 visto que no habían podido ce- 
Señor. lebraila á su tiempo , por cuanto 

36 De lo que manifestaron no estaban purificados bastantes 
gran gozo Ezequías y todo el pue- sacerdotes , y el pueblo no se ha¬ 
blo , viendo la restauración del bia podido reunir todavía en Je- 
culto del Señor. Porque semejante rusalán. 

resolución había sido tomada de 4 Fuó esta resolución muy del 
improviso. agrado del Rey y de toda la mu¬ 

chedumbre. 

Cap. XXX. Celebra Ezequias una 5 Pqr lo que déterminaron ea- 
pascua solemnisima en Jerusalén^ viar mensageros por todo Israel 

33 Sanctíficaveruntque Domino hoves sexcentos, et oves tría millia. 34 Sa¬ 
cerdotes veró paucí eraiit, ncc poterant sufficere ut pelles holocaustorum de- 
traherent: uiide . et fraties eoruni adjuveiui^ eos, doD^c impleretur 

opus, et sanctificareutur antístites : Levitse quíppe facíliorí ritu saiictiíicautur, 
quám Sacerdotes. 35 Tueruiit ergo hül(»Cfiiisía pluiiina , adipes paciíicorum, ,et 
lihaiuioa holocuüstorum , et cumpletus est cidtus doinus Domini. 3b‘ Lsetati^i'r 
que est Ezechias , et omuis populus, eo quod inmisteríuni Domini esset exr 
pletum. De repenté quippe hoc üeri placuerat. 

Caput XXX. 1 Misil queque Ezechias ad oinnem Israel et Judain: scrip- 
sitque epístolas ad Fphraiiii et iMaiiassen, iit venireut ad domnin Dondni 
in Jerusaleiii^ et facerent Pha e Doiiiiim Deo Israel. 2 liiito oigo cousilio 
regís et principum, et uiiiversi ccetus Jerusalena, decieveruut ut facerent 
Plmse niense secundo. 3 Non enim potueraiit faceré in tempore suo, quia 
sacerdotes, qui posseiit suFiceie, sauctiíicati noq fueraqt, el popujus non- 
duin coiigregaius fuerat in Jérusalem. 4 Placuitque sermo regi, et <niiu¡ niui- 
titudiiii. 5 Et decieveiutit ut iiulterent imutios iii univeisuin Israel^ de 
Bersabee usque Dan, ui veniieut, et facerent Phase Domino Deo Israel iq 

* Reinaba en Israel Osee , el cual no eta tan impío como sus predecesores; y 
Ezcífitíus , Rvr de Judd, se atnovechó de la aflicción en que estaba el reino de 
Israel por causa de las invasiones de ios asinos , para exhortarle á conveitirsf 
d Dios f ^ d buscar eu él su auxilio, * JSuia, IX. vs, 10 f 12. y case Mes« 
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desde Bersabée hasta Dan ^ > con- dres, y se apartará de vosotros sm 

TÍdando á los pueblos á venir á ce- furor é indignación. 


plebrar la pascua al Señor Dios^ 
* en Jerusalén; pues muchos no 
la habían celebrado tiempo ha¬ 
bía , á pesar de lo ordenado por 
la Ley. 

6 En efecto salieron correos de 
orden del Rey y de sus magnates, 
con cartas circulares para todo 
Israel y indi; en las cuales con¬ 
forme á lo mandado por el Rey, 
se decía: Hijos de Israel, conver-^ 
tíos al Señor Dios de Abrahara, y 
de Isaad , y de Israel , y el aco¬ 
gerá las reliquias que han esca¬ 
pado del Rey de los asirios. 

7 No queráis imitar á vuestros 
padres y hermanos , que se alejaron 
del Señor Dios de sus padres, y 
el Señor los abandonó á la perdi-^ 
ctón , como vosotros mismos es¬ 
táis t viendo. 

8 No endurezcáis vuestros cora¬ 
zones, oorao vuestros padres: ren¬ 
dios al Séñor, y venid á su Santua¬ 
rio, que santificó para siempre: ser¬ 
vid al Señor Dios de vuestros pa- 


9 Porque si vosotros os conver¬ 
tís al Señor, vuestros hermanos é 
hijos hallarán compasión en sus 
amos, que los llevaron cautivos, 
y volverán á esta tierra ; puesto 
que piadoso y clemente es el Señor 
"vuestro Dios, y no ha de torcer su 
rostro, si os volviéreis á él. 

10 Iban pues corriendo los cor¬ 
reos de ciudad en ciudad por el 
país de Efraim y de Manassés hasta 
el de Zabulón; mas estos pueblos 
se reían y mofaban de ellos. 

11 Sin embargo algunos varones 
de Aser, de Manassés y de Zabu¬ 
lón , abrazando el consejo, vinie¬ 
ron á Jerusalen. 

la Al contrario, en Judá obró la 
mano del Señor, dándoles á todos 
Un mismo corazón para obedecer 
la palabra del Señor, conforme á 
la intimación del Rey y de los 
príncipes. 

i 3 Con esto se cortgregaron ca 
Jerusalen muchos pueblos para ce¬ 
lebrar la fiesta de los Azimos ó 


'Jérusalem: mnlti enim non fecerant, sicut lege pnescriptum est. 8 Perre- 
xeruntque cursores cum epistolis ex regis imperio, et principum ejns, in 
Universum Isráel, et Judam, juxta id quod rex jusserat, prseaicantes; Filii 
Israel, revertimiui ad Domioum Deum Ábraham, et Isaac , et Israel: et re- 
vértétur ad reliquias, quae effugeruiit manum regís Assyriorum. 7 Nolite 
fieri sicut paires vestri et fratres, qui recesserunt á Domino Deo patrum 
subrum, qui tradidit eos in interitum, ut ipsi cernitís. 8 Nolite indurare 
Cervices vestías, sicut paires vestri: tradite manus Domino, et venite ad 
fanctiiarium ejus, quod sanctificavit in aelernum; servite Domino Deo pa- 
trum vestroruin, et averietur á vobis ira furoris ejus. 9 Si enim Vos re- 
versi fueritis ad Dominum, fratres vestri, et filii habebunt misericordiám 
cor^m doiUíúis suis , qui íllos duxerunt captivos, et revertentur in ter- 
ram hanc: pius enim et clemenS est Dominus Deus vester, et non aver» 
tfet faciera snam a vobis, si reversi fueritis ad eum. 10 IgituT cursores 
pergebant velociter de civítate in civitatem, per terram Ephraim et Manasse 
nsque ad 2Sabulon, illis irridentibus et subsannantibus eos. 11 Attamen quí¬ 
dam viri ex Aser, et Manasse, et Zabulón, acquiescentes consiiio, vene- 
runt Jerusalem. 12 In Juda veró facta est manus Domini ut daret eis cor 
urmm*,' ut faCerent juxta prieceplura regis et principum verbum Domini. 13 Con- 
gregatiqüé sunt ¡n Jerusalem populi multi, ut facerent solemnitatem azyino- 
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pascua , ea el ¿léb segunda : 

14 c inmediatamente destruye¬ 
ron loa altares que había en Je- 
rusalen; y todos los ¡larages don¬ 
de se pfrecia incienso á los ído¬ 
los, los arruinaron, y ariojáiohío 
todo en el torrente Cedrón. 

1 5 Y sacrificaron el cordero pas- 
caal el día catorce del mes se¬ 
gundo. También los sacerdotes y 
levitas, que por fia se habían ya pu¬ 
rificado , ofrecieron holocaustos en 
el templo del Señor; 

i6 y ejercieron sus funciones 
conforme á lo espuesto en la Ley 
de Moisés, varón de Dios. Recibían 
los sacerdotes de mano de los levi¬ 
tas la sangre que se debia der¬ 
ramar : 

17 porque como muchísima gen¬ 
te no estaba todavía purificada, 
por eso los levitas degollaron el cor¬ 
dero pascual por aquellos padres 
de familia que ño habían acudido 
a tiempo para parificarse delante 
del Señor. 

18 Y aun gran parte del pue¬ 
blo de Efraim, y de Manassés, y 


XXX. aaS* 

de Isacar, y ^de.Zabulón , qne noi 
estaba purificada, comieron el< Cor¬ 
dero , no según la Escritoiá. Mas 
Ezequías hizo oración f)Or ellos, 
diciendo : El Señor, que es infini¬ 
tamente bueno , se apiadará ' 

19 de todos aquellos que de to<lo< 
dorazon buscan al Señor Dios de 
sus padres; y no les imputará la 
falta de no estar bien purifi¬ 
cados. 

a o Con efecto oyóle benigno el 
Señor, y perdonó al pueblo. 

ai De esta manerá los hijos 
de Israel, que se hallaron en Je- 
rusalón , celebraron con grande 
alegría la solemnidad de los Azi-^ 
mos por espacio de siete dias, can-, 
lando cada día alabanzas al Se¬ 
ñor, y asimismo los levitas y sa¬ 
cerdotes con los instrumentos iini- 
sicof correspondientes á su oficio.'' 

a a Exequias por su parte díó las' 
gracias á lódos los levitas , los cüa-' 
les tenían nkueho conocí Aliento en 
las cosas del Señor, y los alentó: y 
los siete dias que duró la solemni¬ 
dad comieron de las víctimas pací- 


mm, in mChse secundo: 14 et suo'^iites destrúxerunt altaría, que cránf 
iu'Jerusalelu; atque universa, in quibus idufis. adoleba4ur iuceosum , ¿ub- 
vectentes, projeceruut iu torrentem Cedrón, ib Imniolaveruut auiem Phase 
quarta deetma die meiisis secuodi. Sacerdotes quoque atque Levit» tándem 
sanctificati, ohtuleruut holocausla iu domo Doiuiui: 16 steterúntqne in or- 
dine suo, justa dispositionem ei iegein Muysi hominis Dei: Sacerdotes veró 
suscipiebaiit effundenduni sanguinem de. mañibus > Levitarum , 17 eo quod. 
muUa turba sauctificata non eséet ; et ideircó itnmolareut Levitae* Phase ;hís' 
quiinoii oceurseraut sanctrfictiri Domino'.' .18 Magua etiam pars pópuli’dé í 
Ephraivn*, et Manasse^ et Issaohar^, et Zabulónv qse sanctifícata non fuerat, 
comedít Phase, non juxta quod scriptuin est: et oravit pro eis Ezechias, di- 
ceas: Dommufl bonus propitiahitur 19 cuuctis, quí in toto ooide requi- 
ruut Doininum Deuui patruna suorum^ et non imputahit eis quod mhmti saue« 
tificati sunt. 20 Quem exaudívit Domiuus, píacatus est populo. 2l! Fece- 
ruatque filií Israel, .qui inveuti. suut in Jérusalem . soletnnitalem azvniorniu) 
s^tesin diebus in !ltei!itia>4hagBa •laudantes Dowionni per srngúlo9rdieflr:’;Le<^^ 
víáaB queque* et Sacerdotes , fj«riorgaiili ;^qucei«ttO’ofliato' eongi uebaiit. 22 'Et -* 
lodutus est Esediias lad <car<oinikium 'Levitarqiii qur iiahehairt inteiligentiaAi ’ 
bouam super Domino: et coinederuiit septem diebus solemuitatis. iiiimo- 
lantes victimas 2 >acifico£um ; et laudables Douiisum Deum pairum suorms. 
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pusiesen,almacenes en la Casa del i5 Estaban bajo sus órdenes 
Señor : lo cual ejecutado, Edén, y Benjamín , Jesu.c, y Se¬ 

ra, metieron en ellos fielmente, meias, y Amarlas, y Sequenias en 
tanto las priraicias ‘ como los diez- las ciudades sacerdotales para dís- 
inos, y las ofrendas por voto. En- tribuir Belmente las porciones a 
cargóse la superintendencia ó cus- sus hermanos , asi peqúeños como 
todiu de todo esto á Conenias le- grandes; 

vita, y ep segundo lugar á Semei i 6 y (además de los varones 
su hermano; de tres anos arriba' ) á todos a- 

I 3 y después de éste á Jahiel, y «pielios que tenian entrada en el 
á Azarias, y á Píahath, y á Asael, templo del Señor; y en fin para 
y á Jerimolh, y á Jozabad, y á proveer diariamente de lodo lo con- 
Eliel, y á Jesraaquías , y á Ma- duccnte á los diferentes ministerios 
halh, y d Banaías, que fueron los y oficios según sus clases, 
administradores bajo las órdenes Í 7 Igualmente á los sacerdotes 
de Conepias, y de Semei su her- y levitas de veinte años arriba, 
mano^ por mandado del rey Eze> según sus familias, clases, y nii- 
quías , y de Azarias pontífice de la mero. 

Casa de Dios , á .quienes se daba 18 y á toda la multitud , asi de 
cuenta de todo. sus mugeres como de sus hijos de 

— 14 Por otra parte Coré hijo ambos séxos , Se suministraban ficl- 
dc Jerana levita, y ostiario de la mente alimentos de las cosas que 
puerta oriental, estaba encargado habían sido oft'dcidas. 
de los dones que se ofrecían vo- 19 Asimismo, de Jos hijos do Aa- 
luntariainenle al Señor, y de las ron había algunos qUe estaban dis- 
primi<?¡as para uso del Sancta- tribuidos por la ¡campiña , y an?a> 
^apctoruni. bales; do cada.ciudad,optara repartib 

prsRpararent horrea in domo Dominí. Quod cüm fecissent, 12^ intulerunt,. 
lam primitias , quám décimas , et qmscumqiie voveraut , íid^iter. Fuit au- 
tem prsefeclus eorum .Chonenias Levita^ et Sémei fratei* ejusffVs^undns, 
15, post queiUrJabielit'Ct. Alarias, <et Naltath ; et Afiaei, «4? lcwn[io»h!,*Jo- 
^ahacl qiioque, i 4 iel.,,^<et Jesmachías ^ et J^atlmihv ét BAi^aiaéif prappbsi- 
t¡,sub .maiiihus Choiienia^,.er Seiuei fralris imperio Ezechtae regis 

et A^ariae; poutiíicis domus Deí, ad, quos oruruia pertinebáut. 1-4 Core vero 
fiiius Jemna Levltes pt janitor orieatalis portae , prsepositus erát iis qitae apon¬ 
te, o fferebantm: Domino, primitiísque et consecraústin Sancta sanctorua». 
15 Et. sub cur^ ejua; Edén r et Benjamín, Jesue, et Semeiá&, Amarías iqoo- 
que et S^bepias ^ ip tíivkatíhus Sacerdolnimj),^ 'Utifidelitanitlístnbnéreiit fra- 
p^r-tes;, miporibusr alque, majoribus : iC :exicep*irs( nmribús ab an* 
”JAiU;¡hus et Sjupra:^ ounGiis. 4 |ui;i-Qgredi^^Q>^ éelil|dain'Dtíinifii; et 
quid per singulgs dies jcoi^iducehat in tntnisterio y alique obsei^Valinnibus Jux- 
ta divisiones suas, 17• saG^erdotibus per familias, ,et/LcvitÍ 8 > á vigésimo an^ 
no et ^upra, per ordines: et turmas suas: 18 universaeque multitudini, tam 
u^Qi'ibus quam iiberis eorup utriusque sexus^ fideliter'cibH de his qw« sane- 
ti^cata fuerantpr^bebaulur. 11) Sed et ñlmrom Aaron peri agros, et su- 

:■ I! ' '' • . - í , ,i i ' ’ I ; (. . 'i '. i. , ' J ’ , . i t ■' 

Jfuede tradn^irfe .según el hebreo: Y dejándoles la .obH^aCipn de.probar su 
liiuge á los varones de tres años; arriba etc. 
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CAP. xxxir. ■ • 


]ás radones á todos lo$ hijos va¬ 
rones de la estirpe sacerdotal y 
levitica. 

a o Hizo pues Ezequias todas es¬ 
tas cosas que hemos dicho en todo 
el reino de Judó; y obró lo que 
era bueno, recto y justo delante 
del Señor Dios suyo, 

ai en todo aquello que exigia el 
ministerio de la Casa del Señor, 
según la Ley y las eerenionias, de¬ 
seoso de complacer á su Dios con 
todo su corazón: hízolo asi, y to¬ 
do le salid prdspcro'mente. 

Cap. XXXII. E¿ hlasfamo Senna^ 
querib es derrotado por el Angel 
del Señor y y muerto infelizmente 
por sus mismos hijos* Ezequias se 
^rrepierite' de ' su engreimiento. 

Le sucede su hijo el implo Ma^ 
nassés, 

‘ r Después de estas cosas, ‘y de 
tanta fidelidad de Ezequias, sobre¬ 
vino Sentiaquerib Rey de los asi¬ 
rios ; y entrándose por las tierras 
de Judá, puso sitio á las ciudades 
fuertes para apoderarse de ellas. 


a Ló cual visto por Ezequiases 
á saber, que Sennaquerib se acer¬ 
caba , y que todo el ímpetu deia 
guerra se dirigia contra Jerusalen, 

3 celebrado consejo con sus roíag- 
nates, y con los hombres mas va¬ 
lerosos, y conviniendo todos en 
el dictamen de cegar los manan¬ 
tiales de las fuentes, que habla 
fuera de la ciudad, 

4 reunid grandísimo niiméro de 
gente, y cegaron todas las fuCntes 
y el arroyo Cedrón que corría por 
medio del territorio, diciendo: Con 
eso si vienen los Reyes de los asi¬ 
rios no hallarán abundancia de 
agua. 

5 Al mismo tiempo reparó con 
gran diligencia todas las partes del 
muro que estaban ya arruinadas^ 
y fabried torres encima, y otro 
muro esterior; y restaurd la for^ 
taleza de Mello en la ciUdiad* de 
David , ó monte Siem , c biied^ ppod 
visión de todo gdnero de anitaS y 
escudos': 

6 nombid también generales de 
las tropas, y convocdlos á lodos 
cu la plaza de la puerta de la ciu- 


burbana urbinm slnguloruni, disposaf terant vTÍri , qui portes distrifaíuepeBit 
universo sexid lUasiculifio'el Sacerdotibos et Levitis, 20 becit ergo Ezecbias 
universa quae diximus in omni Judo: operatusque est bonuni et rectum et 
verum coram Domino Deo suo, 21 in universa cultura tninisteríi domits 
Domini, juxta legem et coeremonias, volens requirere Deüm suum in toto 
corde suo: fecitque et prosperatus est. < i 

‘ CAPvrr J XXXH. 1 Post;qu3e et bnjds^emodi venitatem ,'^^eijh Sennacberifo 
rex Assyriorumi, et ¿ngressns Judamf, (ébsedit'civitates muititas , volens 
capere. 2 fQüod cmn vidit Bzecbias, -^enisse scilioet Sednaoherib ^Í€t*tptunk 
beili impeium verii contra Jerusalem-v 3 inito cüm prinfcipibüa cemsilío, vU 
lisqiie fortissimis, ut obtu'rarent capita foñtiutn , qui erafit extra urbetn : et 
hoc omninm decernente sententia, 4 congregavit plurimaiu muliiuidinein , et 
obturaverunt cünotoS'fontes, et rivuna qui fluebat «in*«radio terr» , dicenteis: 
Ne veniat -rex Assyrioruni , et inveníat áquarutn abondantia?**. dpiEdlfioa't'it 
quoque agen» industrié, omneia «witum , qui) iíuerat idis^iputus V- «t tepcthwtp 
turres destiper'p et forinseews aherum* muruitr ? iosraurivlíque Mello csviiaw 
te David , et fecit universi geuerisJ'orbiqturaw'et' clypeosí: ¡fii cowstituitquc 


* Ofensivas y defemivas. 
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LIBRO SEGUNDO DE 
dad ; y hablóles al alma, dicien¬ 
do : 

7 Porláofl con valor, y cobrad 
bríos: no temáis, ni hayais miedo 
del' Uey de Jos asirios, ni de todo 
el gentío que viene con ¿I; por¬ 
que muchos mas están por nuestra 
parle que por la suya*. 

8 Pues él tiene consigo un bra¬ 
zo de carne; pero con nosotros está 
el Señor Dios nuestro , el cual es 
nuestro defensor, y pelea por no¬ 
sotros. Al oir el pueblo estas pa¬ 
labras de Ezequias Rey de Judá con¬ 
cibió gran aliento. 

9 Pasadas estas cosas, Sennaque- 
rib Rey de los asirlos (estando con 
todo su ejército sitiando á Laquis), 
envió sus mensageros á Jerusalén 
á decir á Ezequias Rey de Judá , y 
á todo el pueblo que se hallaba- en 
la ciudad: 

I o Esto dice Sennaquerib Rey de 
los asirios : ¿ En quién ponéis vues¬ 
tra conñanza para manteneros asi 
cercados en Jerusalén? 

1.1 ¿Acaso os tiene engañados 


LOS PARALIPOMENOS 
Ezequias para dejaros mdrir de 
hambre y de sed, con aseguraros 
que el Señor vuestro Dios os li¬ 
brará de las manos del Rey de los 
asirios ? 

I a Pues qué ¿ n0' es ese Ezequias 
el que destruyó sus adoratoríos en 
las alturas, y sus altares; é in¬ 
timó á los habitantes de Judá y 
de Jerusalén,, diciendo-: Delante de 
un solo altar habéis de adorar, y 
en él solo quemar el incienso ? 

¿Ignoráis por ventura loque 
yo y mis padres hemos hecho, con 
todos los pueblos de la tierra ? 
¿Acaso los dioses de las naciones 
y de todos ios paises han tenido 
poder para librar de mía manos á 
sus regiones ? 

. 1 4 ¿ Cuál es el dios entre todos 
los dioses de las naciones, cster- 
minadas por mis padres $ que haya 
podido salvar á su pueblo de mis 
manos, para que creáis que pueda 
también libraros vuestro Dios ? 

1 5 No os dejeis pues engañar de 
Ezequias , ni seducir con vanas per*- 


principes bellatorum in exercitu: et convocavit universos ió platea porta? 
civitalis, ac locutus est ad cor eorum, dicens: 7 Viriliter agite, et coiifor- 
tatniui: nolite timere , nec ]>aveat¡s regem Assyriorum, etuniyersam muUi- 
tudinem, qua? est ciim eo: multo eiiim plures nobiscuin sunt, quám cuna iUo. 
8 Cum illo enim- est brachium carneuin : nobiscuin Dominus Deus noster, 
qui auxiiiator est noster, pugnatque pro nobis. Confortatusque est populus 
liujuscemódi verbis Ezeclii» regis Juda. 8 Quae postquam gesU sunt-, misit 
Seniiacherib rex Assyriorum serves suos iii Jerusaleni (ipse enim- cum uni’» 
verso exercitu obsidebat Lachis) ad Ezeehiani: regem Juda , el ad omneui 
populum qui erat in urbe, dicens ; 10 Haec dicit Seiinacberib rex Assyriorum: 
in qno babentes íid'uciam sedetis obsessí in JernSalem? 11 Num Ezechias 
decípit vos, ut ’Iradat morti in fame et sitl, afíirmans quód Doroinus Deus 
vester liberet vos de manu regís Assyriorum? 12 Nun.quid non íste est Eze- 
cliias , qui destruxit excelsa iilius, et altaría, et pracepit Juda et Jerusalem, 
.dicens: Coram altari uno adorabitis, et in ipso coinburetis ¡ncensuip? 13 An 
igrtoratisí qüae. egó fecerim* et paires roei, cunctis terrarum populis ? Nud« 
xjnid-.praevalnerunt dii gentium , oroniumque terrarum, liberare regionem 
•auám'dé tiiailtí mea? 14 Quis‘est de uníversis diis genüum quas vaslaverunl 
paires mei, qui.pótuerit eruere populum suum de manu ioea| ut possitetiaia 

* IV. 18^17- 
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i CAP. XXItlT. 2Í2g 

suasianefty y no áeU cpéc)ito; .otiias náciones de la tierra, que 9on 
porque ai ninguao de los dioses obtia de las manos del hombre, 
de las naciones^; ni de las.otros * áió Pero el rey Exequias, y el ix 
reinos, pudo librar á su pueblo profeta jLaarios hijo de Amos, hi- 
de mis manos, ni de las manos de cieron oración contra este blasfe- 
mis padres, i es .eonsiguiente que mador , y alzaron sus clamores 
tompóeo \aes,tro Dio» podrii.libe]> haita el cielo: 
taro» de eaer.cn las itaias; . ai y eo'vió el Señor un ángel, 

iGi Otras muchas cosas hablaron ^ue mató á todos los hombres ra^ 
tambien los mensajeros de Senna- lieotes y belicosos, y ó los coman- 
querib contra el §eñor.Dios, y con- dantes del ejército del Rey de los 
tra Exequias sú sieüvo., asirios; el cual se yolvtó á su tierra 

>7 Escribió igualmente unaS cartas vCubmHode ignominia» Y habiendo 
Uenas de blasfémia contra el: Señor entrado en el templo de su dios. 

Dios de>Israel, diciendo contra él: Je atravf^saron con la espada sus 
Asi como los dioses de las demas propios hijos, 
naciones no pudieron librar á sus a a De esta suerte salvó el Señor 

pueblos de c¿ier en mis imanos, á Ezequias, y á los habitantes de 
tampqco podrá el DiUs de Ezequias Jerusaláip, de las manos de Senna- 
salvar á su pueblofdel poder; rain. ^einbRcy -de los asirios, y de la» 
i8 Sobre todo á grandes voces manos délos enemigos y y 

gritaba en lengua hebréa contra el dióles paz por to^as partes.* 

.pueblo que estaba sobre los mu- 2<3 Y muchos. ofrecían tambim 
oroi de Jesrüsaléo^ á:Rn de ajtérrarle víctimas para los sacríñeios dtl> S4y 
(yiiai>odel*apse de lia. ciudad. ñor en. JetusaJén^ 

k9 Y «hablaba del Dios ^de Jeru- Exequias. RCy de Jndá; bl .cualrd^ 
salen,, conko de los drose» de las allí en adelante gozó de gran txm- 

Deus vester eruere vos de hac roanu? {b Non tos ergo decipíat Ezecliías, 
jfiec Tana^persoasione^deludat;,.ñeque, credatis.ei. ;>Sd nnífn jnullns-potiiit deuj^ 
capotaFum jgenpnm .atque régnornm Uhefai'é populum suutn de manu iitea,. 
et de íinaun patftUOji nieoruni., ponseqnenter nec Deus yester poljent. er.ucre 
vQs de monu inaa.J 6 ¡Sed, ;et.alia inulta iocuti sunt aervl ejus ^njtra Ooini; 

.num Deum ,tCt coptra EzechiMO^, ser^^am ejus. 17 Epístolas, quoqüe scrip^í^ 
plenas hlaspheaaiaB in, Dunainum Deum Israel; ct locutus est adyersus eum: 

Siept díi geutium ceterarum non potuerunt liberare populuxn suum d^ pianu 
mea, Sjip^ jet peus Ezechíao eruere non poterit populuin suum de manii ista. 

18 lusuper et clamore magno, bogua ludaica, .contra populucn qu^.^edehat 
in iDuris Jerusalem,. persouabat ,.ut terreret e^ oaperet cívitaipQ. Í9 Lo^- 
en tu squee^-«piltra Denmr Jerusalem, sicut advefsuta«(ieos,populornn). ter- 
rae, opera manuiim hominum* 20 Oraverunt igitur ,,É 2 echias re^.,. el Isaías 
filíus Amos prophetes, adversum hanc blaspheniiam , ac vopíferatí sunt usr 
que in coeluin. 2 i Et misit Dominus angeium , qui percussit omneni yirum 
robustam, et bellatorem , et priucipem exercítus regís Assyriorum: rever- 
susque est cuín ignpminia in terram suam. Cuinque ingrpssus esset domuiu 
Dei sui, íilíí qui egressi fuerantde útero ejus, ínteríecerunt eum gladio.^22 Sal- 
yayitque Dominus Ezechiam et babitatores Jerusalem de manu Sennacheríb 
regis Assyriorum, et de manu omnium, et praestitit eis quietem per circuí- 
tum. 23 Multi eiiom deferebont hostias et sacrificia Domino in Jerusalem^, 
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aSo LIBRO SEGUNDO-DE LOS PARALIPOMENOS 

ísiderapion enil’e las nxicion^í^lodtis^. .'*9 y >edífi<?ó pava sí eintáiáe% ’ó 
-—a 4 Po*' áquel tiempo cayó Eze- püblaciories: porque tetiia innume- 
quias enfermo de muerte, é hizo rabies rebaños de ovejas y ^ana- 
oración al Señor; el cual le oyó, <k)s mayores; |)or haberle dado el 
y dióle una señal de ello. Señor bienes inmensos.* 

-2 5 Pero Ezequias i>o corres- ' 3 o Este es aquel £zequias,que 
pondió á los beneficios recibidos, tapó d maDantial ó ait|i t d)» 

jorque su corazón se 'euvatieció : las aguas de Gibóit, y las encaminó 
qwjTr lo cual la ira del Señor se en*- por un conducto subterrinéo hacia 
cendió contra él, y contra Juda, el Poniente de la ciudad de Dávid. 
y) contra Jeiusalén. En todas' süs empresas s»lió' feliz- 

í> 26 ‘ Mas después se humilló orre- mente, á medida de su ideseh. - 
j>ent¿áó' de haberse e^soberbeddo 81 Verdad es i^sulHisrde 

en su'coi^azoh., tffnfeo él como los haberle sido* ^viadbe^ por emba- 
habitántes de Jerusalén ; |>or cuya jadores magnates de'Babilonia pa- 
razon no descargó sobre ellos la ra que se informaran del prodigio, 
ira del Señor, mientras vivió Ezc- <{\xe^pór ocasión suya había acaeci- 
quias. > do en la tierra'’^ el SoñoédedejÓ'de 

- 27 Gomo quiera Ezequias fné au*f|>ano;^Ó ñn de probable ^ y ha- 
tnuy rico y ’esclarecido, y cér* patente'tódo cuanto tenia en 

grandes tesoros de plata y oro, y ^u corazoti. 

piedras preciosas^, y aromas, y to- 82 Por lo que toca á las otras 
do género de armas, y de alhajas, acciones de Ezequias, y sus obran 
de gran valor, de misericordia v se Ivallan esbritM 

í 526 Eormó animismo aliiiaocnesdc en la Vision del? profeta^ Isains;hijo 
gi'abos, de vino, y déíaeéite, y de ^Áiriós , '^^y eh fde^ los 

«^tablos para < toda especio de jhr- ileye» de Judé y de Israel*^ 
raentos , y apriscos j>ara ganados; 83 Al fin Ezequias fué á desean- 

fet tnunéraíEz.echi^'regí Juda : (joi e^caltatrtsest post hsetí t?¿raW cViíedaT geái. 
tihíis. 24 In diebtí's illis 'aégrotaVit Ezecliiai'tisqüe ad nioHéra ; t!t*bi!*avir‘0cr- 
íniñitm V exáüdivitque eufni , et dedh Ci 'Signuinl '2í^ Séd /riOii’jtfxtfefi'benefrclit, 
quae acéeperat, retribúii, guia eleváttiiirest'cdr-^‘üs: et 'faeta'*est etWitrá eürti 
ir^ ‘, ét coñtra Judam et Jerusaletn.' 2fi HumHiátüáque ’ést^ poSteáeÓ qbód 
exaitatúiti faísset cor ejus, tam ipse , quáiii habítatoreS JertiSaltím: ét’ideír- 
bó non Venit siq^er eos ira Domini in diebus Ezechi». 27 ‘Fttit autem Eze- 
chías dryés, et inclytus validé, et thesaurós sibi plurimos cohgregávit^ argens 
ti et aúri ét • la’pidis prétioñ ,• aroniatum , et armorüni^ uriiiterái gCilériS^, ét 
vasóvun^ '|úa¿fii prétiL 28 ' Apothecas‘quoqlie fiiirtieñifiV virfi i et oléi j et'piv¿- 
s/?pia‘ómñiuin juínébtofuni ’/caulasque pécoruiú,^ 29‘et ®urbés ^ sedificavít'éibl: 
habéí>at'quíf<iSé^eges éviüm et árméntorurrt innumérabíles ', éó quód dedisset 
él tíéminiis substantiani multam nimis. 30 Ipse est Ezechias, qui Obturavk 
superiorem foutera aquaruni Gihon, et avertit eassubter ad Occiaefaténi Urbís 
David : iñ ómnibus operibus suis fecit prospere quae voluit. 31 Attamen iU 
legaVione principura'Babyloiñs, qui missi faerant ad eum , nt inteirógarent 
de' potrenío , quod acciderat'supér terrani, ’deréliquit éum Deus ; ut teUta^ 
, et nota fierertt omnta quse erant in éordé ejus. 32 Reliqua áuieih sér- 

^ XX.'K‘8.^ sombra M rtlox. 
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sai* eon sus padiíes ,. y le sepulta¬ 
ron en uní Iikgar'elevado sobre los 
sepulcros de los bijós dé David 
predecesores ; y celebró sus exe¬ 
quias todo el reino de Judá, con 
todos los teoradoires de JerusaJén: 
y sucedióle en el reino su hijo 
Manassés. 

Ca^. XXXIII. ‘Manassés , después 
de sus impiedades, se convierte á 
Dios en su cautiverio de Babilo- 
nia 3 y es restituido á su reino. 
Sucédelc su impío hijo Amon; y 
á éste, asesinado luego por los su¬ 
yos , el piadoso Sosias su hijo. 

I Doce años tenia Manassés cuan>> 
do entró a reinar, y reinó cincuen¬ 
ta y cinco en Jerusdlén^ i . 

a Pero ,obró el mal en Ja prc- 
senqia del Señor, inúlando las abor 
minaciones de las gentes estermi- 
nadas por el Señor al arribo de 
los bijos; de Israel;-, / 

3 ; y réslabJíCtíió .otra vez los ado- 
ratqrips ¿ps lugares altos, de¬ 
molidos por su padre Ezequiaf;; 


y erigió altares á los B&alés o idó- 
tos 3 y plantó arboledas, en ho¬ 
nor suyo ^ y adoró á toda la mi¬ 
licia del cielo, y rindióle culto. 

4 Fabricó también altares en la 
Casa del Señor, de la. cual tenia 
el Señor dicho : En Jerusaleii se 
invocará mi Nombre elemamenle. 

5 Y estos altares los erigió á lo* 
do el ejército' del cielo en los dos 
átrios del Templo del Señor. 

6 É hizo pasar por el fuego á su# 
hijos en el valle de Benennom"*, 
Observaba los sueños , consultaba 
agüeros ^ valíase de artes mágicas, 
y tenia consigo hechiceros y en¬ 
cantadores , y cometió muchos pe¬ 
cados delante del Señor, provo¬ 
cándole á ira. 

7- CéJocó asimismo' un ídolo de 
fundición en la Casa del Señor?, 
de la cual habló Dios á David y á 
Salomen su hijo, diciendo: En esta 
Gasa y éií Jcrusalen; elegida por mí 
de entre todas hts tribus de Israel,, 
establiíceré mi'Nombre éteniaípcntp,.j^ 

8, Y haré que Israel no qíue\ia 


monuRi Ezechf« , et misericoróiarutñ scrípta snnt ínf visione Tsaiie Jilii 

Amos''pilophét39, el iii Libro reguiU Juda et Israel. 33 Dormivitque Ezechiac 
cun^ putrihus suis, et sepeliei'unt* enm süper sepulchra fihoriim'David: eO 
oelebraítit «jus eke*^|inasr üniverstís ^fuda, et omnes habitatores Jei usalem :f 
r^naVrtqne Maiiwssíes íiliüs ejus pro éo. ^ f - 'c I T 

Cafüt XXXíII» ' t Diiodecim aiinoTuró’ erat Manase cum' regó are Coc^r 
pisset, et quinquáginla qpibque annis regnávít in Jerusalem. 2 Fccit' abteni' 
malum coram Domino, juxtá abominaliones gentium, quas subvertit Üomi- 
nufii-coram -fítiis lsrael 3 et coAversus instauravit excelsa , qu® deinolituB 
foerat Ezcchlas pater ejas: conslrcixitque aras Baalim, et fecit liicos , et ado- 
r»vit oranem militiam* poeli et colüit' eamí 4 TEdiíiccVvit quoqtie altaría iu 
doTKuy ]¡>omini ,i’de' c|iía díjtcrát dMuinUs: lú Jerusatem’ erit iiomt^n lueam 
in:'iéterDum. ó ^íádiliGavít auteiú ca-cuncfb eXercit-ui eoelí, ib duohus atriis 
dbmus Domini. 6 Tiansireque fécit ñlios suoS ^erJgnem iri Valle Beneiinom: 
observaba! sopania , Sectabatür anguriá, inalelíéis ariibus inserviebat, habe- 
bal seenm magos et inearitatoreS ; multaqüe mala operatus est coram Donii-- 
HÍ>, ut Jrrttaret -enñi. 7'Scutptile quoqUe et'conflatile sigoiim posuit in domo 
Dei, de qua ioeutus DeUs‘ad DaViu bt ,ad SalomOnem ñlium ejus, dicens: 

. * O rku'ahedtnnbre de los -ástrós, * En honor dcl Ídolo Móloc, KéaíeMolpe*:' 

^■lN.Regi%Xl,o,7. ^ 
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XIBRO SEGUNDO DE 
el pie de la tierra que yo di á 
sus padres: con tal empiero que 
procure cumplir lo que le ten¬ 
go mandado, toda la Ley, y ce¬ 
remonias, y ordenanzas publica¬ 
das ó promulgadas por medio de 
Moisés. 

9 Manassés, pues, sedujo^á Ju- 
dá y á los habitantes de Jerusa- 
len, para que hicieran mayores 
males, que todas las gentes que 
habia el Señor csterminado de la 
presencia de los hijos de Israel. 

I o Y amonestóle el Señor asi á 
él como á su pueblo; mas no qui¬ 
sieron escucharle: 

II por eso hizo que viniesen so¬ 
bre ellos los generales del ejér¬ 
cito del Rey de los asirios: los 
cuales hicieron prisionero á Ma- 
nasses, y alado cón cadenas y 
grillos le llevaron á Babilonia. 

la Donde viéndose en la opre¬ 
sión , oró al Señor su Dios, y 
concibió un vivísimo arrepentimien* 
to delante del Dios de sus padres, 

i3 y" le rogó y suplicó inténsa¬ 


los PARALIPOMENOS 
mente, y el Señor oyó su oracioti 
y le restituyó á Jernsalen en su rei¬ 
no; y acabó de conocer Manassés 
que el Señor es el solo Dios. 

14 Después de esto ediñeó el mu¬ 
ro esterior de la Ciudad de David 
al Occidente de Gihon en el valle, 
desde la entrada de la jmerta del 
Pescado al rededor hasta Ofel, y 
alzóle muy alto : y puso coman¬ 
dantes del ejército en todas las 
ciudades fuertes de Judá: 

15 y quitó del Teni¿>lo deí Se 
ñor los dioses estrangeros, y el Si¬ 
mulacro , como también ios alta¬ 
res que habia erigido en el mon¬ 
te {Sto/t) de la Casa del Señor, y 
en Jerusalen, y lo hizo arrojar to¬ 
do fuera de la ciudad. 

i6; Y restableció ebál^ar^ dcl Se¬ 
ñor, é inmoló sobre ób víctimas, 
y hostias paciñeas y de ^acción dé 
g^racias; y mandó á Judá que sir¬ 
viese al Señor Dior de Israel. ' 
•ij^Sm embargo el páeblo éfre- 
cia^acriñeios al Señor su Dio's ea> 
los lugares altos. ^ ' 


la domo hac et ín Jerusalem , quam elegi* de cunctis tribubué Israel, po- 
nam nomen meum in sempiternum. 8 Et moveri non faéiam pedem Israel de 
térra , quam tradídi patribus eoruip •’ ija damtaxat si custqdieriut facerpqu» 
prscépi. eis , ^ cuactauique legem et co&reinonias, atque judicia Tper t maoam 
Moysi. 9 Igitar Manassés seduxit Judam ,, et habitatores Jeiusalem y Ut/ia^ 
real malum ^uper omnes gentes^ quas subverterat Domiaus á facie fíliorum 
Israel. 10 Locutusque est Ooniínus ad eum, et ad populum ílliiis; et atteh- 
dere noluerunt. 11 Idcirco superiaduxit eis principes, exereltus regis Assy-, 
lúoruni; ceperuntque Manassen , el viiictum caten is a tque oompedibns duxe- 
Funt in BabylOnem. 12 Qui postquam coangustatus estqravít Dominum 
Deum suutn: et egit pcBnil,entiftra. valdc coram Peo paoruiro snoiaiai;i 13 De- 
pcecatusque est eunif, et obsíecr^vit intenté;; et esandivit oraiionem ejnsr, re- 
duxitque eutn Jerüsalem in regnum suum , et epgniqyit MaUasses iquod Do- 
minus ipse esset Deas. 14 Pqst haec aediticavit muru-m extra civitatem. David, 
ad Occidentem Gihon in convalle,, ab introbii portae pisciuin per circuitum 
usque ad Ophel, et exaltavit illum vehementer: eonstituitque,principes excr- 
eitus: in cuDCÚs civitalibus. Ju^a, munitis^ ló^t abstu)it4eas alíenos,«et,si- 
mulacrum de domo Dqmiui: «oías quoqoief, qnas; feoerat in monte do mus Dd«» 
mini, et in Jerüsalem, et projecít omnia ex.tra urbem. 16 Porró instauravit 
altare Potnini, ret im/uolaviv super illpd? vicúmaspacifica, fet laédem: 
^pr®cepitque Jud® ut seryiret Domino Deo Israel. 17 Atramen adUuc .popu- 
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CAP. XXXUh 


xS -Los demas^heoliot deBíanassés, 
y la suplica que 'hizo á su Dios, 
como también las palabras de los 
Profetas, que le hablaban en nom¬ 
bre del Señor Dios de Israel, se 
contienen en ios diarios de los Re¬ 
yes de Israel. 

19 AsimisnM> su oracioin, y co¬ 
mo fué oidoj, .y todos sus peca¬ 
dos , y aposlasía: los lugares al- 
tos^que fundó^, los bosqnes ó ar¬ 
boledas profanas que plantó, y las 
estatuas que levantó antes de ha¬ 
cer penitencia , se describen en* los 
libros de* Ifozoiv « : >! 

no Pasó en fin Manassés ó des¬ 
cansar con sus f)adres j taé se¬ 
pultado en su casa* ; sucediéndole 
en el reino su hijo Aiuon. ' 
ai Veinte y dos años tenia Amon 
cuando «omonzd á reinar, y dos 
años reinó en Jemsalén. 

22 £ hizo lo malo en la presen¬ 
cia del Señor como lo habia he¬ 
cho Manassés su padre; y sacrifi¬ 
có., .y dió culto d todos los ído¬ 
los que había >fabricado Manassés. 
nV Y no se humilló en la pre* 


a33 

senda del Señor, como lo hizo 
l\fa«assés su padre, antes bien co¬ 
metió delitos mucho majares. 

24 -Pero conjurados contra él 
sus criados, le quitaron la vida 
en su casa. 

2 5 Entonces todo el resto del 
poebio, .ajusticiados aquellos que 
hablan muerto á Amon, procla¬ 
mó por Rey en su lugar á Xosias 
su bijp. 

CAP. * XXX.rV. /oslas estirpador de 
la idolatría y restaurador, del ^Tem¬ 
plo , halla el Código ó libro de 
la Ley; y aterrado ^ conisoca el 
pueblo , y renueva la alianza 
.con Dios, 

1 Ocho anos tenia Josías cuah- 
doj entró á reinar; y reinó treinta 
y un años eii Jerusalen. 

2 É hizo lo que era recto en los 
ojos del Señor , y siguió los pa¬ 
sos de su padre David, sin tor¬ 
cer ni á la derecha mi d la iz¬ 
quierda. 

3 Al octavo año de su reinado,. 


lus imioolabat in excelsis Domino Deo suo. 18 Reliqna autem gestoraro 
Mauasse: et obsecratio^ejus ad Deam suum: .-verba quoque videutium , qui 
loquebaatHf ad enm iii noimiie Domini Dei>:lsrael, contiiieotur in sermoni- 
bus regum Israel. 19 Oratio quoque ejus et exauditio, et cuneta peccaU , at- 
quC'Contemptus, l^Ca 'etuim iu quibus cdificavit excelsa, et fecit lucos et 
«tatúas, aiitequain ageret peenitentiam, scripta sunt iu'sermonibus dlozai. 
20 Dormivit ergo Manassés -eum patribus suis, et sepelierunt eum in domo 
sua : regnnvirque pro eo filius'ejus Amon. 21 Viginti duorum aunorum erat 
Amon cuín reguare coepisset, et duobus anisis regnavit ¡o Jerusalem. 22 Fe- 
citque maiutn iu coospectu Ootnioi, sicut fecerat Manassés pater ejus; et 
Cuuctis idolis, quffi Manassés fuerat • fahricatus , imiuolavit atque servivit. 
23i £tnou est rcNeritus faciera Doinioi, sicut reveritus est A^aiiasses pater ejus; 
et multó majora>cleliqiiit. 24 Cumque cuiijurassent adversas eum serví $ui,in- 
tenfeceruot eum to doiuo sua. 2 ó Forró reliqua populi niuUitudo, casis iis 
qui Ansou percusseraiit. constituit regem losiam ulimu ejus pro eo. 

Capot XXXIV. l.Octo annoruin erat /osias cuín reguare ccepisset, et 
trigiuta et uno adno reguavit in Jerusalem. 2 Fecitque quod erat rectum in 
coospectu Domini, et arabulavit iu viis David patris $u¡: non declixiayit ne- 


• réase Logares altos. ■ IV. Iteg. XXL r. 18 . 
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hiendo todavía jovencito ^ coiüenzó 
á buscar al Dios de su padre Da¬ 
vid ; y al año duodécimo de rei¬ 
nar , limpió el país de Judá y de 
Jerusalen de los lagares altos y bos¬ 
ques profanos , y de los ídolos y 
simulacros. 

É hizo desunir en presencia 
suya los, altares de Baal, y hacer 
pedazos los ídolos colocados en¬ 
cima; quitó también sus bosques^ y 
desmenuzó las estatuas, cuyos peda- 
zos^esparció sobre los sepulcros de 
los que solian ofrecerles sacriá- 
cios. 

ñ Los huesos de los sacerdotes 
de los Ídolos los quemó sobre los 
altares de \o% mistnos ídolos; y pu¬ 
rificó á Judá y á Jerusalen. 

6 Igualmente destruyó todas es- 
cosas abominables en l^^s ciu^ 
dades de las tribus de Manassés, 
y Efraim, y Simeón hasta Nef¬ 
talí. 

7 Destruidos loS' altares y los 
bosques > y hechas pedazos los ído¬ 
los, y demolidos todos Jos tem¬ 
plos por todo el pais de Israel, 


pegresó á Jerusalen. 

8 Con lo que el año diez y odiio 
de su reinado:, purificado ya el 
pais y el Templo del Señor, eni 
YÍó á Safan hijo de Ezélias, y á 
Maasias principe ó magnate de la 
ciudad, y al canciller Johu hqo de 
Joacaz, para qne cuidas^ de la 
restauración delt templó del Señor 
Dios suyo; 

9 los cuales vinieron á Helcias 
Sumo Sacerdote, y recibiendo dU 
él er dinero depositado en la Ca¬ 
sa del Señor, y que< los levitas y 
porteros habían ceeo^ldo de las 
tribus de Manassés , y* Efraim, y 
de todo el resto de Israel, como 
también de todo Judá , y de Ben¬ 
jamín, y de loi| moradores de Je^ 
rusalen; 

10 le. entregaron en manos de 
los sobrestantes de los que tra¬ 
bajaban on la Casa del Señor pa¬ 
ra la restauración del Templo, y 
reparación dé todas sus quiebras. 

11 Estos le dieron á los artífi¬ 
ces y albañiles para comprar pie 4 
drasde cantería., y madera para las 


qne ad dexteram , ñeque ad sinístram. 3 Octavo autem anno regni sui, cura 
adhuc e.sset puer. coepit queerere Dentn patrís sui David: et duodécimo anno 

Í ) 08 tquam regnare casperat, muodavit Judam et Jerusaiem ab excelsis , et 
neis . simulacrisque et sculptilibus; 4 Destruxeruntque coram eo hras Baalim! 
et símnlacra. qiiae superposita fuerant, demoliti sunt : Igcos etiam, et scul- 
ptilia siiccidít arque comminuít; et super tumulos eoruin qui eis immolare 
consueverant, fragmenta dispersit. ó Ossa prstereá sacerdotum coinbussit in 
altaribus idoloriim , mundavítque Judam et Jerusaiem. 6 Sed et iii urbibus 
Manasse, et Ephraim , et Simeón usque Nephthali cuneta subvertit. 7 Cum- 
que altaria dissipasset, et lucos , et sculptilia contrivisset iii frusta, cuneta* 
que delubra deraolítus essel de universa térra Israel, reversus est in Jeru- 
salem. 8 Igitur anuo octavo décimo regni sui, mundata jam térra, et templo 
Doraini, misil Saphan filium Eseliae, et Maasiam principem civitatis, et loba 
filinro Joachaz á commentariis, nt instaurarent domuin Doroioi Dei sai. 
9 Qui venerunt ad Helciaro Sacerdotem magnum : acceptamque ab eo pecu- 
niatn, quae illata fuerat in domnm Domini, et qnam con^regaveraiit Levit0 
et janitores, de Manasse, et Epbraim, el universis rcliquiis Israel, ab om- 
ni quoque Jiida, et Benjamín, et habitatoribus Jerusaiem, 10 tradiderunt 
in manibus eoriira qui praeerant operaríis in domo Domini, iit instaurarent 
teiuplum, et infirma quaeque sarcirent. 11 At illi dederunt cara artificibus. 
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trabazones de la obra ^ y para el 
tabiage de los edificios destruidos 
por los Reyes de Judá. 

1 2 Ejecutábanlo estos tódo fiel- 
.mente. Los sobrestantes de los obre¬ 
ros eraii Jahath y< Abdias de los 
descendientes' de Merari ^ Zoearias 
y Mosollaní de la estirpé de Caath; 
los cuales daban priesa á la obra: 
todos levitas diestros en tañer ins-» 
trunientas. 

1 3 ' Sóbrenlos que áearreabad lo 
necesanrio para diferente^ ^u^s, in¬ 
vigilaban los escribas, y ios porte- 
Tos mayores de entre los levitas. 
— i4 Al tiempo de sacar él dine¬ 
ro" depositado en el Templo del 
ñor,' encontró el pontífice Héleias 
el Libro de la Ley del Señor 
.^rita por manó de Moisés. 

2 5 Y dijo á SafatR secretário: BTe 
hallado en la casa del Señor el Li¬ 
bro de la Ley; y entregóselo. 

16 Llevó este el libro al; Rey; 
y dándole cuenta ,* dijo: Todo lo 
que has encargado al Cuidado de 
tus siervos,, se va concluyendo. 


f:i7 La plata encontrada en la Ca¬ 
sa del Señor, se ha fundido, y se 
ha entregado á los sobrestantes de 
los artífices y obreros de diferen¬ 
tes labores. 

18 Ademas dp esto me ha entre¬ 
gado. Helcias Sumo sacerdote^ este 
libro. Y habiéndole él leido en pre¬ 
sencia del Rey, 

19 y bido éste las palabras de la 
Ley % rasgó sus vestiduras; 

do y dió órden á Helcias , y á 
Abioan hijo de Safan*, y á á-bdon 
hijo de Mica, y á Safan secretario, 
y á Asaas^riado ó ministró del 
Rey, diciendo: 

21 Id, y orad; ó consultad al Se¬ 
ñor por mí y'»por las reliquias de 
Israel y de Judá, acerca de toe 
das las palabras de este libro que 
se ha encontrado: porque grande 
es el furor ó azote del Señor que 
está para descargar sobre nosotros; 
por cuanto no han guardado nues¬ 
tros padres ^las palabras del Señor, 
ni cumplido todo cuanto está es¬ 
crito en este libro. 


et camientíifri¡S',í ut emerent lapides de lapicidiois, et ligna. ad-comnus.suras 
aedificíi, ét ad cbutigoationeui donaorum , quas destruxerant reges Juda^ 
IS^Qui fidélitet ribioia* faciebatit Frant autenrprfsptísfti operantiam, Jahath 
et' Abdias de fiíñs M’ei ari', Zacharias et Mosollam de filiis Gaath , qui urgebant 
ópüs: omuesLevif» soientes organis canere. 15 Super eos veró» qui ad diver¬ 
sos Usu.s onera porrábanf, eraot scribie, el magistri deLevitisjauitores. 14 Cu na¬ 
que efferrent pecbniam , qu® illata fuerat ¡11 templum Domini, reperit Heioias 
sacerdos Librum legis Doiuini peí luamnii’Movsi, l^etait ad’Saphan scriham; 
Libruin legis iíjvéni tn domo Ootiiitii: Et tradidit ei. 16 Atille intulit volumen 
■ád regeirt, et nnntiayir ei’dícens .^Omiiha qu® dedisti iñ maiiu stírvorum^tüoimró, 
/eccé cofiiplentur. 17 Argentuiti’, qnod reperlom e$t io domo Oomini doufia- 
verunt: datUmque est pr®fectis artificutú 4 et div'ersa opera fabrifcattliüm. 
18 Prmtereá tradi li»^ niilii Helcias sacerdos hunc libi*ain. Queui cu'm rfege pre¬ 
sente recitasset, 19 audissefque ille verba legis, scidlt vestimenta sua : ¿0 et 
pr«cepit Helci®, et Ab'cam filio Saphan, et Abdon filio Micha, Saphan 
quoque scrib® , et Asa* servo regís, clicens: 21 Ite, et orate Dominuth 
pro me, et pr*) reliquils Israel'fet'Juda, sóper bniVérsh sermonibus Libri iá- 
tiüs , qui repértiis e.st: iTÍagutís enini furóif-Dómini stllíaVit sUpéi^ iids*,' €0 
quód non custodierint' paYreS'verbit Obbiiiií, iit íheerent ontnia qh® 

* XXVIII. 
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Tné pbes Helcias, juntb f;<in 
los enviádós del Rey, á encontrar 
á Oída profetisa , muger d^ Se> 
llom, hi}d de Thecuath , hijo de 
Hasra guarda-ropa ; la cual mo¬ 
raba en Üerasalen , en la Séguéda 
ciudady y le refirieron las pala¬ 
das que arriba mencionamos. 

2 3 Ella les respondió: Esto dice 
el Señor Dios de Israel : Decid á 
le persona.que os ha enviado á mi: 

2^ Asi ha hablado el Seuoi : He 
aqui que yo enviaré sobre este lii^ 
gar y sobre sus moradores Tas ea» 
lamidadés y todas las maldiciones 
escritas en ese libro que ^e^ ha leí¬ 
do delante del Rey de Judá;. 

2 5 por cuanto me han abando* 
nado á ■ mi, y han ofrecido sacrir 
íloios á los diosea estrangeros, pro¬ 
vocándome á ira con todas las o- 
bras de sus manos: por cuyo mo¬ 
tivo lloverá mi furor sobre este» lu¬ 
gar , y no cesará.i - 
, 26 Elínpero al Rey de Jtidá que 
05 ha enviado para que yo ruegue 
al Señor., le diréis : Esto dice el 


Señor Dios de Israel: Ta que por* 
haber oído las palabras del Libro 

27 se ha enternecido tu coraron^ 
y te has humillado en el acatamien¬ 
to de Dios-, con motivo de lo que 
en él hay escrito contrá esle lugar^ 
y contra los. habitantes de Jerusa* 
léii ; T temblando de mi Magestad, 
bas rasgado tus vestiduras, y llo^ 
rado en mi presencia: Yo también! 
te he oido, dice el Señor. 

28 Porque bienrpceslo tef reuniré 
con tus padres, y^sferás colocado em 
pairen tu sepulcro.: y nd verán tiis 
ojos todos los maleé' que yO' des* 
cargaré sobre éste lugar ^ y sobre 
sus habitantes. Volviéronse pues^ 
y dí«:on cuenta al Rey de todd' 
cuanto elU' habiaj dicho» 

29 Entonces el Rey* convocan* 
do á todos los Ancianos ó secado-- 
res de Judá y de Jerusalén, 

3 o subió al tenf>plo del Señor, 
acompañado de todos lps<varones de 
Jiidáyy de los moradoressde Jéru- 
salen, de los sacerdotes y levitas, 
y de todo el pueblo, grandes, y 


scripta suat id isto vblumiñe. 22 Abiit ergo Htleias, et bi qui símul á rege 
roissi fuerant, ad Oldam prophetidein, uxore#« Selluin íilii Thecuath , íilii 
Hasra cuatodis vestí«m : q«»-habitabat-,in Jerusalem in-Secunda : et l^utismit 
ei verba , qu» suprá narravimus. 23 At illa respondit eis : H«c-dieit Domi** 
.BUS Deas Israel: Díciie viro , qqi iiiisit vos ad me: 24 H«c dicit Domiqus^ 
Ecce egQ iiiducam mala super locum i.stum, ct snper habitatores ,ejus, cun* 
cuque maledicía , quso scripta suot in Libro hoc, quem legenint coram rege 
Juda. 25 Quia dereliquerunt rae, et sacriíicaveFunt diis alíenis , ut me ad 
iracundiam provocarent in cunctUippQribus mfmuum siiarum , idcircó stil- 
labit furor meus super locura • istura, et non extiuguetur. 26 4d regem aq- 
temí Jada y‘qni misit vos pro Domino deprecando sic loquimini: Hrc dicit 
Dominas Deiis Israel ; Quoniam gudisti verba voluminis, 27 atque eraoUitum 
est cor tqum , at hamijiatus es in conspectu Dei, super bis qqae dicta suntcon¬ 
tra locuiu bunc , et habilatores Jerusalera, reveritusque faciera meam , sci- 
disti vestimenla tua,.et flevisti corara me: ego quoque exaudivi le, dicii De- 
mions. 28 Jara enim collígara te ad paires tuos , ct iuferéris in sepulchrum 
tqum ip pace: neo videbunl oculi tui,omne malura, quod ego inducturus 
spm super Ificuin. istmQ , et super fiabitatores eju^. betul^runt itaque regi 
cuocta qusB dixerat. 29 Áí ille CQpfvocatis uoivcrsis majoribua natu Juda ct 
Jerusalem, 30 ascendit in domum Domini, unaque omnes viri Juda ct ha- 
bitatores Jerusalem, Sacerdotes et Levitíe, et cunctus populas á mínimo «s- 
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]^cnieñoft.T estando todos con aten¬ 
ción en el templo del Señor,- leyó el- 
Rey el Libro palabra por palabra; 

3 1 y puesto en pié en su estrado 
6 ^/4> >-bizo pacto d prometió de¬ 
lante del Señor de caminar en pos 
de él, y de observar aus preceptos 
y- leyes, y ceremonias, con todo su 
corazón, y con toda su alma, y de 
bacer todas laa cosas escritas en 
el Libro, que acababa de leer; 

3 a' é hizo jurar lo mismo á todos 
los que se bailaban en Jerusalén 
y en Benjamin^ y los habitantes de 
Jerusalén confirmaron el pacto del 
Señor Dios de sus padres. 

33 Estirpd pues Josias todas las 
abominaciones-de todo eLpaiis de 
los hijos de Israel ^ é hizo que cuan¬ 
tos quedaron habitando en Israel 
sirviesen al Señor Dios suyo. Mien¬ 
tras él vivió, no abandonaron al 
Señor Dios de sus padres. 

Caí». XXXV. Pascua, celebrada con 
grandísima solemnidad por Josias, 
Herido moriaUnente en la guerra 
contra el Rey de Egipto, muere llo^ 


rudo, de todos >- y- especialnmite 
de J^T.emias, 

1 Celebró asimismo Josias en Je¬ 
rusalén la Pascua del Señor > la cual 
fué inmolada en el dia catorce del 
mes primero. 

< 2 Para lo cual hizo que los sa¬ 
cerdotes ejerciesen sus funciones, 
y los exhortó al cumplimiento de 
su ministerio en la Ca^a del Señor. 

3 Dijo también á lOs levitas ,-por 
cuyas instrucciones se santificaba 
todo Israel para el culto del Señor; 
Colocad otra vez el Arca en el sau- 
tnario del templa, edificada por 
Salomón, hijo de David Rey de Is¬ 
rael : porque ya no la tendréis-que 
llevar mas de una á otra parte. 
Ahora pues seivid al Señor Dios 
vuestro, y á su pueblo de Israel; 

4 y estad apercibidos casa por ca¬ 

sa, y familia por familia, según la 
distribución hecha de cada unq de 
vosotros , asi como lo ordenó Dgf 
vid Rey de Israel, y dejó por e^r 
crito su hijo Salomón. . 

5 Y ejerced vuestras funcio- 


que ad máximum. Quibiss audiencíbns In domo Domini, legitrex omnia veiy 
na voluminis-; 31 et staos in tribfmali sao, percussit fiadas córam Doañao^ 
ut ambularet post eum, et castodiret prsscepta,.et testimonia, et justdica- 
tiones ejus, in toto corde suo, et io tota anima sua, faceretque qa» soripta 
sunt iri volumine illo, quod legerat. 32 Adjaravit qaoque saper hoc-omnes 
-qui repertiiiieraut in Jerusalem et Benjamín: et fecerunt habitatores Jerosa- 
lein juxta paetnm Domini Dei patrum jsaornm^ 33 Abstulit ergo Josias oUn^ 
.ctas abcímiDationes de universis regíonibiis filiorora^ Israel: et: féek omoee 
qni residai erant in Israel, serviré Domioo Oeo sao. Cutictis diebpa ejus 
non recesserunt á- Domino Deo patrum suornm. 

CsPUT XXXV. 1 Fecit aotem Josias in Jerasalem Phase Domino, qUod 
immolatum est qnartadecima die mensis primi; 2 et constitnit Sacerautes 
in officiis suis, hortatusque est eos ut ministrarent in domo Dominú 3 Le- 
vitis quoque ad quorum eruditiooem omnis Israel sanctificabatur Domino, 
locutus est: Ponite arcám in sanctiiario templi, qnod «difícavit Salomen 
filias David rex Israel, nequáquam eaim eam uítrá piurtabitis: nunc autém 
mioistrale Domino Deo vestro , et populo ejus Israel. 4 <£t prepárate vos 
per domos et cognationes vestras in divisioiiibus singulorum, sicut precepit 
David rex Israel, et descripsit Salomón filias ejus. ó Et minisfrate in sanc- 
tuario per familias turmasqae Levitícas, Q et sonctificati immolate Phase: 
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nes en el Santuario ^ obserrando la 
distribución de familias y de las 
clases leviticas; 

6 y despnes de baberos santifi¬ 
cado, inmolad el Cordero pascual, 
y disponed también i vuestros her¬ 
manos purificándolos , para que le 
puedan inmolar, conforme mandó 
el Señor por boca de Moisés. 

— 7 Demas de esto Josías dio á 
todo el pueblo que se halló allí 
en la solemnidad de la Pascua, cor¬ 
deros y cabritos de los rebaños, y 
otras reses, hasta treinta mil , y 
asimismo tres mil bueyes: todo esto 
lo dió el Rey de su hacienda. 

8 También sus oficiales ó mag-* 
nales presentaron lo que espontá¬ 
neamente hablan ofrecido, tanto al 
pueblo como á los sacerdotes y 
levitas. Además Helcias Sumo fa¬ 
cer ¿otó , y Zacarías y Jahiel, prin-* 
eipales de la Casa del Señor, die¬ 
ron á los sacerdotes para celebrar 
la Pascua entre unas y otras dos 
mrl y seiscientas reses menores, y 
trescientos bueyes. 


LOS PARALIPOMEirOS 

9 igualmente :Conenias, y Se^ 
meías, y Nathanael con sus herma¬ 
nos , y Hasabias, y Jehiel, y Jo- 
zabad, principes de los levitas, die¬ 
ron á los otros levitas para la ce¬ 
lebración de la Pascua cinco mil 
reses.metiores y quinientos bueyes. 
— lo Preparado todo lo necesa¬ 
rio para la función , los sacerdo¬ 
tes estuvieron prontos á sn oficio; 
é igualmente los levitas divididoa 
en sus compañías , conforme 4I 
mandato del Rey. 

11 Inmolóse pues la pascua'; 
y los sacerdotes derramaban con 
sus manos la sangre, y los levitas 
desollaban las victimas*. 

12 Separáronlas luego para repar¬ 
tirlas casa por cása y familia por far 
mila, á fin de que fuesen ofrecidas 
al Señor , del modo que está escrito 
en el Libro de Moisés; é hicieron lo 
mismo con los bueyes. 

1 3 Y asaron los corderos pascua¬ 
les al fuego, conforme está escrito 
en la Ley. En cuanto á las vic¬ 
timas pacificas, las cocieron en cal- 


fratres etiam vestros, ut ])os6Ínt juxta verba qu« locutus est Dominus ín ma- 
nu Moysi facere, prapparatc. 7 Dedit prcetereá Josias omhi populo , qui ibi fuerat 
inventus in solemnitate Phase , agnos et.hoedos de gregibus , et reliqui pecorts 
triginta millia, boum quoque tria roillía:h»c de regis universa substantia. 
g Duces quoque ejus , sponte qood voveraut, obtulerunt tam populo quátíi 
Sacerdotibus et Levítis. Porró Helcias, et Zacharias, et Jahiel princi¬ 
pes dónous Domini, dederunt sacerdotibus ad faciendum Pha^e pécora com- 
mixtlm duo milia sexcenta , et boves trecentos. 9 Ghonenias nutem , et Se- 
meias, etiam Nathanael , fratres ejus, necnon Hasabiait, et Jehiel, et Jo- 
'Zabad ^ principes I^vitarum, dederunt ccteris Levitis ad celebrandum Phase 
quinqué niillia pecorum, et .boves quingentos. tO Piveparatutnque est miiiis- 
terium et steternnt sacerdotes in. ofjQcio suo: l^vitn quoque iu turmis, jux¬ 
ta regis imperium. 11 £t immolatum est Phase: asperseruntque Sacerdotes 
roanu sua sanguinem, et Levitse detraxerunt pelles holocaustorum; 12 et 
separaveruiit ea ut dareut per doraos et familias siiigulorum, et oferreutur 
Domino, sicut scriptum est in Libro Moysi: de bobus quoque feceruiit si- 
militer. 15 Et assavernnt Phase super ignem, juxta qnod io lege scriptum 
est: pacificas veró hostias coxerunt iii lehetibas, et cacabis , et olHs etfes- 

‘ O los corderos pascuales, • No bastando para hacerlo los sacerdotes, que 
eran en corto numero^Antes c, XXX. e. 17. XXIX. e. 34. 
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¿eros. mannitas t ollas; é inme* canatos sobre el altar del Señor» 


diatamente las distribuían á toda 
la plebe. 

i4 Y para sí y para los sa¬ 
cerdotes las hicieron cocer des¬ 
pués; porque los sacerdotes estu- 
Tieron ocupados hasta la noche en 
la ofrenda de los holocaustos , y 
de las grosuras ; por cuyo' motivo 
los levitas no las prepararon para 
si y para ios sacerdotes hijoa de 
Aaron, hasta después de todos. 

i ’5 Entretanto los cantores hi¬ 
jos de Asaf estaban en su coro» 
conforme á lo dispuesto por Da- 
TÍd, y por Asaf» y Hernán, é Idi- 
thuii profetas del Rey; y los por¬ 
teros estaban de guardia en cada 
una de las puertas , sin apartarse 
ni por un instante de su minis¬ 
terio ; por eso sus hermanos los 
levitas les aparejaron también la 
comida. 

i6 De esta suerte se cumplió, 
según rito, con todo el culto del 
Señor en aquel dia, celebrando 
la Pascua , y ofreciendo los holo- 


confotme á- la orden delnrey Jo^ 
sias. 

17 Asi pues los hijos de Israel 
que se hallaron alli, celebraron 
entonces la Pascua y la fiesta de 
los ázimos por siete dias. 

18 No hubo Pascua semejante á. 
esta en Israel desde el tiempo del 
proféta Samuel; ni hubo ninguno 
de todos los Reyes de Israel que 
como Josias celebrase una tal pas¬ 
cua con los sacerdotes y levitas 
y con todo Judá y cuantos se ha¬ 
llaron alli de Israel, y coa los 
habitantes de Jerusalen. 

19 Celebróse esta Pascua el año 
décimo octavo del reinado de 
Josias. 

a o Después de haber Josias res¬ 
taurado el templo, Necao Rey de 
Egipto salió á campaña para sitiar 
á Carearais', contigua al Eufrates; 
y Josias* marchó contra él. 

ai Pero Necao envió á decirle 
por sus embajadores: ¿Qué mo-^ 
tivo hay de disensión entré noso-í* 


tinato dístrihueruni universsB pleh'i: 14 sihl antera, et sacerdotibus postea 
paraverunt: nara in oblatione holocaustorura et adipuni usque ad noctem 
sacerdotes fuerunt oceupati; unde Levite>8Íbi, et Sacerdotibus filüs Aaron 
paraverunt novissirais. Íó Forró, cantores filii Asaph stabaiit in ordine suo, 
juxta prsBceptum David, et Asaph, et Hernán, et Idithun, prophftarnm re¬ 
gis: Jauitores veró per portas singulas óbservabant, ita ut nec puncto qui- 
dera discederent k ministerio quam oh rera et fratres eorum Levit» parave- 
runt eis cibos. Ifi Oranis igitur cultura Doraini rite completa est in die illa, 
ut facerent Phase, et offerent holocausta super altare Doraini, jnata prse. 
ceptum regis Josia. 17 Feceruntque filii Israel, qui reperti fueraut ibi, 
Phase in teinpore illo, et soleranitatera azyraonim septem diebus. 18 Non 
fuit Phase simile huic in Israel á diebus Sarauelis prophetss: sed nec quis- 
quam de cuiictis regibus Israel fecit Phase sicut Josias, Sacerdotibus, et 
Levitis, et orani Judc , et-Israel qui repertus fuerat, et habitantibus in Jeru- 
salera. 19-Octavo décimo annoregni Josise hoc Phase celebra!um est. 20 Post- 
quam instauraverat Josias templum, ascendit Nechao , rex diígypti ad pug- 
iiandum in Charcamis juxta Euphratem: et processit in oceursum ejus Jo¬ 
sias. 21 At ille , misí^is ad eum nuntiis ,'ait: Quid niihi et tibí est,rex Juda? 
non adversum te bodie yenio , sed contra alíam pugno domum ad quam 

* Ciudad de los asirlos, * Tai vez sin consultar d Dios, 
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tros dos> 6 Rey de Judá? Yo no 
Tengo ahora á pelear contra tí, 
sino contra otra casa ^ ^ contra la 
cual Dios^me'ha mandado salir, á 
toda priesa: deja pues de oponer¬ 
te á Dios, el cual está conmigo; 
no sea que el Señor te quite la 
vida. 

a a No quiso Josias retirarse, si¬ 
no que se preparó para darle ba* 
talla, sin.querer escuehar iaapala¬ 
bras de Necao, que eran de Dios; y 
avanzó para venir á las manos en 
el campo de Mageddo. 

Alli fué herido por los fle¬ 
cheros, y dijo á sus .criados: Sa^ 
cadme fuera del combate, pues 
estoy gravemente herido. 

a 4 Ellos le pasaron de su coche 
á otro , que*^ le seguía según esti¬ 
lo de j los Reyes, y le llevaron Á 
Jerusalen, donde murió; y fué se¬ 
pultado en el panteón de sus padres. 
Lloráronle todo Judá. y Jerusalen; 

25 sobre todo Jeremías , cuyas 
lamentaciones sobre Josias repiten 
todos los cantores y cantoras has¬ 
ta hoy día: tanto que ha venido 
á sec este uio como una ley en 


Israel. Se hallan escritas :e 5 las co¬ 
sas entre las lamentaciones. 

26 Las demas acciones de Josias 
y tus «buenas obras, según lo que 
está, prescrito en la Ley del Señor^ 
27 sushechos,.ch^, desde el princi¬ 
pio al fin, está todo esenitito en. el li¬ 
bro dé los Reyes de Judá y de Israel. 
Cap. XXXVI. /oacaz, Joakim , Joa¬ 
quín y X Sedecias últimos Reyes de 
Judá; y su cautiverio, Nabucodo» 
nosor ilestruye á Jerusalen, Ciro 

permite que los judíos vuelvan d 
ella, 

X Entonces el pueblo, dedatier^ 
ra tomó á Joacaz, cuarto hijo de 
Josias, y le alzó por Rey en Jeru¬ 
salen en lugar de su padre. 

2 De veinte y tres años era Joa-. 
caz cuando conmñzó á reinar; y 
tres ¿meses reinó en Jerusalen. 

3 Porque el Rey de Egipto vi¬ 
niendo á Jerusalen le depuso , y 
multó el pais en . .cien talentos de 
plata y un talento de oro; 

1 ^ y en lugar de él estableció 
por Rey sobre Judá y Jerusalen á 
su hermano Eliakim primogénito 
de Josias , cambiándole el pombre 


me Deus fe.stínató iré prascepít: desine adversum Deuni facere , qui raecum 
cst , «e interficiat te. 22 Noluit Josias reverti, sed praeparavit contra eum 
bellum , nec aqquievit sermonibus Nechao ex ore Dci: verum perrexit ut 
dimioaret in campo Mageddo. 23 Ibiqne vulneratus á sagitariis, dixit pueris 
suisEduerte roe de-praslio, quia oppidó vulneratus sura. 24 Qui traustu- 
lerunt emn de nurru ¡n altenira currum, qui sequebatur eum more , regio, 
et asportaverunt eum iu Jerusaiem, inortuusque est, et sepultas in mausoleo 
patrum snoruiii: et uní versus Juda et Jerusalem luxerunt eum : 23 Jeremías 
maximé, cujus omnes cantores atque cantatrices, usque in prwseutem diem, 
lanientaftiones super Josiam replicaut; et quasiJex «btinuit in Israel. Ecce 
scriptum fertur in lamentationibus. 26 Reliqua autem serraonum Josias et 
misericordiariim ejus , qua lege prsecepta sunt Doraini; '27 opera qáoqhc 
illius pi’ima et novissima , scripta sunt in Libro regum Juda et Israel. 

Caput XXXVI. l Tulit ergo populas térras Joachaz filium Josias et caos* 
titüit regem pro - paire suo inJarusalem. 2 Vigintí 4 rium Jinnoium eral Joa^ 
chaz cum regnare coepisset, et tribus mensibus regnavit in Jerusalem. 3 Amo- 
vit autem eum rex dEgypii, enm venisset in Jerusalem , et condeinnavit lerram 
centuin talentis argenti, et talento auri. 4 Conslituiique pro eo regem Elia- 
lúm fratrem ejus, super Judam et Jerusalem: et vertit iiomen ejus Joakim*. 
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el de Joakiín; y se llevó consi¬ 
go á Joacaz, y le condujo á Egipto. 

5 Veinte y cinco años tenia Joa- 
kim cuando entró á reinar, y once 
años reinó en Jerusalen ; é Liso el 
itial en k presencia dcl Señor su 
Dios. 

6 Contra éste vino Nabucodo- 
nosor Rey de los caldeos , y le 
condujo atado con cadenas á Babi¬ 
lonia * ; 

7 á donde transportó también 
los vasos dél Señor, y loa colocó 
en su templo. 

8 Las otras acciones de Joakim, 
y las abominaciones qiic cometió, 
y las maldades que se hallaron 
en él, se contienen en el libro de 
los Reyes de /udá y de Israel. Su¬ 
cedióle en el reino su hijo Joaquín. 

^ De ocho años era Joaquín 
cuando entró á reinar, y tres me¬ 
ses y diez dias reinó en Jerusalen; 
c hizo el mal en la presencia ócl 
Señor, 

lo Corriendo el año, envió el 
rey Tíabucodonosor sus gentes á 


prenderle y le condujeron á Babilo¬ 
nia , transportando al mismo tiempo 
los vasos mas preciosos del tem¬ 
plo del Señor. E hizo Rey de Ju- 
dó y de Jerusalen ó Sedéelas su.^ 
tio paterno. 

11 Veinte y un años tenia Se¬ 
deólas cuando empezó á reinar, y 
once años reinó en Jerusalen. 

I a E hizo el mal delante de los 
ojos del Señor su Dios: ni respetó la 
persona de Jeremías profeta, que 
le hablaba de parte del Señor. ; 

iS Rebelóse ademas contra el 
rey Nabucodonosor, que le había 
hecho prestar juramento de fidelí'- 
ílad en el nombre de Dios: y en¬ 
dureció su cervjz y su corazón, 
para no convertirse al Señor Dios 
de Israel. 

i 4 Igualmente todos los princi¬ 
pes de los sacerdotes y el pueblo 
prevaricaron también impíamente^ 
imitando todas las abominaciones 
de los gentiles, y j>rofanaron ;el; 
templo del Señor, qué él se había, 
consagrado para si en Jerusalen. 


ipsum veró Joachaz tulit secum , et adduxit in iEgyptum, 6 Vigínti quinqué 
annoruib' erat JoaAím «cura reguare ccepisset, et undecira anni^ regnavit ín 
Jerusalem : fecitqtie malura corara Domino Dcot $uo. 6 CoOti-a húiic ascendit 
Nabuchodonosor rex Chaldaeoriim , et vincturh catenis duxit in Bahylonem. 
7 Ad quam et vasa Doiniiii transiulit, ét posuit ea in templo suo. 8 Reliqua 
autem verborum Joakim, et abominationuin ejfts , quías operatns est , et’ 
quai inventa «unt in eo , contínentur in Libro regutn Juda et Israel. Regna- 
vit autem Joachin Clius ejus pro eo, 9 Orto amiorum erat Joarhin cura 
regnare ccepisset, et tribus meusibus ac decera diebus regnavit in Jerusalem, 
feritque malura in conspect» Doiiiini. 10 Curaque anuí circulas volveretur, 
misit Nabuchodonosor rex, qui adduxerunt eum in Babytonem, asportatis 
simul pretiosissimis vasis dotnus Doniíni; Begem vero constitutt Sedeciam 
patrunm ejus super Judam et Jerusalem. 11 Viginti et utiius anni erat Se¬ 
deólas cura regnare coepisset, et undecím annis regnavit in Jerusalem. t2 Fe- 
citque malura in oculis Doraini Dei sui, nec eruhuit facietn JereiuisB pro- 
phetas, loquentis ad se ex ore Domiuí. 13 A rege quoque Nabuchodonosor 
recessit, qui adjuraverat euro per Deuni: el ioduravit cervicem suam el cor, 
nt non reverteretur ad Dominum Deum Israel. 14 Sed et uuiversi principes 
SacerdotuiD , et popnlus, pncvaricati sunt iniqué juxta universas abomina- 


* Hebreo: Atóle con dos cadenas para llevarle etc. Quizá volvió á Jcrusalenj 
Y se rebeló otra vez. IV. J(e^. XXIV. Jerem» XXll. v. 19. 

Tomo IIL 3i 
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i5 Entretanto el Señor Dios de 
sus padres les hacia hablar por. 
medio de sus enviados los profe-^ 
tas y amonestándoles sin cesar de 
dia y de noche; pues queria per¬ 
donar á su pueblo y á la nian- 
síqii suya. * 

1 $ Mas ellos se mofaban de los 
enviados de Dios, ni hacian caso 
alguno de sus palabras, é insulta¬ 
ban á los profetas, hasta que des¬ 
cargó el furor del Señor sobre su; 
pueblo, y no hubo ya remedio. 

17 Porque trajo contra ellos al 
Rey de los caldeos, que pasó á 
cuchillo á sus jóvenes en la casa 
de su Santuario. No tuvo compa¬ 
sión del manceba, ni de la virgen, 
ni del anciano , ni aun del de¬ 
crépito: á todos los entregó 

en sus manos. > * ' ' 

1 8 y transportó á Babilónia to¬ 
dos los vasos de la Casa del Se-; 
ñor, tanto los grindes tofho los^ 
pequeños, y Ips ^ tesoios dcl 'téra- 
plii, y dei Rey, y de Ids ihag- 
nates. 


nj Los enemigos pegaron fuego 
á la Casa de Dios, y demolieron 
los muros de Jerusalen: quemaron 
todas las torres y destruyeron to¬ 
do Cuahto habla de precioso, 
tao .Si alguno pudo escapar del 
cuchillo, llevado á Babilonia, fué 
esclavo del Rey y de sus hijos, 
hasta que tuvo el imperio Ciro el 
Rey de los persas, 
a I y llegó el cumplimiento de la 
palabra del Señor pronunciada por 
Jeremías, y la tierra hubo cele¬ 
brado sus sábados' ; pues todo el 
tiempo de su desolación estuvo en 
un sábado ó descamo continuo^, 
hasta que se cumplieron los se¬ 
tenta años. 

a a Mas el año primero de Ciro 
Rey de los pérsas, en cumplimien¬ 
to de la palabra del Señor pro¬ 
nunciada por boca de Jeremias>. 
movió el Señor el corazón de Ci¬ 
ro Piey dedos persas; el cual man¬ 
dó publicar en todo su reino, tanw 
bien por escrito, este decreto; 

2 3 Eíto dice Ciro Rey de Persia 


tiones Gentium , et polluerunt domum Donaiuí, quam sanctiñeaverat sibi ia 
Jerusalem. lá Miuebat autein DoinÍBu.s Deus pntrum suorum. ad dios per 
JOaauin nuntioruiu Quorum , de iK>cte cunsuargeuS, ét qjuptidie Goá9in0neus; 
eó ,qu6d parcerct populo et habitáculo suo. IG .At ilii subsauiiabaut uuntios 
Dei , et parvipeiidebant sermones ejus , illudebantque prophetís , doñee 
ascenderet furor Domini in populiiiú ejus, et esset nulla curatio. 17 Adduxit 
eiiiin super eos regem Chaldsoruoi, et Ínterfecit javenes eorum gladio in domo 
sanctuarii sut : nou est niisertus adolescentis et virgiois , et seáis , nec de- 
crepiti quídem , sed oinnes tradidit in .maiiibüscejuf. 18 Universaque vasa; 
donius Domini, tam uiajóra , quara minora, et tbesauros tepipli , et regís,, 
et priacipum , traustulit iu Babylouéni. ID Inccnderuut bostes dumuiu Dei, 
destruxeriintque murum Jerusalem, iiiiiversus turres coinbusserunt, et quid-' 
quid pretiosum fuerat , detnoliti sunt. 2Q Si quis evaseiat gladium , ductus 
in üabylonem servivit regí et filiis ejus, doñee imperaret rex Persarum 21 et 
coropleretur sermo Domini ex ore Jeremise , et celebraret térra sabbata sua:. 
eiinctis eniin diebiis desolationis egit sabbatum , usque dum compleren- 
tur septuaginta anuí. 22 Anuo autem primo Cyri regis Persarum, ad ex- 
plenduna Sernioiiem Domini, qiiem locütus fuerat per os Jéreniiae, suscita*- 
vit üoiniuus spiritum Cyri regis Persarum: qui jussit praedicari ía universo' 

* O hubieron desoansado los campos: los cuales habían quedado sin cultivOm 
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CAP. XXXVI. a43 

El Señor Dios del cielo me lia da- de Judéa: ¿ quién hay entre voso- 
do todos los reinos de la tierra, y tros que pertenezca á su pueblo? 
él mismo me ha mandado edificar- El Señor Dios suyo sea con él, y 
le una casa en Jenisalen, ciudad póngase en camino para su tierra. 


regno suo , etiam per scripturam , dicens: 23 Haec dlcil Cyrus rex Persarum: 
Oinnia regna terrae dedít roihi Dominus Deus coeli, et ¡pse praccepit mihi ut 
sdiiicareiii ei domum iii Jei usálem , qiis est in Judaea ; quis ex yobis est in omni 
..populo ejns ? sit Doiuiuus Deus suus cuta eo , et ascendat. 

FIN DEL LIBRO SEGUNDO DE LOS PARALIPOMENOS- 

»- I — o I - —-——« 


ADVERTENCIA 

SOBRE EL LIBRO PRIMERO DE ESDRAS. 


EíSTE libro ha sido venerado siempre por la Iglesia como Escritura 
sagrada y canónica. Como tal ha sido también respetado por la Sina-- 
goga , la cual solia unirle en un solo volumen cpn el de Neheraias , lia- 
mado por eso libro II de Esdras. Aunque hay cuatro libros con el nom¬ 
bre de Esdras, la Iglesia solamente ha reconocido como canónicos los 
dos primeros. La iglesia griega reconoce también por canónico el ter¬ 
cero ; pero no consta la autenticidad de los dos últimos^ ni que ha¬ 
yan sido inspirados por Dios. Fué Esdras de la estirpe sacerdotal y nie¬ 
to ó descendiente del Pontífice Saraias , que fué muerto por Nabucodo- 
nosnr y como se refiere en et libro IV, de los Reyes c, XXV, v. 18 , 2 i,. 
Siendo^ joven fué llevado Esdras á Babilonia con todos los demas cau¬ 
tivos y después de haber sido tomada Jerusalen , é incendiado el Templo, 
Por su grande estudio en la Ley del Señor y en las prácticas del 
pueblo judaico , mereció ser llamado Escriba veloz (I, Esd, VIL v, 6.J, 
esto es , doctor insigne y venerando. Créese que Esdras volvió á Jeru- 
salen con Zorobabcl; pero habiendo logrado los enemigos del pueblo 
hebréo impedir la restauración del Templo y se restituyó á Babilonia y 
donde habitó hasta que obtuvo de Artajerjesy por sobrenombreLoagímQWOy 
el permiso de volver á Judéa con cuantos quisiesen seguirle , / muchas 
gracias y privilegios á favor de los hebréos. Tuvo la principal autoridad 
en Jerusalen y hasta que llegó NehemiaSy enviado por ArtajerjeSy en ca¬ 
lidad de Gobernador de la Judéa , el cual se dirigió siempre por los 
consejos de Esdras. Es tenido generalmente por autor de este Libro, 
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£/i los seis primeros capítulos se refiere como Ciro concedió la li^ 
hertad á los hebreos, la llegada de Zorobabel á Jerusalén, la re-- 
novación de los sacrificios , la restauración del Templo , la cual luego se 
suspendió por órden de Artajerjes ^ las exhortaciones de los dos pro¬ 
fetas Zacarías y Aggéo cuando animaban al pueblo á continuar la 
obra del Templo , y finnhpente el permiso de Darío para terminar¬ 
la. Después de esto, leernos que animado de un santo zelo, em¬ 
prendió corregir los abusos que pod¿a*i de nuevo provocar la indig¬ 
nación Divina contra el pueblo I y con sus plegarias y lágrimas de 
penitencia^ alcanzó dtl Señor que el Rey se convirtiese y y que toda 
la nación se obligase , con un nuevo y solemne pacto, á la observan¬ 
cia de la Ley, En el libro II. y ó de Tíeliemias, vemos al mismo Es- 
dras ocupado en leer y esplicar al pueblo la Ley del Señor , y que 
se hace mención de el como de uno de los principales apoyos de la 
nueva república, Nehem. VIII. 

Este libro 1 . de Es dras comprende la historia de ochenta y dos 
años: desde el año 8468 en que Ciro , por muerte de su padre Cam- 
bises Rey de Persia y de Ciaxar su suegro Rey de ta Media , reunió 
en sí la monarquía de Oriente; hasta el año y que era el XX, 

del reinado de Artajerje^, par otro Longimano. 


LIBRO PRIMERO DE ESDRAS. 


Cap. i. Ciro , inspirado de Dios, 
acabados los setenta años del cau¬ 
tiverio del pueblo de Israel y le da 
la lihertcul, y le restituye los vasos 
sagrados ; y permite que sea re¬ 
edificado el templo de Jerusalen *. 

I Jíil año primero del im¬ 
perio de Ciro Rey de lós persas. 


para que se cumpliese la palabra 
del Señor pronunciada por Jere¬ 
mías , el Señor movió el ánimo de 
Ciro Rey de los persas, el cual hi^o 
publicar por todo su reino , aun 
por escrito, el siguiente decreto’: 

2 Esto dice Ciro, Rey de los per¬ 
sas : El Señor Dios del cielo es el 
que ha dado todos los reinos de la 


Capüt i. i In anno primo Cyri regis Persarum, ut compleretur verbum 
Domini ex ore Jeremiae , suscitavit Dominus spiritum Cyri regís Persarum, 
et traduxit vocem in omni regno suo, etiam per scrípturana, dicens; 2 Haec 
dicit Cyrus rex Persarum: Omiiia regna terrs dedk mihi Dominus peus coeli. 


' Año DEL Mumdo 5403 : antes de Jesu-Chisto 336 . * Había reinado ya 

Ciro veinte añós en Persia» Tomada después BnbUónta , reunió el imperio dé los 
medos , de los asirios, y ¡de los caldeos yf'imdando'lu gran monarquía persiana,. 
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tiferra, y él me ha mandado edi¬ 
ficarle Casa ó Templo en Jerusa- 
len ciudad de Judéa. 

3 ¿Quién de entre vosotros per¬ 
tenece á su pueblo ? Su Dios sea 
con él. Vaya á Jerusalén, ciudad 
de la Judéa , y edifique la Casa 
del Señor Dios dé Israel; El Dios 
verdadero es aquel que eslá en 
Jerusalén. 

4 Y todos los demas que se que¬ 
daren , donde quiera que habiten, 
ayúdenle desde el lugar de su resi¬ 
dencia con plata y oro^ y otras 
cosas, y con ganados, ademas de 
lo que voluntariamente ofrezcan al 
templo de Dios, que está en Jc- 
rusaién, 

5 Con esto se pusieron en ca¬ 
mino los principes de las familias 
de Judá y de Benjamín, y los sa¬ 
cerdotes y levitas, y todos aque¬ 
llos cuyo corazón-movió Dios para 
ir á reedificar el templo def Señor, 


que está en Jerusalén. 

6 Y todos aquellos que vivián 
en la comarca les ayudaron, po¬ 
niendo en sus manos vasos de pla¬ 
ta y oro, hacienda, jumentos, y 
alhajas, ademas de otras ofrendas 
voluntarias que habían hecho. . 

7 El mismo rey Ciro hizo sacar 
los vasos del templo dcl Señor, que 
Nabucodonosor habia traidb de Jc- 
rusalén, y colocado en .^1 templo 
de su Dios. 

8 Hizolos sacar Ciro Rey de los 
persas por mano de Mithridates hijo 
de Gazabar tesorero , que se los 
entregd por cuenta á Sassabasar, ó 
Zorohahel y príncipe de Judá. 

9 Hé aquí el número de ellos: 
Treinta copas de oro, mil copas 
de plata, veinte y nueve cuchillos, 
treinta tazas de oro, 

I o cuatrocíenlas^y diez tazas de 
plata de segunda magnitud; y mil 
otros vasos'. 


et ipse prsecepit tnihí ul ledlíicarem ei domum in Jenisalem , qu» est iñ Judaca, 
5 Quis est in vohis de universo populo ejus? Sit Deus illius cuni ipso. As- 
ceudat in Jernsalem, quse est in Judsea, et «edificet domum Domini Oei Is¬ 
rael , ipse est Deus qui est in Jernsalem. 4 Et omnes reliqui in cunctis lócis 
ubicumqae habitant, adjuvent eum viri de loco suo argento et adro , et 
substantia , et pecoribus , excepto quod voluntarié oíferunl templo Déi, quod 
est in-Jernsalem. ó £t siirrexérunt principes patrutn de Juda, et Benjamín, 
et Sacerdotes, et Levitas , et omnis' cujus Deus suscitavit spiritum, ut as- 
cendereiit ad aedificandum templum Domini, quod erat in Jernsalem. 6 Um- 
versique qui erant iii circnitu, adjnverunt manus eonim iii vasis argentéis 
et aureis , in substaiitia et juraentis, in supellectrli, exceptis hís qnas sponte 
obtuleránt. 7 " Rex qüoqiie Cyrus protulit vasa templi Domini, quae tulerat 
Nabuchodonosor de Jernsalem , et posuerat ea in templo dei sui. 8 Protulit 
autenr ea Cyrus rex Persarum per manum Mithridatis fila Gazabar, et an- 
Dumeravit ea Sassabasar principi Juda. 9 Et hic est numeras eorum: phiako 
auresB trigiuta, pbialse argente» mille, cubrí viginti novem , scypbi aure 

que fué después sojuzgaba por Alejandro, Refiere el historiador Josefo hebreo^ que 
se hizo leer á este principe lo que Isaías tanto tiempo antes habia •vaticinado de 
él,, de sus conquistas, jr de lo que haría á favor de Jerusalen x del Templo, 
(/f. XLIV. 2S.) Al ver Ciro el cumplimiento de dichas profecías , no pudo menos 
de admirarse y de favorecer una nación tan visiblemente privilepfiada de Dios, 
II. Par, XXXVI. V. 22. Jerem, XXV. 12. et XXIX. v. 10; D. XLV. v. 13. 
XIVI.»». 11, * Es deeir, los otros vasos pequeños y menos úpreeiablts fueron^k^ 

millares. > 
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11 La suma de todos los vasos 
de oro y de plata ascendía á cinco 
mil y cuatrocientos: todos estos los 
llevó Sassabasar al tiempo que vol¬ 
vían á Jerusalén los que habían 
sido transportados cautivos á Ba¬ 
bilonia. 

Cap. II* Lista de los que 'volvieron 
del cautiverio de Babilonia á 
Jerusalén, 

I Estos son los hijos de la pro¬ 
vincia de Judéa , que del cautive¬ 
rio á que habían sido conducidos 
á Babilonia por Nabucodonosor 
Rey de Babilonia , se pusieron en 
camino, y regresaron á Jerusalcn 
y á Judá, cada cual á su pueblo: 

a los cuales vinieron con Zoro- 
babel, y con Josué, Nehemías, Sa- 
raías , Rahelías , Mardocaí , Bel- 
san , Mesfar , Beguai, Rehüm , y 
Baana. He aquí la suma de los va¬ 
rones del pueblo de Israel: 

3 Hijos de Faros*, dos mil cien- 
jo setenta y dos. 


4 Hijos de Sefatia, trescientos 
setenta y dos, 

5 Hijos de Aréa, setecientos se¬ 
tenta y cinco. 

6 Hijos de Fahath-Moab , de la 
estirpe de Josué: de Joab, dos mil 
ochocientos y doce. 

7 Hijos de Elam , mil doscien¬ 
tos cincuenta y cuatro. 

8 Hijos de Zetiía, novecientos 
cuarenta y cinco. 

9 Hijos de Zacai, setecientos se¬ 
senta. 

1 o Hijos de Bani, seiscientos cua¬ 
renta y dos. 

11 Hijos de Bebai , seiscientos 
veinte y tres. 

la Hijos de Azgad, mil doscien¬ 
tos veinte y dos. 

2 3 Hijos de Adonicam, seiscien¬ 
tos sesenta y seis. 

1 4 Hijos de Beguai, dos mil y 
cincuenta y seis. 

1 5 Hijos, de Adin, cuatrocientos 
cincuenta y cuatro. 

16 Hijos de Ather, que descendían 


triginta, 10 scyphi argente! secundi quadringenti deceni: vasa alia mille. 
11 Omnia vasa aurea et argéntea , quinqué niillía quadringeiita : universa 
tulit Sassabasar, cum his qui asceudebant de transmigratione Babylonis in 
Jerusalem. 

Caput II. 1 Hi sunt auteni provincia filii, qui ascénderuot de captivítate, 
quam transtulerat Nabuchodouosor rex Babylonis iii Babylouem , et- reversi 
suut in Jerusalem et Judam, unusquisque in cívitatem suam. 2 Qui venerunt 
cuín Zorobabel, Josué, Neheinia , Saraia , Rahelaia , Mardochai, Belsan , 
Mesphar, Beguai, Rebum, Baana. Numerus virorum populí Israel: 3 filii 
Pharos, dúo niillia centum septuaginta dúo. 4 Filii Sephatia, trecénti septua- 
ginta dúo. 5 Filii Area , septingeuti septuaginta quinqué. 6 Filii Phahath Moab, 
filiorum Josué ; Joab , dúo millia octingenti duodecim. 7 Filii iElam, mille 
ducenti qniiiqnaginta quatuor. 8 Filii Zethua , nongenti quadraginta quinqué. 
9 Filii Zachai , septingeuti sexaginta. bO Filii Bani, sexceiiti quadraginta 
dúo. 11 Filii Bebai, sexcenti viginti tres. 12 Filii Azgad, mille ducenti vi- 
ginti dudi <13 Filii Adonicam, sexcenti sexaginta sex. 14 Filii Beguai, dúo 
millia quinquagirita sex. íó Filii Adin, quadrigenti qiiinquaginta quatuor. 
16 Filii Ather , qui erant ex Ezechia, nonaginta octo. 17 Filii Besai, trecenli 

• La palabra hijos citando se junta al nombre de algún hombre , significa sus 
dcsceadiintes ) cuando se junta al nombre de una ciudad significa ciudadanos^ 
^moradores m oriundos dental ciudad. En este r otros capítulos no siempre es fd* 
tcll determinar la calidad de los nombres, Véuse Hijo. 
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de Ezequías, noventa y ocho. 

17 Hijos de Besaí, trescientos 
veinte y tres. 

iS Hijos de Jora, ciento y doce, 

19 Hijos de Hasum^ doscientos 
veinte y tres. 

20 Hijos de Gebbar, noventa y 
cinco. 

21 Hijos , « oriundos de Belhlc- 
hem 9 ciento veinte y tres. 

22 Varones de Netufa, cincuen¬ 
ta y seis. 

2 3 Varones de Anatholh, ciento 
veinte y ocho, 

24 Hijos de Azmaveth, cuarenta 
y dos. 

2 5 Hijos de Garialhiarim, de Ce^ 
fira, y de Beroth, setecientos cua¬ 
renta y tres. 

-26 Hijos de Rama y de Gabua, 
seiscientos veinte y uno. 

27 Varones de Macmas, ciento 
veinte y dos. 

28 Varones de Betliel y de Hai, 
doscientos veinte y tres. 

29 Hijos de Nebo , cincuenta y 
dos. 

3 0 Hijos de Megbis, ciento cin¬ 
cuenta y seis, 

3 1 Hijos del otro Elam , mil dos- 
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cientos cincuenta y cuatro. 

32 Hijos de Hariin , trescientos 
y veinte. 

33 Hijos de Lod , de Hadid, y 
de Ono, setecientos veinte y cinco. 

34 Hijos de Jericó, trescientos 
cuarenta y cinco. 

35 Hijos de Senaa, tres mil seis¬ 
cientos treinta. 

— 36 Sacerdotes que volvieron á 
Jerusalén : Los hijos de Jadaia de 
la familia de Josué, novecientos se¬ 
tenta y tres. 

3 7 Hijos de Emmer, mil cincuen¬ 
ta y dos. 

38 Hijos de Feshiír, mil dos¬ 
cientos cuarenta y siete. 

39 Hijos de Harim, rail diez y 
siete, 

—4o Levitas : Los hijos de Josué, 
y deCedmlhel, de los descendientes 
de Odovías , setenta y cuatro. 
-—41 Cantores : Los hijos ¡de Asaf,^ 
ciento veinte y ocho. 

42 Hijos de los porteros; Loá 
hijos de Selliim, los hijos de Atcr, 
los hijos de Telmon, los hijos d& 
Accub, los hijos de Hatita , los 
hijos de Sobai; todos ciento treinta: 
y nueve. 


viginti tres. 18 Filii Jora, Centura duodeclm. 19 Filii Hasum, ducenti viginti 
tres. 20 Filii Gebbar, nonaginta quinqué. 21 Filii Bethlehem, centum vigin¬ 
ti tres. 22 Viri Netuphn, quinquaginta sex. 23 Viri Anathoth, centum viginti 
octo. 24 Filii Azmaveth, quadraginta dúo. 25 Filii Cariathiarim , Cephira, 
et Beroth, septingenti quadraginta tres. 26 Filii Rama et Gabaa, sexcenti vi- 
gmti unus. 27 Viri Machmas , centum viginti dúo. 28 Viri Bethel et Hai, du¬ 
centi viginti tres. 29 Filii Neho , quinquaginta dúo. 30 Filii Megbis, centum 
quinquaginta sex. 31 Filii ^Elam alterius, mille ducenti quinquaginta qua- 
tuor. 32 Filii Harim, trecent i viginti. 33 Filii Lod, Hadid, et Ono, septin- 

f enti viginti quinqué. 34 Filii Jericho , trecenti quadraginta quinqué. 33 Filii 
enaa , tria millía sexcenti trigiiita. 36 Sacerdotes : Filii Jadaia in domo Jo.<;ue, 
nongenti septuaginta tres. 37 Filii Emmer, mille quinquaginta dúo. 38 Fili; 
Pheshur , mille ducenti quadraginta septem. 39 Filii Hanm, mille decem 
et septem. 40 Levitse: Filii Josué et Cedmihel filiorum Odovias, septuaginta^ 

S uatuor. 41 Cantores : Filii Asaph, centum viginti octo. FHii Janitorum : filii 
ellum, filii Ater , filii Telmon , filii Accub , filii Hatita, filii Sobai: universr 
centam triginta noyem, 43 Hatíúnicif 6iii3iha¿ filii Hasuphai filii Xabbaoüi^. 
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4 3 N.'ilhinéos *•: Los Lijos de Síha, de Dercon , los Lijos de Ceddeí, 

los hijos de Hasufa , los Lijos de 67 los hijos de Safadas ^ los 

Tabbaoth , hijos de Hatil, los hijos de Foque- 

44 los hijos de Ceros, los Lijos reth que eran oriundos de Ase¬ 
de Siaa , los Lijos Fadon, baim , los Lijos de Aixii. 

' 4 ^ los hijos de Lcbana, los LL 58 Todos los nathinéos , y los 

jos de Hagaba , los hijos de Accub, hijos de los siervos de Salomón, 

46 los hijos de Hagab, los hijos trescientos noventa y dos. 

de Semlai, los hijos de Hanan, — 59 Y estos son los que partie^ 

47 los hijos de Gaddel, los hi- ron de los distritos de Thelmala, 
jos deGaher,4os hijos de Raaia, Thelharsa, Querub, y Adon, y 

48 los hijos de Rasin, los hijos Emer; y no pudieron señalar la 
de Necoda, los hijos de Gazam, familia y estirpe de sus padres en 

49 los hijos de Aza , los hijos prueba de ser oriundos de Israel, 

de Faséa , los Lijos de Besee, 60 Los hijos de Dalaia, los hijos 

50 los hijos de Asena, los hijos de Tobía , los hijos ds Necoda, 
de Munim, los hijos de Nefusim, seiscientos y cincuenta y dos. 

51 los hijos de Bacbuc, los hijos 61 Y de los hijos délos sacer- 
de Hacufa, los hijos de Harhur, dotes: Los hijos de Hobia, los hi¬ 
ña los hijos de Besluth, Jos Li- jos de Accos , los Lijos de Berzc« 

jos de Mahida, los hijos de Harsa, IJai , el cual se casó con una de 

53 los hijos de Bercós, los hi- las hijas de Berzellai de Galaad*, 
jos de Sisara, los hijos de Thema, y tomó su nombre: 

54 los hijos de Nasía, los hijos fía estos tales buscaron la escri- 

de Hathifa. crilura de su genealogía, y no la 

55 Hijos de los siervos de Salo- hallaron, por lo que fueron esclui- 
mon“ : Los Lijos de Sotaí, los hi- dos del sacerdocio. 

jos de Soferelh, los Lijos dcFaruda, 63 Y dijoles Alhersata* que 
5fí los hijos de Jala , los hijos no comiesen de las ofrendas san- 

44 filii Ceros , filii Siaa , filii Phadon , 45 filii Lehana , filií Hagaha , Clii 
Accub, 46 íilii Hagab, filii Semlai. filií Hanan, 47 filii Gaddel, filii Gnlier, 
filii Raaia , 43 filii Rasin , filii Necoda, filii Gazam, 49 filii Aza, filii Phasea, 
filii Besee, 50 filü Aseiia, fiUi Munim, filii Nephusim, 51 íílü Bacbuc, filii 
Hacupha , filii Harhur , 52 filii Besluth , filii Mahida , filii Harsa, 53 filii 
Barcos, filii Sisara, filii Tbema,.ñ4 filii N^sin, filii Hatinha , 55 filii ser- 
vorum Srflomonis, filii Sotai, filü Sopheret, filii Pharucla, 56 filii Jala, 
filii Dercon, filii Geddel, 57 filü Saphatia, filii Hatil, filii Phochereth, qui 
erant de Asebaim , filii Ami. 58 Omnes Narhinspi, et filii sepvnrum Sabuno- 
nis , trccenti nonasita dúo: 59 et Li qui ascenderunt de Thelmala, Thelhar¬ 
sa, Cherub, et Ádou , et Emer: et ñon potuerunt indicare domum patrum 
Suoruin et semen suum , ntrum ex Israel essent. 60 Filii Dalaia , filii Tobia, 
filii Necoda • sexcenti qiiinquagiuta dúo.' 61 Et de filüs sacerdotum : Filii 
Hobia , filii Accos , filii Berzellai, qui accepit de fíliabus Berzellai Galaaditis 
n^oretn, iet vocatus est. nomine eoruin : 62 fii qujesierunt scripturam geuea- 
logiss 6 uaB,-et non iuvenerunt» et ejecti snnt de sacerdutio. 63 Et dixit Ather* 

- • Ó sfo-hafífirtas , que estaban al servicio del Templo. Josué tX. e. 2l.L P<ir, IX« 
* lll. Reg. IK. V. 20. 24, * Esto es, NehemUs. 
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tlficadaSy hasta tanto i^ue $e pre- 69 Dieron, segno las facaltadebde 


sentase un pontífice docto y per¬ 
fecto*. 

— 64 Toda esta muchedumbre, 
unida como si fuese un hombre 
solo , era cuarenta y dos mil 
trescientos y sesenta, 

.65 sin contar sus esc]a!(^os y es¬ 
clavas ,Jiue eran siete mü trescien¬ 
tos treinta y siete*; y entre ellos 
doscientos cantores y cantoras. 

66 Tenían setecientos treinta y 
seis caballos, y doscientos cuarenta 
y cinco mulos, 

67 cuatrocientos treinta y cinco 
camellos, seis mil setecientos y 
veinte asnos. 

6 8 Y algunos príncipes , ó pri-- 
meras cabezas de familias, al lle¬ 
gar al lugar del templo del Señor 
eu-Jerusalén, hicieron espontánea¬ 
mente ofrendas para reedificar la 
Casa de Dios en su mismo sitio. 


cada uno, para los gastos de la fa« 
brica sesenta y un rail sueldos ó 
dragmas de oro, cinco rail mar¬ 
cos de plata, y cien vestiduras sa¬ 
cerdotales. 

70 Finalmeute los sacerdotes y 
levitas, y los del pueblo, y los 
cantores, y los porteros, y los 
nathinéos se avecindaron en sus 
ciudades; y de cuantos israelitas 
volvieron, se fue cada cual á su 
pueblo. 

Cap. III. Convocado el' pueblo en 
Jerusatén f es erigido el altar; en 
el cual se ojrecen sacrificios. Ce- 
lábrase la fiesta de los Tabernácu¬ 
los , y pénense los cimientos 
del templo, 

I Llegado ya el mes séptimo, los 
hijos de Israel que estaban en sus 
ciudades, se reunieron todos, como 


satha eis, ut non comederent de Sancto sanctorum , doñee surgeret sacerdot 
doctas atque perfectas. 64 Oinnis multitudu quasi unas, qiiadraginta daq 
millia trecenti sexagiata; 63 exceptis servís eoram , et aaciUis, qai eraot 
aeptem roiilia trecenti trigiuta septein; et io ipsis cantores atqae cautatricea 
dacenti. 66 Equi eoram septiiigenti trigíiita sex, malí eorum ducentí qaa- 
draginta quinqué, 67 cameli eorum quadringenti triginta quinqué, asint 
eoruui sex millia septingenti vigíutt. 68 Et de príncipibus pati uiii , cum 
ingrederentur templum Domiiii, quod est in Jerusalem, aponte obtulerunt in 
domum Dei ad extruendam eam io^ Jnco suo. 69 >'ecuiidum vires suas de- 
deruiit iropensas operis, auri solidos sexágíuta millia et milie,^ argenti mnas 
quinqué millia, et vestes sacerdotales ceiitum. 70 Habítaveruut ergo Sacer- 
aotes^ et Levitse, et de populo, et cantores, et jauitores, et Nathimei, in 
urbibus suis , universusque Israel in ciyitatibus sais. 

Capux III. 1 lamque venerat mensis septinius , et erant filii Israel ín ci- . 
vitstíbus suis: cougregntus e.st ergo populas quasi vir unus in Jerusalem. 

2 Et surrexit Josué íiUus Josedec, et fratres ejus sacerdotes, et Z oro babel < 

• Ea la versión de los Setenta están en dativo las palabras que corresponden 
d docto Y sabio, r con esto se acerca mas ai ori^ipal hebreo^ Jonde se dice: 
leiirim, velethüroiin. Sabido es que estas dos palabras uríra y thuinim forman la 
frase de las consultas que et Sumo pontífice hacia d Dios , entrando en el Sancta’‘ 
sanctorum , á la presencia del drea , donde recibía las respuestas. Lo mi mo ocur» 
re en el libro II. de E^dras cap, VII. v. 63. * Entran en esta suma no solo los 

de las tribus de Judd, de Benjamín y de Levi , sino los de ias otras tribus que 
aqui no se espresan ; y con los siervos y siervos compondrían el número total de 
los que volvieron d la Judéa, S, Aug, lib. XV111. De civ, Dei c. XXVI. 

Tomo IIL 32 
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si fuesen uíi solo hombre, en Je- 
rusaién. ’ 

2 Donde el pontífice Josué , hijci 
de Josedec, con sus hermanos los 
sacerdotes , y Zorobabel hijo de 
Salathiel, con sus liprmanos , em¬ 
prendieron el edificar el altar del 
Dios de Israel para ofrecer en él 
los holocaustos, según está escrito 
cñ la Ley de Moisés varón de Dios. 

3 Colocaron pues el altar de Dios 
sobre sus basas, á pesar del temor 
en que los ponían los pueblos ulólon 
tras de las regiones circunvecinas, 
y sobre este altar ofrecieron al Se¬ 
ñor el holocausto de la mañana y 
el de la tarde. 

4 Celebraron asimismo la solem¬ 
nidad de los Tabernáculos , con¬ 
forme está prescrito , y ofrecieron 

^ el holocausto diario , según está 
jnandado hacer todos los dias; 

5 y además ol holocausto perpé^ 
tuo, tanto en las calendas, como 
en todas las solemnidades consa¬ 
gradas al Señor, y siempre que se 
ofrecía espontáneamente ofrenda 
al Señor. 

6 Desde el primer dia del mes 




7 


/ér, 




séptimo empezaron á ofrecer holo^ 
caustos al Señor, aunque todavía 
no se hablan echado los cimientos 
del templo de Dios. 

7 Pero distribuyeron dinero á loá 
canteros y albafiiles; y asimismo 
dieron de comer y beber, y aceite 
á los sidonios y tirios, para que 
transportasen madera de cedro des¬ 
de el Líbano al mar de Joppe, se¬ 
gún lo habla ordenado Ciro Rey 
de Persia. 

8 Al segundo año de su arribo 
al lugar del templo de Dios en Je- 
rusalén, en el mes segundo, pusie¬ 
ron mano á la obra Zorobabel hi¬ 
jo de Salatiel, y Josué hijo de Jo¬ 
sedec , con los otros hermanos su¬ 
yos sacerdotes y levitas ^ a nfdu» 
del cautiverio á Jerüsalén, y des¬ 
tinaron á los levitas de veinte años 
arriba para dar priesa á la obra 
del Señor. 

9 Josué pues y sus hijos, y her¬ 
manos , y Cedmihel con sus hijos,, 
y todos los hijos de Judá , unidos 
como si fuesen un solo hombre,, 
estaban dando priesa á los que tra¬ 
bajaban en la fábrica del tem- 


filius Salathiel, et fratres ejus, et aedificaverunt altare Dei Israel, ut offerrent 
iu eo holocautomata , sicut ^criptum cst in lege Moysi viri Dei. 3 Colloca- 
verunt aiiteni altare Del super bases suas , deterrentibus eos per circuitum^ 
populis terrarum , et ohtuleruiii super íllud holocaustum Domino mané et 
vesperé. 4 Fecei unique soleiiinilatem tabernacidorum , sicut scriptum est, -et 
holoóaustum diebus singulis per ordinem secundúra praeceptum; opus diei in 
díe suo. b Et posi baec holocaustum juge , tam in Calendis quam in univer- 
sis soleinnitatihiis Dotniui, quae eraut consecratae, et in ómnibus in quíbus 
ultró offerebalur muiius Domino. 6 A primo die inensis septimi coeperunt of- 
fei re holocaustum Domino: porro templum Dei nondiiin fundatum erat* 
7 Dederuiit autem pecunias latoniis et caementariis; cibuin quoqne, et potum, 
et oleum , Sidoiiiis Tyriisque , ut deferrent ligna cedrina de Líbano ad mare 
Joppe, juxta quod prtecepérat Cyrus rex Peisarum eis. 8 Anno autem secun¬ 
do advcirtus eoiuin ad templum Dei in Jerusalein , inense secundo, coeperunt 
Zorobabel filius Salatliíel, et Josué filius Josedec, et reliqu: de fratribus eo- 
rum Sacerdotes , et Levitíe , et ouiiies qui venerant de captivitate in Jeiusa- 
leiii, et coosiitueruiit Levitas á vigintí aunis, et supra , ut urgerent opus Do- 
miui. 9 Stetitque Josué et filit ejus, et fratres ejus, Cedmihel et filü ejus. 
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pío de Dios ; y lo mismo hadan los 
hijos de Henadad ^ y los hijos de 
.estos , y sus hermanos los 
vitas. 

10 Echados que fueron los ci¬ 
mientos del templo del Señor por 
los albañiles, se presentaron los sa¬ 
cerdotes revestidos de sus orna¬ 
mentos, con las trompetas, y los le¬ 
vitas hijos de Asal-con los cimba- 
los, para cantar las alabanzas de 
Dios con salmos de David Rey de 
Israel; 

11 y cantaban á coros himnos, 
y alabanzas al Señor, repitiendo: 
Que es bueno, y que es eterna su 
misericordia para con Israel. Al mis¬ 
mo tiempo todo el pueblo j>rorum- 
pia á grandes voces en alabanzas al 
Señor, por ver. echados los fun¬ 
damentos del templo del Señor. 

12 Muchísimos de los sacerdo¬ 
tes y levitas, y de los príncipes 
de familias, y de los ancianos, 
que habían visto el primer templo, 
viendo echar á sus ojos los fun¬ 
damentos de este segundo, llora- 
i)an con grandes gemidos; al paso 


m. 251 

qne mttclios' a1zal)an la voz gii- 
tando de alegría. 

i3 Ni se podían distinguir los 
gritos de alegría, de li»s clamores 
de aquellos que lloraban; porque 
todo el pueblo gritaba confusa¬ 
mente á grandes voces, cuyo eco 
se oia de muy lejos. 

Cap. rV. Los samaritanos impide^, 
la reedificación del templo y ciu» 
dad; y consiguen que se inter¬ 
rumpa la obra ha¿>ta el segundo 
año de .D,arío. 

1 Entretanto entendieron los ene¬ 
migos de Judá y de Benjamín que 
estos que habían vuelto del cauti¬ 
verio , edifícuban el templo del Se¬ 
ñor Dios de Israel ; 

2 y vinieron á encontrar á Zoro- 
babel y á los príncipes de las fami¬ 
lias, diciendo: Permitidnos coope¬ 
rar con vosotros á la fábtica; pues-' 
to que seguimos del mismo modo 
que vosotros á vuestro Dios, y le 
ofiecemos sacrificios desde el tiem¬ 
po que Asor Haddau Rey de Asi- 


.et íilii luda , quasi vir unus , iit ins^tarent super eos qui faciehant opus iu 
templo Dei: filii Henadad , et íilii eorum , et fratres eoriini Levit®. 10 Fun- 
dato igitur á c^mentaríis templo Doinini, steterunt sacerdotes iu oniatii suo 
eum tubis , et Levit® íilii Asaph in cyinbniis , ut laudareiit Deum per manus 
David regis Israel. 11 Et coucínebaiit iii hymtiis et cunfessiuiie Domino: 
Quoniam bonus , quoniam in «teriium misericordia ejes super Israel. Omnis 
quoqiie populas vociferabatur clamore magno in laudando Dominum , éó 
quód fundatum esset templuin Domini. 12 Plurimi etiam de Sacerdolíhus et 
Levitis , et principes patrum . et séniores , qui viderant templum prius cum 
fundatum esset , et hoc templum iu oculis eorum , ílehant vf)Ce magna ; et 
fnulti vociferantes in l®titia, elevahaiit voceio- 13 Neo poterat qiiísquaqri ag- 
noscere vocem clamoris t®tantiuin, et vocem filetus populí: comiiiixtim enim 
populas vociferabatur clamore magno, et vox audíebatur procul. 

Caput IV. 1 Audierunt autem hostes Jud® et Benjamin, quia íilii capti- 
vitatis ffdíficarent templum Domino Deo Israel2 et accedentes ad Zoro- 
habel,etad principes patrum . dixerunt eis : Aldifícemus vobiscum, quia ita 
ut vos, qu®rimus Deum vestrum: ecce uos inimolavimus victimas á diebus 
Asor Haadan regis Assur, qui adduxit nos huc. 3 Et dixit eis Zorobabel, et 

* Qu€ no habían visto la magnificencia del primero. 
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ria nos envió acá*. 

3 Mas Zorobubel y Josué con 
los demas príncipes de las fami¬ 
lias de Israel les respondieron: No 
podedlos unimos con vosofros para 
edificar la Casa á nuestro Dios; si¬ 
no que nosotros solos la edificaré- 
mos al Señor Dios nuestro, co¬ 
mo nos lo tiene mandado Ciro Rey 
de los persas. 

4 De aqui resultó que la gente 
de aquella tierra inquietaba á los 
obreros del pueblo de Judá, y les 
estorbaba la fábrica. 

5 Ademas sobornaron contra 
éllos consejeros del Rey^ que les 
frustraron su designio durante la 
vida de Ciro Rey de los persas, y 
hasta el reinado dé Darío Rey de 
Persia. 

6 Luego que entró á reinar 
Asuero*, escribieron una acusa¬ 
ción contra los moradores de lu¬ 
da y de Jerusalen. 


7 Y en el reinado de Artajerje», 
Bcselam Mlthridates, y Tbabeel y 
los demas de su partido envia-^ 
ron al Rey de los persas Artajerjes 
una carta llena de acusaciones, es¬ 
crita en lengua siriaca y ct>n carac¬ 
teres siriacos. 

8 Reüm Beelteem^ y Samsai se¬ 
cretario escribieron sobre las co^ 
sas de Jerusalen una carta al* rey 
-Artajeijes del tenor siguiente: 

9 Reiim Beelteem y Samsai se¬ 
cretario, y los demas consejeros 
suyos, los díñeos y afarsathaquéos, 
los, terfaléos, afarséos, hercueos, 
babilonios, susaneqiiéos,. dievos y 
ios elamitas, 

I o y los otros de las demas na^ 
clones que transportó el grande y 
glorioso Asenafar, y condujo á ha¬ 
bitar pacíficamente en las ciuda¬ 
des de Samaria, y en las otras re¬ 
giones de la otra parte dél ria, 

II (tal es la copia de la carta 


fosue, et reliqui principes patrura Israel; Non est vobis et nobis ut sedifíce- 
mus dorauin Deo uostro, sed nos ipsi solí sedífícabiinus Domino Deo nostro, 
sicut praecepit nobis Cyrus rex Persarum. 4 Factuin' esl igitur, uf populas 
terne impediret inanus populi Judie, et turbaret eos in {edificando ó Con- 
duxerunt autem adversus eos consiliatores, ut destriiereut consilium eorum 
oinnitms diebus Cyri regis Persarum, et nsque ad regnum Darii regís Persa* 
rum. 6 lo regno autem Assuéri , tu principio regni ejus , scripseruut accusa- 
tionem adversus babitatores Judae et Jerusalem 7 Et in diebus Artaxerxis 
scripsit Beselam Mitbrídátes, et Tbabeel, et reliqui qui erant ¡n consilio eo¬ 
rum ; ad Artaxerxem regetn Persarum : epístola autem aocusatíonis scripta 
erat Syriacé, et legehatur sermone Syro. 8 Reum Beelteem i et Sarasas scriba, 
acripseiuut ep¡í>tolani iiuam de Jerusalem Artaxerxi regí, hujusceinodi: 9 Reum 
Beelteem, et Samsai scriba , et reliqui rorisiliatores eorum , Diiiaei, et Apbar- 
«athacbaei, Terphalai, Apbarsaei, Érebuai, Baltylonii, SusaiiechaBi, D¡evi,et 
^lainitse, 10 et ceten de Genfibus, quas transtulit Asenapbar magnus et 
gloriosus , et habitare eas fecit in cívitatihus Samariae , et in relíquis regio- 
nibus trans ‘Fluinen in pace: 11 (Hoc est exemplar epistol», quam miserunt 

* En el libro IV, de los Reyes c, XVIÍ. e. 24 se refiere qne el Rey de Asiria en- 
vió colonos al país de las diez t ibus ; ios cuales finfestádos de leones y otras bes¬ 
tias fieras y comenzaron á adorar ai Dios de Israel ^ pero sin dejar del t^do el 
culto de su* ídolos. De estos cotonas, y de varios judias se formó el pueblo samari^^ 
taño, que desde este tiempo fné enemho irr^concibable de los judíos, Féase Sama- 
ritaiio. * El misino que Cambises, hijo de Ciro. * Esto es, gobernador, Beelteem 
es nombtq de oficio ó dignidad. Algunos le traducen: gobernador, tesorero^ eanck- 
ller, «te. 
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que le enviaron), al rey Artajer- 
jes, tus siervos, los habitantes de 
la otra parte del rio , salud. 

12 Sepas, ó Rey, que los judíos 
que partieron de ahí para acá, han 
llegado á Jerusaleii, ciudad re¬ 
belde y malvada; la cual están ree¬ 
dificando, y levantando sus mura¬ 
llas y reparando las paredes. 

1 ^ Advierta* pues, ó Rey, que si 
esta ciudad se reedifica y se re¬ 
paran sus muros, no pagarán ya 
Blas tributo, ni alcabalas, ni ren¬ 
tas anuales, y el daño este llega¬ 
rá hasta los Reyea. 

i7i Nosotros pues teniendo pre- 
aente la sal ó el pan' que hemos 
comido en palacio, y porque cree¬ 
mos ser una maldad el estarnos 
contemplando los perjuicios del 
Rey, por eso enviamos á dar parte 
al Rey; 

1 5 á fin de que lú , Señor , ha- 
gas registrar los libros de las his¬ 
torias de tus predecesores, en cu¬ 
yos anales halíarás escrito y verás 
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que la tal ciudad es una ciudad 
rebelde y enemiga de los Reyes y 
de las otras provincias, y como ya 
de tiempos antiguos se fraguan en 
ella las rebeliones, por jo cual 
dicha ciudad fue ya arruinada. 

i 6 Nosotros aseguramos al Rey 
que si esta ciudad se reedifica y 
vuelven á levantarse sus muros, 
no tendrás dominio alguno á la 
otra parte del rio. 

— Ir 7 Respondió el Rey á Reiim 
Beeiteem , y á Sanisai secretario, 
y á los otros habitantes de Samaría 
que eran del consejo de ellos, y á 
^los demas de la otra parle del rio, 
diciéndoles, después de saludarlos: 

tS La acusación que rae habéis 
enviado , se ha leído palabra por 
palabra en mi presencia. 

19 He dado luego mis órdenes 
para que se registrasen los ana¬ 
les, y se ha hallado que esa ciudad 
ya de tiempos antiguos se rebela 
con Ira los Reyes, y levanta sedicio¬ 
nes y guerras. 


ad eurar> Artaxerxi regí. Serví toí, vírí qui sunt trans Fluvium, salutem 
dícuQt. 12 Notura sit regi, qiiía Judasi, qui asceiideruiit á te ad nos , veqe- 
runt iu Jerusalera civitatem lebellem et pessimam , quani «dificant, extruen- 
tes muros e us, et pal letes oomponeiites. 13 Nunc igitur uotum sit ^egi, 
quía si civifaS illa vdificata fuerit, et muri ejus instaurati, trihulum/et 
▼ectigal, et aiimios réditos non dahunt, et iisque ad reges h«c noxa perte- 
niet. 14 Nos auteui memores salís, quod in palatio comedímus , et qma le¬ 
siones regís videre nefas duciinus, ¡dcircó mísiinus et nuntiavinms regí, 15 Ut 
receuseas in librls bistoiiarum patruiii tuorum , et iiiveiiies scriptum iti com- 
mentariis: et scies quoiiiani urbs illa, urbs reliellis est et nocens regibus et 
provinciis, et bella cuiicitantur in ea ex diebiis autiquis: qtiani ub rem et 
civitas fpsa destructa est. Ifi Nuntiuinus tíos regí, quontam si civitas illa 
edifícata fuerit, et muri ipsíos instaurati, possesionem trans Fluvium uon 
faahebis 17 Verbum tnisit rex ad Reuní Beeiteem, et Samsai scribam , et 
ad reliqnos qui erant in consilio eorum habitores Sairtariap, et ceteris trans 
Fluviuin, 'salutem dicetis et pacein, 18 Accusatio , quam mrsiktia ad nos, 
maiiifesf^ lecta est coram me. 19 Ff á me prapceptom est r et recebsuer¿tit, 
inveueruntque quemíam civitas illa á diebns autiquis adVersuin legés lebá- 
Hat, et seditioiies, et prslia coucitantur iu ea: 20 nauí et reges fortissimi 

• De ¡a palabra sal viene el nombré de salario (como dice Plinio iibT,J 
para ti^nificar la comida que se daba á ios que servian á ios principes , r dés*> 
pues aun aquéllo qiie se les duba en dinero para que ellos so la comprasen^ 
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no Porque hubo en Jerusalén re- profetas A^géo y Zacarías vuelve 
yes poderosísimos, que han domi- á emprenderse lafábHca del Tern- 
fiado á todo el país de la otra parte pío, ápesar de los enemigos. 
del rio (Eufrates), los cuales exi- i En este tiem¡yo profetizaron el 

gian tributos y alcabalas , y otros profeta Aggéo, y Zacarías hijo de 
derechos. Addo, predicando á los judíos que 

2 1 Ahora pues oid nuestra decí- habitaban en la Judéa y en Jeru- 
sion: Prohibid á esa gente la ree- sa!én en nombre del Dios de Israel^ 
difícacion de dicha ciudad , hasta 2 Entonces Zorobabel hijo de Sa- 
tanto que yo quizá mande otra latiel , y Josué hijo de Josedec se 
cosa. pusieron de huevo á continuar la 

2 2 Mirad que no seáis negligen- fábrica del templo de Dios en Jeru- 
:^tes en ejecutar esto ; no sea que salen , y estaban con ellos los pro- 
poco á poco vaya cundiendo el mal fetas de Dios que los ayudaban, 
en perjuicio 'de los Reyes. 3 En aquel mismo tiempo vinie- 


y O- j ^ ^ leido el traslade^ron á encontrarlos Thathaiiaí, go- 

r ".ijel rey Artajerjes en presencia de bernador de la otra parte del rio, 
Reúm Beelteém , y de Samsaí se- y Stiiarbuzanai, con sus consejeros» 
cr^tario, y de los de su consejo; y les dijeron : ¿Quién os ha acour- 
y á toda priesa pasaron á Jeru^ sejado que edifícaseis este templO| 
salén , y de mano armada hicieron y restauraseis sus muros ? 


desistir á los judíos. 

24 Interrumpióse entonces la fá^ 


4 A lo que respondimos , nomr 
brando los autores de esta reedl- 


brica de la Casa del Señor en Je- hcacion. 

rusalén, y no volvió á emprenderse 5 Mas el ojo de su Dios , d su 
basta el año segundo del reinado providencia, miró favorablemente 
de Darío , Rey de los persas. á los Ancianos de los judíos, y asi 

no pudieron impedirles la fábri-- 
Cap. y. A las exhortaciones de los ca. Convinieron al Rn en que se 


fuerui]^ in Jerusalem , qui et domiiiati sunt orani regioni, quse trans Flu- 
vium est: tributum quoqiie , et vectigal, et reditus accipiebaiil. 21 Nunc ergo 
audite sententiam : Prohibeatis viros tilos, ut urhs ¡lia uou «diíicetur, do¬ 
ñee si fprté á me jussuni fuerit. 22 Videte ne negligeirter hoc inipleatis, et 
paulatim crescat raaluin contra reges. 23 Itaque exeiiipluin edicti Artaxerxís 
regís leclum est coiam Reum Beelfeein , et Samsai scriba, et consiliariis eo- 
juin: et abierunt festini in Jerusalem ad Judíeos, et prohibuerunt eos in 
hrachio et robore. 24 Tune intermissum est opus donius Dutniiii iu Jerus^- 
Jem , et non Rebat usque ad annum secunduin regiii Dnrii legis Persaruni. 
f Capot V. i Prophetaverunl autenv Aggarus propheta et Zadiarias libus 
Addo, pxophetaptes ad Judseos qui eraut in iudaea et Jerpsalein, jn nomine 
.Dei Israel. 2 Tune, surrexeruut Zorobabel íilius Sulatbiel, et Josué filius Jo- 
^sedec , et cmpeiunt aedíficure templum Dei iu Jerusalem, et cuín eisprpphetSB 
.Dei,adjuvames eoe. 3 la ipso autein .tempore veiiit ad eos/l hathauaí , qui 
erat dux traus Flamen, et Stharbii3t,auaí , et cotisiliarii eóruin , sicque di- 
xernnt eis: Quis dedit vobis coii.siiiuin ut domum baiic lediíicaretis , et mu¬ 
ros ejus íustauraretis ? 4 Ad quod respoiidínius eis, qu» esseiit nomina ho- 
<minuui auctoruin aedificationis iiliiis. ó Oculus autem Ueí eorum factus est 
super tenes Judaeorum, et non potueruut iuhibere eos. Piacuitque ut res ad 
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dies« parte i Darío, j qae satisfa¬ 
ciesen entonces í aquella recon¬ 
vención. 

— 6 Copia de la carta que escri¬ 
bió al rey Darío , Thatlianai go¬ 
bernador del país de la otra parte 
del rio, juntamente con Stharbu- 
zanai , y sus consejeros los, Arfa- 
saquéos , que moraban á la otra 
banda del rio. 

7 La carta que le enviaron decía 
asi: Al Rey Darío, salud y toda 
suerte de prosperidad. 

8 Sepas, 6 Rey, que nosotros 
hemos ido á la provincia de la 
Judéa á la casa del Dios grande, 
que se fabrica de piedras no la¬ 
bradas' , fijando vigas en las pa¬ 
redes ; y la obra se hace con toda 
diligencia', y va creciendo entre 
sus manos. 

9 Hemos pues^ preguntado á aque¬ 
llos Ancianos, y les hemos dicho: 
¿ Quién os ha dado facultad para 
edificar esta casa, y restaurar es> 
los muros ? 

lo Asimismo hemos querido sa¬ 
ber sus nombres para dar parte á 


ti, y asi te ponemos por escrito 
los nombres de los varones que 
son los principales entre ellos. 

11 La respuesta que nos han da¬ 
do ha sido .esta : Nosotros somos 
siervos del Dios del cielo y de la 
tierra; y reedificamos un Templo 
que ya muchos años antes babia 
sido fabricado, el cual levantó y 
construyó un gran Rey de Israel. 

la Pero habiendo nuestros pa¬ 
dres provocado la ira del Dios del 
cielo, los entregó él en manos de 
Nabucodonosor el caldeo , Rey de 
Babilonia, el cual destruyó tam¬ 
bién esta casa, y trasladó su pue¬ 
blo á Babilonia. 

13 Mas el año primero de Ciro, 
Rey de Babilonia, el rey Ciro dió 
un decreto para que esta casa de 
Dios fuese reedificada: 

14 pues aun los vasos de oro y 
de plata del Templo de Dios , que 
Nabucodonosor había quitado del 
Templo de Jerusalen, y transporta¬ 
do al templo de Babilonia, los sacó 
el rey Ciro del templo de Babilonia, 
y fueron entregados á uno llamado 


Darium referretur, et tune «atisfacerent adversus accusationera illam. 6 Exem- 
plar epistülae, quain misil Thathaiiai dux regionis trans Flumen, et btharbu- 
zanai, et consilialores ejus Arphasachaei, qui erant trans Flumen , ad Darium 
regem. 7 Serrao , queni niiserant ’ei, sic sciiptus eiat: Darío regi pax omnis. 
8 Notuin sit regi, isse nos ad .íudaeam proviiiciam , ad domuni Dei magni, 
quae aedificatiir lapide iiiipolito , el ligna ponnntur in parietibus: opusque illod 
diligenter extruitur , et crescit iu maiiibus eorurn. 9 Interrugaviníins efgo.se¬ 
nes illos, et ita díxiinüs eis: Quis dedil vobis notesfatem ut domurn bañe 
aediíicaretis, et muros bos ínstauraietis ? 10 Sed et nomina eornm qiiassivi- 
mus abéis, ut nuntiareuius tibí; scripsiinosque nomina eoruni virorum , qui 
suut principes iii eis. M Hujusceinudi auteiii sermonem respouderuut nobis, 
dicentes : Nos sumus serví Dei coeli el ferrar , et ardiilcamiis templum , qiiód 
eral extriicium ante bos aiinos multos , quodque rex Israel magniis ardifica- 
verat et extruxerat. 12 Postqiiam autoiii ad iracundiam provocaverunt paires 
nostri Denm coeli, tradidit eos in manus Nabuchodonosor regís Babvionis 
Cbaldsei , doiiiiiiil quoqiie bañe desfruxit, et populum ejus transtuiit 
byloneiii. 1.3 Aiino autein primo Cyri regis Babylonis, Cyrus rex proposuit 
edictum ut domus Dei bíTc aediíicaretür. 14 Naui et vasa templí Dei aurea et 


* Pero mu/ grandes jr escogidas. 
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Sassabasar ó Zorobabel , á quien 
ademas constituyó principe ó go-‘ 
bernndor de los judíos \ 

1 5 y le dijo: Toma estos vasos, 
y ve á reponerlos en el Templo de 
Jerusaien , haciendo que la Casa 
de Dios sea reedificada en su an- 
tiguo> sitio. 

16 Entonces pues el tal Sassabasar, 
viniendo acá, echó los cimientos 
dcl Templo de Dios en Jerusaien, 
^y desde aquel tiempo hasta ahora 
se va edificando, y todavía no está 
Concluido. 

17 Ahora pues, si parece bien 
al Rey, haga buscar en el archivo 
Real, que está en Babilonia , si es 
verdad que el rey Ciro mandó ree¬ 
dificar la Casa de Dios en Jerusa- 
len, y háganos saber sobre esto su 
Real voluntad. 

Cap. vi. Darío confirma el decreto 
de Ciro: concluyese la fábrica del 
Templo ; y se celebra con grande 
alegría su dedicación ^ y la Pascua* 

1 Entonces el rey Dario despa¬ 


chó sus órdenes, y registráronse 
los libros que se guardaban en los 
archivos de Babilonia ; 

a y se halló en el de Ecbatana, 
fortaleza situada en la provincia de 
Medía , un volumen donde estaba 
escrita la siguiente memoria : 

3 Año. primero del rey Ciro* 
El rey Ciro ha decretado que se 
reedifique la Casa de Dios en su 
sitio de Jerusaien , á fin de que se 
ofrezcan alli sacrificios ; y que se 
echen los cimientos correspondien¬ 
tes á una elevación de sesenta co¬ 
dos , y otros tantos de anchura 6 
extensión , 

4 con tres órdenes de piedras sin 
labrar, y otros órdenes de maderos 
nuevos : y que los gastos se sumi¬ 
nistren de la casa del Rey. 

5 Que ademas de esto se restitu¬ 
yan y repongan en el Templo de 
Jerusaien, en el lugar en que antes 
estaban en el Templo de Dios, los 
vasos de oro y de plata quitados 
por Nabucodonosor del Templo de 
Jerusaien y trasladados á QabiloQÍa* 


argéntea, quae Nabuchodonosor tulerat de templo, quod erat in Jerusalem, 
et asportaverat ea ín templum Babylonis, protulit Cyrus rex de templo 
Babylonis, et data sunt Sassabasar vucabuio, quein et priacipem constituit, 
ló dixitque ei: H«c vasa tolle, et vade, et pone ea i a templo, quod est in 
Jerusalem, et domus Dei aedificetur in loco'^su^ 16 Tuac itaque Sassabasar 
¡lie venit et posuit fundamenta templi De. in Jerusalem , et ex eo tempore 
usque nunc aedideatur, et needuon cunipletum est. 17 Nunc ergo, si videtur 
regí houum. recenseat in hibliotheca regís , quae est in Babylone, utrum- 
nam á Gyro rege jussum fuerit ut aedificaretur domus Dei in Jerusalem , et 
voluntatem regis super hac re mittat ad nos. 

Caput vi. 1 Tune Darius rex praecepit: et recensuerunt in bibhotheca 
librorum , qui erant repositi in ijauyloue , 2 et inveiituin est in Ecbatanis, 
quod est castrum in Medena provincia, volumen ununi , talisque sciíptus 
erat in eo coinmentarius: 3 Aunó primo Cyri regis: Cyrus rex decrevit ut 
domus Dei stdificaretur, quae est in jerusalem, in loco ubi immolent hostias, 
et ut ponant fundamenta supportantía altitudinem cubitorum sexag pta. et 
latitudinem cubitorum sexaginta , 4 ordiues de lapidibus impolitis tres, et sie 
ordiues de ligáis novis : suniptus autem de domo regis dahuptur. b Sed et 
vasa templi Dei aprea et argéntea , quae Nabuchodoposor tulerat de templo 
Jerusalem, et attulerat ea iu Bahylonem, reddantur , et referautur in tem¬ 
plum iu Jerusalem iu locuiu suuin, quse et posita simt iu templo Dei. 6 Nuue 
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6 Ahora pues lii, Thalhanai, go- de modo que no haya motivo al- 
bernador del territorio de la otra guno de queja : 

parte del rio, y tú Stharbuzanai, lo y de esta manera ofrezcan obla- 
con vuestros consejeros los afarsa- cienes al Dios del cielo, y rueguen 
quéos , que habitáis en el otro lado por la vidá del Rey y de sus hijos, 
del rio, retiraos lejos de ellos, ii Yo pues he decretado que 

7 y dejad fabricar el templo de cualquiera q\ie contravenga á esta 
Dios al caudillo de los judíos, y á orden , se tome un madero de su 
sus Ancianos, y que reedifíquea casa y se plante en tierra^ y sea 
aquella Casa de Dios en su lugar: en él clavado el tal hombre, y con- 

8 sobre lo cual tengo también fiscada la casa. 

mandado cómo debe procederse pa- i a Disipa Dios^, que estableció 
ra con aquellos Ancianos de los allí su santo Nombre, todos los 
judíos, á fin de que sea edificada reinos y pueblos que estendieren 
la Casa de Dios; y es, que del era- la mano para oponerse, ó destruir 
rio del Rey, esto e^,>de los tribu- aquella Casa de Dios, que está en 
tos que paga el territorio del otro Jerusalen. Yo Darío he firmado este 
lado del rio, se les suministren con decreto, que quiero se cúmpla pun- 
puntualidad caudales á dichos va- tualmente. 

roñes, para que no se retarde la-13 Thath anai pues, gobernador 

obra: del país de la otra parte del rio, 

9 y que si fuere necesario, se les y Stharbuzanai con sus consejeros, 
den cada dia becerros, y corderos, ejecutaron exactamente la orden 
y cabritos para los holocaustos al del Rey Darlo. 

Dios del cielo, y trigo, sal, vino i4 Los Ancianos de los judíos 
y aceite, según el rito délos sa- por su parte llevaban adelante la"^ 
cerdotes que están en Jerusalen, fábrica, saliendoles todo con feli- 

crgo Thathanai dux regíonis, qua est trans Flamen, Stharbuzanai, et con- 
silíarií vestri Apharsachsei , qui estis trans Flamen, procul recedite ah illis, 

7 et dimittite fieri lémplura üei illud á duce Judaornm, et á se.iioribus eo- 
rum , ut doinum Dei illam sedificent in loco sao. 8 Sed et 4 me prasceptum 
est, quid oporteat fieri á presbyteris Jud^eorum illis, ut «dificciur domas 
Dei,«cilicet ut de arca regís, rd est,de tributis, quae dantur de regione trans 
Flamen, stndtosé sumptus dentar viris illis, ne impediatur opus. 9^ Qnód si 
necesse fuerit, et vítulos, et agnos, et hícdos in holocaustnm Deo coeli, 
frnroentum , sal, vinum et oleara, seoundúm rituin Sacerdotum, qui suiit in 
Jerusalem, detur eís per síngalos dieS, ne sit in aliquo qíierimonia. 10 Et 
offerant oblationes Deo ctieli, oreritque pro vita regis, et üliorum ejus. 11 A 
me € 1 ^ 0 *positura est decretara: Ut omnis homo qui hanc mutaverit jussio- 
nem , toUatur lignum de domo ipsius, et erigatur, et oonfigatur in eo, do¬ 
mas autem éjus publicetur. 12 Deas autem qui habitare fecit nomen suum 
ibi, dissipet omnia regna, et populara qui extenderit inanunfi .suain ut re- 
pugnét , et úisSipét doi^ili Del illaih , qú» est in Jerusalem. Ego Darrai 
statui défcrettífó , quód ftudiosé impleri volo. 13 Igitur Thathanai'diix r^- 
gionis tráÁs Fluraen , et Sthaf^bu^nai, et Consiiiarii ejüs, sécundiiñi* ejuod 
prseceperat Darías rex, síc, diligenter exeeuti súnt.' 14 Seníore.i’autem Ju- 
dsBorura sedificabant, et prosperabantur juxta prophetiam Aggaei proplietse 
Zachari» filii Addo : et «dificaverunt et construxerunt, jubeate Deo Ii- 

Tomo IIL 33 
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cidad, segan la profecía de Aggéo 
profeta, y de Zacarías hijo de Addo; 
y con esto erigieron y construye¬ 
ron el ediEcio por mandado del 
Dúos de Israel , y de orden de 
Ciro, y de Darío, y de Arlajerjes, 
Reyes de Persia: 

1 5 y concluyeron la obra de esta 
Casa de Oios el dia tres del mes 
de Adar', en el año sesto del rei¬ 
nado del Rey Darío. 

lE Entonces los híjo^ de Israel, 
y los sacerdotes y levitas, y cuan¬ 
tos habían vuelto del cautiverio, 
celebraron con gozo la dedicación 
d consagración de la Casa de Dios; 

17 para cuya dedicación ofrecie¬ 
ron cien becerros, doscientos car¬ 
neros , cuatrocientos corderos, y 
doce machos cabrios por el pe¬ 
cado de todo Israel, según el nü- 
fiiero de sus tribus ¿ 

1 8 y los sacerdotes fueron dis¬ 
tribuidos por sus órdenes y y los 
levitas por sus turnos para servir 
al culto de Dios en Jerusalen, como 
está escrito en la Ley de Moisés. 
— 19 . Celebraron asimismo los hi¬ 


jos de Israel venidos de su cauti¬ 
verio Ja Pascua el dia catorce del 
mes primero. 

20 Porque los sacerdotes y le¬ 
vitas se habían purifícado desde el 
primero al ultimo; estando todos 
limpios, á fin de inmolar la Pas¬ 
cua por todos los israelitas veni¬ 
dos del cautiverio y por sus her¬ 
manos los sacerdotes, y por ellos 
mismos. 

21 Y comiéronla los hijos de 
Is]:ael vueltos de la transmigra¬ 
ción, con todos aquellos que, se¬ 
parándose de la inmundicia ó ido-- 
latría de las gentes del país, se 
habían agregado á ellos para se¬ 
guir al Señor Dios de Israel : 

2 2 y celebraron con alegría la so¬ 
lemnidad de los Azimos durante sie¬ 
te dias; por haberlos el Señor conso¬ 
lado, y por haber trocado á favor 
de ellos el corazón del Rey de Asi¬ 
ria para que les ayudase, y diese 
la mano en la fábrica de la Casa 
del Señor Dios de Israel. 

Cap. vil Fenida ¿le Esdras á /c*- 


rael, et jubente Cyro, et Darío, et Artaxerxe, regtbus Persarum: ió et cora- 
pleveiuol douium Dei istam , usque ad diem tertium raensis Adar, qui est 
aniius sextas regni Darii regis. Í6 Fecerunt antem filíi Israel, Sacerdotes et 
Levitas, et reliqui filíoruin traiismigrationis, dedicatioiiera domas Dei in gau- 
dio. 17 Et obtulerunl in dedicationem domas Dei , vítulos centum, arietes 
duceutos, agnos quadringentcs, hircos caprarum pro peccato totius Israel 
duodecim , juxta numeruai tribuum. Israel. 18'Et statuerunt Sacerdotes iu 
ordinibus sais , et Levitas in vtcibussnis, super opera Dei in Jerusalem, si- 
cut scriptum est in libro Moysi. 19 Fecerunt autem filii Israel transmigra- 
tíonís Pascha , q.iiaFtadecima* díe mensís primi. 20 Purificati enim fuerant 
Sacerdotes et Levitss quasi unas; otnoes mundi ad immolandum pascha unii- 
versis filiis transmigrationis, et fratribus sais Sacerdotihus, et sibi. 21 Et 
cumederunt filii Israel, qui reversi fuerant de transmigratione et omnes qui 
se separaverant á coinquinatione Gentium térras ad eos, ut quaererent Do- 
mínum Deam Israel. 22 Et fecerunt solemnitatem azymoruin septem diebus 
in liStitia, quoniam laétificav^rat • eos Dominas, et, converterat cor regis 
Assur ad eos, ut adjuvaret manus eorum in opere domus Domini Dei Israel. 

Caput vil 1 Post h«c autem verba, in regao Artaxerxís regis Persa- 

O Imta de jebnre. Véase Mes. 


Digitized by LriOOQle 



CAP 

rus alen por comisión del Rey Ar^ 

tajerjes para instruir y gober¬ 
nar el pueblo, 

I Después de eslos sucesos, rei¬ 
nando Artajerjes feey de Persia , 
Esdras hijo de Saraías, hijo de 
Azarias, hijo de Helclas, 

a hijo de hijo de Sadoc ^ 

hijo de Aquitob, 

3 hijo de Amarías , hijo Azarias, 
hijo de Maí^aioth, 

4 hijo de Zarahias , hijo de Ozi, 
hijo de Bocci, 

5 hijo de Abisu¿, hijo de Finées, 
tijo de Eleazar, hijo de Aaron que 
£né el primer sacerdote: 

^ este Esdlras, digo , tíiio de Ba¬ 
bilonia, el cual era un escriba ó 
doctor muy diestro en la Ley -de 
Moisés, dada por el Señor Dios á 
Israel; y otorgóle el Rey todas sus 
peticiones, pues le protegía la ma- 
>no del Señor Dios suyo. 

7 Y con él vinieron á Jerusa- 
len varios de los hijos de Israel, 
y de los hijos de los sacerdotes, 
y de los hijos de loi» levitas , y 
cantores, y porteros , y nathinéos, 


vir. 259 

en el año séptimo éiel reinado de 
Artajerjes ; 

8 y llegaron á Jerusalen el mes 
quinto del dicho año séptimo de 
aquel Rey, 

9 Porque el dia primero del pri¬ 
mer mes emprendió su viage dés- 
de Babilonia, y el primer día del 
mes quinto ^ asistido de la benéfica 
mano de su Dios , arribó á Je- , 
nisalen: 

10 por cuanto, había Esdras di¬ 
rigido su corazón á la investiga¬ 
ción de la Ley del Señor, y á cum¬ 
plir y á enseñar en Israel sus pre¬ 
ceptos y documento!. 

— II Esta es la copia de la carta 
en forma de decreto , que di ó el 
Rey Artajerjes á Esdras sacerdote, 
escriba ó maestro muy instruido en 
laa palabras y mandamientos del 
Señor , y en las ceremonias pres¬ 
critas por él á Israel ; 

12 Artajeijes Rey de los Reyes, á Es¬ 
dras sacerdote, escriba sapientisime 
de la Ley del Dios del cielo, salud. 

13 Ha sido decretado por mi que 
cualquiera del pueblo de Israel, y 
de sus sacerdotes y levitas, resi- 


rnm, Esdras fiKus Sarai», filii Azari», fiUi Ilelci», 2 filii Sellum, filii Sa- 
doc, filii Achitob , 5 filii Araaz¡«, filii Azari», filii Maraioth, 4 filii Zarahi», 
filii Ozi, filii Bocci, 6 filii Abisue, filii Phinees, fidi. Eleazar , filii Aaron 
tacerdolis ah initio. 6 Ipse Esdras ascendit de Bahylone, et ipse scriba ve- 
lox in lege Moysi, quam Dominus Deus dedit Israel; et deait ei rex, se- 
cundúm manum Domini Dei ejus super eum, omnem petitíonem ejus. 7 Et 
ascenderunt de filiis Israel, et de filiis Sacerdotnm. et de filiis Levitarum, 
^t de cantoribus , et de janitorihus, et de Nathinseis, in Jerusalem, anno sép¬ 
timo Artaxerxis regis. 8 Et venerunt in Jerusalem meóse quinto, ipse est 
annus septimus regis. 9 Quia in primo die mensis primi coepit ascenderé 
.de Bahylone, et in primo die mensis quinti venit in Jerusalem, juxta ma- 
niim Dei sui bonam super se. 10 Esdras eiiira paravit cor 8uum,ut investíga- 
-ret legem Domini, et faceret et doceret in Israel praeceptum et judicium. 
11 Hoc est autem exemplar epistolae edicti, quod dedit rex Artaxerxes Es- 
'drsB sacerdoti, scrib» erudito in serroonihus et praceptis Domini, et coere- 
moniisejus in Israel. 12 Artaxerxes, rex regum , Esdrse sacerdoti scribae legis 
Dei cobU doctíssimo, salutera. 13 A me decretum est, ut cnicumque pla- 
ouerit in regno meo de populo Israel, et de Sacerdotibus ejus , et de l eviti?, 
iré in Jerusalem, tecum vadat* 14 A Tacie enim regís, et septem consiliate* 
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denles en mi reino, que quisiere 
ir á Jerusalen , vaya contigo: 

14 puesta que tú erea enviado 
de parte del Rey y de sus siete 
consejeros ó ministros' á visitar la 
Judi'a y Jerusalen , para arreglarlo 
todo conforme á la Ley de tu Dios, 
en la cual estás tan versado; 

15 y á llevar la plata y el oro, 
que así el Rey como sus consejeros 
han ofrecido espontáneamente al 
Dios de Israel, cuyo tabernáculo 
está en Jerusalén. 

16 Ademas toda la plata j oro 
que recogieres en toda la provincia 
de Babilonia de ofertas volunta¬ 
rias del pueblo, y lo que espon¬ 
táneamente ofrecieren los sacerdo¬ 
tes para la Casa de su Dios que 
está en Jerusalen, 

1*7 tómalo libremente, y cuida 
de comprar con este dinero becer¬ 
ros, carneros, corderos, y hostias 
ú ofrendas con sus libaciones, y 
ofrece estas cosas sobre el altar 
del templo de vuestro Dios que 
está en Jerusalen* 


18 Y si á ti y á tus hermanos os 
pareciere bien hacer alguna otra 
cosa del remanente de la plata y del 
oro , ejecutadlo conforme á la vo¬ 
luntad de vuestro Dios. 

19 Asimismo los vasos que se te 
dan para servicio de la Casa de tu 
Dios , los presentarás delante de 
Dios en Jerusalen. 

2 0 En orden á lo demas que fue¬ 
re menester para la Casa de tu 
Dios, todo cuanto necesites gastar 
se te dará del tesoro y del fisco 
Real , 

21 y por mí“. Yo el Rey Arla- 
jerjes mando y ordeno á todos los 
tesoreros del erario público, exis¬ 
tentes á la otra parle del rio , que 
cuanto os judiere Esdras sacerdo¬ 
te , escriba de la Ley del Dios del 
cielo, se lo deis sin dilación-, 

2 2 hasta la cantidad de cien ta¬ 
lentos de plata, y^de cien coros de 
trigo, y de cien batos^ de vino, y 
otros tantos de aceite; mas la sal, 
sin medida. 

23 Todo lo perteneciente al cuL- 


rum ejus, raissus es, ut visites Judseam et Jerusalem in lege Del liii, quae 
est in maiiu tua: 15 et ut feras argentum et anrum , quod rex et consilia- 
tores ejus sponte obtulerunt Deo Israel, ciijus iu Jerusalem tabernaculuin 
est. 16 Et omne argeutuin et aurum quoncuiuqqe iuveneris in universa 
provincia Babylonis, et populas offerre voluerit, et de Sacerdolibus qua 
sponte obtuleiiut domui Dei sui, quae est in Jerusalem, 17 liberé accipe, 
et studiosé eme de hac pecunia vitulos^, arietes, agiios et sacrifícia et li- 
bainiiia eurutn , et offer ea super altare templi Dei vestri, quod est in Je- 
rusalein. 18 Sed et si quid tibí et fratribus tuis placuerit de reliquo argen¬ 
to et auro ut faciatis, juxta voluntatem Dei vestri facite. 19 Vasa quoque 
qiue. daiitur tibi iii ministerium domus Dei tui, trade in conspectu Dei in 
Jerusalein. 20 Sed et cerera, quibus opus fuerit in domum Dei tui, quantum- 
cumque necesse est ut expendas, dabitur de tliesauro, et de fisco regis, 
21 et á me. Ego Artaxerxes rex, statui atque decrevi ómnibus custodibus 
are» pub ic» , qui sunt trans Fluinen, ut quodeumque petierit á vobis £s- 
di as sacei dos , scriba legis Dei ccell , absque inora detis , 22 usque ad ar- 
geati talenta centuni, et usque ad frumenti coros Centura, et usque ad vini 
hatos Centura, et usque ad batos oler Centura , sal* veró absque mensura. 
23 Oinue, quod ad ritura Dei coeli pertinet, tribuatur diligenter in domo 

• Eitherl^ r, 10 . 14 . • O de mi bolsillo secreto^ \ * yéase Bato. Coro. 
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CAP. 

lo dcl Dios del cíelo se ha de su¬ 
ministrar puntualmente á la Casa 
del Dios del cielo: no sea que se 
irrite contra el reino del Rey y de 
sus hijos. 

a 4 También os notificamos que 
no teneis potestad de imponer al¬ 
cabala , ni tributo, ni otras car¬ 
gas á ninguno de los sacerdotes * y 
levitas, y cantores, y porteros, y 
natbinéos , y sirvientes de la 
de este Dios. 

2 5 Finalmente tú, Esdras, según 
la sabiduría de tú Dios, en la cual 
estás versado , establece jueces y 
presidentes para que administren 
justicia á todo el pueblo que está 
al otro lado del rio, esto es, á 
todos aquellos que reconocen la 
Ley de Dios; y enseñadla libremen¬ 
te también á los que la ignoran. 

26 Y cualquiera que no cumplie¬ 
se exactamente la Ley de tu Dios, 
y la ley ó decreto del Rey, será 
condenado á muerte, ó á destierro, 
6 á una multa pecuniaria , ó á lo 
ménos á cárcel. 


vir. 2 (>r 

27 Bendito sea el Señor Dios de 
nuestros padres, el cual puso 
este pensamiento en el corazón del 
Rey para gloria de la Casa dcl Se¬ 
ñor que está en Jerusalen; 

28 y me dio prendas de su mi¬ 
sericordia para delante del Rey y 
de sus consejeros, y de todos los 
grandes y cortesanos del Rey, Y 
confortado yo por la mano del Se¬ 
ñor mi Dios, que me asistía, junté 
ñ los principales de Israel para que 
se viniesen conmigo. 

Cap. VIII. Catálogo de los que vol¬ 
vieron con Esdras de Babilonia; 
y su llegada á Jerusalen. 

1 Estos son pites los príncipes de 
las familias, y la genealogía de los 
que vinieron conmigo de Babilo¬ 
nia enr el reinado .dcl Rey Arta- 
jerjes. 

2 De los hijos de Finers , Ger- 
- som. De los hijos dé Ilhamar, Da¬ 
niel. De los h^os deDavhl, Hattús. 

3 De los hijos de Sequeuías hi¬ 
jos de Faros , Zacarías, y con él 


Dei c<jBli: ne forlé irascatur contra regnum regís , et filiorura ejus. ^4 Vo- 
bis quoque notum faciraus de universis sacerdotibus , ct^Levitis, et cunto- 
ribus et janitoribus , NathinKÍs, et miliístris domus Del hujus , ut vectigah 
et tríbutum, et annoiias, non haheatis potestatem imponendi super eos. 2^ Tu 
autem, Esdra, secundúm sapieiitiam Dei tui, quse esf in manu tua*, consti- 
tue judíces, et presides, ut judicent onani populo qui est trans Flumen, 
bis videlicet qui noverunt legero Dei luí, sed et imperitos doeete liber-é. 26 Et 
omnis qui non fecerit legem Del tui et legera regís diligenter^ judicium erit 
de eo sive in mortera , sive in exiliuni, sive in condeinnationem siibstan- 
tiffi ejus , vel certé in carcerem. 27 Benedictus Dominus Deus patrum nos- 
tioruin, qui dedit hoc in corde regís, ut glorificaret domum Di)miní, .qnao 
est in Jerusalein, 28 et in me inclinavit raisericordiam suam coram rege et 
consiliatoribus ejus , et Huiversis principibus regis poteniibus : et ego con- 
fortatus manu Domini Dei mei, que erat in me, congregavi de Israel prín¬ 
cipes qui ascenderent mecum. 

Caput VIH. 1 Hi sunt ergo priocipes fainiliarum, et^genealogía eorura, 
qui ascenderunt mecum in reguo Artaxerxis regis de Babylone. 2 De fiiiU 
Phinees, Gersoro: de filiis lihaniar, Daniel': de íiliis David, Hattus. 3 De- 

* Obsérvese cuan antiguo es el eximir de los tributos y cargas públicas ár los. 
ministros de la. Religión^ Véase Gen. c. XLVll. 'P. 22* 
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se contaron ciento y cincuenta 
hombres. 

4 De los hijos de Fahath>Moab, 
Elioenai hijo de Zarehe, y con él 
doscientos hombres. 

5 De los hijos de Sequenias, el 
hijo de Ezequiel , y con él tres¬ 
cientos hombres. 

6 De los hijos de Adan , Abed 
hijo de Jonathan , y con él cin¬ 
cuenta hombres. 

7 De los hijos de Alam, Isaías, 
hijo de .Athalia, y con él setenta 
hombres. 

8 De los hijos de Safadas, Ze- 
bcdia hijo de Micael, y con él 
ochenta hombres. 

9 De los hijos de Joab, Obedia 
hijo de Jahiel, y con él doscientos 
diez y ocho hombres. 

10 De los hijos de Selomith , el 
hijo de Josfias, y con él ciento y 
sesenta hombres. 

11 De los hijos de Bebaí, Zaca¬ 
rías hijo de Bebai, y con él veinte 
y ocho hombres. 

12 De los hijos de Azgad, Joba- 
nan hijo de Eccetan, y con él cien¬ 


to y diez hombres. 

De los hijos de^Adonicam , 
que fueron los últimos, son estos 
los nombres : Elifelelh, y Jebiel y 
Samaias, y con ellos sesenta hom¬ 
bres. 

i 4 De los hijos deBegui, Uthai 
y Zacúr, y con ellos setenta hom¬ 
bres. 

I 5 Los congregué pues junto al 
rio, que desagua en el Ahava, y 
nos detuvimos alli tres dias; y ha¬ 
biendo buscado entre el pueblo y 
entre los sacerdotes algunos hijos 
de Leví, no hallé allí ninguno. 

1 6 Por tanto despaché á Eliezer, 
y Ariel, y Semeias, y Elnathan, y 
Jarib, y otro Elnathan, y a Na- 
than , y Zacarías, y Mosollam per¬ 
sonas principales , y á Joiarib y 
Elnathan hombres sabios; 

17 y enviólos á ¥Aáo, judio , que 
era el que gozaba mayor reputa¬ 
ción en el lugar de Casfía, y puse 
en su boca las palabras que habían 
de decir á Eddo, y á sus hermanos 
los nathinéos en el lugar de Casfía, 
para que nos trajesen ministros de 


Bliis SechenisB fili» Pharos ,• Zacharias : et cum eo-nnmerati sunt viri Cen¬ 
tura quinquaginta. 4 De tílüs Phahath Moab, Elioenai íilius Zarche, et cum 
eo ducenti viri. ó De filiis Sechenise, iiliiis Ezechiel, et cum eo trecenti vi- 
rí. (i De filiis Adan, Abed filius Jonathan, et cum eo quinquaginta yiri. 7 De 
fifiis Alara , Isaías filius Athalia, et cura eo septuaginta viri. 8 De filiis Sa- 
phatia, Zehedia filius Michael, et cura eo octogiiita viri. 9 De filiis Joab, 
Obedia filius Jahiel. et cura eo ducenti decem et octo viri. tO De filiis Selofnith, 
Bltus JosphisB, et cura eo Centura sexaginta viri. 11 De filiis Bebai, Zacharias 
filius Bebai, et cuín eo vigínti octo viri. i2 De filiis Azgad. Johauan filius Ecce* 
tan, et cum eo Centura et decero viri. 13 De filiis Adomeam, qui erant uovisst- 
mi, et hace nomina eorum: Elípheleth, et Jehiel, et Samaias, et cum eis 
sexaginta viri. 14 De filiis Begui, Uthai et Zachur, eteum eiaseptuaginta viri. 
13 Conffregavi autem eos ad fluvium, qui decurrit ad Ahava, et mansiraus ibi 
tribus diebus: qusesivique in populo et in sacerdotibus de filiis Levi. et non 
inveni ibi. 16 Itaque misi Eliezer, et Ariel, et Semeiam, et Elnathan, ct 
Jarih, et alterura Elnathan, et Nathan, et Zachariara, et Mosollam principes : et 
Joiarib, et Elnathan sapientes. 17 Elt misi eos adEddo, qui est prirous in Chas- 
phiae loco. et posui in ore eorum verba, quse loquerentnr ad Eddo , et fratres 
ejus Nathinaeos. in loco Chasphiae. iit adducerent nobis ministros domus 
Dei nostri. 18 £t adduxerunt nobis per .manum Deí nostri bonam super nos., 
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CAP. 

la Casa de nuestro Dios. 

1 8 Y, por la bondad de nuestro 
Dios sobre nosotros, nos trajeron 
un varón doctísimo de los hijos 
de Mobolí, hijo de Leví, bíjo de 
Israel, y á Sarabias con sus hijos y 
hermanos, en mí mero de diez y ocho: 

19 asimismo á Hasabias, y con 
¿l á Isaías de los hijos de Merarr, 
y á sus hermanos é hijos, que eran 
veinte : 

a o délos nathinéos, destinados 
por David y los príncipes ai ser¬ 
vicio de los levitas, doscientos vefa- 
tc nathinéos, todos ios cuales se dis- 
tinguian por sus propios nombres. 

ai Allí junto al rio Ahava in¬ 
timé un ayuno, á fin de humillar¬ 
nos en el acatamiento del Señor 
Dios nuestro, y pedirle feliz viage 
para nosotros, y para nuestros hi¬ 
jos , y para todos nuestros ha¬ 
beres. 

22 Pues tuve vergüenza de pedir 
al Rey escolta de soldados de á ca¬ 
ballo, que nos ílefendiera de los ene¬ 
migos en el viage; porque habíamos 
dicho al Rey: La mano de nues- 


viif. a63 

tro Dios asiste á todos aquellos que 
le buscan con sinceridad; y su im¬ 
perio, y su poder, y su indignación 
se hacen sentir de todos los que 
le abandonan. 

a3 A este fin pues ayunamos, é 
hicimos oración á nuestro Dios, y 
todo nos sucedió prósperamente. 

a 4 Y escogí doce de los princi¬ 
pales sacerdotes , á vSarabias, y Ha¬ 
sabias, con otros diez de sus her¬ 
manos^ 

a 5 y les entregué por peso el oro 
y la plata, y los vasos consagra¬ 
dos á la Casa de nuestro Dios, ofre¬ 
cidos por el Rey, y sus consejeros, 
y magnates, y por todos los israe¬ 
litas que se hablan hallado allí. 

26 Puse t ambién en sus manos 
seiscientos y cincuenta talentos da 
plata, y cien vasos de plata, con 
cien talentos de oro; 

27 y ademas veinte tazones de 
oro, de mil dragmas de peso, y 
dos vasos de bronce acicalado, tfñuy 
fino, tan vistosos como los de oro. 

28 Y dijeles: Vosotros sois san¬ 
tos ó consagrados al Señor, y san- 


virnm doctissimum de filiis Moholi filii Levi filii Israel, et Sarabiam et fi¬ 
lies ejus et fratres ejus decem et octo, 19 et Hasabiam et enm eo Isaiam de 
filiis Merari, fratresque ejus et filios ejus viginti: 20 et de Nathinseis, quos 
dederat David et principes ad mioistería Levitarum, Nathíuaeos ducentoa 
viginti: omnes hi suis nurainibus vocabantur. 21 Et praedicavi ibi jejuuium 
juxta fluvium Ahava, ut afflípereinur coram Domino Deo nostro, et pete- 
remus ab eo viam rectam nobis et filiis nostris, universaque substanti» nos- 
trae. 22 Eruhui eiiim petere á rege auxilium et eqnites, qui defenderent ñor 
ah inimico in vía: quia dixeramus regí: Manus Dei uostrí est super omnes, 
qui quaeruut enm in bonitate : et imperium ejus, et fortitudo ejus, et furor 
super omnes qui derelinqnunt enm. 25 Jejnnavimus autem , et rogavímus 
Deum nostrum per hoc: et evenit nobis prosperé. 24 Et separad! de prin- 
cipibus Sacerdotum duodeciro, Sarabiam, et Hasabiam, et cuín eis de fra- 
tnbus eorum decem. 25 Appeodique eis argentum et aurum, et vasa con- 
secrata domus Dei nostri, quae obtulerat rex et consiliatores ejus , et prin¬ 
cipes ejus, uaiversusque Israel, eorum qui inventi fuerant: 26 et appendl 
in roanibus eorum argenti talenta sexcenta quinquaginta, et vasa argéntea 
centuin, auri centiim talenta: 27 et cráteres áureos, viginti, qui habebant 
solidos milienos , et vasa seris fulgentis optirai diio , pulebra ut aurum. 28 Et 
dixi eis: Yim sancti Domijii| «t vasa sancta,_et argentum ct aurum¿ quocL 
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tos son los vasos , y la plata y el 
oro, ofrecido espontáneamente al 
Señor Dios de nuestros padres: 

29 custodiad con vigilancia todo 
eso, hasta que lo entreguéis por su 
peso en el tesoro de la Casa del 
Señor en Jerusalen ante los prín¬ 
cipes de los sacerdotes y levitas, 
y gefes de las familias de Israel. 

3 o Recibieron pues los sacerdo¬ 
tes y levitas por peso la plata y el 
oro, y los vasos, para llevarlo í 
Jerusalen á la Casa de nuestro 
Dios. 

31 Partimos en fin de la ribera 
del rio Ahava el dia doce del mes 
primero, camino de Jerusalen; y 
la mano de nuestro Dios nos pro- 
tegió, y nos libró de caer en las 
manos de los enemigos y salteado¬ 
res , durante el viage. 

32 Por último llegamos á Jeru- 
salen, donde descansamos tres dias. 

33 Al cuarto dia se hizo la en-^ 
trega por peso del oro y de la 
plata y de los vasos en la Casa 
de nuestro Dios, por mano de Me- 
remoth hijo de Urias, sacerdote, 
estando presente Eleazar hijo de 


Finees, en compañía de los levitas 
Jozabed hijo de Josué, y Noadaía 
hijo de Bennoi: ^ 

34 todo fue contado y pesado; 
y de todo se hizo entonces inven¬ 
tario. 

35 Asimismo los hijos de la trans¬ 
migración , venidos del cautiverio, 
ofrecieron holocaustos al Dios de 
Israel : doce becerros por todo el 
pueblo israelítico , noventa y seis 
carneros, setenta y siete corderos, 
doce machos cabíaos por el pe¬ 
cado , todo en holocausto al Se¬ 
ñor. 

36 "En fin presentaron los edic¬ 
tos del Rey á los Sátrapas de su 
corte y á los gobernadores de la 
otra parte del rio, los cuales fa¬ 
vorecieron al pueblo y á la Casa 
de Dios. 

Cap. IX. Sentimiento de Esdras 
por el nuevo desorden y pecados 
de los judíos, 

I Cumplidas estas cosas, acudie¬ 
ron á mí los príncipes de las Ja-- 
millas y diciendo: Ni el pueblo de 
Israel, ni los sacerdotes y levitas, 


«ponte ohlatuiti est Domino Deo patrum nostrorum: 29 vigilate et cnstodi- 
te, doñee appcndatis coram prineipibus Sacerdotúra, et Levitarum , et du- 
cibus faniiiiarum Israel in Jerusalem , irr thesaurum domus Domini. 50 Sus- 
ceperunt autem Sacerdotes et Levitse pondos" argeiiti, et auri, el vasorum, 
ut deferrent Jerusalem in domum Dei nostri. 31 Promovimus ergo^íi flumi- 
ne Ahava duodécimo die mensis primi ut pergeremus Jerusalem : et manus Dei 
nostri fuit super nos, et liberavit nos de manu inimici et insidiatoris iii vis» 
52 £t veniraus Jerusalem, et mansimus ibi tribus*diebus. 55 Die autem quar- 
ta appeusum est argentum et aurum, et vasa in domo Dei nostri per ma- 
num Merenioth filii Uri* sacerdotis, el cum eo Eleazar filius Phinees, cum- 
que eis Jozabed filhis Josué , et Noadaia filius Bennoi Levitse , 54 juxta 
numernm et pondus omnium; descripturaque est omne pondus io tempere 
i!lo. 55 Sed et qui venerant de captivitate filii transmigrationis, obtulerunt 
holocaiitomata Deo Israel, vítulos duodecim pro omni populo Israel, arie¬ 
tes nonaginta sex, agnos septuáginta septem, hircos pro peccato duodecim: 
qmuia in holocaustuin Domino. 56 Dederunt autem edicta regis satrapis, 
qui erant de conspectu regis, et duoibus trans Flumen, et elevaverunt po« 
pulum et domüm Dei. 

Caput IX. 1 Postquam autem hec completa sunt, accesserunt ad me 
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se liaii segregadas de gados, el y la liipica , ar¬ 
los pueblüks, .d^ países y de rpdUlé^ie y , íiTís nidrios al 

sus aJ)oipiní«;íÍQnes , ./ís á sa5h€r,* de Señor Dios iniG% ¡ 
los caoanéos, hethjéos y ferezéos, 6 diciendo: O Dios mió, estoy 
de los jebíiséos, y ammonltas» y> lleno de confusión , y rae ayergucn- 
;paoabitas, y egipcios, y atporrco^,;, zg de levantar hácia ti mi rostro, 
a porque han, tomado; de spvbír. poique, nuestras maldades se. haa 
jas esposas para si ¡y psuA susi W- nml^ípHcado sobre nuestra q^ibe- 
jps^ y han me^.clado.e] Unage za-jiy nw,cstrQs delitos hap subfdo 

to con las naciones del país; ha- basta el qielo ^ , 

hiendo sido los príncipes y magis- 7 - desde lo^ días de nuestros pa¬ 
liados ios primeros cómplices en d^es^yadepiajs nosotros mismos hcr 
esta transgresión. í n^os pcQSido gray ornen te b^t^ta gsto 

. 3 ,A1 oir estas palabras,dia , y por nueSjtraSí,iniquidades 
do de dolor rasgué; mi mantp y hemps sidpjísba^doqftdos. npsotrps, 
túnica, y mesé los ;cabellos de mi y nuestros Reyes yíntiestrpS'sacer- 
cabeza y de mi barba, y sentóme dotes en manosúc los Reyes déla 
lleno de tristeza. tierra,.y al cuchilla j y ó la^ cscU-» 

4 Entonces acudieron á mí todos vitad,,, y,al saquea^, y í Ips 

los temerosos de la. palabra del hip^^oCOjam se ye .aun .en f este 
Dio^ de Israel, -en vista dq la diov • ; ./ ; í.ir ií 

prevaricación de aquellos que ha- . Si bien ahora por un poco, y 
bian venido del cautiverio antes como por .un momento han sido 
de nosotros , y yo permanecí sen- admitidos nuestros ruegos .por, 
lado y poseído de angustias hasta Señor Dios nuestro ñn de que 
el sacrificio de la tarde: fuesen puestos en libertad los res- 

5 y ál tlc^mpo ’deí áidjÓ s^crifi-' tos de nuestro 'puebid, y se nos 
cío Yesperúno,‘^aÍí de la, conster- diese estabilidad ó morada segu^ 
nación'en que habiaicstadoyy ras- ra en su lugar santo, y aluinbra- 

principes., {/diy^nte^; ¡Non est separatus populus Israel , sarerdotcs .et Levitae, 
á.^pDpulis te^rarum,, ict al^ojnjiiationibus eorum, Cb^nanaei videlicet, cf;^ 
Hethaei, et, jP.herefaéi^ ct Jebus^í,, et ^inmpnitarum , et Moabitarum , ct 
.^^gyptioruin , et AmoiThxorum: 2 tulerunt. enirn de fiUabus eorum sihi et, 
filiis suis, ct commiscueruot semen sanctum cum populis terraruin: mauus 
etiam principum et magistratuuin fuit in transgressíone hac prima. 5 Cum- 
que audissem sermonem istum, scidi pallíum meum et tunicaii?, et evelli 
capillos capitis mei et harbae , et sedi moerens. 4 Conveqerunt autem ad me 
omues qui timebant verbuin Déi Israel, pro transgressione eorum qui de 
captivitate veuerant, et ego sedebpm tristís usque ad sucrificiu)» yespertinura:' 

B et in sacrificio vespertino surrexi.de afflictione mea, et scisso pallio et tú¬ 
nica, curvaví genua mea, et expandí manus meas ad Dominura Deuin meum, 

6 et dixi: Deus meas, confundor et erubesco levare faciera meara ad te: 
quouiam iniquitates nostrsB raultiplicat^e sunt super caput nostruin, et de¬ 
licia nostra creverunt usque ad coelum, 7 á diebus patrura nostrorura : sed 
et nos ipsi peccavimus graviter usque ad diera bañe, et in iiiiquitaiibus 
Dostris traditi sumus ipsi, et reges uostri, et sacerdotes uostri, in ma- 
num regum terrarum, et in gladium, et in captivilatem , et ia rapiñara, 
ct iii confusíoiiem yultus, sicut et die hac. 8 Et nuac quasi parum et 

Tomo llU 34 
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se el Señor Dios nuestro nuestros los ídolos y de que la lian inun- 


ojos, y nos cou^diese respk’ar 
algún tanto en nuestra esclavitud: 

9 porque esclavos eramos; mas 
en medio de nuestra esclavitud no 
nos ha desamparado nuestro Dios, 
antes bien ha inclinado á mtseri-i 
cordia para con nosotros al Rey dé 
Persia, á fin de qiie éste nos diese 
la vida , concediéndonos la liber¬ 
tad , y ensalzase la casa de nues¬ 
tro Dios, y reparase sus ruinas,^ 
y nos diese acogida segura en Ja- 
dá y en Jerusalen.' ' 'i ^ ■ 

lo Y' ahora , & Dios nuestro, 
¿ qué diréibos despaés de tales co¬ 
sas? Nosotros que hemos despre¬ 
ciado de nuevo tus mandamientos, 
11 intimados por medio de tus ster- 
TOS los profetas, diciéndonos: La 
tierra en cuya posesión vais i en¬ 
trar, es una tierra inmunda , (có* 
mo son inmundos los otros pueblos 
y demas países) por causa de las 
abominaciones é inmundicias de 


dado de itri cabo á otro: • - ‘ 

la por tanto-,'no daréis Vues¬ 
tras hijas á sus hijos, ni tomaréis 
sus hijas por esposas de vuestros 
hijos , ni procuraiéis jamas su 
amistad ni su prosperidad, si 
queréis haceros poderosos, y co¬ 
mer de los bienés dé esta tiérra, 
y dejarla á vuestros hijos en per- 
pétua herencia ’. 

i 3 Y después de todos los de¬ 
sastres que han caído sobre noso¬ 
tros por nuestras pésimas obris , y^ 
por'nuéstró gran pecado, tú, ó Droa 
nuestro, nos has librado de la 
pena de nuestra iniquidad , y nos 
has salvado, como se vé hoy día; 

i4 con la condición empero de 
que no volvamos atras , ni viole¬ 
mos tus mandamientos, ni empa¬ 
rentemos con los pueblos reos de 
semejantes abominaciones. ¿ Por 
ventura estás irritado contra no¬ 
sotros hasta querer nuestro totak 


ad mome/ituni facta est deprecatlo. nostra apud , Dqmínum Denm nps*' 
t'rurii, ut dímiitereatur ii^bis reliquias, et daretur nohis paxilíús ín loco 
saiicto ejus, et iilumhiaret oculos nostros DeUs uoster,'et dat'ét n'obis vitam 
snodicatn iii servitute nostra, 9 qnia serví sumps, et iii servitute nostra non. 
dereliquit nos Deus noster , sed incliiiavit super uos misericordiam coram 
rege Persarum, ut daret nobis vilam, el su!)í¡maret domum Dei nostri, et 
extrtíeret solítudnies ejus, et daret nobis sepeúi ih Jtida et léi^Ayálem. 10 Et 
nuiio quid dicemus , Deus noster, post h®c? quía dereliqiihbtís hvándata tua* 
ít quie praecepisli irr nuinu sérvoruin tuorum prophetárüilt¿íicens: Terrsk^ 
áá quatii vos ingrédiniiiii ut possideatis eara, térra imúiunda ést, Juxta 
immunditiam populurum, cacterarúmque terrarum , abominationibus eorum 
qui répieverunt eam ab ore usque ad os in coinquinatione sua. 12 Nunc 
ergo tilias vestras ne detis filiis eorum, et filias eorum ne accipiatis filíis 
vestris , et non qnaeratis pacem eorum , et prosperitatem eorum , usque ín 
acternum : ut conforiemíiii et Comedatis quas bona sunt Ierra;, et heredes 
baheatis filíos vestros usque in sapculum. 15 Et post omnia quíE venerunt 
super uos in operibus uostiis pessimis, et in delicio uostro magno , quia tu. 


• JRí Señor había prohibido a su pueblo de Israel el tener amistad y alianza 
con los cananéos , para que no fuese pervertido , y no cayese en la detestable ido» 
latría y vicios de aquella nación perversa. Deut, c. XXltl v. 6. Tenemos obliga» 
don de .amar al prójimo , aunque sea enemigo nuestro, y hacerle el bien que po» 
d .mos; pero cesa esta obligación, cuando de su cumplimiento peligra nuestra sa» 
lud eterna , ó la de ellos irnsinos. Su perversidad noS desobliga entonces de dar» 
les esteriores pruebas de nuestra benevolencia. Véase Leyes. 
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estérininio, de siierte que no dejes nies hijo de Jeliiel >deí linage de 


saWós ni aun las restbf de nues^ 
trú pueblo 

1 5 Justo eres tu , ó Señor Dios de 
Israel; nosotros hemos quedado 
para que seamos salvados por tiy 
como se vé en este día. Aqui csta-^ 
mo^ delante de ti Con nuestro de¬ 
lito , para que le perdones ; por¬ 
que no se puede sostener ó escu* 
sar en tu presencia tal atentado. 

Cap. X. Esdras monda q^ue sfan^ 
disueltos los matrimonios degí- 
,. timos. 

Mientras asi oraba Esdras, pi¬ 
diendo "misericordia y llorando, 
pífsstradóf'aftte el" Templo de Dios,» 
reuiíiÓscTaf rededor de un oon-) 
curso l^randisimo de hombres y mu^f 
geres y niños de Israel, y pro- 
rumfnó el pueblo en un deshecho 
llanto. 

a y tomando la palabra Seque-' 


£lam, dijo á Esdrás j Nosotros he¬ 
mos prevaricado contra nuestro 
Dios, y tomado por esposas mu- 
geres estrangeras, de los pueblos 
de esta tierra ; mas ahora ya que 
Isimel se arrepiente de ello, 

3 hagamos pacto con el Señor 
Dios nuestro de despedir todas 
estas mugeres y los hijos naci¬ 
dos de ellas, conforme á la vo¬ 
luntad del Señor y de los que res¬ 
petan el mandamiento del Séñor 
Dios nuestro' : ejecútese lo que la 
L,ey ordena. ‘ 

4 Levántate/72/er: á ti toca el dar 

disposiciones; nosotros te apoya¬ 
remos: esfniérzaie, y manos á la* 
obra. ’ • 

'5' Entonces Esdras se levantñ, y 
juramenté á los príncipes de lol 
sacerdotes y de los levitas, y á to¬ 
do Isroel que lo ejecutarian del 
modo dicho; y "asi lo juraron., ^ 


Deus noster , liberasti nos de iniquitate nóstra , et decíisti nobis saíutem sicut 
•esthodie, 14 ut non convertereinur, et irrita faceremus mnndala tiia , ñe¬ 
que matrimonia jungeremus cum populis abominationiHii istaruui. Nnriqiiid 
iratus es nobis usque ad consuinmationem , ne diinitíeics nohis reliquias ad 
salutem? \ b Dorníne Deus I<srael, jiistús es tu : quoniam derelioii siimus, qui 
sálvaremur, sicut-’die hac. Erre corara; te sumus: in delicto nostro; non euim^ 
stari potest coram le super hoc. ; - 

Caput X. 1 Sic'ergo orante Esdra , et implor.'tnte eo, et fleiite, et ja- 
cente ante teniphim Dei, cóllectus est ád eum de Israel rcetus graiidis ni- 
mis virorum et multerum et puerorum, el flevit populus fletii inulto. 2 Et 
respondit Sechenias , filius Jehiei, de fiiiís Eiain , el dixit F.sdrap; N<)s prae- 
varicati sumus ín Deum nostrum, et duximus uxoies alienígenas de popu¬ 
lis terr*: et nunc, si est pceuiteiitia in Israel sUpei hoc, 3 perciitiamus fadus 
cura Domino Deo itoitro, ut projiciainus ui.iveikas uxores , et eos qui de 
his náti sunt, juxta yoluntatem Domíiii:, et ,corum qui timent prapeeprum 
Dominí Dei nostri: secundum legem fíat. 4 Surge, tuun» est decennr *, nos- 
que erimíis tecum: confortare et fac, 3 Suriexit ei go Ksdi as, et adjuravit 
principes Sacerdotum et Levitarum, et omnem Israel, ut facereiit sccun- 
dúin verbnm hoc, et juraverunt. 6 Et surrexit Esdras aute domura Dei, 


' Quiere Sequenins que se proceda guardando toda justicia , se^itn Dios , y d 
dictamen de personas timoratas : de donde se h rCe crtihle que se proveyó, al 
sustento de tas ma ires y de tos hijos : d pesar de que tos matrimonios se conside^ 
rmron , no solo como ilícitos, sino como natos; por haberse hecho contra la es^ 
presa lejr del Señor, 
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6 Partióse ^ujes Esdrás de de¬ 
lante del Templo de Dios, y fuese 
al aposento de Johanan , hijo de 
Elias ib , pontífice ; y^ entrado alli 
no comió ni bebió, porque no ce¬ 
saba Je llorar la prevaricación de. 
los que habían venido del cáuti-; 
yer io. 

7 y publicóse un bando en Judá y 

en Jerusaleii para que todos los 
que habiau vuelto de la cautivi-; 
dad se juntaséu en Jeiíuaalenf; ' 

8 y que á todo el que nb com-rj 

pareciese dentro de tres dias, se¬ 
gún el acuerdo de los príncipes y 
Ancianos, se le conliscaria^toda su 
hacienda , y él mismo seria echado 
de la congregación de loa que volr 
vieron del cautiverio. .i . 

9 Según esto sé júntaron á lós 
tres días todos los hombres dC; 
Judá y de Benjamin en Jerusalen, 
el dia veinte del mes nono ; y 
compareció todo el pueblo: e4 I<t 
plaza del Templo de Dios, tem¬ 
blando á causa de sus pecados, y 
de las lluvias*. 


lo £uti>nces Esdras, sacerdote» 
puesto en pié- les dijo : Vosotros 
habéis prevailcado y lomado inu- 
geres estrangerás, añadiendo este 
pecado á los delitos de Israel. 

, Jt 1 Ahora, bién , dad gloria abSe- 
ñqr Dios de. vnesUos padres, 
iliéndole perdón y y haced sn vo¬ 
luntad, y separaos de los pueblos 
del país , y de las mugeres estraa-. 
gei as. 

12 A lo que respondió lodo a- 
quel' gentío* ,' diciendo en alta vózi 
Hágase como tíí fias dicho; 

I 3 mas como la gente es mucha, 
y el tiempo está lluvioso , ni pode^ 
mbs estar al descubierto, y hq es- 
este negocio ,de. un día-ni Je dos- 
( por ser tan, graitde j rAj el 

pecado que hemos cometido ) : 

14 > señálense entre todo el pue¬ 
blo algunos principales-; y cuan¬ 
tos se hubieren casado de nues¬ 
tras -ciudaciéai con: >nwgei:es.>estra»- 
geras , comparezcan en tiempos 
determinadlos juntamente con los 
Ancianos de cada ciudad,, y sus 


et ahiit ad cuhiculum iTóhanan fílii Eliasib, el ingressus cst ¡ruc: paneiU 
non comedít, et aquam non bibit: higebat enioj trns¿r¡eS5¡onein c«)i um,.qui- 
venerarit de captivitaie. 7 Et missa est vu< iii iuda , ci ii» Jerusalem óm¬ 
nibus ííliis transmigratiouis , ut coogregarentur ia Jeriisalein : 8 e; ómais 
qüi non venerit ia tribus diebu-s juxta cousiliinu principuin et seuiprum,^ 
auferctur universa substancia ejus, et ipse abjicietur de coelu trausnvigi a-i 
tionis. 0 Convenerunt igilur oinnes viri Juda et lienjanoin in Jerusalem, tri¬ 
bus diebus: ipse est mensis uoiius, vigésimo die meiisis: et sedit omiiis 
populus iii platea domus Dei, trementes pro peccato , et pluviis. 10 í't surf 
pexit Esdras sacerdos et dixit ad eos: Vos Iransgressi estis, et dnxistis uxo; 
res alie ai gen as, ut adderetis-supei delictum Israel. 11 Et unne date poufes-' 
sjouern Ootnino Deo patrum vestrorum, et facite placítum ejus, et separa-t 
mini á populis terree, et ab uxoribus alienigenis. 12 Et respoudit: universa 
mulritudo , dixitque voce magna: Juxta verbum tuum ad nos, síc fíat. 
13 Veruiitameii quia populus multus est, et tempus pluvi» , et non sustine- 
mus slare foris , et opus non cst diei unius vel auorum (vehementer quippe 
peccavimus in sermone isio) 14 constituantur principes iii universa niullitu- 
dine: et omnes in civitatibus nostris qui duxeruiit uxores alienigeuas, veniant 
in temporibus statutis, et cura bis séniores per civitalem, et civitatem, et judi-^ 


* O terribles aguaceros, que miraban como castigo de Dlos^, 
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jueces, hasta que se aplaque el diendo $n mano’ despedir á sus 
enojo de nuestro Dios irritado con- mugeres , y ofrecer por su delito 
tra nosotros por este pecado. un carnero de los rebaños. 

1 5 Fueron pues diputados para ao De los hijos de Kmer^ Ha- 
esto Jonathan hijo de Azahel, y nani, y Zebedia. 

Jaasía hijo de Xltec«e,y los levitas ai De los iiijc,» de Harim j TVIaa- 
MespUani y í^ebetháí por adjuntos; sia , y Elía , y Semeia, y Jeliiel, y 

16 y asi lo cumplieron los que Ozias. 

volvieron del cautiverio. Con esto el a a Y de los hijos de Feshiír: 

sacerdote Esdras y los gefes de fa- Elioenai, Maasia , Ismael, Natha- 
milias pasaron á las casas de sus nael, Jozabed , y Elasa. 
padrea^ y noiandp á lodos por sus a 3 De los hijos de los levitas: Jo- 
nombres, se sentaron en su tribu- zabed, y Semei, y Célala llamad^ 
nal el dia primero del raes décimo también Calita, Fataía , Judá , y 
para inquirir sobre esta cosa. Eliezer. 

17 Y no se acabó de formar el ca- a 4 De los cantores, Eliasíb: y de 
tálogo de todos los que se habían ca- los porteros, Sellum, y Telein,y UrK 
sado con mugeres estrangeras hasta a 5 Y de las otras tribus de Is- 
el primer dia del mes primero. rael: De los hijos de Faros; Remeia, 

18 Y de los hijos de los sacer- y Jezia , y Melquia, y Miatniii'l 

dotes casados con mugeres estrau- y Eliezer , y Melquia,^ y Ranea. " 
geras se hallaron los siguientes: De a6 De los hijos do Elam : Ma¬ 
los hijos de Josué; los hijos de Jo- tania, Zacarías, y Jehíoljf y Abdi, 
sedee, y sus hermanos Máasia, y y Jerimolh, y Elía.. ' ^ . i 

Eliezer, y Jarib , y Godolia: 27 Dje los hijos de Zetij^; Elipcn 

19 los cuales prometieron esten* nai, Eliasíb , Mathañia, y Jerimulb, 

ces ejui, doñee avertatur ira Deí nostri a nobis luper peccato 15 Igi- 
tur Jonathan filiüs Azahel, ct Jaasia dlius Thecue, steterunt super hoc, et 
MesolUm et Sebethai Leviles adjuverunt eos: 16 feceruntque sic ülü traiis- 
migrationis. Et abíerunt’ Esdiás sák^etdos et Viri príntíiiie)» familiarum in 
domos patrum suorum , et oinues per nomina sua , et sederunt iii die pri¬ 
mo mensis decimi ut quacrerent rem, 17 Et consummatí sunt omnes viri, 
qiii duxeraut uxores alienígenas, usqiie ad diem primam mensis primi. 
18 Et inventi sunt de íiliis sacerdotuin qui duxeraut uxores alienígenas. De 
filiis Josué filii Josedec, et fratres ejus, Maasias, et Eliezer, et Jarib, et 
Godolia. 19 Et dederunt manus suas ut ejicerent uxores suas, et pro de- 
licto sao arietera de ovibus offerrent. 20 Et de filiis Emmer, Hanani, «t 
Zebedia. 21 Et de filiis Harim, Maasia, et Elía, et Semeia, et Jehiel, 
et Ozias. 22 Et de filiis Pheshur, Elioenai, Maasia, Ismael, Natbanael, 
Jozabed, et Elasa. 23 Et de íiliis Levitarum, Jozabed, et Semei, et Celaia, 
ipse est Calita, Phataia, Juda , et Eliezer. 24 Et de cantofibus, Eliasíb. 
Et de janitoribus Sellum, el Teleiii, et Uri. 25 Et ex Israel, de filiis Pha- 
ros, Remeia, et Jezia, et Melchia, et Miatnin, et Eliezer, et l^lelchia et 
Ranea. 26 Et de filiis iElaro, Mathañia, Zacarías, et Jehiel, et Abdi, et 
Jerimoth , et Elia. 27 Et de filiis Zethua, Elioenai, Eliasíb, Mathañia et 
Jerimnth, et Zabad, et Aziza. 28 Et de filiis Bebai, Johanan , Haoania, 

* Alzar la mano en semejantes ocasiones era señal de juramento j como se vé 4 
cada paso en la Escritura, Véase Mano. 
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y Zabad, y Aziza. 34 De los hijos dcBani : Máadí^ 

a 8 De los hij os de Beba i: Joba- Ámram , y Vcl , ^ 

nán,Hanania, Zabbai, Athalai. 35 Banéas, y Badaias, Qneliao^ 

29 Y de los hijos de Bani, Mo« 36 Yania , Marimuth , y Eliasib^ 

sollam , y Melluc , y Adaia , Jnsub^ 37 Mathanies, Marhanaí, y Jasi^ 

y Saal, y Ramoth. 38 y Bani, y Bennui, y Semei, 

30 De los hijos de Fahath* 39 y Salmias, y Nathan, y AdaitS| 

Moab : Edna, y Calal, Banaias, y 4o y Mecnedebai , Sisal ^ Sarai^ 

Maasías , Mathaoias, Beseleel, Ben- 4 i Ezrel, Selemiao , Semcria ^ 

Dui y Manassé. 4^ Sellum , Amaría, Josef. 

3 1 De los hijos de Hercm ; Elie- 4 ^ De los hijos de Nebo : Jehicl, 

zer, Josué, Melquías,Semeias, Si- Mathathias, Zabab,Zahina, Jeddii, 
meon , y Joel, y Banaia. 

3l Benjamín, Maloc , Samarías. 44 Todos estos se habían casado 
33 De los hijos de Hasóm : Ma- con mugeres eslrangeras , y alga* 
tbanaí, Mathatha, Zabad, Elifelet, ñas de ellas habían tenido hijos. 
Jerihai, Manassé , Semeú 

Zahbai, Athalai. 29 £t de fíliís Bani, Mosollam, et Melluch, et Adaia, Ja* 
suh , et Saal, et Racnoth. 30 Et de filiis Phahath Moab, Edna, et Chalal, 
Bauaias, et Mnasias, Matbauias, Beseleel, Bennui, et Manassé. 31 Et de 
filiis Hereiti, Elíezer, Josué, Melchias, Semeias, Simeón. 32 Benjamin, Ma* 
loch, Saniarias. 33 Et de filiis Hasotn, Mathanai, Mathatha, Zabad , Eli- 
phelet, Jermai, Manassé, Semei. 34 De filiis Bani, Maaddi, Amrain et Vel, 
33 Saneas, et Budaías, Cheiiáu. 3f» Vania , Marimuth, et Eliasib,'37 Ma» 
thanias, Mathanai, et Jasi, 38 et Bani, et Benui, Semei, 30 et Salmiai, et 
Nathan, et Adaias, 40 et Mechnedebai, Sisai, Sarai, 41 Ezrel, et Sele* 
miau, Semeria , 42 Sellum, Amaría, Joseph. 43 De filiis Nebo, Jehiel, Ma* 
thathias, Zabad, Zabiua , Jeddu, et Joel, et Banaia. 44 Omoes hi acce- 
perant uxores alienígenas, et fuerunt ex eis molieres , qu» pepereraul £Uios. 

FIN DEL LIBRO PRIMERO DS ESDRAS. 
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271 

ADVERTENCIA 

SOBRE EL LIBRO DE NEHEMIAS , LLAMADO COMUNMENTE 
SEGUNDO DE ESDRAS. 


reconocido comunmente por autor de este libró Jué tínó 
de los principales restauradores del pueblo de Israel después de lé 
eautmdad de Babilonia, La grandeza de ánimo ^ la generosidad de 
corazón , el espirita de piedad y religión y y un tiernisimo amor á 
sus hermanos los judíos , son las bellas cualidades con que le dotó 
Dios para que fuese un verdadero Consolador de su pueblo y como 
denota su mismo nombre. Véase su elogia en Eclesiástico XLÍX i5. 

La dignidad de Copcro del Rey Jrtajerjes y por la cual en el 
libro anterior y en este es llamado Alhéfsata, esto es y Copero, lepropor’- 
donó el poder ir á Jerusalen revestido de gran autoridad , y reedificar 
Sus muros , á despecho de las asechanzas , amenazas y varios es^ 
tórhos que le pusieron tos enemigos de Israel, Verificada en jk>cás 
semanas tan grande empresa y celebró la conclusión de loS muros 
con una fiesta suntuosísima , y con un gozo inesplicábie de los ju- 
dios ; y halló luego medios para volver á poblar aquella desolada 
ciudad. Ayudado de la sabiduría y zelo de Esdras , estableció el 
buen órden , éstirpó los abusos > proveyó al sustento de los minis¬ 
tros del Señor y arregló las Jüncíoñes sagrádas; y á fin dé asegu¬ 
rar el nuevo estado de rosas , renovó‘ la alianza del puéhlo con el 
Señor y haciendo jurar fidelidad á la divina Ley á los sacerdotéi 
y principales del pueblo .— En el libro II. de los Macabéos y úttp. I, 
V, y 34 , 35, y cap, II, p. 13 , se refieren otros hechos tfite hü^ 
cen mucho honor á la fé y piedad de Nehernias; en cuya persona, 
como dicen san Gerónimo y otros > se ve una herrnosa figura de 
Cristo enviadp del Eterno Padre , á consolar á los ‘afligidos (Je Siojp, 
según la profecía de Isaías y cap. LXI y v. a, 3 ; / d restaurar la 
antigua Sion , r transformarla en una Iglesia nueva , santa, sin 
mancha y y digna de un tal Salvador, ^ ' 

Este libro contieny la historia de unos treinta años \ esto eSf desde 
él año 355o del Mundo que era ei XX, del réinmlo de r Artajerjés 
Lóngitnano y hasta eVde 358i, en que reinaba yá Daríó ’Ñ'ólhtó^sii hj¡o. 
El que lea con reflexión los veinte y seis versos deX pap, XII ,, y al¬ 
gunos otros lugares de este libro , no mirará como inverosímil la ópi^ 
nion de que esté escrito por otro autor\ el cual copió las Memorias 
ó Diario que dejó escrito Nehernias: y que el Esdras que fué á Jeru¬ 
salen en tiempo de Ciro , quizá es disUnto del que fué én tiempo de 
Longimano. Antiguamente iba este libro unido al /. de Esdrast 
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LIBRO DE NEHEMIAS, 

LLAMADO COMUNMENTE II. DE ESDIUS. 


Cap. i. Nef^emias y capero de Ar- 
tajerjesy oyendo las tribulaciones 
de los judíos y implora la miseria 
cqrdia de Dios con ayunos y 
oraciones *. 

\ Palabras 6 sucesos de Nehc- 
mlas, hijo de Elcias. El año vi- 
gésimo* , en el mes de Gasiei;, ha¬ 
llábame yo con el Rey en el alcá¬ 
zar de Sosa. 

,a Y llegó Hananiy uno de mis 
hermanos , con otros i^arones de 
Judá; y [H-eguntéles por los judíos 
que habían ,quedado, y \Ivian des¬ 
pués del caulivecio, y acerca de 
la ciudad de Jcrusaleo. 

, 3 A lo que me respondieron: 
Los que quedaron del cautiverio, 
y fueron dej^^dos allí en la pro- 
TÍnci^, viven en grande aflicción y 
oprobio; y los muros de Jerusa- 


len están aun por tierra,, y sus 
puertas consumidas por las llamas. 

4 Al oír yo semejantes palabras, 
sentóme, y comencé á lamentarme, 
y lloré durante muchos dias : ayu¬ 
naba y hacia oración en presencia 
del Dios del cielo, 

5 y decía : Suplicóte, Señor Pios 
del cielo, el fuerte, grande y ter-r 
rible, que guardas el pacto y la 
miserieordia con aquellos que te 
aman y observan tus mandamien¬ 
tos : 

6 escúchenme tns oidos, y ábran¬ 
se hácia mi tus ojos, y oye la 
Oración que yo siervo tuyo estoy 
haciendo en tu presencia de no¬ 
che y de dia por los hijos de Is¬ 
rael tus siervos, confesando, los 
pecados de los hijos de Israel, con 
que te han ofendido ; Yo y la casa 
de mi padre hemos pecado; 


Caput T. 1 Verba Ñehemisc filií Helcíae. Et factum est in raense Caslca, 
anno vigésimo, et ego erara in Susis castro. 2 Et venit Hanani unus de 
fratrihus raéis, ipse et viri ex Juda: et interrogavi eos de Jiidasís, qui re- 
manserant et supererant de captivitate, et Jerusalein. 3 Et dixerunt inihi: 
Qui reraanserunt, et relecti suwt de captivitate ibi in provincia, in afflic- 
tione magna sunt, et in opprobrio, et raurus Jerusalein dissipatus est , et 
port» ej«9 corabüstÁ sunt igui. 4 Curoque andissein verba hujuscemodí, se- 
diVetvfleVÍ, et luxí diebus raultis: jejnnabara, et oraham ante fáciem Dei 
coeli. b FJt\dÍAÍ: Quspso, Domine Deus coeli, fortis., raagne atque, terribilis, 
qui custodis pactum pt raisericprdiam cura bis qui té diligunt, et custodiuut 
niaudata tua 6 íiant dures tusé auscultantes, et oculi tui apeiti, ui audías 
órationein serví tui qiiam ego oro corara te hodie, nocte et die, pro ñliid 
Israel servís t;iis; Et conflteur pro peccatis filioruin Israel, quibus pecca- 
verunt tibí: e^o et domps patris mei peccavirous: 7 vanitate scducti suraus, 

• ókL Muvdo' dóbO i dates db Jesu-Cbisto 434. * Del teinada de Ar^ 

tajerjes^ w' , 
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7 La Tanidad de los ídolos nos 
sedujo^ y no hemos observado tus 
mandamientos y y ceremonias, y 
preceptos, que intimaste á Moisés 
tu siervo, 

8 Acuérdate de la palabra que 
diste á Moisés siervo tuyo, di¬ 
ciendo : Cuando prevaricareis , yo 
os desparramaré entre las gentes: 

9 mas si os convertis á mi, y 
observáis mis preceptos y los prac¬ 
ticáis ; aunque hubiereis sido trans¬ 
portados al cabo del mundo , de 
alli os reuniré y os volveré á traer 
al lugar que escogí para que sea 
en él invocado mi Nombre*. 

10 Ellos , Señor y son tus siervos, 
- y pueblo tuyo , á quien redimiste 

•on tu gran poder y robusto brazo. 

11 Ruégete, Señor, que prestes 
atención á la oración de tii sier¬ 
vo, y á las súplicas de tus sier¬ 
vos ; los cuales están resueltos á 
temer y venerar tu Nombre ; y di¬ 
rige hoy á tu siervo , y haz que 
halle misericordia en los ojos de 
este Varón* insigne. Era yo el co- 
pero del Rey. 


Cap. n. Neheímias con el favor del 
Rey va á Jerusaleuy y comienza 
la reedificación de los muros y á 
pesar de la oposición de los 
enemigos. 

1 Sucedió pues en el mes de Ni- 
san^, el año vigésimo del reinado 
de Artajerjes, que traido el vino 
delante del Rey, tomé yo la co¬ 
pa, y se la serví: mas estaba yo 
como descaecido en su presencia. 

a Y dijome el Rey : ¿Por qué es¬ 
tá melancólico tu semblante, no 
estando como no estás enfermo ? 
No es esto sin motivo ; tú maqui¬ 
nas alguna cosa mala en tu co¬ 
razón. Apoderóse entonces de mí 
un temor grande, 

3 y respondí al Rey : O Rey, sea 
tu vida eterna : ¿ cómo no ha de 
estar melancólico mi semblante 
cuando la ciudad, lugar de los 
sepulcros de mis padres, está de¬ 
sierta y consumidas sus puertas 
por las llamas? 

4 Y díjome el Rey : ¿ Qué es lo 
que pretendes ? Y yo , encomen- 


ct non custodivímus mandatum tuum, et coeremonlas , et judíela, quae pras^ 
cepisti Moysi fámulo tuo. 8 Memento verbi , quod mandasti Moysi servo 
tuo, dicens: Cum tratísgressi fueritis, ego dispergam vos in populos: 9 et 
si revertamini ad me, et custodiatis praecepta mea , et faciatis ea, etiajiisi ad- 
ducti fueritis ad extrema cmli, inde congregabo vos, et reducam in locum, 
quem elegí ut habitaret nomen meum ibi. 10 Et ipsi serví tui, et populus 
tuus, quos redemisti in fortitudíue tua magna, et in manu tua valida. 11 Oh« 

•ecro, Domine, sit auris tua attendens ád orationem serví tui , et ad ora- y 1 

tionem servorum tuorum, qui voluit tiniere nomen tuum: et dirige servuiu 'X/Ty/K 
tnum hodie, et da ei misen cordi ara ante virum hunc; ego enirn eram pin¬ 
cerna regi^. ' 

Ciput II. 1 Factum est autem in mense Nisan, anuo vigésimo Artaxer- 
xis regís l Et vinum eral ante eura, et levavi vinutn, et dedi regí: et eram 
quasi lánguidos ante faciem ejus. 2 Dixitqiic mihi rex: Quare vultus tnus 
ti'istis est, cum te «grotum non videam? non est lioc frustrá, sed malum 
nescio quod in corde tuo est. Et timui valde, ac nimis: 5 et dixi regí: 

Rex, in «ternura vive: quare non raoereat vultus meus, quia civilas domus 
sepulchrorum patria tnei deserta est, et porta ejus combusta sunt igni? 4 Et 

‘ Deut. XXX. vs, I. 2. 3. 4. * O Prineipe d quien sirvó, * 7Vcíe Me#. 

Tomo NI. 3r. 
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dáailonie al Dios del cielo, 

6 respondí al Rey: Si el Rey lo 
tiene á bien , y si tu siervo ha 
hallado gracia en tus ojos, envía¬ 
me á Judea , á la ciudad en don¬ 
de está el sepulcro de mi padre, 
y yo la reedificaré. 

6 A lo que me dijeron el Rey, y 
la Reina , la cual estaba sentada 
á su lado: ¿ En cuánto tiempo ha¬ 
rás tu viage y podrás volver ? Dí- 
jele el tiempo; y mosteó el Rey 
contentarse, y dióme licencio. 

7 Mas yo dije al Rey: Si es del 
agrado del Rey , déme cartas para 
los gobernadores del pais del otro 
lado del rio, para que me con¬ 
cedan paso hasta llegar á Ju- 
dea: * 

8 y también otra carta para Asaf, 
guarda de los Reales bosques, á 
fin de que me suministre made¬ 
ras para construir las puertas de 
la torre del Templo , y los mu¬ 
ros de la ciudad , y la casa en 
que habré de habitar. Otorgómelo 
el Rey, porque estaba á mi favor 
la benéfica mano de Dios. 


9 Con eso llegué á los goberna¬ 
dores del territorio de la otra par¬ 
te del rio, y diles los cartas del 
Rey. Había el Rey enviado con¬ 
migo oficiales de guerra y gente 
de á caballo. 

10 Luego que lo supieron Sana- 
ballat horonita, y Tobías , am- 
manita, criado del Rey y tuvieron 
grandísimo pesar de que hubiese 
llegado un hombre que procurase 
la prosperidad de los hijos de Is¬ 
rael. 

11 Llegué en fin á Jcrusalen, 
donde descansé tres dias; 

12 y me levanté de noche, con 
algunos pocos hombres , sin decla¬ 
rar á nadie lo que Dios me había 
inspirado hacer en Jerusalen ; ni 
llevaba conmigo otra caballería, 
fuera de lá que yo montaba, 

13 Salí pues de noche por la 
puerta del Valle de Cedrón y y por 
delante de la fuente del -Dragón, 
y hacia la puerta dcl Estiércol, y 
contemplaba la muralla de Jerusa- 
lén arruinada, y sus puertas con¬ 
sumidas de las llamas. 


ait mihi rex; Pro quare postulas? Et oravi Deum cobU, b el dixi ad re- 
gem: Si videtur regí bonum , et si placel servus tuus ante faciem tuara, 
ut mittas me ia JudsBani, ad civitatem sepulchrí patris inei, et sedificabo 
eam. 6 Díxitque mihi rex , et regina qu* sedebat juxta eum: Usqijie ad quod 
terapus erit iter tuum, et quando reverteris? Et placuit ante vultum regís, 
et inisít me: et constituí ei tempus. 7 Et dixi regí: Si regí videtur bonum, 
epístolas det mihi ad duces regionis trans Fluraen, ut traducant me, do¬ 
ñee veuiam in Judsam. 8 Et epistolam ad Asaph custodein saltus regis, 
ut det mihi ligna, ut tegere possim portas tuvris domus, et muros civita- 
tis: et domum quam iugresstis fuero. Et dedil mihi rex juxta manum Dei 
mei bonam mecum. 9 Et veni ad duces regionis trans Flamen, dedique 
cis epístolas regis. Misernt nutem rex mecum.principes milíturn , et equites* 
10 Et audierunt Sanaballat Horonites, et Tobías servus Ammanites:; con- 
tristali sunt afüictione magna, qu6d venisset liomO , qui quareret prospe- 
ritatem filiorum Israel. 11 Et veni Jerusalem, et eram ibi tribus diebus, 
12 et surrexi nocte ego, et viri pauci mecum , et non íodicavi cuiquam 
quid Deus dedisset in corde meo ut facerem iu Jerusalem , el jumentum non 
erat mecum , nísi animal cui sedebam. 13 Et egressus sum per portam va- 
llis nocte, et aute fontem draconis, et ad portam stercoris, et considera- 
bam murum Jerusalem dissipatum, et portas ejus consumptas ignb i4 Et 
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CAP. II. 


1 4 Be allí pasé á la puerta de 
la ¥nenie de Siloe ', y al acueduc¬ 
to del Rey; y- ya no liabia camino 
por donde pudiese pasar la caba¬ 
llería en que iba. 

1 5 Y siendo todavia de noche, 
subí por el torrente, y registraba 
el muro, y daudo la vuelta, lle¬ 
gué otra vez á la puerta del Valle, 
y me volví á mi casa, 

1 6 Entre tanto los magistrados 
no sabian á donde habia ido yo, 
ni lo queme hacia; y hasta enton¬ 
ces» nada habia yo declarado á los 
judíos, ni á los sacerdotes, ni á 
los magnates, ni á los magistra¬ 
dos, ni á los demas destinados pa¬ 
ra cuidar de las obras. 

17 Díjeles pues: Bien veis el 
lastimoso estado en que nos ha¬ 
llamos: Jerusalen. está desierta, y 
sus puertas hechas ceniza: venid 
y reediQquemos los muros de Je¬ 
rusalen, y no vivamos mas en es¬ 
tado de tanta ignominia, 

18 Al mismo tiempo les hice 
ver como estaba á favor mió la 


benéfica mano de mi Dios, y les 
referí las palabras que el Rey me 
habia dicho, y concluí: Ea, vamos, 
y emprendamos la obra. Con esto 
ellos cobraron vigor para ponerla 
en ejecución. 

19 Noticiosos empero Sanaballat, 
horonita, y Tobías, ammanita, cria¬ 
do dei Rey^ y Gosem el árabe , nos 
silvaron y escarnecieron diciendo: 
¿Qué es esto que hacéis? ¿ Os quer¬ 
réis acaso rebelar contra el Rey 

20 Pero yo les respondí y dije: 
El Dios del cielo es quien nos 
ayuda : nosotros somos sus sier¬ 
vos; é iremos adelante, y prose¬ 
guiremos la obra : pues vosotros no 
tenéis parte , ni derecho , ni se os 
mienta para nada en Jerusalen. 

Cap, IIL Nombres de los princi-* 
pales que tuvieron parte en la 
reedificación de Jerusalen, 

t Entonces Eliasib Sumo sacer¬ 
dote, y los sacerdotes sus herma¬ 
nos pusieron mano á la obra , y 
reedificaron la puerta del Qana- 


transivi ad portam fontis , ct ad aquaductum regis, et non cratlocus jumen, 
to cui sedebam,, ut trausiret. íó Et asccndi per torreutem imcie , et coii- 
siderabain niurum , et reversus veni ad portam vallis , et redil, lü Magls- 
tratus autem nesciebant quó abiisseni , aut quid ego facereiu: sed et judreis 
et sacerdotibus, et optimatibus, et magistratibus, el reliquls qui f.Kiebant 
opus, usque ad id loc¡ nihil indicaveram. 17 Et dixi eisiVos iiostis afflictio- 
nem in qua sumus: quia Jerusalem deserta est, et portae ejus consumpUB 
«unt igni; venite, et aedifícemus muros Jerusalem , et non simus uhiá oppro- 
brium. 18 Et iodicavi eis roanum Dei mei, qiiód esset boiia meciini , ct 
verba regis, qu» locutus esset iníhi, ct aio; Suigamus, et adificeinus. Et 
confortatSB sont mauus corum in bono. 19 Audierunl autem, Sanaballut Ho- 
ronites, et Tobias servus Ammaiiiles, et Gosem Arabs, et subsannaveruiit 
nos., et despexerunt, drxeruntque: Qu» est h*c res, cuam faciíis? iiunquid 
contra re^em vos rebellatis? 20 Et rediddi eis sermoneen , dixique ad eos; 
Déus cceli ipse nos juvat, et nos servi ejus sumus: surgamus el »diíicemus; 
Tobis autem non est pars, et justitia, el memoria in Jerusalem. 

Capot lll. I Et surrexit Eliasib sacerdos magnus, et fratres ejus sacer¬ 
dotes, et sdiíicaverunt portam gregis: ¡psi sanctificaveruut eam, el slatue- 
runt valvas ejus, et usque ad turrún centum cubitoruin sanctificaveruut eaqi, 


‘ IL Paral, XXXIL 3. 30. 
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do : consagráronla con especiales 
bendiciones , y asentaron sus puer^ 
tas, y la consagraron * hasta la tor¬ 
re de Cien-codos y hasta la torre 
de Hananeel. 

a A continuación de Eliasib ^ á un 
lado fabricaron los ciudadanos de 
Jericó, y al otro fabricó Zacur, 
hijo de Amri. 

3 Pero la puerta del Pescado la 

íabricaron los hijos de Asnaa, y 
ellos la cubrieron y asentaron sus 
puertas , y cerrojos y barras. A 
continuación de ellos fabricó Ma- 
rimuth, hijo de Urias, hijo de 
Accus. ^ 

4 Cerca de éste fabricó Moso- 
llam hijo de BaraquIaS) hijo de 
Mesezebel; y al lado de estos Sa- 
doc hijo de Baana* 

5 A continuación de estos fabri¬ 
caron los deThecuaj pero los mag¬ 
nates de entre ellos no arrimaron 
sus hombros para trabajar en la 
obra de su Señor. 

G La puerta Vieja la reedificaron 
Joiada hijo de Faséa, y Mosollam 
hijo de Besodía: ellos la cubrieron^ 


y asentaron las puertas, y cerro¬ 
jos y barras. 

7 Junto á estos edificaron Mel- 
tias gabaoiiita, y Jadon merona- 
thita, varones de Gabaon y de Mas¬ 
ía, por el gobernador del país que 
estaba á la otra parte del rio. 

8 Cerca de éste fabricó Eziel, 
hijo de Araias platero, y al lado^ 
de él fabricó Ananias hijo de un 
perfumero; y dejaron intacta la 
parte de Jerusalen que va hasta 
el muro de la plaza mayor. 

9 Junto á este muro fabricó Ra- 
faia hijo de Hur, príncipe ó pre¬ 
fecto de un cuartel de Jerusalen. 

10 Al lado de éste fabricó Je* 
daia hijo de Haromaf, enfrente de 
su casa; y junto á éste edificó Hat- 
tiis hijo de'Hasebonias. 

11 Melquias hijo de Her€m,y 
Hasub hijo de Fahath-Moab , fabri¬ 
caron la mitad del muro de un 
cuartel, y la torre de los Hornos- 

la Junto á estos fabricó ScUAm 
hijo de Alobés, príncipe 6 prefec¬ 
to de la mitad de un cuartel de 
Jerusalem, él y sus hijas» 


Usqne ad turrim Hananeel. 2 Et jnzta eum «dificavernnt viri Jericho: et 
juxta eum aedificavit Zachur filias Amri. 3 Porlam autem piscium «difica- 
verunt filii Asnaa: ipsi texerunt eam, et statuerunt valvas ejus , et seras, 
et vectes. Et juxta eos aedificavit Marimuth filius Uriee, filii Accus. 4 Et 
juxta eum sedificavit Mosollam filius Barachiae, filii Mesezebel; et juxta eos 
sedifícavit Sadoc filius Baaua: 5 el juxta eos scdificaverunt Thecueni: opti¬ 
mates autem eorum non supposuerunt colla sua in opere Domini sui. 6 Et 
portam veterem aedificaveruut, Joiada filius Phasea, et Mosollam filius Be- 
sodia : ipsi texerunt eam, el statuerunt valvas ejus, et seras, et vectes ; 7 et 
juxta eos eedificaverunt, Meltias Gabaonites, et Jadon Meronathites , viri 
de Gabaon et Maspha, pro dtice qui erat in regione trans Flamen. 8 Et 
juxta eum sedifícavit Eziel filius Áraia aurifex; et juxta eum sedifícavit Ana- 
nías filius pigmentarii; et dimiserunt Jerusalem nsqiie ad murum platese 
látíoris. 9 Et juxta eum sedifícavit Raphaia filius Hur, princeps vici Jeru- 
talcm. 10 Et juxta eum cedíficavit Jedaía filius Haromath contra domum 
suam: et juxta eum sedifícavit Hattus filius Hasebonise. 11 Mediam partem 
vici sedifícavit Melchias filius Herem , et Hasub filius Phahath Moab , et 
turrim furnorum. 12 Et juxta eum sedifícavit Sellum , íiliiis Alohes , princeps 


* Esto es f restauraron el muro hasta etc, Sanctificayerunt se pone aquí por: 

instaurayerunt- 
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La ^ücrta del Valíc la 
HanUn cort ids Habítaoles dé 
Zanoé : los mismos la concluye¬ 
ron, y asentaron las puertas/y 
cerrojos, y barras, y edificaron 
mil codos de la muralla basta la 
puerta del Estercolero. 

i4 La puerta del Estercolero edi¬ 
ficóla Melquías hijo de Recab, 
prefecto del cuartel ó barrio de 
Bethacarám; este la concliiyóy asen¬ 
tó sus puertas, y cerraduras y bar^ 
ras. 

I 5 La puerta de la Fuente la* fa¬ 
bricó Sellúm hijo dé Colhoza, pré- 
fectó del cuartel de Masfa c él la 
concluyó y puso sus arquitrívbes^ 
y asentó las puertas y cCrrojOs^j^y 
barras, y reedificó W muralla desí^ 
de la piscina de Siloe hasta él 
huerto del B.ey, y hasta la j^ra^ 
deria, por la cual se baja de la 
ciudad de I^avid*. 

i 6 A continuación de este fábrí^ 
éiS Nehémia's hijo de Aíbéc., pre¬ 
fecto de la mitad del cuartel de 
■Belhsur hasta en frente del Sepul- 


. ^77 

ero de David, y hasta la piscinuí 
magnifícamente construida*^ y bá>^ 
ta lá casa de los Valientes de Da¬ 
vid, 

17 Después de este fabricérou 
los-levitas, Rehdm hijo de 'Benni;; 
iiimédiaté á él HaSebíás, prefecto 
de la mitad del cuartel de Ce^ 
la , fabricó el muro sito frente su 
cuartel, 

1 8 Eli seguida fabricaron sus 
hermanos levitas , Bavai hijo de 
Enadad, prefecto de la* otra mi¬ 
tad del cuartel de Ceila. 

^ 19 Contiguo á éste fabricó Azer 
hijo de Josué, prefecto del cuartel 
de Masfa , l'a segunda parte del 
eb frente de la subida del 
áríguk) fortificado. 

20 Cerca de éste en el monte^e/é 
Sion edificó Baruc hijo de Zacai 
otra porción igual de muro desde 
dicho ángulo hasta la puerta de la 
casa de Eliasib Sumo sacerdóte. 

21 A contliiuacion Merimiith<,.M^ 
jo de Urías, hijo de Haocus-, edificó 
la porción siguiente désde la puer- 


-media partís vici Jerésálem , ipse et filia ejus. 13 Et portam vallis edifica* 
vit Hauun^ et habitadores Zanoe; ipsi adificaverunt eam, et statuerunt 
valvas ejus, cít^eras, e® vectes,,et uiille' cubitos in muro usque ad poi*- 
ifam sterquiíinii. 14 Et porVam sterquilinii «difícavit Melchias filius Recnab, 
"princeps vici Betfeacharam : ipse adificavit eam, et statuit valvas ejus , et 
seras, et vectes/ 15 Et portam fontís adificavit Sellum filius Cholhoza prin¬ 
ceps pagi Maspha; ipse adificavit eam, et texit, et statuit valvas ejus , et 
seras , et vectes, et muros piscina Siloe in hortum regís , et usque ad gra¬ 
das qui desoendunt de civitate Dayid. 16 Post eum adificavit Nehemias fí- 
lilis A^boc, princeps dimidia partís vici Bethsur, usque contra^ sepulchrum 
David, et usque ad piscinam , qua grandi opere constructa est, et usque 
ad doinum fortium. 17 Post eum adificaverunt Levita , Behum filius Ben- 
ni: post eum adificavit Hasebias princeps dimidia partís vici Ceila in vi¬ 
co suo. 18 Post eum adificaverunt fratres eorum , Bavai filius Enadad, prin¬ 
ceps dimidia partís Ceila. 19 Et adificavit juxta-eum Azer filius Josué , prin¬ 
ceps Maspha, inensuram secundara, contra aseensum firmissimi angulí. 20 Post 
eum in monte adificavú Baruch filius Zachai raensuram secundara, ab án¬ 
gulo usque ad portara domus Eliasib sacerdotis magni. 21 Post eum adi¬ 
ficavit Merímuth filius Uria filii Haceus, mensuram secundara, á porta do- 

> /a parte inferior de la ciudad, * Por el re^ Ezequias, IV. JUtg^XX, v, 20. 
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ta de la cts» de Ellasib, cuanto se frente, desde la torre grande 


estendia dicha casa, 

a a Después de éste fabricaron 
los sacerdotes habitantes de las 
campiñas del Jordán. 

; a3 A su lado edificaron Benja- 
min y Hasub en frente de su casa; 
y junto á estos Azarías hijo de 
Maasias, hijo de Hananias , delan¬ 
te de su casa. 

a 4 En seguida Bcnnui hijo de 
Henadad fabricó otra porción igual 
desde la casa de Azarias hasta la 
Tuelta , y hasta la esquina. 

7 5 Falel hijo de OzL edificó tu 
frente de la vuelta , y de la torre, 
que se eleva por encima de la casa 
alta del Rey, esto es , edificó lo 
largo del patio de la cárcel: des¬ 
pués de este Fadaías hijo de Fa¬ 
ros. 

a 6 Los nathlnéos vivían en Jefu-~ 
salen en el cuartel de Ofel, hasta 
frente la puerta de las Aguas al 
Oriente;, y hasta la torre que sale 
hacia fuera, 

37 En seguida edificaron los 
de Thecua otra porción igual en- 


qpe sa¡le hasta la; cefca« del tein^ 
pío. 

a 8 Mas arriba desde la puerta 
de los caballos' fabricaron los sa¬ 
cerdotes , cada cual enfrente de 
su casa. 

a 9 Después de estos edificó Sa-* 
doc hijo de Emmér en frente de 
su casa. Inmediato á él edificio 
Semaia hijo de Sequeiiias , guar^ 
da de la puerta oriental del tem^ 
pío. 

3o , A continuación Hanania hijo 
de Selemias, y Hanuii sesto hijo de 
Seléf, edificaron otra igual por¬ 
ción : después de estos edifiep Mof 
sollatn hijo de Baraquija enfrente 
de su tesorería. Tras pste, Mel- 
quias hijo de ur> platel o fabricó 
hasta la casa ó cuartel de los na^ 
thinéos y He los comerciantes, en 
frente la puerta, de los jueces , y 
hasta la. sala de la esquina^, 

-.3 i ya lo largo de Ig.sala de la 
esquina, en la puerta del ganado 
edificaron los plateros y los co¬ 
merciantes. 


mus Eliasib, doñee extenderctur doiniis Eliasib. 22 Et post eum-fcdificave- 
runt sacerdotes, viri de cainpestrihus Jordauis. 23 Po si,eUirii «edifica vi ti Ben- 
jamin et Hasub contra doiimm suam: et post eum £edificavi4. Azarias .filius 
Maási» filü Anáni» contra domum suam. 24 Post eyioj.'edífícavit Beunui 
filius Henadad mensuram secundam , á domo Aznriae »sqüe ad ílexuram, et 
usque ad angulum^ Phalel filias Qzi contra flexuram et turrim, quse eioir 
net de domo regis,excelsa, id est, iu atrio carceris : post eum Phadaia fír 
lias Pharos. 2fi Nathinxi autein habitabant in Ophel usque contra portam 
aquarum ad Orientem, et turrim qu® prominehat. 27 Post eum aedificave- 
TUiit Thecueni mensurara secundara é regione, a turre magna et eminente 
usque ad murum terapli. 28 Sursum autem á porta eqUorum sdificaverunt 
sacerdotes, unusquisqiie Contra domum suam. 29 Post eos sedifícavit Sadoc 
filius Emmer contra domum suam. Et post eum sedificavit Semaia filius Se« 
cheniae, custos portee orientalis. 50 Post eos sedificavit Hanania filius Seleiniee, 
et Hanun filius Seleph sextus, mensurara secundara: post eum sedificavit Mo- 
soHain filius fiarachiee , contra gazophylacium suuin. Post eum eedificavit 
Melchias filius aurificis usque ad domum Nathiueeoruin, et scruta venden- 
tíum coDtra portam judicialem , el usque ad coenaculum anguli. 31 El Ín¬ 
ter ccenaculum anguli iu porta gregís eedifícaverunt aurifices et negotiatures., 

*1V. Be-. XI. 'v. IC. 
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- , , . ^ desprecios allí dohde séan lleva-" 

CiP. IV. Los judíos, animados por . j ‘ , 

•' . , , ^ , nos eáuhvos. 

ífehemias, pro^uen la obra^^^^ ,5 „„ ^neXibra*, «o ,a 

dejar la espada de SUS manos para, ii » • i j , 

^ , ■ , . - maldad, ni sea borrado su |>ecado 

defenderse ae- los samaritanos, j ji.j. • 

de delante de tu vista, ya que han 

I Entretanto habiendo oido Sa- escarnecido á los que reedifican tu 

naballat que reedificábamos las mu- ciudad santa. ^ 

rállas , nJontÓ éii gran cólera; y 6 Nosotrós <pues reedffiearáos las 

enfurecido fií extremo, hizo mofa murallas, rcstaurándolasf entera j'' 

de los judíos, meóte hasta la mitad dé sú ílturti 

a y dijo en presencia de sus her- antigua: el pueblo cobró briós pa- 

manos, y de un gran concurso de ra seguir el trabajo. . ^ ‘ 

sámarlumos: ¿Quó pretenden ha-’ -7 'Mas asi que Shplcrdrf^Ríiriaba-^ 

ccr esos miserables judíos^ ¿Por^ Hat, y* Tobías j''y' k)§'‘árabes^ 

ventura se ló permitirán estas ua- los ammanitas, y los de Azottvqué'^ 

clones wcíVinj ¿ Piensan''poder estaban reparadas las^TírécHas tlfe 

ofrecer sacrificios, concluyendo ío- ios muros de Jérusalctt , y qüe efe- 

cía la obra en un dia? ¿Todrán menzaban á cerrarse los portillos, 

acaso restaurar las piedras’ de los ' se irritaron sobremanera, ' ' 

montones reducidos á eeniisás? 8 ’y todos de mahedmun sé 00 - 

3 A lo qbe afiadió Tobías am- • ligaron * para vehir á pelear con- . 
manila, tjué estaba á su lado; Dé- tra J€rusalen, y arraarnos áscchah- ' 
jalos que fabriquen j que si va una zns. 

raposa saltará de ^ un lado á otro 9 Nosotros nos encomendamos í 
sus' muros de pi^ra / ios der^ nuestro Dios , y piísimos contra 
rih'ará, ' • ellos centinelas día y noche -en las 

4 O Dios nuestro, oye cómb se * murallas. 

mofan de mosOtrOs ha¿ recaer so^ 10 Y algunos de/a í/íÓít de ludí 
bre su cabeza estos escarnios, y dijeron: Los mas robustos que 
que ellos sean el blanco de los acarrean los materiales están ya 

■ CxPüT IV-. i Fáctutn est anlem, cüm ándisset Sanaballat quód írdifíca-! 
rémus niurtim irátus est valde : Kt motiis nimis sélJ?anhavíH Judíeos , 2 ét ' 
díxít corani fratrifiiis suis, et frequentia Sarnaritáuoriiiii: Qui'd Judeci fáciunt 
imbecílles? ’Ntrm diiúrttcnt eos gentes? Num sítcrificahunt, et coinplebiiiit in 
una die? Nunquid aedificare poterurit lapides de acervis putveris , qni com- 
husti sunt? 3 Sed et Tobías Animanites proxinuis éjns , ait': iEdiííceiit: si 
ascenderít vulpes, transiliet murum eorum lapídenm. 4 And?, Deiis noster, 
qñiá fácil siiiniis dcspectuí : convertí opprobrium super capur eoruín , et da 
eos iri dés^ctionein in terr'a captivitatis. ó' Ne opórias iniqiiitatem eoCnin, 
et pefccatiim Cói iim éoratti'ftírie*^tua non deleátur, quia irrisernnt fcdiíirnn- 
tés. € Itaqhe ¿edlíicaH'híniS iliiirum , et conjunxinous totum ustjne ad parterai 
dhtiídiahi ¿ ét provocatinh est cor populi ad operandum. 7 Factuin est au- 
tem , CUTO ’ándisset Sanabaliat, et Tobías, et Arabes, et Ammanitac, et Azo- 
til , quód obducta esset 'C(catrix muri Jerusalem, et quod coepissent inter- 
rnpta concludi , irati sunt nímis. 8 Et coñgregati'snnt onines pariter, ut ve-' 
nirent, et pugnarent contra Jcrusalera , et molirentur insidias. 9 Et oravi- 
rotrs Deum nóstruín, et posuíraus chistodes'super mui ura'die ac nocte con¬ 
tra eos. 10 Dixlt auteni Judas : Dcbilitata est fortitudo pórtautis, et bumus'' 
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sin aliento 9 y queda aun muchi- i5 Mas habiendo entendido 
sima tierra que sacar ; de suerte nuestros enemigos, que se nos ba¬ 
que no nos es posible acabar de bia dado aviso, disipó Dios cp- 
reedifícar el muro *. mo el humo los designios qüé 'ha¬ 

ll y han dicho nuestros enemi- bian formado. Con lo que nos vol- 
gos : No han de saber nada has- vimos todos á los muros, cada cual 
ta que rompamos por medio de á su tarea. 

ellos, y los matemos, y hagamos i 6 Y desde aquel dia la mitad 
cesar la obra. , , d,e la gente moza trabajaba en la 

la Y viniendo los judíos que ha- obra, y la otra mitad estaba so- 
Litaban cerca de ellos, y diciendo bre las armas, con lanzas, y es- 
esto mismo por diez y mas veces, cudos, y ballestas, y lorigas, y de- 
ref!Íbien 4 q el propio aviso de to^ tras de ellos los capitanes en toda 
das partes de 4ondc acudían á po- la familia de Judá. 
sotros, • 17 Los que trabajaban en el 

xa puse luegp en orden el pue-||muro, los que llevaban cargas, y 
blo, apostado dotras del muro al los que las cargaban, trabajaban 
rededor con sus espadas, y lanzas, con una mano , y en la otra te- 
y ballestas; , nian la espada *: 

14 y pasada revista de todo, fui 18 porque cada uno 4 c,los tr,a- 
y dije á los magnates , y magis- bajadores llevaba cepidaallado la 
Irados , y al resto del pueblo: No espada; y asi trabajaban: y el que 
teneis que temer de sus fieros: a- tocaba al arma con la trompeta 
cordaos del Señor grande y ter- estaba siempre á mi lado, 
rlble; y pelead por vuestros her- 19 Y dijé a los magnates, y á 
manos , por vuestros hijos é hijas, los magistrados, y al resto del pue- 
y por vuestras mugeres, y por vues- blo :Xa fábrica es grande y de mu- 
tras casas. cha estension , y nosotros estaos 

nimia est , et nos non poteriraus sedificare murum’. ii Et dixerunl hostes 
nostri: Nesciant, et igaoreot, douec veniamus in médium eorum , et in- 
terficiamus -eo^ , et pessare facíamus opus. 12 Factum est autem ^ venienti- 
bus Judaeis q,ui habitabant juxta eos, et dicentibus ,nobis per decem vi- 
ces, ex ómnibus locis quibus veneraut ad nos, 13 sutui in loco post mu- 
rum per circuitum populuru in ordinem cum gladiis suis , et lancéis , et ar-, 
cubus. 14 £t perspexi aique surrexi: et aio ad optiipates et magistratus, 
et ad reliquam partein yulgí: Nolite tituere á facie eorum. Domiui mag- 
ni et lerribilis mementote, et pugoate pro fratribus, veslris, ílliis vestris, 
et filiubus vestris, et uxoribus vestris, et domibus vestris. 13 Factum est 
autem , cum audissent inimici nostri nuptíatuin esso i^bjs , dissipavit Deus 
consilium eorum. Et reversi sumus omnes ad muros, .pnusquisque £^1 opn« , 
suum. Í6t Et íactum est á die illa, media p^rs-jiivenum. eorum daciebat 
opus, et media parata erat ad bellum, et laúcese^, et scuta, et arcus, et lo¬ 
rie»^ et principes post eos in omni domo Juda. 17 ^dibeantium in muro, 
et portaotiura onera» et imponentium ; una manu sua faciebat opus , et altc- 
,ra tenebat gladium: 18 spdificantium enim unusquisque gladio erat peinetas 

* Antes que 'Vfnga, el enemigo^ * Es una^ locución metafórica pura dar d 
Jejidcr qne toda la gente estaka pronta d defenderse de los enemigos. . . 
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separados en el muro lejos el uno 
del otro: 

20 donde quiera que oyereis el 
sonido de la trompeta, corred allí 
todos hacia nosotros, que nuestro 
Dios peleará á favor nuestro. 

2i[ Entretanto varaos continuan¬ 
do la obra, y la mitad de nosotros 
tenga empuñadas las lanzas desde 
que apunte la aurora hasta que sal¬ 
gan las estrellas. 

2 2 En esta misma ocasión dije 
también al pueblo: Cada uno con 
su criado quédese d dormir dentro 
de Jerusalen, y nos relevaremos 
unos á otros para trabajar dia y 
noche. 

2 3 Yo pues, ni mis hermanos, 
ni mis criados, ni las guardias que 
me seguían, no nos desnudábamos: 
ninguno se quitaba los vestidos, 
sino para alguna purificación 6 
lapatorio. 

Caí. V. Nekemias en una gran ca-- 
lestia reprende á las ricos , y pro- 


▼. a8l 

hibe las usuras , dándoles ejemplo 

de compadon y de liberalidad. 

1 Sucedió entonces que se levan¬ 
tó un gran clamor dcl pueblo y 
de sus mugeres contra sus herma* 
nos los judíos. 

2 Algunos decían: Nuestro$ hijos 
y nuestras hijas son en numero 
muyijescesivo: vendámoslos, y com¬ 
premos con su precio trigo para 
poder comer y vivir*. 

3 Otros decían : Empeñemos 
nuestros campos y viñas, y nues¬ 
tras casas , y tomemos trigo para 
matar la hambre. 

4 Otros en fin decían : Tomemos 
dinero prestado para pagar los Iri - 
bulos Reales , y empeñemos nues¬ 
tras heredades y viñas. 

5 Ahora bien , nuestra carne es 
ni mas ni menos como la carne de 
estos ricos que son nuestros her¬ 
manos ; y nuestros hijos valen 
tanto como los suyos: y con lOf 
do nosotros les vendemos por es- 


renes. £t aedifícahant, et clangehant hucciná juxta me. 19 Et dixi ad op¬ 
timates , et ad magistratus, et ad reliquam partem yulgi: Opus grande est 
et latum , et nos separati sumus in muro procul alter ab altero: 20 in lo¬ 
co quocumque audierítis ciaugorem tubae, illuc concurríte Ad nos; Deus 
noster pugnabit pro nobis. 21 Et nos ipsí faciamus opus: et media pars iios- 
trum teneat lanceas, ab ascensu aurorae doñee egrediantur astra. 22 In tem- 
pore quoque illo dixi populo: Unusquisque cum puero suo maneat in me¬ 
dio Jerusalem , et sint nobis vices per noctem , et diem, ad operandum. 
23 Ego autem et fratres mei, et pueri mei, et custodes , qui erant post 
me, non deponebamus vestimenta nostra; unusquisque tantum nudabatur 
ad baptismum. 

Caput V. 1 Et factus est clamor populi et uxorum ejus magnus adversos 
fratres suos Judseos. 2 Et erant qui dicerent: Filii uostri, et fíiise nostra mul¬ 
tas sunt nímis: accípiamus pro pretío eorum frumentum , et comedamus, et vi- 
vá&ius. 3 Et erant qui dicerent; Agros nostros, et vineas , et domos uostras 
opponamus, et accípiamus frumentum in fame. 4 Et alii dicebant: Mutuó sn- 
mamus pecunias in tributa regis , demusque agros nostros et vineas. b Et nunc 
sicut carnes fratrum.nostrorum , sic carnes nostrse sunt: sicut íjlii eorum , ita 
et filii nostri; ecce nos subjugamus filíos nostros et filias Riostras an servifu- 
tem , et de filiabas npstris sunt lamulse, nec hsbemus unde possiut redimí, 

í XXI. V. 1, 7. D^uter. XY. v, 12. j 

Tomo ni. 36 
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cluvos nuestros Lijos y nuestras hi¬ 
jas ; ni tenemos con que poder 
rescatar nuestras hijas de la escla- 
■vitud , y nuestros campos y viñas 
están en poder de otros. 

6 Al oir yo estos clamores y 
tales espresiones, me irrité sobre¬ 
manera ; 

7 y después de una madura re¬ 
flexión, reprendí ásperamente á los 
magnates y á los magistrados, di- 
ciéndoles : ¿ Conque vosotros co¬ 
bráis usuras de vuestros hermanos? 
Y convoqué contra ellos una gran 
asamblea , 

8 y les dije: Nosotros, como sa¬ 
béis, hemos rescatado según nues¬ 
tra posibilidad á nuestros herma¬ 
nos los judíos vendidos á las na¬ 
ciones; ¿y vosotros habéis de ven¬ 
der de nuevo vuestros hermanos, 
para que nosotros los rescatemos 
oirá vez? Callaron á esto, ni su¬ 
pieron que responder. 

9 Y les dije: No es bien hecho 
lo que hacéis. ¿Cómo no vivís en 
el sa/iio temor de nuestro Dios , 
para que no vengamos á ser el 


escarnio de las gentes enemigas 
nuestras ? 

10 Yo f y mis hermanos, j mis 
criados hemos prestado á muchist- 
simos dinero y trigo: convengámo¬ 
nos todos en no volvérselo á pedir, 
condonémosles la deuda: 

11 restituidles en el dia de hoy 
sus campos, y sus viñas , y sus oli¬ 
vares , y sus casas; y aun también 
el uno por ciento mensuétl^ del diñe* 
ro, del trfgo, del vino , y del acei¬ 
te que soléis exigirles, condonád^ 
sele, ó pagadle vosotros por ellos. 

1 a A lo que respondieron : Se lo 
volveremos, y nada les exigiremos; 
y lo harémos asi, como tii dices. 
Llamé entonces á los sacerdotes, 
y les tomé juramento de que lo ha¬ 
rían conforme lo que yo había 
dicho. 

I 3 Ademas de esto sacudí mi s^cs- 
tido de encima de mi seno , y 
dije: Asi sacuda Dios de sus casas 
y de sus haciendas á todos los qut 
no cumplieren esta palabra : asr 
sean sacudidos, y queden sin na¬ 
da. Y respondió todo el concurso: 


agros nostros, ct vincas nostras alü possident. 6 Et iratus sum nimis cum au- 
dissem clamorem eorum secuudum verba haec: 7 cogitavitque cor meum me¬ 
en m : et increpavi optimates ct magistratns, et dixi eis: Usurasne singuli i 
fratribus vestris exigitis ? Et congregavi adversum eos concionem magnam, 
8 et dixi eis : Nos , ut scitis , redemimus fratres nostros Judaeos, qui venditi 
fuerant gentibus, secundum possibilitatem nostram : et vos igitur vendétis íra- 
tres vestros, et redimemus eos? Et silnerunt, necinvenerunt quid responde- 
rciit. 9 üixiqne ad eos: Non est Bona res quam facitis : quare non ín timorc 
Dei nostri ninbulatis, ne exprobretur nobis á gentibus inimicis nostris? 10 Et 
ego, et fratres mei, et pueri mei, commodavimus plurimis pecuniam et fru- 
meiitum : non repetamus in coramune istud, as alienum concedamus, quod de- 
betur nobis. 11 Reddite eis liodie agros suos, et vineas suas, ct olivetasua, et 
domos suas : quín putius et centesiraam pecunia, frumentí, vini etolei, quam 
exigere soletis ab eis , date pro illís. 12 Et dixerunt: Redderous, et ah eis ni- 
hil qii®i emus: sicque factemus ut loqueris. Et vocavi Sacerdotes, ct adjuravi 
eos, ut facerent jiixta quod dixeram. 13 Insuper excussi sinuin meum, et dixi: 
Sic excutiat Oeus onjuem virum, qui non compleverit verbum istud , de do¬ 
mo sita , él de laborlJms' suis-: sic excutiatur, et vacuus fíat. Et dixit universa 
multitudo : Amen. Et laudaverunt Deum. Fecit ergo populus sicut crat 
dictum. 14 A die autem illa , qull praceperat rex míhi ut essem dux ¡a térra. 
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Amen. Y alabaron á Dios. En suma 
todo el pueblo se conformó con lo 
dicho. 

14 Por lo que hace á mí, desde 
el día aquel en que me mandó el 
Rey que fuese Gobernador de la 
tierra de Judá, desde el año veinte 
basta el treinta y dos del rey Ar- 
tajerjes, por espacio de doce años, 
ni yo ni mis hermanos hemos re¬ 
cibido los alimentos ó salarios de¬ 
bidos a los Gobernadores; 

15 siendo a«i que los primeros 
g^obernadores antecesores míos car¬ 
garon al pueblo, recibiendo pan, 
y vino, ademas de cuarenta sidos 
en dinero cada dia ; y que también 
sus ministros oprimían al pueblo. 
Mas yo, temiendo á Dios, no me 
porte asi: 

1 6 antes bien trabajé en la fá¬ 
brica del muro, y no compré ni una 
heredad, y acudían todos mis cria¬ 
dos á la obra. 

17 Añádase á esto que ciento y 
cincuenta personas de entre los ju¬ 
díos y n^gis^rados, y los que ve¬ 
nían á nosotros de los países cir¬ 
cunvecinos, comían á mi mesa: 

18 á cuyo ñn se mataban cada 


a83 

día en mi casa un buey ^y seis car¬ 
neros escogidos, sin contar las aves, 
y cada diez dias se servían diferen¬ 
tes vinos, y distribuían otras mu¬ 
chas cosas: y añádase á esto que 
no cobré los estipendios de mi go¬ 
bierno , por estar el pueblo redu¬ 
cido á la mayor miseria. 

19 Acuérdate de mí, ó Dios mío, 
para hacerme bien, á medida do 
los beneficios que yo hecho á 
este pueblo. 

Cap. vi. Valor y prudencia de iVe- 
hernias en deshacer las tramas de 

sus enemigos: los cuales entran 
al fin en temor. 

1 Mas habiendo oitlo Sanabaliat, 
y Tobías, y Gossém árabe y los 
demas enemigos nuestros , que yo 
había reedificado ya la muralla, y 
que no quedaba en ella ningún 
portillo (aunque no se liaLian 
puesto todavía las hojas de las 
puertas), 

2 Sanaballat y Gossém me envia¬ 
ron á decir; Ven, y haréinos alian¬ 
za entre nosotros en alguna de las 
aldeas del campo de Ono. Pero 
ellos urdían una trama contra mi 
persona. 


Juda, ah anno vigésimo usque ad annum trigesimum secundum Artaxerxís 
regis, per annos duodecim , ego et fratres mei ainionas, quae ducihus debe- 
bautiir, non comedimus. ló Duces autem primi, qui fiieiaut ante me, gra- 
vaverunt populum, et acceperunt ab eis, iii pane, et vino, et pecunia, 
quotidie sidos quadragínta: sed et mínistri eorum depresseiuut populum. 
Ego autem non feci ita propter tímorein Del: 16 quin potius ¡11 opere innii 
sedificavi, et agrum non emi, et omnes pueri inei congregati ad opus erant. 

17 Judeei quoque -et magistratus, centuin quinquaginta vii i, et qui venie- 
bant ad nos de gentibus, quae in círcuitu nostro siuU , in mensa mea erant. 

18 Parabatur autem mjhi per dies síngulos bos iinus , arietes sex .elccii, 
exceptis Yolatilibus , et ínter dies decem vina diversa, et alia mulla trihue- 
bam: insuper et annonas ducatus mei non queesivi: valde eniin atteimatus 
erat populas. 19 Memento mei, Deus ineus, iu bouum , secundúm oiunia 
quae feci populo huic. 

Caput VI. 1 Factura est autem, cum aiidisset Sanaballat, el Tobías, 
♦et Gossém Arabs, et celeri inimici nostri, quod ardificassein cgo imirum, et 
non esset in ipso residua interruptio (usque ad lempus autem illud valvas 
non posueram in portis), 2 miserunt Sanaball-at et Gossém ad me, diceu- 
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3 Envíeles pues á decir por mis 
mensageros : Traigo entre manos 
una obra de importancia, y no 
puedo ir allá ; no sea que se atra¬ 
se, si y o me separo para ir á vo¬ 
sotros. 

4 Por ciiatro veces ^enviaron á 
decirme lo mismo, y siempre les 
respondí como la vez primera. 

5 Finalmente Sanaballat me des¬ 
pachó por la quinta vez con la 
misma comisión un criado suyo, 
el cual traía en su mano una carta 
escrita en los siguientes términos: 

6 Se ha divulgado entre las gen¬ 
tes , y Gossém lo dice públicamen¬ 
te , que tu y los judíos intentáis 
rebelaros, y que á este fin reedificas 
las murallas , y pretendes alzarte 
Rey sobre ellos: por cuyo motivo 

7 tienes destinado^ profetas que 
ensalcen tu nombre en Jerusalen, 
y digan : El es el Rey de Judéa. 
Estas cosas llegarán á oidos del 
Rey: por lo mismo ven pronto, 
para que consultemos juntos so¬ 
bre el asunto. 


8 Pero yo les contesté: No hay 
nada de eso qué tú dices; sino que 
son cosas que tú te forjas de tu 
propia cabeza. 

g La verdad es que todos ellos 
tiraban á metemos miedo, imagi¬ 
nándose que alzaríamos la mano 
de la obra, y la abandonaríamos. 
Pero yo por lo mismo cobré mas 
aliento. 

10 Fui después ocultamente á 
casa de Semaias, sacerdote *, bija 
de Dalaías, hijo de Metabeel ; el 
cual me dijo : Vámonos los dos á 
conferenciar en la Casa de Dios en 
medio del Templo, y cerremos sus 
puertas; porque han de venir á 
matarte, y por la noche vendrán 

.á quitarte la vida. 

11 Mas yo respondí: ¿ Y un hom« 
bre en el puesto en que yo me ha¬ 
llo, ha de huir ? ¿ Y qué hombre co¬ 
mo yo* puede entrar en el Templo 
para salvar su vida? No quiero ir. 

12 Por aquí comprendí que él 
no era enviado ó inspirado de 
Dios, sino que habla haislado con¬ 


tes: Veni, et percutiamus foedus pariter in viculis iu campo Ono. Ipsi 
autem cogitahant ut facerent mihi maluin. o Misi ergo ad eos nuutios, di- 
ceiis: Opus grande ego fació, et non possum descenderé: ne forté negliga- 
tiir, ciim venero et descendero ad vos. 4 Miserunt autem ad me secundnm 
verbuni hoc per quatúor vices: et respondí eis juxta sermouem priorem. 
6 Et misit ad me Sanaballat juxta verbum príus quinta vice puerum suum, 
et epistolara hahebat iii maiiu sua, scnptnm hoc modot 6 In gentibus au- 
ditúm est, et Gossem dixit, qu6d tu et Judei cogitetis rebellare, et prop- 
terea «dihees murum , et levare te velis super eos regem : propter quanr 
causam 7 et prophetas posueris, qui prsedicent de te in Jerusalem, dicen- 
tes: Rex in Judíca est. Auditurus est rex verba hace: idcircó nnne vení, 
ut ineamus cousilium pariter. 8 Et misi ad eos, dicens ; Non est factum 
secundum verba haec, quas tu loqueris : de corde enim tuo tu coroponis 
haec. 9 Omnes enim. hí terrebant nos, cogitantes quód cessarent manus nos- 
trae ab opere, et quiescereraus. Quam ob causam magís confortavi manus 
measv Id Et íngressus sum domum Seroaiae filii Dalaise filii Metabeel secre¬ 
tó. 'Qui ait: Tractemus nobiscuro in domo Dei in medio templi, et clauda- 
mus portas sedis: quia veiiluri sunt ut interficiant te, et nocte venturi sunt 
ad occidendum te. 11 Et dixi: Num quisqnam símilis mei fugit? Et quis 

• \*Par, XXIV, »»♦ 18 » * no sojr sacerdote^ 
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migo haciendo del profeta ; y que 18 porque en Judéa había muchos 
Tobías y Sanaballat le habían so- que le hablan jurado amistad^ pues 
bornado: era yerno de Seqnenias hijo de A- 

13 porque rea/me/iíe había rcci- rea, y Johanan su hijo estaba ca¬ 
bido dinero para amedrentarme sado eoii una hija de Mosoliam hijo 
y hacerme pecar ; con lo cual tu- de Baraquias: 

viesen esta maldad que echarme en 19 y lo que mas es, lé alababan 
cara, en presencia mia, y participábanle 

14 Acuérdate de mí, ó Señor, cuanto yo decia; y Tobías escribía 

considerando semejantes tramas de después cartas para intimidarme. 
Tobias y de Sanaballat , y asimis- Cap. Vn. Recuento de los que po/- 
mo de Pioadías profeta, y de los vieron de Babilonia á Jerusalen, 
demas profetas que procuraban Ofrendas hechas para la fábrica, 
atemorizarme. 1 Después que se acabaron las 

1 5 Al fin se acabaron las mura- murallas, y hube asentado las 
lias el veinte y cinco del mes de puertas, y pasado la lista de los 
£lul', en cincuenta y dos dias. porteros, cantores, y levitas^ 

j 6 Asi que supieron esto todos a di mis órdenes sobre Jerusa- 
nuestros enemigos, se llenaron de len á mi hermano Hanani, y á Ha- 
temor todas las naciones circun- iiania principe de la Casa del Se^ 
vecinas, y cayeron de ánimo y ñor (como quien era reputado por 
conocieron ser Dios el Autor de hombre sincero y nwis temeroso de 
esta obra. Dios que los otros), 

17 Sin embargo aun por aque- 3 y les dije: No se han de abrir 
líos dias iban y venían muchas las puertas de Jerusalen hasta que 
cartas de varios magnates judíos el sol callente. Y estando aun ellos 
á Tobias, y de Tobias á ellos: presentes y se cerraron y atranca-^ 

ut ego ingredietur templum , et viv^? non íngrediar. 12 £t intellexi quód 
Deus non inisisset eum, sed qiiasi vaticinans locutus esset ad me , et To> 
bías et Sanaballat conduxissent eum. 15 Acceperat enim pretinm, ut terri- 
tus facerem, et peccarem, et haberent malum, quod exprohrarent mihi. 
14 Memento mei, Domine, pro Tobia et Sanaballat, juxta opera eorum talia: 
sed el NoadisB prophetao, et ceteroruiii prophetarum qui terrebant me. {5 Com- 
pletus est autem murus vigésimo quinto aíc mensis £lnl, quinquaginta duo- 
nus diebus. 16 Factum est ergo cum audissent omnes inimici iiostri, ut ti- 
merent universas gentes , quae erant in circuitu nostro, et conciderent intra 
semetipsos, et scirent quód á ^Deo factum esset opu.s hoc. 17 Sed et in die¬ 
bus lilis, mnltSB optimatum Jndaeorum epistol» mittebautnr ad Tobiam , et 
á Tobia veniebaut ad eos. 18 Multi enim erant in Judea hahentes juramen^ 
tum ejus, qnia gener erat Sechenias filii Area, et Johanan filius ejtis acce^ 
perat fíliam Mosoliam filii Barachise : 18 sed et laudabant eum 'coram me, 
et verba mea unntiabant ei: et Tobias mittebat epístolas ut terreret me, 

CxPUT Vil. 1 Postqnain autem sedificatus est murus, et posui valva» 
el recensui janitores, et cantores , et Levitas ; 2 pracepi Hanani fratrí neo, 
ct HananisB principi domus de Jerusalem (ipse enim quasi vir verax et ti- 
mens Denm plus ceteris videbatur) 5 etdixi eis: Non aperiantur portas Jera* 

^ O luna ds agosto, ráa/»Mcs« 
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ron las puertas, y puse de guardia 
ciudadanos de Jerusalen, que se 
relevaban por turno, cada cual en¬ 
frente de su casa. 

4 Era la ciudad inuy ancha y 
capaz, y la gente que la habitaba, 
poca; no estando reediñcadas las 
casas. 

5 Pero Dios inspiró en mi co¬ 
razón que convocase á los magna¬ 
tes y á los magistrados , y al pue¬ 
blo para hacer una revista ó cero¬ 
so j y hallé un libro del empadro¬ 
namiento de aquellos que habian 
vuelto los primeros de BahUoniay 
en el cual se encontró escrito lo>i« 
guíente : 

6 Estos son los naturales de ía 
ptovincia de Jadea ^ que han vuel¬ 
to del cautiverio , á donde habian 
sido llevados por Nabucodonosor 
Rey de Babilonia, y han regresa¬ 
do á Jerusalen y á la Judca, cada 
uno á su ciudad. 

7 Los cuajes han venido con Zoro- 
babel,con Josué, Nehemias, Aza- 
rías , Raaraias, Nahamaní, Mardo- 
quéo, Belsam, Mesfarath , Begoai, 
Naüm, Baana. Hé ahí el numero 


de los varones del pueblo de Is¬ 
rael : 

8 Hijos de Faros, dos mil ciento 
setenta y dos. 

9 Hijos de Safada, trescientos 
setenta y dos. 

I o Hijos de Area, seiscientos 
cincuenta y dos. 

II Hijos de Fabath-Moab de los 
descendientes de Josué y de Joab, 
dos mil ochocientos y di^z y ocho. 

: la Hijos de Elam , mil dpsqies- 
tos cincuenta y cuatro. 

13 Hijos de Zethua, ochocientos 
cuarenta y cinco. 

14 Hijos de Zacai, setecientos 
sesenta. 

15 Hijos de Bannui, seiscientos 
cuarenta y ocho. 

1 6 Hijos de Bebaí^ seiscientos 
veinte y ocho. 

17 Hijos de Azgad, dos mil tres¬ 
cientos veinte y dos. . 

1 8 Hijos de Adonicam, seiscien¬ 
tos sesenta y siete, 

19 Hijos de Beguai, dos mil y 
sesenta y siete. 

20 Hijos de Adin, seiscientos 
cincuenta y cinco. 


Salem usqne ad calorem solU. Cumque adhuc assistecent, clausse porta sunt 
et oppilata. Et posui custodes de babítatoribus Jerusalem, síngulos per 
Tices suas, et unumqueinque contra domum suam. 4 Civitas autem erat 
lata nimis et graadis, et populus parvus in medio ejus, et non eraut do- 
mus adiíicats. 6 Deus^ autem dedit in corde meo , et congregavi aptimates, 
et roagistratus, et vul'gus, ut recenserem eos: et.inyeni librum census eo- 
rum, qui ascenderant priinúm, et inventum est scriptum in eo. B Isti íilii 
provincia qui ascenderunt de captivítate migrantium, quos transtulerat Na- 
hucodonosor rex Babylonis, et reversi sunt in Jerusalem, et in Judaam, 
unusquisque in cívitatem suam. 7 Qui venerunt cum ZorobabeL. Josué, 
Nehemias, Azarias, Raamias , Nahamani, Mardochaus , Belsam, Mespha- 
,rath, Begoai, Nahum, Baana. Numerus virorura populi Israel: 8 Blü 
Pharos. dúo milUa Centura septuaginta dúo: 9 filii Saphatia, trecenti sep- 
tuaginta dúo: 10 Blii Area, sexcenti quinquagiuta dúo: 11 Blii Phahatu- 
Hoab filiorum Josué et Joab., dúo milha octingeuti decem et octo: 12 filii 
.Aclara, mille ducenti quinquaginta quatuor: 13 filii Zethua, octiugenti qua- 
dragiuta quinqué: 14 JUii Zachai, septingenli .sexaginta: 13 filii Bannui, sex¬ 
centi quadraginla octo: 16 filii Bebai, sexcenti viginti octo: 17 filii Az¬ 
gad , dúo millia trecenti yiginti dúo: 18 filii Aaonicam, sexcenti sexa* 
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%i Hijos de Atcr, hijo de Hc- 
zccias, noventa y ocho. 

a a Hijos de Hasen», trescientos 
veinte y ocho. 

2 3 Hijos de Besai, trescientos 
veinte y cuatro. 

24 Hijos de Haref, ciento y doce. 

2 5 Hijos de Gabaon, noventa y 
cinco. 

26 Hijos de Bethlehcm y de Ne- 
tufa , ciento y ochenta y ocho. 

27 Varones dt Anatholh , ciento 
veinte y ocho. 

28 Varones de Bethazmolh, cua¬ 
renta y dos. 

29 Varones de Cariafhiarim , de 
Céfira, y de Berolh, setecientos 
cuarenta y tres. 

30 Varones de Rama y de Geba 
seiscientos veinte y uno. 

31 Varones de Macmas, ciento 
veinte y dos; 

32 Varones de Bethel y de Haí, 
ciento veinte y tres. 

33 Varones de la otra Nebo, cin¬ 
cuenta y dos. 

34 Varones dé la otra Elam, mil 
doscientos cincuenta y cuatro. 


vrr. aS^ 

35 Hijos de Harem , trescientos 
veinte. 

36 Hijos de Jericó, trescientos 
cnarenta y cinco. 

37 Hijos áejjoáy de Nadid, y 
de Ono, setecientos veinte y uno, 

38 Hijos de Senaa, tres mil no¬ 
vecientos treinta. 

39 Sacerdotes : Hijos de Idaía 
en la familia de Josué, nuevccien- 
tos setenta y tres. 

40 Hijos de Einmer, mil cin¬ 
cuenta y dos. 

4 1 Hijos de Fashur mil doscien¬ 
tos cuarenta y siete. 

42 Hijos de Aréra , rail y diez 
y siete. Levitas: 

4 3 Los hijos de Josué y de Ced- 
mihel, hijos ó descendientes 

44 dé Odvias, setenta y cuatro. 
Cantores: 

45 Los hijos de Asaf, ciento cua^ 
renta y ocho. 

46 Porteros : Los hijos de Sellum, 
los hijos de Aler, los^ hijos de TVK 
mon , los hijos de Accub ^ los hi¬ 
jos de Hatita, los hijos de Sobai, 
ciento treinta y ocho. 


ginta septém: t9 filü Beguaí, dúo millia scxagíhta septem: 2Q tílu Adin, 
aexcenti quinquaginta qutn(|ue: 21 filü Ater, filü Hezeeiae, nonaginta oc> 
to: 22 filü Hasem, trecenti viginti octo: 23 filü Besai, treceutí vigin- 
ti quatuor: 24 filü Hareph, centum duodecim: 23 filü Gabaon, nona- 
ginta (juinque: 26 filü Bethlehem et Netupha, centum octoginta octo; 
27 Viri Anathoth , cebtum viginti octo. 28 ‘Viri Bethazmoth, quadraginta 
dúo. 29 Viri Cariathfarim, Cephira, etBeroth, septingenti quadraginta tre?. 
30 Viri Rama et Geba, sexcenti viginti unus. 31 Viri Machmas , centum 
viginti dúo. 32 Viri Bethel et Hat, centum viginti tres. 33 Viri Nebo alte- 
rius , quinquaginta dúo. 34 Viri iÉlam alterius, mílle ducenti quinquaginta 
quatuor. 33 FiJii Harem, trccenti viginti. 36 Filü Jericho^ tiecenti quadra- 
ginta quinqué. 37 Filü Lod , Hadid , et Ono, septingenti viginti unus. ‘ 38 Pi- 
lü Senaa, tria millia nongenti triginta. 39 Sacerdotes; Filü Idaia in domo’ 
Losue, nongenti septuagiuta tres. 40 Filü Kmmer, mílle quinquaginta dúo. 
41 Filü Phashur, mílle ducenti quadraginta septem. 42 Filü Arem , mille 
decem et septem. Levitaí: 43 Filü Josué-el Cedmihel filiornm 44 Odviae, sep- 
tuaginta quatuor. Cantores; 43 Filü Asaph', centum quadraginta octo. 46 Ja- 
nitores; Filü Sellum, filii Ater, filii Teímon', -filn Aecnb, filü Hatita, filü 
Sobai: centum triginta octo, 47 Nathiua»: Filü' Soha, filü Ha suplí a, filü' 
Xebbaoth, 48 fiüi Ceros, fiüi Siaa, filü Phadon, filii Lehaaa , filii Hagabaf; 
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47 Nathlnéos: Los hijos de Soh^, 
los hijos de Asüfa, los hijos de 
Tebbaolh, 

48 los hijos de Ceros, los hijos 
de Siaa, los hijos de Fadon , los 
hijos de Lebana, los hijos de lla¬ 
gaba, los hijos de Selmai, 

49 los hijos de Hanan , los hi¬ 
jos de Geddel, los hijos de Gaher, 

5 0 los hijos de Raaia, los hijos 
de Rasin, los hijos de INecoda, 

51 los hijos de Gezem , los hijos 
de Aza , los hijos de Fasea , 

52 los hijos de Resai, los hijos 
de Munim , los hijos de Nefiisim, 

53 los hijos de Racbiíc , los hi¬ 
jos de Hacufa, los hijos de Har- 
hur, 

54 los hijos de Besloth, los hijos 
de Mahida, los hijos de Harsa , 

55 los hijos de Bercós, los hijos 
de Sisara, los hijos de Thema , 

56 los hijos de Nasia, los hijos 
de Hatifa, 

57 los hijos de los siervos de 
Salomón , los hijos de Sothai, los 
hijos de Sofereth, los hijos de Fa* 
rida, 

58 los hijos de Jahala , los hijos 
de Darcon, los hijos de Jeddel, 

59 los hijos de Safatía, los hijos 


de Hatil, los hijos de Foquereth^ 
nacido de Sabaím , hijo de Amon. 

60 Todos los Nathiuéos con los 
hijos de los siervos de Salomón 
eran trescientos noventa y dos. 

61 T hé aqui los que vinieron de 
Thelmela, Thelarsa, Querub , Ad¬ 
don y Emmer ciudades de Cal^ 
déa , y no pudieron hacer constar 
la familia de sus padres, ni su 
linage, ni si eran del pueblo de 
Israel. 

62 saberlos hijos de Dalaía, 
los hijos de Tobia, los hijos de íle- 
coda, seiscientos cuarenta y dos. 

63 Asimismo entre los sacerdo¬ 
tes: los hijos de Había, los hijos 
de Accos, los hijos de Berzellal 
el que casó con una de las hijas 
de Berzellat el Galaadita , y tomó 
su apellido. 

64 Estos buscaron su genealo¬ 
gía en el censo, y no la hallaron; 
por lo que fueron escluidos del 
sacerdocio. 

6 5 Y díjoles Athersatha , esto ej, 
Nehemias^ que no comiesen de las 
carnes santifícadas, hasta tanto que 
hubiese un pontífíce docto y per¬ 
fecto, que consultase el punto» 

66 Toda esta gente, avenida co« 


filii Selmai, 49 fiUi Hanan , filii Geddel, filii Gaher , óO filii Raaia , filii Ra- 
sin, fílii Necoda, ói filii Gezem, filii Asa, filii Phasea, 62 filii Besai, fi- 
iü Munim, filii Nephusim, 66 filii Bacbuc, filii Hacupha, filii Harhur, ¿4 fí« 
lii Besloth , filii Mahida, filii Harsa, 66 filii Bercos, filii Sisara, filii The* 
ma, 6 Q filii Nasia, filii Hatipha,^¿7 filii servorum Salomonis, filii Sothai, 
filii Sophereth, filii Pharida, ^8 filii Jahala, filii Darcon, filii Jeddel, 66 fi¬ 
lii Saphatia, filii Hatil, filii Phochereth , qui crat ortus ex Sabaim , filie 
Amon. fiO Omnes Nathinsei, et filii servorum Salomonis, trecenti nouaginta 
dúo. fil Hi sunt autera qui ascenderunt de Thelmela , Thelharsa, Cherub, 
Addon, et Emmer: et non potuerunt indicare domum patrum suorum, et 
semen suum, utrum ex Israel essent. 62 Filii Dalaia, filii Tobia, filii Ne¬ 
coda, sexcenti quadraginta dúo. 63 Et de Sácerdotibus , filii Había , filii 
Accos y. filii Berzellai, qui accepit de filiabus Berzellat Galaaditis uxorem: 
,et Yocatus est nomine eorura. 64 Hi quiésierunt.scriptnram suam in censa, 
et non invenerunt: et ejecli sunt de sacerdotio., G6 Dixitque Athersatha cis 
.ut nan manducarent de Sanctis sainctoruio, donec staret Sucerdos doctus 
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CAP. VIII. 389 

mo si fuera un solo hombre > as- 71 Y varios gefes de familias 
cendia Á cuarenta y dos* mil tres- dieron para el tesoro de la obra 
cientos y sesenta, veinte mil dracmus de oro, y dos ^ 

‘67 sin oonlar sus siei^os y sier- mil doscientas minas de plata, 
vas que eran siete mil trescientos 7 a Lo que dio el resto del pue- 
tréinta y siete: y liabia entre ellos, blo fueron veinte mil dracmas de 
doscientos cuarenta y cinco canto- oro, y dos mil minas de plata , y 
res y cantoras. sesenta y siete túnicas sacerdotales, 

68 Sus caballos eran setecientos 78 Después los sacerdotes y los 

treinta y seis : los muios doscien- levitas, los porteros y cantores j y 
tos cuarenta y cinco : todo el pueblo , y los natliinéos y 

69 sus camellos cuatrocientos todo Israel habitaron cada uno en 
treinta y cinco; los asnos seis mil su ciudad. 

setecientos y yeinte'. .£s<ir0s lee y esplica la 

Hasta aqui.se ha referido roque Ley al pueblo^ á quien consuela 
SE HALRABA ESCRITO EN EL LIBRO Nehemtas; f celébrase la fiesta 
DEL censo: DE AQUI EN ADELANTE de los Tabernáculos, 

SIGUE LA HISTORIA DE KeHEMIAS. ^ sgptfmo’; 

70 Contribuyeron pues á la fá- y los hijos de Israel que estaban 

brrca algunos de los gefes de las cada uno en su ciudad, congrc- 
familias. Alhersatha* puso en el te- gáronse todos uninimés y de co- 
soro mil dracmas de oro, cincnen- mnn acuerdo, en la plaza que cae 
la tazas y quinientas treinta túnicas enfrente de k puerta de las aguas, 
sacerdotales. y pidieron á Esdras, escriba, ó 

ct erudítus. 66 Omnis multitudo quasi vir unus, quadragínta dúo míllia tre- 
centi sexagiuta, 67 absque servis et aocillis eorum, qui eranl septeni inillia 
trecenli iriginta septem: et iiiter eos, cantores, et cduiatiices , duceiiti qua- 
dragiota quinqué. 63 Equi eorum , septingenti triginta sex: müli eorum, du- 
centi quadragínta quinqué: 69 cameli eorum , quadringenti trigiuta quinqué: 
asini, sex millia septingenti viginti, 

Mucusque rffirtur quid in cQUimentario scfiptuni fiierit i exin J^ehcmue hiAorta 

texitur, 

70 Nonnnili autem de priiiciprhus familiar«m dederunt in opus. Athersalha 
dedit in thesaurum auri drachmas mille, phíalas quinquaginta , túnicas Sa¬ 
cerdotales qiúngeiitas triginta. ■ 71 Et de principibus familiarum dederunt 
in thesaurum operis, auri dracK'iias viginti míHia, et-argenii mnas dúo millia 
ducentas. 72 Et quod dedit reliquus populus , auri diachmas viginti millia, 
et argenti lunas’dúo millia , et túnicas'Sacerdotales sexag nta scpteiii.7ó Ha- 
bitaverunt autera Sacerdotes , et Levitw, et janitores, et cántores, et rell- 
qunm vulgus, et Nathinai, et omnis Israel in civitatibus suis. 

Cafüt VIH. 1 Et veiierat mensis sepúmus : íilü autem Israel erant 
in civitatibus suis. Congregatusque est omnis populus qnasi vir onus ad 

*• -La nota que sigue á éste verso, ni se baila en el testo hebreo, nt en el griego, 
hi aun en varios manuscritos de la Vulgatat-por lo cual algunos traducto es ¡a 
ponen a! margen. Se cree que ¡a anadié el traductor latino, * El mismo que 
fiehemiag, ^ Véase Mes. 

Tomo IlL ^7 
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doctor 9 que trajese el libro de la 
de Moisés que había dado el 
Señor a Israel. 

a Presentó pues Esdras, sacerdo¬ 
te , la Ley á la multitud de hom¬ 
bres y mugeres y de cuantos eran 
capacea /?or su edad de poder en¬ 
tenderla, el primer dia del mes 
séptimo. 

3 Y leyó en aquel Libro , con 
Yoz clara, en la plaza situada de¬ 
lante de la puerta de las aguas, 
desde la mañana basta el medio 
dia, en presencia de los hombres 
y de las mugeres y de los sabios; 
y todo el pueblo tenia sus oidos 
atentos á la lectura del Libro. 

4 El escriba Esdras se puso en 
pié sobre una tribuna ó pulpito de 
madera , que habla mandado ha¬ 
cer para este ñn de hablar al pue- 
blo; y á SU lado estaban Matha- 
thías, y Semeia ^ y Anía, y Uria, 
y Helcia , y Maasia á la derecha; 
y á la izquierda Fadaia , Misaél, 
y Melquías, y Hasum y Hasbada- 
na , Zacarías y MosolUm. 


5 Abrió pues Esdras el libro i 
Yista de todo el pueblo, como que 
se hallaba en un lugar roas ele- 
Yado que todos ; y asi que le abrió, 
plisóse en pié toda la gente'. 

6 Entonces Esdras bendijo al Se¬ 
ñor, Dios Grande, con una oración 
que hizo ; y todo d pueblo, alzan¬ 
do manos^ respondió: Asi sea! 
asi sea! Y se arrodillaron todos, y 
postrados rostro por tierra, adora¬ 
ron al Señor. 

7 Los levitas empero Josué, Ba- 
ní , y Serebía , Jamin , Accub ^ 
Septai, Odia, Maasia, Celita, Aza- 
rias, Jozabed, Hanan , y Falaia cui¬ 
daban de hacer guardar silencio al 
pueblo , para que oyese la Ley; y 
estaba la gente en pié, cada uno en 
su lugar. 

8 Y leyeron el libro de la Ley 
de Dios clara y distintameute^, de 
modo que se entendiese: y en efec¬ 
to entendieron cuanto se iba le¬ 
yendo. 

9 Y Nehemías (que es el mismo 
Athersatha, ó Capero del RejrJ ^ y 


plateam qn« est ante porfam aquarum: et dlxerunt Esdrie scrih» ut afferret 
librum legis Moysí, quam prseceuerat Dominus Israeli. 2 Attulit ergo Esdras 
sacerdos legem coram mnltitudine virormn et onulierum, cunctisque qui 
poterant intelligere, in die prima mensis seplinii. 3 Et legit in eo apené in 
platea quas erat ante portam aquarum, de mane usque nd mediam cliem,in 
conspectu virorum et roulíerum et sapientium: et aiires omnis populi erant 
erecta ad librara. 4 Stetít autem Esdras scriha super gradum lig- 
- neum, quem fecerat ad loqnendum: et steterunt juxta eum, Mathathias, 
et Semeia, et Ania, et Uria, et Helcia, et Maasia, ad dexteram ejus: el 
ad sinistram, Phadaia, Misael, et Melchia, et Hasum, et Hasbadana, Za- 
charia, et Mosollam. ó £t aperuit Esdras librum coram omui populo: sup^ 
universum quippe. populum emiuebat, et cum aperuisset eum, stetit. omnis 
populus. € Et benedixit Esdras Domino Deo magno: et respondit omnis po- 
pulus; Amen, amen; elevans manus suas. Et incurva ti sunt, et adoraverunl 
Deum proni in terram. 7 Forró Josué, et Bani, et Serebia, Jamin, Accub, 
Septhai, Odia, Maasia, Celita, Azarias, Jozabed , Hanan, Pbalaia , Levita» 
silentíum faciebant in populo ad audiendara legem: populus autem stabat in 
gradu suo. 8 Et legerunt in libro legis Dei distincté, et aperte ad intelli- 
gendum: et iutellexerunt cum legeretur. 9 Dixit autem Nehemias (ipse est 

• En señal de ret>erencía d la palabra de Dios, * En el hebréo : y se la esplicaíTOn* 
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CAP. 

Esdras sacerdote j escriba, y los 
leTitas f que interpretaban la Ley á 
todo el pueblo, dijeron: Este día es¬ 
tá consagrado al Señor Dios núes* 
tro; no gimáis, ni lloréis. Porque 
todo el pueblo lloraba oyendo las 
palabras de la Ley*. 

j o Y díjoles Nekemias : Id, y co- 
nicd carnes gordas y buenas y y 
bebed del vino dulce y esquisiio^ 
j enviad porciones á aquellos que 
Aada tienen dispuesto*; pues este 
es el día santb del Señor; y no 
estéis tristes, porque el gozo del 
.Señor es nuestra fortaleza^. 

X1 Asimismo los levitas exhorta¬ 
ban á todo el pueblo al silencio, 
diciendo: Callad; pues el dia este 
es santo , y no debeis estar tristes. 

X a Con eso se retiró toda la gen¬ 
te á comer y beber, y á repartir 
porciones, y celebrar una grande 
fiesta , por haber entendido las 
palabras qué se les habían espli- 

nadoS 


Yin. agí 

i 3 Al segundo dia se juntaron 
los princii>es de las familias de to¬ 
do el pueblo, los sacerdotes y le¬ 
vitas , delante de Esdras escriba, 
para que les interpretase las pada- 
bras de la Ley^« 

14 Y hallaron escrito en el libro 
de la Ley^ que el Señor habia manv 
dado por medio de Moisés que los 
hijos de Israel habitasen en tiendas 
en el dia solemne del mes séptimo: 

1 5 y que se predicase, y prego¬ 
nase por todas sus ciudades, y en 
Jerusalen este bando: Salid al mon¬ 
te , y traed ramos de olivo, y 
ramos de los árboles mas hermo¬ 
sos , ramos de mirto, y ramos de 
palmas, y ramos de árboles fron¬ 
dosos para formar tabernáculos, 
ó ¡cabañas , conforme está escrito. 

16 Salió pues el pueblo , y los 
trajo; y cada uno se hizo su ta¬ 
bernáculo . ó cabaña sobre el ter¬ 
rado de su casa"^^ y en sus patios, 
y en los atrios de la Casa de Dios, 


Athersatha) ct Esdras saeerdos et acriba, ct Levitas interpretantes universo 
populo: Dies sanctificatus est Domino Deo nostro: nolite lugere, et ooiite Ae¬ 
re. Flehat enim omnís populus cum audiret verba legis. 10 Et dixit eis: 
Ite, comedite pinguia, et bibite multum^ ct mittite partes bis qui non pras- 
paraverunC sibi: quia sanctus dies Domim est, et nolite contristari: gaudium 
etenim Domini ést fortitudo uostra. 11 Levit» autero silentiura íaciebant 
.in Omni populo, díceutes: Tácete, quia dies sauctus est, et nolite dulere. 

12 Abiit itaque omnis populus ut coinederet et biberet, et initteret partes, 
et faceret hetitiam magnain: quia intellexerant verba qua docuerat eos. 

13 Et in dio secundo congregali sunt principes familiaruiu universi populi, 
Sacerdotes et Levitas, ad Esdram scríbam , ut interpretaretur eis verba Le¬ 
gis. 14 Et invenerunt scriptuui in Lege, prsecepisse Doniiiiuin iii roanu Moy- 
sí, ut habitent ñlii Israel io tabernaculis, in die solemui, ineuse séptimo. 
i 5 Kt ut praedicent, et divulgent vocem in universis urbibus suis, et iu Je- 
rusalem, díceutes: Egredímini iu montem, et afferte frondes olivde, et 
frondes ligoi pulcherrimi, frondes myrti, et raiqos palmarum, et frondes 
ligní nemorosi, ut Aaut taberna«mia, sicut scriptum est. 10 Kt egressus est 
populus, et attuleruot, Keceruntque stbi tabernacula uousquisque iu do- 

* Es de creer que se señalaron vanos sugetos para hacer dicha lectura al pueblo, 
* Deuter, XVI. e. 14.—1. Cor, XL v, 12. * O escita nuestro vigor pura ser¬ 

virle, * y reconocido cuán bueno es el Si ñor para con los que se convierten d el 
de corazón, * Acerca de la fiesta de los Tabernáculos, ‘ Lei it, XXIII. v. 54. 
Deuter, XVI. r. 13. ' Deut. XXU. e. 5. 
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y en la plaza de la puerta de las 
aguas, y en la plaza de la puerta 
de Efraim. 

17 De esta suerte toda la multl* 
tud de los que hablan vuelto de 
la cautividad hicieron sus taber¬ 
náculos, y habitaron en ellos: que 
nunca lo hablan practicado los hi¬ 
jos de Israel como ahora co/i tanto 
gozo, desde el tiempo de Josué hijo 
de Nun. Su regocijo fue sin igual. 

18 Y Esdms leyó todos los dias 
en el libro de ia Ley de Dios, desde 
el dia primero al último ; y cele¬ 
braron la fiesta por slele días, y 
en el octavo* la colecta’, según 
el rito^. 

Cap. IX. Hace el pueblo peniten¬ 
cia , y abandona, , los f cüsos diosei. 
Confiesan los levitas Los beneficios 
de Dios y y tos pecados del pueblo. 

Oran por él,.y.se renueva la 
alianza con el Señor, 

I Mas el dia veinte y cuatro de 
dicho mes^, se junlaron los hijos 
de Israel, observando el ayuno , f 


vestidos de sacos y cubiertos de 
polvo / ceniza . 

a Y el ilnag^ de los hijos de Is¬ 
rael habíase ya separado de todos 
los estrangeros;. y presentándose 
delante del Señor confesaban sus 
pecados y las< maldades de sus 
padres* 

. 3 Y pusiéronse cu pié, y se hi¬ 
zo la lectura en el libro de ia Ley 
del Señor Dios-suyo cuartea veces 
al dia, y otra» tantas alababan y 
adoraban al Señor su Dios. 

4 A este fin subieron á la tribu^ 
na de los levitas Josué, y Bani, y 
Cedmihel, Sabania, Bonni, Sare- 
bias, Bani, y Canani, y clamaron 
en vor alta al Señor su Dios. 

5 Y los levitas Josué y Ced¬ 
mihel , Bonnii, Hasebnia , Sere- 
bía, Odaía*, Sebnia, Fathahia db 
j.eron; Levantaos: bendecid al Dios 
vuestro que existe ab eterno y 
por toda la eternidad : Sea, ó Se¬ 
ñor, bendIto\ tu escclso y glorio¬ 
so Nombre, con toda suerte de 


mate suo, et ín atríls suis, et In atriís donitis Dei, et ín platea pon» aquarum*, 
et iii platea portae Fphraiin. 17 Fecit ergo universa Ecelesia eorum qui redie- 
rant de captjvitaie, tahernacuta, et hahitavenint in táhernaciilis: non eniiu 
fecerant á diehiis Josué íilü Nuii taliter filii Israel usqúe tid’diem illnm'.’ Et 
fult ioetitia^ riragiia lúinís. IB Legit nutein In Libro legis Dei per dies sin¬ 
gólos á díe primo usqúe ad diem novissimutn, et fecerunt solemnitatem 
septem diehus, et in die octavo collectam juxta rilíim. 

Caput IX. í [lidie autem vigésimo qiiarto mensls Iiüjiis, ebnvenerunf 
íilíi Israel in jejuiiio et in sarcis , et humus super eos. 2 Et separatuin est 
semen íiliorum Israel ah omiii filio alienígena, et steteruot, et confileban- 
tur percata sua , et in;qiiif;i-rés pntrnin suornm. 3 Et consurrexerunt ad 
Standuin : et legerunt ín volumiiíe legis Domini Dei súi, quater in die,'ef 
quater coníitehaiilnr , et adorahant Domiiiiim Deum suum. -4 Surrexeruiit 
autem super gr idüm Levltarniú Josué , et Bani, et Cedmihel, Sahania , Bon- 
ni, Saiebias, Bani et Ciianani: el clainaveruut voce magna ad Douíiuuni 
Deum suum. .5 £t dixerunt Levifae , Josué et Cedmihel, Bonni, Hasebiiia, 
Serebia, Oclaia , Sehiiia, Pliathahía; Surgite, benedicité Domino Deo vesíro 
ab setenio usque in a:teriium ; et beiiedicant uoinini glorise tuse excelso in 


Lpvtt XXIII. 36. * O reunión del pueblo en el Templo. ^'Entonces se cree 

haber sucedido el prodigio de! fue^o sagrado. II. Mach, I. p. 18. ^ Dos dias des^ 
pues de acabada la fiesta, ® Véase Sacos. 
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bendiciones y alabanzas. 

6 Tú" mismo y ó Señor tú solo 
blciste el cielo , y el cielo de los 
cielos ílonde habitas y y toda sti 
milicia celestial y la tierra , y cuan¬ 
to ella contiene, y los mares y lo¬ 
do lo qnc bay en ellos j. y tú das 
vida ó conservas todas estas cosas^ 
ya tí le adora el ejército o mili¬ 
cia celestial. 

7 Tú fuiste, ó Señor Dios, el que 
elegiste á Abram, y le sacaste de 
Ur de los caldeos, y le pusiste el 
nombre de Abraliam' ; 

8 y hallaste fíel su corazón en 
tu presencia, y pactaste con él qué 
le darias la tierra del cariaiiéodel 
hethéo , del amorréo, y del fere- 
zéo, y del Jebuséo, y del gergeséo, 
entregándosela á sus descendiente^; 
y cumpliste tu palabra, pues eres 
justo. 

9 y miraste la aflicción de nues¬ 
tros padres en Egipto, y escu¬ 
chaste sus clamores junto al mar 

Rojo, 

ro y obraste* milagros y porten- 


393 

tos contra Faraón, y contra todos 
sus criados, y contra todo el pue¬ 
blo de aquella tierra, porque sa¬ 
bias que ellos nos hablan tratado 
^c^on soberbia é insolencia j y te ad¬ 
quiriste el nombre de Dios Grande^ 
que conservas aun hoy dia: 

11 y dividiste el mar ante nues¬ 
tros padres, que pasaron por me¬ 
dio de él, enjuto el suelo; y arro¬ 
jaste al profundo á sus persegui¬ 
dores , como piedra que cae en 
un abismo de aguas. 

12 Fuiste entre día su conductor 
desde una colun^na dtr nube, y por 
la noche desde una columna de fue¬ 
go, para mostrarles la senda por 
donde hablan de caminar. 

13 Tú asimismo descendiste al 
monte Sinaí, y hablaste con ellos 
desde el cielo; y les diste precep¬ 
tos de justicia , y la Ley de la 
verdad, y ceremonias, y manda¬ 
mientos buenos. 

y les enseñaste á consagrar 
á ti el sábado; y les promulgaste 
tus instrucciones, y ceremonias, y 


Omni benedictlone et laude. 6 Tu ipse . Duniine, solus tu fecísti coelum ct 
coelum coeloruui, et omnem exei cituiii eorutu : terraiii et uuiversa quae in ea 
suiit: inaria, et otuiiia quas iu eis suiit: et tu vivitícas oinuia hsec, et exer- 
citus Goeli te adoi at. 7 Tu ipse, Uonúne Deus , qui elegísti Abram , et 
eduxistl eum de igue Chaldíeorum , et pt>sui«^ti iioiueu ejus Ahraham: 8 et. 
invenlstl ctvr ejus íídele coram te; et percussisti cuntí eo fa^dus, ut ^ares 
ei terrani Chaiianaei , Hethoei, et Ainorrliaei , et Plieiezai, el Jebus»i,,, ef 
Geiges*¡,ut dares semini ejus; et iinplesti verba tua, quoniain ífistus es» 
d Kt vidisti afíllctlOnern patrum uostioi uin íu iEgvpto,, claniorem.qúe eoxum 
audisti super Mure rubruru. 10 El dedísti signa arque purteiita lu Pliaiao- 
ne, et iu uuiversis ¿ervis ejus, et iii omui‘pcqiulo teriae iUius: cpgiiovistL 
eniiii quia siipeibé egerant contra eos; et fecisti tibí iiomeii, sicut el in 
hac die. ^l Et mare divísisti ante eos; et tranweruiit per médium xnarls 
ín sicco ; persecutores aufem e^iriim piojecisti iu |)iofiJi>diu;» , quasi la^ídi^i^ 
in aqiias validas. 12 El iu columna iiubis’(rucíór eorpin fuisd per diera ,^^j: 
in CíUumna igiils per nocteiii , iit appaieret eis ^via per úiigrediebaul- 

tur, 13 Ad uiouteiii quoque S¡iia,i desceudistij et lycú;tu8 es .cuni e*S;dQ Coe- 
lo , et dedisti eis judiria'recta , et Icgeiu Veiitátis c-óéremqiiias , el pi^a'ceptn 
bona: 14 el sabbatuiu sauciificatuiii tuiin^ Ústeudisli eis, et maúlala , et cce- 

• XI. e. 31XVIÍ, c. i. 
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la Lej por ministerio de Moisés tu nignidad y no los abandonaste. 


siervo. 

1 5 También les diste pan del cie¬ 
lo , estando hambrientos; j cuan¬ 
do tuvieron sed hiciste brotar agua 
de una peña; y dijísteles que en¬ 
trasen á poseer la tierra, que al¬ 
iada tu mano ('ó con juramento) 
habias prometido darles. 

16 Pero asi ellos como nuestros 
padres obraron con soberbia,/ a/- 
taneriay y endurecieron sus cer¬ 
vices , y no obedecieron tus man¬ 
damientos. 

17 No quisieron escucharle, ni 
acordarse de las maravillas, que á 
favor de ellos hiciste; antes endu¬ 
recieron sus cervices, y como re¬ 
beldes quisieron elegirse un cau¬ 
dillo para volverse á su esclavitud 
de Egipto'. Pero tú, 6 Dios pro¬ 
picio , clemente y misericordioso, 
de larga espera, y de n^ucha be- 


18 ni aun cuando se forjaron un 
becerro de fundición, y dijeron: 
Este, ó Israel , es tu Dios, el que 
te ha sacado de Egipto, y come¬ 
tieron horribles blasfemias. 

19 Tú no obstante por tu grau 
misericordia no los abandonaste en 
el Desierto : no se apartó de ellos 
entre dia la columna de nube que 
les mostraba el camino, ni de no¬ 
che la columna de fuego para en¬ 
señarles la senda que habian de 
seguir. 

20 Disteles tu espíritu bueno que 
los instruyese por medio de Moisés, 
y no quitaste tu maná de su boca, 
y cuando sedientos, les diste agua. 

21 Por cuarenta años los alimenr 
taste en el Desierto, y nada les fal¬ 
tó : sus vestidos no se gastaron, 
ni se lastimaron sus pies. 

22 T les hiciste dueños de reinos 


remonUs, et legem prsecepUti eis In manu Moysi serví tni. 15 Patieni 
quoqne de cobIo dedisti eis in fame eorura , et aquam de petra édoxisti eis 
sitientíbus , et dixísti eis ut inaredere ntur et ¡^ssidereut terram , super quam 
levasti manum tuam, ut traderes eis. 16 Ipsi veró et patres nostri superbé 
egerunt, et ioduraverunt cervices suas , et non audierunt mandata tua. 

17 £t nolueruQt audire, et non sunt recordati mirahilíutn tuorum qu» fe- 
ceras eis. Et induraveruut cervices suas, et dederunt caput ut converte- 
rentur ad servitutein suam , quasi per contentionem. Tu autem Deus propitias, 
•lemens et misericors, longauimis , et mulue roiserationis, non dereliquistí eos, 

18 et quidem cum fecissent sibi vitulurn confia til era, él dixisseiit: Iste est 
Deas tuus, qui eduxit te de iEgypto: feceruutque blaspheraias magnas. 

19 Tu antera iu misericordiis tuis mullís non diraisisti eos in deserto: co¬ 
lumna nubis non recessit ab eis per diera. ut duceret eos in viara: et co¬ 
lumna ignís per nociera, ut ostenderet eis iter per quod ingrederentur. 

20 Et spiritum tuura bonum dedisti qui doceret eos, et manua tuuin non 
prohibuisti ab ore eorura, et aquam aedisti eis iu siti. 21 Quadraginta anuís 
pavisti eos iu deserto, nihilque eis defuit: vestimenta eorura non invetera* 

' * Quisieron elegirse caufJiUo para dejar d Moisés, y volverse d Egipto, lugar 
de su str»‘iium^re, Num, 'XlV. v, 4. Algunos traducen la frase latina daré ca* 
^t^ tjue usa la Vulgata , y sé encapricharon , ó se obstinaron: sin errabargo los 
Setenta al traducir y del original, entendieron el rosch {caput) por 

principio; / dijeron kai édookáii arjeen epistrepsai; y dieron principio á que- 
rersé volver, ó principiaron d volverse. La traducción castellana de Proops dicei 
y dieron capitán para tornarse á su servidumbre en su rebeldía; porque su autor 
leyó berairiain, como se lee actuedmente en el hebréo : mas los Setenta leyeron 
bemitsraiin, y tradujeron en Ai^ptoo, tu Egipto, 
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y pueblos » y los repartiste por ira, apartándose de ti, y echando 


suertes ; y asi poseyeron el país de 
Sehon, el país del Rey de Hesebon, 
y el pais de Og Rey de Basan. 

Y multiplicaste sus hijos como 
las estrellas del cielo, y los tra¬ 
jiste á la tierra, de la cual habías 
dicho á sus padres que entrarían á 
poseerla. 

a 4 En efecto vinieron los hijos, 
y poseyéronla; y tú abatiste delante 
de ellos á los cananéos que la habi¬ 
taban , y los entregaste en su po¬ 
der con sus Reyes y pueblos del 
pais , para que hiciesen de ellos 
lo que quisiesen. ^ 

a 5 Apoderáronse pues de las ciu¬ 
dades fuertes, y de una tierra pin¬ 
güe , y ocuparon casas llenas de 
toda suerte de bienes: hallaron cis¬ 
ternas ya fabricadas por otros, vi¬ 
ñas , y olivares, y muchos árboles 
frutales; y comieron, y se saciaron, 
y engrosáronse, y nadaron en de¬ 
licias , merced á tu gran bondad. 

a 6 Ellos empero te provocaron á 


tu Ley al trenzado , y mataron á 
tus profetas que lor conjuraban pa¬ 
ra que se convirtiesen á ti, y ca¬ 
yeron en grandes abominaciones. 

ay Por lo cual los entregaste en 
poder de sus enemigos , que los 
oprimieron. Mas en su tribulación 
clamaron á ti, y tú desde el cielo 
los escuchaste, y por tu mucha mi¬ 
sericordia les diste salvadores’, 
que los libertasen del poder de sua 
enemigos. 

a 8 Asi que estuvieron en reposo ^, 
volvieron á cometer la maldad en tu 
presencia; y tú los abandonaste en 
manos de sus enemigos , que los 
esclavizaron. De nuevo se convir¬ 
tieron y clamaron á ti, y tú desde 
el cielo los escuchaste, y por tu 
gran misericordia los libertaste re¬ 
petidas veces. 

19 Y los exhortaste vivamente á 
volver á tu Ley; pero ellos proce¬ 
dieron con altivez, y no obedecie¬ 
ron tus mandamientos, y pecaron 


verunt, et pedes eorum non sunt attríti. 22 Et dedisti eis regna , et po- 
pulos, et partitus es eis sortes; et possederunt térram Sehon , et terram 
regis Hesenon, et terram Og regis Basan. 23 Et multiplicasti filios eorum 
sicut stellas cceli, et adduxisti eos ad terram, de qua dixeras patribus 
eorum ut iugrederentur et possidereut 24 Et venerunt íilii, et possederunt 
terram, et hiimiliasti coram eis habitatores térras Chauauseos, et dedisti 
eos in manu eorum, et reges eorum et popuios térras, ut facerent eis sicut 
placebat iliis. 23 Ceperuut itaque urbes muoitas, et humum pingnem, et 
possederunt domos plenas cunctis bonís; cisternas ab aliís fabrícalas, vi¬ 
ncas , et olí veta, et ligna pomífera multa : et comederuot, et. saturad sunt, et 
impinguati sunt, et abunaaverunt deliciis iu bonitate tua magna. 2(i Provocave- 
runt autem te ad iiacuiidíam, et recessemot á te, et projeceruntlegem tuam 
post terga sua: et prophetas tuos occiderunt , qui contestabauiur eos ut rever- 
terentur ad te; feceruutque blaspbemias grandes. 27 Et dedisti eos in manu 
hostíum suorum, et afílíxerunt eos. Et in tempore tribulationis suas clama- 
verunt ad te, ct tu de coelo audisti, et secundúm misei atioues tuas multas 
dedisti eis salvatores , qui salvarent eos de manu bóstium suorum. 28 Cum- 
que requievissent, reversi sunt ut facerent maium in conspectu tuo: et de- 
reliquisti eos iu manu íniroicorum suorum, et possederunt eos Couversique 
sunt, et rlamaverunt ad te: tu autem de coelo exaudisti, et liberasti eos 
in misericordiis tuis, muitís temporibus. 29 Et contestatus es eos, ut reyer- 

' Judie, IIL y, * apenas estuvieron libres. 
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contra tas leyes , en cuya obser- fclas, y nuestros padres , y ^bre 


rancia halla el hombre la vida, y 
rezonglones sacudieron la carga 
del hombro* , y endurecieron su 
cerviz, y no hicieron caso. 

3o Sin embargo tú los aguantaste 
por machos años, y los amonestas- 
te por medio de tu espíritu, ha¬ 
blándoles por boca de los profetas, 
pero no quisieron escuchar; y los 
entregaste en poder de los pueblos 
tle las naciones. ' 

3 1 Si bien por tu grandísima* 
é infinita misericordia no acabaste 
con ellos, ni los abandonaste : por¬ 
que tú eres un Dios de benignidad 
y de clemencia. 

3a Ahora pues, 6 Dios nuestro. 
Dios grande, fuerte y terrible, que 
guardas el pacto, y la misericordia, 
no apartes los ojos, compadécete 
de todos los trabajos que han llo¬ 
vido sobre^ nosotros , sobre nues¬ 
tros reyes, y nuestros principes, y 
nuestros sacerdotes, y nuestros pro^ 


tu pueblo todo , desde el tiempo 
del Rey de Asiria’, que nos llevó 
cautivos , hasta el dia de hoy. 

33 Justo eres tú en todos estos 
males que han llovido sobre nosor 
tros: porque tú has cumplido fiel- 
inente las promesas, mas nosotros 
hemos procedido inicuamente. 

34 Nuestros reyes, nuestros mag¬ 
nates , nuestros sacerdotes, y nuesr- 
tros padres no han guardado tu Ley, 
no han atendido á tus mandamien¬ 
tos , ni á las amonestaciones con 
que los reconvenías. 

Al co/i/rarfo.mientras reina¬ 
ban, y gozaban de Jos muchos be¬ 
neficios que les hacías , y de esta 
espaciosa y feraz tierra que Labias 
entregado á su disposición, ni te 
sirvieron, ni se apartaron de sus 
pésimas inclinaciones. 

36 Y hé aqiii que nowtros mis¬ 
mos somos hoy esclavos^, y en esta 
tierra que diste á nuestros padres 


terentur ad Legem tuam. Ipsi veró superbé egernnt: et non audierunt man- 
data tua , et in judiciis tuis peccaverónt, qu» fáciet homo , et vivet in eis: 
et dedernnt hunierum recedentem, et cervicem suam indoraverunt, nec au- 
dieruDt. 50 Et protraxisti super eos annos multes, et contestatus es eos in 
spiritu tuo per raanum prophetarum tuorum ^ et non audierunt, et Iradi- 
disli eos in manu populorum terrarum. 31 In misericordiis autem tuis plu- 
rimis non fecisti eos in consumptionem , nec dereliqnisti eos: quoniam Detrs 
iniserationura , «t clemens es tu. 52 Nunc itaqiie, Deus iioster magne, forlis, 
et terribilis, custodiens paotum et misericordiam , ne averias á faeie tua 
omnem laborem, qui invenit nos^ reges nostrbs, et principes nostros , et 
sacerdotes nostros , et prophetas nostros , ét patres nostros, et omnem po- 
pulum tuum, á diebus regís Assur usque in diem hanc. 35 Et tu justus es 
ID ómnibus, quie venerunt super nds; quia veritatem fecisti, nos autem 
impie egimus. 34 Reges nostri, principes nostri, sacerdotes nostri, Ct pa¬ 
ires ndstri, non fecerunt legem tuam , et non attenderuiit roandata tua, et 
testimonia tua quaí testificatus es in eis. 33 Et ipsi in regiiis siiis , et in bó- 
nitate tua multa, quain dederas eis, et in tena latissiina et piiigui, quam 
tradideras in couspectu eorum , non servierunt tibí, nec reversi sunt á stu« 
diis sais peasimis. 56 Ecoe nos ipsi hodié serví sumus : et térra, quam de- 
disti patribus nostris ut comederent panem ejus, et quse Luna sunt ejqs, et 

• ha frase hebrea , Y su traducción ¡atinan e*tan tomadas de los siemsos re» 
zon^lones, que levantan^ ó bien encogen el hombro ^ cuando rehúsan la carga, 

• IV. ñeg. XV. 29.—I. Paral, V. r. 26. ^1. £ 5 i. Vil. r. 24. 
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para que^sotniesen sa pan, j sus 
frutos , en ella misma nos hallamos 
siervos del Rey de Babilonia, 

37 Multiplícanse sus granos en 
pro de los Rejes, á los cuales nos 
sujetaste por nuestros pecados: ellos 
son los dueños de nuestros cuer¬ 
pos , j de nuestras bestias , según 
au antojo; con lo que TÍTÍmos en 
gran tribulación. 

Consideradas pues todas estas 
cosas , .nosotros mismos juramos 
alianza ó j .ponemos 

por escrito , y la firman nuestros 
principes de las familias , nuestros 
levitas, y nuestros sacerdotes., 

Cap. XI Catálogo dé lós/jue firma-- 
ron la alianza con Dios , y las 
condiciones á que se obligaron, 

I Los que firmaron , fueron i/Ney 
bernias Athersatka ó Copero, hijo de 
Haquelai ó Helcias, y Sedecias, 
a Saraias, Azarias , Jeremías, 

3 Feshiir, Amarías , Melquias , 

4 :Hattiís , Sebenías, Melluc, 

5 Harem, Merimuth, Obdias, 

6 Daniel, Genthon, Baruc, 


7 Moiollam^ Abia , Miamin , 

8 Maasía, Belgai, Semeia : to¬ 
dos ellos sacerdotes. 

9 Los levitas fueron: Josné hijo 
de Azanía, Bennui de los deseen^ 
dientes de Henadad , Cedmihél; 

10 y sus hermanos Sebenía , O- 
dala , Celita , Falala , Hanan, 

11 Mica , Rohob , Hasebía, 
m Zacur , Serebia, Sabania, 

1 3 Odaía , Bani, Baninu. 

14 Cabezas ó principales d.el pue¬ 
blo : Faros , Fabathmoab , Elam# 
Zetbu, Baní, 

1 5 Bonnl, Azgad , Bebaf, 

16 Adouia, Begoai, Adía, 

17 Ater, ^ezecia, Aziir , . 

18 Odaía , Hasum, Besai^ 

A 9 Haref, Anatboth , Nebaí, . 

a o Megfias , Mosollam, Hazír, 
a I Mesizabel, Sadoc , Jeddiia., ' 
a a Feltbía, Hanau, Anaia, 
a 3 Osee , Hanania , Hasub ; . . 

a4 Alohés , Faléa , Sobeo, ¿ í 
a 5 Rebiim , Hasebna, 
a 6 Ecaía, Hanan, Anan, 
a 7 Melluc , Haran , Baana. 
a 8 £u cuanto á los demas del píte¬ 


nos ípsi serví sumus in ea. 57. Et fruges ejus multipficantar regilm^, quos 
posuisti super nos propter peccata nostra, et corporibus nostris dominaotur, 
et jumentis nostris secundum yoluntatem suam, et.in tribulatioue magna sur 
mus. 58 Supei* ómnibus ergo bis nos ipsi pereutimus feedus, et scribimus» 
et sígnant principes nostri, Levita nostri, et'Sacerdotes nostri. 

Caput a. i Signatores autem fuerunt, Nehemias, Ather^^atha fifius Ha- 
clielai, et Sedecias, 2 Saraias, Azarias, Jeremías, 5 Pbesbm*, Amarías, 
Melcbias, 4 Hattus, Sebenía, Melluch, 5 Harem, Merímuth,, Obdias. b* Pa* 
niel, Genthon, Barucb,, 7 Mosollam, Abía , Miamin, 8 Maazia, Relgaí, 
Semeia: hi Sacerdotes. 0 Forró Levitas, Josué íiiius Azanias, Bennui de ü-r 
liis Henadad , Cedmihel, 10 et fratres eorum, Sebenía, Odaia , Celita, Pha- 
laia, Hanan, 11 Micha, Robob, Hasebia, 12 Zachur, Serebia, Sabania. 
15 Odaia , Bani, Baninu. 14 Capita populi, Pharos, Phabathmoab, Aélam, 
Zetbu , Bani, t á Boiini, Azgad , Bebai, 1C Adonia, Begoai, Adin] 7 Ater, 
Hezeeia, Azur, 18 Odaía Hasum, Besai, 19 Harepb , Analhoth, Nebai, 
20 Megphias , Mosollam, Hazír, 21 Mesizabel, Sadoc, Jeddua, 22 Pbehia, 
Hanan, Anaia, 25 Osee, Hanania, Hasub, 24 Alohes, Phalea, Sohec, 
25 Rehum, Hasebna, Maasia, 26 Echala, Hanan, Anan, 27 Mellucb, Ha¬ 
rán, Baana: 28 et reliqui de populo. Sacerdotes, Levitse , jaoitores, et 
cantores, NathlnsBÍ, et omnes qui se separaveruat de populis terrarum ad 

Tonto IIL 38 
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blo , sacerdotes , levitas , porteros 32 y que no» impoiidrenios la ley 


y cantores, nathinéos, y todos cuan¬ 
tos se hablan separado de las otras 
naciones , y abrazado la Ley de 
Dios, y asimismo sus raugeres y 
sus hijos é hijas: 

29 lodos lo» que eran capaces de 
discernir y entender, lo prometie¬ 
ron por medio de sus hermanos; vi- 
n leu do los principales ó magnates 
entre ello» á prometer y jurar que 
procederían según la Ley de Dio» 
promulgada por medio de Moisés 
siervo de Dios, y que guardarían y 
cumplirían todos los mandamientos 
del Señor Dios nuestro, y sus pre¬ 
ceptos , y ceremonias; 

30 y que no daríamos nuestras 
liijas á varones de otra nácion, ni 
tomaríamos sus hijas para nuestros 
hijo». 

3 1 Asimismo que cuando los gen¬ 
tiles traen mercadurías y comesti¬ 
bles en día de sábado, nó se las 
eomprarémos en sábado , ni en nin¬ 
gún otro día de fiesta ; que dejare¬ 
mos holgar la tierra el año séptimo, 
ni exigiremos en él deuda ninguna; 


de contribuir todos los años con la 
tercera parte de un sido para los 
gastos de la Casa de nuestro Dios,. 
á saber : 

33 para los panes de la propon 
sicion, y para el sacrificio perpé- 
tuo, y para el holocausto que siem^ 
pre se ofrece en todos los sábados, 
en las calendas, y en las fiestas sor 
lemnes; para los sacrificios pacífi¬ 
cos , y los que se ofrecen pdr el 
pecadb, á fin de que Dios sea pro¬ 
picio á Israel, y para todo el servi-r 
ció de la Casa de nuestro Dios. 

34 Echamos también suertes én¬ 

tre los sacerdotes y ^ levitas y y el 
pueblo , sobre la lena que se debiar 
ofrecer, y cpnducir á costa de las 
familias de nuestros padres á la 
Casa del Señor, á sus tiempos, de 
un año paí*a otro^ para quemar so-l 
bre el altardél Séñor Diés nUéstro; 
soguU éslá escrito én la ’le'y do 
Moisés^ ' 

35 Asimismo prometemos traer 
cada ano á la Casa del Señor las 
primiciás de nuestra tierra , y 


legem Déi, «xor'es eórum, filir ebrirm, et Cli® eorum ,‘29 omnes qiií po- 
leranl feapere Rpondentes pro fratHbus suis: optimates eorum, et qui ve* 
niebant ad poUicenduni et jurandum út ambiilarent in lege Dei, qiiam de* 
derat in manu Moysi serví Dei, tit íacerent et cnstodirent universa manda- 
ta Domini Dei nostri, et judíela ejiis et espreraonías ejiis, 30 et ut non da- 
remus filia» riostras pojjulo terrae, et filias eorum non accipéremus filüs 
nqs!ris. ‘5l PopuH quoqüe terrae , qui important venalia , et omnia ad usum 
per diem sahhati ut yendant, non aécipiehius ah eis in sahbato et in die 
squetiñeato. £t dímittemus annunri septimum, et exactionera universae ma- 
Uns. 32 Et statüemus super nos praecepia , ut demus terljam parlem sicíi 
pér annum ad opus Domini Dei nostri, 33 ad panes propositionis, et ad 
sacrificium sempiternum, et in holocaustum sempiternum in sabbatis , in. 
calendis, in soUmnitatibus, et in sanctifícatis , et pro peccato: ut exoretur pro 
Israel, et;in orancm usum domus Dei nostri. 34 Sortes ergp misimus super 
oblationcra lignprum, Ínter Sacerdotes, et Levitas, et populum-, ut inferren* 
tur in doinum Dei nostri per domos pntrum nostrorura , per témpora, aí tein- 
porihus anni usque ad annum: ut ardereiit 'super altare Domini Dei nostri,. 
sicut scriptum ést in lege Moysi. 33 Et ut afferremus primogénita terrse nos- 
tra , et primitiva universi fructús oinnis ligni ah aunó ín annum, in domo Do- 
^ini. 36 Et primitiva filiorum nostrorum et pecorum nostrorum , sicnl scrip • 
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las primicias de todos los frutos de 3g puesto que, asi los liiios de 


cualquier árbol' : 

36; como tambie» los primerizos 
de nuestros hijos, y de nuestros 
gallados, conforme está escrito en 
la Ley, y los primerizos de nues¬ 
tros bueyes, y de nuestras ovejas, 
para ofrecer todas estas cosas en la 
Casa^de nuestro Dios á los sacerdotes 
que estay ejerciendo sus funciones 
en el templo de nuestro Dios. 

37 Y traerémos á los sacerdotes 
para el tesoro ¿fe la Casú de imes> 
tro Dios las primicias de nuestros 
alimentos , y de nuestros licores, y 
de las frutas de todo árbol, y de la 
Tendimia, y del aceite; y el diezmo 
de nuestras tierras á los levitas. Los 
mismos levitas recibirán en todas 
Jas ciudades el diezme de nuestras 
labores. 

38 También los sacerdotes hijos 
de Aaron entrarán con los levitas 
á la parte de los diezmos de los 
levitas, pues estos ofrecerán el diez¬ 
mo de su diezmo en el templo de 
nuestro Dios, para per depositado en 
las cámaras ó almacenes del temploi 


Israel como los levitas han de lle¬ 
var las primicias del trigo, del vi¬ 
no y del aceite ai depósito; dond« 
han de estar los vasos sagrados, y 
los sacerdotes, y cantores, y por¬ 
teros , y ministros por su turno ; y 
no descuidaremos nosotros el tem¬ 
plo de nuestro Dios. 

Cap, XI. Nota de los pobladores 
de Jerusalen y de otras ciudades, 
después de la restauración, 

I Los príncipes ó magnates del 
pueblo fijaron su habitación en Je- 
j:usalen : mas del resto de la gente 
se sacó por suerte la décima parte, 
para que se estableciese en Jerusa¬ 
len, ciudad santa, y las otras nuo** 
ve en las demas ciudades. 

a Y .el pueblo llenó de bendi- 
.ciones á todos aquellos que se har 
bian ofrecido espontáneamente á 
morar en Jerusalen*. 

3 Estos son pues los principales 
de la Judéa reducida á provincia, 
que se avecindaron en JerusCleb 
y en las ciudades de Judá. Cada 


tum est in lege, et primitiva boum nostrorum, et ovium nostrarum, uC 
offerrentur in domo Dei nostri, Sacerdotibus qui ministrant in domo Doi 
nostrú 37 £t prhnitias ciborum nostrorum, et libaminuin nostrorum, et 
poma omnis ligni, vindemiae quoque , et olei, aíTeremus Sacerdotibus ad 
gazophylacium, Dei nostri, et decimam partem terrse nostrs Levítis. Ipsí 
Levitse decimas acclpient ex ómnibus civítatihus operum uostroriim. 38 £rit 
autem Sacerdos filius Aaron cum Levitis in decimis Levitaruin , et Levitas 
offerent decimam partem decimae suse in domo Dei nostri , ad gavmshyla- 
jcium in doraum thesauri. 39 Ad gazophylacium ením deportabunt ulü Is« 
raely.et filii Levi, primitias frumenti, viní et olei: et ibi eriint vasa sauc- 
tiOcata, et Sacerdotes , et cantores a et janitores, et vinistri, et non dí- 
mittemus domum Dei nostri. . * ' 

Ca.put XI. 1 Habitaverunt autem principes populi ¡11 Jerus^lem: .reliqua 
veró plebs misit sortem, ut tollerent unam partem de decem, qui habita- 
tnri essent in Jerusalem civitate sapeta, novem vero partes in civitatibua. 
2 Benedixit autem populas ómnibus viris qui se spoote obtulerant ut ha- 
bitarent in Jerusalem. 3 Hi sunt itaque principes provinciaD, qui habitave 
.runt in Jerusalem, et in civitatibus Juda. Habitavit autem unusquisque in 

‘ Exod, XYIII. p. 19,— Levit. XIY* V» 23. * (¿uc eruMn montg/ifU ruinas. 
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300 £lfiIlO SEGUNDO DE ES DEAS 


uno habitó en su posesión , y en 
su ciudad, asi el pueblo de Is¬ 
rael , como los sacerdotes , y levi¬ 
tas,"y nathinéos, y los hijos de los 
siervos de Salomón. 

4 En Jerusalen se avecindaron 
parte de los hijos de Judá, y par¬ 
te de los hijos de Benjamin. De 
los hijos de Judá : Athaias hijo de 
Aziam, hijo de Zacarías, hijo de 
Amarlas, hijo de Safatias , hijo de 
Malaleel. De los hijos de Pares: 

5 Maasia hijo de Baruc, hijo de 
Colhoza, hijo de Azia , hijo de 
Adaia, hijo de Joiarib , hijo de 
Zacarías, hijo de un Silonita'. 

6 Todos estos hijos de Pares que 
se avencidaron en Jerusalen, fue¬ 
ron cuatrocientos sesenta y ocho 
varones esforsados. 

7 Los hijos empero de Benjamin* 
fueron estos : Selltim hijo dé Mo- 
sollam, hijo de Joed, hijo de Pa- 
daia, hijo de Colaía, hijo de Masía, 
hijo de Etheel, hijo de Isaia; 

8 y después de él Gebbai, Se- 
llai, en todos novecientos veinte y 
ocho. 


9 Y Joel, hijo de Zeeri, era su 
prefecto, y Judas hijo de Senua 
ocupaba el segundo puesto en la 
ciudad. 

I o De los sacerdotes fueron Idaía 
hijo de Joarib, Jaquin , 

II Saraia^ hijo de Helcias, hijo 
de Mosollam, hijo de $adoc, hijo 
de Meraioth, hijo de Aquitob, prin¬ 
cipe de la Casa de Dios , 

la con sus hermanos empleados 
en los ministerios del Templo , en 
todos ochocientos veinte y dos* 
Asimismo Adaía hijo de Jeroham, 
hijo de Felelia, hijo de Amsi, hijo 
de Zacarías, hijo de Feshúr, hijo 
de Melquías, 

1 3 con sus hermanos príncipes 
de familias, doscientos cuarenta y 
dos. T Amasa! hijo de Azreel ,hijo 
de Ahazi, hijo de Mosollamotb, hi¬ 
jo de Emmcr, 

14 con sus hermanos que eran 
muy poderosos , ciento veinte y 
ocho ; y su caudillo Zabdiel, hijo 
de uno de los magnates. 

1 5 De los levitas : Semeia hijo 
de Hasiíb, hijo de Azaricain , hijo 


possessione sua, ín urhihus Suis, Israel, Sacerdotes, Levitas, Nathinaei; ct 
nlii s^vornm Salomonis. 4 Et in Jerusalem habitaverunt de fíliis Juda, et 
de fíliis Benjamin: de fíliis Jada, Athaias fílius Aziaro , filii Zachariae, fílii 
Araarise, fílii Saphatise, filii IVlalaleel: de fíliis Phares, ó Maasia fílius Ba- 
ruch, filias Cholhoza, fílius Hazia, filias Adaia, filias Joiarib, filias Za- 
chnriae , filias Silonitis; 6 onines hi filii Phares, qui habitaverunt in Jern- 
salein, quadringenti sezaginta octo viri fortes. 7 Hi sunt autem filii Benja- 
min: Séllum filias Mosollam, filias Joed, filias Phadaia, filias Colaia , fi¬ 
lias Masía, filias Etheel, filias Isaia, 8 et post eum Gebbai, Sellai, non- 
genti yiginti octo, 9 et Joel filias Zechrí prsspositus eomm, et Judas fi¬ 
lias Senua super civitatem secundas. 10 Et de sacerdotibus, Idaía filias 
Joarib, Jachin, 11 Saroia, fílius Helcite , films Mosollam, filias Sadoc, fí¬ 
lius Meraioth, filias Achitob princeps domas Dei, 12 et fratres eorum fa> 
cientés opera templí, octíngenti vigioti dúo. Et Adala filias Jeroham, filias 
Pheleiia, filias Amsi, filias Zachariae, filias Pheshar, filias Melchise, 13 et 
fratres ^us príncipes patrum, ducenti quadragiota dúo. Et Amassai films 
Azreel, filias Ahazi, fiHas Mosollamotb, filias Emmer, 14 et fratres eorum 


• O deseendiente de Seta t hijo de Judd, \» Paral, IX. v. 6» * Que se dveeindaron 
en Jeru seden, * O Azariaa: primer Sacerdote des pues del Pontifice : I, Par, IX. 11. 
Féase Sacerdote. 
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CAP. Xf. 3of • 

de Hazabía, hijo de Boni. levitas en Xernsalen era Azzi hijo 

1 6 Y Sabalhai, y Jozabcd prin- de Bani, hijo de Hasábias, ^hijo 

cipales entre los levitas, tenian de Mathanías, hijo de* Mica, iíios 

la supcrintendehcla de todaá l'as cantotéS qtír setvian, en la Casa de 
obras esleriores de la Casa de Dios. Dios, eran de la estirpe de Asaf( 

17 YMalhania hijo de Mica j hijo a 3 porque habia acerca de ellos 

de Zebedei , hijo* de AsSf, primer un reglamento del Bey* David, y 
cantor en los «almos é himnos en estábá ñjado dia por dia el órden 
tiempo de la oración n «//i que debia observarse cutre los eán- 

•vino, y Becbecía el segundo en* thret. . .. 

tre sus hermanos, y Abdá hijo de a 4 Y Fatbathia hijo de Mesezebel, 
^amna, hijo de Galal, hijo de IdU del linage de Zara hijo de Judá, 
thiim; tenia del Rey Arlajerjes la autor 1- 

18 todos ios levitas en la ciu- dad para arreglar todos los .ne- 

dad'santa eran en ntimero de dos- gocios del pueblo*, I 

cientos ochenta y cuatro. afy y para lodos los lugares don- 

19 Los porteros Accub, Telmón, de se hallaban establecidos/De íos 
y sus hermanos, que guardaban hijos de Judá parte se avecindaroiS 
las puertas, eran cien tosetenta y dos. en Caríatharbe y sus aldéas, y en 

20 El resto de los sacerdotes y le- ©ibón y sus aldéas , y en Cabseá 

V\tdi% dLe hfC2íe\^ estaban esparcidos ’y sn eortarca; > > > . 

por todas ías ciudades de Judd«, jr eri Jesué y Motada y y 

cada cual en su posesión. en Bethfaletb, ^ 

a*i Y los nathinéos habitaban en 27 y en Hasersual y en Bersabée 
Ofel| y Siaha, y Oasfa eran cabe- y sus aldeas, 

de las nathinéos. 28 y en Siceleg y en Mdcoiia^ y 

22 : Y el inspector ó de los stis aldéas,' ^ - 

i ■ .. • ■ * ' I '. , i j:; . . 

potentes miñis : ceñtum viginti; oCto , et prspositus ^rum Zabdiel films po¬ 
ten tium. \b £t de Levitis Semeia filius Hasub ^ filius Azaricain, fílíus Ha- 
sahia, filius Boni, 16 et Sabathai, et Jozahed, super oinnía opera, quse 
erant forinsecus in domo Dei, á principibus Levitarimi. 17 Et Mathania 
filius Micha, filius Zebedei, filius Asaph, princeps ad laudandum et nd 
eonfitendum in oratione, et Bechecia secuUdtís de fratrihns éjus, ét Abda 
filiüs Samua, fili'us Gaiat, filias Idithum:< 18 omnes'Levitas hi ci vita te sane- 
ta ducenti octogintn < quatuor. 19 El jariitorés, ACcub, Telmon,’et féatres 
eorinti, qni Custodiebant ostia, centum septuaginta dúo. 20 Et reliqui 
Israel Sacerdotes et Levita in nniversis civitatibus Jüda, unusquisqne in 
possessione sua. 21 Et Natbinseí, qui hahitabant in Ophel, et Siaha, et 
Gaspha de Nathinaeis. 22 Et episcopus Levitarum in lerusalem, Azzi filius 
Bani, filius Hasahise, filius MathanisB, filias Micha. De filiis Asaph, canto¬ 
res-in ministerio domus Dei. 29 Praceptum qnippe regis super eos erat, ét 
ordo ÍB cantoribus per dtes singulos, 24 et Pbathathia filius Mesezebel, de 
filiis'Zara, filii Juda in manu regis, juxta omne verbum populi* 25 et in 
domíbus per omnes regiones eorum. De filiis Juda habítaverimt in Caria* 
tharbe et in filiabas ejus; et in Díbon, et in filiabas ejus; et in Cabseel, 
•t 'in vicnlis ejus, 26 et in Jesue, et in Molada, et in Bethphalelh, 27 et in 
Hasersual, et in Bersabee, et in filiabas ejus, 28 et in Siceleg, et in Mo- 

• Cap,’Xl\, e. 24r * Como asesor de Nehemias en los asuntos públicos ^ particnlaree*' 
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a 9 y en Remmon , y en Saiáa, y 
en Jerimttth, 

3 o en Zanoa, Odollam, y sns aU 
deas; en LaquiS/y^ su. territorio; 
y en Azcca y sus aldeas. Y ave¬ 
cindáronse en Bersabee hasta el 
valle de Eiinoin. 

3i Mas los hijos de Benjamin se 
establecieron desde Geba y 
Meemas, y Hai, y Bethel, y^sus 
aldeas, 

3a Anatholh , Píob, Anania, 

,33 Asor, Rama, Gethaím, 

34 Hadid, Seboim, y Neballat,, 
Lod, 

35 y Ono, valle de los artífices. 

36 Tenían también los levitas sus 
posesiones en Judá y en Benjamín. 

Ccp. Xdl* Nombres y oficios 4^ los 
sacerdotes y levitas qi^e vinierosi 
eon Jíorobahel* Celébrase con gr^aa 
solemnidad la dedicación de los 
‘manos de Jerusalen. 

I, Estar son los sacerdotes y los 
levitas que vinieron con Zoroba- 
belhijo de Salathiel, y con Josué: 
Saraia , Jeremías , Esdras , 

2 Amaría, Melluc , Hattus,, 


3 Sebenías, Rheiim, Merimuth, 

4 Addo, Genthon, Abia , 

5 Miamin , Madja, Belga, 

- 6 Semeia, y Joiadb , Idaia , Ser 
Bum , Amoc, Helcias , 

7 , Idaia. Estos son los príncipes 
de los sacerdotes 4 familias so- 
cerd^cUéSj .que vinieron con sus 
hermaops en * Jor. dias ó panificar 
í/o de [Josué. : í V : 

8 I^s levila» fueron Jesna, Ben- 
nui, Cedmihel, Sarebia, Judá, 
Mathanias , que con sus hermanos 
cantaban y dirigian los himnos ; 

9 y Becbecia, y Hanni con sus her¬ 
manos, cada cual en su ministerio. 

xo Josué, Sumo sacerdote^ en- 
jendró á Joacim , Joaciin engendró 
á Eliasib; y Eliasib eugeudrp á 
Joiada-.: - 

11 Joiada ejt^endró:^ Jqpajthen, 

Jonathau engendró Jeddpar ó 
Jaddo, ' t 

12 Y en el tiempo de Joncám, Jos 
sacerdotes cabezas de Tas familias 
sacerdotales eran: De la de Sarcias, 
Maráia: de la de Jeremías, Ha^ 
nania: 

13 de la de Esdras,MoBol}am: de 
la de Amarías, Jobanan: 


chona, ct in filiabus ejus, et ín Remmon^ et in Saraa, et in Jerimujth, 
30 Zanoa, Odollam, et in villis earurti, Lachis et regionihus ejus, et Aae- 
.ea> et filiabus ejus. Et mauserunt iu ‘ Bersabee usque ad . vaUeok Eunom. 

Filii autem Bcujainin, a Geba, Mechmas,< et Hai, et Bethel, et filiabas 
ejus: 32 Anatboth, Nob, Anania^ 35 Asor, Rama, Gelhaim; 34 Hadid, 
[Seboim, et Neballat, Lod, 35 et Ono, valle artificum. fifi Et de. Levitis 
portiones Judas et Benjamín. 

Caput XII, i Hi sunt autem Sacerdotesret Levitae., quirascendemnt enm 
-Zorobabel filio Salathiel, et Josué:,SáFaia, Jeremias, £sdras, 2 Amarllt, 
Mellucb, Hattus^ fi Sebenias , Rheup > Merimutb; 47 A^o,;, Genthon fÁlmi, 
6 Miamin, Madia , Belga , fi 8 ene¡a, et Joiarib Jdaia ^ SeÚüm, AmoC, Hel- 
cías, 7* Idaia. Isli principes Sacerdotum, et fraives eorum^ in.diebus^ JosUe. 
8 Forró Levitas, Jesna, Bennui, Cedmihel, Sarebia, Jada , Mathanias, su- 
per hymnos ipsi et fratres eorum: 9 et Becbecia atque Hanni, et fratres 
«eorum , unusquisque in offício suo. 10 Josué autera genuit Joacim, et 
Joacim genuit Eliasib, et Eliasib genuit Joiada, li et Joiada genuit Jo- 
natban et Jonatban genuit Jeddoa. 12 In diebus autem Joacim erant 
Sacerdotes et principes Camiliarum: .Saraias, Maraia: Jeremi», Hanaiúa: 
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i'4 d« la de Htüico ó ’ñfeüáCj'Jo- 2 4 Lo*-principes pues dé'los de- 
nathan: de la de Sebenias, Josef: titas eran Hasébia , Seirebia, y Jó- 

15 de la de Haram, Edna : de la sué hijo de Cedmihel, con sus Üer- 

de Maráyolh , Helci; manos empicados en cantar'him- 

16 de la de Adaia, Zacarías : de nos y salmos por sus turnos,* coh- 

la de Génlhon , Mosollam: ' ' ft>rme á la dispbsicíon de Dhiri'd 

17 de la dé Abia , Zecri: de la tarofe de Dios , observando Tgúál- 
de Miamin , y de Moadias , Félli: mente eJ orden establecido. ' ' ’ 

18 de la de Belga ^ Sámmiia': de a 5 Malhania y Becbecia, Obedia, 

la de Seinaia , Jonalhan : ' Mosollam, Tclmon , Accub,eran’ 

19 de la de Jdiarib, •Mathánair^ güárdas' de las pueblas y de ‘los 

dé la de JodatirvAtó í • ’ véstíbulbs^ de delante dé ellas. - 

dé la de Sellái d S^ílárh ^ 'Vívuin ‘estos' eii tiempo dé^ 

lai: de la dé AínocHeber*!' ‘ Joacim, Rijó 'de joáué y hijo de Jo- 

ai de la de Helciés, Hasebla : dé sedee; y en tiempo de Nehemias 
la de Idaia , Natbanaél. g^oRérnador J y de Ésdras sacerdo- 

e4i cuánto á Ids Íévitás‘ te y escrilla*; ^ . i ■ 

'úwiéroh cri* lbs ti^empdS' ¿e "Eiia-^ 7* Pai*at la^dédiéácibñ de dos 
sib , y de Joiada , y dé Jotianan, y muros dé Jertt^áíein biiséárbnse por 
de Jeddóa, fiieroh escritas las ca- todos los lugares los levitas’ para 
be^as de aquellas familias levhicns hacerlos venir á Jehisalcn á céle- 
corno las de loá sacérdoics en d rci* brar la’ dedicación y fiestas en 
nado dé'DaHO^ R'éy de Peilsia. ' ácfclon de gMciás con cánticos y 
* a3 Eos hijis áé Lévr, énbfeaals'd címbalos , ralfcrios y cítalas, ‘ * 

/brincr/7Cí dé Isís fthfiilías^, áe htillatt s 8 Juntáronse pues Ibs cantores 
también cscritdr'én ¿1 libro’de'los dé la cariipina dé Jcrusalén'y de 
anales hasta tiempo’de Jbnathán las aldeas dé Nethufathi, 
hijo de Elias ib. 29 y de la casa de Galga!, y 

f’ • < ■ •'>. t- ( !‘ ■’» r i - •)? -.í' fi ‘ ' ' .i ’l ■! : ’ ' 

13 Pi*dV¿j Mosólhllii i A^náriáív JofiViúatí MíKcho*, J6natfaan1‘áéheni»,' 
«fds’^phí 15 IfSTáif!, Edna : 'Máraieth^• Heká: ’! 6 Adaiae, Zacharia ; Geáthon,^ 
Mossoilam': 17 Abitó , Zechér: Miaáiih ét Moaditó, Phelti: l*8'‘Bélgfc% Síim- 
mua; Seniaiae , Jonathan : 19 Joíarib^ Mathanai; Jodaitó, Azzi: 20"Sellhíy 
Celai: Amoc ; Heher: 21 Helciae-, Hasebia^ Idaitó^, Natbanael; 22 LéViiae íé 
diebus Eliasib, et Joiada, et Jphanan,‘ét Jéddoa, scripti.principes famitiaw 
rum et SaCérdótes'' in regrté Dárii Perotó. =23 Filíe í-icvi priñeipés fárailiantm/ 
scripti in Libro verborum dieruni, ét 'usque^ ad dies Jonatlian, filii Eliásib' 
24 Et ptiticipes Lévúítrutn, tíasebu * Sééebia, et Josué filiUi Cedroihél ; et 
fratres éorUni per vices ánás , üt kiudarént'et confitérentur juxta praecéptuníf' 
David viri Dei, et obserVarént-sequé per ordíriem: 25 Mathánia , et Becbe* 
cia, Obedia, Mosollam , T^elmon , AeCub , custodes portarura et vestibulo- 
,rum ante portas. 26 Hi in'diebus Joacim filii Josué, filil Josedec, et in die¬ 
bus Nehemiae duers, et Esdr» sacerdotis scribsque. 27 In dedicatione au-^ 
tetti TOUri Jerésaléní ,''réqtiisieront Le^ai de óinntbtís lécis suis,. ut áddii- 
cerent eos in Jerusaleñi, é» facéreht dediéationein et latítíám in áétlofie gVa- 
tiarum , et cántico , et in^ cyiUbalis , psalteriis, et'títharis. 28 Congrégate 
sunt autem filii cantorüm de caropéstribus circa Jerusaléra et de villis Ne^* 

* O doctor de la 
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LIBRO SEGCirOO BE ESDRAS 


3 a 4 

de los territorios de Geha ^,, 7 As- 
maveth; pues los cantores se hablan 
fabricado granjas en la comarca 
de Jerusalen. 

3 o Purificáronse pues los saccr- 
do^s y levitas, y purificaron des^- 
pues al pueblo, y las puertas y los 
muros. 

3 1 Yo hice subir á los magna¬ 
tes de Judá sobre la muralla , y 
formé tamhiea dos grandes coros 
de gente que cantaba. T, se enca¬ 
minaron á la derecha sobre el muro 
hacia la puerta llamada del £s-» 
tercülero. 

3 a Y detras iban Osaias y la mi¬ 
tad de los magnates de Judá ^ 

33 y Agrias, E^dras, y Moso- 
llam, Judas y Benjamín, y Semeia 
y Jer^mias.. . 

34 De los sacerdotes iban con 
sus trompetas Zacarías, hijo de 
Jon^thf^n, hijo Siemeias^ hijo de 
Mathanias, hijo de Micaias, hijo de 
Zecur, hijo de Asaf, 

,35 y sus hermanos Semeia, Aza*- 
rcel, Melalai, Galalai, Maai, Na- 


thanael, y Judas y Hanani» con los 
instrumentos miisicos de David va¬ 
rón de Dios; y Esdras escriba, de¬ 
lante de ellos, hasta la puerta de 
la fuente. 

36 Enfrente de estps subieron 
los otros' , por las gradas de la 
ciudad de David 6 monte Sion^ 
donde se alza el muro sobre la 
Casa de David, hasta la puerta de 
las uguas , al ,Qf\iente. .; 

37 Y de est^a suei^ el segundo 
coro de ,los que cantabau 4 Dios 
acciones de gracias marchaba por 
la parte opuesta, y yo detras,de él 
con la oí/*¿i mitad del pueblo, ppr 
epcima de la muralla y de la torre 
de los Hornos, hasta la parte mas 
ancha del muro; 

38 pasando por sobre la puerta 

de Efraim, y sobre la puerta an¬ 
tigua , y sobre la puef ta^ del pes¬ 
cado, y sóbren la: de l^na- 

ueel | y la .de Em^th, hasta 
la puerta del. ga^l^do i T vinieron 
á parar sobre la puerta de la cárcel. 

39 Y juntáronse los dos coros de 


thuphati. 29 Et de domo Galgal, et de regionibus Ceba et Azmaveth: quo- 
niam villas sediSiDaTeruat 'sibi cantores in circuitu Jerusal^fn* 30 El inunda* 
ti suot Sacerdotes et Levita , et mundayerunt populutn, et poftas, mqr 
rum. 31 Ascenderé autem feci principes Juda super murum , et statui dúos 
magnos choros laudantinm. Et íerunt ad dexteram super rauruoi ad portam 
áterquilinii; 32 £t ivit post eos Osaias, et media para principum Juda, 33 et 
Azarias, Esdras^, et Mosollam, Judas, et Benjamín, et Semeia^ et Jere¬ 
mías. 34 £t de filiis saperdotum in tubis, Zacharias, íilius Joqatban-, filius 
Semeia ,, fiiiUS Mathania, filius Idichaia, filius Zechur, ^ius Asaph, 33 et 
fratres ejus, Seo^eia, et Azareel, MeUlai, Galalai,. Maai, Nathanael, et Jadas, 
et Hanani« ia vasis cautici David viri Dei; et Esdras scriba ante eos in porta 
Fontis. 36 Et contra eos ascenderuot iu gradibus civitatis David, in ascensu 
inuri super domuqi David . et usque ad portam Aquarum ad Oríentem. 37 Et 
choras secuadus gratias referentiam ibat ex adverso, et ego post eum, et media^ 
pars populi super mnrum et s^er turrim furoorum, et usque ad murum lati- 
ssimum, 38 et super portem Ephraim» et super portam antiquam, et ,super 
portaiq piscium eft turrim Hanaueel, et turriio Emath, et usque ad poptam 
gregis, et steteruut iu,porta oustodise. 39 SteNU'uutque dúo chori laudantium 
iu domo Dei, et ego, et diuiidia para magtstratuum mucura. 40 .Et 

’ Que hnhian tirado hacia la izqitierdak 
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CAP. xir. 3o5 


cantores en la Casa de Dios, estan¬ 
do yo y la mitad de los magistrados 
conmigo, 

4 o y los sacerdotes Eliaquim, 
Maasia, Miarain , Miquéa, Éíioe- 
nai, Zacaria, Hananía con sus 
trompetas ó clarines ^ 

4 1 y Maasia , y Seraeia^ y Elca- 
lar, y Azzi, y Jobanan, y Mel- 
quia, y Elam , y Ezcr. É hicieron 
resonar su voz los cantores , y Jez- 
raiía su prefecto 6 maestro de ca^ 
pilla : 

4 a é inmoláronse en aquel día 
giundes victimas, y hubo gran re> 
gocijo, por el consuelo de que los 
colmaba Dios: alegráronse igual¬ 
mente sus mugeres ó hijos , y el 
alborozo de Jerusalen se oyó de 
'muy lejos. 

43 Escogiéronse también en aquel 
mismo día de entre los sacerdotes 
y levitas algunos para cuidar dé las 
cillas del tesoro; á fin de que por 
sus manos ios magnates de la ciudad 
presentasen en honorífico tributo 
de acción de gracias las ofertas de 
los licores, y de las primicias, y 
de los diezmos: porque el pueblo 
de Judá quedó sumamente satisfe¬ 


cho de los sacerdotes y levitas que 
asistieron á las funciones; 

44 y «tos por su parte cumplie¬ 
ron exactamente con el culto de 
su Dios, y con las ceremonias de 
la espiacion: como tanabien los 
cantores y porteros, conforme á lo 
prescrito por David y por su hijo 
Salomón. 

4 5 Porque desde el principio, cit 
tiempo de David y de Asaf,'habial 
establecidos gefes de los cantores 
que entonaban himnos y alaban¬ 
zas á Dios. 

46 Y asi en tiempo de Zoroba- 
bel» y en el de Nehemias todo Is* 
rael daba diariamente sus racionetf 
á los cantores y porteros, y pre¬ 
sentaba la oblación santa de los 
diezmos á los levitas, y estos la 
presentaban también á los hijos^dc 
Aaron. * 

Cap. XIIL Desórdenes de lo^ y/í- 

dios corregidos por Nehemiás. 

I Por aquel tiempo se hacia en 
presencia del pueblo la lectura 
del libro de la Ley de Moisés ; y 
hallóse escrito en él . que, ningún 
ammonita, ni nioablta debe jamas 


dotes, Ellacbim, Maasia, Miamin, Michea, EHoénai, Zacharia, Hananía in fnbís, 
41 et Maasia, etSemeia, et Eleazar, et Azzi, et Jobanan, et Melchia, et ,£lain, 
ct Ezer. Et claré cecinernnt cantores, et Jezraia prcBf)ositus: 42 et inomola- 
verunt in die illa victimas magnas, et IsBtatí sunt: 'Deas eaira Isetifícaverat 
eos Istitiá magná: sed et axores eorum et liberi* gavisi sttiitv et audita est 
lastitia Jerusalem procul. 45 Recensuerunt quoque in die illa viroS super 
^azopbylacia tbesauri ad libamina, et ad primítias, et ad décimas, ut intro* 
terreut per eos principes civitatis in decore gratiarum actionis, Sacerdotes ee 
Levitas: quia Isetificatus est luda in Sacerdotibus et Levítis astantibus.'44 Ht' 
custodierunt observationem Dei sui, et observationeai expiationis, et canf<^‘ 
res, et janítores juxta prnceptum David, et Salomonis filii ejus, 43 qnío 
in diehus David et Asapb ab exordio erant principes constituti cantori'm, 
in carmine landantium et confitentium Deo. 46 Et omnis Israel, in diehus 
Zorobabel, et in diebus Nebemise, dabant partes cantoribus et janitoribUs 
per dies síngalos, et sanctificabant Levitas, et Levitae sanctificabant filies 
Aaron, 

Caput XIIL 1 In die autem illo lectum est in voluraine Moysi, audiente 
populo: et inventum est scriptum in eo, quód non debeant iiitroire Ammo- 

Tomo IIL 39 
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entrar en la congregación del pue- 
blo de Dios' : 

a por cuanto no socorrieron á 
los hijos de Israel con pan j agua; 
antes bien sobornaron con dinero 
contra ellos á Balaám para que los 
maldijera ; aunque nuestro Dios 
convirtió la maldición en bendición. 

3 Asi que hubieron oido la Ley, 
separaron del pueblo de Israel á 
todo. e>trangcro. 

4 Estaba esto al cuidado del sa^ 
cerdote Elíasib, el cual tenia la 
superintendencia del tesoro de la 
Casa de nuestro Dios; y habla 
emparentado con Tobías , ammo^ 
nita; 

5 para quien fabricó una gran 
habitación, allí donde antes se 
guardaban las ofrendas, y el in¬ 
cienso , y los vasos , y los diezmos 
del irigo, del vino y del aceite, 
que eran las porciones de los levi¬ 
tas; y de los cantores, y porteros, 
y las primicias sacerdotales. 

¡6 Durante este tiempo yo no es¬ 
taba ya en Jerusalen; porque el 


año treinta y dos de Ártajerjes^ 
Rey de Babilonia, volví al Rey des^ 
de Jerusalen\ y al fin del año 
pedí licencia al Rey*. 

7 Vine pues a Jerusalen, y en¬ 
tendí lo mal que había obrado Elía¬ 
sib por amor de Tobías, hacién¬ 
dole una habitación en los átrios 
del templo de Dios. 

8 Lo cual me disgustó sobrema¬ 
nera;, y arrojé los muebles de la^ 
casa de Tobías fuera de aquella- 
estancia , 

9 y mande purificar las piezas ó 
salas ^ y volví á llevar allí los vasoa 
de la Casa de Dios, las ofrendas, 
y el incienso. 

10 Supe también que no' se ha¬ 
bían dado á los levitas sus porcio¬ 
nes, y que por eso los levitas, asi 
los cantores, como los demas que 
servían en el Templo, se habían re¬ 
tirado cada- cud á su país: 

11 de lo cual me querellé con¬ 
tra los magistrados , diciendo : 
¿Por qué hemos abandonado el 
Templo de Dios? Convoqué des- 


nites et Moahiies in* ecelesíam Dei usqne in seteruum : 2 eó quód non oc- 
curreriiit filiis Israel cam pane et nqua; et conduxerint adversum eos Ba- 
laam, ad inalediceiidum eis : et coiivertit Deus nosler maledictionem ¡n be- 
nedictíonem. 3 Factura est autem , curo audissent legem , separaverunt om- 
nem nlicnigenam ab Israel. 4 Et super hoc erat Eliasib sacerdos, qui fuerat 
praBpositus ín gazopliylacio domus Dei nostri, et proximus Tobiar. ó Fecit 
ergo.tsibi gazophyíaciuin grande, et ihi erant ante eum reponentes muñe¬ 
ra, ct thus , et vasa , et decimant frumenti, vini, et olei, partes Levita- 
runs, et cantorum,;>et janitorura , et priroitlas sacerdotales. 6 In ómnibus 
autem his, non fui in Jerusalem, quia anao trigésimo secundo Artaxerxis 
regís fiabylónis veni ad regem , et ín fine dieruin rogaví regem, 7 et veni 
in, Jerusalem, et iiilcllexi uialum , quod fecerat Eliasib Tobís, ut faceret ei 
thesaurum in vestibulis domus Dei. 8 Et roalum mihi visura est valdé. Et 
projeci vasa domús Tobías furas de gazophylacio; 9 praecepique, ct emun- 
dayerunt gazophylacia: et retuli ibi vasa domus Dei, sacrificium et thus. 
10 Et cognovi quod partes lievitarura non fuissent datas, et fugisset unus- 
quisque in regionem suam de Levitis, ét cantoribus , et de his qui ministra- 
bant: 11 et egi causara adversos magistratns, et dixi: Quare aereliquimus 
domum Dei? £t congrega vi eos, et feci stare in stationibus suis. 12 Et om* 

DeuUr» XXXIII. r. * Para ir á descantar, ^ morir tn mi patria^. 
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CAP. 

pues á los levitas, é hice que cada 
cual volviese á su destino. 

I a y lodo Judá traía el diezmo 
del trigo , del vino y del aceite 
i las trojes: 

13 cuya superintendencia dimos 
á Selemias sacerdote, y á Sadoc 
escriba, y á Fadaias del nume¬ 
ro de los levitas; y por su ayu¬ 
dante á Uanan hijo de Zacur, hi¬ 
jo de Mathanias : por cuanto se 
tenían esperimentados por fieles, 
y por lo mismo se confió á es¬ 
tos el repartir las porciones en¬ 
tré sus hermanos. 

14 Acuérdate por esto de mí, ó 
Dios mió, y no borres de tu me¬ 
moria el bien que yo hice en la 
Gisa de mi Dios, y por su culto. 
— 1 5 En aquellos dias observé en 
Judá algunos que pisaban uva en 
los lagares el dia""de sábado , y 
que en este dia traian también ha¬ 
ces de leña , y cargaban sobre as¬ 
nos vino, uvas, higos y toda suer¬ 
te de cosas, y lo entraban en Je- 
rusalen. Y mandéles espresamente 
que vendiesen solamente en los 


xin. S07 

dias en que era lícito render. 

16 Habitaban asimismo en la ciu¬ 
dad gentes de Tiro, queintrodiictan 
pescado y todo género de mercan¬ 
cías , y vendíanlas en sábado á 
los hijos de Judá en Jerusalen.*/ 

17 por lo que reprendí á los 
magnates de Judá, y les dije: ¿Có¬ 
mo hacéis una maldad como esta^ 
profanando el dia de sábado? 

18 ¿No hicieron esto mismo 
nuestros padres, y nuestro Dios 
descargó sobre nosotros y soBré 
esta ciudad todas estas calamida¬ 
des? ¿Y ahora vosotros provocáis 
mas la ira contra Israel, violando 
el sáb<ido? 

19 Sucedió pues que al comen¬ 
zar el sábado, cuando quedaron 
como en reposo las puertas de Je- 
rusalen, di la órden, y quedaron 
estas cerradas; y mandé que no se 
abriesen hasta después del sábado, 
y puse de guardia en ellas algu¬ 
nos de mis criados , á fin de que 
nadie entrase cargas en dia de 
sábado. 

20 Y los negociantes y vendedo- 


bís Juda apportahat decimam frumenti, vini, et oleí, in horren. 13 Et cons- 
tituimus super horrea Seleiniam sacerdotem, et Sadoc scribain, et Phadaiarn 
de Levitis, et juxta eos Hanau fítium Zachur , fílium Matliaáios: qumitam 
fideles comprobati sunt, el ipsis creditas sunt partes f atrura suorum. 14 Me¬ 
mento raei Deus meus pro lioc, et ne deleas iníserationes nicírs , qnas fecí 
in domo Dei mei, et ia coerenaoniis ejus. ló In diebus illis vid¡ in Juda cal¬ 
cantes torcularia in sabbato, portantes acervos, et onerautes super asiiios 
vinuin , et uvas, et fícus, etomneonus, et iiiferentes in Jerusalem díe sab« 
bati. Et conteslatus sum , ut in die qua vendere liceret , veiiderenr. 16 Et 
Tyrii habitaveruntdn ea, infereiites pisces-, el omnia venalia: ef vend:*baiit in 
sabbatis fíli'S Jada in Jerusalem: 17 et óbjiirgüvi oplbiiates Juda, et dixi eis; 
Qu» esthaeé res mala , quam vos facitis', et prófanatís diem Sabbati? 18 Nim- 
quid non hsec fecerunt paires nostri, et acidnxit Deus noster super nos om- 
ne malum hoc , et super civítatem bañe? Et vos add iis iracu.ídíam super 
Israel violando Sabbatum. 19 Factum est autem, cum quievfssent portre Je- 
Tusalem in die Sabbati. dixí: et clauserunt januas, et prsecepi ut non npe- 
rirent eas usque post Sabbatum : et de púeris meis coiisti^ui super portas 
ut nuUus inferret onus in die Sabbati. 20 Et manserunt hegotlafores, et 
Tendentes universa veaalia, foris Jerusalem, semel et bis. 21 Et ronier,[a. 
tus sum eos y et dixí eis: Quare manetis ex adverso muri? si secundó hoc 
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res de toda especie, se quedaron 
fuera de Jerusalen por una y dos 
veces. 

ai Pero yo les amenacé y dije: 
¿Por qué os quedáis asi delante de 
las murallas ? Si otra vez lo hicié- 
reis, enviaré gente á prenderos. 
Con esto desde entonces no vol¬ 
vieron mas en sábado. 

2 2 Dije también á los levitas, 
que se purificasen, y viniesen á 
guardar las puertas , y santificasen 
ó zelasen el dia del sábado. Tam> 
bien por esto acuérdate de mi, ó 
Dios mió, y perdóname según la 
muchedumbre de tus misericor¬ 
dias. 

2 3 Vi asimismo en aquellos dias 
á algunos judíos casados con mu- 
geres de Azoto, de Ammon, y de 
Moab i 

24 y asi sus hijos hablaban me¬ 
dio Azoto, y no sabían hablar he- 
bréo , sino que hablaban un len- 
giiage mixto de varios pueblos. 

2 5 Por, lanp> los reprendí, y los 
cscomulguc. £ hice azotar algunos 
de ellos , y mesarles los cabellos, 


y que jurasen por Dios que no da^ 
rian sus hijas á los hijos de los lá¬ 
tales , ni tomarían de las hijas de 
ellos para sus hijos ni para si mis¬ 
mos*. Y dije: 

2 fi ¿No pecó en esto mismo Sa¬ 
lomón Rey de Israel? Y cierta¬ 
mente que entre las muchas nacio¬ 
nes no había Rey semejante á el; 
y era el queridó de su Dios, y 
Diosle constituyó Rey sobre todo 
Israel: pues aun á este le arras¬ 
traron al pecado las mugeres es- 
trangeras. 

2 7 ¿Conque nosotros también do> 
sobedicntes eometerémos esa mal¬ 
dad de prevaricar contra nuestro 
Dios, tomando mugeres estran- 
geras ? 

28 Uno de los hijos de Joiada, 
hijo de Eliasib, Sumo sacerdote, 
era yerno de Sanaballat horonit^’, 
por cuyo motivo le aparté lejos 
de mí\ 

29 Acuérdate^, Señor Dios mió, 
de castigar á los que profanan el 
sacerdocio, violando el derecho 
sacerdotal y levitico. 


fecerltis, manum mittam in vos, Itaque ex tempore illo non venerunt in 
Sabbato. 22 Dixi quoque Leváis ut niundarentur, et veuirent ad custodien- 
cías port.'is, et sanctificandam diem Sabbati: et pro hoc ergo memento mei, 
Deus nieus, et parce mihi secuiidum nijuliitudiuem iniseratiouum luarum. 
23 Sed c-l in diebus illís vidi Judaeos duceiites uxores Azotidas, Ammoniti- 
clas , et Muabitidas. 24 Et filii eorum ex media parte loquebantur azoticé, 
ct nesciebant loqui judaicé, et loquebantur juxia bnguam populi et popu- 
li. 25 Et objurgavi eos, etmaledíxi. Et cecidi ex eis viros, et decalcavi eos, 
et adjura vi iii Deo , ut non darent filias suas filiis eorum, et non accípe- 
renl de íiliabus eorum filiis suis, et sibímetipsis, dicens: 26 Nuuquid non 
in hujuscemodi re peccavit Salomón rex Israel? et certé in gentibus inul- 
tis non erat rex simáis ei, et dilectos Deo sup erat, et posuit eum Deus 
regera super omnem Israel; et ipsum ergo duxerunt ad peccatum molieres 
alienigenae. 27 Nunquid et nos inobedientes, facieraus omne malum grande 
hoc, ut prsevaricemur iu Deo nostro, et ducamus uxores peregrinas? 28 De 
filiis autem Joiada filii Eliasib sacerdotis roagni, gener erat Sanaballat Ho- 
ronites, quem fngavi á me. 29 Recordare,Domíne Deus meus, advérsameos 

* Deuter, XXV, v, 2, * Gobernador de ¡os moabitas, * tachándole de Jerui^ 

saleiu ^ Para escarmiento de todos» Véase Dios , Causa, 
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3O Lo 4 purifiqué pues, ó 3i y para que cuidasen de la 

de todas las mugcres estrangeras, afrenda de la leña, y de las pri- 
y restablecí las clases de los saoer- niicias en los tiempos señalados, 
dotes y levitas, cada cual en su Acuérdate de mí, ó Bios mió, pa^ 
ministerio : ra mi consuelo. Así sea. 

qui polluunt sacerdotíum, jusque Sacerdotale et Leviticum. 30 Tgitur inun¬ 
da vi eos ab ómnibus alienigenis, et constituí ordines Sacerdotum et Levita- 
ruin, unumquemque in ministério suo: 31 et in oblatione ligndrüm in tempo- 
ribus constitutis, et io prímitivís: memento mei, Deus meus, in bouum. Amen. 

FIN DEL LIBRO SEGUNDO DE ESDRAS; Ó DE NEHEMIAS. 

-- I n a ^ g ii -tt í - , — 

ADVERTENCIA. . 

SOBRE EL LIBRO DE TOBIAS; 


XoBÍAS, varón sanlisimo y judio de Va tribu y ciudad de Neftalíyjué 
llevado cautivo á Ninive con los^ demas israelitas j>or Salmánasary 
Bey de Asiría y tinos setecientos años antes de Jesü~Cristo. Casi to^ 
dos los espositores convienen en que tos dos Tobías y padre é hijo y 
son los que dejaron escrito este Libro: al cual por complemento de 
la historia añadió EsdrOs (como opinún algunos) y ¡i otro , los ríos 
últimos versos. Como en el antiguo Canon de los. Lilpos Sdgwados, 
que tenían los judíos y no se comprendían sino ’ los Libros Santos 
escritos en hebrée , y esta historia füé escrita en lengua cáldéa, 
que era la del pais en que vivia Tobías, y de la cual la tradujo 
ql latín san Gerónimo (Epist. ad Crom.) ; por eso no estaba este libro 
.en el antiguo Catálogo de las Escrituras Sagradas que tenían, los 
judíos. Y de aquí tomaron pretesto algunós protestantes para . mirarte 
como apócrifo ; á pesar de que generalmente judíos y cristianos de 
todos tiempos le han tenido todos por una historia verdadera y de 
grande edificación. Citábanla ya como Escritura Santa san Potícarpo 
discípulo de los Apóstoles , san Irenéo , Clemente Alejandrino , 0/7- 
genes , san Cipriano , san Basilio , san Ambrosio , san Hilario , san 
Gerónimo , san Agustín , y otros : y desde et siglo IF. la vemos 
puesta en el Catálogo de los Libros Sagrados por un concilio de Hi-^ 
pona y y por el tercero de Cartago. 

En los dos Tobías tenemos un perfecto retrato de dos Justos. 
Hijos de Abraham y aun mas según el espíritu que según La carncy 
se hicieron dignos por su fe y por sus costumbres de ser contados 
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tntre los santos , que antes de la venida del Mesías vivieron ya 
como s¿ perteneciesen á la Ley nueva. 

En Tobías el padre brilla estraordinariamente la fe en las Di¬ 
vinas promesas , el espíritu de oración • el desprendimiento de los 
bienes terrenos, la mas tierna caridad para con el prójimo , una 
paciencia heróica en las aflicciones, la firme esperanza en DioSj 
y un santo anhelo de agradarle en todas las acciones. Atribulado 
por Dios con el destierro , con la pobreza , y con la pérdida de 
la vista , teniendo que sufrir de sus mismos amigos, y hasta de su 
propia muger, perseguido de muerte por un principe cruel y vio^ 
lento , nunca se disminuye su fe , ni su constancia ; y por eso le 
premia Dios revelándole sucesos futuros, que le llenen del mas suave 
consuelo, F’e en espíritu aquella nueva Jerúsalen , de la cual era ya 
ciudadano y y en la cual debian reunirse gentes de todas las na¬ 
ciones y y ante cuyo Rey doblariun la rodilla los Reyes de la tierra: 
ve la gloria que tendrá en este mundo la nueva Sion , y sus eter¬ 
nos triunfos en el cielo , donde unida para siempre á su divina 
cabeza Jesu-Cristo le cantará eternas aleluyas. Adoctrinado por tal 
padre el joven Tobías y y animado con tales ejemplos y se hace luego 
un completo y acabado modelo de un buen hijo , un dechado de 
piedail y de castidad , y de todas las virtudes^ Y ¿ qué diremos de 
la Jáven Sara , probada por Dios con tan terribles é inauditas tri¬ 
bulaciones ? ¡ Qué sentimientos de sólida piedad! ¡ qué pureza de 
corazón! / qué inocencia de costumbres ! ; qué viva fe y y qué es¬ 
peranza tan firme se manifiesta en su tiernisima oración! Digna 
era por cierto de ser guardada para esposa del Jóven Tobías; con¬ 
forme d aquella sentencia del SéLio : Dc'los padres yieO^i la* casa 
y los bienes ; pero Dios es muy especialmente el que da la niuger 
prudente. fProv. XlX. v. i bj. Los cristianos y al teer eri éste libro 
los documentos y ejemplos de la mas sublime perfección evangélica, 
deben acordarse , que , según dice san Pablo: Todo cuanto se halla 
escrito en las Escrituras, fue esct*¡to para su enseñanza; y por lo 
mismo y después de haber alabado á Dios porrjuc les preparó este 
tesoro de instrucciones , deben pedirle humildemente la gracia da 
saber aprovecharse de ellas. 
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LIBRO DE TOBIAS 


Cap. 1. Tobías en su cautiverio es 
fiel á la Ley de Dios y y da á 
su hijo una santa educación^ Es 
bien visto del rey Saltnanasar ; y 
consuela y socorre á sus hermanos 
cautivos. Persíguele después Sen^ 
naquerib , porque daba sepultura 
á los que él hacia matar '. 

T^obías de l^a tribu, y de la 
ciudad de Neftalí ( situada eu la 
Galilea superior, sobréNáasson, d«^ 
tras del camino que va hacia Po« 
uiente, y tiene á la izquierda lá 
ciudad de Sefel ) , ; 

a habiendo sido cautivado en 
tiempo de Salniauasar Rey de los. 
asirlos, sin embargo de hallarse en 
cautiverio no abandonó la senda de 
la verdad’ : 

3 de suerte que de todo lo que 
ppdia haber, daba cada dia parte á > 
los hermanos concautivds de su 11- 
nage ó nación: 

4 y siendo de los mks jóvenes 


entre todos los de la tribu de Nef¬ 
talí , nada mostrá de pueril en sus 
acciones» 

5 £n fín , cuando todos ^ iban á 
adorar los becerros dc: oro que ha- 
bia hecho Jeroboam Rey de Israel, 
solo él huia la compañía de los 
demas } 

6 y se iba á Jerusalen al templo 
del Señor, donde adoraba al Se¬ 
ñor Dios de Israel, ofreciendo fiel¬ 
mente todas sus primicias y sus 
diezmos, 

7 de suerte que cada tercer año* 

dabá á los prosélitos y á <los fo¬ 
rasteros tbda la décinia á ellos 
destinada^, . k f 

8 Estas y otras oosas semejantes] 
al tenor de la Ley de Dios obser¬ 
vaba desde joyencito. 

9 Cuando fué yan hombre hechu 
se casó 'eon una mug^r de sn trw 
bú llámadá Ana, de la cual tu¬ 
vo un hijo , a quien puso su jnis- 
mo nombre, 


Gapvt i. 1 Tobías- ex tribu et cíjvitate Nephtali ( qua cst in supcriorlbut 
Galilseae supra Naasson, post viaoi qu« ducit ad Occidentcm, in sinistrp hahens 
civitatem Sephet)2 cum captus esset in diebus Salinatíasar ^regis ^ssyriorum, 
in captivitate lamen positus, viam veritatís non deseruit, 3 ita ut omnia quae 
babere poterat, quotidie concaptivis fratribus , qui erant ex cjus genere , im- 
pertíret. 4 Gumque esset júnior ómnibus in tribu Nepbthaíi, nihil lamen 

Í uerile gessít in opere, ó Denique cum irent omnes ad vítulos áureos, quos 
eroboam fecerat rex Israel, híc solus fugiebat consortia omnium, 6 sed 
pergebat in Jerusalem ad templum Domini, et ibi adorabat Dominuiu Deum 
Israel, omnia primitiva sua, et décimas suas fideliter offerens, 7 ita ut in 
tertio anuo proselytis et advenís rainistraret omnem decimationem. 8 Hsec ct 
bis similia seenndum legem Dci puerulus observabat. Cum veró factus esset vír,, 

* j4ño 3283 DRi. Musdo: 721 dntes dk Jesu-Cbisto. * IV. Beg. XVII. v. 6,. 
XVIII; f». 10. ^ Jnttf dt la cautifidad, ♦ X1V« f. 28.—XXVI. f. 12. 
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1 o y le ensenó desde la niñez á 
temer á Dios , y á guardarse de 
todo pecado. 

— 11 Cuando fué después llevado 
cautivo con su muger é hijo y to¬ 
da la tribu á la ciudad de Ninive, 

xa aunque todos los demas cu¬ 
mian de las vianda! de los gentiles, 
Tobías guardó pura su alma, sin 
contaminarse jamas con sus man¬ 
jares prohibidos, 

1 3 Y porque tuvo presenté al Se¬ 
ñor X le amó con todo su corazón, 
hízole Dios grato á los ojos del Rey 
Salmanasar; 

14 el cual le dió permiso para ir 
adonde quisiese, y hacer cuanto 
gustase. 

1 5 Con eso salia á visitar a todos 
los cautivos , y dábales consejos 
saludables. 

x 6 Como pues hubiese llegado á 
Ragós ciudad de la Media , y se; 
hallase con diez talentos de plata, 
procedentes de los gagés y dádivas 


TOBIAS 

que habia recibido del Rey'; 

17 viendo entre la mucha gente 
de su nación á Gabelo de su misma 
tribu, que padecia necesidad, le dejó 
prestada, mediante un recibo de su 
mano, la susodicha suma de dinero. 

18 Al cabo de mucho tiempo, 
muerto el rey Salmanasar, h{d)ién- 
dolé sucedido en el reino su hijoSen- 
naquerib, que aborrocia de muerte 
á los israelitas , 

19 visitaba Tobías cada día los 
de su parentela, y los consolaba; 
y repartia á cada uno, según alcan¬ 
zaban sus fuerzas, una porción de 
sus bienes: 

2 o daba de comer á los hambrien¬ 
tos, vestía á los idesnudos, y tenia 
mucho cutdádo de dar.sc^puUura á 
los que hablan fallecido , ó hablan 
sido muertos. 

21 Finalmente, al volver fugitivo de 
Judéa el rey Sennaquerib, por cansa 
del azote que habla Dios descargado 
sobre él por sus blasfemias , como 


accepit uxorem Annam de tribu sua. genuitque ex ea filiuin, nomen «uura 
iniponeus el , 10 quem ah infantia timere Deum docuit, et abstinere ab om- 
ni peccato, li Igitur, eum per captivitatem devenistet cum uxore sua et fi¬ 
lio íq civitatem Niniveo cum omui tribu sua, 12 (cum omnes ederent ex ci- 
bis Gentilium) iste custodivit animam suam, et nunquam contaminatus est 
in escis eorum. 15 Et quoniam memor fuit Domini in toto corde suo, dedit 
lili Deus gratiam in conspectu Salmanasar regís, 14 et dedit illi potestatem 
quocumque vellet iré, habeos libertatem quaecumque facere voluisset. lAPer- 
gebat ergo ad omnes, qui erant in captivitate, et mónita salutis dabat eís. 
16 Clum autem veuissét in Rages civitatem Medorum , et ex bis , quibus ho- 
úoratus fuerat á rege , habnisset decem talenta argentl: 1-7 et cum in multa 
turba geueris sui Gabelüm egentem videret, qui e^at ex tribu ejus, sub chí- 
rographo dedit illi memoratum pondus argenti. 18 Post multum veró tem- 
poris, mortuo Salmanasar rege, cum regnaret Sennacberib filias eJus pro eo, 
et filios Israel exosos faaberet in conspectu suo , 19 Tobias quotidie pergebat 
per omnem cognationem suam , et consolabatur eos , dividebatque unicuique, 
prout poterat, de facultatibus suis: 20 esurientes alebat, nudisque vesti¬ 
menta prflsbebat, et mortuis atque occísis sepulturam sollicítus exbibebat. 
21 Deníque cum rerérsus esset rex Sennacberib, fugiens á Judsea plagam, 
quam circa eutn fecerat Déiis propter blasphemiam suam, et iratus multos 

* El testo griego parece que alude a lo que el Rey le habia dado en recompensa 
de sus servicios , y que estos eran por haber provisto la casa Real de alguna 
cosas, En ñíedia, X la Siria, cuya capital era Nínive ^ eran dos provincias vecinas. 


Digitized by LriOOQle 



CÁP 

enfurecido mAta 3 C i muclios de los 
israelitas, Tobías sepultaba 
'dáveres. . i , - t» 

,2 a Lo que habiendo Jlega do f po- 
ticia del Rey, mandó qi:^parle la yi- 
da , y confíscarle todos los bienes. 

2 3 Tobías,empero, despojado de 
todo , huyendo con su mnger é hfjo 
ae fstuvQ oculto , parque había squ« 
chos que le querían bien. 

, 24 Pasados cuarenta y cinco dias, 
asesinaron' al Rey sus propios 

con lo qqc Tobías toI vio.4 
su casa, y rccobyó todos sus bienes. 

Cap. II. Tobías^ fatigado de dar 
sepultura á los muertós, queda cic^ 
go pofa prueba de su virtudj é in-- 
juriado por su muger y amigos, 
sufre sus insultos, á imitación de 
Job, con suma paciencia. 

1 Después de esto, un día festi- 
To del Señor, en que estaba dis¬ 
puesta una buena comida ,en casa 
de Tobías, 

2 dijo éste ü su hijoi^nda y 


.11. 3 1 3 

tráete acá algunas de nuestra tri¬ 
bu, temerosos de Dios, para que 
fcon;^au ,con nosotros. 

. 3 Habiendo él ido, le contó á 
la vuelta como uno de los hijos de 
Israel, que había sido degollado,- 
estaba tendido eii la plaza. Y al 
instante, levantándose de la mesa, 
dejada la comida, corrió, antes 
de probar bocado, donde estaba 
el cadáver; 

.4 y cargando con él, le llevó se^ 
i^retamente á su casa, para darlo 
sepultura á escondidas, después de 
puesto el sol. 

5 Ocultado el cadáver, se pnso 
á comer llorando y temblando , 

6 al acordarse de aquellas pala¬ 

bras que dijo el Señor por el pro¬ 
feta Amós: Vuestros dias festivos 
se convertirán en lamentos y llo¬ 
ros. j 

7 Puesto ya el fol, .fué y le dió 
sepultura. 

8 . Reprehendíanle todos sus pa¬ 
rientes, diciendo: Ya por esta^cau¬ 
sa se dió la órden de quitarte la 
vida , y á duras penas escapaste de 


oecideret ex film Israel, Tohias sepelíebat corpora eorum. 22 At ubi nun- 
tiatum est regí, jussit euin occidi, et tuUt onineiti substantiam ejus. 23 To- 
jbias veró cum .filio suo et cuín uxore fugiens, nudus latuit, quia multi dilí- 
^ebant .eum. 24 Post dies véro quadraginta quinqué opcíderunt regem filii 
Apsíus , 23 et reversus est Tobías' ju domum suam , omnisque facultas ejus 
vestituta est ei. 

Caput II. 1 Post haec veró, cura esset dies festus Domiai, et factum 
esset prandium bouum in domo Tobi®, 2 dixit filio suo: Vade, et adduc 
aliquos de tribu nostra, timentes Denm , ut epuleutur nobiscum. 5 Cuinque 
abiisset, reversus nuntiavitei, unuin ex fiiiis Israel jugulatum jacere in pla¬ 
tea. Statímque exilicns de accubitu suo, relinquens prandium, jejuiius per- 
venit ad Corpus: 4 tollensque iliud portavit ad aomuin siiumoccolié, ul^ dum 
sol occubuisset, canté sepelíret eum. b Cúmque occuliasset corpas, man- 
ducavit pauem cum luctu et treiuore, fi memoraos íllum sermonem, quena 
dixit Dominas per Amos Prophetam : Dies festi veslri convei tentur iii la¬ 
menta t ion em et luctum. 7 Cum veró sol occubuisset, abiit, et sepeiivit eum. 
6 Arguebant autem eum omues proxími ejus, dlceutes: Jaoi hujiis reí cau- 


• IV. Reg. XIY. 37. —II. Raral. XXXIL v. 21. —/r. XXXVIJ. 1 ;. 38, 
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la sentencia de muerte; ¿ j ras nue¬ 
vamente á enterrar los cadáveres? 

9 Pero Tobías temiendo mas á 
Dios que al robaba los cadá¬ 
veres de los que habían sido muer¬ 
tos, y escondíalos en su casa, y á 
media noche los enterraba. 

10 ÍHicedió pues que un día vol¬ 
viendo á su castt fatigado de en^ 
terrar, se ochó junto á la pared, y 
quedóse dormido; 

11 y estando durmiendo, le ca¬ 
yó de un nido de golondrinas es^ 
tíórcol caliente sobre los ojos; de 
que cegó. 

I a Mas el Señor permitió que le 
sobreviniese esta prueba ó aflicción^ 
con el fin de dará los venideros un 
ejemplo de paciencia; semejante al 
del santo Job. 

i3 Porque; en efecto^ como désdé 
su niñez vivió siempre en temor 
de Dios^ y guardó sus mandamien¬ 
tos , no se quejó contra Dios por 
la desgracia de la ceguedad que' le 
envió;' 


14 sino que permaneció fírme en 
el téiRor dV* Dios , dándole gracias 
todos los dias de su vida. 

1 5 Y al modo que los reyes 6 
poderosos ilisaitaban al santo Job'; 
asi á Tobías le zaherían su modo 
dé vivir los parientes y deudos, di¬ 
ciendo : 

1 6 ¿Dónde está tu esperanza, por 
la cual hacías limosnas y entierros? 

17 Tobías empero los reprendía,, 
diciendo: No bableis de esa manera: 

18 puesto que nosotros somos los 
hijos de los % 2 LTkios'Patriarcas , y es¬ 
peramos aquella vida que ha de dar 
Dios á los que siempre conservan 
en él su fe. 

— 19 Ebtretanto Ana su muger 
iba todos los días á tejer, y traía 
el sustento que podía ganar con el 
trabajo de sus manos*: 

a o y así fuá que recibiendo un 
cabrito dé leche, lé trajo á su casa; • 

ai cuyo balido, como le oyese 
su marido , dijo : Mirad que no sé% 
acaso húrtado ; restituidle á sus- 


sá interfici jnssus e¿, et víx effugísti mottiS ímperíiiai, ct iterum sepelid raiir- 
tuos ? 9 Sed Tobías plus timens Deum, quám regem , rapiéhat corpora oCcisc^ 
riim , et occultabat iii domosua, et incdíis iioctibus sepeliebat ca. lO Contigit 
autem ut quadam die fatígatus á sepultura , veniens in aomuiD suam, jactasset 
se juxta parietem, et obdormissei, lí et ex nido hirundinuro dormienti illi ca¬ 
lida stercora incíderent super oculos ejlis , fieretqne caecus. 12 Hanc autém tén- 
tationern ideó permisit Doiuinus eveiiíre lili , ut posteris daretOT exefñplum 
patíentiae ejiis^, sicut et sancti Job. 13 Nain cum ab infantía^ sua seniper Deum 
tímuerit, et mandata ejus custodierit, non est contristatus contra Deum , quód 
plaga caecitatis evenerit ei: 14 sed immohiiis hi Dei timore perroansit, agena 
gratias Deo ómnibus diebus vitae suse. Í3 Nam sicut beato Job insultabant 
ges, ita isti párenles et cognati ejus irridehant vitam. ejus, d i ceníes: 16 
est spes tua , pro qua eleemosyuas et sepulturas faciebas? 17 Tobías veró m- 
crepabateos, dicens : Nolite ita loqui: 13 quonlam filíi sanctorum sumas, 
et vitam illam expectamus , qunm Deus daturus est bis qui íidem suam nunf- 
quam mutant ab eo. 19 Anna veró uxor ejus ibat ad opus textrinum quotl^ 
«ie, et de labore manuum suarum victum qoem consequi poterat, deferebat. 
20 Unde factura est, ut boedutn caprarura accipieus detulisset domi: 21 ca- 


* Se habla aquí de los tres amiqos de Job, Los hombres poderosos entre los iduméof, 
¿robes etc. eran llamados Reyes * dqiti se véya d Tobías reducido d la pobreza^ 
lo que la muger fv, 22.) parece atribuye d las grandes limosnas que hacia antes^ 
pero provendría seguramente de cuando Sennaquerib le confiscó los bienes^ 
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dueños: per^e tto uos es Uciio el 
comer > ni tocar cosa robada. 

a a A lo que su muger» irritada, 
respondió: Bien claro es que ha 
salido vana tu esperanza, y ahora 
se ve el fruto de tus limosnas. Y 
eunestas y semejantes palabras le 
;&aberia. 

Cap. 111, Oraóion que hizo á Dios 
el afligido Tohias, Sara hija de 
Raguel ora y ayuna tres dias. Oye 
Dios estas oraciones y y es envia¬ 
do para consolarlos el ángel 
RafaeL 

: i Entonces Tobías prorumpió en 
fpemidos; y empezó i orar con lá¬ 
grimas , 

-.a diciendo: Justo eres, Señor, y 
justos son todos tus juicios; y 
todas tus sendas no son mas que 
misericordia, y verdad, y justicia. 

3 Ahora pues.. Señor, acuérdate 
de mi,y iichtomes vengan]pa,demis 
pecados, AÚ refresques, la memoria 
de: mis culpas, ni de las de mis 
padres. 

4 Porque no obedecimos á tus 
mandamientos, por eso hemos sido 


i uu 3i5 

saqueados, y conducidos á la es¬ 
clavitud y á la muerte, y hemos 
venido á ser la fábula y el escar¬ 
nio de todas las naciones, entre las 
cuales nos has desparramado. 

5 Grandes son al presente. Señor, 
y terribles tus juícios, porque no¬ 
sotros no ponemos en obra tus pre¬ 
ceptos, ni procedemos, sinceramen¬ 
te delante de ti. 

6 Y ahora, ó Señor, haz de mi 
lo que fuere de tu agrado; y man¬ 
da que sea recibidow en paz mi es¬ 
píritu : porque ya mejor me es 
morir que, vivir. 

— 7 En aquel mismo dia suce¬ 
dió que Sara hija de .Raguel, que 
estaba en Rages ciudad de la Media, 
se oyó ultrajar de una de las cria¬ 
das de su padre, 

S porque había tenido siete ma¬ 
ridos, y un demonio llamado As- 
modéo les hábia quitado la vida al 
tiempp.de querer acercarse á ella. 

9 Reprendiendo pues á la mucha¬ 
cha por alguna falta, ésta le repli¬ 
có , diciendo : Nunca jamas vea¬ 
mos entre nosotros sobre la tierra 
hijo ni hija nacida (i, homicida 


jas cum vocem bakmtis vir ejus audisset, dixit: Videte ne forté furtivos sit, 
reddíte eum domiDÍs suis, quia non licet nobis aut edere de furto aliquid, 
aut. contÍDgere. 22 Ad hsec uxor ejus irata respondit: Manifesté vana facta 
est «pes tua, et eleemosyus tu» modó apparuerunt. 23 Atque his et aliis 
hujuscemodi verbis exprobrabat ei. 

Caput 111. i .Tune Tubias ingemuit, et ccepit orare cum lacrymis di- 
cenS : Xustus es, Domine, et omuia judicia tua justa Sunt, et omnes vi» tu», 
misericordia, et veritas, et judiciuin. 5 Et nunc. Domine, menior esto -naex, 
at oe viudictam sumas de peccatis roéis, ñeque rerainiscaris delicia mea, 
vel parentum meorom. 4 Quoníam uou obedivimus pr»ceptÍ8 tuis, ideó tra« 
diti sumus in direptíonem, et oaptivitatem , et niortem, et in fabulam, et 
in improperium ^ómnibus ^ationibus , in qnibus dispersisti nos. ó F.t nunc, 
Domine, magna judíela tua,qiiianon egiinus secuiidum prscepta tua,et non 
ambulavimus sinceriter corum te. (> Et nunc, Domine, secuiidum voluntatem 
tuam fac mecum , et pr»c¡pe in pace recipi spiritum meu»n : expedit enini 
mihi mori magis quam vivere. 7 Eadem itaque die contigit, ut Sara filia Ra- 
guelis in Rages civitate Medoruui, et ipsa audiret improperium ab una ex 
ancillis patns sui, 8 quoniam tradila fuerat septem viris, et chamoniuRi no- 
laiae Asmodeus occiderat eos, mox ut iogressi fuissent ad eain. 9 Ergo cuiu 
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que h»» siáo íÍ áhogadora de tus 
maridos. 

I o ¿ Quieres tú acaso matarme 
tambieo á mi, como ya has hecho 
con siete maridos ? A estas voces se 
retiró Sara al cuarto mas alto de 
su casa ; y pasó tres dias y tres 
noches sin comer ni beber : 

II sino que perseverando en ora¬ 
ción suplicaba á Dios con lágri¬ 
mas, que la librase de esta infamia. 

1 a Al fin pues de tres dias, con¬ 
cluida su oración, bendiciendo al 
5eñor, 

13 dijo: Bendito sea tu nombre, 
ó Dios de nuestros padres, que 
después de tu enojo usas de mise- 
jficordia, y en el tiempo de la tri¬ 
bulación perdonas los pecados á 
los que te invocan. 

1 4 A tí, Señor, vuelvo mi rostro, 
en tí fijo mis ojos. 

15 Ruégete, ó Señor, que me 

desates ó libertes del lazo de está 
ignominia , ó á lo menos me sa¬ 
ques de este mundo. ' 

i 6 Tú sabes , Señor , que nunca 


he deseado ningún hombre, y que 
he conservado mí alma limpia de 
toda concupiscencia. 

17 Jamas me acompañé con gente 
licenciosa ^ ni tuve trafo ron los 
^ue se portaniUianamenle. 

18 Que si consentí en tomar mari¬ 
do, fué en tu santo temor, y no por 
un afecto sensual y liviano. 

19 Asi que, ó yo fui ¡ndigpa de 
ellos , ó ellos quizá no fueron dig¬ 
nos de mí : porque tal vez lií rae 
has reservado para otro esposo. 

20 Porque no está en poder dcl 
hombre el penetrar tus designios. 

2 I Lo- que tiene por cierto cual¬ 
quiera que te adora jr sirve ^ es que 
si su vida saliere aprobada , iserá 
coronado : y si estuviere en tribu¬ 
lación , será librado; y si el azote 
del castigo descargáre sobre él, po¬ 
drá acogerse á tu misericordia. 

' 22 Porqué tú no te deleitas en 
nuestra pérdléion t puesto que des¬ 
pués de lá tempestad das luego lU 
bonanza, y tros de las lágrimas y 
suspiros infundes el júbilo ó alegría» 


pro culpa sua inereparet poellam ^ respondit ei clicens: Amplius ex te non 
TÍdeamus íiliuin aut fiiiam super terram , inrerfectrix virorum tuorum. 10 Nim- 
quid et occidere me vis , sicut jam occídisti septem viros? Ad hanc vucem 
perrexit in superius cubiculum dornus suae : et tribus diehus, et tribus noc- 
tibus non manducavit , ñeque bibit: 11 sed in oratione persisteiis, cum 
lacrymis deprecabatur Deum , ut ab isto improperio liberaret eam. 12 Factura 
est autem die tertia , dum compleret oratiunera , beriedicens Doniinuni , 13 di- 
xít: Benedictum est iiomen tuum Déos patruin nostroruin : qui cum iratus 
fueris, inisericordiam facies, et iu tempere tribulatioiiis percata dimittía 
bis qui iiivücant te. 14 Ad fe, Domine, faciem meain coiiverfo , ad te oculo# 
mees dirige. \S Peto, Domine, ut de vinculo improperii hujus absolvas me, 
aut cené desuper terram eripias me. 10 Tu seis, Domine, quia nunquara 
concupivi virum , et mundam servavi animara meam ab oniiii concupiscentía. 
17 Nuiiqiiain cum ludentibus miscui me : ñeque cum liis qui iu levilate ain- 
bulamt, participen! me prasbuí. 18 Virum autem cura timore tuo , non cura 
libídine mea consensi suscipere. 19 Et, aut ego indigna fui iUis, aut illi for- 
sítan me nou fuerunl digni: quia forsitan viro alii conservasli me. 20 Non 
est enitn in hoiniiiis potestate consiliura tuum. 21 Hoc autem pro certo ha- 
bet omuis qui te coHt, quod vita ejus, si iu probatione fnerít, coronahi- 
lur : si autem in tribulatioiie fuerit, liherabitur: el si in correptione fuerit, ad 
■úsericordum tuam yenire licebit. 22 Nou enim delectaris in perdilionibus no«- 
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2^ O Dios de Israel, bendito sea 
eternamente tu sa/ito Nomlire. 

_ 24 A. un mismo tiempo fueron 

oídas las plegarlas de símbo»(^¿/e To- 
hifis Y SaraJ en la presencia de la 
Majestad del Soberano Dios : 

a5 y así fné despachado por el Se¬ 
ñor el santo Angel Rafael*, para 
que les libertase á ambos ; las ora- 
eioites de los cuales hablan sido pre¬ 
sentadas á un tiempo en el acata* 
miento del Señor. 

Cap. IV. Consejos de Tobías á su 
hijo. Demuéstrale la eficacia de la 
limosna ^ y le da noticia de los 
diez talentos de plata prestados 
á Gabelo, 

1 Pensando pues Tobías que Dios 
habria oido la oración que le ha¬ 
bla hecho de poder morir* , llamó 
cerca de sí ó su hijo Tobías, 

2 y le dijo: Escucha, hijo inio, 
las palabras de mi boca, y asién¬ 
talas en tu corazón, como por ci¬ 
miento. 

3 Luego que Dios recibiere mi 


% 4 4 ^ 

alma, entierra mi caerpd : y hon¬ 
raras i tu madre todos ios dias de 
su vida; 

4 porque debes tener presente lo 

que padeció, y á cuantos peligros 
se espuso por tí llevándote en su 
vientre. ' 

5 Y cuando ella habrá también 
terminado la carrera de su vida, la 
enterrarás junto á mí. 

6 Tu empero tén á Dios en tu 
mente todos los dias de tu vida; 
y guárdate de consentir jamas en 
pecado , y de quebrantar los man¬ 
damientos del Señor Dios nues¬ 
tro. 

7 Haz limosna de aquello que 
tengas, y no vuelvas tus espaldas 
á ningún pobre: que asi consegui¬ 
rás que tampoco el Señor aparte 
de ti su rostro. 

8 Sé caritativo según tus posibi¬ 
lidades. 

9 Si tuvieres mucho, dá con abun¬ 
dancia ; si poco, procura dar de 
buena gana aun de esto poco que 
tuvieres : 

10 pues con eso te atesoras una 


tris: qnía post tempestatem , tranquillum facía: et post lacryinationem et ñctnm, 
exultationem iufundis. 23 Sit iiouieu tuum, Deus Israel, beiiedictum in sécula. 
24 I 11 illo tempore exaiidítae sunt preces amboruin in conspectu glorise summi 
Del: 23 et missusest Angelus Üoiiiiiii, sauctus Kaphael , ut curaieteos ambos, 
quorum uno tempore suiit urationes iu conspectu Üouiini recitatae. 

Cá.PüT IV. 1 Igliur cum Tobias putaret oratiouem suani exaudir! ut mb- 
ri potuisset, vocavit ad se Tobtatn íilíum siium, 2 dixitqueri : Audi, íili mi, 
verba oris inei, et ea in coi de tuo, quast fundaineatum coastriie. ^--^Cutn ao 
ceperit Deus auímam ineain , corpus meum sepeli: et boiiorem hahebis má- 
tri tua ómnibus dtebus vitas ejus : 4 iiiemor eiiiiii esse debes, quas et quaiita 
pericula passa sit propter te in útero suo. 6 Cum auteni et ípsa compleverit 
tempus vitas su», sepelías eam circa me. 6 Omnibus aiitem diebus vitie tuss 
in mente habeto Üeum : et cave ne aliquando peccato consentías , et practer- 
xnittas prorcepta Domiiii Dei uostii. 7 Ex substaiitia tua fac eleemosynam, 
et noli avertere faciem tuam ^b ullo panpere : ita euim Cet ui nCc á te aVer- 
tatur facies Ootniiii. R Quomodo prtueris , ita esto inisericois. í) Si niultum 
tibí fuerit, abundanter ti ibue : sí exiguum tibí fuerit, etíam exiguuin liben* 
ter iiupertiri stude. 10 Praeiuíuni enim bonum tibí thesaurízus in die necvssi- 

* Rafael significa en hebtéo medicina de Dios. * O acabar sus (lias. 
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gran recompenia para el día del 
apuro'• 

i-i Por eutnto la limosna libra de 
todo pecado 9 y de la muerte eter- 
na, y no dejará caer el alma en 
las tinieblas dei infierno : 

11 sino que será la limosna motivo 
de gran confianza delante del So> 
berano Dios para todos los que la 
hicieren. 

1 3 Guárdate, hijo mio^detoda 
fornicación ó impureza ’; y fuera de 
tu muger, nunca cometas el defito 
de ^conocer otra. 

14 No permitas jamas que la so¬ 
berbia domine en tu corazón ó en 
tus palabras: porque de ella tomó 
principio toda especie de perdición. 

X 5 cualquiera que haya trabaja¬ 
do algo por ti) dale luego su jornal, 
y por ningún caso retengas en tu 
poder el salario de tu jornalero. 


16 Guárdate de hacer jamas a 
otro , lo que no quisieras que x>tro 
te hiciese á ti. 

17 Come tu pan /7¿irl/eWo/e,Gon 
los hambrientos y menesterosos, y 
con tus vestidos cubre á los des:- 
nudos. 

18 Pon tu pan y tn vino sobre la 
sepultura del justo y no comas ni 
bebas de ello con los pecadores. 

19 Pide siempre consejo al hom¬ 
bre sabio. 

a o Alaba al Señor en todo tiem¬ 
po ; y pídele que dirija tus pasos^ 
y que esten fundadas en él todas 
tus deliberaciones. 

ai Te hago saber también, hijo 
mió , como presté, siendo id aun 
niño, diez talentos de plata á Ga¬ 
belo , residente en Rages ciudad de 
los medos, y conservo en mi poder 
el jrecibo firmado de su mano: 


tatis. 11 Quoniam eleemosyna ah omni percato et á morte liberal, et son 
patietur animam iré in tcnebras. 12 Fiducia magna erit coram sommo Dep 
eleemosyna ómnibus faclentibus eam. 13 Auencle tibi, lili mi, ab ómni fornir 
eatione, et prseter uxorem tuam nunquam patiaris crimen scire. 14 Super- 
biam nunquam in tuo sensu, aut in tuo verbo dominan permitías: in ipsa 
enim initiuqi sumpsit omnis perditio. ib Quicumque tibí abluid operatus fue* 
rit, statini ei mercedem restitue , et merces inercenarii tui apua te omnino 
non remaneat. IG Quod ab alio oderis fieri tibí , vide ne tu aliquando alteri 
facías. 17 Pauem tuum cum esurientibus et egenis oomede , et de vestimeutis 
tuis nudos tege. 18 Panem tuum et vinum tuum super sepulturam justi con* 
stituc, et noU ,ex ,eo nuinducare et hibere cum peecatoribus. 13 Consilium 
semper á sapiente perquire. 20 Omni tempure benedic Deum : et pete ab eo, 
ut vías tuas dirigat. et omnía consilia tua in ipso perroaneant. 21 Indico 
etiam tibí, fili mi, dedísse me decem taleuta argenti, dum adhuc iufantu|ua 
esses, Gabelo, in Rages civitate Medorprn , et chirographum ejus apud m# 
habep : ;22 et ideo perquire quomodo ad eura per,venias, et lecipias ab eo 
suprá memoratum pondas argentí, et restituas ei chirographum suum. 23 No* 

' Ksto es , para el día de tu muerte, que necesariamente dehe llegar. MafnaiTA.. 
* De toda impureza. Mabtiiti. ^ Los hebréos solían poner comida y bebida so¬ 
bre del sepulcro en que ponían sus muertos : lo mismo practicaban otras nacionesz 
tan antigua jr general es la idea de la inmortalidad ¡iel alma á que aludía seme¬ 
jante ceremonia. Los cristianos siguieron este uso^ y celebraban ciertos convites 
al rededor del sepulcro ^ destinados principalmente 4 dar de comerá los pobres, 
en sufragio de las almas de los difuntos. Pero los abusos y prácticas supersticio¬ 
sas que se introdujeron , movieron 4 la Iglesia 4 prohibir semejante ceremonia^ 
aunque los Santos Padres exhortaban a no^ dejar por eso de socorre* 4 ios pa¬ 
bles, en alivio de ios difuntos. S. Agust. iib. VI. Conf. «. 3.7=^/. XXll. 
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ai por unto procuia buscar mo¬ 
do como vayas allá, Y' recobres de 
él la sobredicha cantidad de dine¬ 
ro , devolviéndole su recibo. 

a3 No temas, hijo mió, fto te afli¬ 
jas \ es verdad que pasamos úna vi¬ 
da pobre; pero tendrémos muchos 
bienes, si temiéremos á Dios, y 
huyéremos de lodo pecado, y obrá¬ 
remos bien. 

Cap. V. Vlage del Jóven Tobías 
á Rages de la Media , en compa¬ 
ñía del ángel Rafael. 

I Entonces respondió Tobias á 
sií padre, diciendo: Haré, ó pa¬ 
dre mío , todo lo que me has man¬ 
dado. 

a Mas no sé como hc^ de* ir á 
recobiar ese^dinei'o: él no rae co¬ 
noce á mi, ni yo le conozco á él: 
I qué señas le daré ? cuanto mas 
que^ ni aun el camino sé para ir 
airá. 

3 A-lo que su padre lé contes¬ 
tó diciendo: Tengo en mi poder 
«1 recibo de su mano : asi que 
se lo mostrares, te pagará al ins¬ 
tante^ 


4 Mas ahora anda, y haz dilw 
gencta de algún hombre £el que 
vaya contigo, pagándole su sala¬ 
rio, para que bagas esta cobranza 
mientras yo vivo todavía. 

5 Saliendo pues Tobías dé casa, 
encontró un gallardo jóven, que es¬ 
taba haldas en cinU y como á pun¬ 
to de viajar. 

6 T sin saber que era un Angel 
de Dios, le saludó, y dijo: ¿De 
dónde eres, buen mancebo? 

7 A lo que respondió: De los 
hijos de Israel. Replicóle Tobias: 
¿Sabes el camino que va al pait 
de los roedos? 

8 Sí que le sé, respondió , y mu¬ 
chas veces he‘ andado todos aque¬ 
llos caminos, y heme hospedado 
en casa de Gabelo nuestro herma¬ 
no , que mora en Rages ciudad de 
los medos, situada en las monta¬ 
ñas de Ecbatana. 

9 Dijole Tobias: Aguárdame, te 
ruego, mientras doy aviso de to¬ 
do esto á mi padre. 

I o Entró pues Tobias en casa, y 
contóselo todo á su padre. De lo 
cual admirado el padre,^envió á 


11 timere, fili mr: pauperem quidem vitani gerimus , sed multa hona'habebi- 
D)us .sí titnuerimos Deum., et recesserinius ab omni percato, et feceriinus bene. 

Caput V. 1 Tune respondit Tobias patri suo , et dixil; Omuia qu«cum* 
que praecepisfi mihi faciani, pater. 2 Quómodo autem pecuniam hanc requi- 
raiu ignoro; ille me nescit, ciego euin ignoro: quod sigiium dabo ei? Sed 
neque viam per quam pergatur illuc, alíqunndo cognovi. 3 Tune pater suuf 
respondit illi, et díxit; Cbirographum quidem illius penes me habeo: qüod 
dmn illi osteoderis, stathn restituet. 4 Sed perge nuiic, et inqúíre tiln ali- 
quera fideleni viruin , qui eat tecura salva rtíeicede sua: ut, dum adhuc vi¬ 
vo, recipias éam, 3 Tune egressus Tobías , iiivenit ¡.uvenem* spleiididum , stau- 
t'em praecitictuni, et qnasi paratúm ad amhulandum. 6 Rt ignorans quód An- 

f elüs Dei esset, salutavit eum, et díxit; Unde le hahemns, boue javenis? 

At ille respondit: Fx filiis Israel. Et Tobia.s díxit ei: Nosti viam quae ducit 
in-regioueiii Medoruin ? 8 Cui respon h’l : Novi: et omnia itinera ejus fre- 
quenter amhulavi, et maiisi apud Gabeluin fratreiii nosttum, qui iporatur 
1)1 Rages civitate Medoruin , qü« posita est in monte F.cbatanís. 9 Gui To¬ 
bias ait : Sustineme, obsecio , doiiec harc ipsa niinticm patri meo. 10 Tune 
ingressus Tobías , indica vi t universa hapr patri suo. Super qu* admiratus pa¬ 
ter, rogavit ut iutroiret ad eum. 11 Ingressus itaque salutavit eum, et di- 
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Sao 

rogarle que entrase en su casa. 

11 Entrado que hubo, saludó á 
Tobías , diciendo : Sea siempre 
contigo la alegría. 

I a Respondió Tobías: ¿ Qué ale¬ 
gría puedo yo tener viviendo en 
tinieblas y sin ver la luz del cielo? 

x 3 Replicó el joven: Buen áni¬ 
mo, que no tardará Dios en cu¬ 
rarte. 

14 Díjole entónces Tobías: ¿Po¬ 
drás llevar á mi hijo á casa de Ga¬ 
belo en Rages, ciudad de los me- 
dos? Xo:te pagaré tu salario á la 
vuelta. 

1 5 Respondió el Angel; Yo le 
llevaré, y te le volveré á traer acá. 

16 Replicóle Tobías: Dime, te 
mego, ¿de qué familia y tribu 
eres tii? 

17 Y díjole el ángel Rafael; ¿ Bus¬ 
cas tii el linage del jornalero, ó 
la persona del jornalero que vaya 
con tu hijo? 

18 Mas por no ponerte en cui¬ 
dado, yo soy Azarias', hijo de 


Ananías el grande. 

19 Respondió Tobías: Tú eres 
de una gran familia. Ruégete que 
no te ofendas de que haya queri¬ 
do saber tu linage. 

20 Díjole el Angel: Yo llevaré 
sano á tu hijo, y sano te le res¬ 
tituiré, 

21 Y tomando la palabra Tobías, 
dijo: id en buen hora, y Dios os 
asista en vuestro viage, y su án¬ 
gel os acompañe. 

2 2 Con esto, prevenido todo lo 
necesario para el viage, despidióse 
Tobías de su padre y de su ma¬ 
dre, y echaron á andar los dos 
juntos. 

2 3 Apenas partieron cuando co¬ 
menzó su madre á llorar, y decir: 
Nos has quitado y enviado lejos 
de nosotros el báculo de nuestra 
vejez. 

24 Ojalá que nunca hubiese ha¬ 
bido en el mundo tal dinero, que 
ha sido la causa de que alejases á 
nuestro hijo. 


zit: Gaudium tibí sit semper. Et ait Tobías: Quale gandium mihí erít, 
qui in tciiebris sedeo, et lumen coeli non video? 13 Cui ait juvenis: Fortt 
animo esto, in próximo est ut á Deo cureris. 14 Dixit itaque ¡111 Tobías: 
Nunquid poteris perducere filium meum ad Gabelum in Rages civitatem Me- 
dorum? et cum redieris, restituam tibí mercedem tuam..i3 Et dixit e¡ An- 
fclus: Ego ducam et reducam eum ad te. 16 Cui Tobías respondit; Rogo 
te, indica mihi , de qua domo, aút de qua tribu es tu? 17 Cui Raphaei 
Angelus dixit: Genus quaeris mercenarii, an ipsum merccnarium , qui cum, 
filio tuo eat? 18 Sed ne forté soUícitum te reddani , ego sum Azarias AuanÍ0 
inagni filias. 19 Et Tobías respondit: Ex magno genere es tu. Sed peto ne 
irascaris qu,6d volueriin cogooscere genus tuum. 20 Dixit autem illi Ange¬ 
lus : Ego sauum ducam, et sanum tibí reducam filium tuum. 21 Bespoiidens 
autem Tobías, ait: Bene ambuletis, et sit Deus iii itinere vestro, et Angelus 
ejus coinitetur vobiscum. 22 Tune paratis ómnibus qu» erant in vía poiianda, 
fecit Tobías vale patri suo et matri su«, et ambulaverunt ambo sininl. 23 Cuna- 
que profecti essent, ccepit mater ejus Aere , et dicere : Baculum senectutts 
nostr0 tulísti, et transmisisti á nobis. 24 Nunqnam fuisset ipsa pecunia,-pro 

Azaria significa el socorro de Dios; / eVángel tomó la figura de Azaria, 
.hijo de Ananías ; en cuyo nombre hablaba, y a quien podemos atribuir lo demas 
qufi^dicf el Angel, En todo eso no hay ningan designio de engañar* sino de em^ 
. cubrir lo qtw no convenía por entonces declarar, Féase S. Greg, M, hom. XXXIY# 
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a'ÍJ Porque nosolros estribamos fué siguiendo el perro: y paró en 
contentos con nuestra pobreza, y la primera posada junto al río Ti-^ 
teníamos por úna gran riqueza el gris: 

TCr á iiúestro-hijo. 2 y habiendo salido para layarse 

26 Díjole Tobías: No llores:Núes- los pies, hé aquí que saltó un pez 
tro hijo llegará salvo, y salvo vol- disforme para tragársiíle*: 

▼erá á nosotros, y tus ojos le 3 á cuya vista, Tobías, despavoH- 
verán : do, dio un grito, diciendo: Señori 

27 porque creo que *ei buen An*- qué ine embiste? 

gel de Dios le acompaña *, y cui- 4 Díjole el Angel: Agárrale de 
da de todo lo perteneciente á él, las agallas, y tírale hácia tí: Ío 
á fin de que vuelva con gozo á que habiendo ejecutado, sacóle 
nuestra casa. arrastrando á lo seco, y empezó á 

28 A estas palabras -cesó la tna- palpitar á sus pies, 

dre de llorar, y se aquietó. ñ Díjole entónccs el Angel: Des¬ 

tripa ese pez, y guarda su cora- 
Cap. vi. Alentado Tobías por el zon, y la hiel, y el hígado^ pues 
Angel i mata un pez que le asalta- son estas cosas necesarias para 
ha , y del cual guarda el corazón útiles medicinas. 

Y 'el hígado. Hospédase en casa de 6 Hecho ló cual, «só parte de 
Raguel y y por consejo del Angel le la carne del 'pez , de qúe HéVaron 
pide para esposa á su hija Sará,^ prir» el caniino; y salaron el resto 
d la cual el demonio había muer- para que les sirviese hasta llegar 
io siete maridos, á Rages, ciudad de los medps. 

7 Entonces Tobías' preguntó al 
I Partió pu^ Tobías , al cual ^Angd, dici^^ndp: DímCj tp ru^go, 

qua mísisti eum. 25 Sufficiehat enim nobis paupertás nostra^ ut dlvliías com-^ 
putaremus boc, quod videbainus Gliuin nostrum. 26 Oixitque ei Tobias: Noli 
Aere, saWus perveniet filias noster , et salvas revertetur ad nos, et oculi tul 
videbuat iilum. 27 Credo enim quód Angelus Dei bonus coniitetur ei, et 
hene disponat omnia , quae circa cura geruntur, ita ut cum gnudio reverta- 
tur ad nos. 28 Ad banq vocera cessavit mater ejus Aere, el tacuit. 

Caput vi. ‘ 1 Prófeétiijs est autem Tobias, et canis secutus est eum ; et 
raaiisit prímk mansioue j.uí^ta fluvium Tigris. 2 Et exívit ut lavaret pedes 
•üos, et ecce ^iscis iramanis exivit ad devoranduin eum. 3 Quera expavesceni 
Tobias clamavit voce magna, diceos: Domine, invadit me. 4 Et díxil ei 
Angelus ; Apprehende hranchiam ejus , et trabe eum ad te. Quod cuín fe- 
cisset, attraxit eum in siccum , et palpitare coepit ante pedes ejus. 5 Tune 
dixit ei Angelus:'l^xentera hunc piscera, et cor ejus , et fel , et jécur repo¬ 
ne tibí; snnt ehhn haeé necessaria ad inedicamenta utilíter. 6 Quod'cuín fe- 
cisset, assavít carnes ejus, et secura tulerunt in via ; cetera sulieriiiit, ^qiioB 
sufficei^ent eis quousque pcrvenirent in Rages civilatein Medorum. 7 Time 

* Véase aquí la tradición que conservaba la Iglesia judaica sobre los angeles 
de nuestra guardia: tradición conjinnada en el Evangelio, Math, XVIIí. v. 10. 

XXIÍ. * Variot, espositores creen que seria el pez llamado lúcelo f palabra 
griega que significa pez lobo; cuya especie abunda mucho en el rio Tigris, en 
el cual se ven algunos de enorme magnitud, fíochard observa que su hiel, mes* 
ciada con miel ^ se aplica para remedio de varias enfermedades de ojos. 

Tomo III, 4* 
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liermano mío Azarías,'¿para qué 
remedio seráa buenas estas par- 
tes del pez , que me has mandado 
guardar ? 

8 A lo que respondió el Angel, 
y le dijo: Si pusieres sobre las 
brasas un pedaeíto dcl corazón del 
pez , su humo ahuyenta lodo género 
de demonios', ya sea del hombre, 
ya de la muger, con tal cílcaci^ 
que no se acercan mas á ellos. 

9 La iiiel sirve para untar los 
ojos que tuvieren alguna mancha, 
ó nube ; con lo que sanaran. 

— lo Le preguntó Tobías al An¬ 
gel el víage: ¿Dónde quie¬ 

res que posemos ? 

11 Y respondióle el Angel: Aquí* 
hay un hombre llamado Raguel, 
pariente tuyo, de tu tribu, el cual 
tiene un^ hija llamada Sara, n^ 
tiene otro varón ni hembea fuera, 
de esta. 

12 A tí toca toda su. hacienda, 


y tií debes tomarla por rauger*; 

1 3 pídesela pues á su padre, y 
te Ja dará por esposa. 

14 Replicó entónces Tobías, y. 
dijo: Tengo entendido que se ha 
desposado con siete maridos, y 
que han fallecido todos\ y aun he 
oido decir que un demonio los ha 
ido matando. 

1 5 Temo pues , no sea que tam¬ 

bién roe suceda á mí lo mismo; y 
que siendo yo hijo único de mis pa¬ 
dres , precipite su vejez al sepul¬ 
cro con la aflicción qms les oca-^ 
sionaré, ^ 

1 6 Díjole entóneos el Angel Ra¬ 
fael : Escúchame, que yo te enseña¬ 
ré cuáles son aquellos sobre quie¬ 
nes tiene potestad el demonio. 

Los que abrazan con tal dis¬ 
posición el míítrimonio, que apar¬ 
tan de sí . y de su^ mente á Dios, 
entregándose á su pasión , como 
el caballo y el mulo que no tienen 


inierrogavit Tobías Angelüm , et díjcit ei: Obsecro te, Azaria frater, ut dicas 
inihi, quod remedium habebunt isla, quee de pisce servare jussisti? 8 Et res¬ 
pondeos Aiigelqs , dixit ei: Cordis ejus particulam si sujper carbones ponas, 
fumus ejus extricat oiune genus dasraoniorum , síve á viro , siye á muliere, 
ita ut ultra non accedat ad eos. 0 Et fel valel ad ungendos oculos, in qui- 
hus fuerít albugo , et sanabuntiir. 10 Et dixit ei Tobías : Ubi vis ut manea- 
mus? ll Respondensque Angelus, ait: Est híc Raguel nomine, vír propín- 
qutís de tribu tua, et híc liabet filíam nomine Saram, sed ñeque masculum, 
ñeque femiuam ullam habet aliam praeter enm. 12 .T¿lai debelpr cmnis subs- 
tantia ejus, et oportet eam te accípere conjugepi., ,13 Pete ergo éam á patre 
ejus, et dabít tlbi eam in uxorera, 14 Tune respondit Tobías,, el dixit: Au¬ 
dio , quía tradita est septem viris, et mortui suiit : sed ct hoc audívi, quia? 
demonium'occidit illos. Í6 Timeo ergo , ne forté et roilii haec eveniant : et 
cuna sim unicus parentibus meis, deponam senectutem illorum cum tristitia 
ad inferqs. 16 Tune Angelus Raphael dixit ei: Audi me j et oslendain tibi 
qui sunt quibus prevalere potest dscmouiumv 17 Hi naniqpe qui conjugium 

* Z)/aí, cuando y como ¡e parece, hace que ¡as mas tninjimas cosns sirvan de 
instrumentos para sus milae[ros, Jesu^Cristo con un poco de tierra que mezcló con su 
saliva , curó á un ciego de nacimiento : el agua en el santo Bautumo espete al de¬ 
monio etc, * Según el Cesto griego Raguel vivía en Echatana : población llamada 
quizá también Rages, como la ciudad donde 'vivia Gabelo» * De estas palabras y 
de las del verso anterior se deduce que Tobías debía casarte con Sara,, ó renun¬ 
ciar la herencia de Raguel; según lo dispuesto por ¡a Ley, Numer. XXVIL v.. 8 * 
et XXXVI. V, 8 . En el griego se lee: porque tú solo has quedado de su lipage. 
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entendimiento ; esos son sobre 
qnienes tiene poder el demonio. 

1 8 Mas tú cuando la hubieres 
tomado por esposa, entrando en 
el aposento, no llegarás á ella en 
tres dias‘, y no te ocuparás en otra 
cosa sino en hácer oración ' eri 
compañía de ella. 

19 En aquella misma noche, que-^ 
mando el hígado del'pez, será 
ahuyentado el demonio. 

a o En la segunda noche* serás 
admitido en la unión de los sah-^ 
tos patriarcas. 

ai En la tercera alcanzarás la 
bendición para qüe nazcan de vo¬ 
sotros hijos sános. 

ift 'Pasada la tércera: noche, te 
juntarás con la doncella, eii ci te-* 
mor del Señor, llevado mas bien 
del deseo de tener hijos, que dé 
la concupiscencia; á fin de conse¬ 
guir en los hijos la bendición pro¬ 
pia del linage de Abraham. 

Cap. VII. Raguel por éóhsejo del 
ángel Rafael cid por es^^a á To¬ 
bías su hija Sara ; y hecha la es- 


323 

ct itura del matrimonio, se cele¬ 
bran las bodas, 

1 Entraron pues en casa de Ra- 
guel , el cual losiecibió con alegría. 

2 Asi que Raguel puso sus ojos 
en Tobías, dijo á Ana su mugen 
[Cuán parecido es este joven á mi 
priibo hermano Tobiasl 

3 Dicho esto, preguntóles: ¿De 
dónde sois, ó jóvenes hermanos 
nuestros? Somos, le respondieron, 
de la tribu de Neftalí, de los cau¬ 
tivos de Niníve. 

4 Dijoles Raguel: ¿Conocéis á 
Tobías mi primo hermano ? Le co¬ 
nocemos, resj)ondieron ellos. 

5 Y diciendo él muchas alaban¬ 
zas de Tobías, el Angel dijo á 
Raguel: Ese Tobías de quien ha¬ 
blas es ¿I padre de éste. 

6 Entónces Raguel le echó los 
brazos, besóle con lágrimas; y so¬ 
llozando sobré su cilello, 

‘ 7 dijot Bendito seas tú, hijo mío, 
que eres hijo de un hombre de 
bien, de un hombre virtuosísimo. 

8 Asimismo Ana su muger, y Sa¬ 


lta suscipiunt, ut Deutn se et á suia mente exclndant, ’ét sun lihídini ita va- 
cent ^ slcUt equus et'mnlUs; qiúbiis non est intelleclus: habet potestaleiu 
dacmcmiBin'super eoS. 18 Tu autem cum acceperis eam, iiigressus cubiculum, 
per tres dies continens esto ab ea , et níhil alind , nisí orationibus vncabis cum 
ea. 19 Ipsá antera nócte, incensó jecore piséis, fugabitur damoniuin: 20 se¬ 
cunda veró nocle in Copulatióne sanctorum patriarcharum admítteris. 21 Ter- 
tia antera nocte , benedictionem consequeris , ut filíi ex vobis procreentur 
incólumes. 22 Traiisacta antera tertia nocte, accipies vii ginem cum timore 
Domih!, araore fiUorum magis quam libídine ductus, ut in semine AbraliM 
beuediclionera in fiHis conséquaris. 

Caput vil 1 Ingressi sunt autem ad Raguelera , et suscepit eos Raguel 
cura gaudio. 2 Intuensque Tobiam Raguel, dixit Ann» uxori su»: Qnain si- 
milis est juvenis iste consobrino meo! 3 Et cum h»c dixisset, ait: Unde es- 
tis , juvenes fratres nostri ? At illi dixerunt: Ex tribu Nephthali sumus , ex 
eaptivitate Ninive. 4 Dixitque illis Raguel: Nostis Tobiam fratrem meiina? 
Qui dixerunt r Nbviraus. 5 Cumque multa bona loqueretur dé eo, dixit An¬ 
gelus ad RagUeTem ; Tobías, de quo interrogas, pater ístius est. G Et miáit 
« se Raguel, et cum lacrymis osculatus est eum , et plorans supra collura 
ejus , 7 dixit: Benedíctio sit tibi, fiU mi, qiúa boni el optími viri filius es, 
S Et Anna uxor cjus, et Sara ipsorum filia, lacrymat» sunt.-9 Postquara 
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ra hija de ambos ^ 
en llanto. 

9 Después que hubieron conver¬ 
sado y mandó Raguel malar un car¬ 
nero y disponer un convite, E ins¬ 
tándoles 4 sentarse en la mesa, 

10 dijo Tobías; Yo no comerá 
ni beberé hoy aquí, si primero 
no me olorgas mi pelicion, pro¬ 
metiendo darme á Sara tu hija. 

IL Oída esta propuesta ^ se con¬ 
turbó Raguel, sabiendo acae« 
cido á Los siete maridos .que se 
hubian casado con ella; y comenzó 
i temer no le acaeciese á este la 
misma desgracia. Estando pues per¬ 
plejo y sin darle ninguna res¬ 
puesta, , , 

1 2r el Angel le dijo : No jlema^ 
dársela ; porq\;e 4 este que teme 4 
Dios es 4 quien debe darse tu hija 
por muger : que por eso ningún 
otro ha merecido tenerla. 

i3 Enióiices dijo Raguel ; Nq. 
dudo que el Señor ha acogido mis 
oraciones y lagrimas en su acatar 
miento 

íc .4 y creo que por esto os ha 


traído 4 mi casa, á fia de que es¬ 
ta reciba esposo de su parentela, 
según la ley de Moisés. Por tanto 
no dudes ya de que te la daré. 

1 5 Y cogiendo la mano derecha 
de su hija, la juntó con la dere- 
cL,a de Tobías, diciendo: El Dios 
de Abraham, y el Dios de Isaac, 
y el Dios de Jacob sea con voso¬ 
tros, y. él os junte, y cumpla en 
vosotros su bendición. 

. i 6 En seguida tomaudo papel ó 
un pe/'g^atnino y hícieTon la escri¬ 
tura matrimonial. 

17 Y después celebraron el con¬ 
vite, bendiciendo á Dios.. 

1 8 Llamó en fin Raguel á Ana 
su muger, y mandóle que prepa¬ 
rase otro aposento; 

rg en el cual introdujo Ana á su 
hija Sara , que echó á llorar. 

ao Mas Ana, le dijo: Ten buen 
animo, hija mia:,'el Señor del cie¬ 
lo te llene de gozo, después de tan¬ 
tos disgustos como has sufrido. 

Cap. yIlh To¿^/as y Sara instrui¬ 
dos por el Angel, pasan la noche 


LIBRO DE TOBIAS 
prorumpieron 


autem locuti subí, prsecepit Raguel occidi arietenu, etparari convivium.Cura* 
que hortaretur eos discuinbere ad prandiHUV., 10 Tobías dixit; Hio ego hodie 
noQ maticfucabo ñeque bibam, nísi prius, petitioneTn pieain confirmes, et pro- 
mittas mtbi daré Saram íiliam tuara. 11 Quo audito verbo Raguel , expavit, 
iciens quid eveuerít íUis septena viris, qui ingressi sunt ad eam: et limera 
eoepit ne forté et hüic siiniliter contiugeret: et cum nutaret, et non daret 
petenti ullum responsiim, 12 dixit ei Angelus: Noli timere daré eam. isti, 
quooiam hnic timeuti Deum debelar conjux filia tua: proptereá alius non 

Í )otuít habere iÚam. i5 Tune dixit Raguel: Non dubito quod Deas preces et 
acryraas meas in couspectu suo admiserit. 14 Et credo quoniam ideo fecit 
TOS veiiire nd me, ut ista conjungeretur cognatioui su» secundumi legem Hoy- 
«i: et uuuc noli dubium gerere quód tibí eam tradam. 13 Et apprehendens 
dexteram lili» su», dextr» Tobia tradidit, dicens: Deus Abraham , et Deus 
Isaac , et Deus Jacob vobiscum sit, et ipse conjungat vos , impleatque bene- 
dictionem suam in vobis. 16 Et acceptá cbartá, fecerunt conscriptionem 
conjugii. 17 Et post hac epulati sunt beuedicentes Deum. 18 Yocavitque 
Raguel ad se Anua» uxorera suam, et pracepit ei, ut praparax^t alteruih 
cubiculum. 19 Et iutrodtíxit illuc Saram filiam suam., et laCrymata est. 
20 Dixitque ei: Forti animo esto, filia mea: Dominas cali det tibi gaudium 
pro tadio quod perpessa es* 
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en Oración y sin recibir ningún da^ maneta délos gentiles) qué no go- 
ño. Celébrase el convite de boda; nocen á Dios. 
y‘ los padres de Sara señalan á 6 En efecto, alzándose ambos, 
ésta su dote, otaban á una con mucho fervor, 

para que se dignase Dios conser- 
I Después de haber cenado, con- varios salvos, 
dujeron al joven al aposento de 7 Y dijo Tobías: O Señor Dios 
la esposa, de nuestros padres , bendígante los 

a Y Tobías , teniendo presentes cielos , y la tierra, y el mar, y las 
las advertencias del Angel, sacó de fuentes,, y los rios, y todas tus 
su alforjilla el pedazo de hígado criaturas qus hay en ellos., 
y corazón , y púsole sobre unos car? 8 Tú formaste á Adan del lodo 
bohés encendidos* de la tierra, y le diste á Eva por 

3 Entonces el ángel Rafael cogió ayuda suya jr compañera, 

al demonio, y le confinó en el de- 9 Ahora pues, Señor, tú sabes 
sierto del Egipto superior*. que no movido de concupiscencia 

4 Al mismo tiempo Tobías exhor- tomo á esta jni hermana por espe¬ 
tó á la doncella, y le dijo: Levan- sa, sino por el solo deseo de té¬ 
tate, Sara, y hagamos oración á Dios ner hijos que bendigan tu jo/z- 
hoy y mañana, y después de ma- to Nombre por los siglos de los 
ñana^ porque estas tres noches las siglos. 

pasaremos unidos en oración con i o Asimismo Sara dijo: Ten rai- 
Dios, y pasada la tercera noche sericordia de nosotros, ó Señor, ten 
harémos vida maridable: misericordia de. nosotros, y has 

5 pues nosotros sonsos hijos de que ambos á dos lleguemos sano» 
santos, y no podemos jimlarnos á á la vejez. 

Caput VIH, 1 Postquam veró cóonaverunt, introduxerunt juvenem ad 
eam. 2 Recordatus itaque Tobías sermonum Angeli, protulit de cassidili suo 
partem jecoris, posuitque eam super carbones vivos. 3 Tune Raphael Ange¬ 
lus apprehendit d«mon¡um, et rellgavit illud in deserto superioris A^gypti, 
/4 Tune hortatus est virginem Tobías, dixítque ei; Sara, exurge, et depre- 
cemiir Deum hodíe, et eras, et secundura eras, quia bis tribus noctibus Deo 
jungímur: tertía autem transacta nocte, in nostro erimus conjugio. & Filii 
quíppe sanctorum sámus, et non possuiuus ita conjungi, sicut gentes quae 
ignorant Deum. 6 Surgentes autem pariler, ínstanter orabant ambo slmul, ut 
sanitas darelur eís. 7 Dixítque Tobías: Domine Deus patmm nostroruiu , be- 
nedícaut pe cmli et térra , mareque et fontes , et fluniíua, el omiies creatura 
tua qua ín eis sunt. 8 Tu fecisti Adam de limo térra , de^ístique eí adjuto- 
’rium Hevam. 9 Et nunc, Domíne, tu seis,''quia non luxuria caiisá accipio 
sororein raeam conjugem , sed sola posterílatis dilectíone, in qua benedica- 
tur nomen.tuum in sjaoula saculoruin. 10 Dixit quoque Sara: Miserere nqbis, 
Domine, miserere nobis, et conseuescanius ambo pariter sani. 11 Et factiim 

* £s esta una locución metafórica para indicar que ra no pudo el demonio da^ 
ñar mas ti una casa, de la cual la 'virtudcantidad de los dos psposos le ar^ 
7 ojó para siempre^ Y aquel espíritu impuro fué constreñido por Ifiós á morar^ en 
los desiertos de la Tebaida; donde su furor estaba, como encadenado. Desterrar 
al demodio , dice S, Agustín , no significa otra cosa que impedirle Dios el 
ieatan ó seducir á los hombres. De Civit. Del lib, Xfi. $, VIL VIIL 
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—- 11 Raguel «mpero, estando cer¬ 
ca el primer canto de los gallos ^ 
mandó llamar á sus cnados , y fue¬ 
ron con él á abrir una sepultura. 

Porque decía: Le habrá su¬ 
cedido lo mismo que á los otros 
siete maridos que se acercaron á 
ella. 

1 3 Abierta la fosa, volvió Ra- 
guel á casa, y dijo á su muger: 

14 Envía una de tus criadas á 

ver si ha muerto, para enterrarle 
ántes que amanezca. ' 

1 5 Envió luego ella una de sus 
criadas i la cual entrando en el 
aposento, los encontró sanos y sal¬ 
vos , que estaban durmiendo am- 
bós á dos; . 

1 6 y’volvióádar la buena no¬ 
ticia : con lo que alabaron á Dios, 
tanto Raguel como Ana su muger, 

17 y dijeron: Te alabamos y da^ 
mo& grucias , ó Señor Dios de Is- 
Tadl, porque no ha sucedido lo que 
temíamos; 

18 sino que has hecho que espe- 
rimentásemos tu misericordia , y 


has espelido lejos de nosotros el 
enemigo que nos perseguía , 

19 compadeciéndote de los dos 
hijos únicos de sus padres. Haz, 
Señor, que te bendigan ellos mas 
cumplidamente, y te ofrezcan el 
sacriñeio de la alabanza por su per^ 
fecta salud , para que conozca el 
mundo todo que tú eres el solo y 
único Dios en toda la tierra. 

20 Al instante mandó Raguel á 
sus siervos, que antes que amane¬ 
ciese llenasen la fosa que hablan 
abierto, 

21 yjdijo á su muger que dis¬ 
pusiese un convite,y que preparase 
todas las provisiones necesarias 
para los caminantes'. 

2 2 Hizo también matardos vacas 
gordas y cuatro carneros , y con¬ 
vidar á todos sus vecinos y amigos. 

2 3 Después Raguel hizo jurar á 
Tobías que se detendría con él dos 
semanas. 

24 De todos sus bienes dio, Ra¬ 
guel la mitad á Tobías, y de la 
otra mitad declaró , haciendo es- 


tsl círca pullorum catitum, accersiri jussit Raguel servos suos, et abierunt 
f^ura eo paríter ut foderent sepulchrum. 12 Dicebat enim: Ne forté simili mo¬ 
do eveneí’it ei, qiiod et ceteris illis septera viris, qui sunt ingressi* ad eain. 
13 Cumqüe parassent fossám, reversus Raguel ad uxorem suam, dixit ei; 
,14 Mitte unam ex .ancillis tuis , et videat si mortuus est, ut sepeliath eum 
antequam illucescat dies. i5 At illa misit unam ex ancillis suis. Quae ingressa 
tubiculum , reperit eos salvos et incólumes , secum paríter dormientes. 
16 Et reversa, nuntiavit bonum nuntium : et benedixerunt Domínum Ra¬ 
guel videlicet ét Anua uxor ejus, 17 et dixerunt; Benedicimus te. Domine 
Deus Israel, quiá ñon contigit quemadmodum putabamus. 18 Fecisti eniin 
nobisciim misericordiam tuaUi , et exclusisti i nobis inimicum persequentem 
nos. 19 Misertiis es autem duobus unicis. Fac eos. Domine, plenius benedí- 
cere te: et sae,r¡ficium tibi laudís tuse et suae sanitatis offerre, ut cognoscat 
.universitas gentium, quia tu es Deus soliis in universa Ierra. 20 Statimque 
praecepit servís suis Raguel, ut replerent fossam quám fecerant, priusquam 
elucesceret. 21 Uxori autem su» aixit ut instrueret convivium , et praepara* 
ret omiila, quas in cibos erant íter ageiitibus neCessaria. 22 Duas qüoqüe 
pingües vaccas, et quatuor arietes occidi fecít, et parari epulas ómnibus 
vicinis suis, Cunctisque amicis. 25 El adjuravit Raguél Tobiam; ut duas 

* Que querían pasaf" despaes Á ver m Gabelo y recoger el dinero. 


Digitized by 


Google 



CAP. 

eritura, heredero para después de 
muer los él y su muger, al mismo 
Tobías, 

Cap. IX. El ángel Rafael , á rue¬ 
gos de Tobías , va á cobrar el di¬ 
nero ele Gabelo ; á quien trae con¬ 
sigo á las bodas, 

E,ntpncc 5 Tobías llamó aparte al 
áugel , á quien tenia él por un hóm- 
bre, y díjole ; Hermano mió Aza- 
rias, pidote que oigas mis razones. 

2 Aun cuando yo me diese á ti 
por esclavo, no podría pagar tus 
buenos oficios. 

3 Esto no obstante , suplicóte, 
que tomando caballerías y criados 
vayas á Rages, ciudad de los me- 
dos, á encontrar á Gabelo'; y le 
devuelvas su recibo recobrando de 
el el dinero, y le convides á venir 
á mis bodas. 

4 Porque bien sabes tú que mi 
padre está contando los dias uno 
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pór uno, y si tardo un dia mas, 
tendré en continua afiiccion su alma» 

5 Ves asimismo como ineiliahc-- 
cho jurar Raguel; cuyo juramento 
no puedo yo menospreciar. 

6 Entonces Rafael, tomando cua*- 
tro criados de Raguel y dos came¬ 
llos, pásó á Rages, ciudad de los 
medos*, y hallando á Gabelo, le„ 
volvió su recibo, cóbrando de él 
todo el dinero. 

7 Y contóle todo lo que había, 

sucedido* con Tobías, hijo de To¬ 
bías : é hízole venir consigo á las 
bodas. I 

8 Al llegar á casa de Raguel, en¬ 
contró á Tobías sentado á la mesa; 
el cual levantándose al punto de ella, 
se besaron mutuamente , y lloró. 
Gabelo , y alabó á Dios , 

9 y dijo: Bendígate el Dios de 
Israel, pues eres hijo de un hombre 
muy de bien, justo , y temeroso de 
Dios, y limosnero: 


hebdómadas moraretur apud se. 24 De ómnibus autem quse possídehat Bá- 
guel, dimidiam partem dedit Tobise , et fecit scripturam, ut pars dimidia, 
qu« supererat post obitum eorum , Tobi» dominio deveniret, 

Caput IX. 1 Tune vocavil Tobías Angelura ad se, quem quidem homi- 
nem existimabat, dixitque e¡: Azai ia frater, peto ut auscultes verba mea, 
2 Si raeipsnm tradam tibí servum , non ero condignus providentise tuae. 
5 Tamen obsecro te, ut assuinas tibí anímalja sive servitia , et vadas ad Ga^ 
belum in Rages > civitatem Medorum; reddasque ei ebirograpbnm sutnu, et" 
r^cipias ab eo pecuniara , et roges eum veiiire ad nnptias measi. 4 Seis enim 
ipse quoniam numerat pater meus díes , et si tardavero una die plus, con- 
tristatur anima ejus. b Et certé vides quomodo adjuravit me Raguel, cujus 
adjuramentum spernere non possum. 6 Tune Baphael assumens quatuor ex 
servís Baguelis , et dúos camelos , in Rages civitatem Medorum perrexil: et 
invenieus Gabelum , reddidit ei chirographum &uuin , et recepk ab eo om- 
nem pecuniam. 7 Indicavitque ei de Tobia filio Tohise, omnia quae gesta sunl^ 
íecítque eum secum vénire ad nuptiás.‘8 Cumque ingressus esset dommu Ra- 
gueli», invenit Tobiara discumbeiitem : efexiiien» , oSculaii sunt se viivicemí' 
et flevit Gábelus, benedixitque Deum , 8 et dixit r -Benedicat ie Deus I^sfaeí, 
quia filius es optimi viri ,et justí, et tínieutis Deum , ei cleemosyiias facien- 
tÍ8: 10 et dícatur benedictio super uxorem tuam , et super párenles vestros:. 

■ ña^rifl y su hija habían vivido en la misma' ciudad de ñaues , sé^nn el testo dé 
la Vulgata cap, \i\, v, pero de este ve^só se infiere .^ue Tobías' ios halló tfue- 
estaban en algún otro lugar ^ tal vez del mismo país de Rages ; y quizá del mis* 
mo nombre, * Cap, Y. é. Z,.Cmdad situada junta á los monUs de Rebatana* 
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X o que su beaditlon se cstienda 
sobre tu esposa, y sobre vuestros 
padres; 

11 y que veáis á vuestros hijos 
y á los hijos de vuestros hijos, has¬ 
ta la tercera y cuarta generación; 
y sea vuestra descendencia ben¬ 
dita del Dios de Israel, el cual 
reina por los siglos de los siglos. 

12 Y habiendo todos respondido 
Amen , asi sea, se pusieron á la 
mesa; y celebraron con santo temor 
de Dios el convite de las bodas. 

Cap. X. Angustias de Tobías y de 
Ana por la tardanza de su hijo. 
Instrucciones que da Raguel á su 
hija antes de partir, para que sea 

una buena madre de familias. 

I Mas como se detuviese Tobías, 
por razón de las bodas, estaba su 
padre Tobías en cuidado, y decía; 
I Cuál será el motivo de la tardanza 
de mi hijo, ó por qué se habrá de- 
Icnido ?ilJi ? 

, 2 ¿Si habrá muerto tal vez Ga¬ 
belo, y no hay quien le vuelva el 
dinero? 


3 Con esto empezó á afligirse so¬ 
bre manera; tanto él como su mn- 
ger Ana. Y ámbos á dos comenza¬ 
ron á llorar, visto que su hijo no 
volvía al tiempo señalado. 

4 Sobre todo su madre lloraba 
con lágrimas íncop s olab le o», y decia: 
¡Ay de mí; ay hijo mió I ¿ para qué 
te hemos enviado á lejas tierras, 
lumbrera de nuestros ojos , báculo 
de nuestra vejez, consuelo de nues¬ 
tra vida, esperanza de nuestramos- 
teridad ? 

5 Teniendo en tí solo juntas to¬ 
das las cosas, no debíamos alejarte 
de nosotros. 

6 Tobías empero le decia: Calla, 
no te inquietes, que nuestro hijo 
lo pasa bien: es muy fiel el varón 
aquel con quien le enviamos. 

7 Mas ella no admitía consuelo 
alguno; antes saliendo cada día 
fuera miraba bácia todas partes, é 
iba recorriendo todos los caminos 
por donde se esperaba que podia 
volver; á fin de verle venir, si po¬ 
sible fuese, desde lejos. 

— 8 Entretanto Raguel decía á su 
yerno; Quédate aqui, que yo en- 


M et videatis filios vestros, et filios flliorum vestrornm, usque in tertiam 
et quartam gcnerationcm; et sit semen vestrum benedictuni k Deo Israel, 
qui regnat in saecula sasculomm. 12 Cumque omnes dixissent, Araen^ ac- 
cesserunt. ad conviyium: sed et cum timort Domini nuptiarum convi- 
vium exercebant. 

Caput X. 1 Cum veró inoras faceret Tobías, causá nuptiarum, sollícítus 
eral pater ejus Tobías , dicens: Putas quare moratur filiiis ineus, aut quare 
detentas est ibi ? 2 Putasne Gabelus mortuus est, et nerao reddet íHi pecu- 
niam? 5 Coepít autem contristar! nimísipse, et Anna uxor ejus cum eo. Et 
emperunt ambo simul Aere , eó quód die statuto tninimé reverteretur filias 
eorum ad eos. 4 Flcbat ígítur mater cius irremediabílibus laerymis , atqne 
dicebat: Heu, heu me, fili mi, ut quid te misirous peregrínarí, lumen ocu« 
lorum nostrorum , baculum senectutis nostr» , solatium vítse nostrsa , spem 
posterítatis nostrae? b Omnia simul in te uno habentes , te non debuimus dí- 
mittere á nobis. 6 Cui dicebat Tobías; Tace, et noli turbari, sanus est filius 
noster: satis fidelis est vír ille, oum quo misimus eum. 7 Illa autem nullo 
modo rconsolarí poterat, <sed quotidie exiliens circumspiciebat, et circuibat 
viasomnea, por :qüas spes remeandi videbatur , ut procul viderct eum, si 
Jíeri posset, veoieBtem. 8 At veré Raguel dicebat aa generum suum: Mane 
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CAP 

▼iaré á tu padre Tobías noticias de 
tu salud. 

9 Pero Tobías le respondió : Yo 
sé que mi padre j mi madre están 
ahora contando los días, y que está 
SU espíritu en continua tortura. 

10 Y después de haber hecho Ra¬ 
quel repetidas instancias á Tobías, 
no queriendo este condescender de 
ningún modo á sus ruegos, entre¬ 
góle su hija Sara, con la mitad 
de la hacienda en esclavos y escla¬ 
vas , en ganados, en camellos, y en 
vacas , y en una .gran cantidad de 
dinero; y le dejó ir de su casa sano 
y gozoso, 

11 diciendo: £1 santo Angel del 
Señor os guie en vuestro viagc, y 
os conduzca sanos y salvos, y ha¬ 
lléis en próspero estado á vuestros 
padres y todas sus cosas, y pue¬ 
dan ver mis ojos ántes que muera 
á vuestros hijos. 

1 a Dicho esto, abrazando los pa¬ 
dres á su hija, la besaron y deja- 
4*00 ir; 

.i 3 amonestándola que honrase á 
/sus suegros, amase al marido, cui¬ 
dase de su {anulia, gobernase la 
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casa, y se portase en un todo de 
un modo irreprensible: 

Cap. XI. Tobías y Rafael se ade¬ 
lantan , y son recibidos con sumo 
gozo por (os padres de Tobías, 
Unge el hijo tos ojos de su padre 
con la hiel del pez ^ y recobra la 
vista. Dando todos las gracias á 
Dios f y llegada Sara , se celebran 

las bodas por espacio de siete 
dias, 

I i^oniéndose pues reii ^camino, 
llegaron en once días á Carán , la 
cual está en medio del camino que 
va á Ninive. 

a Aquí dijo el Angel; Hermano 
mío Tobías, bien sabes en qué es¬ 
tado dejaste á tu padre. 

3 Por lo mismo, si te paaeoé, 
adelantémonos, y vengan siguien¬ 
do detrás poco á poco loa criados 
con tu esposa, y los animales y 
ganados, 

4 Determinando pues camiiiar 
asi , dijo Rafael á Tobías ; Trae 
contigo la hiel del pez, porque será 
necesaria. Tomó Tobías aquella 
hiel, sy marcharon. 


hic, et ego .mittám nüntium salutis de te ad Tobiam patrem tuum. 9 Coi 
Tobías ait: Ego novi, quia pater ineus et inater mea mod6 dies computánt, 
et cruciatur spiritus eorum in ipsis. 10 Cumque verbis multis rogaret Ragiíel 
Tobiam , et ille eam nuUa ratione vellet audire, tradidit ei Saram , et dl- 
tnidiam partem omnis substantiae su» ín pueris, in puellis, in pecudibUs, 
in camelis , et in vaccis, et in pecunia multa: el salvnm atque gaudentem 
dimisit eum á se , 11 dicens ; Angelus Doinini sanctu-s sit in itinere ves tro, 
pérducatque vos incólumes , et ¡nveuiatis omnia tttib circa pareiites vestros, 
et’ videant oculi meí filios vestros príusquam moriar. 12 £t apprehendentes 
parentes tíliam suam , osculati sunt eam ; et dimiserünt iré: 13 moneiitet 
eam houorare soccros, diligere marítum , regere familiara , gubernare donium, 
et seipsam irreprehensibilein exhibere. 

Caput XI. 1 Cumqiie reverterentur, pervenrrunt ad Charau , qu« cst 
in medio itinere contra Niniven , undécimo die. ^ Dixitque Angelus: Tobia 
fraler , seis* quemadmodum reliquisti patteirii tuum. 3 Si placel itaque tibi, 
pr»cedamu8, et lento grada sequaiitur itet nostrum flimilí», simul cum 
conjure tua , et cum animalihus 4 Gunique hoc placuisset ut irent, dixit 
Haphael ad Tobiam : Tolle teciim ex Felle piséis: erit enini necessarium. Tu- • 
lit ítaque Tobías ex felle illo, et abierunt. ó Atina autein sedebat secus viam 
Tsnno IIL 4^ 
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33o LIBEO DE TOBIAS 

5 Iba Ana todos los días á s€ 0 - ciego como estaba , empezó á cor¬ 

tarse cerca del camino, en la cima rer, csponiéndose á caer á cada pa- 
de una colina , desde donde podía so: mas dando famano á un criado, 
mirar á 'liérga distancia. salió á recibir á su hijo , 

6 Atalayando pues una vez desde ii y abrazándole le besó, ha- 

allí á ver si venia su hijo, te atis- deudo lo mismo la madre, y echan- 
bó desde lejos, y le conoció in- do ambos á llorar de gozo, 
mediatamente, y corrió á dar la la T después de haber adorado 
noticia á su esposo , diciendo: Mi- á Dios y dádole gracias, se sen- 
ra que viene tu hijo* taron, 

7 Asimismo dijo Rafael á To- i3 Entónces Tobías, tomando de 
Lias : Al punto que entrares en tu la hiel del pez, ungió los o^os de 
casa, adora en seguida al Señor su padre ; 

Dios tuyo; y después de haberle ' 14 el cual estuvo así esperando 
dado gracias, acércate á tu padre, casi media hora, cuando hé aquí 
y bésale: que empezó á desprenderse de sus 

8 é inmediatamente unge sus ojos ojos una nube,.ó piel blanca, se¬ 
cón esta hiel del pez, que traes mejante á la telilla de un huevo; 
contigo; porque has de saber que i5 y asiendo de ella Tobías se la 
luego se le abrirán, y verá tu pa- sacó de los ojos , y al punto reco- 
dré la luz del cielo, y se llenará bró la vista. 

de júbilo con tu vista. i 6 Y glorificaron á Dios tanto él 

9 En esto el perro que les había como su muger, y todos sus co¬ 
seguido en el viage, echó á correr nocidos. 

delante; y como si viniese á traer 17 Y decía Tobías; Bendígote, ó- 
una buena nueva, se alegraba y Señor Dios de Israel, porque tú me 
hacia fiestas meneando su cola.. ’ has castigado, y tú me has curado*, 

10 Al instante Tobías el padre, y yo veo ya á mi hijo Tobías. 

ouotidic in supercilio montis, unde respicere poleríit de longinquo. 6 Et 
, dum ex eodein luco speculaietur advcnUim ejusvidit á Ipiigé , et illicó 
agnovit venicnteui filiam suum : ciirieusque uuutiavit viro suo , diceiis: Ecce 
venit films luus. 7 Üixitque Rapliael ad Tubiam : At ubi iutroieris donium 
tuani , statim adora Üoiniiium Deum tuuin : et gratias ágeos ei , accede ad 
patrem tuum , et osculare eum. R Statiinque liui super oculos ejus ex feiie isto 
piscis , quod portas tecuui: scias eniin quouiain mox aperientiir oculi ejus, 
et videbír pater tuus lumeu cceli , et íii aspectu tuo gaudebil. 9 Tune praecu- 
cuirit canis, qui simulalúeraf in via : et quasi nuiitius adveuiens , blaudi- 
xnento suao caudae gaudebat. 10 Et cousuigeus caecus pater ejus, cfepit of- 
fendens pedibus currere : et data, manu puero, oceurrit obviam filio suo. 
ii Et suscipiens osculatus est eum cum uxore sua, et cceperunt ambo fiere 
prae gaudio. 12 Cuinque adorassent Deum, et gratias egisseiit, coiisederunt. 
13 Tune suraens Tobias de felle piscis , liuivit oculos patris sui. 14 Et sus- 
, tiuuit qqasi dimidiam feré Iiora,m: et ccepit albugo ex oculis ejus, quasi 
membrana ovi, egiedi. i6 Quaqv apprehenaensTi^bias , traxit ab oculis ejus, 
Stitiimque visum recepit. 16 Kt gloiifícabant Deum, ipse videlicet, et uxor 
ejus , et qmnes qui sciebunt eum, 17 Dicebalque Tobias: Benedico te, Domi- 
. ne Deus Israel, quia tu castigastí rae, et tu salvasti me: et ecce ego video 
Tobiam filium meuoi. 18 lugressa est etiam post septem dies Sara uxor fi- 
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1 8 Deipues út siete días' llegó dijo í su padre: Padre mío y ¿qué 
también Sara, esposa de su hijo, con recompensa le darémos ? ¿ O cómo 
toda la familia, en buena salud, podrémos corresponder dignamen- 
con los ganados, y camellos, y una te á sus beneficios ? 

gran suma de dinero de su dote; 3 £1 me ha llevado y traído sano 
ademas del dinero cobrado de y salvo: él mismo en persona co- 
Gabelo. bró el dinero de Gabelo : él me ba 

19 contó Tobías á sus padrea proporcionado esposa, y ahuyentó 

;todos los beneficios que habla re- de ella al demonio , llenando de 
cibido de Dios por medio de aquel consuelo á sus padres : -asimismo 
varón que le habla guiado. me libró del pez que me iba á 

a o Vinieron después Aquior y Na- tragar: le ha hecho ver á tí la luz 
bath, primos hermanos de Tobías , del cielo ; y hemos sido colmados 
á alegrarse y congratularse con él por medio de él de toda suerte de 
por todos los favores de que Dios bienes. ¿Qué podrémos pues darle 
le había colmado. que sea proporcionado á tantos 

ai Y teniendo convites por es- favores? 
pació de siete dias, se regocijaron 4 yu te ruego, padre mío, que 
todos con la mayor alegría. le pidas si por ventura se dig- 

.Gip. XII. Discurriendo Tobías y su nará tomar para sí la mitt|d de 
hijo como recompensar á ^ajaely todo lo que hemos traído. 
les declara éste ser Angel de Dios} 5 Con esto, padre é hijo le llaipa-^ 
y se eleva al cielo, Tobías y su hijo ron á parte, y empezaron á rogar- 
bendicen á Dios. le que se dignase aceptar la mitad 

1 Entónces Tobías llamó á parte de todo lo que hablan traído. 

;á su hijo, y dijple: ¿Qué pode- 6 Entonces dijoles él en secreto: 
mos dar á este varón santo que te Bendecid al Dios del cielo, y glo- 
ha acompañado? . rificadle delaqlp de: tOidos ^ios vi- 

2 A lo que respondiendo Tobías, vientes, porque ha hecho brillar 

lii ejus , et omnis familia sana , et pécora, et cameli, et pecunia multa uxo¬ 
ria ; sed et illa pecunia quam receperat á Gabelo : 1J) et narravit parenti- 
bus suis omnia beneficia Dei, quse fecisset circa eum per hominem qui eum, 
duxerat, 20 Veneruntque Achior et Nabath censobrini Tobise , gaudentes ai, 
Tobiam, et congratulantes ei de ómnibus bonís, quae circa illum ostenderat, 
Deus. 21 Et per septem dies epulantes , omnes cum gaudio magno gavisi sunt.¡ 
Ga.vut Xil. 1 Tune vocavit ad se Tobías filium suum , dixitque ei; Quid 
possumus daré viro isti sancto, qui venit tecum ? 2 Respondeos Tobías, di- 
xit patri suo: Pater, quam mercedem dabimus ei? aut quid dignum poterit 
csse beneficiis ejus? 3 Me duxit et reduxit sanum, pecuniam á Gabelo ipse 
recepit, uxorem ipse me habere fecit, et daemonium ah eá ipsé .compescuit, 
gauaium parentibus ejus fecit, meipsum á devoratíone piséis exipuit, te quo- 
. que videre fecit lumen cceli, et bonis ómnibus per eum repleti sumps. Quid 
illi ad hspc poterimus dignum daré? 4 Sed peto te,pater mi, ut roges’cum, 
ai forté dignabitur medietatem de ómnibus quas allatasunt, sibi assumere» 
ó Et Tocantes eum, pater scilicet et filius, tulerunt eum in partem: et jro-, 
gare coeperunt, ut dignaretur dimidiam partem oranium , qux attulerant, 
acceptam habere. 6 Tune dixit eis occulté: Benedicite Deara coeli, et corara 

* Andaiian muy poco , d causa del mucho ganado que en dote llevaba Áara, 
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en vosotros su misericordia. 

7 Porque asi como es bueno tener 
oculta el secreto conHado por el 
Rey *, es cosa muy loable el publi¬ 
car y celebrar las obras de Dios. 

8 Buena es la oración acompa¬ 
ñada del ayuno; y el dar limosna , 
mucho mejor que tener guardados 
los tesoros de oro’ : 

9 porque la limosna libra de la 
muerte ^ y es la que purga los 
pecados, y aheanra la misericor¬ 
dia y la vida eterna. 

10 Mas los que cometen el pe¬ 
cado y k iniquidad , Son enemi¬ 
gos de su propia alma. 

I I Por tanto voy á manifesta¬ 
ros la verdad, y no quiero encu¬ 
briros mas lo qiie ha estado oculto. 

ta Cuando tir orabas con lagri¬ 
mas , y enterrabas los tnuertoS, y 
te levantabas de la mésa sl ~medio 
comer , y escondías de dia los cadá¬ 
veres en lu casa, y los enterrabas 
de noche, yo presentaba al Señor 
'tus oraciones. 


Y por lo mismo que eras acep¬ 
to á Dios, fue necesaiio que la 
tentación ó aflicción te probase^, 

1 4 y abora el Señor me envid 
á curarte á tí, ya libertar del 
demonio á Sara esposa de tu hijo. 

15 Porque yo soy el ángel Ra¬ 
fael , uno de los siete espintus 
principales que asistimos- delante 
del Señor 

1 6 Al oir estas palabras, se lle¬ 
naron de turbación , y temblando, 
cayeron en tierra sobre su rostro. 

17 Pero el ángel les dijo: La paz 
sea con vosotros , no temáis. 

i 8 Pues que mientras he estado yo 
con vosotros, por voluntad ó dis¬ 
posición de Dios he estado* : beir- 
decidle pues, y cantad sus alaban¬ 
zas. 

19 Parecía á la verdad que yo 
comía y bebía con vosotros ; mas 
yo me sustento de un manjar invi^ 
sible, y de una bebida que no pue¬ 
de ser vista de los hombres. 

a o Ya es tiempo de que me vüeP 
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ómnibus viventihus confítemini e¡, quia fecit vobiscüm miséKcordlam suaiir» 
7 Eteiiim sacraiiteiituin regís abscondera bonum est: opera autem Dei reve¬ 
lare et confiteri lioiioriíicum est. 8 Boua est oratio cum iejunio, et eleenao- 
syna inagílr quam thesauros auri rCcoudere: 8 quoniam cíeemosyoa á morte 
liberal, et ipsa est, quae purgat peccata « et facít invenire míscricordiani et 
vitara serernain. 10 Qui autem faciunt peccatura , et iniquitatera , hosles sunt 
auiin^ suae. 1 t Manifestó ergo vobis veritaiein, et non abscondani ár vobis 
Occultura sermoiieín. 12 Quaiido orabas curo lacr)mis , et sepeliébaS mor- 
tuos y et derelinqiiebas pradium tuuin , et inortuos abscondébas per diení 
in domo tua , et ii'octé sepeliebas eos,'ego obtuli orationein tuani Domino. 
13 Et quia accept'us eras Ded , necesse fuit ut tentatlo probaret té. 14 Et 
nono misit rae Dothtnus ut culareni te, et Saranti uxorein filii tuí á" daíinafo*^ 
nio- liberarem, 13 Ego eniin sutu Raphael Angelus, uniis ex «eptein , qui as- 
tarau» ante Doniiuuiii. 16 Cumque fiiec audissent , tUrbati sunt, et tremen- 
tje^ eecidemnl super terram iii fariein suani. 17 Di>¿itque eís. AngelUs: Pax 
vobis, rioliife limere. 18 Eteniin cura esseiii vobíscüin , per voluaiatcin Dei 
erara ; ipsu'in benedicíte , et caiilate illi. 19 VideBar quideui vobisciira raan- 
ducáre , et bibere : sed ego cibo invisibili, el pot'u , qui ah horainibiis vide- 
ri úoa potesl, utor.. 20 Tempus e3t ergo ut reverfar ad eum , qui rae misit: 

* Por ser útil é. Importante la refervüé * Mas vale fa oración Con ayuno y li¬ 
mosna, que etc. Asi el V. Granada. * Ad Hebr, XI. 6 . 8. * Apoc, 1. e. 4* 
^ Para dispensaros sus benejicios. 


Digitized by LriOOQle 



CAF. 

Tt al que me envió: vosotrof empe¬ 
ro bendecid á Dios, y anunciad 
todas sns maravillas* 

2 1 Dicho esto desapareció de sus 
ojos , y no pudieron ya verle mas. 

22 Eniónces, pmstradosen tierra 
sobre su rostro por cspAcio de tres 
horas, estovierbn bendiciendo á 
Dios; y levantándose de aüi, pu¬ 
blicaron todas sus maravillas. 

Cap. Xni. B/ viejo Tobías bendice 
ai Señor, y exhorta á todos á hacer 
lo mismo. En un cántico, profético 

predice la restauración y felici¬ 
dad venidera de Jerusalen, 

t Y abriendo sti boca el viejo 
Tobías, bendijo al-Señor, diciendo: 
Grande eres tu, ó Señor^ desdóla 
eternidad; y tu reino dura por to¬ 
dos los siglos. * 

2 Porque tti hieres, y dtts la sa¬ 
lud : tú conduces al AomAre hasta 
el sepulcro, y le resucitas: sin que 
nadie pueda sustraerse de tus ma¬ 
nos. 

3 Bendecid al Señor, ó hijos de 


XIII. 333 

Israel, y alabadle en prestía de 
las naciones: 

4 pues por eso os ha esparcido 
entre las gentes que no le conocen, 
para que vosotros publiquéis sus 
maravillas , y les hagais conocer 
que no hay otro Dios Todo-pode* 
roso fuera de ól. 

5 Él nos ha castigado á eausa de 
nuestras iniquidades; y él mismo 
nos salvará por su misericordia. 

6 Considerad pues lo que ha he¬ 
cho con nosotros; y glorificadle 
con temor y .temblor y epsalaad 
con vuestras obras al Rey de los 
siglos. 

7 Yo asimismo le glorificaré en 
la tierra de mi cautiverio ; porque 
ha hecho ostensión de su poder y 
magestad sobre una nación peta* 
dora *.' 

8 Convertios pues , 6 pecadores, 
y sed justos delante del Señor , y 
creed que usará con vosotros de su 
misericordia. 

9 Entretanto yo roe regocijaré en 
él, y él será la alegría de mi alma. 


vcrs autem benedicite Deum, et nárrate omnhi mirahiliv eras. 21 Et cum heS 
dixisset, ab aspectu eorum a blatas esf, et aitrá eum videre non potueruut. 
22 Tune prostrati per horas tres iii facteiu, benedixeruut Deum; et exur* 
gentes uanaverunt oiiuiia mirahilia ej«s. 

Captit XIU. 1 A()eriens autein Tobías sénior os sonm , benedixit Domi-- 
num , et dixit : ¡Vlagnuses, Domine ,> tu »terntim , et iii omnia sipcula regnum 
tnum : 2 quoníam tu í'agellas et calvas: deducís ad inferos, et reducís: et 
non est qui etfugiat inauiim tunm. 3 ('oiditemíni Domino , íilii Israel, et in 
conspectu geuiiam laúdate eutii: 4 quoníam ideo dispersit vos Ínter gentes^ 
quae igiioiant eum, nt vos enarretis inirahília ejus, et faciatisseÍFe eíts, quia 
non est atiiis Deus omnipotéiis piaeter eiim.(i3 Ipse t^sligavit nos prOpter inh. 
quitares nostras: et ípSe ialvahit nos propter miseiicordrflin suam. 6 Asprex- 
te eigo qii^e fecit nohiscnm, et cuín tiinore et treinore coiiíiteniiui illi : re- 
getitque Sdrculoium exáltate in operilms vestris. 7 Ego autem iii térra capti- 
vitatis iiieae contirebtH* illi: quoniain osteudit majestatem sintm in geutem peo 
catiiceiii. 8 Con Vertí mini i t aque, peccat ores , et facite justitinm coratn Deb^ 
credetites qudd faeiat vohiscnin iiiisericordiam suam. 9 Ego autem , •% anima 

* En I rarl, pueblo ingrato ¿ infiel á su Dios i y mMnifestatás tu clemencia per» 
'donándole, Pero ses^un blariana alude áda ntUregroro deitrttecion dfiejército dc á 5 p«- 
na^ucrib, y á la muerte de su Her, li* Paral, XXXli. 


Digitized by LriOOQle 



LIBRO M TOBIAS 


334 

10 Bendecid al Señor lodos vo¬ 
sotros sus escogidos, tened días 
alegres, y tributadle alabanzas. 

11 O Jerusalen, ciudad de Dios, el 
Señor te ha castigado' por causa 
de tus malas obras. 

la Glorifica al Señor por los be*^ 
neficios que te ha hecho, y bendice 
al Dios de los siglos, pára que ree¬ 
difique en ti su Tabernáculo, y te 
restituya todos los cautivos, y te 
goces por los siglos de los si^os. 

1 3 Brillarás con luz resplande¬ 
ciente ; y' serás adorada' en todos 
los términos de la tierra. 

1 4 Vendrán á ti las naciones le¬ 
janas : y trayendo dones, adorarán 
en ti al Señor, y tendrán ta tierra 
por santa*. * 

•I 5 { Porque dentro de tí invocarán 
ellas el nombre grande del Señor» 

i6 Malditos serán los que te des¬ 
preciaren , y condenados todos los 
que te blasfemaren; y aquellos que 
te reedificaren, serán benditos de 
Dios» 


17 Tú te regocijarás en tos hijos, 
porque todos serán benditos, y se 
reunirán con el Señor enana mis¬ 
ma fe. 

18 Bienaventurados todos los qua 
te aman, y se regocijan por lu paz 
y felicidad. j 

19 O alma mia, bendice ul Señor; 
porqué el ^eñor'Dioa nnestro^ ha 
librado á su ciudad de Jerusálen de 
todas sus tribulaciones. 

20 pichoso seré yo, si algunas 
reliquias de mi descendencia logra¬ 
ren ver el esplen dor y ía ¿loria ve¬ 
nidera de Jerusálen^. 

21 De zafiros y de esmeraldas 
serán entonces labradas las puertas 
de Jenisahen , *y de piedras pre- 
«iosas lodo el circuito: de sus mu* 
ros. 

21 Todas sus calles serán enlosa¬ 
das de piedras blancas y relucien« 
tes; y en todos sus barrios se oirán 
cantar aleluyas. 

2 3 Bendito sea el Señor que la ha 
ensalzado; y reine en ella por los 


mea in eo letabimor. 10 Benedicite Dominum omnes electi ejus: agite dies 
IsBtitiaet confitemini illi. 11 Jerusalem ciyitas Dei. castigavit te Dominus 
in operibus manaum tuaruen. 12 Confitere Domino in bonis tuis , et bene- 
dic Deum sacnlorura, ut readificet in te tabernaculum suuin, et revocet ad 
te omnes captivos, et gaudeas in omnia saecula sseculorum. 13 Luce spleq- 
dida fiilgebis: et omnes fines terrae adorabunt te. 14 Nationes ex longin- 
quo ad te veníent: et muñera deferentes , adorabunt in te Poiniiiuni , et 
terram tuam in sanctificationem habebunt. 13 Nomen eoiin magnum invoca- 
bunt in te. 16 Maledicti erunt qui contempseriut te: et condemnati erunt 
omnes qui blasphemaverint te: benediclique eruiit qui «diticaverint te. 17 Tu 
autem letaberis in filiis tuis, quoniam omnes benedicentiir, et cougregabun- 
tur ad Dominum. 18 Beati oraues qui diiigunt te, et qui gaudent super pa- 
•ce tua. 19 Anima mea, benedic Dominum, quoniam liberavit Jerusalem civi- 
titem suam á cunctis tribulationibus ejus Dominus Deus noster. 20 Beatus 
ero, si fuerintreliquin semínis mei ad videndam claritatem Jerusalem. 21 Por¬ 
tas Jerusalem ex sapphiro et sraaragdo «dificabuntur : et ex lapide pretio- 
so omnis cirenitus muromm ejus. 22 Ex lapide candido et mundo omnM 
píate» ejus sterneutur; et per vicos ejus Alleluia cantabitur. 23 Benedictas 
Dominas, qui exaltavit eam, .et sit reguum ejus in sscula saeculorum super 
eam. Amen. 


‘ En el Usto griego: te castigará. IV. Reg» V. n>. 17»— Is. LX. v. i* 
— S,Aug. de Civ. Dei. XXIL c» 8. * O librará. ♦ Apee» XXI. v. 17. 
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Ci.P. XIY. 

•iglos'de los sigh>s\ Amén. tos Sueros, y les dijo: 

6 Presto sucederá la ruina de Ni- 
Cap. XIV. Ultimas encomiendas nive; pues la palabra del Señor 
de Tobías á su hijo. Cumple este no puede faltar: y nuestros her- 
2as instrucciones de su padre : jr se manos que están dispersos |uera 
'vetpqr fin á la casa de sus suegros, de la tierra de Israel, volverán 
en donde muere de 9 ^ años á ella; 

de edad, 7 y será repoblado todo aquel 

pais desierto, y reedificada de nue- 

X Asi acabó Tobías su cántico, vo la Casa de Dios que fué alli 
Cuarenta y dos años vivió Tobías entregada álas llamas, y volverán 
después de recobrada la vista \ y allá todos los que temen á Dios: 
vió los hijos de sus nietos* ^7 las gentes Ó abando- 

a Cumplidos pues ciento y dos narán suisi ídolos^ y veódtan á Je* 
años, fué sepultadohonorificamenT rkisalen péra nidraj^ en ella; 
te en Ninive. 9 7 se: regocijarán todos los 

3 Porque de cincuenta y seis años Reyes de la tierra, adorando al 
perdió la vista, y. de sesenta la Cristo Rey de Israel. 

recobró. — 10 Ahora bien, hijos mios,es* 

4 Todo el resto de la vida le cuchad á vuestro padre : servid 
pasó con alegría; y habiendo ade- al Señor con sincero corazón, y 
lantado murhisimo en el temor de estudiad como hacer lo que le es 
Dios, vino á descansar en par. , agradable; 

5 Á la hora de 'su muerte lla-^» ii y encomendad á vuestros hi* 

mó á si al híjo^ Tbbíás*^ á los/ jos ’qiíe hagi^n obrá^ de justicia , y 
siete mancebos hijos, d^ ésic, den limpsoas: que tangán,presente 

Caput XIV. 1 Et coniumhiati snnt sermonet Tohis. Et postquani illumi- 
natus ^st Tobías» vixit annis ¡quadraginta duobus, et vidit filios oepotum 
anorum. 2-Completis itaque anuís centum daohus^ sepultas esc bonoriücé in 
Niuire. 3 Quiiiqupgiiita iiamque et sex annorum lumen oculurum ainisit 
xagenarius veró recepit. 4 Heliquuni veró vitae su» in gandío fuit, et cum 
bono pFof^ctu timoris Oei perrexiti.iii puee. ^3>in bora autev mortis su» Vo- 
cavit ad se Tóbíato íiiium suum , et septeto* juvenes,iilios ejus nepotes saos, 
dixttque eis: 6 Própé erit interítus Niuive: non enim excidit yerhum Do- 
miiií: et fratres nostri, quí díspérsi suiit á térra Israel, revertentur ad eani. 

7 Omnis antera deserta ierra ejus replebilur, et dotnus Dei , qu» in ea in- 
censá' est, ñtertim re»diíicabhur , ihique revertentur omnes timentes Deum: 

8 et rclinquent gentes idola sua, et veiiíent in Jei usalem et íuhabitabunt ín 
ea, 9 et gaudebunt in ea omnes reges terr» , adorantes regem Israel 10 Au¬ 
dite ergo, íilii raei, patrein vestrum : servite Domino in veritate, et inquirite 
ut faciatis qu» placíta suiit illi: 11 et íiliis vestrís mándate ut faciant justi- 
tias et eleemosynas, ut síut memores Det, et benedicant eiim in omni tem- 

* Parece que esta grandiosa profecía se refiere á Im espiritual Jerusmlen , 6 Igle» 
sia cristiana : pero hay algunos que la entienden del estado de Jerusalen cuando 
los judíos se hayan convertido d la f¿; según nos enseña el Jpostol que ha de 
suceder después que el Evangelio se haya predicado d todas las naciones. Véase 
el capitulo siguiente, especialmente los versos 8 y 9. 
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á Dios, j le bendigan en todo tiem¬ 
po con ainceio corazón 7 eon to¬ 
do esfuerzo. 

II £a pueS) hijos mioa, escu¬ 
chad lo que os digo, y no que¬ 
ráis permanecer aqui; sino que el 
día en que hubiereis enterrado á 
Tnestra madre junto, á mi en la 
misma sepultuita, en ese mismo día 
disponed Tuestro yiage para salir 
de aqui. 

1 3 Porque yo estoy viendo que 
los vicio» / maldades eobducen 
esta ciudhd á si;i esteriÍAinio. t 

14 En efecto Tobías , después de 
la muerte de su madre , se retiró 
de Ninive eon su muger y sus hi»- 
jos y nietos, y se fué á vivir coB 
sus suegros; 


1 5 á los; cuales haltló Aanos y 

salvos, en dichosa vejez, y cuidó 
de ellos, y él mismo les cérró los 
ojos : y entró en toda la herencia 
de la casa de Raguely vió a los 
hijos de sus hijos hasta la quinta 
generación. • ' n , 

16 Finalmente cumplidos noven¬ 
ta y nueve años en el temor del 
Señor, le sepultaron con gloria y 
alegría 

17 Toda au parentela y todos 
sus descendientes perseveraron en 
el bien vivir y en el ejercicio de 
obras santas; de tal manera que 
fueron gratos asi a Dios como á 
los hombres, y á todos Ips mora¬ 
dores del país,. 


Í sorein veritate , ti in tota virtate saa* 12 Nuneargo, ñlíi, audite me, et no- 
ite manere bíe: sed qiiacumque die sepelieritis matrem vestram clrca me in 
uno «epulchro, ex eo dirigite aressus vestros ut exeatis ’ hiñe: 13 video 
cnim quia iniquitas ejus íinem dabit ei. 14 Factnm est autam popí obituin 
matrís su« ,.Tobías abscessít ex Ninive cum uxpre sua , e^ fiUis , et.filioruin 
filiís , et reversus est ad soceros suos. i ó Invenitqiie.eos incólumes in seiiec- 
tnte bona: et curam eorum gessit , et ipse cíausít oculos eorum :* et ora- 
nem hereditatem domus Raguelis ipse percepit: viditque quintam genera- 
tionem , fílios filiorum suorum. 16 Et completis annis nonaginta novem in 
timore Domini, cum gaudij6 sepelíerunt eum. 17 Omuis autem cognado ejus, 
et omnis generado ejns in Jbona vita, etin. sancta conver.s^tione permaosit, 
ita ut accepti esseut tam Peo quám > homiaibus, el cUnotis; habiuotihus 
in térra. • ■ 

* En el teste gtiego.se lee ehadverbio endoesoos , qne significa ,cw gloria, 6 
gloriosamente. La gloria, el consuelo , r ^*0 la alegría, que inspiran ¡a 'vi'va. 
fe^rla esperanzar cristiana en el comzon de los justos, es lo que se observa en 
la muerte de estos: cuando en la de los impíos reina solamente el hprror y 
desesperación. Mas aun ateniéndose á la letra de la f^ulgata j traducen algunos: 
Cumplidos noventa y nueve años en el temor del Señor con alegría, le dierou 
sepultura. 1 . . . t 
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ADVERTENCIA 



SOBRE EL LIBRO DE JÜDITH. 


IN^o consta quien sea el autor de este Libro ó historia de Judith« 
Aunque varios esposilores han sido de parecer que, la esoribió el pon¬ 
tífice foacim ó Bliacim,y de quien se habla en ella, debemos confesar 
que no niegan ninguna razón convincente. 

Los incrédulos de nuestros dias ponderan mucho las . dificultades 
de cronología , que ofrecen asi esta historia como otras que se leen eh 
las Sagradas Esfriiuras, Pero á mas de > que. la semejanza que Ue^ 
nen entre si los caracteres i Mebréos , puede haber dado ocasión de que 
en las copias se haya equivocado algún nombre; el transcurso de 
tantos siglos y y la ignorancia en que estamos de los s}icesos deboque-' 
líos tiempos , es causa de que á primera vista .parezcan obscuros 6 
contradictorios algunos datos cronológicos , y varios hechos , que real-- 
mente no lo son. Mayores embarazos se ofrecen aun en las historias 
de Herodoto y de Jenofonte, de Diodoro de Sicilia etc,; ¿y acaso por 
eso dudan los incrédulos de la verdad del fondo de los hechos que 
refieren ? Es cosa que asombra el leer los impíos sarcasmos con que 
algunos y que pretenden ser tenidos por filósofos y ponderan hasta la 
mas mínima dificultad que presentan los Libros Sagrados y á pesar 
de ser muchísimo mas antiguos que aquellas historias : y no se aver¬ 
güenzan de oponer á los anales del pueblo hebréo el caos ininteligible 
de la cronología de los chinos. 

Para despreciar y desvanecer cuantas dificultades se objetan sobre 
la historia de Judith, basta tener presente que desde el reinado de Ma^ 
nassés Rey de luda y fueron los judíos en cuatro diferentes veces echados 
de su pais , y llevados esclavos por los asirios; y que hubo muchos 
Reyes en Asiria del nombre de Nabucodonosor. La historia de Ju- 
DiTH la colocamos en el año X. del reinado de Manassésy que fué 
hecho prisionero con una parte de sus tropas (II, Paral, XXXIII.) 
por los generales de un Rey de A siria que en el libro de Judith 
se llama NabucodoDOsor^ llamado también Saosduquin, nieto de Sen- 
naquerib ; el mismo que había vencido y muerto á Arfaxad Rey de 
los medos^y (Judith I, v, 4o.^ cuando éste y orgulluso con sus conquis¬ 
tas, se dirigía contra Ninive, Tal fué la suerte que tuvo Faorte Rey 
de los medos, cerca de Ninive (dice Herodoto lib, I.) cuando quiso 
conquistar esta ciudad y echando los asirios que dominaban en ella, 
Féase la conformidad de lo referido en el libro de Judith^ con lo 
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que cuenta Heredoto, y con lo que leemos en los Paralipómenos, 
Este libro de Jüdith ha sido venerado como sagrado desde los 
primeros siglos de la Iglesia, Los judíos, dice San Gerónimo, le te* 
nian entre los Libros Hagiograjos^ ó Escrituras Santas; y como tal 
le citaron ya San Clemente Papa , en su primera carta á los de Co* 
Tinto y el autor de las Constituciones Apostólicas, Clemente Jlejandri- 
no , Orígenes , Tertuliano, San Ambrosio, y muchos otros Padres *. Todos 
los Padres de la Iglesia celebran la fortaleza , la constancia , la 
piedad, y la firme esperanza en Dios, de que dió Judith tantas prue¬ 
bas, La modestia, la humildad y el admirable tenor de vida que 
observó antes y después hasta la muerte, nos hacen ver que su e/n- 
presa fué inspirada por Dios; y que si se espuso á varios peligros, 
no lo hizo sino armada de la fé, como dice San Gerónimo, y escu* 
dada con la confianza y protección de Dios, diseño del corazón de 
los hombres, Y por eso después decia ella que el Angel del Señor la ha* 
hia guardado en su ida, estancia, y vuelta del campamento: no ha* 
hiendo permitido Dios que su castidad sufriese la mas mínima ofensa, 

‘ Cltml Alex, Stron. líB. TV. Orig, Hom.. XIX. in Jlerem. Tertul, De monog,. 
«• Id. S, Amhr, De oifio.. iib. 
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EL LIBRO DE JUDITH. 


Caf. 1» Nahtcedonosor, vencido el 
Rey de los medos , quiere alzarse 
con la soberanía de otras muchas 
naciones; á cuyo fin envia emba*^ 
jadores y que son despreciados ; por 
lo cual jura vengarse *. 

I iVrfaxad pues* Rey de los 
uiedos había sujetado á su ini«- 
perio muchas, naciones ; y edificó 
una ciudad sumamente fuerte, que 
llamó Ecbataná; 

a cuyos muros construyó de pté> 
dras labradas á escuadra, los oua- 
.les tenían setenta codos de ancha* 
ra, y treinta de - altura; y le^vantó 
ans torres hasta cien codos de ele¬ 
vación : 

3 eran éstas cuadradas, y tenia 
oada lado la estension de veinte 
pies; é hizo shs puertas d/^ropor- 
eion de ia altura de las torres. 


4 Después de esto jactábase de 
su poder ^ por la fuerza de sus ejér¬ 
citos, y por sus famosos carros 
de guerra. 

5 Pero Nabucodonosor Rey de 
los asirios , que reinaba en la gran 
ciudad de Ninive, el año duodé¬ 
cimo de su reinado entró en ba^ 
talla contra Arfaxad , y le venció 

6 en la espaciosa llanura, llama¬ 
da Ragau, eerca del Eufrates , y 
del Tigris , y de Jadason , en tier¬ 
ras de Erioc Rey de los elicos. 

7 Entónces adquirió grai^pujan^- 
za el reino de NaJ)ucodonosor ;^y 
engrióse su corazón, y despachó 
mensageros á todos los habitantes 
de la Cilicia, de Damasco, y del 
Líbano , - 

8 yü los pueblos que están en 
el Carmelo , y en Cedar, y á los 
moradores de la GalUéa en la vas* 


^Caput f. 1 Arphaxad itaque, rex Medorum, subjugaverat multas gen tés 
imperio suo , et ipse aedifícaYÍt ciyitatem potentissimam, quam appeilayit 
Ecbatanis, 2 ex lapidibus quadratis et sectis : fecit murtís ejus in latitudi- 
«em cubitorum septua^pata , et in altitudinem cubitorum triginta*, turres vei^ó 
ejus posuit in altitudinem cubitorum ceutum. 3 Per quadrum Vei'ó éaruiu, 
latus utrunaque vicenortim pedum spatio tendebatur, posuitque portas'ejus in 
altitudinem tufrium: 4 et gloriabatur quasi potens in poteutia exercitus sui, 
et in gloría quadrigarum suarum. á Anuo igitur duodécimo regni sui, Ná- 
buchodonosor rex Assyriorum , qui regnabat in Ninive ciyitate magna, pug- 
navit contra Arphaxad , et obtiónit eum 6 in campo magno, qui‘appellatur 
Ragau , circa Euphratem, ’ et Tigrín, et Jadason, in campo Erioch regís 
Elicorum. 7 Tune exaitatum est re|[num Nabuchodouosor, et cor ejus eie- 
vatum est! ét raisit ad Omnes, qoi habitabant in Cilicia , et Damascoet 
Líbano; 8 et ad gebles quae sunt in Carmelo, et Cédar, et inhabitantes 
Galilieam in campo maguo Esdrelon, .9 et ad omues qui eitant in Samaría, 

* DEL Muir DO 3347 •• enesj i>E Jesu-Ceis^o €57. *Za pdrticiiJa puesy 
tdqiínas veces es redundante ó, de mero adotnó , tül vez dqui tndiedqkie esta 
historia esta tacada de las antiguas Crónicas del pueblo hebreo ; en las cuales 
iria unida con otros sucesos anteriores, ^ Teniéndose por inpeAeible, 
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ta campiña de Esdrelorii 

9 y á ftodos los de Samaría, y 
de la Qtca parte del Jordán hasta 
Jerusalen , y á toda la tierra de 
Jessé hasta tocar les términos de 
la Ethlopia. 

10 A lodos estos .envió embaja¬ 

dores Díabucodonosor Rey de los 
• asmes : ' . 

11 mas todos de común «cnerdo 
se negaron á lo que les pedia, re- 
«mitieibn los enviados con las ma¬ 
nos vacian*, y-los echaron de si 
cotí desprecio. 

ja Indignado con esto el rey 
Kabucodonosor contra todas aque¬ 
llas naciones , juró por su trono 
y por S.VL reino q[ue se había de 
vengar de^tedas^ ellas. 

Cap. líí I^abucqdonosor envía á 
Holofernes á conquistar todos los 
reinos. X con un po fie roso ejército; 

que devasta X llena de terror 
las naciones, 

s El año déeimotercio del reinado 
de Ifabucodonosor, á veinte y dps 
del mes primero, se celebró conseje 


en el palacio de Nabucodónosor 
Rey de los asirios, solu-e la ma¬ 
nera de tomstr venganala. de las 
naciones. 

2 Convocó á todos los Ancianos*, 
y á todos sus capitanes y campeo¬ 
nes; y propuso en consejó secreto 
su déteivninaoion. 

1 Dijoles que su designio era 
subyugar A toda la lierfaá su im*^ 
perio. 

4 La cual propuesta siendo apro¬ 
bada de todos, el rey Nabucodo- 
nosor llamó á Holofernes gefe de 
sus ejéicitos^. 

5 y dijole-: Sál á* campaña oon-^ 
tra todos los reinos de Occidente, 
y principalmente contra aquellos 
que nienospreciaron mis órdenes. 

6 No mirarás con compasión á 
reiho. nUigunb , y sujetarás á mi 
dominio todas las ciudadesiuei'tes. 

7 Entóhces Hólofcrnes convocó 
á los capitanes y ofíciales del ejér¬ 
cito de los asirios; y escogió para 
la espediclon; el numero de hom¬ 
bres señalado por ol ley, d saber^ 
ciento y veinte mil soldados dctin*- 


et trans flunieii Jordanem usque ad Jerusalena, et omnem terram Jesse, quo- 
iisque perveníatur ad términos iEthiopise. lO Ad ’hos omne« piisit nuntios 
Nahucnodonosqr rex. ^^sgyriojfum :..l 1 qiii omnes uno animo contradixerunf, 
et remiserunt eos vacuos, et siae, hoi^ore abjecenunt. 12 Tuno iudignaius 
Nahucliodouosor rex adversas omnera terram. lUam ^ juravit per thronum 
et regnum suuin, quód defeudecet se de ómnibus regionibus his. 

Gaput 11. 1 Aunó tertio décimo Nabuchodonosor.regis, vigésima et se-» 

cunda die mei^sis priini, factum est verbum ín domo.Nabuchoaunosor regís 
AssyrÍQruni, ut dejenderet se. 2 Yqcavitqüe omnes majoreg »atu, omnest^e 
duc^; et hellatores suos, et habuit cum eis mysteriuin consilii sui: 3 di- 
x}tque‘Cogitationeu^ suam in eo esse, ut omnem. terram suo sabjugaret knpes 
rio,. 4 Quod dictum ,puni placuisset oiiiuibus, vocavit Nabuchodonosor rex 
Hplü|eruem> prjncipeiq railitisB suas, b et dixit ei; Egredere • adversus omae^ 
reguum .Occidentis,- et: contra eos praecipué, qui contempserunt imperíum 
meum. ^ oculus tuus ulli regó o, oninemque urbem muuitam 

subjugabis mihi. 7 Tune Holofernes vocavit duces , et magistratus virtutis 
./Usyf iorum t et dinumeravit vivos in expeditionem, sícut prsecepit ci rex, 
oeptuin viginti mi4ia p^dítum pugnatoruno , et equítum sagiUariorum duode- 

. * O sin concederles nada,. *.4 l 9 s Senadores á principales de su reinos. 
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£iateEÍa^ y doce inil Aec^curjoa de 

CfijxaUefiia... > ¿v 7 , 7 

8 Despackó dtlanterde tro* 

pasruna 

bre de icamelloi con abuoodiaBtes 
provisiones para. el ejército ^ junr 
talnente, con |;iuiado yácuno , y 
rebaños de ovejas,$ii^ euen|Q-'i' ; 

79^ Mandóí a^id^MoOéaeiD^iab 
cu. tk>dd la* Si¿iApipara éi 

pasascu. i ?• 

xo Y tomó también del erario 
del Rey graudiaiimas smoai dt qro 
ytplata,M'; H.J - Ü Oi-i.u. ,7 ■.-. 

KíCm ^loiiaeilpttsori^ íWiarcA^ 
aegnido dd^toctój ^ 7 qjél;cUorv c^nlo|| 
carros de guerra;> y caball^ria:, y 
decheros cubriendo í *mlinera< de 
langosta la superficie de lor (tierra. 

xa Y babieiido pásadd: los eon- 
dne$< de (Ajsiria, llegóxá las ’^anr 
des montañas de ^nge> sltuadasf4 
la izquierda de la CiUcia^ y escaló 
todos sus castillos, y sC' apoderó 
do todas las: plazas fuertes^ . 

x 3 Arruinó también la famosir 
sima ciudad de jVlelptbí^ y saqueó 
¿. lodv babbdiues íde? .Tharisis > y 
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lof^ ismaélilas, • ique moraban cn* 
fxenteidel.Desierto^ alMediodia del 
pais de Cellon.X . 

' i ii4 rlíabiendd pasádo el RufVates, 
entró por la: Mesopolamia , y batió 
todas las ciudades fuerteS'que ha* 
bia álli, idesde^el arroyo de Mam* 
bre hasta ..el mart d& Tiberiddw. 

: 1 : 5 ! £ bísoseu dueño - de- todo el 
pais'desde lA Glieia^ basta dos tér¬ 
minos de Jafelh.j que eslá ,al -Me* 
diodia.- '1. 

xdx Y se llevó toda la gente dft 
Mádian^ itabando. todaA sus rique- 
zas> y pnsandoiá cuchilló á^uaur 
tosile. resiscián.. ii .. 

X 7 DesptSes dejó oaér-sebitelos 
campos- de Damasco; al tiempo de 
la siega;, é hizo pegar fuego i to¬ 
das mteses , y talar todos los 
árboles y viñas. í , , : 1 i 

viR Gon kit^ual sobrecogió de^ ter¬ 
ror á todos, loís habitantes de la 
tierra.»^ 

Cap. III.( SUjétúnse los üej'es y las 
pfovinciaá enteras ái.Rolofernes. 
jiumenia éste su ejército eon la genr 
te ^ue saca de ellas^^ y destruye las 


f-v%Tr3. 


i 


cini rnillia. 8 Omnemqae expeditionem suam fécit prseire in multitudÍAe in- 
numerabilium camdorum , cum bis qu» exercitibus sufficereñt Copiosé, boum 
quoqae armeata, gregesqüe oviúni , quorum non eral humerus. 9 Fruiüén* 
tum ex omni Syría in transita'suo pararí Constrtuit. 10'Aurum*^ veró 'ct ar- 
gentuoY, de domo régis assutnpsit multüm nimis. 11 Et^tofectué est ipse, et 
omois ex^cittis, cum'quadrigis, et equitibuset sagittarits; qui cooperueruot 
filciem terre, sicUt locustsfe. Í2 Cumque pertransisset fines AsSyriórum*, venit 
ad magnos montes Ange, qui sunt á sinistro Cilícise^ ascenditque omnia'cas- 
teHa eorum, et obtíntiit omnem munitionem. 13 Effrcgit auteiii civitatem 
opinatissimam Melothi , praedavítque omnes filios Tharsis , et 'filíós Ismael, 
qui érant contra faciem aeserti , et ad -austrum terr» Cellon. 14 Et transivit 
Euphraten ) et venit in Mesopotaraiam : et fregit omnes civhatés excelsas, 
quffi erant íM, k torrente Mainbre usquequñpérveniatur ad inare: i5 et 
ocenpavit teroiinoa ejus , á Cilicia usque a a fines Japheth , qüi sunt ad aus* 
trura. 16 Abduxhque omites filios Madtan , et prsedavit omnem locupletatio- 
nem eorum , omnesqueresistentes sibi occidit inr ore gladii.'l? Et post hsec 
descendit in campOs Damasci in diebus messis, et succendit omnia sata, om- 
nesque arbores et vineas* í^it incidí: 18 et cectdit timor iilius snper omnes 
iohabitantes terram. 

Capot HE 1 Time misermit légalos Suos^ universarUm b^rafn ác proyiócía^ 
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ciudades y templos , á fin de que 
. soló Nabucodonosor séá tenida^ 
por Dtos, > ' 

, í Entóacos' lot'Réycs^y íFrikici- 
pes de todas las ciudades y 
viudas, es á saber, de^ la Siria 
de Mesopotamia, y de la Siria dé 
SobaP, y de la libia ^ y de.ia Ct^ 
licLa., > ea^iardn ius) embajadores; 
les; cuáles preseñtándóse á Holof- 
ierbes , le dijeron : ^ . 

a Cese tu cólera contra nosotros: 
porque vale mas vivir sirviendo’al 
gran :reyNisd>ucodonosor y. de- 
qiender dé tllÍT,> qué mofir con 
todos, y sufrir los démás 
J>ajos de la oselavhad, : v • i 
3 Están á tu disposición todas 
nuestras ciudailes todas .nuestras 
postsibnes., todqs loa montea y 
liados, y Ips campos /, y lab vat^ 
cadas ;, y los rebaños 'de ovcjab/y 
de cabras, y Ibscabállos, y los ca¬ 
mellos : todas nuestras facultades^, 
y todas nuestras familias: ' 

4 queden á tu ^ arbitrio todas 
nuestéas rosase v. * 

< 5 líosotros y'nuestros hijos iso^ 
mos tus esclavos: 


> 6 ^von á nosotros^ como dueña pa» 
ciñco, y empléanos en tu servia 
eáo^ como*gu%lai^si> ' ' ^ t 

- j ’Kntfcnoes bhjó: de las^ montañas^ 

con ib caluil lefia y >ñn ejercito nu¬ 
meroso ', y tomó posesión de to¬ 
das 4as^ ciudades ,• y de todos los 
pueblos del' páis; í) -f 1 

Y de t^asias^óbidadas seOlcva- 
ba piri^tfbpos uuMíiareaó los hom¬ 
bres robustos y aptos para las 
,armas. 

9 Fué tan'grande’el.cspañtó que 
se apoderó de aquellas provinblas, 
qéB im tnias^pfineipafli^ ly' ñistin- 
guléos' mc^sdoípesvdd^tiidás itsneio- 
dadas , que Ye'^ceHsaba , le 

sáiian 'alicncuéntrb junto con iob 
pueblbs'^i ‘ ' í ! ; ; . „ 

- lo t^cibléndqle^lctÁ; cdrd^ 
lám^ras d7de4r4ldr<etieuifdi^^ 
mando damsai 'al féon de tambori- 
iés y flautas. ' » 

11 Pero per mas que bicieron^ 
no pudieron amansar la ferobidad 
de-aquel corazbn.í o - 5 ^ ^ ' i 
uia Porque rio por éso dejó de 
destmrirlés las Ciudades, y de ta¿- 
^ Jarles los bosques sagrados : 


rum reges ac príncipes, 3yri« sctlicet Mesopptami»Sobíil,.et 
Libise , atque Clilici® qui veiueiUes ad Holoferuemdi:|üBrunU % Desiuat in- 
dlgnalip tua c^ca nos: inelius,est eniin ut-viveotes serti^i^S Nabucbodono^ 
.spr regí jmpguo,, et.sabditi sinw tibí , quám morientes cm JioieritUiUOStrp 
ipsi.servitudsjnpst^^ daoiaa patiapaur* 3 Oigáis ciyita$|ris^tl^, ,aibaisque pos- 
sessio, oniues iuontcs; , c't. colIé^, et cauipi, et aumenta boum<,, gregesque 
ovium, et caprar^i^u, eq^orumque et cainelorum,, ,et imlversce ñkcqltates ños- 
tr£B , atque faroiii» , in ron.speptu tuo ^unt: 4 sint omnia costra s^b lege tua. 
b Nos, et. ñiii nosiiri, s^rvi tui suinus. 6 Veni npbl^ ,paci$cus^>dominus,.ot 
utere servitío iiQstro , sicujt; placuerit tibí. 7 Tuno, desííe|idit;Tde moutibns 
cum. equllibuS; in ,virtute^,m^gnB, et obtinnit. omtienQí qivitatein , ¡et oinnem 
iuhabitantetn terrarp. 8 Ue uu;L/^ersís .autefn ;.jprhiUus assunjipsit ^ibi auxilia- 
lio^ yii'oSj fortes, et electos ai} tbellum. ^9 ;TaaUi8que nietus provincüs illís 
iucubuit, ut nniversarum^ui'biuni habitatóres principes, et honorati simul 
cuín populis, exireut obviam yepienli, 10 excipientes eum curo coronis, et 
laropadibus, duceptes choros iu tyinpañis, et tibiis. .11 Nec ista tameu fa- 
fientes , JerpcitptS'^ ■ peptoris iqitigure potuérunt ;^12 nam et civiutea 

n 1 f: • ;; 

' P * ílj *Q.tte separan la Siria de la,^enki^ y PrUestinaj^ 
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i3^'por cttiinlb-fll rey Nabuco*- ©oni -d lcraph>;dclnSeñor, te <jue 
donosor le habia dado orden ^dc había ejecutado con las otras ciu- 
estermiuar todos los dioses de la dades y sns templos, 
tierra ^ ;con el fin de qife él soio ^ 3 Por lo que enviaron gente á 
fuese tenido por dios de aqvdlai toda< la frotnterh de Samaría hástd 
naciones 'qne pudiese snhyiigíb^íel Jertcó^ y ^ocuparon do iantemano 
podar d'Q'H61ofei*nés. < i todas las cimas de lo^ montes; 

^Ei cual ^; atravesada la Siria ' 4 T 
de Sobal, y toda la Apaméa , y déas ^ y elpiáccna ron granos, pre« 
toda la Mesopotamia-, llegó á k)s parándose para la guerrav 
idomées ^ al país dq 6abiia;5* Anmismo el Stnpo! sacerdote 
;i $ : y. ocnpót súi ciuiladca ^ y' se l^idbim y Ó^Juácim, escribió á todos 
alojó allí; i por I espacio > de «ítreintá los que habitaban bácia'Esdrelonj 
düs, en cuyo intermedio niaOdó que está fícente la graii Mánnra con« 
qne se reaniesc toda la fuerza^ de tígua ¿Dothain, y á todos los luga- 
so ejército. í res que estaban en los caminos por 

donde podkt' pesar Jlolo/ernes ; 
o6’á? ^‘dé qnd ocupasen las al- 
tui^aá'ide Ids montes, por los cnalea 
podía abtñrse camino para Je rusa- 
len, y guarneciesen los pasos estre* 
chos ó desfiladeros que hubiese en- 
V Habietido sebidoi >pues txido tre los montes, i ^ ’t 
eéto^ los >bljds de.Israel y que hahi» ‘Ejccutarqn^los hijos de Israél 
toban la tierra NÓe Judéa, temienm puntúalmOnie lás' disposiciones dé 
sobremanera su' llegada. Eliacim, Sumo sacerdote del Señor. 

a Apoderóse de sus' corazones S Al mismo tiempo todo el pue- 
d terror y^ ci horror, temerosos Wo clamó al Señor con grandes 
de que hiciese con Jerhsalen ^ instancias , y humillaron sus almas 

f • ’i. ^ I ' •{ ^ ÍJ «íi r. r . . . ♦ 

eomm destrb«it ^ et' lucos éorum exerdit. Iñ Pretceperat! enim illi Nabiícho* 
donofior;’rex , omnes dcos terr» cjéterroinaret, videlícet ut ipse solas dice- 
retur Deus ati lm nationibus ^ quae potatssent Holofernis potentiá subjugari. 
Í4 Pei transieos; autém Syriam Sobui^ et otnnem Apameanr, omnemique Me- 
sopotamíamy venit ad Idtfin^eos in lerram Gabaa , 15* accepitque civitates 
euium, ef itedit ihi per trígiutaedies , iir quibus diebus adunaría prscepit uni- 
versuto exeieitqtnl viptiitis suse.u’i * i . u* •; { . v , 

Capotí IV'. <1 Tunc'audietites hápG'filü Israel«qni hahitábant ¡n -terrá Ju- 
détinmerunt valdé á cíe'ejos.i2 Tremor et horror üuvasic sen«iw'«aruiu, 
ne hoc faéeret Jernsalem et témplo Dohdni ^ quod ,fecerat celeris civitatibos 
et templis eariim. 3 Et miserunt in emnem Samariam'per cirenitum usqne 
Jericho, et prápoc<x]|Vaverunt omnes veri ices mon ti am : 4 et morís. cireum- 
dedemcft vicos suos, el congiegaverunt ^fnimenta in prspparationem pugnie. 
5 Sacerclüs etiam Kliachim scripsit ád tnúvepsos q%ii lerant contra Esdrelon, 
críiHfa fiwriem c«^ inaghi joifá Dothqin- j ^et universos per qños 
vía transitus escc poterat, 6 ut obtinerent ascensus montium, per quos vía 
esée^^poteVafadi^psáialéiii, et dllrovcnstodirenl 'bbi^'angustutn. iter "esse pote¬ 
rat ínter foonies.'T"Et fecerémt filii Israel, secoordum quod constituerat eis 
sacerdos Domiui Eiiachim. 8 *Et'damavil omnis populos ad< Domtniim ios- 


ÍEap. IVl Amonestcidós íos israelí^ 
tas por fl Sifmo, sacerdote £l¿a-^ 
Gijn ó Joadm , imploran el qúxi-^ 
lio de Dios contra Holo][ernei con 
oraciones y ayunos. 
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con ayanos y otaciones , >as&.elloa 
como aus mogeres. 

9 Los Sacerdotes se TÍstlcron de 
cIlÁclo f Y á los niños los postraron 
por tierra delante del Templo del 
Señor, cuyo, altar cubrleroii lám*» 
bien «de. cilicio*. 

10 Y todos á una roz clanrarOn 

al Señor Dios de Israel que no fue¬ 
sen arrebatados sus hijos, ni roba¬ 
das ' sus 1 mugeres!, ni csterinmadAs 
las ciudaciés, profáiladQ 
tuario ^ ni redúcidós'dlos á^scc el 
oprobio de las naciones. ^ 

SI Entonces Eliacim, Sumo ssh 
cerdote del Señor, recorrió todo 
el pais de Isráeli^ y les'hablaba^!) 

: 1 a! diiciendo £ Tened potí' cierto 
qde ííoirái cliSc;ñor ^vuestras .plegan 
rias^ si perseverareis constántenien; 
te en su presencia, ayunando y 
orando. 

13 Acordaos de .Moisés, alervo 
de Dios, el cual rio < por ’ medio 
lás armasvsino; duplicando .con ¡san¬ 
tas oraciones , derrotó á. los ama 4 


leeitai , qiie> confiaban en sn fiíer- 
zá , y én su poder, y'en sus ejér* 
cátos, yen *Sus broqueles, y en 
sus carros de gueirá, y en su csk 
ballerja. ’i i r 

i 4 Lo mismo ^'sueede^á tridos 
los enemigos.de lsfaei, si^^enséve^ 
rireís rin^.haeerdo^xjué babeis /co¬ 
menzado. ’ ! 

15 Movidos pues conlestas 
hortaciohe», peí sercf aban todos eri^ 
eemendahdosé al Señor y sin apar¬ 
tarse ide Ante su acataiqieritoy; 

16 ^e«tiál manera , que i aun' ló» 

que ofreciaá ilolocaustos al Señoci 
le presentaban las víctimas ceñidos 
de cilicios^, cubiertas de^r^ni^^^ 
sus ca 1 >eia's. ‘ ’ \ 

i 7 Y tó’íos suplicarán áe^toáo ¿íi 
corazón a Dios., que visitase ^ 
solase á su pueblo de Israel. 

Cap. V. Aquior y capitán áe los am- 
txtonitasyincomejaiáfHoloférnes que 
no I haga ; 4q 'gueiYa lá Jsrdel .*> de 7o 
que se ¿rritun los \ principales 
pitahes. del iejército» 


tautiá magná, et humiliaverunt animas «uas in jejuniis, let orationíhus f ip^ 
et miilieres eoruin. 9 Et.inducrunt se Sacerdotes pilipis., p ipfantc^s prostra- 
veruiit contra faciera tetnplí Óomíni, et altare Domiñi operuerunt cilicio: 
10 et claroaverunt ad Domioum Deum Israel unaniraiter, ne darentur in 
praedam infantes eorum, et uxbrés .éórnm in jdivisioneoi 4 ^ 0 ^ civitátei eorum 
la exterminium, et sahetá^orum iu.pollulionem et ifierent^pprpbrium Gen- 
tibus. i l. Tune Eliachim, saéerdos Domini magnus, circuivit’ omnem Israel, 
allocutusque est eos, 12 dicens: .Scitote quoniam exaudiet .Dominus preces 
vestras, si mánentes permanséritis'iu jejunüs, et orátioaibus in conspectn 
Domini. 15 Memores estoíe Moysi '^ervi Doniitti.y qur Amalée coníidentem in 
virtute sua , et in potentía sua, et in exercitu.suo,-;eliittX.lypcis snis, ei'inr 
eurribus'suis j et^in eqilitihusf sub j iióm•ferro pujandoléeid precibus sdn- 
ctis orando dejecit: il4 sic érunt univléréi.ihpstes^feraeb: bi peursoyeraveritis 
in hoc opere,; quod coépistis.. 15 . Ad bañe igitur cxbórtationem ejus depre¬ 
cantes Dominum permanebant in-conspectu Domini, 16 ita ul etiam hi, 
qui offerebant Domino holocausta , preecincti xiüeüs offerrent sactificia Do¬ 
mino , et erat cinis super capita eorum. 17 gt ex toto. coide suo omnes Ora- 
bant Dciímy ul visitaret pqpulum siMwn Israel.. ^ ^ >* ' ' 

'Cabo* Y. . l'Nunúatqmqué efet Holoferni^inc^imiliiiséjóssytio*’*'® 4 >qtirid 

i ? I ^ . .f ‘‘ ■ I 'j*.') . »>■ ■ í* •' 

• O ropa de. Imío> ;y. pftiüetícia» * quiere \dpfirJjÍAeÚx^iÁdSieím^Porqfte Ue* 
radas cauüras f quedaban é separddas .de sus: maridos» También puede 

aludir d la présa que se diyidifkXk entre si los vencedores, ' . 
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I Avisáton* pil^s i Holofernes , 
generalí’áiino del ejército de los asi¬ 
rios, que los hijos de Israel^e pre¬ 
paraban para resistirle , y que te¬ 
man tomados los pasos de los 
montes. ’ i 

a Y montan<ló en cólera, convo¬ 
có , encendido en saña , á todos los 
príncipes de Moab , y á loS capita¬ 
nes de los ammoniias , 

3 y hablóles de esta manera: De¬ 
cidme qué casta dé pueblo es ese 
que tiene ocupados iat desfiladeros 
de los montes : ó qué ciudades son 
las suyas, cuales y cuan glandes: 
qué tal sea también su valor, cuán¬ 
ta su gente , y quién es el que go¬ 
bierna sus tropas: ' 

^ ¿y por solos estos , entre 
todos los que moran hacia el Orien¬ 
te, nos han menospreciado, y no 
nos han salido al ehéuenlro para 
recibirnos como amigos? 

5 Entónces Aquior , gefe de to¬ 
dos los ammonitas, le respondió en 
estos términos: Si te dignas de escu¬ 
charme , yo diré, ó señor mió, la 


verdad en tu presencia acerca de-esc 
pueblo que habita en las montañas, 
yno saldrá de mi boca palabra falsa. 

6 Ese pueblo desciende de los cal¬ 
deos^ . 

7 Habitó primeramente en la Mc- 
sopotamia; porque no quisieron se¬ 
guir los dioses de sus padres , que 
habitaban en el país de la Caldéa. 

8 Abandonando pues las ceremo¬ 
nias de sus padres, que adoraban 
muchos dioses , 

9 dieron culto al solo Dios dei 
cielo; el cual por lo mismo les man¬ 
dó salir de allí y pasar á vivir en 
Caran*. Mas como después sobre¬ 
viniese una gran carestia en todo 
aquel pais, bajaron á Egipto ; don¬ 
de por espacio de cuatrocientos 
añoa se multiplicaron en tanto gra¬ 
do , que resultó un pueblo innu¬ 
merable. 

10 Por tanto, tratándolos con du¬ 
reza el Rey de Egipto, y foi zán- 
dolos á trabajar on barro y hacer 
ladrillos para edificar ciudades, 
clamaron á su Señor/* Dios^ el cual 


filíi Israel prsepararent se ad resistendum , ac montium itinera conclusissent: 

2 et furore nimio- exarsit in iracundia magna, vocavitque omiies piiucipes 
Moab et doces Ahnnon , 3 et dtxít eis: Dicíte mihi quis sit populas iste, qui 
montana obsidet; aut qu» , et quales , el quant» siut civitates eurum : qua 
etiam sit virtos éorura , aut quie sit mnltitudo eorum : vel quis rex militia» 
illorum : 4 et^quare pr8ax>n]nibus , qui habitant iu Oriente, istí contempse- 
runt nos, *et non «xierunt obviara nobis , ut susciperent nos cura pace? 6 Tune 
Achior dux omntum filiorum Aminon respondeos , ait: Si digneris aiidíre, do¬ 
mine ra-i, dicatn veritateni in conspectu tuo, de populo isto qui in mouta- 
nis habitat,- et non egrtfdietur verbnm falsum ex ore meo. 6- Populus iste ex 
progenie Chaldaorum est : 7 hic primó ra in Mesppotaraia habitavit, qnoniam 
noluerunt seqni déos pátrum suorum , qui erant in térra ClialdnOruin. 8 De- 
aercntes itaqueotepemoniasipatiHim suorum, qme in ronltitudine deorum erant, 

3 mmm Deum cedi cohierunt, qui et prftcepit eis nt exireat inde , et liabi- 
tarent in Charan. Curaqüe operuisset omnem terram fames, desceiideriint th 
vCgyptum , illioqne per qaa<irín|^entos anuos sic multiplicáti sunt, ut dínu- 
mSerapi-eorum non ^sset exercitus/ 10 Cumque gravaret eos rex dEg^ptí, 
-atquie itk'WdittcaUoniDUs iirbiuniiisuarufn in luto et latere subjugasset eos , cla- 
maverunt akl Oominum sqiini>, et peréussit totam terram iEgypti plagís ^a- 

* Da Abrahmm^i -orhindé >í/e I 0 ciudad d* Sur. * T e#i seguida .d -Canaan» 

Tomo IlL 44 
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bilió con varias plagas á toda la 
tierra de Egipto. 

11 Al fía arrojáronlos de si los 
egipcios. Pero viendo que hablan 
cesado ya las plagas , quisieron de 
nuevo cautivarlos, y reducirlos 4 
la anterior servidumbre'. 

12 Mas ellos huyeron, y el Dios 
del cielo les abrió el mar: de tal 
manera, que de un lado y otro se 
cuajaron las aguas, formando co¬ 
mo una muralla ; y de este modo 
caminando á pié enjuto atravesaron 
el fondo del mar*. 

i 3 Al mismo tiempo un ejército 
innumerable de egipcios que iba 
tras de ellos persiguiéndolos por 
•1 mismo paso., fué de tal suerte 
sumergido por las aguas , que ni 
uno siquiera quedó para poder re¬ 
ferir el suceso á los venideros. 

1 4 Salidos del mar Rojo, hicie¬ 
ron alto en los desiertos del monte 
Sina , donde jamas hombre ningu¬ 
no pudo habitar, ni descansar nin¬ 
guna persona. 

1 5 Allí las fuentes amargas se les 
convirtieron en dulces, á fín de 


JüDITH 

que pudiesen beber, y por espacio 
de cuarenta años recibieron el ali¬ 
mento del cielo. 

16 Do quiera que pusieron el pié^ 
sin arco ni saeta, sin escudo ni 
espada, peleó por ellos su Xlios, y 
fué siempre Vencedor. 

17 Ni hubo quien pudiese bacer 
daño á este pueblo, sino cuando^ 
él se desvió del culto dél Señor su 
Dios. 

18 Y asi siempre que^, fuera de 
su Dios, adoraron á otro, fueron, 
entregados al saquéo, y á la muer¬ 
te, y al oprobioi 

19 Mas cuantas veces se arreptn* 
tieron de haber abandonado el cul¬ 
to de su Dios , el Dios del cielo les 
dkS fuerzas para defenderse. 

20 Asi es que ellos abatieron 4 
los Reyes cananéos, y jebnséos , y 
ferezéos , y hethéos, y hevéos , y 
amorrhéos, y á todos los potentados 
de Hesebon , y poseen al presente 
sus tierras y ciudades ; 

21 y mienti^as no han pecado con¬ 
tra su Dios les ha ido bien , por¬ 
que su Dios aborrece la iniquidad. 


ri's. 11 Cuinque ejeci¿sent eos dBgyptü á se , et cessasset plaga ah cis , et 
itei um eos velleot capere, et ad suum servitiurot revocare, 12 fugientibiis hit 
Deus coeli mare aperuít, ita ut hiñe iude aquas quasi muras solidarentur, et 
isú pede sicco funduin maris perambulaodo transíjcept. .15 In quo loco dum 
innumerabilís exercitüs dSgyptiorura eos persequeretur , ita aquis. coopertua 
est, ut non remaueret vel unus, qui factum posteris iiuntiaret. 14 Egressi 
veró luare rubrum , deserta Sioa raootis oceupaverunt, in quibus uuoquam 
homo habitare potuit, vel íilius hominis requievit. 15 llUp (ontes arnari obr 
dulcati sunt eis ad bibendum, et per anuos, quadragiuta annonam de cmlo 
coiisecuti sunt. 16 Ubicumque ingressi sunt sine arcu et sagitta» et absque 
teuto et gladio , Deus eoruin pugnavit.pro eis, et vícjt. 17 El non fuit qui 
insiiltaret populo iiii, nisi quando recessit a cultu, Domini pei;sui. 16 (^uo* 
tiescumque autem prster ipsum Deum suum, alterum coluerunt, dati sunt 
in praedam, et in gladium , et in opprobriuro. 19 Quotiescumque autem pee- 
uitueruQt se recessisse k cultura Dei sui, dedil eis Deas cceli virtutem resis- 
tendi. 20 Denique Cbananeeu^ regeas , et Jebusceum, et Pherezaeum.» ,et Rer 
thaeum, et Hevaeum ^ et Amorrluéum , et omues potentes in Hissebon proa- 
traverunt, et térras eorum , et civitates eorum ipsi t posSederunt.: 21« et us* 

* Y salieron 4 perseguirlos, * O acuella lengua del mar Rojo,. - 
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Y aun pocos años hace, ba- a6 Luego que acabó Aquíor de 


biéadose desviado del camino que 
Dios les babiu enseñado para que 
anduviesen por él, fueron derro¬ 
tados y batidos por varias nacio¬ 
nes, y llevados cautivos muchísi- 
nios de ellos á tierras estrañas. 

a 3 Pero últimamente, habiéndo¬ 
se convertido poco ha al Señor su 
Dios, regresaron todos de los lu¬ 
gares en que habían sido espar¬ 
cidos, y han repoblado todas estas 
montañas , y son nuevamente due¬ 
ños de Jernsalen, donde está su 
Santuario. 

a4 Ahora pues infórmate, ó se¬ 
ñor mió, si son ellos reos de al¬ 
gún delitó en presencia de su Dios; 
y en tal caso marchemos contra ellos, 
porque indudablemente los entre¬ 
gará su Dios en tus manos , y que¬ 
darán subyugados á tu dominio. 

a 5 Pero si este pueblo no ha de¬ 
linquido contra su Dios, no po¬ 
dremos resistirle; porque le de¬ 
fenderá su Dios , y vendrémos á 
ser el escarnio de toda la tierra» 


hablar estas palabras, indignáron¬ 
se todos los magnates de Holofer- 
nes, y trataban de quitarle )a vida, 
diciéndose unos á otros: 

27 ¿Quien es este que dice que 
al rey Nabucodonor y á sus ejér¬ 
citos le pueden hacer frente los hi¬ 
jos de Israel , unos hombres sin 
armas , y sin valor , ni pericia en 
el arte militar? 

28 Pues para que Aquior conoz¬ 
ca como nos engaña , subamos á 
las montañas, y hechos prisione¬ 
ros los mas valientes de aquella na¬ 
ción , entonces será pasado él á 
cuchillo juntamente con ellos; 

29 á fin de que sepa todo el 
mundo que Nabucodonosor es el 
dios de la tierrra, y que fuera de 
él no hay otro ninguno. 

Cap, vi. Sentencia de Holojernes 
contra Aquior, al cual acogen los 

israelitas , é invocan estos el 
auxilio de Dios, 

I Asi que acabaron ellos de ba¬ 


que dum non peCcarent in conspeetu Del sui, erant cum lilis hona, Deus 
eoíai illorum oait iniquitatem. 22 Nam et ante hos annós cum recessissent k 
via , quam dederat lilis Deus , ut ambularent in ea, extermiuati sunt praeliis 
á multis nationibus , et plurimi eorum captívi abducti sunt in terram non 
suam. 23 Nuper autera reversi ad Domiuum Deuni suum, ex dispersione 
qua dispersi fuerant, adunad sunt, et ascenderunt montana hsec omnia, et 
iterum possident Jerusalera , ubi sunt sancta eorum. 24 Nunc ergo , mi do¬ 
mine , perquire si est aliqua iniquitas eorum in conspeetu Dei eorum: as- 
eendamus ad illos, quoniam tradeus tradet ilUis Deus eoruin tibí, et subjiigatl 
eruBt sub jugo potcntias tu». 25 Si vero non est offensio populi bujus corain 
üeo suo, non poterimus resistere illis: qaoniam Deus ¡eorum defendet dios: 
et erimus in opprobrium universa terr». 26 Et factum est , cum cessasset 
loqui Achior verba hac , irati sunt omnes magnates Holofernis , et cíigita- 
bant interficere eum , dicentes ad alterutrum : 27 Quis est iste. qiii hilos 
Israel posse dicat resistere regi Nabncodonosor , et exercitibus ejus , liomi- 
aes inern^es, et slne virtute, et sine peritia^ artis pugna ? 28 Ut ergo agnos- 
CAt Achior quoniam fallir nos, dsoendamús in montanaet cum capti fue- 
rúat potentes eorum, tune cum eisdem gladio transverberabitur: 29 ut sciat 
omnis gCns, qnoniam NabácUodónoSor deús terreest, et prater ipsuin aliña 
, non ■ est. ■ ■ ■ ¡ : 

Caput vi. 1 Factum eat autem cum cessassent loqui , indignatus Holo- 
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blar, Holüfcrnes ewfttrecido sobre¬ 
manera , dgo i Aquior : 

a Ya que lias hecho de profeta, 
diciendonos que el pueblo de Is-^ 
rael es defendido por su Dios: pa¬ 
ra hacerte ver que no hay otro 
Dios fuera de Nabucodonosor; 

3 después que los habremos pa¬ 

sado á cuchillo á todos ellos, como 
si fuesen un solo hombre, enton¬ 
ces perecerás tú también al filo de 
la espada de los asirios , y todo 
Israel será enteramente es termina¬ 
do contigo; X 

4 y sabrás por esperiencia que 
Kabucodonosor es el Señor de to¬ 
da la tierra. Entonces la espada 
de mis soldados atravesará tu cos¬ 
tado , y caerás traspasado entre 
los heridos de Israel , sin poder 
ya respirar mas , pereciendo con 
ellos. 

5 Ahora bien , si tú tienes por 
cierta tu profecía , no mudes el 
color del rostro, y esa palidez que 
,cubre tu semblante cchaía lejos de 
ti, si crees que no tendrán efecto 
estas palabras mías. 


6 Mas para que sepas que has 
de sufrir juntaipente con ellos lodo 
lo dicho , he aquí qué desde ahor.i 
serás agregado á aquel pueblo; á 
fin de que cuando mi espada les 
dé á ellos el castigo merecido, seas 
tú también envuelto en la ven- 
ganza. 

7 En seguida Holofernes mandó 
á sus criados que prendiesen á 
Aquior, y le llevasen á Delhulia, 
entregándole en manos de los hijos 
de Israel. 

8 Cogiendo pues los criados de 
Holofernes á Aquior, partieron por 
la llanura.: pero en llegando á la 
montaña , salieron contra ellos los 
honderos jde la ciudad; 

9 por lo que dcclinaihdo hacia ur 
lado dcl monte, ataron á Aquior de 
})íes y manos á. un árbol; y asi 
atado con cordeles le dejaron, y 
volviéronse á su señor. 

. 1.0 Mas los hijos de Israel ba¬ 
jando de Bethiilia, fueron ¿ él, y 
desatándolo, le condujeron á Be- 
thulia , y poniéndole en medio del 
pueblo, le preguntaron cual era 


fernes veheraeater, díxit ad Achior: 2 Quontam prophetasti nohis dicens ; 
quód gciis Israel defendatur á Deo suo, ut ostendam tibi quoniam non est 
Deus, nisi Nabuchodoiiosor: 3 com percusserimus eos omiies , siout •homi- 
nem unnm , tune et tpse cum filis Assynurum gladio iuteríbis, et omnis Is¬ 
rael tecuin perditione dispériet ; 4 et probabi* quoniam Nabuchodonosor 
domiuus sit universas terrae; tuneque gladíus militiae mesB transiet per latera, 
tua , et confixus cades intejr vulnera tos. Israel, et non respirabis ultra , do¬ 
ñee exterinineris cuín illis. h Forró autem si prophetíam tuam veram exis¬ 
timas, non concidat vultus tuus j et paBor , qui faciera tuam obtinet^ absce- 
dat á te , si verba mca ^hac putas impleri non posse.i 6 Ut autem noveris 
quia simul cum illis hsc experieris , ecce ex hac hora illorum populo socia- 
beris , ut dum dignas raei gWdii poenas exceperint, ipse ^ simul ukioni subja- 
ceas. 7 Tune Holofernes praecepit servís suis «t coroprehenderent Achior, et 
perducerent eum in Eethuliam, et traderent eum in manos filiorum Israel. 
8 Fk accipientes eum servi Holofernis^ profecti sunt per eampestria; sed cum 
appropinquasseut ad montana , exierunt contra eos fundibularii. 9 lili an¬ 
tera di ver tentes á latere montis, ligaveruat Achior ad arborem manibus et 
pedibus , et sic vinctum restibus: dímtsekrubt ^ reversi sunt ad domi- 
num suum. 10.Forró, filii Israel .deécendentésAé Bethulia , veneruot<ad eum: 
Quem solventes duxerunt ad Betbulíam , ^tque in médium popuii illum sta- 
Ideales, pe^cuoctair sunt quid rerum ciset, quóú iUum vinctum Ássyrii re- 
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la causa dc; Haberle dejado ataUo 
fl/// los .asilos. 1 ^ , 

ii.En^aqael úflmpQ los prínciT 
pes ó gobernadores de aquel distri¬ 
to eran Ozias hijo de Micas de 
la tribu de Simeón , y Carmi, lla¬ 
mado también Golhoniei. 

1 2 Estando pues Aquior en me¬ 
dio de los Ancianos, y á vista de 
toda la gente, refirió todo cuan¬ 
to habla respondido á las pregun¬ 
tas de Holofernes; y como k gen¬ 
te de Holofernes le había queri¬ 
do matar por haber hablado de 
aquella manera; 

1 3» y que indignado el mismo Ho¬ 
lofernes le habla mandado entregar 
a los israelitas, con el fin de ha¬ 
cerle perecer á fuerza de varios su¬ 
plicios, luego que estos fuesen ven¬ 
cidos , por haber diclip d Hahfcr- 
nes: El Dios del cielo es el de¬ 
fensor de los israelitas. 

—14 Declaradas tpdas estas cosas 
por Aquior^ lodo el pueblo se 
postró en tierra sobre su rostro, 
adorando al Señor, y con gemidos 
y llanto universal derramaron una- 


VI. 3/19 

nimes sus plegarlas ante el Señor, 

1 5 diciendo; Señor Dios del cielo 
y de la tierra , mira la soberbia,de 
estos, y vuelve los ojos á nuestra 
humillación, y considera el sem¬ 
blante, ó ¿a situación de tus san¬ 
tos' , y haz ver que no desampa¬ 
ras á los que confian en ti; y que 
abates a los que presumen de si 
mismos , y se jactan de su poder.. 

16 Luego que cesó el llanto, y 
concluida que fué la oración dcl 
pueblo , que duró lodo él dia, coii- 
sólarón á Aquior, 

' 1 ^ diciendo: El Dios de nues¬ 
tros padres, cuyo poder has pu¬ 
blicado, es(r mismo trocará tu 
suerte de tal manera, que veas tú 
antes la ruina de ello,s» 

18 Mas cuando el 8 eñor. nuestro 
Dios hubiere asi puesto en «liber¬ 
tad á sus siervos, sea él también 
tu Dios en medio de nosotros, pa¬ 
ra que del modo que mejor te 
parezca mores con toejos los; tu^ 
yos en nuestra compañía» 

19 Entóuces Ozias, despedida la 
junta, le hospedó en su casa, y le 


liquisseut. 11 In diebus illís crant illic principes , Ozias filins Micha de tribu 
Simeón,, et Charmi, qui el Gothoniel. 12 In medio itaque séiiioruuiet in 
coDspectu omnium , Achior dixit omaia quae iocutus ipse fuerat ab Holüfei> 
ne iaterrogatus: et qualiter populus Holol'ernis voluisset propler hoc verbiuu 
interficere eum, 15 et quemadmodum ipse Holofernes iratus jusserit eum Is- 
raelitis hac de causa tradi: ut, dum vicerit filíos Israel, tune et ipsum Achior 
divergís jubeat interire supplíciis , propter hoc quod dixisset: Deus coeli de¬ 
fensor eorum est. 14 Cunique Achior universa hace exposuisset, omnis po¬ 
pulus cecidit in faciem , adorantes Domioum, et cominuDÍ lamentaKooe et 
Jtletu unánimes preces suas Domino effuderunt, 15 dicentes: Domine Deus 
;«eeli et tensa , inUieie ^uperbiaiu eorum, et réspice ad uostram humilitatein, 
.et facietn saiictcrum tuorum atiende , et ostende quoniam non derelinquis prsa- 
sumentes de te: et prassumeutes ele se , ct de sua virtute gloriantes , humi¬ 
llas, 16 Finito itaque flelu, et per totam diem oratione populorum comple¬ 
ta, consolati sunt Aoliior, 17 dicentes: Deus patrum nostrorum, enjus tu 
yirtutem prsedicasti, ipse. tibí hanc dabit vicissitudinem, ut eorum m a gis 
tu in^ritum Videas. 18 Cuna veró Dóminos Deus uo&ter dederit bañe liber- 
tatem servís suis , sit ^t tecum. Deqs in m;^dio nostri: ut sicut placuerit tibi,^ 

* Ssto es, dfi tu puei^lo, scuidJ[cadQ,,Fias9 Santo. 
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dio una gran cena. 

a o A. ]a cual convidados todos 
los Ancianos, después de haber 
ayunado 4odo el dia, tomaron jun¬ 
tos su alimento. ' 
a 1 Después fué convocado todo 
el pueblo, y pasaron en oración 
toda la noche dentro de la igle¬ 
sia, pidiendo socorro al Dios de 
Israel. 

Cjlp. VII. Holofernes pone sitio á 
Beihulía y corta el acueducto: los 
de Bethulia apretados por la sed 
quieren rendirse; mas á ruegos de 
OziaSy uno de sus principes y espe¬ 
ran cinco dias, 

I Al dia siguiente Holofernes 
mandó á sus tropas que avanzasen 
contra Bethuliá. 

a Componían un ejército de cien¬ 
to y veinte mil soldados de infan¬ 
tería, y veinte y dos mil de caba¬ 
llería , sin contar los que había 
hecho alistar de entre los cauti¬ 
vos, y toda la juventud que se ha¬ 
bía llevado por fuerza de las pro¬ 
vincias y ciudades. 

3 Todos á un tiempo se pusie¬ 


ron á punto de pelear contra los 
israelitas, y avanzaron por la la¬ 
dera del monte hasta lá altura que 
domina sobre Dothain, desde el 
lugar llamado Belma basta Quel- 
mon, situado en frente de £s- 
drelon. 

4 Mas los hijos de Israel vien¬ 
do aquel inmenso gentío, postrá¬ 
ronse en tierra , echando ceni¬ 
za sobre sus cabezas, rogando 
unánimes al Dios de Israel que 
mostrase su misericordia para coá 
su j 3 ueblo; 

5 y tomando las armas, se apos¬ 
taron en los parages por donde se 
entra en un sendero estrecho en 
medio de los montes; y los esta¬ 
ban guardando de dia y de boche. 

6 Holofernes por su parte, mien¬ 
tras andaba registrando los alre¬ 
dedores , observó que la fuente 
que corría dentro de la ciudad ve¬ 
nia por un acueducto que tenían 
fuera hácia el Mediodiá, y asi 
mandó cortarle. 

7 Quedaban no obstante á poca 
distancia de los muros, algunos 
pequeños manantiales, de donde se 


*ita cum tais ómnibus converseris nobiscum. 19 Tune Ozias, finito consilio, 
suscepit eum in domum suam, et fecit ei coenam magnam. 20 Et vocatis 
ómnibus presbyteris , simul expleto jejunio rcfecerunt. 21 Posteá veró con- 
vocatus est omuis populus , et per totam noctem intra ecelesiam oraverunt, 
petentes auxilium k Deo Israel. 

Caput vil i Holofernes autem altera die praicepit exercitibns suts, ut 
ascenderent centra Bethuliara. 2 Erant autem pedites bellatorum centum vi- 
ginti millia, et equites viginti dúo millia, preter prsparationes viro^um illo- 
rum , quos oceupaverat captivitas, et abducti fuerant de provinctis et nrbi- 
bus universsB juventutis. 3 Omnes paraverunt se pariter ad pugnam contra 
filios Israel, et venernnt per crepidinem montrs usque ad apicetn, qui respi- 
cit super Dothain, á loco qui dicitur Belma , usque ad Chelmón qui ést con¬ 
tra Esdrelon. 4 Filii autem Israel et viderunt multitudinera illorum, pros- 
traverunt se super terram, mittentes cinerem super Zapita sua, unánimes 
orantes ut Deus Israel misericordiam suam oStenderet super populiim suuni. 
5 Et assumeotcs arma, sua bellicá, sederunt pet* loca, qh» ad angustí itibé- 
ris tramitem.dirigunt Ínter montosa, et erant custodientés^ ea tota die et noc- 
:te. 6 Forró Holofernes , dum Circuit per gyrura , reperit quód fons, qui in- 
^>fiuebat, aqus ductum iUoruin á parte austral! extra ciritatem dirigeret; et 
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Tcia que iban á saear á escondi¬ 
das un poco de ¿igua, mas para 
alWiar la sed que para apagarla, 

8 Pero los ammonltas y los moa- 
bitas fueron y dijeron á Holofer- 
nes: Los hijos de Israel no ponen 
su confianza eU sus lanzas ni en 
sus flechas, sino que su defensa, 
y fortificaciones son los montes y 
los collados escarpados. 

9 Para que puedas pues vencer¬ 
los sin venir i las manos, pon 
guardias en los manantiales, áfin 
de que no cojan agua de ellos, y 
asi los matarás sin sacar la espa¬ 
da, ó á lo menos apurados de la 
sédy entregarán su ciudad, que 
por. elstar situada en los montes,, 
creen inespugnable, 

l o Estas razoUes parecieron biem 
á HolOfernes y á suS oficiales ; por 
lo que apostó cien hombres de 
guardia al rededor de cada ma« 
nantial, t . . i 

, 11 .Y después de veinte días que 
ae hapia eita guardia, llegaron á 
agotarse todas las' cisternas y ^de- 
pósitos de agua de todos los habi- 
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tantes de Belhulía, de manera que 
no tenia n dentro de la ciudad ¡ni 
agua bastante para saciar la sed 
un solo día, por lo que diariamente 
so repartía á los vecinos el agua 
por medida. 

1 a Entónces acudiendo todos de 
tropel á Ozias, hombres y mu- 
geres, jóvenes y niños, todos á 
una voz, 

dijeron: Sea Dios el juez 
entre tí y nosotros ;• pues tii eres* 
el causador de estos males, por 
no querer tratar de paz con los; 
asirios, y por eso Dios nos ha 
abandonado en sus manos: 

14 y por lo mismo no hay quien 
nos Sotcorra en está ocasión en 
que nos hallamos abatidos á vista 
de ellos por la sed, y por una su¬ 
ma miseria. 

1 5 Ahora pues convocad á to¬ 
dos los que se hallan en la ciu¬ 
dad, y entreguémonos todos vo¬ 
luntariamente al ejército.de Holo- 
fernes; 

16 porque mas vale vivir cauti¬ 
vos y bendecir al Señor, que rao- 


iheidi práecepit aqa¿düCti!iin' illórrthii 7 EráUlSÍaiñen non longé á müris fon- 
tes ex quibus furtím videbantur hauríre aquam, ad refocillandom poliiis quám. 
ad potanduni, 8 Sed filii Ammon ef^.Moah ac.ce^serqDt ad Holofernem , dicen-, 
tes: Filii Israel, non in Lasceu oec in s^gitta confiduot, sed montes d^fen- 
dunt illos, et muniunt illos colles in prscipitio constitufi, 9 Ut ergo sine con- 
gressione pugna possis superare eos, pone ^cqstpdes fontium , ut non hau- 
riant aquam ex eis, et sipe. gladio jínterflcles eos, yel. cei té fatigati tradent 
civitatem suam , quans put^nt in. monúhus po^itam superari non ppsse^ 10 Et 
placuerunt verba bac coram jloloferne ,^et/ ^atelfitibqs ejus , et cpns<i 
tituit per gyrum centenarios per singulos fontes. 11 Cufpq¡ue isla, custodia per 
dies viginti füisset expíela, defecerunt cisterna, et poUectioues aquarum , pm- 
BÍbas •habitautibus Bethulioqíi, ita ut non esset intra civitatem uude satiaren- 
tur vel una die, quoniam adtnensaram dabatur populis aqua quotidie. 12 Tune 
ad Oziam congregati omnes viri feiQÍn»que, juvenes et parvuli, omoes siiiiul 
BB.a voce, 13 dixerunt: Judicet Deus ínter nos et te, quoniam fecisti in nos 
mala, nolens Iqqui pacificé cum Assyriis, et propter hoc vendidit nqs Deus 
in manabus eopura.; 14¡£t id^. qon est qui.ádjuvet, cum .prosternamur. ante ' 
oculos eorum in siti, ét perdítione magna. 13 £t nunc congrégate univerr 
sos qui in Gjivitate áuntut spoBté tradamus nos omnes populo Holofernis,, 
ij6.MeUos^ost.eiqni ut captiyi benedicamus Domiouni, vívenles, quam mo» 
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rir y ser el óprobio de todo el ai no sea que digarn ías iiado- 
mundd, después de haber visto es- xies: ¿ Dónde está el Dios de estos? 
pirar á nuestros ojos nuestras es- aa Y después que fatigados di 
jiosas y nuestros niños. tanto clamar y llorar, quedaron 

17 Os requerimos hoy, poniendo eii silencio , 

por testigos al cielo y la tierra, a3 levantándose O^ias bañado 
y al Dios de nuestros padres,* el en lágrimas, dijo: Tened buen áni- 
eual nos castiga conforme á núes- mo, hermanos mios , ytCsperehioS 
tros pecádos, para que entreguéis aan durante cinco dias la miseri- 
luego la ciudad en poder del ejér- cordia dcl Señor: 
cito de Holofernes, y acábese en a 4 que quizá aplacará su enojo^ 
breve al filo de la espada núes- y hará brillarla gloria de su 
tro penar, que se prolonga mas íú Nombre. 

y mas con el ardor de la sed. 2 5 Mas si pasados los cinco días 

18 Asi que dijeron esto, pro- no viene ningún socorro, haré- 
Tumpió todo el concurso en gran- mos lo que habéis dicho. 

des llantos y alaridos; y por íes- Cap. VIII. Judith amonesta y ahi^ 
pació de muchas horas estuvieron: rna á los Ancianos de Bcthnliai 
clamando á Dios á una voz, j los exhorta á que inculquen al 

19 y diciendo: Hemos pecado pueblo la paciencia» Les encarda 

nosotros y nuestros padres: he- que ruegen á Dios por ella y siti pre^ 
naos sido malos, hemos cometido tender saber el designio que 
mil maldades. • tiene. 

20 Tú, Señor, pues eres piado- i Llegaron estas palabras á oi« 
50 , ten misericordia de nosotros,"^ dD$ de la viuda Judith; la cual era 
6 á lo menos castiga tií mismo hija de Merari,-hijo de Idox, Hijo* 
nuestros delitos: mas no quieras de Josef, hijo de Ozias, hijo de 
abandonar en poder de un pueblo Elai, hijo de Jamnor, hijo de Ge-, 
que no te conoce, á los que te deon, hijo de Rafaim, hijo de 
\iom^o.y reeonoc^npqr rSi^ fíi^ . 7 A^quitob, hijo de . Melquias^ 

riamiir, et simas opprobrium óñiní carni','ciiñi viderimus uxores ííóStías, 
et iufalites ñostros , morí ante óculos noiUros. !7 Conftestamur hodie cce- 
lura et terrain, et Deura patrum nostrarum , qui ulciscitiir nos secundunr 
pcccaia iiostra , ut jam tradatis crvitaiem jií inanu mililiaB Holofernis , et 
sit finís noster brevís in ore'gládii, qui longior efficitur in ariditaté sitís. 
18 Et cuin hac dixisseüt, faetns est fléiüs ét ulñlarus, rtiaguus in ecélteslwi al> 
omntbuS, etper multas hórái uilá’voce elaTnav^turit ad Déum, diceiUé*í:’19'’Pec-i 
cavimusf curtí patrihus Uoitris, hijuSté’egimusiniquitatem' feciSnUsi 20 Tu¿ 
qrtia plus es, miserere nostri,: áíut-m tuo flagello vindica iniquitates nOstrasy 
et noli tradere confitentes le, populo qiii ignoCat le, 21 ut non dícarttinter 
gentes : Ubi esl'Deus eorum ? 23 Et cum fáligati his Clamoribus, -et his fle- 
tibus lassati silnissent, '23 exurgens Ozias infnsus lacrymis, dixit: iEquC ani¬ 
mó estote, fratres, et hos quinqué dies expecteimis á Domirto misericordiatw, 
24 Fórsitan cnim indiguationein suam abscindet et dahil gltUiam noroini s^. 
23 Si autem transactis quínqüe diebús líoh ‘fienérit adjuíprítíto'', fai‘lémtis”h«¿ 
verba quae loculi estis. ' , r., í . 

Capot VtlI. 1 Et factum est, cum audíAset hseo verba íTfirtíth vidúa, qitsa 
erat filia Merari, fiiii Idoxj filii Jóseph, filii Oaise^ filH Elafr; filii Jtfrtlinor, fi- 
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de Enáü, liijo de Natliahías, hijo 
de SaJathiel^ Lijo de'Simeon*, hijo 
de Rubén: 

a y füé su marido Manassés, que 
murió en los dias de la siega de 
las cebadas; 

3 pues mientras iba dando prie¬ 
sa á los que ataban los haces en 
el campó, cayó un bochorno so¬ 
bre su cabeza, del que vino á mo¬ 
rir en Bethulia su patria, donde 
fue sepultado con sus padres. 

4 Tres años y medio eran ya pa¬ 
sados j^desde que Judilh habla que¬ 
dado viuda de Manassés: 

6 y en lo mas alto de su casa se 
habia hecho una vivienda separa¬ 
da, donde estaba recogida con sus 
criadas: 

6 y ceñida de un cilicio*, ayu¬ 
naba todo los dias de su vida, 
ménos los sábados , y novilunios, 
y otras festividades de la Casa de 
Israel, 

7 Era Tudith hermosa por cstre- 
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mo, y habíale dejado su marido 
muchas riquezas, y numerosa fa¬ 
milia, y posesiones llenas de va¬ 
cadas y de rebaños de ovejas: 

8 y todos tenían de ella un gran¬ 
dísimo concepto; porque era muy 
temerosa de Dios, ni había quien 
hablase la mas mínima palabra en 
disfavor suyo. 

9 Esta, pues, cuando entendió que 
Ozias habia prometido que pasa¬ 
dos cinco dias entregaría la ciu¬ 
dad , envió á llamar á los Ancia¬ 
nos Cabri y Carnii, 

I o los cuales vinieron á ella, y 
les dijo: ¿Qué demanda es esa en 
que ha consentido Ozias de entre¬ 
gar la ciudad á los asirios, si den¬ 
tro de cinco dias no teneis so¬ 
corro ? 

I I ¿Y quién sois vosotros, que 
asi tentáis al Señor ? 

12 No es ese el medio de atraer su 
misericordia; ántes bien lo es de pro¬ 
vocar su ira y encender su furon 


Kl Gedeon , íilii Raphaim , ñlii Achitoh, ^Iti Melchias , filíi Enan, filii Na- 
thanie, filii Salathiel , filii Simeón , filii Rubén: 2 et vir ejus fuit Manasse.n^ 
qui mortuus est in diebus messis hordeaces : 3 instabat enim super allígan- 
tes manipuios in campo , et veuic sestus .super caput ejus , et mortuus est in 
Bethulia civitate sua, et sepultus est iUic cum patribus suis. 4 Erat autem 
Judith relicta ejus vidua jam annis tribus , et mensibus sex. ó Et in supe- 
rioribus domas suss fecit sibi secretum cubiculura, in quo cura puellis suia 
clausa morabatur, 6 et habens super lumbos suos crlicium , jejunabat óm¬ 
nibus diebus vitae suae, prater sabbata , et neomenias, et festa doinus Israel. 
7 Erat autem eleganti aspectu nimis, cui vir suus reliquerat divitias mul¬ 
tas , et familíám copiosam , ac possessiones armeu'tis bouin et gregibus ovium 
plenas. 8 Et erat hac in omninus famosissima , quoniam tiqiebat Dominum 
valde , nec erat qui loqueretur de illa verbum malura. 9 fí«c itaque cum au- 
disset , quoniam Ozias promisisset qü6d transacto quinto díe traaeret civita- 
tem , misit ad presbyteros Ghabri et Charmi. 10 Et venerunt ad illam , et 
dixit lilis: Quod est hoc verbum , in quo consensit Ozias, ut tradat civita- 
tem Assyriis , si intra quinqué dies uon venerit vobis adjutorium? 11 ¿Et qui 

* En el testo griego en lugar de Rubén se lee Israel , esto es, Jacob de quien 
era hijo Sirnéon, Lo mismo se ve en el Cesto siriaco; y asi parece que debe 
leerse; r lo denota Judith llamando padre ' suyo al patriarca Simeón en^ el 
cap, siguiente v,2. Otros creen que el Simeón de que se habla no era el hijo 
4o Jacob , sino otro varón ilustre, descendiente de Rubén, * O saco de peni* 
Senda: Véase Saco.< 

Tomo ///. 45 
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1 3 Vosotros habéis fijado plazo 
á la misericordia del Señor, y le 
habéis señalado día conforme á 
vuestro arbitrio. 

1 4 Pero pues que el Señor es 
sufrida, arrepintámonos de esto 
misino , y bañados en lágrimas im¬ 
ploremos su indulgencia : 

1 5 porque no son las amenazas 
de Dios como las de los hombreé, 
ni él se enciende en cólera como 
los hijos de los hombres. 

16 Por tanto humillemos ante su 
acatamiento nuestras almas, y po- 
«eido> de un espíritu de compun¬ 
ción , como siervos suyos que so¬ 
mos, 

17 pidamos con lágrimas al Se¬ 
ñor, que del modo que sea de su 
agradí), nos haga sentir los efectos 
de su inisericoidía: para que asi 
como la soberbia de los enemigos 
ha llenada nuestro corazón de tur¬ 
bación y espanto , asi nuestra hu¬ 
millación venga á ser para noso¬ 
tros un motivo de gloria. 

18 Puesto que nosotro? no he¬ 
mos imitado los pecados de nues¬ 


tros padres, que abandonaron á su 
Dios y adoraren dioses estrangeros, 

19 por cuya maldad fueron en¬ 
tregados á la espada y al saqueo^ 
y al oprobio de sus enemigos; 
nosotros empero no conocemos, 
otro Dios que á él. 

20 Esperemos pues con humildad 
su consolación; que él vengará nues¬ 
tra sangre de la opresión en que nos 
tienen los enemigos, y abatirá todas 
las naciones que se levantan contra 
nosotros , y las cubrirá de ignomi¬ 
nia el Señor Dios nuestro. 

2 I Ahora pues, hermanos mios,' 
ya que vosotros sois los Ancianos 
ó mayores en el pueblo de Dios,, 
y está de vosotros pendiente su al¬ 
ma, alentad con vuestras pala¬ 
bras sus corazones , representán¬ 
doles como nuestros padres fue¬ 
ron tentados, para que se viese si 
de veras honraban á su Dios. 

22 Deben acordarse como fuá 
tentado nuestro padre Abraham, 
y como después de probado con 
muchas tribulaciones, llegó á ser 
el amigo de Dios. 


estis vos, qiii tentatis Dominum? 12 Non est iste sermo, qui misei'icordíam 
príívocet, sed poliiis qui iraní excitet, et furorera accendat. 13 Posuistis vos 
tempiis miseralionis Domini, et in arbitrium vestrum diem constituístis ei. 
14 Sed quia patieus Duniiuusest, in hoc ipso poeniteamus, et indulgentiam 
ejus fusis lacrymis postulemus; i!) non eiiim quasi homo, sic Deus commi- 
nahitur, ñeque sicut filius homíuis ad iracundiain inílanimabitur. 16 Et ideó 
humiiiemiis ilii animas nostras , et in spiritu constituti humiliato , servientes 
illi, 17 dicamus flentes Domino , ut secuudüm voluntatein suam sic facial 
nobiscum inisericordiam suam ; ut sicut conturbatum est cor nostrum in su- 
perbía eor.um , ita etiam de nostra humilitate gloriemur; 18 quoniam non su- 
mus secuti percata patrum nostrorum, qui dereliquerunt Deum suum, et ado- 
raverunt déos alienos, 19 pro quo scelere dati sunt in gladíum, et in rapi- 
nam, et in cor.fusionem iuimicis siiis : nos autem alterum Deum nescimus prse- 
ler ipsum. 20 Expectemus humiles consolationem ejus, et exquiret sanguinem 
nostrum de afflictiouibus inimícorum.nostrorum, et humiliabit omnes Gentes, 
qusecumqite iusurgunt contra nos, et faciet illas siue honore Domiuus Deus 
noster. 21 Et nuucfratres, quoniam vos estis presbyleri in populo Dei, et 
ex vobis peudet anima illorum , ad eloquium vestrum corda eorum erigite, 
ut memores sint, quia tentad sunt patres nostri nt probarenlur, si veré co- 
lerent Deum suum. 22 Memores esse deheját; quomodo pater noster Abr^- 
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CIP. 

i3 Así Isaac, asi Jacob, asi 
Moisés y todos los que agradaron 
á Dios, pasaron por muchas tri¬ 
bulaciones , manteniéndose siem¬ 
pre fieles. 

a4 Al contrario, aquellos que 
no sufrieron las tentaciones con 
temor del Señor, sino que mani¬ 
festaron su impaciencia, y pro- 
rumpieron en injuriosas murmu¬ 
raciones contra el Señor, 

a 5 fueron esterminados por el 
Angel' esterminador, y perecie¬ 
ron mordidos de las serpientes. 

a 6 Por tanto no nos desfogue¬ 
mos con quejas y murmuraciones 
por los trabajos que padecemos; 

3 7 antes bien considerando que 
estos castigos son todavía meno¬ 
res que nuestros pecados, crea¬ 
mos que los azotes del Señor, con 
que como esclavos somos corregi¬ 
dos, nos han venido para enmien¬ 
da nuestra, y no para nuestra per¬ 
dición. 

a8 A esto le dijeron Ozias y los 
Ancianos: Todo lo que has dicho 
es mucha verdad, y no hay cosa 
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que reprehender en cuanto has 
hablado. - 

a 9 Ahora, pues, ruega por noso¬ 
tros, puesto que eres una muger 
santa y temerosa de Dios. 

30 Respondióles Judith: Asi co¬ 
mo conocéis ser de Dios lo que 
acabo de decir, 

31 asi sabréis por esperiencia si 
es de Dios lo que tengo determi¬ 
nado ejecutar: y entretanto haced 
Oración á Dios, para que realice 
mi designio. 

3 a Vosotros esta noche estaréis 
á Fa puerta de la ciudad y y yo 
Saldré fuera con mi doncella. T 
orad al Señor, á fin de que den¬ 
tro de los cinco dias que vosotros 
dijisteis, vuelva benigno los ojos 
hacia su pueblo de Israel. 

33 Mas no quiero que pretendáis 
indagar lo que voy á hacer; y hasta 
que vuelva yo á avisaros , no se 
haga otra cosa , sino orar por mí 
á Dios nuestro Señor. 

34 DíjoleCzias principe deJndá: 
Vete en paz , y el Señor sea con¬ 
tigo para vengarnos de nuestros 


ham tentatus est, et per maltas tribulationes probatus Dei amicus effectus 
est. 23 Sic Isaac, sic Jacob, sks Moyses, et rannes qui placuernnt Deo , per 
multas tribulationes transierunt fideles. 24 lili antean , qui tentationes non 
susceperunt cuín timore Domíni, et impatientíam suam et iinproperium mur- 
muratíonis suae contra Douainum protulerunt , 23 extenniiiati sunt ah exter- 
minatore , et a serpentibus perierunt. 26 Et nos ergo non ulciscamnr nos pro 
bis qu« patiinur, 27 sed reputantes peccaiis nostris Iiíec ipsa supjdi ia mi¬ 
nora esse, flagelia Domini, quibus quasí serví corripimur, ad emeiinarionern, 
et non ad perditiopem nostram evenisse credamus. 23 Kt dixeruni illi Ozias et 
presbyteri: Omnia quae locuta es, vera sunt, et non esl in sermonibus tiiis 
ulla reprehensio. 28 Nunc ergo ora pro nobis, quoniain mulier saiicta es, et 
timens Deum. 30 Et dixit illis Judith: Sicut quod potui loqui, Dei esse cog- 
noscitis: .31 ita quod facere disposdi, probate si ex Deo est, et orate ul fir- 
mum faciat Deus consilium meujii> 32 Slabitis vos ad por'a n nocle ¡sta , et 
ego exeam cum abra mea; el orate, ut sicut dixisiis , in dielms quinqué 
respiciat Dominas populum suum Israel. 35 Vos autvífn iiolo ut scriitemiui 
actum meum , et usque dura renuiiliem vobis, nihil aliud fiat, nisi oralio 
pro rae ad Dominum Deum nostruro. 34 Et dixit ad eam Ozias princeps 

'Ulmm. XI. r. 1.—XlV.v. 12_XX. e. 4 i. — I. Cor X.i». 10. 
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enemigos. Con esto, despidiéndo¬ 
se , se retiraron. 

Cap. IX. Oración fervorosa de Ju-~ 
dith para alcanzar la salvación de 
su pueblo y jr abatir al orgulloso 
Holofernes. 

I Retirados que fueron estos, 
Judüh. entró en su oratorio, y vis¬ 
tiéndose de cilicio, esparció ceniza 
sobre su cabeza, y postrada ante 
el Señor , clamaba á él diciendo i 
2 Señor Dios de mi padre Si¬ 
meón , a quien pusiste la espada 
en las manos para castigar aque¬ 
llos estrangeros que por uña infa¬ 
me pasión violaron y desfloraron 
^na. virgen, llenándola de afrenta 
3 . por cuyo motivo hiciste que sus 
mugeres fuesen robadas, y cauti¬ 
vadas sus hijas ; y dividiste todos 
los despojos entre tus siervos que 
ardieron en zclo de tu honor: so¬ 
corre, te suplico, ó Señor Dios 
mió, á esta viuda'. 

4. Puesto que tií eres el que 


obraste antiguamente aquellas co¬ 
sas estupendas , y tienes resuelto 
ejecutar otras después en su tiem¬ 
po; habiéndose hecho siempre lo^ 
que has querido : 

5 pues todos tus caminos están 
aparejados desde la eternidad , y 
has fundado tus juicios en tu //i- 
falible providencia. 

6 Vuelve pues ahora la vista so¬ 
bre el campamento de los asíríos; 
como te dignaste en otra ocasión 
volverla sobre el de los egipcios, 
cuando corrian sus tropas en pos 
de tus siervos, confiando en sus 
carros armados, y ep su caballer- 
ria, y en la muchedumbre de¬ 
sús guerreros. 

7 Pero tú tendiste la vista sobre 
su campamento, y quedaron en¬ 
vueltos en tinieblas: 

8 el abismo detuvo sus pasos, y 
las ^aguas los anegaron. 

9 Asi suceda con estos, Señor,, 
que ponen la confianza en su gran 
número y en sus carros de guerra, 


luda: Vade ia pace, et Dominu» sit tecum in oltionem inraiieorum nostro- 
rum. Et reverteates abierunt. 

Caput IX. 1 Quibus abscedentibus, Judith Ingressa est oratorlum suum; 
at iiidiiens se cilicio, pesuit cinerem sñper caput suuin ; et proslernens se 
Dumiao , clamabut ad Dominuni, diceos: 2 Domine Deas patris mei Simeón ^ 
qui dedísti illí gladium ín defensionem alieoigenarum , qui violatores extite- 
ruut in coinquiuatioue sua , et denudaverant fémur virgínis ín confusionem: 
S et dedísti inulieres iliorum in prssdam, et filias illorum in captivitatem, et 
omnem praedam in divisionetn seréis luis ^ (jiii zelaverunt zelum tuiiin: sub- 
yeni, qaseso*, te Domine Deus meus, mihi vidu». 4 Tu enim fecisti priora, et 
illa post illa oogitasti: et hoc factuni est quod ipse voluisti. b Omnes enim 
vise tuas paral» sunt, et tua judicia in tua provideotia posuisti. 6 Réspice 
castra Assyriorum nunc , sicut tune castra iEgyptiorum videre dignatus es, 
quando post servos tuos armati currebant, confidentes in quadrigis , et in 
equitatu suq , et in multitudine bellatorum. 7 Sed aspexisti super castra eo- 
rum, et teaebrse fatigaverunt eos. 8 Tenuit pedes eorum abyssus, et aqu» 
operuerunt eos. 9 Sic fiant et isti. Domine, qui confidunt in multitudine 
sua, et iu curribus suis , et in contis, et in scatis>, et in ’sagittis suw, et in 

Alaba Judith el zelo de Simeón, y ¡a permisión de Dios en el castigo de los 
•violadores de Dina; pero no los escesos d que arrebató á Simeón su furor: es-* 
vesos que sirvieron de instrumento para el justo castigo que tomó Dios de los 
iiquimitas, ‘ Que pone éa ti toda su confianza^ 
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y se glorian en las picas, y en 
los escudos , y en las lanzas: 

I o . y no conocen que lu eres 
nuestro Dios, que de tiempo an¬ 
tiguo desbaratas los ejércitos , y 
tienes por nombre el Señor , esto 
es f Jehovah. 

II Levanta tu brazo , como ya 
otra vez hiciste , y con tu poder 
infinito estrella su fuerza: caiga por 
tierra todo el poder de ellos al gol¬ 
pe de tu ira, ya que presumen vio¬ 
lar tu santuario, y profanar el ta¬ 
bernáculo dedicado á tu Nombre 
santo , y derribar con su espada el 
cornijal 6 la gloria de^tu altar. 

la Haz, S^ñor , que la cabeza 
de ese soberbio sea cortada con su 
propio alfanje. 

13 Sean sus ojos, fijados en mí, 
el lazo en que quede preso , y 
hiérele tu, 6 Señor ^ cOn las afectuo¬ 
sas palabras que salgan de mi boca. 

14 Infunde constancia eri mi co¬ 
razón para despreciarle, y valor pa¬ 
ra destruirle: 

1 5 porque será un glorioso mo¬ 
numento de tu Nombre, el que sea 
derribado al suelo por mano de 
una' mnger. 
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16 Que DO consiste. Señor, tu 
poder en la multitud de escuadro¬ 
nes, ni te complaces en la fuerza 
de la caballería : desde el princi¬ 
pio del mundo te han desagradado 
los soberbios , habiéndote sido 
siempre acepta la oración de los 
humildes* y mansos. 

17 O Dios de los cielos, Cria¬ 
dor de las aguas, y Señor de to¬ 
das las criaturas y oye benigno á 
esta miserable que recurre á tíy 
lo espera todo de tu. misericordia.. 

18 Acuérdate , Señor, de tu 
alianza , y pónme tú las palabras 
en la boca, y fortifica mi corazón 
en esta empresa ; á fin de que tu 
templo se mantenga siempre con¬ 
sagrado á tu culto, 

19 y reconozcan las naciones to¬ 
das que tú eres el Dios, y que 
no hay otro fuera de tí. 

CxFwX. Judith y vestida de sus mas 
preciosas galas y pasa á los reales 
de Holofernes» £s presentada ^ á 
éste por las centinelas avanzadas y. 

quien al punto quedó prendado 
de su hermosura, 

I Acabado que hubo de clamar 
al Señor , levantóse del lugar en. 


7 


lancéis gloriantur, 10 et neseiuot quia tu ipse es Deus noster,- qui conlerís 
bella ab initio , et Dominus nomeii est tibí. 11 Erige brachiuno tuum sícut 
ab initio. et allide virtutem illorum in -virtute tua; cadat vírtus eorum in ira¬ 
cundia tua , qui promittunt se violare sancta tua, et polluere tabernaculum 
noroinis tui, et dejicere gladio suo cornu altaris tui. 12 Fac. Doiuirie. ut gla- 
dio proprio ejus superbía amputetur: 15 capialur laqueo oculoi um suorum 
in me, et percuties eum ex labiis charitatis mese 14 Da mihi in animo con- 
stautiam , ut contemnam illum ; et virtutem, ut eveitam ilium. i ó Erit euim 
hoc memoriale oominis tui, cum manus feminae dejecerit eum. 16 Non euim 
in multitudiue est virtus tua. Domine, ñeque in equoium viiibus voluntas 
tua est, nec superbi ab initio plácuerunt tibi: sed humilium el mansuetorum 
semper tibi plucuit deprecatio. 17 Deus coelorum, creator aquarum, et Domi¬ 
nus totius creaturae, exaudí me miseram deprecauiem, et de tua misericor¬ 
dia prxsumeutem. 18 Memento, Domine, testamenti tui, et da verbum in ore 
meo , et in corde meo consilium corrobora , ut domus tua in sanctificatio- 
ne tua permaneat: Id et omiies Gentes agnoscaut, quia tu es Deus , et non- 
rst alius praeter te.- 

Cafut X, 1 Factum tst auttm cum ctfsassct clamar# ad Dominum,jur.y 
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que estabá postrada delante del 
Señor. 

a Y llamó á una doncella 
y bajando del oratorio á su ha¬ 
bitación , se quitó el cilicio, y 
desnudóse de los vestidos de 
viuda, 

3 y lavó su cuerpo, y ungióse 
con ungüento precioso, y repartió 
en trenzas el cabello de su cabeza, 
sobre la cual se puso una riquisi^ 
Tfia cofía ó bonetillo; y atavióse 
con sus vestidos de gala, calzóse 
sus sandalias, púsose los brazale¬ 
tes , y las manillas, y los zarcillos, 
y las sortijas, sin omitir adorno 
aingnno. 

4 Añadióle ademas el Señor nue- 
Ta belleza: porque toda esta com¬ 
postura no provenia de lasciva pa¬ 
sión, sino de un fín santo; y por 
tanto el Señor dió mayor realce 

su hermosura, de suerte que á 
los ojos de todos parecía de una 
incomparable belleza. 

5 Hizo llevar por su criada una 
botella de vino , y una redoma de 
aceite, y trigo tostado, é higos se¬ 


cos , y panes , y queso , y marcho 
con ella, 

6 Al llegar á la puerta de la ciu¬ 
dad , hallaron á Ozias y á los An¬ 
cianos de la ciudad, que la estaban 
aguardando. 

7 Los cuales, asi que la vieron, 
quedaron en estremo asombrados 
de su hermosiira; 

8 pero sin preguntarle palabra, 
la dejaron pasar , diciendo t El 
Dios de nuestros padres te dé su 
gracia , y con su virtud esfuerce 
todos los designios de tu corazón, 
para que Jerusalen se gloríe de ti, 
y sea colocado tu nombre en el 
número de los sanios y justos. 

9 Y todos lo que alli estaban, 
dijeron á una voz: ¡ Asi sea! asi 
sea! 

I o Judith empero orando al Se¬ 
ñor, salió fuera de las puertas con 
su doncella. 

II Y bajando por el monte casi al 
rayar del dia, saliéronle al encuen¬ 
tro las centinelas de los asirios, y 
detuviéronla, diciendo: ¿De dón¬ 
de vienes ? ¿ y á dónde vas ? 


Texit de loco, in quo jacuerat postrata ad Dominum. 2 Vocavitque ahram 
suam , et descendens in domum suam, abstulít á se cilicium, et exuit se ves- 
timentis viduitatis suae, 3 et lavit Corpus suum , et unxit se myro optimo, 
ct discrirainavit criuem capitis sui, et ímposuit mitram super caput suum , et io- 
duit se vestimentis jucundítatis suae, índuitque sandalia pedibus suis, assuinp* 
titque dextraliola, et lilia, et inaures, et annulos, et ómnibus ornaraentís 
luis ornavit se. 4 Cui etiam Dominus contulit splendorera: quoniara omnis 
ista corapositio, non ex libídine, sed ex virtute pendebat; et ideo Dominus 
hanc in illam pulchritudínem ampliavit, ut incomparabili decore omriíum 
oculís appareret. 6 Imposuit ilaque abree suae ascoperam vini , et- vas olei, 
et polentam , et palathas , et panes, et caseum , et profpcta est; 6 Curaque 
venisseut ad portam civitatis, invenerimt expectantem Oziam et preshyteroi 
civitatis. 7 Qui cum vidissent eam, stupentes mirati sunt nimis pulchritudi- 
nem ejus. 8 Nihil tamen interrogantes eam , dimiserunt transiré dicentes: 
Deus patrum nostrorum det tibi gratiam , el omue consilium tui cordís sun 
virtute corroboret, ut glorietur super te Jerusalem, et sit nonien tunm ín 
numero sanctorura et justoruin. 9 Et dixerunt hi qui illíc erant, omnes unn 
voce: Fiat, fíat. 10 Judith ver 6 orans Dominum, transivit portas ipsa et 
abra ejus. 11 Factum est autem, cum descenderet montem , circa ortura diei, 
•oceurrerunt ei exploratorei Assyriorum, et tenuerunt eam , dicentes: Unde 
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1 % Soy una de las bijas de los vida con ese designio de venir á 


hebreos, respondió, y he huido 
de ellos, porque sé que han de 
ser presa de vuestras manos: por 
cuanto menospreciándoos, no han 
querido entregarse voluntariamen¬ 
te , y con esto ser tratados por 
vosotros con misericordia'. 

1 3 Por cuyo motivo pensé , y di¬ 
je para conmigo: Iré á presentar¬ 
me al principe Holofernes, para 
descubrirle los secretos de Jos he- 
bréos, y darle un medio para sor¬ 
prenderlos sin perder ni un hom¬ 
bre siquiera del ejército. 

14 Asi que oyeron aquellos sol¬ 
dados sus palabras, quedaron con¬ 
templando su cara, y se les leía 
en los ojos el jiasmo: tan encan¬ 
tados estaban de su rara belleza. 

15 Y le dijeron: Has salvado tu 


presentarte á nuestro Principe y 
señor; 

16 pues ten por cierto qüe al 
comparecer delante de él, te trata¬ 
rá bien , y ganarás su corazón. Con 
esto la condujeron al pabellón de 
Holofernes, declarando quien era.. 

17 Apenas estuvo ella en su pre¬ 
sencia , quedó Holofernes inme¬ 
diatamente preso de sus ojos. 

18 Y dijéconle sus oficiales: 
¿Quién habrá que tenga en poca 
estima al pueblo de los hebreos, ^ 
teniendo como tienen mugeres tan 
bellas? ¿No merecen estas que ha¬ 
gamos la guerra contra ellos para 
adquirirlas? 

19 Viendo pues Judith á Holo¬ 
fernes sentado bajo de su dosel, 
ó pabellón''^ que era de púrpura, 


venis? aut quó vadís? Quae res pendil: Filia siim Hebraeorum , ideo ego 
fugi á facie eorum, quoniam futurum agnovi, quód deutur vobis in deprae- 
dationem , pro eo quód coutemnentes vos, noluerunt ultró tradere seipsos, 
ut invenirent misericordiam in conspectu vestro. 13 Hac de causa cogítavi 
mecum, dicens: Vadam ad faciem priocipis Holoferuis, ut indiceni illi secre¬ 
ta illorum, et ostendam illi quo aditu possit obtinere eos, ita ut non cadat 
vir unus de exercitu ejus ; 14 et cum audissent viri illi verba ejus, conside- 
rabant faciem ejus, et erat in oculis eorum stupor, quoniam pulchritudinem 
ejus mirabantur nimís. 13 Et dixerunt ad eam : Conservasti animam tuam, 
có quód tale reperisti consilium ut descenderos ad dominum nostrum. 16 lieo 
i^utem scias, quoniam cum steteris in conspectu ejus, hene tibí faciet, et 
eris gratissima in corde ejus. Duxeruntque illam ad tabernaculum Holofer- 
nis , annuntiantes eam. 17 Cumque iatrasset ^nte faciem ejus, statim cap tur 
estaiu' suis oculis Holofern^: 18 dixeruntque ad eum satellites ejus: Quis 
contemnat populum Hebrsíorum, qui tam decoras mulleres habent, ut 
non pro his meritó pugnare contra eos debeamus ? 19 Yidens itaque Judith.. 

‘ Tomadas d la letra estas palabras y otras , que se leen dichas por Judith en 
los capítulos siguientes , parece que no pueden escusarse de ficción ó mentira^. 
En tal caso esta hubiera sido de Judith, que pudo equivocadamente creerla lim 
mita ea tan apurado lance; y de Dios solarnente el designio de la empresa. Pero 
corno Judith pidió d Dios que pusiese, en su corazón las palabras, parece mas 
sencillo y razonable creer que Judith habló misteriosamente como Jacob cuando 
respondió d Isaac :Yo soy tu hijo mayor. Ge/i. XXVII. v. id. T es menor incon^ 
veniente confesar que no alcanzamos el sentido profético de ciertas espresiones, 
que atribuir d una tan santa matrona un tejido de ficciones. * Según la Fulgata 
debería traducirse mosquitero,* pues esto significa la voz conopeos de que usa:, 
y. era muy común entre los orientales el cubrir sus camas ó sillas con mosquito^ 
ro,, por ser ma^or la moUsiia que^ ^es inseeios en los países eálidoj.. 
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tntretejido de oro, con esmeral- 
4 Ías y otras piedras preciosas, 

3 0 después de haber echado una 
mirada sobre él, le hizo una pro¬ 
funda reverencia, postrándose en 
tierra: mas los criados de Holo- 
fernes la levantaron por mandado 
de su señor. 

Cap. XI. Holofernes se deja en- 

ganar de las palabras artificio¬ 
sas de Judith. 

1 Entonces Holofernes le dijo: 
Cobra aliento, y destierra de tu 
corazón todo temor; porque yo 
jamas he maltratado á nadie que 
haya querido sujetarse al rey Na- 
bucodonosor. 

3 Que si tu pueblo no rae hu¬ 
biese despreciado, no hubiera em¬ 
puñado mi lanza contra el. 

B Mas ahora dime: ¿por qué 
causa ios has abandonado á ellos, 
y resuelto venirte entr^ nosotros? 

4 Respondióle Judith : A.Ueiide á 
las palabras de tu sierva; porque 

siguieres los consejos de tu es¬ 


clava , el Señor dará cumplimiento 
á tu empresa. ' 

5 Viva INabiicodonosor Rey de 
la tierra, y viva su poder , que 
reside en ti para castigar á todos 
los que van errados: pues no so¬ 
lamente los hombres por tu valor 
le sirven, sino que hasta las bes¬ 
tias del campo le obedecen. 

6 Porque la prudencia de tu áni¬ 
mo es celebrada en todas las na¬ 
ciones , y por todo el orbe se sa¬ 
be que tu solo eres el bueno y el 
poderoso en todo su reino , y en 
todas las provincias es alabada tu 
pericia militar. 

7 Ni se ignora lo que habló 
Aquior: ni ménos lo qiietiihas dis« 
puesto acerca de su persona. 

8 Lo cierto es que nuestro Dios 
está tan indignado por nuestras 
maldades, que ha enviado á de- 
cii ai pueblo, por medio de sus 
profetas, qiíe le abandona en pena 
de sus pecados. 

9 Y como los hijos de Israel sa¬ 
ben que tienen ofendido á su Dios, 
están temblando de ti. 


Holofernem sedentem in conopeo , quod crat ex purpura, et aoro, ct sina- 
ragdo, et lapidibus pretiosis iiitextum : ‘20 et cum in faciera ejus iutendisset, 
adoravit eura , prosiernens se super terram: et elevaverUnt eam servi Ho- 
lofernis , jubeiite domino suo. 

Caput XI. 1 Tune Holofernes dixit ei ; dSquo a’ninro esto , ct noK pa- 
Tere in corde luo : quoniara ego numquara nocui viro, qiii voluit serviré Ña- 
buchodonosor regi. 2 Populus autera tuiis, si non conteinpsisset me, non le- 
vassem lanceara meara super eura. 3 Nubc autera dic raihi, qua ex causa re- 
cessistí ab iilis, et placuit tibi ut venires ad nos ? 4 Et dixit illi Judith: Su¬ 
me verba ancillae tu® , quoniara si secutus fueris verba ancill® tu», perfe- 
.ctam rera faciet Dorainus tecura. 5 Vivit enim Nabuchodonosor rex terr», 
ct vivit virtus ejus, qu» est in te ad correptioneiir oraniura aniinarum er- 
rantium: quoniara non solara homines serviunt lili per te, sed et besti» agri 
obteraperánt illi. 6 Nuntiatur enim animi tui industria universis gentibus, et 
indicatura est orani s»culo, quoniara tu solus bonus et potens es in oranireg- 
no ejus , et disciplina lúa ómnibus provínciis pradicitur. 7 Nec hoc latet, 
quod lucutus est Achior; nec ilhid ignoratiir , quod ei jusseris evenire. 8 Con- 
•tat enim, Deum nostrura sic pcccatis offeUSuiu, ut mandaverit per prophetas 
suos ad populum, quód tradat eura pro peCcatis suls. 9 Et quoniara sciunt 
.Be offendisse Deura suum ÍHii Israel, tremor tuus super ipsos est. 10 lu- 
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X 0 ‘ Ademas de esto la hambre ra á hacer oración á Dios y 
•los a cosa .9 y faltos de agua están i5 el cual medirá cuando quer> 
ya como muertos. rá castigarlos por su pecado, y yo 

11 Por lo cnaL han resuelto ma- vendré á avisártelo: de suerte que 

tar sus bestias, para beberse la yo misma te conduciré por medio 
sangré?. ele Jerusalcn^ y verás en tu pre- 

12 Asimismo las cosas consagra- senda á todo el pueblo de Israel 
das al Señor Dios suyo, qué les como ovejas.sin pastor, sin que 
mandó Dios no tocaran, como tri- ni un perro siquiera ladre con¬ 
go, vino y aceite, han pensado va- tra ti: 

lerse de ellas, y quieren consumir^ i 6 puesto que; todo lo dicho me 
las, aunque no debían tocadlas ni ba sido revelado por la pro-vidcn- 
aun con las,manos ;■ y asi siendo tal da de Dios; 
su procederno bay duda,que se- 17 el cual indignado contra ellos, 
rán abandonados «sfí? Xl/or, y que me ha enviado para anunciarte 
perecerán. estas cosas.. 

1 3 . Lp que conociendo yos* sicr- 1 § Todo ' este discurso agradó 

va tuya, huí de ellos, y el Señor en estremó á'Holo'fernes y á sus 
mé ha mandado darte aviso de cortesanos; y maravillados de la 
todo lO’dicho: ' sabiduría de Judi^, decíanse unos 

x 4 pues esta tu síerva adora á á otros: 

Dios, aun ahora que está en tu 19 No hay en el mundo muger 
poder; yasi salíká tu ¿ervaTuct- aemejaíite. á esta en la gentileza, 

auper .etiatD fame>S; iuvasit eos, »et ab aridítate aqusB jam ínter mortuos oom- 
putautur. 11 Dcaique hoc ordinant, ut interficiant pécora sua, et bihaut san- 
guioein eorum : 12 et sancta Domioi Dei sui, quae prflBcepit Deus non con- 
tingi, in frumento, vino et oleo, h*c cogitaverunt impenderé, et volunt 
consumere qu» nec. mantbus .deberent contingere i ergo. quoniam haec Faciunt 
certum est quod in perditionera dabuntur. 13 Quod ego anciila tua cognos- 
cens, fugi ab illis, et misit me Dominus haec ipsa nuntiare tibi. 14 Ego euim 
anciila tua Deum colo ,t etiam «wbc apud te: et exiet anciila tua , et orabo 
Deum.dó £t dicet niihi quando.eis reddat peccatum suuniv etveniens non*- 
tiabo tibi, ita ut ego adducam te per mediam Jerusaietn , «t habebis omnem 
populum Israel, sicut oves qiiibus non est pastor , et non latrabít vel oous 
cauis contrate: 1 (> quoniam hsecnihi dicta sunt per próvidentiam Dei. i 7 £t 
quoniam iratus est illis Deus , haec ipsa missa sum nuntiare tibí. 18 Eiaoue- 
rurit autem omiiia verba, haec corain Holoferne, «et corampueris ejjds'j 
rabaníúr. sapientiam ejus, et dicebant alter .ad alterum: > 10 Non eát» talisonn. 

* Contra la prohibición de^Dioi. — Oem lX. v. XVII. <». ÍQ, Todo lo 

ywff siffae tomado Á la lotea pateco que no deja Ittpjar pata' éseusarA duditk de 
ficción ó mentira. Y si no se toman- sus espresiones en sentidq Jtauradé 4 nrXiíé^ 
tico ^ como hizo el antiquísimo autor de las Constituciones apostólicas V/Ó. XVIf. 
■t. 2, r varios Padres, diréitsos con, Sto. Tomas que debe ser alabada ^Jadñhy no 
por haber, con fahas palabras inducido a error á ljóiofernes ; sitíO pohia grak 
caridad con quei sO'movió, á procurar la , salvación de íu púeblo\; dksjtitmdo ya. 
jde toda fsperanza ido. humano socorro , jr .á jkinto de ahandonanrst en podtrde 
un cruel é impío, tirano : ó,'como dice S, Atábrosio, por halier jibrúdó las vír¬ 
genes puras, las respetables viudas y las castas matronas de ser víctimas 
de una bárbara insolencia. 

Tom. III. 46 
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362 LIBRO DE JüDITH 

en la liermosura de rostro, ni en podré ahora comer de esas cosas 


el hablar discretamente, 

20 . £n fin Holofernes le dijo: 
Bien ha hecho Dios, que te ha 
enviado delante de ese pueblo, 
para que le pongas en nuestras 
manos: 

21 y pues tu promesa es tan 
apreciable, si tu Dios me la cum¬ 
ple, será también él mi Dios, y 
tii serás gránde en la casa de Na- 
hucodonosor, y celebrado tu noni' 
bre por todo el orbe. 

Cap* XII. Obsequia Holofernes á 
Judiih , y le íla permiso de comer 
de la provisión que hahia traido, 
y de salir por la noche á hacer 
oración, A los cuatro dias es in-- 
troducidá al-^onvite de Holofernes^ 
el cual se embriaga hasta el 
cstremo^ 

I: Entdnces mandó que la con-- 
dujesen donde se guardaban sus 
-tesoros, y que se quedase allí, y 
señaló lo que debia dársele de su 
mesa. 

X Judíth le respondió, y dijo: No 


que mandas darme , por no acar«^' 
rear contra mi la indignación de 
Dios; sino cpie comeré de lo que 
he traido conmigo» 

3 Replicóle'Holofernes; ¿Y qué 
harémos cuando ya te lleguen á fal¬ 
tar las provisiones que has traido? 

4 Yo juro por tu vida, ó mi se¬ 
ñor, que no consumirá tu sierva 
todo lo que trae consigo, antes 
que cumpla Dios por mi me¬ 
dio lo que he pensado. En se¬ 
guida los criados de Holofernes la 
acompañaron al' alojamiento> que 
habia mandado. 

5 Donde asi que entrón pidió el 
permiso de salir fuera por la no¬ 
che y antes de amanecer, para ha*- 
cer Oración é- invocar al Señor. ¡ 

6 Dió pues Holofernes ófden á- 
sus camareros que la dejasen sa¬ 
lir y entrar como quisiese, durante 
tres dias, á adorar á su Dios. 

7 Con esto salía por las noches 
al valle de Belhulia, y antes de orar 
se lavaba * en una fuente de agua. 

b Y al volver oraba al Señor 


)ier super terram in aspecta , in ptilchritndine ^ et; ip sensu verborum. 20 £t' 
dixit aa‘ illam Rolufei ties: Benefecit Deus, qui inisit te ante populum , üt. 
des illum. tu in mauibus uostiis; 21 et c]uoDÍam bona est pron issio tua, si. 
fecerit mihi hoc Deus tuus , erit et Deus méüs , et tu is domo Nabnchodo- 
upsor magna erís, et noinen tuuin nominabitur tu universa ierra. 

.Xll. i Tune jussít eam iiutroire itlii repositi erant thesauri ejus, et 
jussit illic mánere eamt. et consttluil quid daretnr ilii de convivio suo. 2 Cui 
n^Yondit Judiih , et dixit: Nunc non i putero nrai^ducaxe ex his quo; mihi pr«- 
cipis tribuí, lie venial supér me offensio: ex bis autem quae mihi detuli, raan- 
ducaho. 3:Cui Holofernes ait: Si defeceriu-t UbiÍAta, quse tecum detulisti, quid 
faciemus tibL^4 £t dixjt Jüidith : Vivtt anima tua, domine meas, quoniara non 
expender omnia hsrc anciila tuadoñee faeiat Deus in mauu mea hsec quae 
cogítavr. £t induxeruut illum serví ejus in taberiiaculum , quod praeceperaf. 
á £t petiít dum iiitroiret, ut daretur ei copia uocle et ante lucem egrediendi. 
loras .std oratiemem , et deprecandi Doroiuum. 6 £t prercepit cubieulariis suis^. 
lUt sióut placeres lili, exiret et iotroiret ad adoranduin Deum , per triduum: 
7 et ei^ibat nocúbus iu vallem fiethuliae , et baptizahat se iu fonte aquae. 8 Et; 
ut ascendehat, orabat Domioum Deum Israel ^ ut dirigeret viam ejus ad Ur 


* Cara, manos ^ rito ó costumbre* 
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CAP. xii. 363 

Dios de Israel, que dirigiese sus i4 Haré lodo lo que él guste 
pasos para lograr la libertad de y mejor le parezca ; y cuanto sea 
su ptiebio. ' de su agrado, eso será para mí 

9 «Y Yolriéadóse á ^su pabellón lo mejor en todos los dias de mi 
parificada^ permanecía allí hasta vida ‘. 

que al anocliecer tomaba su ali- i5 Levantóse pues, y adornán- 
niento. » . dose con todas sus galas, entró á 

■ lo A los cuatro dias óelebró Ho- presentarse delante de él. 
lofernes una cena ó convite con i6 Conmovióse el corazón de Ho- 
sus domésticos; ^ dijo á Vagao, lofernes asi que la wó; porque 
su eunuco : Anda y persuade á esa ardía en deseos de poseerla; 
hebrea que de su voluntad se re* 17 y díjole: Bebe abora, y pón- 
suelva á coliabitar conmigo. te á comer alegremente : porque 

11 Porque es cosa vergonzosa me has caído en gracia. 

entre asirios qne una muger se 18 ^ Contestóle Juditli: Beberé, ó 
burle de un feí»mbre, lograndosa* señor, pues que^ pccibóykí en es^ 
lir líbre de sus manos. te dia mayor gloria' que en todos 

12 Entónces Vagao fue á donde los demas de mi vida, 

estaba Judith, y le dijo: No ten- 19 Tomó después de lo que su - 
^as reparo, ó hermosa dama , de doncella le había dispuesto, ^ co- 
vériir á ¿asa de lini señor, para ser mió y bdjió dtí iello ^en su pre¬ 
honrada de él, y comer en su com^- senda. ' > 

^páñia, y beber vino y alegrarles 20 Por; su causa rebosaba Ho- 

i3-Respondióle Judith: ¿Quién lofernes de contento; el cual bebió 
soy yo para que ose coiitrádedr á vino sin medida, mas de lo que 
mi señor? r.r ? < nunca eii su vida había bebido. 

berationem popuU sui^ 9 Et introiens , manda manehat in tabernáculo, us^ 
que duni acciperet escam suatn ¡a vesperé. IQ £t factum est, in quarto díe 
Holofernes fecit coenam servís suis , et dixLt ad Vagao eunuchum suum: Va¬ 
de , et suade Hebraeara illatn, ut sponte consentiat habitare mecum. i 1 FO 0 * ' 
dura est'enim apud Assyrios, si feraina irrideat virum, agendo ut iuimunis 
ab eo transeat. 12 Tune iutroivit Vagao ad Judith, et dixit: Non vereatur 
bona paella introire ad domínutn meum, ut honorificetur ante faciem ejua, 
ut manducet cum eo , et bibat vÍDum in jncunditate. Í3 Cui Judith respondit: 
Quae ego sum , ut contradicam domino meo? 14 Omne quod erit ante ocu¬ 
los ejus bonum et optimum faciam. Quídquid autem illi placuerit, hoc mihi 
erit optimum ómnibus diebus vítae me». íé Et.surrexit, et ornavit se ves- 
timento suo , et iogressa stetit ante faciem ejiis^ 16 Cor autem Holofernís 
concussum est: erat enim ardeiis in concupiscentia ejus. 17 Et dixit ad. eam 
Holofernes: Bibe nunc, etaccumbe in jucunditate, quoniam invenistí gratiam 
•coram me. 18 El dixit Judith : Bibam, domine, quoniam magnificata est ani¬ 
ma mea hodie pr» oiunibus diebus meís. 19 Et accepit, et manducavit, et 
bibit coram ipso, ea qu» paraverat illi ancilla ejus. 20 Et jucundus fac¬ 
has est Holofernes ad eam, bibitque vinum multum nimis, quantum nuu- 
quam biberat in vita sua. 


‘ La respttésOt de Judkh es putpmente un respetuoso cumplimiento d tan gran 
personage; en el cual aparentó que nada sospechaba de malo; mirando el con^ 
rite como un medio que le preparaba Dios para cumplir tu arriesgado designio. 
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364 LIBRO BE JUDITH 


Cap. XIII. Judith , estando embria¬ 
gado Holojernes f le corla la cam¬ 
beta ; con la cual vuelve triunfan¬ 
te á Bethulia , r deja asombra-- 
do á ^quior, 

I Haciéndose ya tarde, retiráron¬ 
se prontamente los criados de Hoio- 
ferues á sus alojamientos, y Vagao 
cerró la puerta de la eámara ó 
gabinete , y se fué. 

a Es de advertir que todos es¬ 
taban tomados del vino. 

3 Quedó pues Judith sola en el 
gabÍ2>ele.v 

4 Y Holofernes estaba tendido 
en la cama, durmiendo profunda¬ 
mente á causa de su estraordina- 
ría embriaguez. 

5 Entóneos dijo Judilh* á su don- 
eella,. que estuviese fuera en ob¬ 
servación, á la puerta de la cámara» 

6 ' Y púsose Judith. en pié delan¬ 
te de la cama, y orando co;) lágri¬ 
mas , y moviendo á penas los la.- 
bios, dijo: 

7 Dáme valor, ó Señor Dios de 
Israel, y favbrecé en este tranee 
la empresa dé mis manos, para 


que sea por ti ensalzada, como lo 
tienes prometido , tu ciudad de 
Jerüsalen; y ejecute yo el desig¬ 
nio qiie he formadó^ Untando oen 
tu asistencia para llevarle á cabo. 

S Dicho esto se arrimó al pilar 
que estaba á la cabecera, de Ja 
cama de Holofernes, y. desató.el 
alfange que colgaba de él, 

9 y habiéndole desenvainado, 
asió, á Holofernes por los cabellos 
de la cabeza, y dijó: Señor Dios 
rz/i/o, dáme valor en este momento; 
«so y dtóle dos golpes en la cer¬ 
viz, y cortóle la cabeza, y des¬ 
prendiendo de los pilares el córti- 
nage' , volcó al suelo su cadáver 
hecho un tronco. 

11 De alli á poco salló y entre¬ 
gó la cabeza de Holofernes á su 
criada, mandándole que la metie* 
se en su.'talego. 

12 Y saliéronse á ñterar las dos 
según costumhbecómo para ir á 
la oración; y atravesado el campa^ 
mento y dada la vuelta al valle, 
llegaron á la puerta de la ciudad. 

1 3 Júdiih desde lejos gritó á los 
centinelas de la muralla t Abrid 


Capot XIII. Í ^Utaulem seró factam eSt; feíJíinarerunt serví illiiis ad hoí^ 
pitia sua^ et conclosit Vagao ostia cuhicii'.i, et abiir. 2 Eraiit autem omuet 
fatigati á vino: 3 cratque Jndith sola in'cubículo 4 Porro Holofernes jace* 
bat in lecto. nimia ebnetate sopitus. 3 ürxitqiie Judith pnelbe sute/ ut staret 
foris ante cubiculum, et' observaret. 6 Sietitqiie Judiili ante lectum , orans 
cum lacrymis , et labioruni inotu in sileii.tio, 7 diceiis: Confirma me , Domí¬ 
ne Deus Israel, et réspice iii hac hora ad opera manuuin mearuin , ut , si- 
cut pronvisisti, Jeriisalein civitatem tnam erigns: et hoc, qiiod credens per 
te posse fieri cogitavi, perficiam. 8 Et cum haec'dixisset, accessit ad colum- 
nam , quae eral ad caput lectuli ejiis , et pngioiiem ejns, qui in ea ligétns 
pendebut , exsolvit. 9 Cunique evagiiiasset illuin, appreliendit comam capáis 
ejus, et ait: Confirma me, üoimiie Deus, in hac hora. 10 Et peicussit bis in 
ccrvicem ejus, et abscidit caput ejus, et abstulit conopeum ejus á colum- 
nis, et evolvit corpus ejus truncum. 11 Et post pusillum exivit, el tradidit 
caput Holofernis aiicilla suse, et jussit ut mitteret illud in peram snanl. 
12 Et exierunt duae , seenndum cousuetudinem suam , quasi ad orationem, 
et traiisieruDt castra, et gyrantes vallem, veneruot ad povtant civitatís. 13 Et 


' O una parte de éK 
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las puertas > porque Dios es con 
noAotroS’,. y ha obrado una^ mára* 
irUla en Israel. , , 

14 Asi que los centinelas rcco-r 
nocieron su yoz^ llamaron á los 
Ancianos* de la ciudad. 

15 Y vinieron corriendo á ella 
todos , chíeos y grandes ; como que 
ya estaban desesperanzados de su 
'vuelta: 

1 6 y encendiendo luminarias, 
pusiéronse todos al rededor de 
ella. Judith subiendo á un sitio ele*. 
vado, mandó guardar silencio,.y 
asi que todos callaron, 

17 habló de esta-manera: Alabad 
al Señor Dios nuestro, que no ha 
desamparado á los que han puesto 
en él su confianza^ 

18 y per medio, de mi, esclava 
suya, ha dado una muestra de 
aquella misericordia que prometió 
á la casa de Israel^ y ha quitado 
la-vida esta noche por mi. mano 
al enemigo de su pueblo. 

19 Y sacando del talego la ca« 
beza de Holofernes, se la mostró, 
diciendo; Mirad la cabeza de Ho- 


xiir. 365 

lofernes, general dcl ejército de 
los asirios, y este es el cortinage 
ó mosquitero dentro del cual ya¬ 
cía sumergido en la embriaguez, 
y donde Dios nuestro Señor le 
ha degollado por mano de una 
muger. 

a o Y os juro por el mismo Se¬ 
ñor que su ángel me ha guardado, 
asi al ir de aquí, como estando alli, 
y al volver acá: ni ha permitido 
el Señor que yo su sierva fuese 
violada; sino que me ha restitui¬ 
do á vosotros sin mancha de pe¬ 
cado > colmada de gozo al ver que 
mi Dios queda victorioso., que yo 
me he escapado, y* que vosotros 
quedáis libertados. 

a I Alabadle todos por su bon¬ 
dad , y porque es eterna su mise¬ 
ricordia. 

a a Entonces todos, adorando al 
Señor, dijeron á Judith: El Señor 
ha derramado sobre ti sus bendi¬ 
ciones, comunicándote su poder; 
pues por medio de ti ha aniquilan¬ 
do á- nuestros enemigos. 

a3 En especial Ozías , cabeza del 


dfxit Judith á longe custodihus murommí Aperite portas, quoniam nohis- 
cuin est Deus, qui fecit vijtutem in Israel. 14 Et factum est, cum audis- 
sent víri vocem ejus , vocaveruot presbíteros civitatis. ló £t concurrerunt 
ad earn omues, á ininimo usque aa máximum : quouiain sperabant eam jam 
sioii>esse veiituram. 16 Et accendentes luminaria congrega y eruat circa eam 
universi: illa'autem ascendeos in eminentiorem locuin ,*jus9¡t fieri silentíum. 
Cumque omiieslacuissent, 17 di-xit Judith; Laúdate Dominum Deum nostruro, 
qui non desemit Sperantes in se. 18 Et in me anctlla sua adimplevit mise- 
ricordiam suam , quam promisit domui Israel; et interfecit in manu mea hos- 
tci» populi sui hac nocte. 19 Et proferens de pera caput Holoferuis, osten- 
dit) iilis , dicens: Ecce caput Holo^mU ptincipis militiaB Assyriorum , et ecct 
-ooaopedni illíus, in quo reCumbebat in ebrietate sua, ubi per manum fe- 
jaiii9 percussit iUutn Dominus Deus noster. 20 Yivit autem ipse Dominus, 
quoniarn cUstodivit roe Angelus ejus, et hiñe euntem, et ibi commprantem, 
et inde huc revertentem , et non permisit me Dominus ancillam suam com- 
qoioari^ sed sine pollutione peccati revocavit me vobis, gaudentem in victo- 
FÍa sua, in evasiooe mea et in liberatione vestra. 21 Confítemini illi orones, 
quoniam bonus,.quoniam in saculum misericordia ejns. 22 Universi autem 
Morantes Dominum, dixei'unt ad eam: Benedixit te Dominus ia virtute sua, 
quia per te ad nihiUim. redegit mímicos, nostros. 23 Forró Ozias princeps 
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pueblo de Israel, le dijo: Bendita 28 Y para que conozcas la 
eres del Señor Dios Altísimo tú, ó dad de lo que digo , mira la cabe- 
hija mia , sobr e todas las mugerer za de Holofernes , el qué con su 
de la tierra: orgulloso desprecio 'vilipendió al 

24 Bendito sea el Señor, criador Dios de Israel, j te amenazó con 
del cielo'y de la tierra , que diri-* la muerto, diciendo: Cautivado 
gió tu mano para cortar la cabeza que haya yo al pueblo de Israel^ 
del caudillo de nuestros enemigos: mandaré atravesarle el costado con 

2ñ porque hoy ha hecho tan có- la espada, 
lebre tu nombre, que no cesarán 29 Mas Aquior al mirar la cab<^ * 
jamás de publicar tus alabanzas za de Holofernes, sobrecogido de 
cuantos conserváren en los siglos pavor, cayó sobre su rostro en 
venideros la memoria de los pro- tierra , y quedó sin sentido, 
digios del Señor; pues no has te- 3 o Pero Juego que recobrando el 
mido esponer tu vida por tu pue- aliento volvió en sí, se arrojó á los 
blo, viendo las angustias y la tii- pies de Juditb , y adorándola, dijo: 
bulacion de tu gente, sino que has 3 1 Bendita tú eres de tu Dios 
acudido já^ios para impedir su en todos los tabernáculos ó poste^ 
ruina. ridad de Jacob; pues en todas las 

26 A lo que respondió todo el naciones que’ oyeren mentar ’tu 

pueblo. Asi sea. Asisea. nombre, será gloriñcado por cau- 

27 Después, llamado Aquior, .sa de tí el Dios de Israel, 

compareció, y díjole Judith: El Cap. XIV. Cuelgan los judios la 
Dios de Israel, de quien tú testi- cabeza de Holofernes en los mu^ 
fícaste que sabe tomar venganza de tos de l^thulia^ .y se arrojan ro¬ 
sas enemigos, él mismo ha corta- bre los asirlos, que hallando tnuer- 
do esta noche por mi mano la ca- to á Holofernes ^ que€lan poseídos 
beza del caudillo de todos los in- de un terror pánico, 

crédulos. s Eutónces Judith dijo á todo 

popuH Israel, díxit ad eam: Benedicta eAlu, ^ia, á Domino Deo excelso pr» 
omnibns muiieribus super terram. 24 Benedictus Dominas , qni creayit cos- 
ium et terram, qui te direxit in vulnera capitis principis inimicorum nostro- 
Tum: 26 quia hodie nomen tunm ita magnificavit, út non récedar lans tifa 
de ore hominum, qui memores fueriut virtutis Domini in seternum ; pro 
quíbns non pepercisti anímse tu^, propter angustias et tribulationem geue- 
ris toi, sed subvenisti ruinas ante conspectum Dei nostri. 26 Et dixit oia- 
iiis populas: Fiat, fíat. 27 Forró Achior vQcatus venit, et dixit ei Judith: 
Deus Israel, cui tu testirnonium dedisti quód ulciscatur se de ininiicis suis, 
ipse capul omnium incredulorum incidit hac nocte ín manu mea. 23 Et ut 
probes quia ita est, ecce capul Holofernis, qui in'.Ctmtemptu superbias su» 
Deum Israel conteiiipsit, et tibí intéritum minabatur, diceus Gum captus fue- 
rit popuius Israel, gladio perforan prascipiam latera tira. 2 dí Videns'aiitem 
Achior caput Holofernis , angustiatiis pras pavore, cecidit io faciem suam su- 
per terram , et aestuavit anima ejus. ¿O Posteá veró quám resumpto spiritu 
recreatus est, procidit ad pedes ejás, et adoravit eam , et dixit: 3 i Bene¬ 
dicta tu á Deo tuo in Omni tabernáculo Jaceb, qúoníam in omui gente> 
quae audiertt nomen tunm , magnifícabitur supet te Deas Israel. 

Caput XIV. 1 Dixit autem Judith ad oinaem populum; Audite me , fr^^ 
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CAP. XIV. ^ 


el pueblo: Escuchadme, hermanos 
vms : Colgad esa cabera en lo alto 
de nuestros muros; 

a y asi que apunte el sol, tome 
cada uiio sus armas, y salid con 
gran ruido, no para descender 
realmente abajo, sino aparentan¬ 
do que vais á acometerlos. 

3 Al momento irán las avanza¬ 
das á despertar á su comandante 
para el combate. 

4 Y cuando los capitanes corran 
al pabellón dé Holofernes, y ha¬ 
llen á éste sin cabeza, revolcado en 
su «propia sangre, quedarán poseb 
dos de pavor. 

5 Vosotros^ empero advirtiendo 
que huyen, corred á su alcance 
sin ningún temor, porque el Se¬ 
ñor hará que los holléis con vues¬ 
tros pies. 

6 Entretanto Aquibr viendo el 
prodigio que obró Dios á favor de 
Israel, abandonados loS ritos gen¬ 
tílicos , crejró en,Dios, y circun¬ 
cidóse, y quedó incorporado en 
el pueblo de Israel, como lo está 
toda su descendencia hasta hoy dia. 
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. 7 Asi pues que amaneció, col¬ 
garon la cabeza de Holofernes en 
lo alto de los muros, y cogiendo 
cada cual sus armas, salieron fue¬ 
ra con grande estruendo y alga¬ 
zara. 

8 Al ver esto las avanzadas, 
corrieron al pabellón de Holofer¬ 
nes. 

9 L.OS que estaban allí de guar^ 
dia acercándose á la puerta de 
la cámara, hacían ruido para des¬ 
pertarle, procurando adrede in¬ 
terrumpirle el sueño, á ñn de que 
sin ser llamado se dispertase con 
el ruido: 

I o y es que nadie osaba abrir, 
ni llamar á la puerta de la cáma¬ 
ra del caudillo de los asirios. 

II Pero habiéndose reunido alli 
los capitanes, y tribunos, y todos 
los oficiales generales del ejército 
del Rey de los asirlos, dijeron á los 
camareros i: ' 

" la Entrad y despertadle, porque 
han sálido los ratones de sus agu¬ 
jeros , y tienen la osadía de provo^ 
ehrno^ á batalla. 


tres , suspendí te Caput bóc supér muros nostros : 2' et erit, cura exierít Sol, 
accipiat unc^quisque arma, sua, et exite cum ímpetu , non ut descendatís 
déorsum, sed quasi impetum facíentes. 3 Tune exploratores necesse erit ut 
íugiant ad principem suum excitandum ad pugnam. 4 Cumque duces eorum 
cucurreript ad tahernaculum Holoferuis, et invenerint eum truncum in suo 
•anguine volutatum, decidet super eos tímor. b Cumque cognoveritis fugere 
eos, ite post illos securi, quoniam Dominus conteret eos sub pedibus ves- 
tris. 6 Tune Aohior videos virtutem, quam fecit Deus Israel , relicto genti- 
litaiís riiu , credídit Deo;, et. circumeidit carnein prsaputii sui, et appositus 
est ad populurti Israel, et omnis successio generis ejus usque in hodiernum 
diem. 7 Móx> antem ut ortua est'dies, suspenderunt super muros caput Ho- 
lofernis, accepitque unusquisque vír. arma sua, et egressi sunt cum grandi 
strepitu et ululatu. 8 Quod videntes exploratores, ad tahernaculum Holofer- 
BÍ8 cucurrerunt. 9 Forró hi qui in tabernáculo erant, venientes, et ante in- 
gressum cubiculi perstrepentes, excitandi gratia, incpiietudínem arte molie- 
baotur , ut non ab excitantibus-, sed ásonaotibus Holofernes evigilaret. 10 Nul- 
lus enim áudebet cubieulum virtutis Assyriorum pulsando aut intranBo ape* 
rire. 11 Sed cum venissenti ejus duces ac tribuni, et uuiversi majores exer- 
oitus regis Assyriorum, díxérunt .cubícularüs: 12 Intrate, et excítate illnm, 
quoniam egressi mures de cavernis suis, ausi sunt provocare nos ad prslium. 
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1 3 EntóncesVagao, entrando en 
la cámara y se paró delante de la 
cortina y j dio palmadas con sus 
manos; pues se imaginaba qne^fio- 
lofernes estaba durmiendo con 
Judith. 

1 4 Pero aplicando el oído, 7 
no percibiendo ni el mas leve movi¬ 
miento , cual suele hacer una perso¬ 
na dormida, se arrimó mas á la cor¬ 
tina de la puerta , 7 alzándola, 7 
hiendo el cadáver de Holoferncs 
sin cabeza, tendido en tierra, 7 ba-r 
nado en su propia sangre , pro- 
immpió en grandes gritos 7 lágri¬ 
mas , 7 rasgó sus vestidos. 

Y habiendo entrado en el alo¬ 
jamiento de Judith, no la encontró. 
Con esto salió corriendo fuera á 
la gente, 

16 7 dijo: Una mugerhebróa ha 
cubierto de afrenta la casa del Te7 
Kabucodonosor; porque ahí teneis 
á Holoferncs tendido en tierra y 
sin cabeza. 

17 Al oir esto los gefes del ejer¬ 
cito de los asirios, todos rasga¬ 
ron sus vestidos, 7 se apoderó de 
ellos un escesivo temor 7 temblor, 
y una grandísima perturbación (je 
ánimo. 


18 Y movióse luego una grite¬ 
ría espantosa por iodo el Campa¬ 
mento. 

Cap. XV. El ejército íle los asirlos 
huye de los hebreos y abandonán¬ 
dolo todo en poder de estos. El 
Pontífice y todo ^ el pueblo llenan 
de bendiciones á Judith, 

i Asi que supo todo el ejército 
que Holofernes habia'sido dego¬ 
llado , perdieron ^odos el seso , 7 
quedaron sin saber qué hacerse: 7 
agitados de^solo el terror 7 el mic- 
úo , no hallaron otro . remedio que 
la fuga ; 

a por manera que ninguno' con¬ 
sultaba m siquiera con ¡su cómpa- 
'ñeio,sino que ^cabizbajos^ aban¬ 
donándolo tédó, se daban\ priesa 
á es^capar de los hebreos , que otan 
venir armados, 7 á huir por las 
sendas de los campos y veredas 
de los collados. 

3 Viéndolos pues huir los israe¬ 
litas , siguieron su alcance. Y asi 
bajaron del monte tocando las troni- 
petas, y dando grandes gritos en 
pos de ellos. 

.4 ,Y como los asirlos iban des¬ 
parramados,. huyendo piecipitada- 


13 Tune ingressut Vagao cubiculum éjus , stetit ante cortinam ,, et plausum 
fecit mauibus suis: suspicabatur enim illum cum Judith dormiré. 14 Sed cum 
nulium motum jacentis sensu auríum caperet, accessít proximans ad eprti- 
uam, et elevans eam , vidensque cadaver absqne capite Holoferiús iti sao 
sanguiue tabefaótum jacere super terram , exclamavit voce magna cum fletu^ 
et scidit vestimenta sna. 15 -£t ingressus ubernaculum Judith, non invenit 
eam, et exíliit foras ad populuin^ 16 etdixit : Una muHer-Hebraa fecit cota- 
fusioneni in domo r^is Nabnchodonosor: eece enitn Jíoloferne» jacet inrtér¬ 
ra, et capot .ejus non est in illo. 17 Quod cum audissent principes vírtutis 
Assyriorum , sciderunt omnes vestimenta sua, et intolerabilis timor et tremor 
cecidit super eos , et turbati sunt animi eorum valde¿ 18 £t factus est cla¬ 
mor iuoomparabtlis in medio castrornmeorum^ . ' 

Capot XV. 1 Cumque omnis exercitus decollatuiti Holofernem aucUaset^, 
fugit mens et consilium ab eis, ét solo'demore' et* meto agitatl fuga , presi¬ 
dium sumunt, 2 ita iit nullus loqueretnr cum próximo sao, sed inclinato 
capite, relictis ómnibus, evadere festiuabant Hebraos. quos armbtos super se 
venire audiebant, fugientes per vías camporum et semitas collium. 5 viden- 
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CAP. 

mcQle: y los israelitas, formados 
en buen orden, los perseguían, des* 
trozando á cuantos encontraban. 

5 Abmismo tiempo Ozias despa¬ 
chó mensageros á todas las ciuda¬ 
des y provincias de Israel: 

6 con lo que de todas las provin¬ 
cias y ciudades salió armada en 
pos de los enemigos la juvéntud 
mas escogida, que los fué persi¬ 
guiendo y acuchillando hasta lle¬ 
gar á los liltimos términos dd país. 

7 Entretanto los vecinos que que¬ 
daron en Bethulia entraron en el 
campamento de los asirios, y co¬ 
gieron los despojos que estos aban¬ 
donaron al huir, de que volvie¬ 
ron bien cargados. 

8 Asimismo ios que victoriosos 
del enemigo regresaron á Bethulia, 
trajeron consigo todo lo que Irabian 
tomado á los asirios, en tanta a- 
buudancia que no podian contar¬ 
se los ganados y bestias, y las 
alhajas; y asi es que todos queda¬ 
ron ricos con este boda desde el 
menor hasta el mayor. 


XV. 369 

— 9 En seguida Joacim el Sumo 
pontífice vino de Jerusalen á Be- 
thulia con todos sqs Ancianos é 
Senaílores verá Juditb ; 

10 y habiendo salido ella á re¬ 
cibirle, todos á'una voz la bendije¬ 
ron, diciendo : Tú ^res la gloria de 
Jerusalen: tú la alegría de Israel: 
tú la honra de nuestra nacioá. 

11 Porque te has portado con 
varonil esfuerzo , y has tenido 
un corazón constante; porque has 
amado la castidad , y no has co¬ 
nocido otro varón que á tu dijunto 
marido: por esto también la ma¬ 
no del Señor te ha confortado, y 
por lo mismo serás bendita para 
siempre. 

la A lo que respondió todo el 
pueblo : Asi sea ! asi sea ! 

—13 Apenas bastaron treinta dias 
para que el .pueblo de Israel aca¬ 
base de recoger los despojos de 
los asirios. 

14 Pero todas las cosas que se 
conoció haber sido propias de Ho- 
lofernes, asi oro como plata , y 


tes itaque filíi Israel fugientes, secuti sunt illos. Descenderuntque clangentes 
tubis , et ululantes post ipsos. 4 £t quoniam Assyrii non adunati, in fugam 
ibant precipites; íilii autera Israel uno agmine persequentes, debilitabaut 
omnes quos invenire potuissent. b Mísit itaque Ozias nuntios per omnes ci- 
vitates et regiones Israel. 6 Omnis itaque regio, omnisqiie urbs, electam ju- 
ventutem armatam ’niísic post eos, e^ persecuti sunt eos in ore gladii, quo- 
usque pervenirent ad extreroitateUi fínium suoruin. 7 Reliqui autem qui ernnt 
in Bethulia , ingressi suiit castra AssyrioFum , et praedam, quam fugientes 
Assyrii reliquerant ^ abstuleruiit, et onustati sunt valde. 8 Hi veró qui victo- 
res .reversi sunt ad Bethuliani, omnia qu» crant illoruin attulerunt seemn, 
ita nt non esset numerus in pecoribus , et juincntis , et universis raobilihus 
eorura , ut á mínimo usque ad máximum omnes divites fierent de praednlio- 
nibus eorum. 9 Joacim autera summus pontifex, de Jerusalem venit in Re- 
thuliam cum universis presbyteris suis , ut videret Juditb. 10 Qu» cum exis- 
set ad illum , benedixeruut eam omnes una voce , dicentes: Tu gloria Jerusa- 
lein, tu laclitia Israel, tu honorífíceiitia popuU nostri: 11 quia fecisti virili- 
ter ,>et coufortatuin est cor tuum , c6 quód castitatem aniaveris, et post vi- 
rwn tuum, alterum nescíeris: ideo et manus Domini confortavit te: et ideo 
cris benedicta iu aeteruum. 12 Et dixit omnis populus: Fiat, fiat. 13 Per dies 
autem trigínta, vix coilecta sunt spolia Assyriorüin á populo Israel. 14 Por- 

auteui universa , qu» Holofernis peculiaria fuisse probata sunt, dederunt 
Juditb in auro, et argento, et vestibus, et gemmis , et omui supellectili, 

Tomo III. 4 y 
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vestidos, y*pedrería, y toda suerte 
de muebles, se las dieron á Juditb: 
lodo se lo entregó el pueblo. 

1 5 Y todos, asi liombres como 
mugeres , doncellas, y jóvenes, es¬ 
taban llenos de regocijo, cantando 
al son de órganos’ y de cítaras. 
Cap. XVI. Cánticó de Juduh en 
acción de gracias por la victoria. 
El pueblo va á Jerusalen á ofre¬ 
cer holocaustos. Muere Judith , des¬ 
pués de .una dichosa vejez^ 

1 Entónces Judilli cantó al Se¬ 
ñor este cántico , diciendo : 

a Entonad las alabanzas del Se¬ 
ñor al son de panderos , y címba¬ 
los ó salterios : cantad en honor 
suyo un nuevo y armonioso sai?* 
mo : ensalzad , é invocad su santo 
Nombre. 

3 El Señor es el que derrota los 
ejércitos; su nombre es Jehovah^ 
i¿L Se^or. 

4 El asentó sus reales en medio 


de su pueblo, para librarnos de las 
manos de todos nuestros enemigos. 

5 Vino de los montes el asirio, 
por el lado del Aquilón , con sus 
numerosas fuerzas ; cuya muche* 
dumbre secó los arroyos , y su ca¬ 
ballería cubrió los valles. 

6 Juró abrasar todo mi país, y 
pasar á cuchillo mi juventud, ro¬ 
barme mis niños, y llevarse escla¬ 
vas las vírgenes. 

7 Mas el Señor Todopoderoso le 
ha castigado , y le ha entregado en 
poder de una mugér, que le ha 
coitado la cabeza. 

8 Porque no ha sido su cainpcoii 
derribado por jóvenes gue/reros, ni 
han sido Titanes*, ni corpulentos 
gigantes los que le han hecho fren¬ 
te y le han herido ; sino que es 
Judith hija de Merari, la que le 
ha derribado con el atractivo de 
su rostro. 

9 Pues se quitó-el trago de viuda, 


el tradila sunt omiila illi á populo. íá Et omnes populi gaudebaiit, cura mu- 
lieribus , et virginibus, et juvenibus , iii organis et citharis. 

Caput XVI. 1 Tune caiitavii canticnm hoc Domino Judith, dicens : 2 In- 
cipite Domino in tympauis , cántate Domino, in cymbalis, modulamini illi 
psalmuiii novum, exáltate, el invócate nomen ejus. 3 Dominus conteren* 
bella , Dominus nomen est illi. 4 Qui pósuit castra sua in medio populi sui, 
nt eriperet nos de nianu omnium inimicorum nostrorum. ó Venit Assur ex 
iiiontibus ab Aquilone in multitudine fortitudiuis suae: cujus multitudo obtu- 
ravit torrentes, et equi eoruin cooperuerunt valles. G Dixit se incensufum 
fines meos, et juveiies ineos occisurum gladio , infantes meos daré in pr«- 
dain, et virgiues iu captivitatem. 7 Dominus autem omnipotens iiocuit eum, 
et tradidit eum in mahus femin» , et confodit eura. 8 Non enim cecidit po- 
tens eorum á juvenibus, nec filii Titán percussejpunt eum, nec excelsi gi¬ 
gantes oppgsuei unt se iJlised Judith filia Merari iu specie faciei suse dissol-- 

* Zús órganos cte que se habla aquif r en otra* muchos lugares de la Escri» 
tura , no eran como ios que ahora se usan en las iglesias. Eran instrumentos 
músicos tai vez muy semejantes á /aj sinfonías 6 que vemos que tocan 

algunos ciegos, ^ Los Titanes son unos famosos gigantes, de quienes se cuenta en 
las historias griegas y latinas que quisieron escalar el cielo y hacer guerra d Jú¬ 
piter, Fábula que trae origen de lo que dice la Escritura en el Génesis cap, VI. 
V, 4. Y asi el nombre de Titán , aunque propio de la fábula ,se hizo común para 
denotar d cualquier gigante. Pos eso dice S. Gerónimo fin Amos IX.J que no 
podemos entender muchas cosas sino por medio de voces que el uso nos enseña,, 
y que adoptamos con ideas hijas del error ó ficción.. 


Digitized by LriOOQle 



CAP. 

y vistióse de gala para llenar de 
jubilo á los afligidos hijos de Israel. 

10 Ungió su rostro con odorífe¬ 
ros perfumes, y ajustó sus rizados 
cabellos con la cofia ó bonetillo , y 
púsose un nuevo vestido para en¬ 
gañarle con estos adornos. 

11 Arrebatóle los ojos cóii lo 
gracioso dé su calzado: cautivóle 
el corazón con la hermosura'de su 
rostro; y cortóle la cabeza con su 
mismo alfanje. 

1 2 Estremeciéronse los persas de 
su firraeiá, y los medos de su 
osadía. * 

1 3 Entónces resonó en alaridos 
el campamento dé los asirlos, cuan¬ 
do mis pobres conciudadanos 
sados de sed, se presentaron contra 
ellos. 

1 4 Aunque hi^os de madres jóve¬ 
nes , acuchillaron « los asirlos^ y 
los mataron sin reUstencia , como á 
muchachos que huyen ; perecieron 
en la batalla, luego que apareció el 
Señor mi Dios. 

1 5 Cantemos un himno al Señor; 
cantémosle á nuestro Dios un him¬ 
no nuevo. 


XVI. 371 

16 ' O Adonai, Señor mió , tú 
eres el grande y el muy glorioso 
por tu poder, y nadie puede so¬ 
brepujarte. 

17 Obedézcanle todas tus criatu¬ 
ras , pues fueron hechas con un 
sólo decir tuyo ; enviaste tu espíri¬ 
tu; y’fueron criadas; ninguna pue¬ 
de resistir á tu voz. 

18 Los montes con las aguas que 
encierran y serán desquiciados des¬ 
de los cimientos; derretiránse las 
peñas en tu presencia, como si 
fuesen de cera. 

19 IMás aquellos que te temen, 
serán grandes delante de ti en to¬ 
das las cosas. 

20 I Ay de la nación que se le¬ 
vante contra mi pueblo 1 porque el 
Señor Todopoderoso ejercerá en 
ella sú venganza, y la visitará en 
el dia del juicio. 

. 21 Enviará fuego y gusanos so¬ 
bre sus carnes, para que se abra¬ 
sen y si^fran penas eternas, 

— 22 Después de esto pasó todo 
el pueblo, conseguida la victoiia, 
á Jenisalen , á fin de adorar al 
Señor: é inincdialamcnte que se 


vit eúm. .9 Exuit enim se vestimento viduitatis, et induit se vest’mr*iíto lae- 
titiae in exultatione filiorum Israel. 10 Uuxit faciem suam unguento, el col- 
ligavir cirteinnos suos mitra ; accepit stolam novain ad deripiendum illiun¿ 
11 Sandalia ejus rapueruiit ocillos ejus, pulrhrirudo ejus captívam fecit aui- 
mam ejus, araputavit piigione cervicem ejus. 12 Ih riuerunt Perrae CDiisian- 
tiaiii ejus, et Medí audaciam ejus. 13 Tune ululavcrunt casfi a Ass.yi ioruni, 
quando apparuerunt humiles mei, arescentes in siii 14 Pibi puellaium com- 
punxérunt eos, et sicut pueros fugientcs occlderunl eos: pericruni in p;selio 
á facie Doraini Dei mei. 13 Hymnum cantemus Domino, hvmnum novum 
cantemus Deo nostro. 16 Adonai Domine,: magnus es tu , et pispelarus in \ii- 
tute tua, et quera superare neino potest. 17 Tibí serviat oninis cieatura tua: 
qhia dixisti , el facta sunt: misisli spiritum tuuin , et Creuta sunt, et non 
est qui resistat voci tuce, 13 Montes á fundanientis movehuntur cuín aquis: 
petra, sicut cera, liquescent ante faciem tuain. 19 Qui autem limeiit te, inag- 
ni eruQt apud te per urania. 20 V® genti insurgenti super geni s nicum : Üo- 
raiuus enírn omnipotens vindicabit in eis , in diejudicii visiiafiit itlos. 2t Da- 
bit enim ignem , et vermes in carnes eoruin , ut urantur, et seutiant usqiie 
in sempiternum. 22 Et factura est post hac, omiiis pr'pulus post victoriain 
venit in Jerusalein adorare Dominura, et mox ut puriíicuii suat, obtulerunt 
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LIBRO DE JUDIXn 


purificaron, ofrecieron todos ho¬ 
locaustos, y cumplieron sus vo¬ 
tos y promesas. 

2 3 Y Judith ofreció , por anate¬ 
ma de olvido', todas las armas y 
arneses de Holofernes, que el pue¬ 
blo le había dado, y aquel rico cor¬ 
til) age Ó mosquitero que ella quitó 
del lecho de aquél, 

2 4 Entretanto el pueblo se en¬ 
tregaba ai regocijo á la vista del 
Santuario, y por espacio de tres 
meses se celebró con Judith el gozo 
de esta victoria. 

2 5 Pasados estos dias, volvióse 
cada uno á su casa : y Judith fué 
muy celebrada en Bethulia, y era 
la mas esclarecida de todo el país 
de Israel. 

26 Porque á.su valor juntaba la 
castidad ^ de suerte que después 


que falleció su marido Maaassés, 
no conoció otro varón en toda su 
vida. 

27 En los dias de fiesta salía eu 
público ,.llena de gloria. 

28 Mantúvose en la casa de su ma^ 
rido hasta los ciento y cinco años; 
habiendo dado la libertad á su. es¬ 
clava ó doncella. Murió al fin , y 
fué sepultada con su marido en 
Bethulia 

29 é hizole todo el pueblo las 
exequias por espacio de siete dias. 

3 o Durante toda su vida no hubo 
quien turbase á Israel, ni después 
de su muerte en muchos años. 

3 i £1 dia de la fiesta de esta 
victoristes señalado, por los hebreos 
entre los dias santos, y le honran 
los judíos desde aquel tiempo has¬ 
ta el presente. 


•mnes holocausta, et vota , et repromissiones suos. 23 Porro Judith, univer¬ 
sa vasa bellica Holoferuis , qw» dedit ilH populns , et conopeum , quod ipsa 
sustulerat de cubili ipsíus , obtulit iu anathema oblivionis. 24 Erat autem 
populas jucundus secundum^faciein sanctorum , et per tres meases gaudium 
hujus vicloriae celebratum est cum Judith. 23 Post aies autem ¡líos unusquis* 
que rediit in domutn suam, et Judith magna facta est in Bethulia, et prse- 
clarior erat universas terrae Israel. 26 Erat etiam virtuti castitas adjuacta^ ita 
ut non cognosceret virum ómnibus diebus vitas suae , ex quo defonctus est 
Manasses vir ejus. 27 Erat autem diebus festis procedens cum ma^na gloria. 
23 Mansit autem in domo viri^sui annos centiim quinqué, et dimisit abram 
'suam liberam, et defuncta est ac sepulta cum viro suo in Bethulia. 29 Lu- 
xitque illam ornáis populas diebus septein. 30 In omni autem spatío vitas 
ejus non fuit qui perturbaí*et Israel, et post mortem e/us annis multis. 31 Dics 
autem victorias hujus festivitatis, ab. Uebraeis in numero sanctorum dieruna. 
accipítur, et colltur a Juda)is ex iUo tempore usque in prassentem diem^ 

* Q voto de perpitua memoria. 
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ADVERTENCIA 


SOBRE EL LIBRO DE ESTHER. 


JEjsther , doncella judia , cautii^a en Persia , ele^^da por su her^^ 
mosura á esposa del rey Assuero , y que libró á los judíos de la 
proscripción general que Aman había hecho firmar al Rey ^ de quien 
era ministro y fas^orito; forma todo el objeto de este libro, Assuero 
es llamado Artajerjcs por los griegos. 

No consta de cierto quien es el autor de esta historia,, San Agústiny, 
san. Epifanio ^ san Isidoro y otros la atribuyen á Esdras^: algunos 4 
Joacins^ sumo Sacerdote de los judíos , nieto de Josedce .: o^ros, d 
la Sinagoga ; la cual la compuso de las cartas de Mardoquéo, Pero 
la mayor parte de los cspositores hacen autor de ella al mismo Mqr^ 
doquéOf fundándose en el cap, IX, v, %o del mismo libro, en donde 
se dice que Mardoquéo escribió estas cosas etc. 

Aunque los judíos tienen este libro en su antiguo canon de los 
Libros Sagrados, no le vemos en los primeros catálogos de los Libros 
Santos que tenían los cristianos , tal vez pot hallarse comprendida 
esta historia en los libros de Bsdras, Pero ya en el año 366 /e ve¬ 
mos en el catálogo que reconoció el concilio de Laodicéa: y citan el 
libro de Estbea como^ sagrado san Clemente de Roma , y Clemente de 
Alejandría , que vivieron- mucho ántes del concilio. San Gerónimo tuvo 
por dudosos los seis últimos capítulos , por no haberlos hallado en 
el testo hebréo de que se servia ; y hasta Sisto V, siguieron muchos 
católicos esta opiniuné Pero el concilio de Trento reconoció por au¬ 
téntico todo el libro. Los protestantes solamente admiten, como san 
Gerónimo , dos nueve capítulos , y el décimo hasta el verso 3 . 

La verdad de la historia deestá bien patente en la fiesta 
que los judíos instituyeron en memoria de aquel suceso , llamada 
Furim, ó íle las Sxíttiez/, fiesta ya célebre en tiempo de Judas Ma- 
eabéo ( II, Mac, XF, p. 37 ). 

De ella hablan Joséfo (Antiq. lib, XI, v, 6,), y el emperador Teo-* 
dosio en su Código ; y la celebran aun hoy día los judíos, 

\ 


Digitized by LriOOQle 



EL LIBRO DE ESTHER. 

- i — O gQI—. — 


Cap. i. Comité del rey Jsmero: derío); convite, cuya celebraciov 
repudio de la reina Fastbi; y díiró mucho tiempo, ¿ saber, cien- 
edicto para que las mugeres to j ochenta dias\ 

respeten á sus maridos. 5 Estando ya para acabarse, 

E vidó á todo el pueblo que se ha- 
n tiempo del rey Assuero, liaba eir Susan, grandes y chiéos,^ 
que reinó desde la Indiá hasta Ja y mandó se les dispnstese un lian- 
Ethiópia sobre ciento y veinte y quele de siete dias, en ej cerca- 
siete provincias; do del jardín, y^el bosque, que 

2 al sentarse en el trono de su había sido plantado de mano de 
reino, fué Susan la ciudad los Reyes, y ebn regia magnifi- 

da para capital de su imperio. cencia. 

3 Al tercer año pues de su rei* 6 Habíanse tendido ^ppr todas 
nado, dió un espléndido convite, partes toldos de color azul celeste 
que honró con su presencia , á y blanco, y de jacinto d Cárdeno^ 
todos los príncipes de su corte^ á sostenidos de cordones de fiuisi- 
todos sus oíicialeSjá los mas va- mo lino, y de purpura, que pasa- 
lientes de los persas, y á los mas ban por sortijas de marfil, y se ata- 
señalados entre los medos , y á los ban á unas columnas de mármol, 
gobernadores de las provincias, Estaban también dispuestos cana- 
/i (todo para ostentar las rique- pés ó tarimas de oro y plata , so- 
zas y magnificencia de su reino, bre el pavimento enlosado de pie- 
y la grandeza y pompa de su po- dra de color de esmeralda, d de 

Caput i. 1 In diebus Assueri, qui regnavit ah India usqna jEthíopiam, 
super centum viginli septem provincias: 2 quai^do sedit ia solip regui sui, 
Susan civilas regni ejus exordiutn fuit. 3 Tertio igitur anno iraperii sui, fe- 
cit grande conviviura cunctís principibus , et pueris suis , fortissimis Persa- 
ruin, et Medorum iiK*lytÍs; et praefectís provinciamm coram se * 4 ut osten- 
deret dividas glorí® regni sui, ac magniiudinem, atque jactantiam potendjB 
suae, multo'te.npore, ceutum videlicet et octoginta diebus. b Cumque ímple- 
rentur dies convivii, ínvilavit omnem populum , qui iuventus est in Susau, á* 
máximo usqiie ad mínimum: et jussit septem diebus cónvivium praeparari 
in vestíbulo horti, et neraoris, quod regio cultu et manu consitum eral. 6 Et 
peiidebant ex omni parte teutoria aéríi colorís, et carbasini ac liyaciutbiní, 
susteutata funibus byssinis , atque purpuréis, qui eburncis circulis inserti 
erant, et columnis marmoreis fuLciebantur. Lectuli quoque aurei et argentei, 

' super pavimentum smaragdíno et parió stratum lapide, dispositi erant: quod 

‘ Semejantes fiestas y convites de larga duración se leen también en las kisto* 
rías profanas, Athenéo lib. VIII^ XIÍ.— Cicerón , T\xseoX.: / Valerio Maxim* 

^ Ub. ÍX, c. 2 . — Suet, in Jul, 38 . in Tib. 20 . 
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pórfidoy j de mármol de Paros, for¬ 
mando \arias figuras á ¿o mosaico, 
con admirable variedad. 

7 Bebían los convidados en va¬ 
sos de oro, y los manjares se ser¬ 
vían en bajilla siempre diferente: 
presentábase asimismo el vino en 
abundancia, y deesquisita calidad, 
como correspondía á la magnifi¬ 
cencia del Rey. 

8 ninguno forzaba á beber > al 
que no quería, sino que cada cual 
tomaba cuánto gustaba, conforme 
lo había mandado el Bey: el cual 
á este fin dió la presidencia desea¬ 
da mesa á uno de sus m^ignates. 

9 Al mismo tiempo la reina Vas^ 

ihi dió un convite á las raugeres, 
en el palacio donde solía residir 
el rey Asuero. ^ 

10 Y el día séptimo estando el 
Rey mas alegre de lo acostumbra¬ 
do , y por el demasiado beber re¬ 
calentado del vino, inandó á Mnu- 
mán, y Bazatha , y Harbona, y Ba- 
gatha, y Abgatha, y Zethar , y 
Carcas, siete eunucos que estaban 
de servicio al rededor de él, . 


► I. 3 7? 

11 que condnje&en á su presen¬ 
cia á la reiiia Yasthi con la coto¬ 
na puesta en la cabeza, para ha¬ 
cer ver su hermosura á lodo el 
pueblo y señores; pues era de es- 
treroada belleza. 

I a La cual lo rehusó, y por mas 
que los eunucos le hicieron pre¬ 
sente la, orden del Rey, no quiso 
comparecer. Por lo que indigna¬ 
do el Rey, y ardiendo todo en 
saña, 

1 3 consultó á los sabios, que se¬ 
gún el estilo de los Reyes tenia 
siempre á su lado, y por cuyo 
consejo lo hacia todo, pues,esta¬ 
ban instruidos de las leyes y cos¬ 
tumbres de sus mayores. 

1 4 Entre ellos eran los princi¬ 
pales y mas.allegados, Carsena, y 
Sethar, y Admatha, y Tharsis, y 
Ma|*és^ y Marsana, y Mamucou,. 
siete magna tes de los persas y mc^ 
dos, que tenían entrada libre al 

> y ocupaban los priineics- 
asientos después de el. 

1 5 Preguntóles pues el Rey qué 
pena merecía la reina Vaslhi, por 


mira varietate píctura decorabat. 7 Bibehant autem qui invitati erant, au- 
reís poculid, et aliís atque aliis vasis cibí inferebantur. Vinum quoque , ut 
magoificentiá regiá dignum eral, abuiidans, et pr»cipuum ponebatur. 8 Nec 
«rat qui uolentes cogeret ad bibendum, sed sicut rex statuerat, prsBponens. 
meusis sÍDgutos de principíbus suís, ut sumeret unusquisque quod vellet.. 
Q yasthi quoqijie regina fecit convivium feminarum , in palatio, ubi rex As* 
fiuerus maoere consueverat. 10 [taque die séptimo, cum rex esset hilarior, 
et post nítniam potationem iucaluisset mero, precepit Maumam , et Bazatha, 
et Harboná , et Bagatha , et Abgatha, et Zethar , et Charchas , septem eunu- 
chis, qui in conspectu ejus ministrabant, 11 ut introducerent reginam Va* 
sthi coram rege, posito super capul ejus diademate, ut oslenderet cunctis 
populiset principíbus pulchritudiuem iillus: erat enim pulchra valde. 12 Quse 
renuit, et ad legis imperium , quod per eunuchos mandaverat, venire con- 
tempsit. Unde iratus rex, et nimio furore siiccensus , 13 interrogavit sapien¬ 
tes, qui ex more regio semper ei aderant, et illornm faciebat cuneta consi* 
lio, scientíum legos ac jura majorum , t 4 (erant autem primi et proximi , Char- 
sena, et Sethar , et Admatha, et Tharsis, et Mares, et Marsana, et Manau- 
cham , septem duces Persarum atque Medorum, qui videbant faciera regis, 
et primi post eum residere soHti erant) 13 cui sententias Vaslhi regina subja* 
ceret, quae Assueri regis imperium, quod per eunuchos mandayerat, facera^ 
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lio haber querido obedecer la or¬ 
den que le había enviado el Rey 
por medio de los eunucos. 

16 A lo que respondió ]Víamu> 
can en presencia del Rey y de los 
Grandes: La reina Vasthi no solo 
ha ofendido al Rey, sino también 
á todos los pueblos y señores de 
todas las provincias del rey Asuero. 

17 Porque la repulsa de la Rey- 
na llegará á noticia de todas las 
mugeres ; por tanto harán estas 
poco caso de sus maridos, dicien¬ 
do : El rey Asnero mandó venir á 
su presencia á la reina Vasthi, y 
ella no quiso. 

18 Con cuyo ejemplar todas las 
mugeres de los magnates persas y 
medos harán poco caso de los man¬ 
datos de sus maridos; y asi la in¬ 
dignación del Rey es muy justa. 

19 Si te parece bien, promiílguc- 
se por tí un edicto, y escríbase al 
tenor de las leyes de los persas 
■y medos qne no es lícito tras¬ 
pasar ó revocar *, para que la rei¬ 
na Vasthi no vuelva á parecer ja¬ 
mas en la presencia del Rey, y 


se dé su coroua á otra mas digna 
que ella. 

ao Y hágase saber esto por todas 
las provincias de tu yastisimo im¬ 
perio , á fin de que todas las mu¬ 
geres asi de los grandes como de 
los pequeños tributen el debido 
honor á sus maridos. 

21 Pareció bien al Rey y á los 
Grandes el consejo de Mamucan, 
y conformándose el Rey con este 
dictámen , 

22 despachó cartas á todas las 
provincias de su imperio, en di¬ 
versas lenguas y carácter^ , para 
que cada nación las pudiera en¬ 
tender y leer, diciendo en ellas 
que los maridos debían tener to¬ 
do el poder y autoridad en sus 
respectivas casas; y que esto se 
publicase por todos los pueblos. 

Cap. II. Esther es escogida de Jssue- 
ro para Reina , en lugar de Fasthi. 
Celébrase un gran convite, Mar^ 
doquéo y tio oculto de Esther , des^ 
cubre al Rey una traición 

X Pasadas asi estas cosas, luego 


noluisset. 16 Responditque Mamuchan , audiente rege ^ atque principibas: 
Non sokitn regem Issit regina Vasthi, sed et omnes popules, et principes, 
qui sunt iu cunctís provinciis regis Assueri. 17 Egredietur enim sermo regina 
ad omnes mnlieres, ut contemnant viros suos, et dicant: Rex Assuerns jus- 
sit ut regina Vasthi intraret ad eum , et illa noluíu 18 Atque hoe cxemplo 
omnes principum conjuges Persarum atque Medorum, parvipendent únperia 
maritorum : unde regis justa ést indígnatio. Id Si tibi placel, egrediatur edi- 
ctum á facie tua , et scribatur juxta legem Persarum atque Áledorum, quam 
prasteriri illícitum est, ut nequáquam ultrá Vasthi ingrediatur ad regem, sed 
regnum illius altera , quse melior est illá, accipiat. 20 Et hoc in oraue (quod 
latissimum est) provinciarum tuarum divulgetur imperium, et cuneta uxo- 
res tam majorum , quám rainorum , deferant maritis suis honorem. 21 Pía- 
cuit consilium ejus regí, et principibus: fecitque rex juxta consilium Mamu- 
xhan, 22 et mísit epístolas ad universas provincias regni sui, ul .quoqiie 
gens audire et legere poterat, diversis linguis et litteris, esse viros principes 
ac majores in domibus suis: et hoc per cunctos populos divulgarí.. . . 

Capot II. 1 His ita gestis, postquam regis Assueri iudignatio defeihuerat, 

*.4Iabia entre los persas edictos ó leyes hechas con tales formalidades ^ que se 
tenian por irrcvocuhles auris^por el mismo Rej» Véase Dan, Ví.'y. 8,ló. 
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de calmada la cdlera dckrey As- 
suero , acordóse éste de Vastlií, y 
de lo que había hecho , y de su 
castigo. 

a Per lo cual los criados y mi¬ 
nistros del Rey dijeron: Biisquen- 
se para el Rey jovencitas^ que sean 
TÍrgeiies y hermosas ; 

3 enviando por todas las provin¬ 
cias personas que escojan entre las 
doncellas viigenes las mas lindas, 
y las traigan á la ciudad de Susan 
al palacio de las mugeres', entre¬ 
gándolas al cuidado del eunuco* 
Egéo , superintendente y guarda 
de las mugeres del Rey, y déseles 
allí cuanto sea necesario para su 
ornato mugeril, y lo demás que 
hubieren menester; 

4 y la que entre todas será mas 
del agrado del Rey, esa sea la Rei¬ 
na en lugar de Vastlii. Pareció bien 
al Rey la proposición, y mandó 
que se ejecutase asi como se lo ha¬ 
blan sugerido. 

—5 Moraba en la ciudad de Susan 


”* . ^77 

cierto varón judio llamado Mardo- 
quéo, hijo de Jair, hijo de Semei, 
hijo de Gis, del línage de Jemini*, 

6 el cual habia sido llevado de 
Jerusalen, cuando Nabucodonosoa 
Rey de Babilonia llevó cautivo á 
Jeconias Rey de Judá. 

7 Habia Mardoquéo criado á Edi- 
sa, hija de un hermano suyo, lla¬ 
mada por otro nombre Eslher, huér¬ 
fana de padre y madre, en estremo 
hermosa y de lindo parecer, á la 
cual, asi que se le murieron los pa¬ 
dres , adoptó por hija suya. 

8 Divulgada la órden del Rey, 
como fuesen conducidas según la 
Real disposición, muchas hermo¬ 
sas vírgenes á Susan, y entregadas 
al eunuco Egéo, fuéle también en¬ 
tregada entre las demas doncellas 
Eslher, para ser guardada con las 
otras. 

9 Esta se llevó las .'ttenciones de 
Egéo^ y cayó en gracia á sus ojos; 
y asi mandó á otro eunuco que le 
aprontase luego los adornos mu- 


recordatus est Yasthi, et qu» íecisset, vel quse passa esset: 2 dixernntque 
pueri regís , ac iniaistri ejus: Quaerantur regí pueilae virgiiies ac speciosae, 
3 et mittaDtnr qui considerent per universas provincias pueilas sneriosas et 
virgines: et adducant eas ad civítatem Susan, et tradaut eas in dómum fe- 
minarum sub mauu Egei eunuchi, qui est prapositus et custos mulierum re- 
giaruro ; et accipiant niundum miiliebretn, et celera ad usus necessaria. 4 Et 
qu^ecuinqne ínter omnes oculis regis placuei it , ipsa regriet pro Vas’hi. Pía? 
cuit serroo regí: et ita , ut suggesseraiit, jiissit iieri. 5 Krat vir Ju<!«us in 
Susan eivítate, vocabulo Marduchaeus , íilius Jair. íilii Seinei, filii Gis , de 
stirpe Jemini. qui translatus fuerat de Jerusalem eo teropore, qiio Je- 
choiiiam regem Juda Nabuchodpoosor rex BabyJouis transtulerat, 7 qui fuit 
Dutritius filia fratris sui Edissa, qua altero noir.íiie vocabatur Esther, et 
utrumque parentem aniiserat, pulchra uiiiiis, et decora facie. Moituisque 
patre ejus ac matre, Mardochaus sibi eaoi adoptavit in filiain. B Cumque 
percrehruisset regis imperium , et juxta mandatuni illius multa pulchra vir- 
gmes adducerentur Susan , et Egeo iradcrcntur eunucho, Esther quoq^ue ín¬ 
ter caleras pueilas ei nadita est, ut servarctur íii numero feminarum. 9 Qua 
placuit ei, et inveiiít gratiam in conspectu illius. Et pracepit euiiucbo, ut 


* Esto es, al palacio, llamado entre los persas Harém , donde están guar^ 
dadas las doncellas de estraordinaria hermosura ; entre las cuales escr^ge el Rep 
para esposas y mugeres de segundo órden, ^Poligamia, * Eunuco. 

de la tribu de Benjamín, . 

Tomo lll, 48 
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gerilés , j le diese lo qme la cor¬ 
respondía, con siete muchachas de 
las mas bien parecidas de la casa 
Real para servirla , y que cuidase 
del adorno y buen trato , asi de 
ella como de sus criadas. 

10 Esther empero no le descu¬ 
brió su nación , ni patria; pues 
Mardoquéo le habla prevenido que 
por ningún caso hablase de eso. 

11 Paseábase éste todos los dias 
por delante del patio de la casa, en 
la que se custodiaban^ las vírgenes 
escogidas, cuidadoso de la salud 
de Esther , y deseoso de saber lo 
que le sucedería. 

12 Al llegar el tiempo en que 
cada una de las doncellas, por su 
orden., debía ser presentada al Rey, 
después de haber practicado todo 
lo que se requería para su adorno 
mugeril, corría ya el mes duodé¬ 
cimo ; porque durante seis meses 
se ungían con óleo de mirra , y por 
e^acio de otros seis usaban de 
ciertos afeites y perfumes. 

1 3 Y cuando hablan de ser pre¬ 
sentadas al Rey, se les daba todo 


cuanto pedían para su adorno; y 
engalanadas como mejor les pare¬ 
cía , pasaban del convictorio de las 
mugeres á la cámara del Rey. 

14 Y la que habla entrado por 
la tarde salla por la mañana ; y 
de allí era conducida á otro depar¬ 
tamento, de que cuidaba el eunuco 
Susagazi, que tenia el gobierno de 
las mugeres scundarias del Rey; ni 
podia ya ella volver mas al Rey, 
si el Rey no la deseaba, y no la 
mandaba venir espresamente. 

1 5 Pasado pues un cierto tiempo, 
acercábase ya el dia en que debía 
ser presentada al Rey Esther hija 
de Abihail, hermano de Mardo¬ 
quéo , quien se la habla prohijado. 
No pidió Esther adornos mugeriles, 
sino que el eunuco Egéo , á cu¬ 
yo cuidado estaban las doncellas, 
le dió para adornarse lo que él 
quiso. Porque era de cstremada 
hermosura , é increíble belleza , y 
asi parecía graciosa y amable á los 
ojos de todos. 

16 Fué pues conducida á la cá¬ 
mara del rey Assuero, el mes dé- 


acceleraret mundum rouliehrem, et traderet eí partes suas, et septem paellas 
speciusissimas de domo regis, et tain ipsam quám pedíssequas ejus ornaret 
atque excoleret. 10 Quae noluit indicare ei populum et patriam suam: Mar- 
dochaeus enim prseceperat ei, ut de hac re omninó retieeret; 11 qui deam- 
bulabat quutidie ante vestibulum domus, in qua elcctse virgines servabantur, 
curam ageñs salutis Esther, et scire volens quid ei accideret. 12 Cum'autem 
venisset teinpus singularum per ordinem puellarum , ut intrarent ad regem, 
expletis ómnibus qu^e ad cultum muliebrem pertinebant, mensis duodecimus 
vertebatur : ita dumtaxat, ut sex mensibus oleo ungerentur myrrhino, et 
aliis sex quibusdam pigmentis , et aromatibus nterentur. 13 Ingredientesque 
ad regem, quidquid postulassent ad ornatum pertinens, accipiebant, et ut 
eis placuerat, coinpositSD de triclinio feminarum ad regis cubiculum transí* 
hant. 14 Et quae intraverat vesperé, egrediebatur mané, atque inde in secun¬ 
das sedes decfucebatur, quae sub manu Susagazi eunuchi erant, qui concubi- 
nis regis praesidebat: nec habebat potestatem ad regem ultrá redeundi, nisi 
voluisset rex, et eam venire jussisset ex nomine. íó Evoluto autem tempore 
per ordinem, instabett dies, quo Esther filia Abihail fratris Mardochsei, quam 
sibi aduptaverat in filiam, deberet intrare ad regem. Quae non quaesivit mu¬ 
liebrem cultum, sed qusecumque voluit Egeus eunuchus, cuetos virginum, 
lisec ei ad ornatum dedit. £rat enim formosa yaide , et incredibili pulchri- 
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cimo, llamado Tebeth, el séptimo cubierto todavía ni su patria, ni 


año de su reinado. 

17 Y el Rey quedó prendado 
de ella mas que de todas las otras 
mugeres , y cayóle Esther en gra¬ 
cia , y obtuvo su favor sobre todas 
las demas; y piisole en la cabeza 
la corona Real, declarándola Rey- 
na en lugar de Vastiii*. 

18 Mandó en seguida disponer 
un esplendidísimo convite para to¬ 
dos los Grandes y cortesanos suyos 
con motivo del matrimonio y bo¬ 
das con Esther; y concedió alivio 
de algunos tributos á todas las pro¬ 
vincias , y distribuyó dones con 
una magnificencia digna de tal 
Príncipe. 

— 19 Mientras por segunda vez se 
buscaron y reunieron vírgenes para 
el Rey, estaba Mardoquco conti¬ 
nuamente á la puerta del Rey’, 

ao Esther, siguiendo la preven¬ 
ción de Mardoquco, no habia des- 


su nación. Porque ella hacia pun¬ 
tualmente cuanto le prescribía Mar- 
doquéo; y se portaba en lodo co¬ 
mo habia acostumbrado siendo ni¬ 
ña , cuando su tio la educaba. 

a I En aquel tiempo pues en que 
Mardoquco'estaba en la puerta del 
Rey, Bagathan y Thares, dos eu¬ 
nucos del Rey que tenían también 
a su cuidado la custodia de la 
puerta, y mandaban en la primera 
entrada del palacio, mal contentos 
del Rey, pensaron en levantarse 
contra él, y matarle : 

2a lo que entendido por Mar- 
doquéo , comunicólo inmediata¬ 
mente á la reina Esther, la cual 
dio parle al Rey en nombre de 
Mardoquco, por quien habia sido 
informada de la conjuración. 

2 3 11 izóse la pesquisa , y averi¬ 
guóse ser cierta la cosa : con lo 
que ambos á dos fueron colgados 


tudine, oranium oculis graliosa el amabilis videhatur. 16 Ducta est ¡taque 
ad cubiculuin regis Assiieri iliense décimo , qiii vocatur Tcbcfh, séptimo anuo 
regni ejos. 17 £t adamavit eam rex plus quain omnes inulieres, liahnitqiie 
gratiam et misericordiam coram eo snper omnes mulieres, et posuit diadema 
regni ¡n capíte ejus, fecitque eam regnare in loco Vasthi. IS Fit jnssit con- 
vivium praeparari permagnificum cunctis princi)tibiis , ct servís snis, pro coii- 

J 'uDCtione et nuptiis Esther. Et dedil réquiem iiníversis provinoiis, ac dona 
argitus estjuxta magniíicentiam principalein. 19 Cu nune secundo quTieren- 
tur virgines et congregarentur, Mardoch*us iiianehat an jaiiuam regis: 20 nec- 
dum prodiderat Esther patriam , el populum suum , jnxta mandatum ejus. 
Quidqtiid eoiin ille piaecipiehat , ohservahat Esther: et ita cuneta faciehal, ut 
eo tempore sólita eral, quo eam parvulam nutiíehat. 21 F.o igitur lemporc, 
quo MardocliKUS ad regís januam inorahatur , irati suiit Bagathan et Thares, 
dúo eunuchi regis, qui jaiiitores erant, el in primo palatii liiniiie ]napside- 
baot: volueruDtqne insurgere in regem, et occidere eum. 22 Quod Mardo- 
chaBum non latuít, statimque nuntíavit reginae Esther; et illa regí, ex nomi¬ 
ne MardochsBÍ, qui ad se rein detulerat. 23 Qusesitum est, et iuveutiuu: et 


* J?/ matrimonio de esta nñrgen hebrea con un Rey ivfel e* evidente que fui 
obra de la Divina Providencia; y los sentimientos de humildad, la fe TÍva , y 
exacta observártela de la Ley del Scñ »r que se 'viá en Euher, demuestra que 
consintió en tal matrimonio, movida del es/iritu del Señor» * En esta segunda 
Ofez que se hizo la reunión de •varias doneellas, fue escogida entre todas Esther 
para ser Reina, y ocupar el lugar de Easthi. Mardoquco su tio , ansioso de 
s aber el resultado, estaba continuamente junto d la puerta del palacio. 
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en un patíbulo. Este saceso fue 
registrado en Jas historias^ y es- 
crito en los anales, á presencia 
del Rey. 

Cap. III. Aman i elevado á la mas 
alta gloria, viendo que Mardo-- 
quéo no quiere adorarle como á 
un Dios , hace que el ^ey espida 
órdenes pura que sean muertos 
los judios en todas las pro¬ 
vincias, 

1 Después de esto el rey Assuc- 
ro ensalzó á Aman hijo de Ama- 
dathi, que era del linage de Agag', 
y dióle asiento superior al de to¬ 
dos los grandes señores, que te¬ 
nia cerca de su Real persona*. 

2 Todos los criados del Rey que 
frecuentaban las puertas de pala¬ 


cio, doblaban la rodilla-, y adora^ 
ban á Aman; pues asi lo habla 
mandado el Soberano: solo Mardo- 
queo lio doblaba la rodilla, ni le 
adoraba’. 

3 Dijéronle pues los criados del 
Rey, que mandaban en las pucr^ 
tas del palacio: ¿ Cómo es que no 
observas la orden del Rey, dUtin^ 
guiándote entre todos los demas? 

4 Y como se lo repitiesen varias 
veces , y él no quisiese hacer caso, 
dieron aviso á Aman , deseando 
probar si persistiría siempre en su 
resolución; porque les habla di¬ 
cho que él erá judio 

5 Aman , recibido el aviso, y 
certiñeado por la esperiencia que 
Mardoquéo ni le doblaba la ro¬ 
dilla, ni le adoraba, montó en 
gran cólera. 


appensus est uterque eornm in patíbulo. Mandátumque est hUtoriis, et an- 
aalibus üad^tuiu coram rege. 

Cai*üt III. 1 Post haec rex Assuerus exaltavit Aman fílium Ainadathi, qui 
erat de stirpe Ag.ig: et posuit soliuin ejus super omnes príncipes, quos ha* 
bebat. 2 Cuuclique serví regis , qui in foribus palatii versabantur , flectehant 
genua , et adurabanf Aman: sic eniin praeceperat eis imperator ; solus Mar- 
duchxus nt>n flectehat genu , ñeque adorabat eum. 3 Cui dixerunt pueri re¬ 
gis, qui ad fores palatii praesidebaiit: Cur prseter ccteros non observas man- 
datuln regis ? 4 Curaque hoc crebriüs dicerent , el ¡lie nullet audire, nuntia- 
verunt Aman , scire cupíentes utrum pefseveiaret in sententia: dixerat euim 
eis se esse Judxum. b Quod cura auciisset Aman, et experimento probasset 
quód Maidochaeus non flecteiet sibi genu, nec se adoraret, ira tus est valde: 
6 et pro nihílo duxit in uiiuin Mardochaeum mittere manus suas: audierat 
enim quód esset geutis Judaes ; niagisque voluít omnem JudsBorum,. qui erant 

* En el cap, XVI. v, 10. íe dice que Aman era macedonio por origen é inclinación; 
Y a qui que era del linage de Agag ^ T por consiguiente amalecita, Pero el eru-- 
dito M. Clemence opina que el traductor griego en lugar de leer couthim , esto 
es, cuthéos , leyóceúiim, esto es, macedonios : porque es constante que cuando 
Iqs amalecitas fueron destruidos por Sau fias reliquias del pueblo se retiraron 
vivir entre los cuthéos y babilonios, I. Reg, XV, 10. * Cap, I, v, 14 . —FV. Reg, 

XXV. e. 28. * Nadie debe admirar que Mardoquéo rehusase arrodillarse de» 

Xante de Aman, Un critico hábil observó ya que en el testo hehréo la genufle¬ 
xión que se exilia á Mardoquéo se. ¡lama constantemente carahim , de la palabra 
carali , arrodillarse, como termine consagrado para designar el respeto debido 
á la Divinidad; que por eso dice el mismo Mardoquéo que no le era licito. Véate 
el cap. Xlll. V, {A de este mismo libro. La inclinación profunda que se hacia á 
los Rey es y grandes señores se llamaba inistachavim, de la voz histachavah | 
ificllaarse , encorvarse etc. fiase Adorar, ♦ X que asi no podia hacerlo. 
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CAP, iir 


Fem reputó por nada el Yen- 
garse de aolo Mardoquéo: pues 
habia oído ser judio de nación; j 
quirso mas bien esteiiuinar tuda la 
^ nación de jndras que vivian en el 
reino de Assnero. 

7 j4s¿ en el mes primero , lla¬ 
mado Nisan, el año duodécimo del 
reinado de Assuero, echáronse de¬ 
lante de Aman en una urna Jas 
suerte^, llamadas en bebréo Fur% 
para saber el dia y mes en que de¬ 
bía ser entregada á la muerte la 
nación de los judíos, y salió el 
mes duodécimo llamado Adar. 

8 Entónces Aman fué y dijo al 
rey Asuero: Hay un pueblo espar¬ 
cido por todas ias provincias de tu 
reino ^ gentes separadas unas de 
otras, que observan leyes y cere¬ 
monias desconocidas, y lo que es 
mas , desprecian las órdenes del 
Key; y tii sabes muy bien no ser 
conveniente ¿ tu reino el tolerar 
su insolencia. 

9 Si te parece bien, decreta que 
perezcan: que yo entraré, en diñe- 


38 i 

ro contante, diez mil talentos en las 
arcas de tu tesorería'. 

10 Entónces el Rey se quitó del 
dedo el anillo' de que se servia pa¬ 
ra sellar^ y se le entregó á Aman 
hijo de Amadatlii, dcl linag^ de 
•^8^8> enemigo de los judíos, 

11 y díjole: Ese dinero que pro¬ 
metes, sea para tí. Por lo que toca á 
ese pueblo, haz lo que te parezca. 

la Fueron pues llamados los se¬ 
cretarios del Rey el primer mes lla¬ 
mado Nisan , el dia trece del mis¬ 
mo mes ; y escribieron en nombre 
del rey Assuero, según la orden 
de Aman todos los sátrapas del 
^^79 7 á ios jueces de las provin¬ 
cias , y de ias diversas naciones, 
segiin la variedad de lenguas, pa¬ 
ra que cada nación pudiese leer el 
edicto, y entenderle : y las cartas^ 
selladas con el anillo del Rey, 

i 3 fueron despachadas por sus 
correos Reales á todas las provin¬ 
cias, para que matasen y estermi- 
nasen todos los judíos, mozos y 
viejos,' niños y mugeres, en un 


in regno Assueri, perdere natlonera. 7 Mense primo (ciijus vocahnlum est 
Nisan) anno duudeciiuo regní Assueri, missa est sors in urnaro, quae hebrai- 
cé dicitur phur, coram Aman, quo die et quo mense gens Judaeorum debe- 
ret interfiel: et exivit roensis du'oaecimiis, qui vocatur Adar. 8 Dixitque Aman 
regí Assuero : Est populus per omnes provincias regni tui dispersus , et á se 
mntnó separatus, novis utens legibus et ccererooniis, insuper et regis scita 
contemnens. Et optiiné^ iiosti quód non expediat regno tuo ut insolescat per 
licentiam. d Si tibí placet, decerne ut pereat, et decem millia talentorum 
Uppendam arcariis gazas tuae. 10 Tullt ergo rex annulum , quo utebatur, de 
tnanu sua . et dedit eum Aman filio Amadathi de progenie Agag, hosti Ju- 
daeorum , 11 dixitque ad eum : Argentum quod tu polliceris , tuum sit; de 
populo age quod tibí placet. 12 Vocatique sunt scribae. regís mense primo 
Nisan» tenia decima die ejusdem mensis; et scriptum es>t, ut jusserat. Aman, 
ad orones satrapas-regís, et judices provínciarum , diver,sarumque gentiiim, 
ut qnaeque gens. legere poterat, et audtre pro varietate liiiguarum, ex no¬ 
mine regís Assueri: et litierae signatao ipsius annulo, 13 missse sunt per cur¬ 
sores regis ad universas provincias , ut occídeient atque delereiit omnes Ju- 
daeos, á puero usque ad señero, párvulos et mulleres , uno die , hoc est 
tertio décimo mensis duodecimi, qui vocatur Adar, et buna eorum diripe*» 


* O Pur, • Con el producto de los bienes que se confiscaran. Aman con 
pretesto del interés del Real erario cubre su espíritu de venganza, * Fiase Aniüo,. 
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mismo día, esto es, el trece del maba enaltaToz, manifestándola 


mes duodécimo, llamado Adar y y 
saqueasen sus bienes. 

14 Y esto es lo que contenían las 
cartas', para que los sugetos de to¬ 
das las provincias quedasen infor¬ 
mados , y estuviesen apercibidos 
para el dia susodicho. 

1 5 Los correos espedidos fueron 
á toda priesa á cumplir la orden 

' del Rey; y fijóse juego en Susan el 
edicto, á tiempo que el Rey y 
Aman celebraban un banquete , y 
mientras todos los judíos que liabia 
en la ciudad se deshacian en lá¬ 
grimas. 

Cap. rV. Esther, avisada del peli^ 
gro por Miirdoqueo , resuelve pre^ 
sentarse al Rey para impedir la 
ruina de los Judíos : encargando 
ántes á éstos que ayunen y hagan 
•Oración por tres dias y y practican- 
do ella lo mismo, 

1 Habiendo sabido esto Mardo- 
quéo , rasgó sus vestidos , y vistió- 
, f ^e de un saco, ó cilicio , esparcicn- 
^ ÍLÓ ceniza sobre su cabeza : y en 
. ¿edio de la plaza de la cÍ4dad da- 


amargura de su corazón ; 

a y con estos alaridos iba hasta 
las puertas de palacio. Porque no 
era lícito que uno vestido de cilido 
entrase dentro del palacio Real. 

3 Asimísnio en todas las provin» 
das, ciudades y pueblos, á donde 
habla llegado el cruel edicto del 
Rey, era grande la consternación 
de los judíos : ayunaban , prorum- 
pian en alaridos y lamentos, usan¬ 
do muchos de cilicio y ceniza en 
lugar de cama. 

4 Y las camaristas de Esther , y 
los eunucos, entraron á darle par¬ 
te*. La cual, al oirlo, quedó cons¬ 
ternada , y envió un vestido á Mar- 
doquéo, para que quitándole el 
saco , se le vistiesen^ ; pero Mar- 
doquéo no quiso recibirle. 

5 Entonces ella llamó á Athac, eu¬ 
nuco que el Rey le habla dado pa¬ 
ra servirla , y le mandó ir á Mar* 
doquéo á fin de informarse de él 
por qué hacia tales cosas. 

6 Salió pues Athac, y fué á en¬ 
contrar á Mardoquéo , que estaba 
en la plaza de la ciudad, delante 
de la puerta de palacio; 


rent. 14 Summa autem epistolarum h»c fuit, ut omnes provinciae scirent, et 
pararenl se ad pradictam diem. \0 Festinabant cursores, qui missi erant, re¬ 
gis iitiperium explere. Statimque iu Susan pependit edictum, rege et Aman 
celebrante convivium , et cundís Judaeis, qui in urbe erant, flentibus. 

Capot IV. 1 Qu» cum audisset Mardochaeus, scidit vestimenta sua, et 
indutus est sacco , spargens cinerem capiti: et in platea raedise civitatis voce 
magna clamabat, ostendens amaritudinem aniroi sui, 2 et hoc ejulatu usque 
ad fores palatii gradiens. Non enim eral licitum indutuin sacco aulam regís 
¡ntrare. 3 In-omnibus queque provrnciis, oppidis, ac locis , ad quae crudele 
regis dogma pervenerat, planctus ingens erat apud Judaeos, jejunium, ulu¬ 
latos , et fletus, sacco el ciñere niultis pro strato utentibus. 4 Ineressae au¬ 
tem sunt puell» Esther et eunuchi, nuntiaveruntque ei. Quod audiens cons¬ 
térnala est: et vestem misil, ut ablato sacco jnduerent eum : auam acciperc 
noluit. 5 Accitoque Athach eunucho, quem rex ministrum ei dederat, prae- 
cepit ei, ut iret ad Mardocli®um , et disceret ab eo cur hoc faceret. 6 Egresi- 
susque Athach, ivit ad Mardochaum, stantem in platea civitatis, ante ostium 


Véase XIII. .* De lo que hacia Mardoquéo, * YpudUse entrar á verla» 
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7 el cual le informó de todo lo 
ocurrido, y como Aman habia pro¬ 
metido meter una gran suma de 
dinero en el tesoro' del Rey por la 
mortandad de los judíos. 

8 Dióle también copia dcl edic¬ 
to fijado en Susan , á fin de que 
le mostrase á la Reina, y la ex¬ 
hortase á presentarse al Rey, pa¬ 
ra interceder por su pueblo. 

9 Vuelto Athac , refirió á Esiber 
todo lo que Mardoquéo le habia 
dicho. 

10 T mandóle ella que llevase la 
siguiente respuesta á Mardoquéo: 

i I Todos los criados del Rey, y 
todas las provincias sujetas á su 
imperio , saben que cualquier hom¬ 
bre ó muger, que, sin ser llama¬ 
dos , entraren en el cuarto inte¬ 
rior del Rey, al punto sin remi¬ 
sión alguna deben ser muertos: á 
no ser que el Rey estienda hácia 
ellos su cetro de oro en señal de 
clemencia ^ salvándoles asi la vida ‘. 
Esto supuesto, ¿ cómo podré yo en¬ 


trar al Rey, habiéndose ya pasado 
treinta día» í'^que no he sido llama¬ 
da á su presencia ? 

1 a Lo que oyendo Mardoquéo, 

1 3 envió todavía á decir esto í 
Esther: No pienses que por estar en 
el palacio del Rey , podrás tu sola 
salvar la vida entre todos los ju¬ 
díos : 

14 porque si ahora callares , los 
judíos se salvarán por algún otra 
medio; mas tii y la casa de tu pn« 
dre pereceréis, ¿ Y quién sabe si 
por eso has llegado á ser Reina, pa¬ 
ra que pudieses servirnos en este 
trance ? 

1 5 Esther enlónces envió esta res¬ 
puesta á Mardoquéo: 

16 Anda enhorabuena, y junta 
todos los judíos que halláres en 
Susan , y haced oración por mí: 
no comáis ni bebáis en tres días’, 
y en tres noches , que yo con mis 
criadas ayunaré igualmente ; y en 
seguida me presentaré al Rey , con¬ 
traviniendo á la ley , pues entrará' 


palatii : 7 qui iiidicavit ei omnia quae acciderant, quomodo Aman promisis- 
set,ut in thesauros regis pro Jud»orum nece inferret argentum. 8 Exemplar 
quoque edicti^ quod pendebat in Susan , dedit ei, ut regio» ostenderet, et 
moneret eam , ut íntraret ad regem, et deprecaretur eum pro populo suo. 
9 Regressus Alhach , nunliavit Esther omnia qu» Mardochsus dixerat. 10 Qu» 
respondit ei, et jussit ut diceret Mardochsco: 11 Omiies serví regis, et cun¬ 
etas, qu» sub ditione ejus sunt, norunt provinci», qpód síve vir, sive my- 
lier, non vocatns, ¡nterius atrium regis intraverit, absque ulla cunctatione' 
statim interficiatur: nisi forté rex auream virgam ad euin tetenderit pro sig¬ 
no cleraenti» , atque ita possit vivere. Ego igitur quomodo ad regem intra-- 
re potero, qu» triginta jam diebus non sum vocata ad eum? 12 Quod cum 
audisset Mardochwus, 13 rursum mandavit Esther, dicens: Ne putes quod 
animam tuam tantüm liberes, quia in domo regis es pr« cunctis Jud»is: 
14 si enim nunc silueris , per alíam occastonem liberabuntur Jud»i: et tu, ■ 
et domus patris tui, peribitis. Et quis novit, utrum ídcircó ad regnura ve¬ 
nen s, ut in tali tempore parareris? 13 Rursumque Esther h»c Mardoch»o 
verba mandavit: 16 Vade , et congrega omnes Jud»os , quos in Susan repe- 
rerís, et órate pro me..Non comedatis, et non bibatis tribus diebus, et tri¬ 
bus noctibus: et ego cum aucillis meis similiter jejunabo, et tune ingrediar 


* Costumbre que 'vemos en otros reinos del Oriente, especialmente en Asia,- 
Herod, Ub. I. Xenoph, Cyrop. I. v, 2. — Plutarco Vida de Artajerjes etc. Tret^ 
£at, no enteros, sino uno entero parte de dos, Día. 
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frtti ser llamada , y esponiéiidome 
al peligro y a la muerte. 

17 Con esto Mardoquéo se retiró, 
é hizo todo lo que Esthér le habla 
ordenado. 

Cap. V. Esthér se presenta al Rey^ 
^ le suplica que asista á un con¬ 
vite y y lleve consigo á Aman. Man¬ 
da éUe preparar una horca 
para Mardoquéo. 

1 AI tercer día vistióse Esthér las 
vestiduras Reales, y presentándose 
en la habitación interior del Rey, 
se paró en la antecámara de la sa¬ 
la en que estaba el Rey sentado en 
su trono, colorado en el fondo de 
la sala, frente <le la puerta. 

2 Y habiendo visto á la reina 
Estiiér parada, Ja miró con agrado, 
y alargó hacia elU el cetro de oro, 
que tenia en la mano. Acercóse Es¬ 
thér , y besó la punta del cetro 
Real. 

3 Dijole entónces el Rey: ¿ Qué 
es lo que quieres, reina Esthér? 
¿ Qué petición es la tuya? Aun cuan¬ 
do me pidieres la mitad del reino 
se te dará. 


ESTHER 

4 A lo que respondió ella : Si 
place al Rey , suplico que ven^ 
hoy á mi habitación al convite que 
tengo preparado, y lleve consigo á 
Aman. 

5 Al instante dijo el Rey ; Lla¬ 
mad luego á Aman, para que cum¬ 
pla lo que dispone Esthér. Fué- 
ron pues el Rey y Aman al convi¬ 
te que les habia dispuesto la Reina. 

6 Y el Rey, después que bebió 
vino con abundancia , dijo á £s- 
tliér: ¿Qué cosa quieres que te 
mande dar? ¿cuál es tu pretcnsión? 
Aunque pidieres la mitad del rei¬ 
no te la otorgaré. 

7 Respondió Esthér : Mi petición 
y mis ruegos son estos: 

8 Si yo he hallado gracia delan¬ 
te del Rey, y si el Rey tiene á 
bien el concederme lo que preten¬ 
do, y el condescender á mi súpli¬ 
ca, venga el Rey, y con él Aman, 
á otro convite que les he dis¬ 
puesto , y mañana espondré al 
Rey mis deseos. 

9 Con esto salió aquel dia Aman 
muy contento y alegre. Mas como 
viese á Mardoquéo sentado ante las 


ad regem, contra legem faciens, non vocata , tradensqne me morti et peri- 
culo. 17 Ivit itaqiie Mardorlueus et fecit omuia quae ei Esthér praeceperat. 

^C\PUT V. 1 üie autem tertio induta est Esthér regalihus vestimeutis, et 
stetit in atrio dotnus regias, quod erat interius , contra hasilicain regis: at 
ille sedehat super soliuin suum íu consistorio palatii contra ostium domus. 
^ Cumque vidisset Esthér regiuam stantem , placuit oculis ejus, et extendit 
contra eam virgain anream , quam tenehat manu. Quae accedens osculata est 
suiiiinitatem virgae ejus. .3 Dixitque ad eam rex; Quid vis, Esthér regina? qusi 
est petitio tUH?.etiam sí diinidiam parteiii regni petieris , dahitur tibi. 4 At 

illa respondit: Si regi placel , obsecro ut venias ad me hodie, et Aman te- 

cum , ad couvivium quod paravi. ó Statimque reje: Vocate, inquit, citó Aman, 
ut Esthér ohediat voluiitati. Veuerunt itaque rex et Aman ad conviviuin , quod 
eis regina paraverat. 6 Dixitque ei rex , postquam vinum biherat abundanter; 
Quid peiis ut detur tibi ? et pro qua re postulas ? etiam si dimidiam .pariena 
xegni inet petieris, impetrabis. 7 Cui respondit Esthér: Petitio mea, et pre¬ 
ces sunt istae : 8 Si inveni in conspectu regís gratiam , et si regi placel ut 

det raihi quod postulo , et meam impleat petitioiiem , veuiat rex et Aman ad 

^nvivium quod paravi eis, et eras aperiam regi voluiitatem meam. 9 Egres¬ 
ólas est itaque illo dte Aman Isetus et alacer, Cumque vidisset Mardochsuaa 
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CAP. 

puertas de palacio, y que no solo 
no se había levantado para salu¬ 
darle , pero ni siquiera se habia 
movido del puesto en que estaba, 
irritóse sobremanera ‘. 

I o Pero disimulando la ira, vuel¬ 
to á surcasa, convocó á sus amigos 
y á Zares su esposa : 

II hízoles presenté cuán grandes 
eran sus riquezas, la multitud de 
sus hijos , y el alto grado de glo¬ 
ria á que el Rey le habia elevado 
sobre los demas Grandes y cortesa¬ 
nos suyos. 

12 Y añadió después : Aun la 
reina Esthér á ningún otro ha lla¬ 
mado al convite con el Rey sjno 
á mí; y también mañana he de co¬ 
mer en su cuarto con el Rey. 

1 3 Mas aunque gozo de todas es¬ 
tas satisfacciones, nada me parece 
que tengo mientras viere al judio 
Mardoqueo sentado á la puerta de 
-palacio. 

1 4 Y respondiéronle Zares su es- 


V. 385 

posa , y los amigos: Manda prepa¬ 
rar una gran viga de cincuenta co¬ 
dos de alto, y di mañana al Rey 
que sea en ella colgado Mardo¬ 
queo, y con eso irás contento al 
Real convite. Agradóle el consejo, 
y mandó preparar un gran madero". 

Cap. vi. Alardoquéo es honrado 
por Aman de orden del Rey , co- 
mo la segunda persona del reino* 

1 Pasó el Rey nquella noche sin 
dormir: por lo que mandó que le 
trajesen las historias y los anales 
del tiempo pasado. Leyéndoselos , 

‘ 2 llegaron al lugar donde se ha¬ 
llaba escrito como Mardoquéo ha¬ 
bia descubierto la conjuración de 
los eunucos Bagathan y Thares, 
que queiian degollar al rey As- 
suero. 

3 Ordo lo cual, dijo él Rey: 
I Qué premio ú honor ha recibido 
Mardoquéo por tanta lealtad? Res¬ 
pondiéronle sus criados y cortesa- 


sedentem ant« fores palatü , et non soh'ira non assurrexisse sibi, *sed nec 
motum quidein de l<.>co sessionis su», indignalus est valdé: 10 et dissimula- 
tá irá, reversus in domum suam , convocavit ad se amicos suos, et Zares 
uxorein suain : 11 et exposuit illis magnitudinem divhiarum suarum, filío- 
rumque turbam , et quantá eiim gloriá super omnes principes et servos suoi 
rex elevasset. 12 Et post b»c ait: Begina quoque Esther núllum álinm voca- 
vit ad convivium cura rege, pr®ter me; apud quam etiam eras cura rege 
praiisurus sura. 13 Et cura h*c omnia babeara, nihil rae habere puto, quan- 
diu videro Mardocliaeura Judxura sedentem ante fores regias. 14 Responde- 
runtque ei Zares uxor ejus , et ceteri araici: Jube parari excelsam trábem, 
habentera altitudinis quinquaginta cubitos, et dic mané regi ut appendatur 
super eam MardoChaeus, et sic ibis cura rege laelus ad convivium. Placuit ei 
consiliura , et jussit excelsam parari criicem, 

Capüt vi. i Noctem illara duxit rex insoranem , jussitque sibi afferri 
historias et anuales priorum'temporum, Quee cura illo prasente legerentur, 
2 ventura est ad iliura locura ubi scriptum eratquoraodo nuntiasset Mar- 
dochoeus insidias Bagathan et Thares eunuchorum , regein Assuerura jugülare 
cupientiura. 3 Quod cura audisset rex, ait: Quid pro hac ñde honoris ac 


“ Este modo de portarse Mardoquéo parece áprimera 'vista un efecto de cierta 
fiereza intempestiva, Mas era solamente un acto de su heroico respeto d Dios ; 
y un raro ejemplo de aquella humilde fortaleza de dnimo, que elevando al hom¬ 
bre sobre lo mas alto que hay ert la tierra , le hace obedecer ciegamente las 
leyes y preceptos de Dios , aun d costa de su propia 'vida. Véase el cap. XIII. 

* Las cruces ó patíbulos mas altos eran mas ignominiosos. Véase Sueton, Galba c, 9, 

Tomo 111. Ág _ 
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nos: No ha recibido recompensa 
ninguna*. 

4 Inmediatamente dijo el Rey: 
¿ Quién está en la antecámara ? Ra¬ 
bia entrado Aman en la antecá¬ 
mara mas inmediata al cuarto del 
Rey y para sugerirle que mandase 
colgar á Mardoquéo en el patíbu¬ 
lo ya preparado. 

5 Respondieron los criados; 
Aman es el que está en la ante¬ 
cámara. Que entre, dijo el Rey. 

6 Entrado que hubo, díjole: 
¿ Qué debe hacerse con un hom¬ 
bre á quien el Rey desea honrar? 
Y Aman, pensando dentro de sí 
y creyendo que el Rey á ningún 
otro queria honrar sino á él, 

7 respondió: La persona á quien 
el Rey desea honrar, 

8 debe ser vestida con vestidu¬ 
ras Reales, y salir montada en un 
caballo de los que el Rey monta, 
y llevar sobre su cabeza la Real 
corona: 

9 y el primero de los príncipes 
y grandes de la corte lleve asido 


del diestro el caballo, y mar¬ 
chando por la plaza de la ciudad 
publique en alta voz y diga: Asi 
se honra al que el Rey quiere 
honrar. 

I o Replicóle el Rey: Date prie¬ 
sa ; y tomando el manto Real, y 
el caballo , todo eso que has di¬ 
cho ejecútalo con el judio Mar¬ 
doquéo , el que está á la puer¬ 
ta del palacio. Guárdate de omi¬ 
tir nada de todo cuanto has dicho. 

II Tomó pues Aman el manto 
Real y el caballo, y habiéndosele* 
vestido á Mardoquéo en la plaza 
de la ciudad, y héchole montar 
en el caballo, iba caminando de¬ 
lante de él, y gritaba i De tal ho¬ 
nor es digno aquel á quien el Rey 
quiere honrar. 

12 Después volvióse Mardoquéo 
á la puerta del palacio á su des- 
tino: y Aman se retiró á toda prie¬ 
sa á su casa, sollozando, y cubierta 
la cabeza*; 

1 3 y contó á Zares su esposa y 
á los amigos todo cuanto le habla 


prsBmii Mardochseus coiisecutus est? Dixerunt ei serví illius ac ministri; Nihil 
omnino merced's accepit. 4 Statiinque rex, Quis est, kiquit, iu atrio? Aman 
qulppeinterius atrium domus regiae iniraverat, ut suggereret regí, et juberel Mar* 
dochaBuin afGgi patíbulo, quod ei fuerat pneparatiun. ó Responderunt pnerir 
Aman stat in atrio. Díxitque rex: Ingrediatur. 6 Cuinque esset iiigressus, ait 
lili: Quid debet fieri viro , quem rex honorare desiderat ? Cogitans autem in 
corde suo Aman, et reputaos qu6d uullum alium rex, nisi se vellet houo- 
rare, 7 respondí t: Homo, quem rex honorare cupit, 8 debet indui vestibus 
regiis , et imponi super equum, qiii de sella regis est, et accipere regium 
diadema super caput suuin, 9 et prímus de regiis princípibus ae tyraunis^ 
teneat equum ejus , et per plateain civitatis incedens clamet, et dicat; Sic 
honorabitur, queincumque voluerit rex honorare. 10 Dixitque ei rex : Festi¬ 
na , et sumpta stola et equo , fac, ut locutus es, Mardochseo Judíso , qui 
sedet ante fores palatii. Cave ne quidquain de hls , quae locutus es, prseter- 
mittas. ll Tulít itaque Amau stolara et equum, indutunique Mardocbaeum in 
platea civitatis, et impositum equo praecedebat , atque clamnbat: Hoc ho- 
nore condígnus est, qnemcumque rex voluerit honorare. 12 Reversusque est 
Mardoohaeus ad.j.inuani palatii: et Aman festinavit iré in doinum suam la- 
gens,et operto. capite: 13-narravitque Zares uxori suse, et amícis , omnia 

• Que sea proporcionada a tan grande servie(o. Cap, XII. e. * A» señal de 
dolor.^ II. Aeg. XV. r. 30. — Mtcch. XIL k. 0. 
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CAP. VI. 38^ 

sucedido. A lo que los sabios que 3 Eslher le respondió: Si yo he 


tenia por consejeros, y su esposa 
le contestaron: Si Mardoquéo, de¬ 
lante de quien has comenzado á 
caer, es del linage de los judíos, 
no podrás contrarestarle, sino que 
acabarás de caer precipitadamente 
en su presencia *. 

14 Todavía estaban ellos hablan- 
do, cuaudo llegaron los eunucos 
del Rey, y le obligaron á ir inme¬ 
diatamente al convite que tenia la 
Reina dispuesto. 

Cap. VII. Esther intercede por su 
pueblo.; y Aman es ajusticiado en 
el patíbulo, que él habia prepa¬ 
rado para Mardoquéo. 

I Entró pues el Rey, acompaña¬ 
do de Aman, al convite de la 
Reina. 

a A la cual dijo también el Rey 
en este segundo día, después de 
recalentado con el vino: ¿Qué pe¬ 
tición es la tuya, Esther, y qué 
quieres que se te conceda ? Aunque 
pidieres la mitad de mi reino, la 
alcanzarás. 


hallado gracia en tus ojos, ó Rey 
mío , y si es de tu agrado, sálvame 
la vida, por la cual te ruego; y la 
de mi pueblo, por quien imploro 
tu clemencia. 

4 Porque asi yo como mi nación 
estamos condenados á la ruina, al 
degüello, al esterminio. Ojalá que 
á lo menos fuésemos vendidos por 
esclavos y esclavas: el mal seria 
tolerable, y me contentaría de ge¬ 
mir en silencio: mas ahora tene¬ 
mos por enemigo un hombre, cu¬ 
ya crueldad redunda contra el 
Rey. 

5 A lo que respondiendo el rey 
Assuero, dijo: ¿Quién es esc, y 
qué poder es el suyo , para que 
tenga osadía de hacer tales cosas ? 

6 Dijo entónces Esther: Nuestro 
perseguidor y enemigo es ese per¬ 
versísimo Aman. Al oir esta Aman, 
se quedó yerto de repente, iió pu- 
diendo sufrir las terribles miradas 
del Rey y de la Reina. 

7 Al mismo tiempo el Rey, lleno 
de cólera, se levantó del lugar del 


quae evenisseot sibi. Cui responderunt sapientes quos habebat in consilio, et 
uxor ejus: Si de semiue Juaseorum est Mardochaens, ante quem cadere cce- 

Í >isti, non poteris ei resistere, sed cades in conspectu ejus. 14 Adhuc illís 
oquentibus , venerunt eunuchi regis , et citó eum ad coovivium, qnod regi¬ 
na paraverat, pergere compulerunt. 

Capot VII. 1 Intravit itaque rex et Aman , ut biberent cum regina. 2 Di- 
xitque ei rex etiam secunda die, postquam vino incaluerat: Quse est petitio 
tua, Esther, ut delur tibi ? et quid vis íieri? Etiam si dimidiam partem reg- 
ni mei petieris, impetrabis. d Ad quem illa respondit: Si inveui gratiam 
in oculis tuis, 6 rex, et si tibí placet, dona roihi animam meam, pro qua 
rogo , et populum meura , pro quo obsecro. 4 Traditi enim sumus ego et po- 
pulus meus, ut cooterainnr, jugulemur, et pereamus. Atque utinam in ser¬ 
ves et fámulas venderemur: esset tolerabile malum , et gemens tacerem : nunc 
autem hostis noster est, cujus crudeiitas redundat in regem. 5 Respondens- 
que rex Assuerus ait; Quis est iste, et cujus potentiae, ut hese audeat facere? 
€ Dixitque Esther: Hostis et iniinicus uoster pessimus iste est Aman. Quod 
¡He audiens, illicó ohstupuit, vultum regis ac reginss ferre non sustinens. 
7 Rex autem iratus surrexit , et de loco convivii intravit in hortum arbori- 

* Aquellos sabios se acordarían de lo sucedido d Sennaquerib, d Holoíernes, 
y de otras pruebas de la particular protección de Dios d favor de los judíos. 
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convite, y pasó á un jardín inme¬ 
diato plantado de árboles. Levan¬ 
tóse igualmente Aman para rogar 
á la Reina que le salvase la vida; 
pues conoció que el Rey habla re¬ 
suelto su castigo. 

8 Vuelto Asuero Reí jardín plan¬ 
tado de árboles, y entrando en 
el lugar del convite , halló á Aman 
postrado o caido sobre el lecho ó 
tarima ‘ en que Esther estaba re¬ 
costada’, y dijo: ¿Aun á la Reina 
quiere violentar delante de noí^ en 
mi propia casa? !No bien habia 
el Rey pronunciado estas palabras, 
cuando al instante le cubrieron á 
Aman la cara^. 

9 Entonces Harbona,uno délos 
eunucos que servían al Rey, dijo: 
Sábele, ó Rey, que en casa de 
Aman hay un patíbulo de cincuen¬ 
ta codos de alto, que él habla 
mandado preparar para Mardo- 

quéo., el que descubrió la cons-* 

\ 


ESTHFJt 

piracion contra el Rey. Respondióle 
el Rey: Colgadle luego en él. 

lo Fué pues Aman colgado en el 
patíbulo que tenia preparado para> 
Mardoquéo; y con eso se apaciguó, 
la ira dcl Rey. 

Cap. VIII. Esther y exaltado Mar^ 
doqueo y afianza la seguridad 
de los judíos, 

1 En aquel mismo dia el rey 
Assuero dió á la reina Esther la 
casa y bienes de Aman el enemigo 
de los judíos, y Mardoquéo fué 
presentado ai Rey^ : por cuanto 
Esther le declaró que era su tió - 
paterno. 

2 y tomó el Rey el anillo ó sello 

que habia mandado recoger de A- 
maii, y entregósele á JVTardoquéo 
ai cual hizo Esther mayordomo ma-^ 
yor de su casa ó palacio. I 

3 Mas no contenta con eso, echó-^ 
se á los pies del Rey , ,y con lágri- 


hus consitum. Aman quoqae sorrexit ut rogaret Esther reginam pro anima 
fua : intellexit enim á rege sihi paratum malum. 8 Qui cum reversos esset 
de horto nemorihus cousito , et iulrasset conviví! loeuni, reperit Aman su-, 
per lectulum corruisse, in quo jacehat Esther, etaitf Etiam reginam vult 
opprimere , me pra*sente , in domo mea. Needum verbnm de o^e regís exie- 
rat, et statim operuerunt faciem ejiis. 9 Dixitqiie Harhoiia , unus de eunu-, 
chis , qui stabant in ministerio regís : En lignum, quod paraverat Murdochseo^ 
qui locutus est pro rege , stat in domo Aman, hahens altitudinis quiiiqua- 
ginta cubitos. Cui dixit rex : Appeiidite eum in eo. JO Suspeiisus est itaque 
Aman in .patíbulo quod paraverat Mardochaeo : et regis ira quievit, 

Capüt VIH. 1 Die illo dedit rex Assuerús Esther regina? domiim Aman 
adversarü Judaeorum , et Mardochaeus ingressus est ante faciem regis. Confes- 
sa est enim ei Esther quod esset patruus suus S^Tulitqne rex annuluin , quem 
ab Aman recipi jusserat, et tradidit Mardochaeo; Esther autem constituit 
Mardochaeum super domum suam. 3 Nec his contenta procidit ad pedes rer 
gis, ftevitque, et locuta ad eum oravit, ut malítiam Aman Agagítae, et ma- 
chínationes ejus pessimas, quas excogitaverat contra Judíeos , juberct irritaa 

• Habla de la tarima en que se ponían recostados para córner^ como usan 
aun hojr día muchos pueblos del Oriente, Aman se habia arrojado á los pies de 
Esther para implorar su clemencia \ pero atendido el rigor con que.se prohibía 
el tocar, y hasta el acercarse d las mugeres de los monarcas orientales, no es- 
de admirar el enojo de Assuero contra Aman, * Duiante la comida. ^ Como d 
criminal, é indigno de ver la cara del Rey, Job. 1 X« v. 24 . Isai. XXII. V. 17 * 
* Reconocido ya como pariente de la Reina,. 
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mas en los ojos le habló, y supli<- la osadía- de querer perder á los 


có que mandase no tuviesen efecto 
los maliciosos designios de Aman 
hijo de Agag, y las inicuas tra¬ 
mas que habia urdido contra los 
judíos. 

4 Entonces Assuero , según la 
costumbre, alargó con la mano el 
cetro de oro hacía ella ;. lo cual 
era la señal de favor y clemencia: 
y levantándose Esthér se puso en 
pié delante del Rey , 

5 y dijo : Si es del agrado del 
Rey, y si he hallado gracia en sus 
ojos, y mi súplica no le parece 
injusta^ ruego encarecidamente que 
con nuevas cartas del Rey sean 
invalidadas las precedentes cartas 
de Aman, perseguidor y enemigo 
de los judíos, con las cuales ha¬ 
bía mandado acabar con ellos en 
todas las provincias del reino. 

6 Porque ¿cómo podré yo so^ 
portar el degüello y la mortandad 
de todo mi pueblo? 

7 El rey Assuero respondió á la 
reina Estb^r y al judío'Mardoquéo 
en estos términos: Yo he dado á 
Eslber. la casa de Aman; y á 

te le he mandado crucificar, por 


judíos. 

8 Escribid pues á los judíos en 
nombre del Rey, como mejor o» 
pareciere, sellando las cartas con 
mi anillo. Porque era uso y cos¬ 
tumbre que á cartas remitidas en 
nombre del Rey, y selladas con. 
su anilla, nadie osaba oponerse. 

9 Con esto, llamados los secre¬ 
tarios y escribientes del Rey , cor¬ 
riendo el mes tercero llamado Si- 
ban, el dia veinte y tres, fueron 
escritas las cartas del modo que 
quiso Mardoquéo, álos judíos, y 
á los príncipes, y á les goberna¬ 
dores, y jueces que mandaban en 
las ciento veinte y siete provin¬ 
cias, desde la India hasta la Etio¬ 
pia ; provincia por provincia, pue¬ 
blo por pueblo, según sus lenguas 
y alfabetos, como también á los 
judíos, para que todo el mundo 
pudiese leerlas y' entenderlas. 

1 o Estas mismas cartas , escri¬ 
tas en nombre del Rey, fueron se¬ 
lladas con su anillo y remitidas 
por correos j los cuales recorrien¬ 
do con celeridad tedas las pro¬ 
vincias , precaviesen por medio de 


fieri. 4 At .ille ex more sceptrum aureum prote^dit manu, quo signum cle- 
meutiff monstrabatur: illaque consurgens stetit ante eum , 5 et ait: Si pla- 
cet regí, et si invení gratiara in. oculis ejus , et deprecatio mea non ei videtur 
esse contraria , obsecro , ut novis epistolis , veteres Aman litteraD insidíatoris 
et hostís Judieorum, quíbus eos in cunctis re^is provinciis perire prsecepe- 
rat, corrigaotur. 6 Quoinodo enim potero sustiiiere necem et interfectionem 
populi mei? 7 Responditque rex Assuerus Esther reginse , et Mardocbaeo Ju-. 
dffo.: Domum Aman concessi Esther, et ipsum jusst afíigi cruci, quia^ausus 
est roanum iníitere in Judseos. 8 Scribite ergo Judeis , sícut vobís placel, re¬ 
gis nomine, signantes litteras annido meo. Haec enim cousuetudo erat, ut 
epí.stolis, qiis ex regís nomine mittebantur, et iUius aiinulo sigoatSB erant^ 
ñera') auderet coutradicere. 9 Accitisque scribis et librariis regis ( erat autem 
tempus tertii ineosis , qui appellatur Siban) vigésima et tertia die illius, scrip- 
tc sunt epístolas , ut Maraochsus voluerat, ad Judaeos, et ad principes, pro- 
curatoresque et judíces , qui centum viginti septeni provinciis ab Inaía usque 
ad Althiopíam prsrsídebaut, provincias atqqe provinciae, populo et populo, 
joxta líuguas et litteras suas, et Judaeis, prout legere poterant, et audíre. 
iO Jpsaeque epistolar ^ quae regis nomine mittebantur, annulo ipsius obsignat» 
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las nuevas órdenes el efecto de 
las cartas primeras. 

X I Mandóles también el Rey que 
en cada ciudad fuesen á estar con 
los judíos, y les ordenasen el unir¬ 
se todos para defender sus vidas, 
y matar y acabar con todos sus 
enemigos, sin perdonar á las mu- 
geres, ni á los hijos, ni á las ca* 
sas, saqueando sus bienes. 

xa Y señalóse en todas las pro¬ 
vincias un mismo dia para la ven¬ 
ganza ; es á saber, .el dia trece del 
duodécimo mes llamado Adar. 

i 3 La substancia de las cartas 
era notificar á todas las tierras y 
pueblos sujetos al imperio del rey 
Assuero, que los judios estaban 
dispuestos Y autorizados á vengarse 
de sus enemigos. 

X 4 Partieron pues los correos en 
posta con las nuevas cartas ; y el 
edicto del Rey se fijó en Susan. 

X 5 Entretanto Mardoquéo salien¬ 
do del palacio y de la audiencia 
del Rey, iba rozagante, vestido á la 
manera del Rey, esto es, de color 
de jacinto, y de azul celeste, lle¬ 
vando en la cabeza una corona de 


oro, y cubierto de un manto de 
seda y de purpura, Y toda la ciudad 
hizo fiestas y regocijos. 

16 A los judios les pareció que 
les nacia una nueva luz, por el 
gozó , la honra, y holganza que les 
venia» 

17 Asimismo eñ todos los pue¬ 
blos , en las ciudades, )y provin¬ 
cias , dó quiera que llegaban las 
órdenes del Rey, se recibían con 
extraordinaria álegría , y había 
banquetes , y convites, y fiestas: 
en tanto grado que muchos de o- 
tras naciones y sectas abrazaban la 
religión y ceremonias de los ju¬ 
díos. Tan grande era el terror que 
había iufundido á todos el nombre 
judáico. 

. Cap. IX. Los judíos toman vengan¬ 
za de sus enemigos, y son ajusti¬ 
ciados los diez hijos de Aman. Ins¬ 
tituyese la fiesta de Furim , ó de 
las Suertes. 

I En efecto á los trece dias del 
mes duodécimo, que como hemos 
dicho arriba se llama Adar, cuan¬ 
do estaba dispuesta la mortandad 
de todos los judios, y sus ene- 


suDt,et misssB per veredarios : <|ui per omnes provincias discurrentes , vete- 
res lit leras novis nuntiís prwemreot. 11 Quibus imperavit rex, ut conveni- 
rent Judaeos per singulas civítates, et ín unum praeciperent congregar!, ut 
starent pro animabus suis, et omnes ínimicos suos, cum conjugibus ac líbe- 
ris et universis domibus, interficerent atque delerent, et spoUa eorum di- 
riperent. 12 Et constituía est per omnes provincias una ultipnis dies, id est, 
tertiadecima mensis duodecimí Adar. 15 Suramaque epistülx base fuit, ut in 
ómnibus terris ac populis , qui regis Assueri suhjacebant imperio « notum 
fieret, paratos esse Judaeos ad capieudam vindictam de hostibus suis. 14 Egres- 
sique snnt veredárii celeres nuntia perferentes, et edictum regis pependit in 
Snsau. \5 Mardochaeus autem, de palatio et de conspectu regís egrediens, 
fulgebat vestibus regiis, hyacinthinis videlicet et aéreis, coronara auream 
portans in capite, et amictus sérico pallio atque purpureo. Omnisque civitas 
exultavit, atque laetata est. 16 Judaeis autem nova lux oriri visa est, ^audium, 
honor , et tripudium. 17 Apud omnes populos , urbes atque provincias , quo- 
cumque regis jussa veniebant, mira exultado, epulae atque convivía , et fes- 
tus dies: in tantum ut plures alterius gentis et sectse , eorum religión! et cce- 
reraoniis jungerentur. Grandis enkn cunctos Judaici nominis terror invaserat* 
Caput IX, 1 Igitur duodecimí mensis, quem Adar vocari ante jam dixi- 
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CA.P.IX. Sgi 

mlgos ardían en sed de sn sangre^ 5 Con eso los judíos hicieron 


trocada la suerte', comenzaron los 
judíos á prevalecer, j á tomar 
venganza de sus contrarios. 

a Juntáronse pues en todas las 
ciudades, villas y lugares para 
acometer á sus enemigos y persegui¬ 
dores : y nadie osó resistirles; por¬ 
que estaban todos los pueblos po¬ 
seídos del miedo de su poder y 
valimiento, 

3 Pues aun los magistrados de 
las provincias^ los gobernadores, é 
intendentes, y todos los constituí'^ 
dos en dignidad, que en cada lu¬ 
gar presidían á las obras*, daban 
la mano á los judíos por temor de 
Mardoquéo, 

4 que sabían ser el valido de la 
corte , y gozar de estraordínaria 
privanza; por lo que la fama de 
su nombre iba creciendo cada 
día, y andaba volando de bqca en 
boca por todas partes. 


un grande estrago y mortandad 
en sus enemigos; ejecutando a- 
quello mismo que tenían estos tra¬ 
mado contra el pueblo judáico^ : 

6 tanto, que en Susan mismo ma¬ 
taron á quinientos hombres, sin 
contar diez hijos de Aman , des¬ 
cendiente de Agag, el enemigo 
de los judíos, cuyos nombres son 
estos: 

7 Farsandatha , y Delfón, y Es- 
falha, 

8 y Koratha , y Adalia, Aridatha^ 

9 yFermestha, y Arisai, y Ari¬ 
da! , y Jezatha. 

10 Después dé haberles quitado 
la vida, no quisieron tocar ni sa¬ 
quear nada de sus bienes. 

I I Inmediatamente dieron cuen¬ 
ta al Rey del numero de los que 
hablan sido muertos en Susan. 

la £1 cual dijo á la Reina; En 
la ciudad de Susan los judíos han 


mus , tertiadecima die , quandó cunctis Jud»ls interfectio parahator, et hos- 
tes eoruin iuhiabant sangiiini, versa vire Jud»! superiores esse copperuut, et 
M€ de adversariis viudicare. 2 Cougregatique sunt per siiigulas civitates , op- 

f )ida et loca, ut extenderent raannin contra inímicos et persecutores suos. Nul- 
usque ausus est resistere, eó quód omnes populos magnitudÍDis eorum for- 
mido peaetrarat. 3 Nara et provínciarum judices , et duces, et procuratores, 
omnísque dignitas qusr singulis locís ac operibus prserat, extollebaiit Judasos 
timore Mardochaei: 4 quem príncípem esse palatii, et pluriiuura posse cog- 
noverant: fama quoque uomiuis-ejus crescebat quotidie , et per cuDCtoium 
ora volítabat. á Itaqiie percusserunt Judsei inimicos suos plagá maguá, et 
occiderunt eos , reddentes eís quod sibí paraverant facere; 6 in taiitum ut 
etiam in Susan quingentos viros iuterficei ent, extra decera íilios Aman Aga« 
gitsB bostis Judseürum; quorum isla sunt nomina; 7 Pbarsandatba , et Del- 
pbon , et Espbatba, 8 et Pboratba, et Adalia, et Aridatba, 9 et Phermesta, 
et Arisai, et Aridai, et Jezatba. 10 Quos curo occidissent, praedas de subs- 
tantiis eorum tangere noluerunt. 11 Statinnque nuroerus eorum , qui occisi 
eraut in Susan, ad regero relatos est. i2 Qui dixit regin»: In urbe Susan 


* Por ¡as nuevas órdenes y protección del Rey d favor de los judíos, • O 
eran ministros del Rey ,. * Afganos opinan que el edicto que Aman hahia^ hecho 
espedir d As suero para matar d todos los judíos, era de ¡a especie de decretos 
que entre los persas se tenian por irrevocables ; y que asi el segundo decreto 
favorable consistió en mandar d ¡os gobernadores de las provincias que defen^ 
diesen d los judíos contra sus enemigos, para que pudiesen superar d estos, en 
caso de que quisiesen matar d los judíos, según el primer decreto, en el dia 
trece del mee duodécimo, . Cap, XYI. v. 20 . 
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maerto á quiníeatos hombres, ade- sus vidas*, matando á sus eneraí- 


mas de los diez hijos de Aman: 
¿cuán grande pues juzgas que será 
la mortandad que habrán hecho en 
todas las provincias ? ¿ Qué mas pi¬ 
des , 6 qué otra cosa quieres que 
-yo mande ? 

1 3 , Si es del agrado del Rey^ res¬ 
pondió ella, dése facultadá los ju¬ 
díos para que hagan también maña¬ 
na lo que han hecho hoy en Susan'; 
y que los cadáveres de los diez hijos 
de Atnan sean colgados en patíbulos. 

1^4 Y mandó el Rey que asi se 
hiciese; é inmediatamente se fijó 
en Susan el edicto , y fueron col¬ 
gados los diez hijos de Aman. 

1 5 Reunidos los judios el dia ca¬ 
torce del mes de Adar, mataron en 
Susan hasta trescientos hombres; 
mas tampoco saquearon sus bienes. 

16 Asimismo en todas las pro¬ 
vincias sujetas al dominio del Rey, 
los judios pelearon por defender 


gos y perseguidores, en tanto nií- 
mero que llegó á setenta y cinco 
mil el de los muertos , sin que 
nadie tocase cosa alguna de sus 
bienes. 

17 El dia trece del mes de Adar 
fué el primero de la mortandad en 
todas partes, y el dia catorce cesó 
el estrago; el cual dia determina¬ 
ron que fuese dia de fiesta solem¬ 
ne, y se celebrase de alli en ade¬ 
lante perpetuamente con banque¬ 
tes, regocijos , y convites. 

id Los que ejecuta ron la mor¬ 
tandad en la ciudad de Susan em¬ 
plearon en ella los dias trece y ca¬ 
torce de dicho mes, y cesaron de 
matar el dia quince; y por eso es¬ 
tablecieron que este dia se solemni- 
^zase con banquetes y regocijos. 

19 Mas los judios que moraban 
en villas sin muros, y en aldéas, 
'Señalaron el dia catorce del mes 


interfecerunt Judsei quingentos vires, et alios decem filiof Aman: quantam 
putas eos exercere c»dem in universis provinciis ? Quid ultra postulas, et 
quid vis ut íieri jubeam ? 13 Cui illa respondit: Si regí placel, detur potes- 
tas Judseis, ut sícut fecerunt hodie in Susan, sic et eras faciant; ct deceiA 
filii Aman in patibulis suspendantur. 14 Pracepitque rex ut ita fieret. Statim- 
que in Susan pependit edictum, et decem filii Aman suspensi sunt. 13 Con- 
gregatis Judaeis quartadecima die mensis Adar, interfecti suut in Susan tre* 
centi viri: nec eorum ab illis direpta substantia est. 16 Sed et . per omnes 
provincias , quae ditioni regis subjacebant, pro animabas suis steteruut Judei, 
interfectis hostibus ac persecutocíbus suis: in tantum , ut sepUiaginta quinqué 
millia occissorum implerentur, et nullus de substantiis eorum quidquam 
eontingeret. 17 Dies autem tectius deciraus mensis Adar, primus apud om¬ 
nes interfectionis fuit, et quartadecima die essdere desieruut. Quem consti- 
tuerunt esse solemnem ^ ut in eo omni témpore deinceps vacareut epulis, 
gaudio atque conviviis. 18 At hi qui in urbe Susan esedem exercuerant, ter- 
tiodecimo et quartodecimo die ejusdem mensis in caede versati sunt: quinto 
décimo autem die percutere desierunt. Et idcircó eumdem diein constituerunt 
solemnem epularum atque laetitise. 19 Hi veró Jud»i, qui in oppidis non mu- 
r^tis ac villis morabautur , quarturadecimum diem mensis Adar conviviorum 
et gaudii decreverunt, ita ut e?ñiltent in eo , et luittant sibi mutuo partes 

* A fimde'acabar con nuestros capitales enemigos. Quedarían todavia en Susan 
un gran número de enémigos principales jr públicos de los judios y partidarios 
de Aman, Por eso desea Estker precaver toda nueva tentativa contra su pueblo, 
^ Efto indica que fueron acometidos por sus enemigos, según las órdenes 
Rey enviadas por Aman , que mrrurou. co/no irrevocables. 
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Adar para los convites y alegrías; jo de Amadathl , del llnage de 


de modo que hacen en el gran 
fiesta, y se regalan reciprocamente 
platos de viandas y manjares. 

20 Cuidó pues Mardoquéo de es¬ 
cribir todas estas cosas en una car¬ 
ta ó libro i que envió á los judíos 
que habitaban en todas las provin¬ 
cias del Rey, asi vecinas como re¬ 
motas , 

ai para que observasen como 
dias festivos el catorce y el quince 
del mes de Adar, y los celebrasen 
siempre cada año con solemne 
honor ; 

a a por cuanto en tales días los 
judíos tomaron venganza de sus 
enemigos, y el llanto y tristeza se 
les convirtieron en júbilo y alegria: 
y asi estos dias eran dias de ban¬ 
quetes y regocijos, en que debían 
enviarse mutuamente parte de los 
manjares, y regalar algo á los pobres. 

a 3 Establecieron pues los judíos 
una fiesta solemne, conforme á lo 
,que habían comenzado á practicar 
en este tiempo, y les habia pres¬ 
crito Mardoquéo en su carta : 

a 4 en memoria de que Aman hi- 


-A-gag > enemigo y perseguidor de 
los judíos , maquinó contra ellos 
el atentado de matarlos y estermi- 
narlos; y echó para eso el Fur, 
que es lo mismo que Suerte en 
nuestra lengua. 

a 5 Mas después Esther) se pre¬ 
sentó al Rey, suplicando que des¬ 
baratase ios designios de Aman, 
mediante una carta ú órden del 
> y q**® había tra¬ 

mado contra los judíos recayese 
sobre su cabeza. Y al fin asi á 
Aman como á sus hijos los pusie» 
ron en una cruz. 

a6 Desde entonces se llaman es¬ 
tos dias Furim , esto es , de las 
Suertes: por cuanto el fur, esto 
es, la suerte, fué echada en la urna. 
Todos estos sucesos se contienen 
en el volumen de aquel escrito, es 
á saber , de este libro; 

27 y en memoria de lo que pa¬ 
decieron , y de la feliz mudanza 
"que sobrevino, obligáronse los ju¬ 
díos por ^í y por sus descendien- 
tes, y por todos los que quisie¬ 
ren agregarse á su religión, que 


epülarum et ciborum. 20 Scrip^it ¡taque Mardocbaeus omnia hsec, et litteris 
corapreheusa missit ad Judseos, qui in ómnibus regís provinciis morabantur; 
tam in vicino posítis, quám procul, 21 ut quartam decimam et quintam de- 
cimani diera mensis Adar pro festis susciperent, et revertente semper anno 
solerani celebrarent honore: 22‘ qtiia in ipsis diebus se ulti sunt Judsei de 
iñinicis suis , et luctus atqub tHsíitia in hilaritatem gaudiumque conversa 
snnt, essentque dies isti epularñm átque Isetitiae , et mitterent sibi rnvicem 
ciborum partes, et paupéribus munuscula largirentur. 23 Susceperuntque 
Judaei in soleúinera ritura cuneta bus eo terapore facere ooeperant, et qusi 
Mardochaeus litteris facienda mandaverat. 24 Aman ením , nlius Ainadatbi, 
stirpis Agag, hostis ét adversarius Judcorum, cogitavit contra eos malum,, 
ut occideret illos , átque delerét: et missit phur, 'quod nostralíngua vertitur 
in sortera. 25 Et posteá ingressa est Esther ad regein , obsecraos ut conatus 
ejus , litteris regis irriti fíerent; ét malura, quod contra Judseos cogitaverat, 
reverteretur in caput ejus. Denique et ipsuin et filios ejus afOxerunt cruci, 
2 fi átque ex ilio terajjore dies isti appeUati sunt phurim, id est sortium: eo 
qu6d phur , id est surs , in urnara missa fuerit. Et cuneta quae gesta sunt, 
epístolae , id est libri hujus vqluraine continéntur: 27 queque sustinuerunt, 
ct que deinceps inuuutata sunt, susceperunt Judei super se et semen suqni,' 

Tomo ///, 5 » 


Digitized by LriOOQle 



394 LIBRO DE ESTHER 

á ninguno s«a lícito pasar estos. Suertes, y celebrándolos á su tiem- 


dos días sin solemnizarlos, según 
aparece de este escrito , y lo pi¬ 
de el tiempo señalado de año en 

año. 

a 8 Estos son dias que Jamas se* 
rán puestos en olvido, y que se 
celebrarán de generación en gene¬ 
ración en todas las provincias del 
orbe : ni hay ciudad alguna en que 
los dias de Furim, esto es, délas 
Suertes, no sean guardados por 
los judíos, y por la descendencia 
de los que se obligaron á estas ce¬ 
remonias. 

29 Y la reina Esther hija de 
Abihail, y Mardoquéo Judio, es¬ 
cribieron todavía una segunda, car¬ 
ta , á fin de que con el mayor es¬ 
mero quedase establecidp este dia 
solemne para lo sucesivo; 

30 y enviáronla á todos los ju¬ 
díos que moraban en las ciento 
veinte y siete provincias del rey 
Assuero, para que viviesen en di¬ 
chosa paz, y fuesen fieles en la 
promesa, 

31 observanTlo los dias de las 


po con demostraciones de gozo. O- 
bligáronse pues los judíos , confor¬ 
me á lo prescrito por Mardoquéo y 
Esther, á observar ellos y sus des¬ 
cendientes los ayunos y clamores d 
Dios y demas ceremonias de los 
dias de las Suertes , 

3 a y todo cuanto contiene la his¬ 
toria en este libro, que se titula 
Esthea. 

Cap. X. Sueño de Mardoquéo acer¬ 
ca de la libertad concedida á los 
judios^ 

1 . Empero el rey Ass uéro habiase* 
hecho tributaria toda la tierra con 
todas las islas del mar'; 

a y en los libros ó anales de- 
los medos y persas le halla escri¬ 
to cuál fué su poder y dominio;, 
y á cuán alto grado de grandeza 
sublimó á Mardoquéo, 

3 y como este Mardoquéo, ju¬ 
dío de nación , vino á ser la se-^ 
giinda persona después del rey As- 
suero; y cómo fué eminente entre* 


ct super cúnelos , qui religioni eorum voluerunt copular!, ut nulli liceal dúos 
hos aies absque sulemuitate transigere; quos scriptura testatur, et certa exr 
petunt témpora, aoiiis sihi jugiter succedentibus. 23 Isti sunt dies , quos- 
nulla unquam delebit oblivio: et per singulas generatioues cuact» in toto 
orbe provinoi» celebrabunt; nec est ulla civitas, in qua dies phurim , id 
estsortiuin , non observentur á Judeeis, et ab,eorum progenie, quae his cae- 
remoniis oblígala est. 29 ficripseruntque Esther regina filia Abihail et Mar- 
dochaeus Ju^laeus etiam secundam epistolam.,; jut omni studio dies ista solem- 
nis sancirelur in posteruin; 50 et miserunt ad omnes Judaeos,. qui in centum- 
viginti septem provinciis regis Assueri versabantur , ut haberent pacem, et 
susciperent veritalein, 51 observantes dies sortium , et suo tempore cum. 
gaudio oelebrarent: sicut constituerant Mardochaeus et Esther , et illi ohser- 
vanda susceperunt á se, et á semine suo ,jejunia et clamores, et sortium dies, 
SS et omnia qu3B libri hujus , qui vocatur Esther, historia coutineutur. 

Caput X. 1 Rex veró Ássuerus, omnem terram et cunetas maris Insulas 
fecít tributarias. 2 Ciijus fortitudo et imperiura, et dignitas atque suhlimitas, 
quá exaltavit Mardochaeum , scripta sunt in libris Medorum, atque Persarum: 
3 et quoinodo Mardochaeus Juduici generis secundas á rege Assuero fueriu 


* Las grandes conquistas que hizo este Rey pueden leerse en üerodoto lib» 4 r 

6. 7e 3Í, 34t 49,. 31,. , 
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los judíos, y uiúvcrsalmentc qtie- blo , y se interesaba <m todo lo 
"rido de todos sus hermanos, como perteneciente á la prosperidad de 
quien procuraba el bien de su pue> su nación. ^ 


He traducido con toda fidelidad lo que se halla en el HEBRltO* 

Lo QUE SE SIGUE LO HE HALLADO ESCRITO EN LA EDICION VULGATA% 
GOMO SE CONTIENE EN LOS EGEMPLARES GRIEGOS : DONDE AL FIN pEL 
LIBRO ESTABA PU^^TO ESTE CAPITULO ; EL CUAL , SEGUN NUESTRA COSTUM¬ 
BRE , HEMOS DISTINGUIDO CON UNA VIRGULA. 


4 Entonces Mardoquéo* dijo: Es¬ 
to es obra de Dios. 

5 Acuerdóme de un sueño que 
tuve, el cual significaba estas mis¬ 
mas cosas , y ninguna de ellas ha 
quedado sin cumplirse. 

6 Vi una pequeña fuente que 
creció hasta hacerse un rio: des¬ 
pués se convirtió en una luz y en 
un sol; y salió de madre por la 
abundancia de sus aguas. Esta fuen-- 
te es Esthér, á quien el Rey lomó 
por rauger ^ y escogió por Reina. 

7 Los dos dragones que vi , somos 
yo y Aman’. 

8 Las gentes que se coligaron, son 
aquellos que intentaron borrar el 
nombre judaico. 


9 Mi gente es Israel, el cual cla¬ 
mó al Señor, y el Señor salvó á 
su pueblo; librándonos de todos 
los males, y obrando grandes mi¬ 
lagros y portentos entre los gen¬ 
tiles : 

I o y mandó que se pusiesen dos 
suertes, una para el pueblo de Dios, 
y otra para las demas naciones; 

II y ambas suertes salieron fue¬ 
ra delante del Señor para todas las 
gentes, en el dia señalado ya desde 
aquel tiempo. 

I a Y acordóse el Señor de su 
pueblo, y tuvo compasión de su 
herencia. 

1 3 Por lo que los dias catorce y 
quince del mes de Adar deben so- 


et magnus apud Judaos, et acceptahilis plebi fratrum suorum, qnaerens 
boaa populo suo , et loquens ea quae ad pacem seiuinis suí pertinerent. 

Huce habentur in Hebrceo, plena fide expressw Hasc autem quce sequuntur, scripta 
reperi in editione 'vul^ata , quce Greccorum lingua et litteris continentur: et 
interim post finem libri hoc capitulnm ferebatur : quod juxta consuetudinem 
nostram obelo, id est veta , prcenotavimus, 

4 Dixitque Mardochsus ; A Deo facta sunt ista. S dlecordatus sura somníi, 
qpod videram, haec eadeni significantis: nec eoruin quidquam irrituni fuit. 
6 Parvus fons , qui crevit in fluvium , et in lucera soleraque conversus est, 
et in aquas pluriinas redundavit: Esther est, quara rex accepit uxorem, et 
Toluit esse reginam. 7 Dúo autem dracones; ego sura , el Aman. 8 Gentes 
quae couvenerant: hi sunt, qui conatí sunt delere nomen Jiidaeorum. 9 Gens 
autem mea: Israel es^t, quae clamavit ad Dominura , et salvura fecit Dominus 
populum suum: liberavitque nos ab ómnibus malís , et fecit signa magna at- 
que portenta Ínter gentes. 10 Et duas sortes esse praecepít , uñara populi 
Dci, et alterara cunctarura Gentium. 11 Venilque utraque sors in statutum 
ex illo jara tempore diera corara Deo universis Gentibus : 12 et recordatus 

* Nota de S. Gerónimo. * Asi llama S. Gerónimo aquella versión en lengua 
vulgar de que entónces usaban comunmente los fieles en la iglesia latina, * Re» 
flexionando en lo ocurrido, * Véase Hebraísmos. 
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leinnlzArse con toda devoción yjú- Ptoleméo j de Cleopatra, Dost- 
bilopor todo el pueblo congregado théo , que se decía sacerdote y de 
en cuerpo , mientras haya deseen- la estirpe de Leví, y Ptoleméo s« 
dencia del pueblo de Israel. hijo , trajeron esta carta del Fu- 

Cap. XI. Descripción circunstancia- rim, la que aseguraron haber sido 
da del sueño de Mardoquéo. traducida en Jerusalen por Lysima- 
1 £1 año cuarto del reinado de co hijo de Ptoleméo. 


Este eeá el principio del Lt 
vulgatá; pero no se halla ni 

AOS OTROS TRADUCTORES. 

\ El año segundo del reinado del 
muy grande Artajeijes*, el primer 
día del mes de Nisan tuvo un sueño 
Mardoquéo hijo de Jair , hijo de 
Semei, hijo de Cis , de la tribu de 
Benjamín. 

3 Era Mardoquéo de nación ju¬ 
dío , habitaba en la ciudad de Su- 
san , y llegó á ser un hombre pode¬ 
roso y de los primeros de la corte 
del Rey, 

4 y era del número de los cauti¬ 
vos que Nabucodonosor, Rey de 
Babilonia trasladó de Jerusalen con 
Jecqnías, ó Joaquín , Rey de Judá*. 


’o de Esther en xa citada edición 
EN EL hebreo , NI EN NINGUNO DE 

5 Su sueño fue éste: Parecióle 
que sentía voces, y alborotos, y 
truenos, y terremotos, y turbación- 
sobre la tierra ; 

6 y aparecieron dos dragones des¬ 
comunales en acto de entrar en ba¬ 
talla uno contra otro 

7 á cuyos grandes silvidos todas 
las naciones se alborotaron para pe¬ 
lear contra la nación de los justos. 

8 Dia fué aquel de tinieblas y de 
peligros , de tribulación y de an¬ 
gustias, y de grande espanto pa¬ 
ra la tierra. 

9 La nación de los justos , teme- 


cst Dominns popuU sui, ac misertus est hereditatis sux. 13 Et ohservabun- 
tur dies isti in meuse Adar, quartadecima et quinladeciina die ejusdem mea- 
sis , cum omni studio et gaudio in unum coetura popuU congregati, in cune¬ 
tas deinceps generatíones' populi Israel. 

Gaput XI. i Anno quarto , regnantibus Ptolemseo et Cleopatrá , attule- 
runt, Dusítheus , quise Sacerdotem et Levitici generis ferebat, et Ptoleroseus 
filius ejus , hanc epistolam Phurím , quam dixerunt interpretatum esse Lysi- 
machum Ptolemaei filium in Jerusalein. 

Uoc quoque principium eral in editione 'úulgata ; quod nec in Hehrceo , nee apud 
uilum' fertur interpretwn. 

2 Anno secundo, regnaule Artaxerxe máximo , prima die mensis Nisan, vi- 
dil sornnium Mardochaeus filius Jairi, filíi Semei, filii Cis, de tribu Benja- 
mi». 3 Homo Judseus , qui habitabat in urbe Susis, vlr magnus, et ínter 
primos aulse regiae. 4 Erat autem de eo numero captivorum, quos transtule- 
rat Nabuchodonosor réx Babylonis de Jerusalem cura Jechonia rege lu¬ 
da : 5 et hoc ejus somnium fuit: Apparuerunt voces, et tumultos, et toni- 
trua, et terrae motus ,, et conturbatio super terram: 6 et ecce dúo dracones 
magni, paratique contra se in praelium. 7 Ad quorum clamorem cunetse con- 
citatae sunt nationes , ut pu^narent contra gentem justorum. 8 Fuitque dies 
illa tenebraruin et discriminis , tribulationis et angustia, et ingens formide 

* Nova de S. Gerónimo, 'Uamadq también Jssuero» * IV. XXIV.v. 6.5L 
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rosa de los desastres que la ame- el palacio del Rey con Ragatha j 
nazahan y conturbóse Thara eunucos del Réy, á cargo 

riamente , considerándose destina- de los cuales estaban las puertas de 
da á la muerte. palacio; 

xo Clamaron empero á Dios : y ay como entendiese las tramas 
á sus gritos una fuente pequeña de estos, y hubiese averiguado bien 
creció hasta hacerse un grandísimo sus designios, comprendió que a- 
rio , que por las muchas aguas sa- tentaban contra la vida del rey Ar¬ 
lió de madre. tajerjes, y avisóselo al Rey. 

11 Apareció una luz y un sol; y '6 El cual, hecho el proceso á am- 
los humildes fueron ensalzados , y bos , confesando ellos el delito, los 
devoraron á los grandes ó soberbios, mandó ajusticiar. 

l a Asi que Mardoquéo tuvo esta 4 Hizo el Rey escribir en los A- 
yision, levantándose de la cama, nales este suceso: é igualmente lo 
púsose á pensar qué es lo que Dios puso por escrito Mardoquéo, para 
querría hacer ; y tenia ñjo el sueño conservar su memoria, 
en su mente, deseoso de saber su 5 Y mandóle el Rey que morase en 
signiñcacion. el palacio ; después de haberle gra- 

Cap. XII. Mayor declaración de lo tifícadopor dicho descubrimiento*. 
que se ha referido en el capitulo 6 Pero Aman, hijo de Ainadathi 
segundo sobre la conspiración de los Bugéo, gozaba de gran favor con 
dos eunucos contra el Rey, descu- d Rey, y quiso perder á Mardo- 
hierta por Mardoquéo, quéo y á su pueblo, á causa de los 

r Estaba entónces Mardoquéo en dos eunucos del Rey , ajusticiados. 
* Hasta aquí el principio del Libro : lo que sigue estaba puesto en 
AQUEL LUGAR DEL LIBRO DONDE ESTA ESCRITO: y Ics saquearoD SUS bicoes 
y haciendas. Lo cual solo en la edición vulgata lo hemos hallado. 

El tenor de la carta de Aman ,contra los ludios era este, 

8uper terrain. 9 Conturhataque est gens justorura Aimentium mala sua, et 
praBparata ad naortem. lO Clamaveruntque ad Deum : ct illis vociferantihus, 
foDS parvu8crev.it iu íluviiini máximum , et in aquas plurimas reduudavit. 11 I,ux 
et sol ortus ést, ét humiies exaltati sunt, et devoraverunt iuclytos. 12 Quod 
cum vidisset Mardochaeus ,,ct surrexisset de strato , cogitabat quid Deus face- 
re yellet: et Gxum habebat in animo scire cnpiens quid significaret somnium, 
Caput XII. 1 Morabatur autem eo tempore in aula regís cum Bagatha 
et Thara euouchís regis, qui janitores erant palatii. 2 Cumqtie intellexisset 
cogitationes eoruiii, et curas diligentius perviaisset, didícit qu6d conarentur 
in regem Artaxerxem manus mittere, et nuntiavit super eo regi. 3 Qid de 
iitroque habita quaestione , confessos jussit duci acl mortem.4 Rex autem quod 
gestum .erat scripsít in coramentariis: sed et MardocHseus rei meuioríam lit- 
teris tradidit. 5 Prsecepitque ei rex, ut in aula palaiH moraretur , datis ei 
j)ro deiatione muneribus. 6 Aman vero filius Amadatbi bug®us, erat glorio- 
sissiraus coram rege , et voluit nocere Mardochaeo et populó ejus, pro duobus 
eunuchis regis qui fuerant interfecti. 

Huciisque proocmium, Qiice sequunTur , in eo loco posita erant, ubi scriptum est 
in 'volumine: et diripuerunt bona vel substantias eorum. Qu¿e in sola vulgata 
editione reperimus, Eplstolse autem lioc exemplar fuit. 


* Nota de S. Gerónimo. ’ Quizá Aman frustró, ó disminuyó el premio, V, c, VI. f'.S* 
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Cap. XIII. Copla de la carta del 
Rey contra los judíos^ de que se 
habla en el capitulo tercero; y la 
oración que hizo á D¿c(S Mardo-^ 
quéó^ implorando su misericordia. 

I El muy grande rey Arlajerjes 
que reina desde la India hasta la 
Ethlopia, á los príncipes y gober¬ 
nadores de las ciento y veinte y 
siete provincias que están sujetas 
á su imperio, Salud. 

a Siendo yo emperador de mu¬ 
chísimas naciones , y habiendo so¬ 
metido á mi dominio toda la tier¬ 
ra, no he querido abusar de nin¬ 
gún modo de la grandeza de mi 
poderío, sino antes bien gobernar 
á mis vasallos con clemencia y 
mansedumbre, para que pasando 
la vida con sosiego, sin temor al¬ 
guno , gozasen la paz deseada de 
todos los mortales. 

3 E informándome de mis con¬ 
sejeros del modo que esto podría 
conseguirse, uno de ellosilamado 
Aman, que aventajaba á los demas 
•en sabiduría y fidelidad, y tenia 


ESTHER 

* ‘ 

el segundo puesto en el reino, 

4 me signiñeó estar esparcido 
por toda la tierra un pueblo que 
se gobernaba con leyes nuevas'; 
y portándose contra la costumbre 
de todas las gentes, menosprecia¬ 
ba las órdenes de los Reyes, y 
con sus disensiones turbaba la 
concordia de todas las naciones. 

5 Lo cual entendido por Nos, 
viendo que una sola nación se 
opone á todo el género humano, 
usa de leyes perversas, y desobe¬ 
dece nuestros decretos , y pertur» 
ba la paz y concordia de las pro¬ 
vincias que nos están sujetas: 

6 hemos decretado que todos 
cuantos fueren designados ' por 
Aman (el cual tiene la superinten¬ 
dencia de todas las provincias, y 
es el segundo después de Nos, y 
á quien honramos como á padre) 
sean esterminados por sus enemi¬ 
gos, juntamente con las mugeres é 
hijos, el dia catorce del mes duo¬ 
décimo llamado Adar, del presente 
año, sin que nadie los perRone: 

7 á fin de que esos hombres 


C^ruT XIII. l Rex maximus Artaxerxes ah India usque ^thiopiam, Cen¬ 
tura viginti sepiera provinciarum principibus et ducibus , qui ejus imperio 
subjecti sunt, salutem. 2 Cura plurimis gentibus imperarem , et universuni 
orbem mese ditioni subjugassem, volni nequáquam abuti potentiae magnitudi- 
ne, sed cleraentia et lenitate gubernare subjectos, ut absqne ullo terrore vi¬ 
tara silentio transigentes, óptala cunctis raortalibus pace fruerentur. 3 Qu«- 
rente autem me á consiliariis raéis, quoroodo posset hoc impleri, unus qui 
sapientia et íide ceteros praecellehat, et erat post regem secundas, Aman no¬ 
mine , 4 indicavit mihi in toto orbe terrarura popuTum esse dispersura , qui 
novis uterelur legibus, et contra omnium gentium consuetudinera faciens, re- 
gura jussa contenineret, et universarüm concordiara nationum sua dissensip- 
ne violaret. 5 Quod cura didicissemus, videntes uñara gentem rebellera ad¬ 
versas omne horainum g^nus peryersis uti legibus , nostrisque jussionibus 
contraire , et turbare suhjcctarura nobis provinciarum pacem atque concor¬ 
diara , C jussiraus, ut quoscumque Aman, qui ómnibus provinciis prcepositus 
est, et secundas á rege, et quera patris loco colimas, monstraverit, cum 
conjugibus ac liberis deleantur ab itiiniicis suis, nullusque eorura miserea- 
tur, quartadeciraa díe duodecimi mensU Adar anni prsesentis: 7 ut nefarü 

* O d€tusadas y desconotidas sn el mundo. 
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malvados, bajando al sepulcro en imperio la paz que le hablan quí-. 
tan mismo dia, i'eslituyan á nii^estro lado. \ 

Hasta aquí i«a copia de la carta. Lo que sigue lo hallé escrito 
BESPUES BE aquel LUGAR (a/ fin del cap. 4-^) donde se lee: Re¬ 
tirándose pues Mardoquéo hizo todo lo que Esther le habia or¬ 
denado. Mas esto no se halla en el testo hebreo , ni en ningu.* 
iTo DE los traductores. 


8 Hizo pues Mardoquéo oración 
al Señor, y representándola todas 
las maravillas que habia obrado, 

9 dijo: Señor, o Señor, Rey om¬ 
nipotente, de tu potestad depen¬ 
den todas las cosas, ni hay quien 
pueda resistir á tu voluntad, si has 
resuelto salvaV á IsraeL 

z o Tu hiciste el cielo y la tierra, 
y todo cuanto el ámbito de los 
cielos abraza. 

XI Tii eres el Señor de todas 
las cosas, ni hay quien resista á 
tu Magestad. 

I a Tií lo sabes todo, y por con- 
aiguiente sabes que no por sober¬ 
bia, ni por desden , ni por ambi¬ 
ción de gloria he hecho esto de 
Bo adorar al soberbísimo Aman : 

i 3 (porque para salvar á Israel 


estaría pronto á besar de buena 
gana aun las huellas de sus pies): 

14 pero yo he temido trasladar 
á un hombre el honor debido á 
mi Dios, y adorar á ningún otro 
que al Dios mío. 

1 5 Por tanto ahora, 6 Señor,. 
Rey de Reyes^ 6 Dios de Abrahain,. 
apiádate de tu pueblo; pues nues¬ 
tros enemigos quieren perdernos, 
y acabar con tu heredad. 

16 No menosprecies tu posesión, 
este pueblo rescatado por tí de 
Egipto. 

17 Escucha mis suplicas, y mués¬ 
trate propicio á una nación que 
has escogido por herencia tuya, y 
convierte nuestro llanto en gozo, 
para que viviendo alabemos, 6 Se* 
ñor, tu santo Nombre; y no cier- 


homines uno die ad ioferos descendentes, reddant imperio uostro pacem , quaiu 
tnrbaverant. 

Hucusque exemplar epistola, Quet seqwintur , poit enm locum setipta repetí , ubi 
¡egituri pergensque Mardochaeus, fecit omnía quae ei inandaveiat Esther. Nec- 
tamen habentur in Hebraico, et apud nuUum penitus feruntur interpretum, 

8 Mardochaeus autem deprecatus est Dominum, menior omiiium operuni ejus, 
8 et dixit : Domine, Domine rex oninipotent, iri ditioue eniiii tua cuneta 
sunt posita , et non est qui possit tus resistere voluntati, si decreveris salvare' 
Israel. 10 Tu fecisti coelum et terram, et quidquid cceli ainhitu coiitiuetiir. 
11 Domious omnium es , nec est, qui resista! majestati tuae. 12 Cuneta nu.sti,. 
et seis, quia non pro superbia et contumelia, et aliqua gloria; cupidítate, fe- 
cerim lioc , ut non adorarem Aman superbissimum , 15 ( libeuter enim pror 
salute Israel etiam vestigia pedum ejus deosculari paratus essem) 14 sed ti- 
muí ne honqrem Dei mei transferrem ad hominem , el ne queinquam ado¬ 
rarem, excepto Deo meo.. 15 Etnunc, Domíne rex, Deus Abraham , misei ere 
populí tui, quia volunt uos inimici uostri perdere, et bereditatem tuam dele- 
re. 16 Ne despidas partera tuam , quam redemisti tibí de .£gypto. 17 Exaudb 
deprecatiouem meara, et propitius esto sorti et funículo tuo, et couverto 


Nota de S,, Gerónimo.. 
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res' las bocas de los únicos que 
•cantan tus alabanzas. 

i8 Al mismo tiempo todo Israel 
orando unánimemente clamó al Se¬ 
ñor, viéndose amenazados todos 
de una muerte irremediable. 

Cap. XIV. Oración que la rey na 

Esthér hizo á Dios á favor de 
su pueblo, 

1 Asimismo la reyna Esthér ater¬ 
rada del peligro inminente, recur¬ 
rió al Señor, 

a y depuestas sus vestiduras Rea¬ 
les, tomó un tragc propio del tiem¬ 
po de llanto y de lulo; y en vez 
de varios perfumes, cubrió^su ca¬ 
beza de ceniza y de basura, y mor¬ 
tificó su cuerpo con ayunos, y es- 
parcia ios cabellos, que se arranca¬ 
ba, por todos aquellos sitios en 
que antes acostumbraba divertirse; 

3 y hacia oración al Señor Dios 
de Israel, diciendo : O Señor mió, 
tu que eres el único Rey nuestro, 
socórreme en el desamparo en que 
me hallo, pues no tengo otro pro¬ 


tector fuera de tí, 

4 peligro es inminente. 

5 Yo oí contar á mi padre co¬ 
mo tú , ó Señor, escogiste á Israel 
de entre todas las naciones, y á 
nuestros padres de entre todos sus 
antepasados, para poseerlos eter¬ 
namente como herencia tuya, y te 
portaste con ellos como habias pro¬ 
metido. 

6 Nosotros pecamos en tu pre¬ 
sencia, y por eso nos has entrega¬ 
do en manos de nuestros enemigos; 

7 porque hemos adorado sus dio¬ 
ses. Justa eres , ó Señor. 

8. Mas ahora no se^optentim . 
con tenernos ' oprimidos con da- ^ 
risima esclavitud , sino quc‘'atri- • 
huyendo al poder de sus ídolos 
la fortaleza de sus brazos, 

9 presumen trastornar tus pro¬ 
mesas, y destruir tu heredad, y 
tapar la boca de los que te alaban, 
y estinguir la gloria de tu templo 
y de tu altar; 

10 á fin de que abran los gen¬ 
tiles sus bocas y desaten sus len-- 


luctum nostrura in gaudium , ut vívenles laudemiis nomen tuura, Domine, 
tt ne claudas .ora te canentiuin. 18 Omnis quoque Israel pari mente et obse- 
cratione claraavit ad Doniinum , eó quód eis certa mors impenderet. 

Caput XIV. 1 Esther quoque regina confuglt ad Dominum, paveas pe- 
riculum quod imminehat. 2- Cumque deposuisset vestes regias , fletibus et 
luctui apta induiiienta suscepit, et pro unguentis variis, ciñere et stercore 
implevit caput, et Corpus suum humiliavit jejuniis: omniaque loca , in qui- 
bus antea laetari cunsueverat, crinium lacerátione complevit. 3 Et depreca- 
batur Dominiim Deum Israel, dícens : Domine mi, qui rex noster es solus, 
adjuva me solitariam, et cujus praeter te núllus est auxiliator alius. 4 Peri- 
culum raeum in manibus meis est. 6 Audivi á patre meo, quód tu. Domine, 
tulisses Israel de cunctis Gentibíis, et paires nostros ex ómnibus retró ma- 
joribus suis ; ut ppssideres heréditatem ísempiternam, fecisiique eis sicut lo- 
cutus es. 6 Peccavimus tn conspectü tuo, et idcirco tradidisti nós ¡n manus 
iuimicorum nostrorum : 7 coluihius euiin déos eorum. Justus es , Dómine : 8 et 
nuuc non eis sufficit, quod durissima nos opprimunt seivitute , sed Tobur 
manuum suarum , tdólorum potentise deputantes, Svolunt tua mutare pro- 
iqisa , et delere hereditatem tuam , et claudcrc ora laudantium te, atque ex- 
tinguere gloriam templí et altaris tui, 10 ut aperiant ora Gentium , et lau- 
dent idolorum fortitudinem , et praedicent carnalem regem in sempiternun. 

^ Don permitir Ja ruina de tu pueblo escogids. 
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gdas en alabanzas del poder de i5 y sabes que aborrezco la glo- 
los ídolos, y celebren perpetua- ria de los inicuos, y detesto el le- 
mente la gloria de un Rey de car- cho de los incircuncisos, y de 
ne y sangre. cualquier estrangero *. 

II No entregues, <S Señor, tu ce- i 6 Tii conoces mi necesidad, y 
tro á los que nada son, para que que abomino el soberbio distin- 
no se rian de nuestra ruina: antes tiyo de mi gldria que llevo so¬ 
bien vuelve contra ellos sus tra- bre mi cabeza en los dias de gala 
mas, y derriba 2 X soberbio Aman^ y lucimiento , y que antes bien 
que ba empezado á encruelecerse me da‘¿Seo , cual paño de una 
contra nosotros. menstruoSa, y que nunca me le 

la Acuérdate, Señor, de nosotros, pongo en los dias de mi retiro y 
y muéstranos tu rostro en el tiem- vida privada, 
po de nuestra tribulación, y dáme 17 Sabes que nunca he comido 
á mi fírme esperanza, ó Señor, en la mesa de Aman, ni me han 
Rey de los dioses, y de todas las deleitado los convites del Rey, ni 
potestades. he bebido vino de libaciones 

^3 Pon en mi boca palabras dis- i fí y que desde el día en que 
cretas asi que me presente al fui trasladada acá hasta el pifesen*- 
leon Assaero y y muda su corazón te^ jamas ha tenido esta tu sierva 
á que aborrezca á nuestro ene- contento sino en tí, óSeñor Dios de 
migo, para que perezca este con Abraham. 

todos sus cómplices. ♦ 19 O Dios>poderoso sobre todos, 

-14 Y líbranos con tu mano / 7 o- escucha las voces de aquellos que' nó 
derosa \ y asísteme á mi, ó Señor, tienen otra esperanza sino en tí, y 
tii que eres mi único auxilio, tú sálvanos de las manos de los malva- 
que conoces todas las cosas, dos, y líbrame ú mi de mis temores. 

11 Ne trudas. Domine^ sceptrum tuum bis, qui non sunt, ne rideant ad 
ruiiiam nostram : sed converte cousiliuin eorum super eos, et eum qui in 
nos coepit saevire, disperde. 12 Memento, Domine, et ostende te uoi)is in 
t€?thpore trihulationis nosVrfle , et da mihi fiduciam, Domine rex deorum , et 
universse poteftatis. 13 Trihue sermonem compositum ín ore meo in cons- 
pectu leonis , et transfer cor illius in odium hostís nostri, ut et ipse pereat, et 
ceteri qui ei consentiuut. 14 Nos autem libera roana lúa , et adjuva roe, nul- 
luin aliud auxílium habentera , nisi te, Domine , 'qui habes omniuin scien- 
tiam , 13 et nosti qnia oderim gloríain iniquorum , et detester cubile incír- 
cumeisorutu, et otnnís alienigenae. 16 Tu seis necessitatem meam , quód abo- 
xniner sign^rn superbíse et gloriae mese, quod cst super caput meum in die- 
bus ostentationis mese : et detester illud quasi pannum roenstruatse , et non 
portero in diebus silentii mei, 17 et quod non comederim in n>eusa Aman, 
nec mibi placuerit convivium regis, ;et non biberim vinuni libarainum : 1 ^ et 
numquam laetata ut ancilla tua, ex quo huc translata sum usque in preesen- 
tero diem, nisi in te, Domine Deus Abraham. Id Deus fortis super orones^ 
exaudí vocero eorum qui nullaro aliam spera babent, et libera nos de mana 
iniquorum , et erue .me a timore meo. 

^^qui se confirma que la providencia particular de 'Dios fu^la que proporcionó 
el matrimonio de Msther con Assuerá; y que Esther siguió en esto la inspiración 
Divina , para ser la salvadora de sU nación, * U ofrecido á losado los. 

Tomo III, 5 i 
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Cap. XV. Se refieren algunas par- lulo 5.® de cuando la reina Es^ 
ticularidades omitidas en el capí- ther se presenta á Assuero^. 

TAMBIEN HALLÉ ESTAS ADICIONES EN LA EDICION VUI.GATA. 


I Y envióle á decir (sin duda 
que seria Mardoquéo á Esther) que 
se presentase al Rey, ¿ intercedie¬ 
se por su pueblo y por su patria. 

a Acuérdate, le dijo, del tiempo 
en que te hallabas en espado hu¬ 
milde , y cómo fuiste criada entre 


mis brazos: porque Aman , el se¬ 
gundo después del Rey, ha habla¬ 
do contra nosotros para que se nos 
quite la vida. 

3 Por tanto invoca tú al Señor», 
y habla por nosotros al Rey, y lí¬ 
branos de la muerte. 


Asimismo halle lo siguiente: 


4 Al tercer dia dejó Esther los 
vestidos * que llevaba, y se adornó 
de todas sus galas, 

5 y brillando con el esplendor 
de los aderezos de Reina, después 
de haber invocado á Dios , que es 
la guia y el salvador de todos, to¬ 
mó consigo dos de sus camaristas; 

6 sobre una de las cuales se iba. 
apoyando, como que no podía por 
la suma delicadeza y debilidad sos¬ 
tener su cuerpo: 

7 la otra camarista iba detras de 
su señora , llevándole la falda que 


arrastraba por el suelo. 

8 Entretanto ella, con el color 
de rosa en su semblante , y con la 
gracia y brillo de sus ojos, encu¬ 
bría la tristeza de su corazón, com¬ 
primido de un escesivo temor. 

9 ^ Pasadas pues de una en una 
todas las puertas, llegó á ponerse 
enfrente del Rey, que estaba sen¬ 
tado en su Real sólio, vestido con^ 
el Regio manto, resplandeciendo con 
el oro y pedrería : su aspecto em-r 
pero causaba terror. 

1 o Y habiendo él alzado Id vista, y 


Caput XV. {Hoce quoque addita reperi in editione vulgata), 1 Et manda- 
vi t>ei(haud dubiuin quin esset Maidochaeus ) ut ingrederetiir ad regrm ; 
rogaret pro populo suo, et pro patria sua. 2 Memorare (inquit) dieium hu» 
niilitatis tus , quomodo nutrita sis in maim mea , quia Amas secuiidus á re¬ 
ge iotutus est contra nos iu rooj^tem : .3 et tu invoca Domiuum , et loquero 
regí pro nobis, et libera nos de morte. 

Necnon etista quee subdita sunt^ , 

4 Die autem tertio deposuit vestimenta oriiatus sui, et círcunidáta est glori»* 
sua. ó Cumque regio fulgeret habitu , et invocasset omnium rectorem et sal- 
vatorein Üeum . assumpsit duas fámulas , 6 et super unam quidem. inuiteba^ 
tur , quasi prse deliciis et uiiuia teneritudiiie Corpus suuni ferre non susti- 
nens: 7 altera autem famularum sequebatur domiiiam , deíluentia in hurounA' 
indumenta sustentaos. 8 Ipsa autem roseo colore vult-ura peiTusa’, et gratis- 
ac nitentibuA^oculis, tristem celaba! animum, et nimio timore cuntractum. 

9 Ingressa igitur cuneta per ordinem ostia, stetit contra regem , ubi ¡He re- 
iidebat super soüum regni sui , indutus vespbus regiis , auroque fulgens , et 
pretiosis lapidibus~; eratque terribiÜs aspectu. 10 Cumque elevasset faciem» 

* Nota db S. Cbrónimo. * Otra nota de S. Gerónimo. * De luto, en 
griego pentzous; jr asi ios Setenta. Pero en el testo griego de la edición romana, 
se lee therapeias, esto es , de que usaba ordinariamente. 
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manifestado en sns ojos encendidos 
el furor de su petHo, la Reina se 
desmayó, y demudado el color en 
palidez, reclinó su yacilante ca¬ 
beza sobre la camarista. 

11 Entónces Dios trocó el cora¬ 
zón del Rey /inclinándole á la dul¬ 
zura ; y apresurado y temeroso sal¬ 
tó del trono, y cogiendo á Esther 
entre sus brazos hasta que volvió 
en si , la acariciaba con estas pa¬ 
labras : 

12 ¿ Qué tienes , Esther ? Yo soy 
tu hermano*, no temas: 

1 3 No morirás: porque esta ley* 
no fué puesta para ti, sino para 
todos los demas: 

14 arrímate pues, y toca el ce¬ 
tro. 


1 5 Gomo ella no hablase, tomó él 
el cetrooro, y púsole sobre el 
cuello de Esther, y la besó, diciendo: 
¿Por qué no me hablas? 

16 La cual respondió: Te he vis¬ 
to, Señor, como á un Angel de 
Dios, y con el temor de tu magos¬ 
tad se ha conturbado mi corazón. 

17 Porque tú, ó Señor § eres 
en estremo admirable, y éstá tu 
rostro lleno de gracias. 

~iS Diciendo esto, desmayóse de 
nuevo, y quedó casi sin sentido: 

19 con lo que el Rey se congo¬ 
jaba , y todos sus ministros conso¬ 
laban á Esther^. 

Cap. XVI. Carta de Assuero , lia* 
mado también Artajerjes ^ n favor 
del pueblo de los judíos. 


Copia de la cauta del Rey Art ajeries , que escribió a todas 

LAS PROVINCIAS DE SU IMPERIO A FAVOR DE LOS JUDIOS: LA CUAL TAM¬ 
POCO SE HALLA EN EL TESTO HEBREO^. 

T El grande Artajerjes, Rey desde obedecen á nuestro i&perio, Salud, 
la India hasta la Ethiopa, á los go- 2 Muchos han ahusado de la 
bernadores, y prínci¡>es de las cien- bondad de los Príncipes, y de los 
to y veinte y siete provinciás que honores que se les han conferido^ 


ct ardentibus oculis furorem pecloris indicasset, regina corruit, el in pallo- 
rem colore rautato, lassum super ancillulaoi reclinavit capot. 11 Coiivertitque 
Deus spiritum regís in mansuetudinem , el íestiuus ac metuens exilivit de so¬ 
lio , et sustentans eam ulnis suis, donec rediret ad se, his verbis blandíe- 
batur: 12 Quid habes, Esther? Ego sum frater tuus , noli metuere. 13 Non 
morieris: Non eniin pro te, sed pro ómnibus hace lex constituía est. 14 Ac¬ 
cede igitur, et tange sceptrum. 15 Cumque illa reticeTCt, tulit auream vir- 
gam , et posuk snper collum ejus, et osculatus est eam , et ait: Cur mihi 
non loqueris? 16 Qu» respondit: Vidi te, domine, quasi Angelum Dei, et 
conturbatura est cor meiim prae tiraore glorise tuse. 17 Valde enim mirabilis 
es, domine, et facies tua plena est gratíarum. 18 Cumque loqiieretur, rursus 
corruit, et pené exaniniata est. 19 Rex autem turbabatur , et x>moes ministii 
ejus consolabantur eam. 

Capot XVI. {Exemplar epistolce regis Artaxerxis, qiiarn pro Jadeéis ad totas 
regni sai provincias misil: quod et ipsum in Uehraico volumine non hahetur), 

1 Rex magnas Artaxerxes ab India usque iEthiopiam, centum viginti septem 
provinciarnni ducibus ac priucipibus , qui nostrse jussioni obediunt , salutem 
dicit. 2 Multi bonitate principum , et honore' qui .in eos collatus est , abusi 

* Palabra que á n>eces se usa pa)ra 'significar un tierno amór, Prov, VIL »».4. 

VIH. V. l'J ^ No comprende ú la Reina» ^ O jjrocúraban confortarla» ^Asi¬ 
lo notu S. "Gerónimo. a . . 
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para ensoberbecerse: 

3 ni se contentan con oprimir á 
los vasallos de los Reyes; sino que 
no sieiido capaces de mantener con 
moderación la gloria recibida , ma¬ 
quinan traiciones contra, los mis¬ 
mos que se la dieron. 

4 T^i les basta el ser ingratos 
a los beneficios, y el violar en si 
mismos los derechos de la huma¬ 
nidad ; sino que presumen también 
poder substraerse al juicio de Dios 
que todo lo ve : 

y ha llegado á tal punto su 
desvario , que con los ardides de 
sus mentiras han intentado arrui¬ 
nar á ios que cumplen exactamente 
los cargos que les han sido con¬ 
fiado!, y que se portan en todo de 
tal manera, que se hacen dignos 
del común aplauso : 

6 engañando con astutas mañas 
los oidos sencillos de los principes, 
que juagan de los atros por su 
huen natural. 

7 Lo cual se comprueba, ya con 
las historias antiguas, ya también 
con lo que sucede cada dia, donde 
se ve' que por las malas sugestio¬ 
nes de los tales se pervierten, las 


buenas inclinaciones de los ReyeSr 

8 Por tanto es necesario proveer 
á la paz de todas las provincias. 

9 Mas no penséis que si va^ 
riamos nuestras órdenes, proviene 
esto de ligereza de ánimo , sino 
que la mira del bien de la repú¬ 
blica nos obliga á arreglar nues-r 
tras determinaciones conforme á 
la condición y necesidad de los 
tiempos, 

10 Y para que conozcáis mejor 
lo que decimos; sabed que Aman, 
hijo de Amadathi, macedonio de co¬ 
razón y de origen ,, y que nada 
tiene de común con la sangre de 
los persas, el cual con su crueldad 
amancillaba nuestra clemencia; es- 
Irangero como era, fué acogido pof 
Nos, 

11 y le dimos tantas muestras de 
benevolencia , que era Mamado, 
nuestro padre, y venerado de lo¬ 
dos cómo el segundo después del 
Rey. ^ 

ia> Mas llegó á tan alto grado 
la hinchazón de su arrogancia, .que 
maquinó privarnos del reino y do 
la vida. 

1 3 Puesto que con nuevos y nun- 


sunt in superbiam: 3 .et non.solujn sidqectos reglhus nítuntur opprímere, sed 
datam sibi gloríam non ferentes , in ¡p^os , qui dedeiunt, mcliuntiir insidias.. 
4 Nec conteuti sunt ^rafias non ageie heneíiciis, et humanitalis in se jura 
violare, sed Del quoque cuneta cerneniis arbitrantur se posseJTugeie seuten- 
tiam , b el in tantum vesaui» prornperunt, ut eos qni credira sihi ofGcia di- 
ligenter ohseryant, el ita cuneta agnnt ut ómnium laude digni sint, menda-r 
cibrum cuniculis conenpir siibvertere ,• 6 dum aiires principum simpüces, et 
ex sua, natura alios astimantes , calHda fraude deripiunt. 7 Qua res et ex.ve- 
teribus projíatur historiis, et ex bis quae geruntur quotidie, quomodo malis 
quornmaam suggestionibus regum studiu depraventur, 8 Unde providendum 
est pnct cmníum provinclarum. 9 Nec, putare debel¡s , si diversa juheamus, 
ex anímt nostri venire levitate ,. sed pro qualitate et iiecessitate temporum, 
ut reipublic» poscit utilitas , ferr.e sententiam. 10 Et ut manifestlús , qnod 
dícimus , ¡ntelligatis,; Aman fiiius Ami|d£|thi , et animo e,t gente Macedo, alie- 
nusque.á Persarum saugiiine, el pietatem nostram sua crudelitale comma- 
culans;, peregrinas á susceptus est; ti et taiitam in se expertas huma- 

^nitatem , ut pater noster vocaretur, et \a^oraretur ab ómnibus post regem 
secundas^ 12 qui in tantum arrogami» tumorem sublatus, estj^út regnq pri- 
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CAP. 

oídos drllficios tramó la muerte 
de Mardoquéo á cuya lealtad y 
buenos sei-vicios debemos la vida, 
y de Esther esposa nuestra ^ com¬ 
pañera en nuestro reino, y de to¬ 
da su nación : 

14 teniendo la mira, quitada la 
vida á estos, y quedando asi no¬ 
sotros solos , de armar asechanzas 
á nuestra vida, y trasladar á los 
macedonios el reino de los persas, 

r 5 Pero Nos hemos hallado exen¬ 
tos de toda culpa á los judíos , á 
quienes habla destinado á la muerte 
el peor de los hombres, y que an¬ 
tes bien se gobiernan con leyes 
justas; 

16 y qué son hijos del Dios al¬ 
tísimo, máximo, y siempre vivien¬ 
te , por cuyo beneficio fue dado 
el reino á nuestros padres , y á 
Nos*, y conservado hasta el día 
de hoy. 

17 Por tanto, sabed, que son 
nulas las cartas espedidas por él 
en nuestro nombre. 


XVI. 4o5 

18 Por cuya maldad, asi él, que 
la fí'aguó, como toda su parentela, 
están colgados en patíbulos ante 
las puertas de esta ciudad de Susan; 
no siendo nosotros, sino Dios , el 
que le ha dado su merecido. 

19 Y este edicto , que ahora en¬ 
viamos , publíquese en todas las 
ciudades, para que sea permitido 
ó los judíos el vivir según sus 
leyes: 

20 á Ibs cuales debeis vosotros 
dar auxilio , á fin de que el dia 
trece del duodécimo mes llamado 
Adar, puedan acabar con la vida 
de' aquellos que estaban ó esten 
prevenidos para darles á ellos la 
muerte* ; . 

21 pues este dia de añiccion y 
de llanto, el Dios Todopoderoso ha 
hecho que se les convirtiese en dia 
de gozo. 

22 Por lo que también vosotros 
contaréis este dia entre los demas 
dias festivos; y le celebraréis con 
toda suerte de regocijos , para 


vare nos niteretur et spírítu. 13' Nam Mardochseum, cujus fide et heneficifs 
vivimus, et consorlem regni nostri Esther, cum omni gente sua, novis qui- 
busdáin atqiie iiiaudltis machiiiis expetivit ín mortem : 14 hoc cogitans , ut 
illis' iiiterfectis , iiisidinretur nostr» solitudini, et regiium Persarum tranferret 
in .\iacedonas. i ó Nos autern , á pessimo mortaliiiiu Judseos neci destifiatos^ 
in nnlla peuitus culpa reperimus, sed é contrario justis utentes legihus, 16et 
filios altissirní et mnximi, semperqiie viventis Dei, cujus beneficio et patri- 
hus nostrís et nohis regnum est traditum , et usque hódte cusioditur. 17 Un- 
dé eas litteras , quas sub nomine nostro lile direxerat, sciatis esse irritas* 
18' Pro quo 5cek*re ante portas hujus urbis, id est, Susan , et ipse qui ina» 
cbiiiatus est, et omnis cognatio ejus pendet in patibulis: non nobis, sed 
Deo reddente ei quod meruit. 19 Hoc íiutem ediclum , quod nuiic míttimus^ 
in cunctjs nrhihus proponatur, ut liceat Judáeis uti legíous suis. 20 Quihus' 
dehetis esse adminiculo, ut eos, qui se ad necem eoriim paraverant, pos- 
^ sint interficere tertradecima die uieusis duodecimi, qui vocatur Adar..21 Hauc 
enim dietii, Deus umnipotens , moeroris et luctus, eís.vertit iiv gaudrum. 
22 Uiide et vos , ínter ceteros festos dies , bañe hubetote diem , et cetebrate 
eam cum omni Isetitia , ut et in posterura cógnoscatur , 23.un]ne$qui fidelU 

‘I. Esef, VI. V, ISi — VIT. *», 7. * Debe siempre suponerse que Mardoquéo 

p Esther eran como unos instrumentos Je Dios , que á TeerS obra Je un modo 
superior á nuestros alcunces y f fuera de tas Ttglas\ó'iburso ofílindrio de lu Pro-^ 
ufdencifi^ i Q, Nota, Fease Dios, Justicia, etc* 
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que la posteridad sepa 
2 3 que todos los que son súbditos 
fieles de los persas reciben laj'ecom- 
peñsa digna de su lealtad , al paso 
que los conspiradores contra su rei¬ 
no perecen en pena de su traición. 

24 Cualquier provincia empero, 
ó ciudad, que no quisiere tener 


parte en esta solemnidad, perezca 
á cuchillo y á fuego, y sea de tal 
manera arrasada que quede para 
siempre intransitable, no aolo á I03 
hombres, sino aun á las bestias, 
para escarmiento de los desprecia- 
dores y desobedientes d lq.s órde¬ 
nes Reales, 


ter Persis obediunt, dlgnam pro fide recipere mercedera: qui autem insi- 
dlantur regao eoriim , perire pro scelere. 24 Omnis autem provincia et civi- 
tas , quflB nolnerit solemnitatis hujus esse particeps, gladio et igne pereat, 
et sic deleátur, ut non solum hominibus*, sed etíam bestiis invia sil in seta- 
piternum, pro exemplo contemptus, et inobedientias. 


FIN DEL LIBRO DE ESTHER. 


ADVERTENCU 

SOBRE EL LIBRO DE JOB. 


Ijá historia de Job, que forma uno de los //¿ror canónicos, sfi ha 
tenido siempre en la antigua Sinagoga , como dice san Gerónimoj 
por una historia verdadera ; y por tal la venera toda la Iglesia cris:^ 
tiana. En Ezequiel y cap, JCIF, v. 14, 20, se hace mención de 
Job y juntamente de Noé y de Daniel y á quienes propone el mismo 
Dios como selectos modelos de santidad , cada uno en ííi siglo , y 
dignos por sus virtudes de alcanzar de Dios cuanto le pidiesen. Se 
hace también memoria de Job en el libro de Tobías (cap, 11 , v, i3.) 
y particularmente en la Carta de Santiago , donde el santo Apóstol 
le propone como un ejemplar perfectisimo de paciencia , y digno de 
ser una imágen del mismo Jesu-Chisto. Hállase el nombre de Job en los 
Martirologios mas antiguos y con el dictado de Santo, de Profeta , de 
Mártir, y por tal le honran las iglesias latina y griega. De donde se 
sré cuán neciamente algunos judíos y hereges se han atrevido á mirar 
este libro como una novela , ó historia fabulosa, 

Según la antigua y común opinión de los Padres de, la Iglesia, 
griegos y latinos , y de los intérpretes sagrados y era Job del linage 
de Esaü ; y vivia en la Iduméa oriental , conocida con el nombre 
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de Arabia desierta, adorando al verdadero Dios con un callo puro 
y sencillo y y ejercitándose en toda suerte de virtudes. Según una anti~ 
quísirna nota , que se lee al fin de este libro en la versión de los 
Setenta , es el mismo que se llama Jobab en el lib, I, ¿le los Para- 
lipómenos cap, /. v. l^l^, y en el Génesis cap, XXXFI, v, 33 .; habien¬ 
do sido hijo de Zare, como Zare lo Jué de Rahuel , y éste de Esait, 
Siendo asi , Job viene á ser contemporáneo de Moisés; y la historia 
que se refiere puede fijarse para poco después que el pueblo de Israel 
pasó el mar Rojo , á cuyo grande acontecimiento tal vez aludirla Job 
^ en el cap, XXVI, v, la., cuando dijo de Dios : A la fuerza de su po¬ 
der fueron reunidos en un momento los mares; y su sabiduría dome¬ 
ñó al orgulloso. 

Aunque , como observa san Gregorio Magno hablando de los libros 
dictados por el Espíritu Santo , no sea de grande importancia el ave - 
, riguar la mano que los escribió y no podemos dejar de notar aquí 
ser muy antigua y comunmente recibida la opinión de que este libro 
fué escrito por Moisés con las memorias que de su vida dejaría escri¬ 
tas el mismo Job : en cuya admirable historia quiso Moisés presentar 
al pueblo hebréo un ejemplo de paciencia y de resignación , durante su 
larga y penosa peregrinación por el Desierto, 

Pero hablando ya del objeto de este admirable libro se ve luego 
que un antiguo error , que dominaba en los amigos de Job , dio mo¬ 
tivo á que discutieran con éste la importantísima y utilisima cuestión de 
si, supuesta la providencia paternal que tiene Dios de todas las co¬ 
sas humanas , los justos deben esperar de él, no solamente premios en 
lá otra vida , sino también consuelos y felicidad en esta, O bien, si en- 
. vía el Señor los bienes y males de esta vida indiferentemente á los 
buenos y malos , según sus ocultos y divinos juicios, y las siempre a¿h- 
rabies y sábias disposiciones de su inefable Providencia, 

La primera proposición la sostenían tenazmente los amigos de Job,- 
pero este insigne y religioso varón,. mas ilustrado que^ ellos en las co¬ 
sas dé Dios y de la Religión, asegura y demuestra que la verdadera 
y sólida recompensa del justo se halla en la vida venidera y eterna: al 
paso que en esta caduca y deleznable , y casi momentánea , frecuen¬ 
temente permite Dios que los impios prosperen , y sean afligidos los 
justos. De todo concluye que yerran sus amigos al inferir contra él que 
es un gran pecador, porque padece gramles tribulaciones. En la histo¬ 
ria del Santo Job se ve cómo el Señor hizo brillar de un modo heroico la 
paciencia y fortaleza y demas virtudes de aquel justo ; y se manifies¬ 
ta que cuando Dios quiere engrandecer la recompensa preparada 
á sus amigos , es liberal, por decirlo asi, en proporcionarles ocasio¬ 
nes de padecer, para que sü virtud se acriseUe como el oro en el fue¬ 
go , se fortifique mas su esperanza en Dios, y se inflame su caridad. 
Doctrina es esta que enseña el Apóstol, diciendo: {^Rom, V,v, 3 . 4 * 5 .) 
Sepamos que la tribulación ejercita la paciencia ^ ia paciencia síctc 4 
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la prueba de nuestra fé \ j la prueba produce la esperanza., esperanza 
que no burla etc. 

Tuvo ademas el Señor otra mira en permitir que Job fuese tan 
gravemente afligido , que fué el presentar á los hombres un ejemplar 
de paciencia y de consuelo en las aflicciones. Pues hablándose de las 
tribulaciones que padeció Tobías ^ dice la Escritura y que permitió el 
Señor que le sobreviniesen tale» afliccionescon el fin de dar á los ve¬ 
nideros un ejemplo de paciencia, semejante al del santo Job. Tob^ II. 
V. 12 . F sobre todo del Justo por escelencia nos dice san Pedro, que pa¬ 
deció por nosotros, dejándonos este ejemplo para que' sigamos sus 
pisadas; el cual no cometió pecado ,etc^ etc. J”. Pet, II. 2 . Mas quien 
considere atentamente el retrato de Job , hallará una conformidad gran» 
de con la imagen de Jesucristo; pudiendo dudar muchas veces si es la 
pintura de Job , ó mas bien la de Jesús la que se hace en este libro, 
Y si el conocer á Jesucristo , y la eficacia de su resurrección , y el par¬ 
ticipar de sus penas, como dice el Apóstol , ( Philip, III. 10 .) es él gran 
fruto déla justicia ó.virtudes cristianas , ningún libro puede servirnos 
mas para eso que el presente : libro lleno de la mas sublime teología, 
en el cual con altísimas ideas se espresa la grandeza , magestad , y po¬ 
der de Dios , su sabiduria , justicia y providencia , los premios y casr^ 
tígos deja otra vida, y la resurrección universal de los hombres i libro 
en que abundan los mas útiles y saludables documentos morales , para 
arreglar cada uno santamente su vida , y hacer buen liso de los bienes 
del mundo ; Y en que se enseña el amor dé los enemigos, la castidad, 
la pureza del corazón y de los pensamientos, y toda la perfección 
evangélica. De esta gran muchedumbre de gravísimas materias que se 
tratan en el libro de Job , nacen las dificultades de entender algunos 
pasages, Pero asi como la clara y fácil inteligencia de los demas 
satisface la hambre del que lee este libro, la obscuridad de aquellos 
otros sirve para alejar delKlector elfastidio , como dice san Agustín, ( De 
Doct. jChrist. II. y. 6.) Ya notó san Gerónimo que algunas espresiones de 
Joa tienen un sonido áspero para algunos lectores .poco instruidos ; por-- 
que no saben tomar en el verdadero sentido las palabras de los Santos 
atribulados , por no revestirse de la disposición de ánimo en q^^eique-^ 
líos se hallaban, Y debe asimismo tenerse presente que sobre Ids dificul¬ 
tades casi insuperables que ofrece la traducción de ciertas frases, ó mo» 
flismos pecidiares de las lenguas orientales, y aun de ciertos países y 
tiempos, se hallan en este libro muchas espresiones hiperbólicas, y sen¬ 
tencias como cortadas, que suelen ser comunes en las personas que ha^ 
hlan si están dominadas de alguna vehemente pasión. Véase .He¬ 
braísmos. 
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Cáp. í. Joh , varón santo y rico, 
ofrece sacrificios á Dios por sus hi¬ 
jos: el Señor permite á Satanás 
que haga prueba de su virtud, 

quitándole de golpe todos sus 
bienes éhijos^ 

I I^abia en el país de Hns' 
un varón célebre llamado Job, 
hombre sencillo y recto y temeroso 
de Dios, y que se apartaba del 
mal. 

a Tenia siete hijos y tres hijas; 

3 y poseía siete mil ovejas, y 
tres mil camellos, quinientas yun¬ 
tas de bueyes, y quinienUis asnas, 
y muellísimos criados; por lo cual 
era este varón grande entre todos 
los orientales*. 

4 Sus hijos solían reunirse y ce¬ 
lebrar convites en sus casas, cada 
cual en su día; y enviaban á con¬ 


vidar a sus tres hermanas, para que 
comiesen y bebiesen con ellos. 

5 Concluido el turno de ios días 
del convite, enviaba Job á llamar¬ 
los, y los santiñeaba^, y levantán¬ 
dose de madrugada ofrecía holo¬ 
caustos á Dios por cada tino^ de 
ellos. Porque decía: No sea que 
mis hijos hayan pecado y desecha¬ 
do á Dios en sus coraeones. Esto 
hacia Job en todos aquellos días. 
—•6 Pero cierto día concurrien¬ 
do los hijos de "Dios, esto es loi 
ángeles^ á presentarse delante del 
Señor, compareció también entre 
ellos Satanás^. 

7 Al cual dijo el Señor: ¿De 
dónde vendrás tii? El respondió; 
Vengo de dar la vuelta por la tier¬ 
ra, y de recorrerla toda. 

8 Replicóle el Señor: ¿ Has para¬ 
do tu atención en mi siervo Job, 


Capüt i. 1 Vir erat in térra Hus, nomine Job, et erat vlr ille simplev, 
et rectus, ac timens Deum, et recedens á malo : 2 natique sunt ei septem 
filií, et tres fili». 3 Et fuit possessío ejus, septem millia ovium , et tria mil- 
lia camelorum, qniogenta quoque juga boum , et quingente asinse, ac fa¬ 
milia multa nimis: eratque vir ille magous ínter omnes Orientales. 4 Et ibant 
filíi ejus, et faciebtíñt cottvivínm per domos, unusquisqúe iii die suo. Et 
mittentes vocabanttres sórores suas, ut comederent et biberent ciim eis. ó Cum- 
que in orbem transisseut dies convivii, mittebat ad eos Job , et sanctificabat 
illos , consurgensque diluculo offerebat holocausta pro singuUs. Dicebat enim; 
Nc forté peccaveriiit fili; mei, et benedixerint Deo in cordibus suis. Sic fa- 
ciebat Job cunctis diebus. 6 Quadam autém die , cura venissent filii Dei ut 
assísterent coram Domino, affuit Ínter eos etiam Satan. 7 Cui dixit Domi- 
nus : Unde venís ? Qui respondeos, ait: Circuivi terram , et perambulavi 
•am. 8 Dixitque Dominus ad eum: Nunquid considerasti servum meum Job, 


* Territorio de Idumia, • Casi todos los Padres griegos y los mas de la Igle* 
sia latina son de parecer que Job era Rey ó principe de un pequeño territorio; 
y asi lo indica lo que leemos en el cap, XXIX. v. 7 al 26, r antes en el cap, 

XIX 7 ». 9. etc, * Esto es, hacia que se purificasen, ^ Parábola es esta con que 
se nos esplica la paternal providencia de Dios, el oficio de los ángeles buenos, 
la malicia de Satanás etc. Fiase Hebraisnos,^///. Reg,XXX\,v, 19. nqta^ 

Tomo 111. 5a 
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4 lO LIBRO DE JOB 

que no hay otro como él en la i4 llegó á Job uivmensagero que 
licira, varón sencillo, y recto, y le dijo; Estaban los.bueyes arando^ 
temeroso de Dios , y ageno de to- y las asnas paciendo cerca de ellos^. 
do mal obrar? i5 cuando hé aqui que han lie- 

9 Mas Satanás le respondió: ¿Acá- cho una escursion los sabeos y lo 
so Job teme ó sirve á Dios de han robado lodo, y han pasado á 
valde? cuchillo ¿los mozos, y he esca¬ 

lo ¿ No le tienes tu á cubierto de pado solo yo para que pueda dar- 
íedo tnaí por todas partes, asi á te la noticia. 

él como á su casa, y á toda su ha- > i 6 Estando aun este hablando, 
deuda¿no has echado la bendi- llegó otro hombre, y dijo: Fuego 
clon sobre todas las obras de sus de Dios ha caido del cielo, y ha 
manos, con lo que se han multi- reducido á cenizas las ovejas y los 
plicado sus bienes en la tierra ? pastares, y hewcapado solo yo para 

I I Mas estiende un poquito tu que pueda traerte la noticia, 

mano y toca á sus bienes, y verás 17 Todavia estaba este con la 

como te desprecia en tu cara. palabra en la boca, y entró otro 

II Dijo pues el Señor á Satanás: diciendo: Los caldeos, divididos 

Ahora bien, todo cuanto posee lo. entres cuadrillas, se han nrrójado 
dejo á tu disposición; solo que no. sobre los camellos, y se los han 
estiendas tu mano contra su per- llevado, después de haber pasado á 
sona. Con esto se salió Satanás de cuchillo á los mozos, y he escapa- 
la presencia del Señor á ejecutar do solo yo para darle el aviso. 
sus designios. 18 No habia este acabado de 

l3 En efecto, mientras los hijos hablar, cuando llegó otro que di- 
é hijes de Job se hallaban un dia jo : Estando comiendo tüs hijos é 
todos juntos comiendo y bebiendo hijas y bebiendo vino en la casa 
vino en casa del hermano primo- de su hermano mayor, 
génilo, 19 ha venido de repente un 


quod non sit ei similis in térra, homo simplex, et rectus , ac timeus Denm, 
et recedens á malo? 8 Cui respondens Salan, ait: Nunquid Job fiustrá ti- 
met Deura? 10 Nonne tu vallasti eum, ac domum cjus,,, universaroque subs- 
tantiam per circuitunt , operibus manuum ejus beneaÍT^ti., et possessio ejui 
crevit iii térra ? 1 1. Sed extende pauliilum raanum tuam , et tange cuneta qus 
p^ossidet, nisi in faciem benedixerit tibí. 12 Dixit ergo Dominus ad Salan: 
Ecce, universa quse habet, in raaiiu tua suut: tantum in euin ne extendas 
nianum tuam. Jgressusque est salan á facie Domini, 15 Cum autem qnndam 
die filii et íili« ejus comederent et biberent vinum in domo fralris sui prj- 
inogeniti, 14 nuutius venit ad Job , quidiceret; Bqves arahant, et asinae pas- 
eebautur juxta eos, 15 et irruerunt Sabsei, tuleruntque omnia, et pueros 
perctisserunt gladio, et evasi ego solus ut nuntiarem tibi. 16 Cumque ad- 
huc ille loquerelur , venit aller, et dixit: Ignis Dei cecidit é coelo, et tactas 
oves puerosque consumpsit, et effugi ego solus ut nuntiarem tibi. 17 Sed et 
jilo adbuc loquente, venit alius , et dixit: Chaldsei ifecerunt tres turmas, ct 
invaserunt camelos, et tuleruut eos: necnon et pueros percusserunt glad^, 
et ego fugi solus ut nuntiarem tibi, 18 Adbuc ioquebatur ille, et ecce 
intravit, et dixit: Filíis tuis et filiabus vescentibus et bibentibus vin;^|^,ri;i. 
domo írctris sui primogeniti, 18 repenU yentus T^bemens. iiruit 4 reglón# 
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CAP. 

fin huracán de la p«'irte del De¬ 
sierto , que ha conmovido las cua¬ 
tro esquinas de la casa, la cual 
ha caido, cogiendo debajo á tus 
hijos, que han quedado muertos; 
y me he salvado solo yo para po¬ 
der avisártelo. 

a o Entonces Job se levantó y 
rasgó sus vestidos, y habiéndose 
hecho cortar á raíz el pelo de la 
«abeza ‘, postróse en tierra y adoró 
4il Señor, 

a I y dijó: Desnudo salí del vien¬ 
tre de mi madre, y desnudo volveré 
á ella*. El Señor me lo dió todo; 
el Señor me lo ha quitado: se ha 
hecho lo que es de su agrado: ben¬ 
dito sea el nombre del Señor. 

a a En medio de todas estas co¬ 
sas no pecó Job en cuanto dijo, ni 
habló una palabra inconsiderada 
contra Dios. 

Cap, II. Segunda prueba de la wV- 
tud de Job en los tormentos de 
todo su cuerpo llagado; insúltale 
su muger , y‘ visitanle tres amigos, 

z Y sucedió que otro dia com- 


I. 4íl 

parecieron los hijos de bios á 
la presencia del Señor,'y asimis¬ 
mo Satanás se halló entre ellos, y 
se puso en su presencia. 

% Y díjole el Señor á Satanás; 
¿ De dónde vendrás tií? El cual res¬ 
pondió: He dado la vueha por la 
tierra, y Ja he recorrido toda. 

3 Replicóle el Señor: ¿Pues no 
has observado á mi siervo Job co¬ 
mo no tiene semejante en la tier¬ 
ra , varón sencillo y recto, y teme¬ 
roso de Dios, y muy ageno de 
todo mal obrar, y que aun con¬ 
serva la inocencia? Y eso que tú 
me has incitado contra él, para 
que yo le atribulase sin merecerlo*. 

4 A esto respondió Satanás, di¬ 
ciendo: El hombre dará siempre 
la piel de otro por conservar la 
suya propia, y abandonará de bue¬ 
na gana cuanto posee por salvar 
su vida; 

5 y si no, estiende tu mano y to¬ 
ca á sus huesos y carne, y verás 
como entonces te menosprecia ca¬ 
ra á cara. 

6 Dijo pues el Señor á Satanás: 


deserti, et concussit quatuor ángulos domñs, quse corruens oppressit liberos 
tuos, et mortui sunt, et effugi ego solas ut nunliarem tibí. 20 Tune surre- 
xit Job, et scidit vestimenta sua, et tonso capite corruens in terram , ado- 
ravit, 21 €t dixit; Nndus egressus sum de útero matris mese, et nudus rever¬ 
ter illiic: Dominas dedit, Dominus abstulit: sicut Domino placuit, ita fa- 
ctum est; sit nomen Domini benedictum^ 22 In ómnibus his non peccavit 
Job labiis suis, ñeque stultum quid contra Deum locutus est. 

Gaput II. 1 Factum est antem, cum quadam die venissent filíi Dei, et 
starent coram Domino, venisset quoque Satan Ínter eos, et staret in conspe- 
ctu ejus, 2 ut diceret Dominus ad Satan : Uiide ven»? Qui respondeos ait: 
Gireuivi terram, et perambulavi eam. 3 Et dixit Dominus ad Satan : Nnnquíd 
considerasti servum meum Job, quód non sit ei similis in térra, vir siraplex 
ct reclus, ac timens Deum, et recedens á malo, et adhuc retinens innoceii- 
tiam? Tu autem commovisti me adversus cum, ut affligarém eum frustri. 
4 Cui respondeos Satan , ait: Peliem pro pelle, et cuneta quae hahet homo, 
dabit pro anima sua: 6 alioquin tnitte maniira tuam, et tange os ejns et car- 
■nem , et tune videbis quod in faciem benedlcat tibi. ^ Dixit ergo Dominus 

‘ IV. Beg, XXH. e. 11. 19. * d la tierra , que también es nuestra madre, 

* Y jra 'ves la firmeza de su virtud. Habla el Señor según frase de hs hombres, 
^omo ebserea S, Gregorio, Fiase III. Reg, XXll. r. 19. 
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Ahora bien , anda y en tu mano es¬ 
tá; pero conscrTale la ^ida. 

7 Con eso partiendo Satanás de 
la presencia del Señor, hirió á. Job 
con nna úlcera horrible desde la 
planta del pié hasta la coronilla de 
la cabeza; 

8 de suerte que sentado en un 
estercolero *, se raia la podredum¬ 
bre con un casco de teja. 

9 Y díjple su muger: ¿Todavía 
permaneces tú en tu estúpida sim¬ 
plicidad? Si: bendice á Dios, y 
muérete. 

10 Respondióle Job: Has habla¬ 
do como una de las mugeres sin 
seso^. Si recibimos los hienes de 
la.mano de Dios’, ¿por qué no re- 
eibirémos también los males ^?£n 
medio de todas estas cosas no pe¬ 
có Job en cuanto dijo. 

i.i Entretanto tresami¬ 
gos de Job, habiendo oido tudas 
las desgracias que le habían so- 
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brevenido> partieron cada cual de 
su casa y estados. Elifaz de The- 
man , Baldad de Suhá,^ y Sofar de 
de Naaraath: porque habían con¬ 
certado entre si de venir juntos á 
visitarle y consolarle. 

1 a Y cuando desde lejos alzaron 
los ojos jtqra mirarle , le descono¬ 
cieron ; y asi esclamando, pro- 
rumpieron en ligrimas, y rasgan¬ 
do sus vestidos, esparcieron polvo 
por el aire sobre sus cabezas^', 

1 3 y estuvieron con él sentados^ 
en el suelo siete dias y siete no¬ 
ches, sin hablarle palabra ° ; al ver 
que su dolor era tan vehemente^. 
Cap. III. Desahoga Job su angus^ 
liado corazón , lamentándose de 
sus males con enérgicas espresio- 
nes, y mostrando Ja infelicidad 
de los mortales. 

I Después de esto abrió Job su 
boca , y echó la maldición al dia 
de su nacimiento*. 


ad Salan: Ecce in mana tua est, veruntamen animam illias serva. 7 Egres- 
sus igitur Satan á facie Domini, percussit Joh ulcere pessimo , it planta pa- 
dis usque ad verticem ejus: 8 qui testá saniem radehat, sedeas- in sterqui- 
liiiio. 8 Dixít autem iili uxor sua: Adhuc tu permanes in simplicitate tua? 
benedic Deo et morere. 10 Qui ait ad illam: Quasi una- de stultis mulieri- 
bus locuta es; si bona suscepimus de mauu Dei; mala quare non suscipia- 
mus? In ómnibus his nou peccavit Job labiis suis. 11 Igitur audíeutes trea 
amici Job omne malum , quod accidisset ei, venerunt singuii de loco suo, 
Elíphaz Themaiiites, et Baldad Suhites, et Sophar Naamathites. Condixe- 
rant euim, ut pariter venientes visitarent eum , et consolarentur. 12 Cum- 
que elevassent procul oculos suos^, non cognoverunt eum , et exclamantes 
pioraverunt, scissisque vestibus sparserunt pulverem super caput suum. in 
ccelum. 13 Et sederiint cum eo in térra septem diehus et septem noatibus-,. 
et nemo loquebatur ei yerbum; videbant cnim dolorem esse vehementem. 

Capuz III. 1 Post hace aperuit Job os suum, et maledixit diei sao, 2 et 

* Fuera dé la ciudad por no inficii^nar la población. • Sin piedad ni religión. 
* Sin haberlos merecido. ^ Que tenemos merecidos. ^ Josué VII. v, 6. Tkren. II. 
e. 10. Véase Véstidos. • Se dice que una persona ha asistido muchos dias d un 
enfermo , sin apartarse de su lado ; aunque realmente ■ haya salido del cuarto 6 
de la. cata para comer y descantar algunas horas. ’’ O que no admitiria consnelok 
alguno. • Semejantes espresiones se hallan Jerem, XX, vi 14. Habac, L v. 2. etc.; , 
p.pudieron muy bien decirse sin perder la retiguacion d la •voluntad Divina, y 
tolo para manifestar la amargura de su situación. Es de notar que en el original 
hebreo toda esta conferencia de Job eon sus amigos estdeseritek en el lengua ge poético^. 


Digitized by LriOOQle 



CAP. III. 


2 hablando do esta manera: 

3 Perezca, Aa/a el día en que 
nací , y la noche en que se dijo 
por mi: Concebido queda un va- 
ron. 

4 Cx>nviértase aquel día en tinie¬ 
blas : no haga Dios cuenta de él 
desde lo alto; ni sea con luz alum¬ 
brado : 

5 obscurézcanle las tinieblas , y 
la negra sombra de la muerte : C1Í7 
brale densa niebla, y sea envuelto 
en amargnia. 

6 Corra en aquella noche un te¬ 
nebroso torbelirno; no yse mencio¬ 
ne ella entre los dias del año, ni 
se cuente entre los meses, 

7 Sea la tal noche solitaria ó es^ 
téril^ ni se repute digna do can¬ 
tares ó regocijos 

8 Maldíganla los que aborrecen 
el día en que nacieron , que están 
prontos á provocar á Leviathan'. 

9. Obscurezcan sus tinieblas las 
estrellas de esta noche \ espere la 
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luz, y nunca jamas la vea, ni el 
albor de la naciente aurora; 

10 ya que no cerró el cláuslro 
del vientre que me llevaba, y no 
apartó de mis ojos la vista de es^ 
tos males'. 

11 ¿Por qué no morí yo en las 
entrañas de mi madre; ó salido á 
luz no perecí luego ? 

12 ¿Para qué al nacer me aco¬ 
gieron en el regazo? ¿Para qué me 
arrimaron al pecho á íin de que 
mamase ? 

1.3 Pues yo ahora estaría dur- 
miendq en el silencio de la muerte^ 
y en este mi sueño lograría reposo, 

, i 4 juntamente con los Reyes 
y Potentados de la tierra, que fa¬ 
brican para si ediñeios en lugares 
solitarios; 

1 5 ó con los Príncipes que amon¬ 
tonan oro,, y llenan de plata sus 
casas 

16 ó bien como un aborto, que 
luego le esconden y apartan de la 


locutus est. 3 Pereat dies ín qua natus sum , et nox in qua díctnm est: 
Conceptúa est homo, 4 Diea ille vertatur in tenebras , non requírat eum Deus 
desuper, et non illustretur lumlne. b Óbscurent eum [tenebras et umbra mor- 
tís ; oceupet eum calígo , et involvatur amaritudíne. 6 (Nóctém iilnm tene- 
brosus turbo pessidéat, non computetur in diebus anni^ nec numeretur in 
neosibus. 7 Sit nox illa solitaria, nec laude digna: 8 Maledícant ei qui ma- 
ledicunt dieí, qui paratí sunt suscitare Leviathan: 9 obtenebrentur stellas 
ealíghie ejus: expectet lucem et non videat, nec ortum surgentis aurorae: 
10 ' quia non conclusit ostia ventris qui portavlt me, nec abstuiit mala ab 
oculis meis. 11 Quare non in vulva mortuus sum, egressus ex útero non sta* 
tim perii? 12 Quare exceptus genibus? cor lactatus uberibus? 13 Nunc enitn 
dormie^s siierem. et somno meo requiescerem: 14 cum regjbus et consuiU 
bus térras, qui aBdihcant sibi solitudines: ib aut cum priuciuibus, qui pos- 
sident aurum, et repleni domos suas argento ; IG aut sicut aboi tivum abs* 

X nadie ignora que es propio de la potsia^usar ctertas espresiones hiperbólicas, 
que na deben entenderse d la letra, Por^otra parte, Job podía temer que hu¬ 
biese cometido alguno de aquellos ocultos pecados que atraen la justa inJii'na- 
eioH de Dios , y sentir por eso ei haber nacido. Téngase presente que el apóstol 
Santiago le compara en la paciencia d nuestro Divino Redentor, Véase lo que 
dice Dios c, XLll. i». 7. , * Algunos creen que Job indicaba con estas palabras las 
naciones feroces, que no temían ni d ios cocodrilos, monstruos del AUlo: y qu§ 
solian maldecir al sol por el escesivo calor del clima en que vivían, * Impidiendo ó * 
sétlograndíf mi nacimientp, Lenguage pnifgico para denotar íg acerp^ dolor,. 
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AÚsta , yo no subsistiera , ó como 
los que después de concebidos no 
llegaron á ver la luz. 

17 Allá en el sepulcro cesa por 
fin el grande ruido que mueven los 
impíos; allí es donde vienen á des¬ 
cansar los de las fuerzas cansa¬ 
das*, 

18 y allí están sin sufrir ya mo¬ 
lestia alguna , ni oir la voz del 
cruel sobrestante, aquellos que en 
otro tiempo éstaban juntos con 
grillete. 

19 Allí están el chico y el gran¬ 
de ; allí el esclavo libre ya de su 
amo*. 

20 ¿Por qué razón fue concedida 
la luz'á un desdichado, y la vida 
á los que la pasan como yo , en 
amargura de ánimo? 

21 los cuales están esperando la 
muerte, la que no acaba de llegar, 
como esperan los que cavan en bus¬ 
ca de un tesoro; 

22 y se sienten transportados de 
gozo al hallar el sepulcro^. 

2 3 ¿ Por qué se concedió la vida 
í un hombre corno yo, que no ve 
el camiuo por donde anda; ha¬ 
biéndole Dios cercado lodo de ti¬ 
nieblas ? 
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24 Suspiro antes de tomar ali¬ 
mento ; y suenan mis rugidos como 
las aguas que rompen los diques é 
inundan. 

2 5 Por cuanto me ha sucedido lo 
que yo me temía : se han verificado 
mis recelos: 

26 ¿Acaso no disimulé, no callé, 
no aguanté con paciencia ? Y sin 
embargo la indignación de Dios ha 
descargado sobre mí. 

Cap. IV. Elifaz acusa á Job de im¬ 
paciencia , y qfi^re persuadirle 
que sus males son en castigo de 
sus pecados; suponiendo que los 
inocentes nunca, tienen adversi¬ 
dades» 

1 Entonces Elifaz deTheman, rom¬ 
piendo el silencio , dijo : 

2 Si empezamos á razonar con» 
ligo , quizá no te gustará lo que 
dirémos; pero ¿ quién podrá con¬ 
tener las palabras que ahora le vie¬ 
nen á la boca? 

3 Tú eras antes el que amaes¬ 
trabas á muchos^: tii dabas vigor 
á los agobiados: 

4 tus palabras eran el sosten de 
los vacilantes, y tu fortalecías las 
trémulas rodillas de los débiles^ 


^nditum non subsisterem , vel qui concepti non viderunt lucem. 17 Ibi im- 
pii cessaverunt a tumultu, et ibi requieVerunt fessi robore. 18 Et quondam 
vincti pariter sine molestia, non audierunt vocem exactoris. 19 Parvus el 
magnus ibi sunt, et servas líber á domino suo. 20 Quare misero data est 
lux, et vita bis qui in amaritudine animas sunt? 21 Qui expectant mortem, 
«t non venit, quasi effodientes thesaurum: 22 gandentque vehementer cum 
invenerint sepulchrum. 23 Viro cujus abscondíta est via, et circumdedit eunl 
Deus tenebris ? 24 Antequam comedam suspiro: et tanquam inundantes aqus, 
sic rugitus meus: 25 quia timor, quem timebam, evenit mibi: et qnod ve- 
rebar accídit. 26 Nonne díssimulavi ? nonne silui? nonne quievi? et venit su- 
per me indiguatio. 

Cáput IV. 1 Respondeos autem Eliphaz Themanites, dixit: 2 Si coppe- 
rimus loqui tibi, forsitan molesté accipies , sed conceptum sermonem tenere 
quis poterit? 3 Ecce docuisti multos , etmanüs lassas roborasti: 4 Vacillan- 


* O los que están consumidos de fatigas; ó hartos de cometer violencias, * Todos 
son allí iguales, ^ O al ver cercana la muerte, \Con seUudmUes documentos. 
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5 Mas ahora que el azote ha des> 
cargado sobre tí, estás abatido: te 
ha tocado el Señor j j te h^s con¬ 
turbado todo. 

6 ¿ Dónde está aquel tu temor de 
Dios? ¿Dónde tu foitaleza, tu pa¬ 
ciencia , y la perfección de tu con¬ 
ducta antigua! 

7 Considera, te ruego, si pereció 
jamas ningún inocente, ó cuando 
los buenos han sido esteriuinados. 

8 Al contrario, lo que yo he 
risto es que los que han cultivado 
el vicio, han sembrado males, y 
males han cogido , 

9 y han perecido á un soplo de 
Dios , y han quedado consumi¬ 
dos al alienta de la indignación 
Divina. 

10 Jsi pereció el león que ru¬ 
gía , y la leona que bramaba; y 
fueron desmenuzados los dientes 
de los leoucíllos. 

11 Pereció de hambre el tigre 
por falta de presa, y los leonci- 
líos fueron disipados'. 

( xa Díjoseroe en cierta ocasión 


IV. 415 

una palabra recóndita > y mi oido, 
asi como á hurtadillas, percibió 
algo de aquel blando zumbido. 

1 3 En el horror de una visión 
nocturna , cuando suele el sueño 
rendir los hombres®, 

14 qnedé sobrecogido de pavor, 
y lodo temblando , y estremecié¬ 
ronse todos mis huesos; 

1 5 y pasando por delante de mí 
un espíritu, se me erizaron los ca¬ 
bellos. 

16 Aparecióseme uno, cuyo sem¬ 
blante no pude conocer; un espec¬ 
tro delante de mis ojos , y percibí 
una voz delicada como de un 
airecillo suave, que me ilecia : 

17 ¿ Acaso un hombre, parango¬ 
nado con Dios, será tenido por jus¬ 
to, ó podrá creerse mas puro que 
su Hacedor? 

18 Mira que no han sido firmes 
sus mismos ministros, y que halló 
culpa hasta en sus Angeles^, 

19 ¡Cuanto mas serán consumí-^ 
dos*, y como roídos de la polilla^ 
aquellos que habitan casas de har¬ 


tes confirmaverunt sermones tui, et genua trementia confortasti: 5 Nunc 
autem venit super te plaga , et defecisti; tetigit, te , et conturbatus es. 6 Ubi 
«st timor tuus, fortitudo tua, patientia tua, et perfectio viariim tuai iim? 
7 B/ecordare, obsecro te , quis unquam innocens periit? aut quando redi de- 
leti sunt ? 8 Quin potlüs vidi eos qui operantnr iniquitateni» et seminant 
dolores , et metunt eos , d fiante Deo perisse , et spiritu ir« ejus esse con-' 
flumptos. 10 Rugitus leonis, et vox leaeiise, et dentes catulorura leonum cou- 
triti sunt. 11 Tigris periit, eó quod non haberet prsedam , et catuli leonis’ 
dissipati sunt. 12 Forró ad me dictum est verbuin absconditum , et qunsi 
furtivé suscepit auris mea venas susurri ejus. 15 In horrore visionis noctur- 
DS, quando solet sopor oceupare hoinines, 14 pavor tenuit me, et tremor, 
et omnía ossa mea perterrita sunt: 15 et cum spiiitus me prsesente traiisi- 
ret, inhorrueruut pili carnis mess. 16 Stetit quidam , cujus non agnoscehaiti 
vultum , imago coram oculis meis , et vocem quasi aurae lenis audívi. 17 Nnn- 
quid hómo , Dei comparatioue justiífcabitur, aut factore suo piirior erít 
vir? 18 Ecce qui serviuut el, noq. sunt slabiles, et in angelis suis reperit 
pravítatem: Id quantó magis hi qui, habitaut domos lúteas, qui terieuuin 

* Tal es la suerte de los impíos. No, note tengas por justo, * Y. ocasionarles 
una confusa multitud de ideas, ^ Puede traducirse también: Sábete que los que' 
le sirven no son estables ; y en sus mismos ángeles halla él defectos, il/nrn/u,' 
^ Por la justicia DifHna.. 
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ro , cimentadas ,sol)re el polvo! 

-a o De la noche á la mañana que¬ 
darán aniquilados ; y por cnanto 
ninguno considera estas verdades, 
perecerán para siempre. 

a I Los restos que quedáren , se¬ 
rán arrancados: morirán en medio 
de su locura. 

Caí. V. Prosigue Elifaz acusando 
á Joh de iniquidad y exhortándole 
Á que se convierta á Dios; cuya 
providencia aplaude, 

I Llama pues algún defensor tu^ 
yo , si es que hay quien te respon¬ 
da , y vuelve tu vista á alguno de 
los santos'. 

a Verdaderamente que al necio 
le mata la cólera, y al apocado le 
quita la vida la envidia. 

3 Yo vi al necio bien arraigado, 
pero al instante maldije su aparen¬ 
te lozanía. 

4 Estarán sus hijos muy lejos 
de la salud , ó felicidad* ^ y serán 
hollados en las puertas’, sin que 
haya quien los defienda ni ampare. 


5 Sus mieses las devorará un 
hambriento ; y gente armada echa¬ 
rá mano de él, y se le llevará cau* 
tivo, y hombres sedientos se sor¬ 
berán sus riquezas. 

6 Ninguna cosa sucede en el mun¬ 
do sin motivo; que no brotan del 
suelo los trabajos^. 

7 Porque el hombre’ nace para 
trabajar y padecer ; como el ave 
para volar. 

8 Por tanto yo rogaré al Señor, 
y enderezaré á Dios mi oración; 

9 el cual hace cosas grandes é 
inescrutables , y" maravillas sin 
cuento : 

10 que derrama la lluvia sobre 
la haz de la tierra, y todo lo riega 
con sus aguas r 

11 que ensalza á los humildes, 
y alienta con prosperidades á los 
atribulados : 

12 que disipa las maquinaciones 
de los malignos, para que sus ma¬ 
nos no puedan completar lo que 
comenzaron: 

1 3 que prende á los sabios coa 
las mismas redes de ellos, y des- 


habent 'fundamentum, cousnmentar velat á tinea ? 20 De mane usqne ad 
vesperam succídentor; et quía nullus intélligít, in aeternum perihunt. 21 Qui 
autem reliqui fuerint auferentur ex eis: morientur, et non in sapieutía. 

G4PUT V. 1 Voca ergo , si est qui tibi respondeat, et ad aliquem san- 
ctorum convertere. 2 Veré stultum interficit iracundia, et parvulum occidit 
iuvidia. 5 Ego vídí stultum firma radice; et maledixi pulchritadtni ejus sta- 
tim. 4 Longé fient filíi ejus á salute, et contereutur in porta, et non erit 
qui eruat. ó Cujus messem famelicus comedet, et ipsum rapiet armatus , et 
hibent sitientes divilías ejus* 6 Nihil in. térra sine causa fit, et de humo non 
oritur dolor. 7 Homo nascitur adlaborem, et avis ad volatum. 8 Quam oh 
rera ego deprecabor Dominum, et ad Deum ponam eloquiuin meum :'^9 qui 
facit magna et inscrutabilía et mirabilia ábsque numero: 10 qui dat pluviam 
super faciem terrae, et irrigat aquis universa: 11 qui ponit humilés in su¬ 
blime : et moerentes erigit sospitate : 12 qui dissipat cogitationes malignorum, 
ne possiiit implere manus eorum qiiod cceperant: 13 qui apprehendit sapíen- 
Ses in astutia, eorum, etconsilium pravorum dissipat: 14 per diem incurrent 

A ver ii Dios los ha tratado asi, * No llegarán sus hijos á disfrutar de los hie» 
nes. ^ De la ciudad^ é en los tribunales ^ Sino que son disposiciones déla sábin 
éProvidencia de Dios, * Después del pecado original. 
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Vanece los designios de los malv*!- 
dos: 

1 4 de suerte que en pleno día 
se encontrarán en tinieblas , y á 
medio dia andarán á tientas como 
si fuese de noche. 

15 Entretanto oí Señor salTará 
ar desvalido de la espada de sus 
lenguas, y al pobre de las manos 
del hombre violento. 

1 6 No j no quedará frustrada la 
esperanza del mendigo, y los ini¬ 
cuos no osarán, desplegar sus la¬ 
bios. 

17 Dichoso el hombre á quien el 
mismo Dios corrige: no desprecies 
pues la correceipn ?del Señor: 

18 porque él mismo hace la lla¬ 
ga y la sana: hiere, y cura con 
sus manos. 

19 -Adas seis tribulaciones', te 
libertará , y á la séptima ya no 
te tocará el mal. 

■ 2 0 Él te salvará de la nouerte en 
tiempo de hambre, y en la guer¬ 
ra del golpe de la espada. 

21 Estarás á cubierto del azote 
de lenguas malignas , y no temerás 
la calamidad cuando viniere. 


4f7 

2 2 En medio de la desolación y 
de la carestía general tií te reirás: 
no temerás las bestias salvages ; 

23 ántes bien estarán en alianza 
contigo hasta las piedras d^ los 
campos’, y las bestias fieras del 
pais serán para ti mansas , 

24 y verás reinar la paz^ aban- 
llanda en tu morada; y no come¬ 
terás falta en el gobierno de tu di¬ 
chosa casa. 

2 5 Verás también multiplicarse 
tu Un age, y crecer tu descenden¬ 
cia como la yerba del prado^. 

26 En fin y lleno de años entra¬ 
rás en el sepulcro; al modo que 
el fnon ton de-trigo se recpge en las 
trojes á su debido tiempo. 

27 Mira que lo que acabamos de 
esponerte es asi como lo decimos : 
reflexiónalo, pues , y medítalo para 
contigo mismo. 

Cap. vi. Job justifica óus quejas: 
se lamenta de que sus amigos le 
hayan abandonado ; y los repren^ 
de con energía, 

I Pero Job respondió, y dijo : 


tenehras, el quasL in nocte sic palpabunt in.meridie. \6 Forró salvum faciet 
egenum á gladío oris. eorum , et de manu violenti pauperem. 16 £t erit egeno 
«pes : ioiquitas autem contrahet os suum; 17 Beatus homo, qui corripitur á 
Deo : increpatiooem ergo Domini ne reprobes i 18 quia ipse vulnerat, et 
niedetur: percutit, et maiius ejus sanabunt. 19 In sex tribulationibus libera- 
bit te, et in séptima uon tanget te malum. 20 In fame eruet te de morte, 
et in bello de manu gladíi. 2l A flagello lingusB absconderis, et non timebis, 
esdamitatera cum veuerit. 22 lu vastitate et fame ridebis, et bestias terrae 
non focraidabis. 23 Sed cum lapidibus regionum pactum tuum , et bestiae 
ierrsB pacifícae erunt Ubi. 24 Et.scies quód pacem habeat tabernaculum tuum, 
et visitaos speciem tuam, non peccabis. 23 Scies quoque quoniamjuuUiplex 
erit semen tuum, et progenies tua quasi herba terrae. 26 Ingredieris in abun- 
dantía sepulchrujn, sícut infertur acervus tritici in teinpore suo.'; 27 .Ecce, 
dioc , ut investígavimus, ita cst: qiiud auditum , mente pertracta. 

. Cafut vi. 1 Bespondens autem Job ,. dixit: 2 Utiaam appenderentur 

' Que por ejemplo haya resuelto enviarte, * Quizá se alude aquí al crimen 
llainado jreópelismo, que, consistía en sembrar de, piedras el campo del enemigo: 
delito frecuente entre los árabes, réate el Digesto. 

Tomo ///. 5 3 
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4 i 8 LIBRO D£ JOB 

1 ¡ Pluguiese á Dios que mis pe- torgada mi petición y y me conce- 
cados por los que he merecido la diese Dios lo 'que tanto deseo ! 
ira y se pcsáran en unas balanzas, 9 ¡ y que el que ha comenzado i 
con la calamidad que padezco! herirme, acabe conmigo: deje caer 

3 Se verla que mls^males pesan su mano, y corte mi vida ! 

tanto y mas que la arena del mar*: 10 Y mi consuelo seria que sin 

de aqui es que mis palabras es- perdonarme, fuese afligiéndome con 
tan llenas de dolor. dolores , y que yo no me opiisle- 

4 Porque parece que todas las se á los decretos del Santo/?oreíe/i- 
saetas del Señor están clavadas en cía, 

mí; el veneno de ellas va corro- 11 Porque ¿ cuáles son mis fuer- 
yendo mi espíritu , y terrores del zas para poder sobrellevar tantos 
Señor, ó terribles espectros , com- males ? ¿ 6 cuándo tendrá fin mi pa-* 
baten contra mí. decer, para prometerme el perseve- 

5 ¿Por ventura rebuzna el asno rar en la paciencia? 

montes teniendo yerba ? £ ó brama la que no es mi firmeza como 
el buey estando en un pesebre bien la de las peñas , ni es de bronce ^ 
provisto ? mi carne. 

6 ¿ O podrá comerse un manjar 1 3 Mirad como yo por mi no 
insípido , no sazonado con sal? puedo valerme, y como hasta los > 
¿ ó habrá qüién coma con gusto a- mas allegados míos me han aban- 
qnello que probado causa la muer- donado. 

te ? 14 Quien no tiene compasión de - 

7 Las cosas que antes hubiera yo su amigo, abandona el santo temor 
rehusado tocar*, ahora en la estre- de Dios. 

chez en que me hallo son mi ali- i 5 Mis hermanos^ han pasado de 
mentó. largo por delante de mí, como pasa 

8 ¡ Quién me diera que fuese o- un rápido torrente por las cañadas. 


peccata mea, quibus iram merul: et calamitas, quam patlor, in statera. 
3 Quasi arena maris haec graviur appareret: mide et verba mea dolure sunt 
plena: 4 quia sagittae Doitiiiii in me sunt, quarum íridíguatio ebibit spiritum^ 
nieum, et terrores Domini militant contra me. ó Nuiiquld rugiet onager cum 
habuerit herbam ? aut mugiet bos cuni ante praesepe pleiium steterit ? 6 Aut 
poterit comedí insulsum, quod non est sale condítam? aut potest aliquis 
gustare , quod gustatum alfert mortem ? 7 Quse pi iús nolebM tai.gere anima 
mea, iiunc prse angustia, cíbi mei sunt. 8 Quis det ut veniat petitio mea, 
et quod expecto, tribual mihi Deus ? 9 Et qui coepit, ipse me couterat: sol- 
vat inanum suam , et succidat me? 10 Et haec mihi sit coiisolutio, ut affli- 
gens me dolore, non parcat, nec contradícam sermonibus Sancti. 11 Quas 
est euim fortitudo mea, ut sustíneam? aut quis fluís ineus, ut patienter agam? 
12 Nec fortitudo lapidum , fortitudo mea, uec caro mea «enea est. 1.3 Ecce, 
non est anxilluni mihi in me , et necessarii qUoque mei recesserunt á me. 
14Qu¡toll¡t abamico suo misericordiam, timorem Domini dereiinquit. íó Fra- 
tres mei prseterierunt me, sicut torrens qui raptim transit in coiivallibiis» 
lü Qui tiinent pruinam, irruet super eos nix. 17 Teinpore, quo fuerint dis- 

* y asi que ño son escesivas mis quejas, * O que yo no hubiera que ñdo 
siquiera tocar, ^ Esto es, mis parientes y amigos. 
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CAP 

16 Pero á veces los que temen 
la escarcha son abrumados de la 
nieve. 

17 Coiftb los torrentes , al mismo 
tiempo que se desparramen se per- 
iderán: y como 4 a nieve en calen¬ 
tando el sol, se derretirán'. 

18 Tortuosas son las sendas por 
donde caminan ; quedarán reduci¬ 
dos á la nada, y perecerán. 

19 Contemplad las veredas de 
Thema , los caminos * de Saba , y 
esperad un poquito*. 

no Se han confundido á vista de 
mi firme esperanza : hanse llegado 
junto á mí, y quedan cubiertos de 
.rubor, 

ni En efecto^ acabais ahora de 
llegar, y luego que veis mis ma¬ 
les tembláis de miedo. 

nn ¿ Acaso y o. os he dicho : Traed¬ 
me y dadme algo de vuestros bie¬ 
nes? 

a3 ¿O bien, libradme del poder 
del enemigo^, y sacadme de las 
manos de los poderosos? 

n4 Enseñadme, que yo callaré; 
y si en algo he sido ignorante d 
he pecado y instruidme. 


• vi. _ 419 

n5 ¿Por qué razón pues habéis 
contradicho á las palabras de ver^ 
dad que he hablado^ siendo asi 
que ninguno de vosotros puede 
redarguirme í/e pecado} 

n6 Vuestros estudiados razona- 
miei\tos solo tiran á zaherirme, y 
no hacéis mas que hablar al aire. 

27 Os arrojáis sobre un huérfano, 
y os esforzáis en acabar de perder 
á vuestro amigo. 

a 8 Como quiera concluid el dis- 
curso comenzado, y prestadme des- 
pues atención, y ved si digo men¬ 
tira^. 

np Respondedme, os ruego, sin 
porfía, y pronunciad la sentencia 
conforme á justicia: 

3o que no habéis de hallar fal¬ 
sedad en mi lengua , ni de mi bo¬ 
ca oiréis necedad alguna^. 

Cap. vil Job cbntinua su de/en- 
ea ; y pide á Dios que le libre de 
las miserias y y le perdone. 

• 

I La vida del hombre sobre la 
tierra es una perpétua guerra®; y 
sus dias son como los de un infeliz 
jornalero. 


sipati, peribant: et ut incaluerit, solventar de loco sao. 18 Invoiut® sunt 
semitae gressuum eorum: anibulabuDt in vacuum, et peribuat. Considé¬ 
rate semitas Theina, itínera Saba , et expectate paulisper. 20 Confusi sunt‘, 
quia speravi: venerunt quoque usque ad rae, et pu'dore cooperti sunt. 21 Nunc 
venistis: et modo videntes plagara meara timetis. 22 Nunquid dixi: Afferte 
mihi, et de substantia vestra dónate mihi ? 23 Vel, libérate me de mana 
hostia , et de mana robustorura eruite me ? 24 Docete me, et ego tacebo : et 
si quid forté ignoravi, iustruite rae. 23 Quare detraxistis sermonibus verita- 
,tis, cura é vobis nullus sit qui possit arguere rae? 26 Ad increpandura tau- 
tura eloquia conciunatis , et ¡11 ventura verba profertrs. 27 Super pupiilum 
irruitis , et subvertere nitiniini amicura vestrura. 28 Veruntamen.quod coe- 
pistis , expíete: pryebete aurem , et videtean mentiar. 29 Respóndete, obsecro, 
absque contentione: et luqueutes id quod justum est, judicate. 30 Et non 
invenietis ¡11 liugua mea iniquitatem, nec in faiicibus raéis stultitia personabit. 

Caput vil 1 Milítia est vita hominis super terram , et sicut dies mer- 

* Sin dejar de SI rastro ninguno. *.Para *ver los consoladores que me^Uegan. 
^ O de la tribulación, ^ En lo que alego para defensa mía. * Contra Dios por 
causa de mis calatnidadcs, ^ Asi traducen el V, Granada y otros. 
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LIBRO DE JOB 


a Como el sierTo Jaiigado suspi¬ 
ra por la sombra, y al modo que 
el jornalero aguarda con ansia el 
íin de su trabajo 

3 rfsi he pasado yo meses sin so¬ 
siego , y estoy contando las noches 
trabajosas. 

4 Si estoy acostado, digo: ¿ Cuán¬ 
do será d& día , y me levantaré? y 
luego deAev£Lntado , deseo que lle¬ 
gue la tarde; y quedo en un mar de 
dolores hasta comenzar otra no¬ 
che. 

5 Mi carne está cubierta de po¬ 
dre, y de costras de inmundo pol¬ 
vo : toda mi piel está seca y arru¬ 
gada. 

6 Mis dias han corrido mas veloz¬ 
mente de lo que el tejédor corta la 
urdimbre^ acabada la tela*, y han 
desaparecido sin esperanza de re¬ 
torno^ 

7 Acuérdate, ó Dios mío ^ que 
mi yida es un soplo, y que no 

, volverán á ver mis ojos la felici¬ 
dad perdida , 

8 ni me verá mas humana vis¬ 
ta ; porque tií has echado sobre 
mí una terrible mirada, y ya 


no puedo subsistir mas. 

9 Como se disipa y desvanece 
una nube, asi el que desciende al 
sepulcro no. subirá , 

10 ni volverá otra vez.á su casa , 
ni le conocerá mas el lugar don¬ 
de habitaba. 

11 Por tanto daré libertad á mi 
lengua para lamentarse; hablaré 
de las angustias de mi espíritu; 
discurriré acerca de las amarguras 
de mi alma, 

12/ diré alSeñor\ ¿Soy yo aca-r 
so un mar embravecido , ó alguna 
ballena 6 monstruo , para que me 
tengas encerrado como en una cár¬ 
cel ? 

1 3 Si yo digo: Puesto en mi Je¬ 
cho hallaré consuelo, yesperimen* 
taré alivio en mi cama, hablando y 
discurriendo conmigo mismo; 

14 tú me aterrarás con sueños 
espantosos , y me harás estremecer 
con horribles visiones, 

1 5 Por cuya causa mi alma qui¬ 
siera mas un patíbulo, y cualquie¬ 
ra muerte ó paradero mis huesos*.^ 

16 Perdí las esperanzas de po¬ 
der vivir mas: ten lástima de mí, 


cenarii, dtes ejus. 2 Sicut servus desiderat umhrain', ct sicut mercenaríut 

} )r8estolatur finem operis sui , 3 sic et ego habui ilienses vacuos, et noctes 
aboriosas enumeravi inihi. 4 Si dormiero, dícam : Quando consurgam ? Et 
rursum expectabo vesperam, el replebor doluribus usque ad teiiebras. ¡i In-p 
dula est caro mea putredirie et sordibus pulveris , cutis mea aruit ,.et con¬ 
tracta est. Dies mei velocius transieruiit quám á texente tela suc(:iditur, et 
consumpti suut absque ulla spe. 7 Memento quta ventus est vita mea, et non 
revertetar oculus uaeus ut videat bona. 8 Nec aspiciet me visus hominis: 
oculi tui in me, et non subsistain. 9 Sicut corisuniitur luibes , et pertransiti 
sic qul descenderá ad inferos, non ascendet. 10 Nec revéi telur ullra ¡n do- 
mum suam , ñeque cognoscet eum ampliús locus ejus. i 1 Qnapropter et ego 
non parcain ori meo , loquar in tribulatione spiritus mei: confabulabnr cum 
amariiudine anima mea. 12. Ngiiquid mare ego sum , aiit cetiis , qui» .cir- 
cumdedísti me carcere? 13 Si dixero: Consolabi*ur me lectulus meus , et re- 
levahor loquens mecum in strato meo, .14 teirebis me per somnia , et per 
visiones horrore concuties. 13 Quamobrem elegit siispeiidium anima mea, et 
jnortem ossa mea. 16. Desperavi, nequáquam ultrá. jam.vivam: parce mihi, 

' O, de lo que corre la lanzadera del tejedor * Que el esccsivo dohr que padezea. 
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CAP, VII. 


Señor' ,. ya que mis días son nada. 

17 ¿ Qué es el hombre para que 
tú hagas de él tanto caso, ó pa¬ 
ra que se ocupe de él tu corazón? 

iS Visitasle al rayar el alba, y de 
repente le atribulas. 

19 ¿Hasta cuando me has de ne¬ 
gar tu compasión, sin permitirme 
el respirar ó tragar siquiera. mi 
saliva? 

^20 Pequé, Señor; mas ¿y qué 
haré yo para aplacarte, 6 Observa¬ 
dor de los hombres? ¿Por qué me 
has puesto por blanco de tus eno¬ 
jos, tun(o que ya me he hecho in¬ 
tolerable á mí mismo? 

2 1 ¿Por qué* no perdonas toda^ 
vía mi pecado, y por qué no bor¬ 
ras mi iniquidad ? Mira que ya 
voy á dormir en el polvo de/íe- 
pulcro , y cuando mañana me 
busques^ , ya no existiré en el 
mundo. 

Cap. VIH. Baldad defienda que las 
calamidades de Job son pena de 
sus culpas. Le exhorta á que se 
convierta ; y habla contra -los 
hipócritas. 


4^1 

1^ Tomando entonces la palabra 
Baldad de Suhá, dijo : 

2 ¿Hasta cuando has de hablar 
de ese modo, y han de ser como 
un torbellino las palabras de tu 
boca ? 

3 ¿ Por ventura tuerce Dios el 
jujcio ? ¿ O el Omnipotente tras¬ 
torna la justicia? 

4 Aunque tus hijos hayan pecado 
contra él, y^ los haya abandonado 
al poder de su iniquidad, y cas^ 
tigado severamente : 

5 esto no obstante, si tú recurres 
solicito á Dios , y humilde ruegas 
al Todopoderoso; 

6 si procedes con inocencia y 
rectitud, al punto volverá á ti los 
ojos para socorrerte, y restituirá la 
paz y felicidad á la morada de tu 
inocencia ; 

7 en tanto grado que lus prin¬ 
cipios habrán sido pequeños en 
comparación del último estado de 
grandeza á que te ensalzará. 

8 Pregunta sino á las generacio¬ 
nes pasadas , y escudriña atenta¬ 
mente las memorias de nuestros 
padres 5 


nihil eiiiin suDt dies mei. 17 Quid est homo, quia magnificas eum ? aut.quid 
appoiiis ei ga eum cor tuum? 18 Visitas eum dilueulo , et súbito probas illum; 
19 usquequó noa parcis míhi, uec dimittis me ut glutiam salivam meain? 
2Ü Peccavi, quid faciam tibi , 6 cústos hominum ? quare^pesuísti me con* 
trarium tíhi, el factus sum mihimetipsi gravis ? 21 Cur non tollú peccatum 
meum, et quare non aufers iniquitatem meam?.Ecce, nunc in pulvere dor- 
miam ; et si mané me quaesieris, non subsístam. 

Caput VIH. 1 Respondeos autem Baldad Subites, dixit: 2 Usquequó 
loqueris talla , et spíritus mulüplex sermones oris tui? 3 Nunq^id Deus sup- 
plantdt judicium? aut Omnipotens subvertit qnod justum est ? 4 >Etiara sí íi- 
I(i tui peccaverunt ei-, et dimi^it eos m manu luiquitatis sus ; ó tu tamen 
si dilucido consurrexeris-ad Deum , et Omnipotentem fueris deprecatus: 6 si 
mundus et rectus incesseris , statim evigilabit ad te, et pacatum. reddet ha* 
bitaculum justitiae tuse: 7 ;in tautum', ut si priora tua fuerint parva, et no- 
vissima tua multipUcentur nimis. 8 Interroga enim generationeim pristinam, 
et diügeuter investiga patrum memoriam : 9 (Hesterni quippe sumus, et igr 

'Y. sácame de esta 'vida, Después de tanto-castigo,, ^ Para darme algún 

alivio. 
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42a LIBRO DE JOB 

9 (porquenosotros nacimos ayer, i6 Pero el justo es una planta 
y somos unos ignorantes; pasando- que se muestra fresca y lozana an- 
se nuestros dias sobre la tierra como tes de venir el sol, y en naciendo* 
una sombra); arroja su pimpollo. 

I o y ellos te instruirán , hablarán 1 7 Sus raíces se multiplican , y 
contigo , y de dentro de .su cora- se abren camino aun por entre los 
zon sacarán sentencias. pedregales y y ella vive en medio de 

1 X ¿ Por ventura puede el junco peñascos, 
conservarse verde sin humedad ? 18 Si alguno la arrancare de su 

I 6 crecer sin agua un carrizo? sitio, ella renunciará á él , y dirá: 

1 a Estando todavía en flor, y sin Piada tengo que hacer contigo, 
que mano ninguna le toque , se 19 Pues la naturaleza de esta 
seca primero que todas las yerbas, planta es de tan feliz condición, 
1 3 Tal es la suerte de todos los que brotarán nuevamente otros ro¬ 
que se olvidan de Dios ; y asi pa- nuevos de . la misma tierra, 
rará en humo la esperanza del hi- a o Dios no abandona al hom- 
pócrita. bre de bien, ni alarga su manota 

. 14 A. él inismo no le contentará los malvados, 
ya su estolidez d impiedad toda ai Algún dia tu boca rebosará 
su confianza en las criaturas se de risa y tus labios de júbilo, 
desvanecerá como telaraña: a a Entónces los que te aborr^* 

i 5 querrá apoyarse sol>re su.ca- cen, serán cubiertos de confusión: 
sa , y se hundirá: pondrále punta- j no quedará en pié la casa de 
les y mas no se mantendrá *. los impíos. 


.Boramus quoniam sicut umhra dies nostri sunt super terram. 10 £t ípsi dp- 
cebunt te: loquentur tibi, et de corde suo proferent eloquia. 11 Nunquid 
virere polest scirpus absque humore? aut crescere caréctum sine aqua? 

12 Cum adhuc sit in flore , ncc carpatur manu, ante omues herbas arescit: 

13 sic vise omnium qui obliviscuntur Deum, et spes hypocritae peribit. 14 Non 
e¡ placebit vecordia sua, et sicut tela arauearum fiducia ejus. 1 5 Inuitetur 
super dotnum suam , et non stabit: fulciet eam , et non consurget. 16 Hu- 
mectus videtur antequani veniat sol, et in ortu suo germen ejus egredietur. 
17 Super acervum petrarum radices ejus densabuntur, et Ínter lapides conii- 
jnorabítur. 18 Si absorbuerít enm de loco suo, negabit eum , et dícet: Non 
no vi te. i 9 Haec esl enim laetitia vi® ejus, ut rurspm de ierra alii germinen» 
tur. 20 Deus non projiciet simpUcem ^ nec porriget manum malignis : 21 do- 
i>ec impléatur risn os tuiim, et labia tua jubilo. 22 Qui oderunt te , induen- 
tur confusione; et taberuacuíutn impiorunl non subsistet. 

* En éstos cuatro versos qüe siguen, después de fu comparación del itnpio á 
un árido junco ^ se oómphrá el 'hombre justo á un árbol siempre verde; com^ 
paraeiort^qke concluye en' los versos 20, 21 J 22. En lugar de ortu suo , 
qué ie lee en lá Vulgatá; en el'tésto hebreo, y aun en varias versiones latinas 
se lee in horto suo. Y donde se lee antequam veniat sol, el hebréo dice de¬ 
lante del sol,i r asi S, Agustin traduce debajo del sol. El justo pues es como una 
planta , ó árbol frondoso, qiie recibe de lleno el vivificante calor del sol, y que ahou’- 
da sus ratees aun en lugares áspeteos y pedregosos ¡ esto és, aun en medio de las 
adversidades se sostiene^ y crece en la virtud: árbol que, aunque sea cortado á 
raiz, de^odo que nó se conozca donde esUtvo, renacerá siempre de nmevo, ne 
faltándole jamas la virtud vivificadora del ^l de justicia. 
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CAP. 

Cap. IX. Ensalza Job aun mas 
que sus amigos el poder y la sa¬ 
biduría y justicia de Dios; y mues¬ 
tra que no se opone á estos atri¬ 
butos el afligir en este mundo 
á los inocentes, 

1 Replicando i esto Job, dijo: 

2 Yo sé verdaderamente que asi 
es, y que no* hay hombre justo si 
se compara ron Dios. 

3 Si quisiere entrar en jui¬ 
cio con él^ no podrá responderle 
de mil cargos, que le hará , á uno 
solo. 

4 El es el sabio de corazón y el 
fuerte y poderoso. ¿Quién jamás 
le resistió, que quedase en paz? 

5 El trasladá los montes de una 
á otra parte, y sin que lo perci¬ 
ban , son abatidos y allanados por 
su furor. 

6 El conmueve la tierra de su 
sitio, y hace bambolear sus co-^ 
lomnas. 

7 £1 manda al sol, y no nace 
asi lo manda : y encierra , si quiere^ 
las estrellas como bajo de sello*. 


IX. 4^3 

8 El solo estendió lós cielos, y 
camina sobre las ondas del mar. 

9 El hizo el arcturo*, y el orron, 
y las hyadas, y las partes escondí^ 
das hacia el Mediodía^. 

I o El hace cosas grandes é in¬ 
comprensibles y miraculosas, que 
no tienen guarismo. 

II Si viene á mí, yo no lo veo : 
si se retira , tampoco lo conozco. 

12 Si el súbitamente pregun¬ 
ta^, ¿quién podrá respondedle, 6 
quién podrá decirle; Por qué ha¬ 
ces eso? 

1 3 El es el Dios verdadero , á 

cuyo enojo nadie puede resistir, 
y ante cuyo acatamiento se postran 
los ángeles que mueven los cielos 
ó el orbe*. ' 

1 4 ¿ Quién soy yo pues para po¬ 
der contestarle, y hablar con él 
boca á boca ? 

1 5 Aun cuando tuviere yo algu¬ 
na cosa que' alegar por mi parte, 
no la alegaré, sino que implora¬ 
ré la clemencia de mi juez: 

16 y aun cuando pi estere oidós 
á mis súplicas, no acabaré de 


’ Capüt IX. 1 Et respondens Job , att; 2 Veré scio quód ita sit, ct qubd 
non justificetur homo compositus Deo. 3 Si voluerit contenderé cum eo , non 
poterif ei respondere unúm pro mi lie. 4 Sapiens corde e«t, et fortis robo¬ 
re ; quis restifit ei, et picem habnit ? b Qui traostulit montes, et iiescieruiit 
hi quos subvertir in fiirore siio. 6 Qui commovet terram de loco sno, et eo- 
lumnsB ejus concutiuntur. 7 Qui praecipit solí, et non oritur: et stellas clau- 
dit quasi siih signáculo. S Qui extendit coelos solus , et graditur snper • fia- 
ctus maris. 8 Qui fácit Arcturuin, et Oriona , et Hyadas, et interiora aus- 
tri. 10 Qui facit magna, et incomprehensibiiia > et mirabilia, quorum non 
est números. 11 Si venerit ad me, non videho eum: si abieHt, non intelli* 
gam. 12 Si repenté interroget, quis respondebít ei? vel quis dicfere;potest: 
Our ita facis ? 13 Deus , ciijus irse nerao resistero potest, et siib quo cnr>*> 
tantur qui portant orhem. 14 QuantüS ergo sum ego, ut respondeam e¡,'et 
loqoar verhis meis cuín eo ?■ ib Qui etfam si habuero- quidpiam justttm , non 
respondeho ,■ sed uienm * jüdieeln deprecabor. 4 6 Et cum inVocaMem exqu- 

* PttCí/e traducirsey ^jionárá f ti gr/ifu,' un selló sobre las estrellas 
que no luzcan, * O estrella del Norte, ^ O las cabrillas , y las constelaciones aus¬ 
trales, * llama di juicio, * Puede tradudrsei Y debajadcl cual se encorvan 
ó-arFodiilan ios que llevan sobi e sí ti peso y‘ dirección óei Orbe entero,. • 
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4 í 24 libro 

creer que huya hecho mérito de 
mis voces*. 

17 Porque él puede oprimirme 
con un torbellino de niales^ y mul¬ 
tiplicar mis llagas aun sin mani-- 
festar el motiyo. 

18 El no. concede reposo ningu¬ 
no á mi espíritu^ y me llena de 
amarguras. 

19 Si se trata de poder, es po¬ 
derosísimo; si de la equidad en 
el juzgar, nadie osa dantestimonio 
en favor mió *. 

20 Si yo quisiere justificarme, 
me condenará mi propia boca^: 
si yo me quisiere , manifestar ino¬ 
cente, él me. iBon ven cera de reo. 

21 Aun cuando yo fuese inocen¬ 
te, eso mismo lo ignorará mi al¬ 
ma, y me será siempre fastidiosa 
mi vida. 

22 Una sola cosa he afirmado, 
y es que el .S^wo/* consume con tra^ 
bajos asi al inocente como al im¬ 
pío. 

2 3 Ya que nie azota, quíteme 
de úna vez Ja vida: y no dirán que 


DE JOB 

se rie de las penas de los ino¬ 
centes. 

24 La úevTüi comunmente es en¬ 
tregada en manos del impío, el 
cual con las riquezas venda los 
ojos de los jueces que la gohier^ 
nan^ Y si no es el Señor quien lo 
dispone , decidme , ¿ quién es "* ? 

2 5 Mis dias han con ido mas ve¬ 
lozmente que una posta : huyeron 
sin dejarme.ver cosa buena: 

26 pasaron como naves cargadas 
de frutas^: como el águila volan¬ 
do que se deja caer sobre la presa. 

27 Que si yo digo: No hablaré 
mas asi^: se altera mi semblante, 
y el dolor me despedaza. 

28 De todas mis obras tenia yo 
recelo, sabiendo que tú no perdo¬ 
nas al delincuente^. 

apvY si aun viviendo asi, soy 
tratado como un impío, ¿ para qué 
habré trabajado en valde toda mi 
vida ? 

3 o Por mas que me laye con 
aguas de. nieve, y reluzcan mis ma¬ 
nos de p^ro limpias; 


dierit me, non credo quód audicrit vocetn raeam. 17 In turbine enim conte- 
tét me, ct multiplicabit vulnera'mea etiam sine causa.^ 13 Non.concedit re- 
quie^ere spiritmn meum, et implét me amaritudinibus. 18 Si fortitudo qus- 
ritur, robusttssiqms estisi «quitas judicii, nema audet pVo me testiiuonium 
dicere..20 Si .justificare me voluero ., os meum condemnabít me: si innocen? 
tem osteadero , pravumme, jcomprobabit. 21 Ltiam si siifrpje;c fúero ,. hoc 
ipsum ignorabit; anima mea, et taedebit me..vit« mese.,22 Unum est quod' lo- 
cutusa aum , et innoeentem et impium ipse consumit. 23 Si fiagellat, occidat 
aemelf.et non de. poenís innocentum rideat^ 24 Terra data, est in maiius ira- 
pií, vttltum judicum ejus operit; quód si non ille est, .quis ergo estt ? 2ó Dies 
mei velociores fueruut cursore: fugerunt, et non viderunt fionum. 26iPerr 
transierunt quasi.naves poma portantes ^ sicut aquila volansad escam. 27 Cum 
diaero ¡ .Nequáquam ita loquar: comm,uto.ii^iem meam, et dolore torqueor. 
28.Verebar omnia opera mea.-, scieos quód non pareeres, delinquenti. 28 Si 
autepi et eicúmpius sum, quare friistrá laboravi? 30:.Si lo(us fuero, niiasi 
mpús oivis, et fuUerúit velut .muadissimae f.maUus mea^: 31' tamen; sor£bus 

. \ Sino. (le sola su infinida kí^ndad r.demeucian * Contra el juicio de Dios, * Como 
presuntuoso y soberlño, . ^ Puede traducirse: ¿Y quien es, decidme, sino el 
jSenor el que lo dispone ? ^ Esto es , con mu^o ^elpcidndk^ * Ni me lamentaré 

jlemié rrudcs, ‘ ^ .O.no le. dejas sin <c(Utigo,,. ‘ ^ . 
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CAP, ix* 4^5 

3i-i sin ct»l)argo .wtf h^rdf pere^ fiéstamc por qué me juzgas de esta 
cer , y tmiclcás como sumer- suerte. 

gido en inmundicias , y 3 ¿Podrá acaso jamas ser de tu 

Testidos haiáti asco de mí. agrado el que rae entregues á la ca- 

3 2 Porque no kabré de dar mis lumnia, y el oprimirme , siendo yo 

descargos á otro boml>re ,como la obra de tus manos, y el coope- 
yo, ni á quien puede igualmente rar á los designios de los impíos ? 
ser eitado conmigo á juiciq. ^ 4 ¿Pw* ventura son tus ojos ojos 

33 Tampoco liay.quien-pueda re-, de carne? ¿O miras tu las cosas 
darguir á entrambos , ni interpo- solo por enfuera como las i^ira el 
nerse como mediador entre noso- hombre*? 

tros des. ^ ¿Son acaso tus dias como los 

34 Aparte de sobre mi lavara de dias del hombre, ó tus años sej- 
su justicial \ y no me. asombre cpn; mejantes á los años humanos , 

el terror que me causa'; 6 para que hayas de ir inquirían- 

35 entonces hablaré sin que do mis maldades, y averiguando 
me amedrente su vista; pues es- mis pepados^ ? 
tando con tanto temor, no puedo ^ sabiendo como sabes que no 
re^^QXiáer en mi de/ensou, . he cpmetido.maldad alguna,, y que 

Cap. X. Job, en medio de sus asomr no hay padie:que pueda librarme^ 
hrosas tribulaciones , pide al Se de tus manos. ¿ 

ñor que ó le quite la vida, ó le 8 Tqs manos , Señor, me forip^- 
alivie de sus males, ron : ellas coordinaron todas las 

1 Tedio me causa ya el viyir.,^ partes de mi cuerpo, ¿ y tan de re¬ 
soltaré mi leo^dí, ap/ique sea cQU^r pentc. quieres despeñarme ? 

tra raí : hablaré eu .medio 4 ® la 9 Acuérdate, te ruego , que me 
amargura do mi alm^. * ¡ fppmastp como de una mas^ de 

2 Le diré á mi Dios: No quieras barro , y que me has de reducir á 
condenarme de este modo : maní- polvo. 


intinges me, et abominabuntur me vestimenta mea. 32 Ñeque eníra viro qui 
similis mei est, respoodebo : nec qui mecum in jiidicío ex sequo possit auaím 
ri. 33 Non^est qui ulrumque valeat arguere, et ponere roanum suam in am- 
bobus. 34 Auferat-á me virgam suam , et pavor ejus non me terreat. 3^ Lo- 
quar, et non timebo eum: ñeque enira possum metuens respondere. 

Capot X. 1 Tsedet anin>am' meam vitae meae, dimittam adversara me 
elóquiura meum, loquar in amaritudine animas meas. 2 Dicam Deo: Noli me 
cóndettíhare: indica mibi cur me ita judices. 3 Nnoquid bonum tibí videUir, 
si ,calumnieris me, et opprimas rae opus mauuum tuarum , et consilium 
impiórUfú adjuves? 4 Nunquid oculi carnei tibí sunl: aut sicut videl homo/ 
et tu ‘videbis r b Nunquid sicut dies hommis dies tui, et anni tui 'sicut hu¬ 
mana sunt témpora,-^ ut quasras iniqnitatem meam, et peccatuai meuin 
scruteris?'? Et scias quía nihil impium fecerim, cum sit nemo qui de roana 
tua possit eruere. 8 Manus tuae fecernnt me, et plasmaverunt me totum in 
drcuitu : et síc repenté prascipitas me?'9 Memento, quaeso, quód sicut lutum 
feceris me, et in pulverem reduces me. 10 Nounesieut lac mulsisti me, et 

* O infunde su tremenda Magestad, * Puede traducirsei ¿O juzgas de las.co- 
iás oomo juzgan dos ^hOmbrbs'? ^ ^ Cómo ti no h supieses todo, 

Tom.Iíh . H 
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4^6 

10 ¿No es asi qae tu me formas¬ 
te , como de la leche cuajada y es- 
primída se forma el queso l 

1 1 Veslísleme de piel y carne, y 
con huesos y nervios rae organi¬ 
zaste. 

ra Me diste vida , y usaste con^ 
migo de misericordias; y tu pro¬ 
tección ha conservado mi espiritu. 

1 3 Aunque encubras estas cosas 
en ta corazón', yo sé bien que 
todas las tienes presentes. 

1 4 Si pequé , y entónces me per¬ 
donaste«'¿ por qué ahora no per¬ 
mites q^iie yo mé vea libapio de 
mi iniquidad? 

1 5 Que si yo fuere un impío, ¡ ay 
desdichado de mi! y si justo, no. 
levantaré cabeza, estando como es- 
toy agobiado de a/licciones y de mi¬ 
serias, 

16 Si rile tengo por Justo , me 

aprisionarás por mi soberbia como‘ 
la leona agarra su presa ^ y vol¬ 
verás á atormentarme de un modol. 
portentoso. ‘ 

1 7 Reproducirás tus testigos con¬ 
tra mí, y redoblarás contra mi tu 
enojo , y me hallaré combatido de 
un ejército de penas. 


iS ¿Por qné me sacaste del vien¬ 
tre de mi madre? Ojalá hubiera yo 
perecido antes que ojo mortal rae 
viera. 

19 Me habrían trasladado del se¬ 
no materno al sepulcro, como si no 
hubiese existido*’, 
ao ¿Por ventura no se acabará 
en breve el corto número de mis 
dias ? Déjame pues lamentarme de 
mi dolor por un momento ; 

a 1 antes que yo me vaya allá de 
donde no volveré, á aquella tierra, 
tenebrosa, y cubierta de las tinic-^ 
blas de la muerte : * 

2 2 tierra ó región de miseria y de 
tinieblas en donde tiene su asien¬ 
to la sombra de la muerte, y donde 
todo está sin orden, y en un cnor. 
ú horror sempiterno. 

Cip. XI. Sofar afirma injustamente^ 
que Job es castigado de Dios por 
su soherhiá y presunción , y otros 
pecados; y en lugar, de probar su 
¿teusdeian , exalta la grandeza de 
‘ Dios, qué Job no niega. 

1 Aqui Sofár de Náamalh, toman¬ 
do la palabra , dijo : 

2 ¿Pues qué, el que mucho ha¬ 
bla , no escuchará también ? ¿ O; 


sicut caseuin me coagulasti ? 11 Pelle et carnibns vestisti iiie : ossibus et ner- 
vis compegisti me: 12 vitam et raíserícordiam tribaisti mihi, et- visitatio tua 
eustodivit sphñtum meum. 13 Licet base celes in oorde tuo, tameo scio quia 
univrrsoruro memineris. 14 Si pcccavi , et ad horam pepercistí mihi: cur ab 
iniquitate mea roundum me es&e non pateris ? 13 £t si impíus fuero , vsb ini- 
hi est: et si justas, non levabo caput, saturatus afdictione et miseria. 16 £l 
proptier supei hiam quasi Learnam capíes roe, reversusque mímbilUer me cru¬ 
cial. 17 Instauras testes tuos contra me, et multiplicas iram tuam adversum 
me* et pemao militant in me. 18 Quare de vulva, edu^isti meí? qui utiuam 
consumptus essem ne oculus me videret» 19 Fuissem quasi non; essem de 
Utero transía tus ad turoulnm. 20 -Nunqníd'nonpaucitas dierum'reeprum d* 
nietur breví? diroitte ergo me, ut pUngam paululum dolorém meum: 21 an- 
tequam vadani et non revertar, ad tei-ram tenebrosam, et opertam mortis 
calígine: 22 terram miserim et tenehrarum, tibí qmbra. mortis, et n.uUus 
ordo, sed seropiterhus horror inhabitati 

Caput XI,. 1 Respondens autem Sopbar Naamathites, díxit: 2 Nunquid. 

• Y apftrenhts haberlas olvidado, • dgvmado Jóh^do taaUis ponast habia según el. 
apetito inferior, de ip alma j y con el Unguagt propio de un acerbo delov*. 
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CAP. XI. 417 

bastará al hombre ser gran parla- 1 o SI trastornare todas las cosaS| 


dor para justificarse? 

3 ¿Por ti solo habrán de callar 
los demas hombres ? ¿ Y después 
de haberte mofado de los otros, 
no habrá nadie que Ip confunda ? 

4 Lo cierto es que tú has dicho 
€Í Dios: Mi doctrina ^ ó la vida que 
llevo , es pura; y yo estoy limpio 
en tu presencia'. 

5 Mas ojalá Dios se dignase res¬ 
ponderte, y abrir sus labios parar 
hablar contigo, 

6 y te hiciese ver los secretos 
de su sabiduría y la multiplici¬ 
dad de sus leyes; con lo que co¬ 
nocerías que te castiga ménos de 
lo que tu maldad merece. 

7 ¿ Acaso puedes tii comprender 
los caminos de Dios, 6 entender 
al Todopoderoso hasta lo sumo de 
su perfección ? 

8 Es mas alto que los ciclos: ¿ qué 
harás pues ? Es mas profundp que 
los infiernos: ¿ cómo has de poder 
conocerle ? ^ 

9 Su dimensión es mas larga que 
la tierra y más ancha que el mal*. 


ó las amontonare en un lugar* , 
¿ quién podrá oponérsele ? 

11 £1 conoce la vanidad ó ini* 
-quidad de los hombres; ¿ y viendo 
sus maldades , ha de pasarlas por 
alto sin castigarlas 1 

12 El hombre necio se engríe con 
altanería; y se cree nacido para 
no tener freno como el pollino 
del asno montes. 

1 3 Yo veo que iii has endurecido 
tu corazón, y levantas, osado , há- 
cia el Señor tus manos. 

14 Si arrojares de ti la iniqui¬ 
dad que hay en tus obras , y no 
consintieres que more en tu casa 
la injusticia , 

1 5 entonces si que podrás, lim¬ 
pio de toda mácula, alzar tu ros¬ 
tro á Dios , y con su auxilio per¬ 
manecer firme y sin temor alguno; 

16 y aun te olvidarás de tus tra¬ 
bajos, ó solo te acordarás de ellos 
como de tm turbión de aguas que 
ya pasó. 

17 Y en la tarde^ amanecerá 
para tí una luz como de medio 


:qui malta loqmitur, non et audíet? aut vir verbosas justifícabitur ? 3 Tíbi 
solí tacebunt nomines? et cum eseteros irriseris, á nullo coiifutaheris? 4 Di- 
xisti enim : Purus est serroo meus , et mundns sum in conspectu tuo. b At- 
que utinam Deus loqueretur tecüm , et aperiret labia sua tibí, 6 ut osteu- 
aeret tibi secreta sapientiae, et quod multíplex esset lex ejus, et intelligeres 
quód multó minora exigaris ab eo, quám meretur iniquitas tua. 7 Forsitan 
vestigia Dei. comprebendes, et «sque ad perfectum Oinnipoteutem reperies? 
.8 Excelsior ccelo est , et quid facies ? profundior inferno , et unde cognosces? 
9 Longior térra mensura ejus , et lalior man. Í0 Si suhverterit omnia , vel 
in uniiip coarctaverit, quís contradícet ei? 11 Ipse eiiím iiovit hominum va- 
nitatem , et videos iniquitatem , nonñe considerat ? 12 Vir vaiius in^super- 
hiam erigitur, et tanquam pullum pnagri se liberum natuiii putat. 15 Tu au- 
tem íirmasti cor tuum, et expandisti ad eum manus tuas. 14 Sí iiiiquitatein, 
quae est in manu tua, abstuleris á te, et non manserit in tabernáculo tuo 
injustitia: 15 tune levare poteris faciem tuam absque macula, et eris stabi- 
lis, et non timebis. 16 Miserise quoque obliviscéris, et quast aquaruin quae 
prseterigrunt, recordaberis. i7 Et quasl meridiauus fulgor cousurget tibi ad 


* Nunca dijo Job tal cosa. Véase c. IX. v, 20.—X. c. 2. * Confundiéndolas 

tn un caosm * Y vivir á su libertad» * O último tercio de tu vida. 
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día, y cuatrJo le ci'eerás consumi¬ 
do, renacerán brillante como la 
estrella de la mañana. 

i8 La esperanza que se te pro¬ 
pondrá de la vida eterna ^ te llena¬ 
rá de confianza; y dormirás en 
plena seguridad estando rodeado 
como de un profundo foso *. 

, 19 Reposarás, y no habrá quien 
te amedrente; y muchísimos po¬ 
derosos acudirán á tí con súplicas*. 

a o Mas los ojos de loa impíos 
se secarán de envidia : y no habrá 
guarida para ellos; y sus mismas 
esperanzas causarán abominación 
jr tormento á su^alma. 

Cap. XII. Job redarguye á sus 
amigos 9 y confunde su jactancia, 
haciéndoles ver que no hablan 
al caso, 

I Replicando Job á esto, dijo: 
a I Conque vosotros solos sois 
hombres entendidos ^ y com voso^ 
tros morirá la sabiduría? 

3 Pues también tengo yo seso 


como vosotros, ni os concedo ven¬ 
taja sobre mí; porque eso que sa¬ 
béis , ¿ quién hay que lo ignore ? 

4 Quien sufre como yo ser es¬ 
carnecido de sn propio amigo, in¬ 
voque á Dios que le oirá; ya que 
se hace mofa de la sencillez dcl 
justo. 

5 Es este una antorcha de nin¬ 
guna estima, según el concepto 
de los ricos, bien que prevenida 
j>ara htillar en el tiempo señala¬ 
do por Dios, 

6 Las casas de los ladrones abun¬ 
dan de bienes, j ellos osadamente 
pixívocan á Dios, siendo asi que 
él es quien les ha puesto en las 
manos todo lo que tienen". 

7 Preg^unta sino á las bestias, y 
te 16 enseñarán; y á las aves'del 
cielo, y te lo declararán : 

8 habla con la tierra, y te res¬ 
ponderá ; y te lo referirán ios pe¬ 
ces dcl mar. 

g ¿Quién no sabe que* la mano 
dcl Señor hizo todas estas cosas? 


vesperara: et cum te consumplum putáverls, orieris ut lucifer. 18'Et habe* 
bis fiduciatn, proposita tibi spe: et defossus securns dorinies. 19 Requies- 
ces , et non ei it qui te exterreat; et dep^ecabuntur faciem tuam plurimi. 
20 Oculi aiitem impiorura delicient, et efnigiüin periBlt ah eis , et Spes illó- 
rum abominatio aninne. ’ ‘ 

CAruT XII. 1 Respondens auteiti Job, dixil: 2 Ergo vos’estis sóli ho- 
mines , et vobiscum moríetur sapieotia ? 3 Et inihi est cor, sicut et Vobis, 
iiec inferior vestri 'sum : quis enim híec quae nostis ígnorat ? 4 Qúi deridetur 
ab aniico suo sicut ego, invocabit Deum, et exaudiet eum: deridetur enim 
justi simplícítas. ó Lampas contempla apud cogitationes divitum, parata ad 
tempus statutum. 6 Abundant tabernacula praedonuñi, et auducter provo- 
cant Deum, cum ¡pse dederít omuia iii manus eoriirú. 7 Nírairuin interroga 
jumenta, et dócebunt te: et volatilia coeli, et indicabunt tibi. 8 Loquere 
terrae, e.t respondebit tibi; et narrabunt pisecs maris. 9 Qüis^ignorat quód 


* Esto es y defendido y guardado por la protección de Dios, * Tan grande 
será tu poder, ^ Dios praspeia muchas 'veces lás miras de los logreros y ladro^ 
nes y permitiendo que huelguen y gocen en este mundo; porque titne reservado 
su castigo para la otra 'vidá, Y asi está claro qué la felicidad temporal no sierri- 
pre viene de la Virtud y ni las desgracias tempora'lés provienen siempre de las 
culpas ó pecados del hoipbre. Dios suele premiar con bienes temporales algunas 
obras buenas que a veces hacen los malos; y castigar con afliccionesy penas de 
esta vida las,culpas é defectos en que incurren los que le sirven. 
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CAP. 

lo Eq su mano tiene D/os el 
alma todo viviente, y el espíri¬ 
tu de toda carne humana. 

I í ¿ No es el oido el que discier¬ 
ne las palabras; y el paladar dcl 
que come, los sabores? 

xa En los ancianos se halla la 
sabiduría, y en los muchos años 
la prudenciá. 

i 3 En el Señor Dios residen la 
sabiduría y la fortaleza : suyo es 
el buen consejo, y suya la inteli^ 
gencia." 

’ i '4 Lo que él destruyere, nadie 
podrá reedificarlo. Si tuviere encer¬ 
rado á un hombre, nadie podrá 
abrirle. 

1 5 Si detuviere las aguas, todo 
se secará; y si las soltare, sumer¬ 
girán la tierra. 

16 En él están esencialmente la 
fortaleza y la sabiduría: él conoce 
igualmente al engañador y al enga¬ 
ñado. 

• i'7 Conduce los hombres .de con¬ 
sejo á un resultado necio, y vuelve 
estólidos los jueces* 

i8 Despoja de la faja* á los 


xti. , 44.) 

Reyes , y les ciñe los. lomos con 
una soga*. 

19 A los sacerdotes los priva de 
toda su gloria, y á los grandes 
los derriba por el suelo.' 

20 Trueca las palabras en la bo¬ 
ca de los hombres veraces’ , y 
quita el saber á los allcianos^ 

21 Hace eaer á los príncipes en 
desprecio, y vuelve á ensalzar á 
los abatidos. 

22 El descubre lo que está en 
lo mas profundo de las tinieblas» 
y saca á luz la sombra //nV/na de la 
muerte. 

23 Multiplica las naciones, y las 
destruye; y destruidas, las vuelve 
á su primer estado. 

24 Cambia el corazón de los 
soberanos de los pueblos de la 
tierra, y los ciega para que des¬ 
caminados anden divagando: 

2 5 irán á tientas como si fuera 
de noche y no de dia; y les hará 
perder el tino como á borrachos. 
Cáp. XIII. Desea Job que sea juz¬ 
gada su causa en^el tribunal Di'- 
vino; pues sus amigos son jueces 


«emnia haec manus Domini fecerit? 10 In cujus manu anima omnis viventls, 
et spiritus unWersse carnis honiinis. 11 Nonne auris verba dljudicat^ el fau¬ 
ces comedentís, soporem? 12 In antiquis est sapientía, et in mullo tempore 
prudeutia. 13 Apud ipsum est sapientia et fortitudo , ipse habet consilium 
et intellígentiam. 14 Si destruxerit, nemo est qui aedificel; si incloserit lio- 
minem , nullus est qui aperiat. ib Si continuerit aquas, omnia siccabuutur: 
et si emiserit eas , subvertent terram.' 16 Apud ipsum est fortiludo et sa- 
pientia ; ipse novit et decipientera , et eiiin qui decipitur. 17 Adducit cpnsj- 
barios ín stultum finem, et judices in stuporem. 18 Baheum regiiui dissoí- 
vit, et praecingit fuñe renes eorum. 19 Ducit sacerdotes inglórips, et opti¬ 
mates supplaiitat; 20 Coinmutans labium veracium > eJt docirinam.senum au- 
ferens. 21 Cffundit despeclionem super principes, eos qui oppressi fuerant, 
relevaos. 22 Qui revelal profunda de tenebris, et producit in luccm umbrain 
mortis. 23 Qui multiplicat gentes et perdit eas , et subversas in integrum res¬ 
tituir. 24 Qui immutat cor principum • popidi terrw , el decipit. eos ut frustrá 
incedant per invium : 23 Palpabunt quasi in tenebris, et non in luce, et 
errare eos facíet quasi ebrios. 

* O de toda autoridad. £/ háltep ó faja era el distintivo de los genérales. 
Véanse Homero, jr Virgilio * A'manera de esclavos. ^ Abandonándolos ala mentira. • 
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incompetentes. Anhela saber de 

Dios por qué pecados le castiga 
tan severamente. 

1 Todas estas cosas' las han vis¬ 
to mis ojos y escuchado mis oi¬ 
dos , y una por una las tengo com¬ 
prendidas ; 

2 y asi lo que vosotros alcan- 
2ais con vuestra ciencia, también 
lo alcanzo yo; no soy inferior á 
vosotros. 

3 Con todo eso hablaré al Todo¬ 
poderoso y y deseo razonar con 
Dios*: 

4 haciendo ántes ver que voso¬ 
tros sois unos zurcidores de men¬ 
tiras , y secuaces de perversos dog¬ 
mas. 

5 Y ojalá callátais, para que fué- 
seis tenidos por sabios^. 

6 Oid pues mi refutación^, y es¬ 
tad atentos al juicio que pronun¬ 
ciarán mis labios. 

7 ¿Acaso tiene Dios necesidad 
de vuestras mentiras, para que de¬ 
fendáis su conducta con sofismas ? 

8 ¿Por ventura queréis prestar fa» 
vor á Dios, y os esforzáis por su 


DE JOB 

respeto á patrocinar su causa ^ ? 

9 ¿Agradará eso á Dios , á quiea 
nada se le puede ocultar? ¿O será 
engañado, como lo seria un hom¬ 
bre , con vuestras supercherías jr li¬ 
sonjas ? 

10 K1 mismo os condenará, por¬ 
que solapadamente os ponéis de su 
parte 

11 Lo mismo será moverse él en 
dejensa mia , que os llenará de 
espanto , y el terror suyo 6 de su 
nombre caerá sobre vosotros. 

12 Vuestra memoria será esparcida 
y disipada como ceniza, y vuestras 
altivas cabezas reducidas á ludo. 

1 3 Callad por un poco, á fin de 
que hable yo todo lo que la ra¬ 
zón me sugiere. 

14 ¿ A qué propósito he de lace¬ 
rar mis carnes con mis dientes, y 
he de traer mi alma en las ma¬ 
nos ^ ? 

X 5 iVo: aun dado que el Señor 
me quitárela vida, en él esperaré: 
en todo caso yo espoiidré ante su 
acatamiento mi conducta: 
i6 y él será mi Salvador; y en 


CwuT XlII. 1 Ecce omnia hac vidit oculas meas , et audivit auris mea, 
"et intellexi singula. 2 Secundum scientiam vestram ct ego novi: nec inferior 
vestri sum. 3 Sed lamen ad Omnipotentem loqiiar, et disputare cum Deo 
cupio: 4 Prius vos ostendens fabricatores mendacií , et cultores perversorum 
dogmaturo. b Atque utinam taceretis , ut putaremini esse sapientes. 6 Audite 
ergo correptionem roeaxn , et judiciuiu labioruui meorum attendite. 7 Nun- 
quid Deus índiget vestro mendacio , nt pro illo loquatníni dolos? 8 Nunquíd 
faciem ejus accipitis, et pro Deo judicnre iiitimini ? 9 Aut placebit ei quem 
celare nihil potest? aut decipietur ut homo vestris frauduleutiis? lOIpse vos 
' arguet, quoniam in abscondito faciem ejus accipitis. 1 1 Statim ut se commo- 
'verit, turbabit vos: et terror ejus irruet super vos. 12 Memoria vestra com- 
parabitur cineri, et redigenlur in Intnm cervices vestrae. 13 Tácete paulis- 
per, ut loquar quodcumque mihi mens suggesserit. 14 Quare lacero carnes 
meas dentibus meis, et animam meam porto in manibus meis ? 13 Etiam si 
occiderit me, in ipso sperabo: veruntanen vias meas in conspectu ejus ar- 
guam. 16 Et ipse erit salvator meus; non enim veniet in conspectu ejus om- 

* De Dios , que tintes habéis alegado. • El cual es la misma sahiduria; y ápesar de 
que yo soy polvo y ceniza, * Proverb, XVII. ' V . 28 . * De lo que habéis dicho, ^ O á 
sentenciar ¿favor suyo} ‘ Para atropellar mi inocencia, ^ Como si deseara perderla} 


Digitized by LriOOQle 



' CAP, 

verdad que no se presentará de¬ 
lante de sus ojos hipócrita ninguno. 

17 Oid mis razones , y aplicad 
vuestra atención á los enigmas' que 
voy á deciros. 

1 8 Si yo fuere juzgado, sé que 
seré declarado inocente, 

19 ¿Quién es el que quiere en¬ 
trar conmigo en juicio* ? Que ven¬ 
ga. ¿Por qué me be de consumir 
callando ? 

a o Dos cosas solamente te pido, 
Píos mío , que bagas conmigo ; y 
entonces no me esconderé de tu. 
presencia: 

a'x Retira tu mano de sobre mí,. 
cesando de afligirme , y no me 
asombres con el terror tuyo^, 
a a Llámame á juicio, que yo te 
respoderé; ó sino permite que yo 
hable , y respóndeme' lii. 

a 3 Muéstrame, Señor, cuantas 
maldades y pecados tengo; cuáles, 
son mis crímenes y delitos, 
a 4 ¿Por qué me ocultas tu rostro, 
y me consideras como enemigo tuyo?. 

a 5 Contra una hoja, que lleva el 
viento, haces alarde de tu poderío,. 
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y persigues una paja sccá: 

a 6 puesto que decretas contra mí 
tan amargas penas, y quieres con¬ 
sumirme por los pecados de mi 
mocedad. 

37 Uas metido mis pies como en. 
un cepo: has observado todas mia 
acciones, y notado mis pisadas d 
procederes', 

a 8 siendo asi que he de quedar 
reducido á podre, y ser como una. 
ropa roída por la polilla. 

Cap. XIV. Pinta Job las miserias 
humanas , y en particular las su^ 
y as. Admira la providencia de Dios ^ 
acerca del hombre ; y profetiza 
la resurrección de los cuerpos, 

1 £1 hombre nacido de muger 
vive corto tiempo, y está atestado de 
miserias. 

•a El sale como una flor ^ y luego es 
cortado y se marchita ; huye y des^ 
aparece como sombra, y jamas per¬ 
manece en un mismo estado. 

3 ¿y lií te dignas de abrir tus 
ojos sobre un ser semejante , y ci¬ 
tarle á juicio contigo? 

4 ¿ Quién podrá volver puro al 


nis hypocrita. 17 Audite sermoncm meum, et senigiuata percipite aurihus ves- 
tris. 18 Si fuero judicatus, scio quód justus inveniár. 18 Quis est qui judi- 
cetur qiecum ? veniat: quare tacens coiisumor? 20 Dúo tantum ne facías mi- 
hi, et tuuc á facie tua non abscondar: 21 uianum. tuam longé fac á me, et 
formído tua non me terreat. 22 Voca me, et ego respondebo libi: aut certé 
loquar, et tu responde roihi. 25 Quautas babeo iniqmtates et peccata, sede¬ 
ra mea et delicta ostende mihi. 24 Cur faciem tuam abscondis , et arbítraris 
me inimicum tuuin ? 25 Conlilt foliura, quod vento rapitnr , ostendís po- 
tentiam tuam, et stipulam siccam perseqiíeris : 26 scribis ením coutra me 
amaritudiues , et consumere me vis peccaiis adolescenti» mese. 27 Posui.^ú 
in ñervo pedem meum , et observásti omnes semitas meas , et vestigia pedum 
meorum considerasti: 28 qui quasi pütredo consumendus sum, et quasi ves« 
timentura, quod comeditur á linea. 

Caput XIV. 1 Homo natus de mullere, brevi vivens tempere, repletar 
multis raíseriis. 2 Qui quasi flos egredíturet conteritur , et fugit velut umbra, 
•t nunquam in eodera statu permanet. 3 Et dignum ducis super hujuscemo- 
di aperire oculos tuos, él adducere éum teciun íii judicium ? 4 Quis potest 
fsccre mundum de immúudo c'onceptbm Semine? nonne tn qui solus es? 


' verdades ocultas^ 


* Para disputarme esa verdad, ^ O de tu Magestad^. 
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que de impura simiente fue con- 12 asi el Ito^ibre^ cuando dur- 
oebido*? ¿quién sino tú solo’? raiere el sueño de la muerte^ no 

5 BreTes son los dias del hom- resuscitara: basta tanto que el cie- 
bre : tií tienes contado el número lo sea consumido y renovado y no 
de sus meses : señalástele los tér- despertará, ni volverá en si de su 
minos de su vida, mas allá de los sueño 

cuales no podrá pasar. ^ ^ ¡ quién me diera que me 

6 Retírate pues un poquito de guarecieses y escondieses en el se- 

éP, para que repose mientras llega pulcro hasta que pase tu furor, y 
su dia deseado, como el día de rae señakises el plazo en que te 
descanso al jornalero. has de acordar de mil 

7 El árbol tiene esperanza de re- 14 t acaso ha^ de volver í 
verdecer aunque sea cortado; y en vivir un hombre ya muerto^? Si y y 
efecto brota y hecha sus renuevos, por eso en la guerra continua en 

8 Aun cuando sus raíces estu- que me hallo, estoy esperando 

vieren envejecidas en la tierra, y siempre aquel dia Jelíz en que ven- 
su tronco amortecido en el polvo drá mi mudanza ó gloriosa reno^ 
ó sequedad y vacíon^., 

9 al olor del agua retoñará, i 5 Entonces me llamarás^ y yo 
y echará frondosas ramas coma te. responderé: alargarás la*^ dies- 
la primera vez que fué plantado, tra á la obra de tusmanos?. 

to Pero el hombre una vez muer* 16 Es verdad que tú tienes con* 
to y descarnado y consumido, di- tados todos mis pasos; mas perdó- 
me, ¿qué se hizo de el? ñame. Señor y mis pecados. 

I I A la manera que si se retirasen 17 Tú tiene# sellados y guarda-^ 
ó ergugasen \^s Sígazz del mar, y k/o/ como en una arquilla mis deli- 
se agotasen los rios quedarían en tos; pero has carado ya mi ini- 
seco; ^ quidad*. 

b Breves dies hominis sunt, numerus mensium ejus apud te est; censtituís- 
ti términos ejus , qui praeteriri non poterunt. 6 Recede paululum ab eo , ut 
quiescat, doñee opiata venial, sicut mercenaríí dies ejus. 7 Ligiium habet 
spem : si pr^secisum fuerit, rursum virescit, et rami ejus pullulant. 8 Si se- 
nuerJt iu teira radix ejus , et ín pulvere emortuus fuerit truncus illius, ad 
odorem aquae germinabit, et faciet comam quasi cum priiuum plantatum est.: 
10 homo veré cum mortuus fuerit, et nudatus atque consumptus, ubi quse- 
so, est? 11 Quomodo si recedant aquae de mari, et fluvius vacuefactus ares- 
cat : 12 sic homo cum dormierit, non resurget: doñee atteratur coelura, non 
evigilabit, nec consurget de sorauo suo. 13 Quis mihi hoc tribual^ ut in inr 
ferno protegas me, et abscondas me, doñee pertranseat furor tuus, et cons- 
tituas mihi tempus , iu quo recorderis mei ? 14 Putasne mortuus homo rur- 
sura vivat? cunctis diebus , quibus nunc milito , expeptó doñee venial immu- 
tatio mea. \5 Yocabis me, et ego respondebo tibi: operi maiiuum tuarnm 
porriges dexieram. 16 Tu quidem gressus meos dinumerasti, sed parce pec- 
catis meis. 17 Signasti quasi in sacculo delicia mea, sed curasti iniquitatem 

* Y salió manchado desde su origen? * Que eres ífttro y santo por esencia? *Deja 
de afligifle, * Rom, VIII. v, 19. — Bceb, I. »». 11.^—II. Petri UT. v. 7. *Mas ¿y será 
verdad que reviva un etc, Luc,Íyill, 1». 18. — I. Cor.Vil.*'.40. *Thes,lV, t'. íó 16. 
«1^. Cor, Xy. r. 19. ^ En señal de fu kenerolencia, * fio n el hierro de la,tribulneion. 


Digitized by LriOOQle 



CAI*. XIV. 433 

18 Los monles van cayendo á pe- el fuego de la ira en su pecho? 

dazos y deshaciéndose, y cambian 3 Tií con tus palabras redargu- 
de sitio los peñascos: yes al 5 ?/?or, que no es ningún igual 

19 las aguas cavan las peñas, y tuyo, y hablas de un modo que 

la tierra batida con las inunda- no puede serte provechoso, 
clones poco á poco se va con^ 4 Cuanto es de tu parle has des- 
suinicndo ; del misUio modo vas terrado el temor de Dios, y las 
tií acabando con el hombre. oraciones que deben hacérsele. 

20 Le diste vigor por un poco 5 Porque la iniquidad tuya ha 
de tiempo, para que pasase para dirigido tu lengua, y vas imitan- 
siémpre á la eternidad: demuda- do la habla de los blasfemos: 

ras su semblante antes de morir, 6 de suerte que serán tus pro- 
y le harás salir de este mundo, pías palabras, y no yo, las que te 

21 Que sus hijos sean esclarecí- condenarán; y por aquello mismo 

dos, 6 viles, él no lo sabrá‘ : que han proferido tus labios, serás 

22 pero mientras viviere, su redargüido. 

cuerpo sufrirá dolores, y su alma 7 ¿Naciste tú por ventura el pri- 
deplorará su uiste estado. nier hombre del mundo, y fuiste 

formado antes que los montes ? 

Cap. XV. Elifaz acusa calumnio^ 8 ¿Has entrado acaso en el con* 
sámente á Job de jactancia , de scjo de Dios*, ó será inferior á la 
vnpaciencia y de blasfemia contra tuya su infinita sabiduría ? 

Dios y y le compara á los irn^ 9 ¿ Qué es lo que sabes tú que 
píos y tiranos, nosotros ignoremos? ¿Qué alcan¬ 

zas que no sepamos? 

1 Entonces Elifaz de Theman, 10 También hay entre nosotros 

tomando la palabra, dijo: hombres de mücba edad, y ancia- 

2 ¿ Es posible que un hombre nos respetablés , mucho mas avan- 
sabio respondiese como tú, echan- zados en dias que tus padres. 

do palabras al aire , y encendiendo 11 í Acaso sería difícil á Dios el 

meam. 18. Moos cadeos deñnit, et saxum transfertur de loco suo. 10 La¬ 
pides exoavaiil aqu% , et alluvione paulatim térra cousumitur: et hoiniuein 
ergo similiter perdes. 20 Roborasti eum paululum, ut in perpeti|um transiret: 
irainutuhis facíein ejus, et emittes eum. 21 Sive nobiles fuerint filii ejus, si ve 
igDobiles , non intelliget. 22 AUamen caro ejus dum vívet dolebit,. el anima 
illius super semetipso lugebit. , 

Capüt XV. 1 Respondens autem Eliphaz Themanites , dixit: 2 Nunquid 
sapiens respondebit quasi in ventum loquens , et implebit ardore storoachiim 
suum ? 5 Argüís verbis eum qui uou est aequalis tibí, et loqueris quod tibí 
non expedit. 4 Quantum in te est, evacuasti timorem, et tulisti preces coram 
Deo. ó Docuít enim iuíquitas tua os tuum, et iinitaris iinguam blaspheman- 
tium. 6 Cnudemnabit te os tuum^ et non ego: et labia tua respondebuut ti¬ 
bí. 7 Nuníjuid primus homo tu natus es, et ante colles forinatus ? 8 Nun¬ 
quid consihum Dei audisti, et infeiior te erit ejus sapientia ? 0 Quid nosti 
quud ignoremus? quid inteÜigís quod nesciamus? 10 £t senes et antiquí sunt 
iu nobís , multo vetustiores quáui paires tui. 11 Nuuquid grande est ut cou- 

* Como tú no se lo reveles, * Para saber sus secretos. 

Tomo IIL 55 
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consolarte ? Pero lo estorban 
perversas palabras. 

12 ¿Por qué se engríe lu cora¬ 
zón , y como hombre que atónito 
medita grandes cosas tienes inmo¬ 
bles los ojos ? 

1 3 ¿ Por qué tu animo está hincha* 
do contra Dios, hasta proferir tu 
boca tales espresiones? 

1 4 ¿ Qué es el miserable hombre * 
para que* pueda ser inmaculado; 
y cómo siendo nacido de muger^ 
ha de aparecer justo? 

1 5 M¡^ como ni aun entre sus 
mismos santos^ ninguno es acá in¬ 
mutable , y ni los ciclos están lim¬ 
pios á sus ojos. 

16 ¿ Cuánto mas un hombre in- 
niítil y abominable ^ >que se bebe 
como agua la maldad? 

17 Oyeme pues , yo le conven¬ 
ceré : te contaré aquella que he 
visto. 

18 Los sabios publican lo que 
saben, ni ocultan lo que han apren* 
dido de sus padres ó mayores', 

19 á los cuales solos fué dada- 


esta tierra, y nunca los estrange- 
ros hallaron paso por medio de 
ellos. 

20 -Al impío toda su vida le acom¬ 
paña Y engríe la soberbia : bien 
que sea tan incierto el numero de 
años que durará su tiranía. 

21 Siempre suena en_sus oidos 
un estruendo que le aterra; y en 
el seno de la paz él sospecha siem¬ 
pre traiciones. 

22 Cuando está entre las tinie¬ 
blas de'la noche , no cree que pue¬ 
da volver á ver la luz, imaginán¬ 
dose rodeado de espadas^. 

2 3 Si se mueve para buscar ali¬ 
mento®, cree que el negro día de 
la muerte está en el bocado que 
tiene en su mano. 

El temor de la tribulación le 
llena de terror, y- desastres smng/* 
narios le rodean / desasosiegan ^ 
como á un Rey que se dispone á 
dar una batalla. 

25 Y es que alzó su mano con¬ 
tra Dios, y se creyó bastante fuerte 
contra el Todo-poderoso. 


LIBRO DE JOB 
tus 


soletar te Deas? sed verba tua prava hoc prehibent. 12 Quid te elevat cor. 
tuam, et quasi magna cogitans , attonitos habes ociiios ? 15 Quid tumet con* 
tra Deum spirítus tuiis, ut proFeras de ore tuo hujuscemodi sermones? 14 Quid’ 
est homo, ut immaculatus sit, et ut justus appareat uatus de muliere? 15 £cce 
Ínter sauctos ejus^nemo immutabilis, et coeli non suiit niundi in couspectu* 
ejus. 16 Quantó magis abominabilis et inutilis homo, qui hibit quasi aquam. 
iniquitatem ? 17 Osteudam tibí, audi me: quod vidi narralro tibí. 18 Sapiem* 
tes coníiteiitur , et nen absconduut patres suos. IB Quihus solis data est tér¬ 
ra, et non transivit aliénus per eos. 20 Cuuctis díebus suis impius superhit, 
et numeras annorum incertus est tvrauurdis ejus. 21 Sonitus terroris semper 
in auribua iliius: et cumpax sit, ¡lie semper insidias su*picatur. 22 Non cre- 
dit quód revertí possit de teuebrís ad lueem, oircuinspectans iindiqne gla^ 
dium. 25 Cum se rooverit ad qtiserenduin panem , nov¡t quód paralus sit in 
roaiiu ejus tenebrarum díes. 24 Terrebit eum tribulatío , et angustia vallabit 
euiti, sicut regem qui praeparattir ad praelium. 23 Teleiidít euím adversas 
Deum manum suam, et contra Omnipotentem roboratús est. 26 Cucurrit 

“ La 'VOZ hehréa enoebs denota el Yioiñhre ya después del pecado; porque 
aquella palabra significa también olvido, torpeza etc. Y asi usó de ella el «- 
critor sagrado para formar aquí unes enérgica contraposición. * A los ojos do 
Dios, ^ O de raíz jra infecta por el pecado original, ^ O fieles siervos, * Y pa- 
rlalcs para matarle* * O se sienta d la mesa. 
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CAP< 

^6 Corrió contra él erguido el 
cuello y armado de inflexible so¬ 
berbia ‘. 

27 Tiene llena de gordura su 
cara 9 y rebosa la grasa en sus hí- 
jares*. 

a 8 Vinoá morar en ciudades aso¬ 
ladas , y en casas desiertas, que 
estaban reducidas á montones de 
piedras. 

•29 No se enriquecerá; y aun los 
bienes que tenga no durarán; ni 
echará ralees en la tierra. 

3 0 Estatá siempre en tinieblas: 
.«US descendientes serán consumidos 
por el fuego ^ ; y perecem con el 
uliento solo de la boca del Todo¬ 
poderoso^ 

3 1 Engañado de un vano error, 
no creerá que pueda ser redimido 
por ningún rescate. 

3 2 Antes que llegue el término 
de sus días, morirá, y se secarán 
sus manos 

. 33 Le sucederá lo que á la vid, 
cuyos racimos se pierden estando 
en cierne; y como al olivo, cuya 
flor cae en tierra. 
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^34 Porque la familia del hipó¬ 
crita será estéril, y el fuego de¬ 
vorará la morada de aquellos que 
se dejan ganar por regalos’. 

85 Concibió penas y parió mal¬ 
dades , y su corazón está urdien¬ 
do fraudes. 

Cap. XVI. Quéjase Job de la injus¬ 
ticia de sus amigos en condenarle 
sin pruebas; y pone al Señor por 
testigo de su inocencia , y de que 

no son sus pecados la causa de 
sus crueles dolores. 

1 Y respondiendo Job; dijo : 

2 Muchas veces he oido esas mis¬ 
mas cosas: consoladores bien pe¬ 
sados soia todps vosotros. 

3 ¿ Cuándo tendrán fin esas pa¬ 
labradas? ¿Hay cosa mas fácil que 
hablar como hablas^ ? 

4 Bien pudiera yo hablar como 
vosotros. Mas en verdad que si vues¬ 
tra alma se^hallara en el estado de 
la mia, yo sé que os ^consolarla , 

5 y que compasivo inclinarla há- 
cla vosotros mi cabeza, 

6 os alentaría con mis palabras. 


adversas eum erecto eolio, et pingui cervice armatus est. 27 Operuit faciem 
ejus crassitudo, et de lateribus. ejus arvina dependet. 28 .Habitavit in cívita- 
tibus desoíatis , et in domibus desertis , quae in ti|aiulos<su&t redactae. 29 Non 
ditdbitur, nec perseverabit substantia ejus., nec mittet in térra radicem suano. 
30 Non recedet de tenebris; ramos ejus/arefaciet fiamina, et auforetur spi- 
ritu oris sui. 51 Non credet frustra errore deceptus, quód aliquo pretio re- 
dimeudus sit. 52 Autequam dies ejus impleantur, peribit: etmanus ejus ares- 
cent. 55 Lsedetur quasi visea in primo flore botrus ejus, et quasi oliva 
projiciens florem suum. 54 Cougregatio enini hypocrltae sterilis, et iguis de- 
vorabit tabernacula eorum, qui muñera libenter accipiunt. 35 Conc^pit dolo- 
rem, et peperit ruiquitatem, et uterus ejus praeparat dolos. 

Capux XVI. i Respondeos autem Job , aixit: 2 Audivi frequenter talia: 
consblatores onerosi qmnes rOs estis. 3 Nunquid habebunt íinem verba ven¬ 
tosa? aut alíquid tibi molcstum est si.loquaris? 4 Poteram et ego similia 
vestri toqui; atque uónam esset anima vestra pro anima mea. ó Consolarer 
et ego vos sermonibus, et moverem caput meum super vos. 6 Roborarem 
vos ore meo, et moverem labia mea, quasi parcens vobis. 7 Sed quid agam? 


* Como Je impenetrable broquel. *^Como victima que ha de ser sacrificada d la 
justieicL Dhinu, I^ut,XJÍ.Wl. vA 5 . ^ De la justicia de Dios. ^ O perderá todo 
su poder. ^ y venden la justicia. ^Dirige Job estas palabras d EUfaz, 
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y os espresarian mis labios mi com¬ 
pasión. 

7 ¿Mas ahora qué haré? Por mas 
que hable, no se mitigará mi dolor; 
y si guardo silencio , no por eso 
me dejará. 

8 Al presente me ha oprimido el 
dolor, y están aniquilados todos 
mis miembros*. 

9 Las arrugas de mi piel dan tes¬ 
timonio contra mi* ; y lo que es 
mas cruel^ cierto hombre’ se vuel¬ 
ve contra mi , contradiciéndome 
cara á cara con falsos y calumnio-^ 
sos discursos. 

10 Reúne todo su furor contra 
mi, y amenazándome rechina sus 
dientes : hecho enemigo mío, me 
mira con ojos terribles. 

11 Todos mis amigos han abier¬ 
to contra mi su boca, y zahirién¬ 
dome con oprobios me han como 
abofeteado: se han saciado con el 
placer de ver mis penas. 

la Dios me ha puesto encerra¬ 
do , á disposición del inicuo, y me 
ha entregado en manos de lOs impíos. 


i 3 Yo aquel tan opulento y di* 
dioso algún dia, de repente be si¬ 
do reducido á la nada: asióme de 
la cerviz el Señor y quebrantóme^ 
y púsome como por blanco de sus 
tiros; 

i4. dejóme hecho un eiizo con 
sus dardos: cubrió de heridas mis 
costados sin piedad alguna, hasta 
esparcir por el suelo mis entrañas. 

1 5 Me lia despedazado con he¬ 
ridas sobre heridas: cual gigante se 
ha arrojado sobre mí. 

16 Yo llevo cosido ó pegado á 
mi piel el cilicio^, y 4 ie cubierto 
de ceniza mi cabeza. 

17 De tanto llorar está entume¬ 
cido mi rostro, y se han cubierto 
de tinieblas las pupilas de mis ojos. 

1 8 Todas estas cosas he sufrido, 
sin que la iniquidad haya mancha¬ 
do mis obras, antes bien ofrecien¬ 
do puras á Dios mis suplicas. 

19 ¡O tierra! no cubras mi san¬ 
gre , ni sofoques eii tu seno mis 
clamores. 

ao Mira que el testigo de mi 


Si locutus fuero, non quiescet dolor meus : et si tacuero , non recedet á me. 
8 Nunc autem oppresit me dolor meus , et in nihílum redacti sunt omnes ar»- 
tus mei. 9 Rugse mese testimoniura dicunt contra me, et suscitalur falsilo- 
quus adversus faciem meam centradicens míhi. 10 Collegít furorem suum 
in rae, et eomminans mihi, infremuít contra me dentihus suis: hostis meus 
terribilibus ooulis me intuitus est. 11 Aperuerunt super me ora sua, et ex- 
probrantes percusserunt niaxillam meam, satiatí sunt peenis meís. 12 Conclu* 
sit me Deus apud iniquum, et manihus imptoruni me tradídit. 13 Ego ¡lie' 
quondam opulentus repenté contritus sum ; teiiuit cervicem mram , confre- 
git me, etposuit me sibt quasi in signum. 14 Circumdedit me lancéis suis, 
conTulneravit lumbos meps , non pepercit, et efíudit in térra viscera mea. 
13 Concidit me vulnere super vulnus, irruit in me quasi gigas. KJ Saccum 
consui super cutem meam, et operui ciñere carnem meam. 17 Facies mea in- 
tumuit á fletu, et palpebrac mese calígaveriint. 18 Hace possus snm absque 
intqnirate roanus me®, cuni haberem inundas ad Deum preces. 19 Terra ne 
operías sanguinem meum , ñeque inveniat in te locum latendi clamor meus. 

* Laf espresiones con que pinta Job sus penas j dolores, particularmente en 
este capítulo, convienen perfectamente á Jesu*Cristo , d quien el santo Job tenia 
presente , y de quien era figura, como dice el apóstol Santiaí*o. En Isaías c, L 
*». C. íc 've una pintura semejante» Véase también el salmo 21. * Según dicen 

mis calumniadores» * Que se tenia por amigo mió» ^ O saco de penitente. 
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inocencia está en el cielo , y allí 4 Tii has alejado la sabiduría del 
arriba reside el que me conoce á corazón de estos' : por lanío no 
fondo. serán ensalzados*. 

Mis amigos son unos habla-- 5 El uno"' promete ya los des¬ 
dores r calumniadores : á Dios es pojos de la victoria á sus compa- 
quien recurren deshechos en lá- ñeros: mas los ojos de sus hijos 
grimas mis ojos. se consumirán^. , 

a a ¡ Y ojalá que se tratase la can- 6 El me ha hecho la fábula del 
sa del hombre con Dios, tan púbÜ- Tulgo, y soy á sus ojos un escar- 
camentc como se trata la de un miento^. 

hijo del hombre con su compelí- 7 Por el gran pesar^ he perdido 
dor! la luz de mis ojos, y los miembros 

a 3 Pues se ran pasando á toda de mi cuerpo han quedado casi 
priesa mis cortos años , y yo sigo aniquilados. 

una senda por la cual no volveré 8 Pasmaránse los justos de esto 
ya mas. que me pasa , y el inocente se irrl- 

Cap. XVII. Prosigue Job sus la- tará contra el hipócrita. 
mentos: acusa á sus amigos de ne- 9 Como quiera, el justo prosegui- 
cios , porque solo admiten remu- rá su camino , y el que obra bien 
aeración en esta vida. se fortalecerá ma^ en el bien obrar. 

I Mi espíritu se va estenuando: 10 Por tanto arrepentios todos 

acórtanse mis dias, y solo me res- vosotros, y venid / veréis que no 
ta el sepulcro. hallaré entre vosotros ninguno ver¬ 

il Yo no he delinquido, y co/2/o- daderamente sabio. 
do mis ojos no ven sino amarguras. 11 Mas ¡ay! huyéronse mis días 
3 Líbrame, ó Señor, y pónine á felices: disipáronse como humo, /o* 
tu lado, y pelée contra mi la ma- ¿/o^ mis designios, dejando en tor¬ 
no de quien quiera. mentó mi corazón. 

20 Ecce enim in coelo testis meas, et conscíus- meus in excelsis. 21 Verbosi 
amici meí: acl Deum stillat oculus meus. 22 Atque utinam »ic jiidicaretur yir 
eum Deo. qttomodo jiidicatur íilios hominis cum collega suo. 23 Ecce enim 
breves aiiiii transetmt, et senñtam, per quam lioa revertar , ambulo. 

C.vPUT XV11. 1 Spirítus nieus attenuabitur, dies iiiei hreviabuntur , et 

soluin mihi superest sepnlchrum. 2 Non peccavi, et in amaritudinibus'mo¬ 
ral ur oculus meus. 3 Libera me, Domine, et pone me juxta te, et cujusvis 
maiius pugnet contra me. 4 Cor eorum longé fecisti á disciplina , propterea 
n/311 exaltahuutur. 5 Praedam pollicetur sociis, et ocuU filiorum éjus deficíent. 
6 Posuít me qtiasi in proverbium vulgi, et exemplum sum coram eis. 7 Ca* 
ligavit ah iiidtgnatione oculus meus , et memhra mea quasi in nihilum reda¬ 
cta sunt. 8 Stupebunt justi super hoc, et inuocens contra hypocritam sus- 
citahitur. 9 Et tenebit jnstiis viara siiam, et mundis manibus addet fortitn- 
dinem. 10 ígitur omnes vos convertinaini, et venite , et non inveniam in vo- 
his uilum sapientem. 11 Dies mei transierunt, cogitationes mese dissipatee 

• Que me calumnian. * En el último dia. ^Se lisonjea tanto de vencerme con 
sus discursos , que etc. * Al ver la ruina de sus padres. * Y objeto de horror. En 
el hebreo fe lee: Yo soy un delante de ellos. Tofelh también un 

tambor, Véase Tofetb. ‘ Qite he recibido de mis amigos. 
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4 2 Ellos ban eonvertidb para 
772/la noche en día; y después de 
las tinieblas espero ya de nuevo 
con ansia que venga la luz: 

3 aun cuando. yo sufra con pa¬ 
ciencia y el sepulcro será lueg^o mi 
casa, y tengo ya preparado mi 
lecho en las tinieblas. 

14 He dicho á la podredumbre: 
Td eres mi padie; y á los gusa¬ 
nos; Vosotros sois mi madre y mi 
hermana. 

1 5 Según «sto, ¿qué esperanza 
es la que me queda? ¿j quién es 
el que toma en consideración mi 
paciencia? 

16 Todas mis cosas tendrán fin^ 
y descenderán á lo mas hondo del 
sepulcro* : ¿crees tu queji lo mé- 
nos allí tendrá yo reposo? 

Cap. XVIII. Baldad interrumpe á 
Job: le zahiere como á impío ; y 
concluye que padece castigado 
por sus pecados» 

JL . Entonces Baldad de Suhá to¬ 
mó la.palabra y dijo; 

a ¿Cuándo acabaióis, d/oó, de, 
hablar vaciedades} Haceos cargo 
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de lo que os decimos ántes que res¬ 
pondáis y y después hablemos. 

3 ¿Pero por qué nos reputáis 
por bestias, y somos como basura 
á vuestros ojos? 

.4 O Jtd que te quitas la vida por 
tu furor, ¿ piensas que por ti que¬ 
dará abandonada la tierra, y se¬ 
rán los peñascos, trasladados de su 
sitio'? 

5 ¿No es cierto que la luz ó pros¬ 
peridad del impío se ha de apagar? 
¿ y qué no dará resplandor la lla¬ 
ma de su fuegu? 

6 En su casa la luz se conveif- 
tirá en tinieblas , y apagaráse la 
lámpara que está colgada sobre él*. 

7 Sus Varg'Oí y briosos pasos que¬ 
darán cortados^, y su mismo con¬ 
sejo le llevará al precipicio. 

8 • Porque ha metido sus pies en 
la red ^, y anda enredado entre sus 
mallas. 

9 .Su pié quedará cogido en el 
lazo, y el cazador arderá de sed 
por pillarle. 

10. Escondido <está en el suelo el 
lazo^, y armadas en las sendas las 
redes. 


m.nttorquentes cor meum. i 2 Noctem verterunt iti díein , „et 7 *ursam post 
teuebras spero lucem. 13. Si sostinuero, infernus. domüs mea est, et in teqe- 
hrís stravi lectulum meum. 14 Putredini dixi:.Pater meus es; roater mea, 
et soror mea , vennibus. ló Ubi est ergo quoc praestolatio mea^ et. patien- 
tíam meam quis considerat ? 16. In prohiudissimum infernum descendent om- 
nia mea: putasne sáltem ibi erit requies mibi ? ^ 

CxPUT XVIII. l Hespondens antem Baldad Sahítes , dixit. Usque ad 
quem fínem yerba jactabítis ? intellígite prius, et sic loquamur. 5 Quare re- 
putati supius ut jumenta, et sorduimus coram vobis? 4 Qui perdis animam 
tuam in furore tuo, nunquid propter te derelinquetur térra, et transferen- 
tur napes de loco suo? h Nonne lux impii extingiietur, nec splendebit flam- 
ma ignis ejus? 6 Lux obtenebrasqet in tahernaculo' iUius^ et lucerna, quar 
super eum est, e;ctinguetur. 7 Arctabumur gcessua virtutis ejus , et prsecipi- 
tabit eum consilium suum. 8 Immisit enim in rete pedes suos , et in maculis 
ejus ambulat. 9 Tenebitur planta ilUus laqueo , et exardescet contra eum si- 
tis. 10 Abscondita est in térra pedica ejus, et decipuia illius super semitam. 

. * Véase Infierno. * Se desvanecetd toda su gloria, ^ Se le quitarán los medios 
para conseguir su Jln, ^ (^ue preparaba á los Otros , ^ Que le. ha de ,aprisioaar^ 
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11 De todas partes le aterrarán to en su puebló , ni rastro ningu- 


espantos y temores, y le embaraza¬ 
rán sus pies. 

1 2 Aunque robusto, caerá en de¬ 
bilidad por causa de la hambre, 
y la falta de alimento descubrirá 
sus costillas. 

1 3 Acerbisiina muerte* devora¬ 
rá la belleza de sus carnes y con¬ 
sumirá ¿a fuerza de sus brazos. 

14 Arrancado será de su habi¬ 
tación el objeto de sus esperanzas, 
y la muerte como soberana le pon¬ 
drá el pié sobre la cerviz*. 

15 Sus compañeros vendrán á mo¬ 
rar en su habitación luego que mue¬ 
ra^, y será perfumada la casa con 
azüfre^. 

16 Por abajo se secarán sus raí¬ 
ces , y por arriba serán cortadas 
sus ramas, 

17 Será borrada de la tierra su 
memoria, y no se hará honrosa 
mención de su nombre en las pla¬ 
zas. 

18 De la luz será arrojado á las 
tinieblas , y desterrado fuera del 
mundo. 

19 No quedará de él hijo ni nie- 


no de sus reliquias en todo el 
país en que habitaba. 

20 En este su dia terrible que¬ 
darán atónitos los que vendrán 
después, y horrorizados sus coe¬ 
táneos. 

21 Tal será la ruina de la casa 
del impío, y este es el paradeio 
de aquel que no conoce ni teme á 
Diosi 

Cap. XIX. Job acusa de crueldad 
á sus amigos ; espone lo acerbo de 
sus dolores, y se consuela con la 
esperanza de la resurrección, 

1 Replicando Job á esto^ dijo: 

2 I Hasta cuando habéis de adU 
gir mi alma, y molerme con esos 
discursos ? 

3 Ya por la décima , ó milésima 
vez os empeñáis en confundirme* j 
ni os avergonzáis de oprimirme®. 

4 Demos en hora buena que yo 
haya errado en mis respuestas , el 
yerro mió contra mi será^J 

5 Perjo vosotros os erguís contra 
mí, y me redargüís por las humi¬ 
llaciones que padezco. 


i 1 Uncllque terrehant eum formidines , et involvent pedes ejus. 12 Attenuetur 
fame rol)tir ejus, et inedia invadat costas illius. 13 Devoret pulehritudinem 
cutis ejus , cousumat brachia illius primogénita mors. 14 Aveliatur de taber¬ 
náculo suo liducia ejos', et calcet super euin , quast rex, interttus. 13 Habitent 
in tabernáculo illius socii ejus, qui non est, aspergatur in tabernáculo ejus 
sulpliur. IG Deorsum radices ejus siccentur, sursum autem atteratur messis 
ejus. 17 Memoria illius pereat de tetra, et non celebretur nomen ejus in pia¬ 
féis. 18 Expellet eum ue luce in tenebras , et de orbe transferet eum. Id Non 
erit semen eju'S. ñeque progenies in populo suo, nec ullae reliquiae in regio- 
ziibus «jus. 20 In die ejus stupebunt novissimi, et primos invadet horror. 
21 Haec sunt ergo tabernacula iniqui,. et iste locus ejus qui ignorat Deum. 

Capot XIX. 1 Respondeos autem Job , dixit: 2 Usquequó affiigitis aní- 
mam meam, et atteritis me sermonibus ? 3 En , decies confunditis me , et 
non erubescitis opprimentcs me. .4 Nempe, etsi ignoravi, mecum erit igno- 
rantia mea. á At vos contra me erigimíiM, et arguiüs me opprobriis ineis. 

’ Véase Primogénito. * Josué X. p. 22. Alude á la costumbre de los vencedor 
res acerca de ¡os 'vencidos, á. apoderarse de sus bienes, * Antes de ser ha^ 

hitada, ^ Como á un iinpio, ^ A fuetza de injurias, ^ Y d mi solo dañará. 
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6 A lo ménos entended de una 
vez , que Dios no me atribula, ni 
descarga sobre mi sus azotes, se¬ 
gún tela de juicio'. 

7 Mas ay l Si en la violencia de 
los dolores que padezco , clamo al¬ 
tamente , nadie me escucha: vo¬ 
ceo , y no hay quien me baga jus¬ 
ticia*. 

8 El Señor ha cerrado por todas 
partes la senda ile dolor por la cual 
ando: y no hallo por donde salir, 
pues ha cubierto de tinieblas el 
camino que llevo. 

9 Despojóme de mi gloria , y me 
quitó la corona de la cabeza^. 

I o Arruinóme del todo , y asi 
perezco; y como á un árbol ar¬ 
rancado de raíz, me ha privado de 
toda mi esperanza. 

II Su furor está encendido con¬ 
tra mi, y me trata como a ene¬ 
migo. 

1 a Vinieron de tropel sus tropas 
de gastadores , y abriéronse un ca¬ 
mino para pasar por encima de 
mí y hollarme , y sitiaron con cer¬ 
co mi morada. 

13 A mis hermanos los alejó de 
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mi; y ios conocidos míos se retira¬ 
ron de mi como si fuesen estrados* 

1 4 Los parientes me han abando¬ 
nado, y los que me conocían se 
han olvidado de mi. ^ 

1 5 Los que moraban en mi casa, 
y mis propias criadas me han tra¬ 
tado como á estrado , y he pareci¬ 
do á sus ojos como uu hombre nun¬ 
ca visto. 

16 He llamado á mi siervo, y no 
me ha respondido por mas plega¬ 
rias que le haola con mi propia 
boca. 

17 Mi muger ha tenido asco de 
mi hálito, y he tenido que pre¬ 
sentar súplicas á los hijos de lais 
entrañas. 

18 Aun los tontos me desprecia¬ 
ban , y á espaldas mías murmura¬ 
ban de roí. 

.19 Los que en otro tiempo eran 
mis consejeros , me abominan; y 
el amigo á quien mas amaba, ese 
me ha vuelto las espaldas. 

ao Mis huesos, consumidas ya 
las carnes, están pegados á mi 
piel, y solo me han quedado los 
labios en torno de mis dientes. 


6 Saltem nunc intelligite, quia Deus non ¿equo judicio afflixerit me, et fia- 
gellis suis me cinxerit.'7 Ecce clamabo vim patieiis, et nenio audiet: vocife* 
rabor, et non est qui judicet. 8 Cemitam meam circumsepsit, et transiré non 
possum , et iu calle .meo tenebras posuit. 9 Spoliavit me gloriá meá, et abs- 
tulit coronam de capite meo. 10 Destruxit me undique , et pereo , et quati 
evuls« arbori abstnlit spem meam. 11 Iratus est contra me furor ejus, et sic 
me habuit quasi hosjtem suum. 12 Simul venerunt iatroues ejus, et i'ecerunt 
sibi viam per me, et obsederunt in gyro tabernaculum meum* 13 Fratres 
meos longé fecit á me, et noti mei quasi alieni recesserunt á me. 14 Dereli- 
quei'unt me propinqni mei: et qui me noveraiit, obliti snot mei. 13 Inqnili- 
ni domus me», et ancill» me», sicut alieuum haboerunt me, et quasi pe¬ 
regrinas fui in oculis eorum. 16 Servum raeiuh vocayi, et non respondit, 
ore proprio dcprecabar illum. 17 Halitum meum exburruit uxor mea , et ora- 
bam íilios uteri mei. 18 Stulti queque despiciebant me, et cuín ab eís reces- 
sissem y detrah^bant mihi. 19 Abominati sunt me quondam consiliarii mei: et 
quem máxime diligebam, aversatus est me. 20 Pelli me», consumptis carni- 

‘ O como jnez; sino que lo hace como padre, para mayor bien mió, * Y me tenga 
por ¿nocente, * Esto es , hijos , riquezas .y honores. 
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a I Compadeceos de mí, á lo mé- 
nos vosotros que sois mis amigos, 
compadecéos de mi; ya que la ma¬ 
no del Señor me ha herido. 

2a ¿Por qué me perseguís voso¬ 
tros como s¿ estuvieseis en lugar 
de Dios', y os cebáis en mis car¬ 
nes*. 

a 3 í Oh 1 I quién me diera que 
las palabras que voy á proferir se 
conservasen escritas? ¿ Quién me 
diera que se imprimiesen en libro, 
ó tablilla • 

a4 con punzón de hierro, y se es¬ 
culpiesen en planchas de plomo, <S 
con el cincel se grabasen en pe¬ 
dernal’ ? 

a 5 Porque ya sé que vive mi 
Redentor, y que yo he de resuci¬ 
tar del polvo de la tierra en * el 
ultimo dia, 

a6 y de nuevo he de ser revesti¬ 
do de esta piel mia , y en esta mi 
carne^ veré á mi Dios: 

ay á quien he de ver yo mismo 
en persona y no por medio de otro, 
y á quien contemplarán estos mis^ 
mos ojos mios. Esta es la esperanza 


que en mi pecho tengo depositada. 

a8 ¿Pues por qué decís ahora 
vosotros: Persigámosle, y agarré¬ 
monos de algún dicho principal su¬ 
yo para acusarle y calumniarle? 

2 9 Huid del filo de la espada de 
Dios ; porque hay una espada ven¬ 
gadora de las injusticias y caluma 
niasi y tened entendido que hay 
un juicio^. 

Cáp. XX, J. Sofar parepe que le 
hacen fuerza las razones de Job; 
pero luego vuelve á la misma idea 

de que Dios no castiga á un 
inocente, 

1 Tomó la palabra Sofar de Naa- 
maüi, y dijo : 

a Por eso me vienen unos tras 
otros varios pensamientos , y mi 
ánimo es arrebatado á diversas re¬ 
flexiones. 

3 Escucharé por tanto la doctrina 
con que me arguyes; mas el espí¬ 
ritu que tengo de inteligencia, res¬ 
ponderá por mi. 

4 Una cosa sé , y es, que desde 
el principio, desde que el hombre 
fué puesto sobre la tierra, 


bus, adhsBsit os rneum, et derelicta sunt taotummodó labia circa denles raeos. 
! 2 i fldisereniini meif raiseremini met, Saltera vos, amici mei, quia raaous Do- 
mini tetigit roe. 22 Quare persequiniini me sicut Deus, et carnibus meis sa- 
turaminir 23 Quis raihi tribual ut scribantur sermones mei ? quis mihi det 
ut exarentur in libro 24 stylo Terreo, et plombi lamina, vel celte sculpantuT 
in sílice? 25 Scio eniro qnód Hedemptor lueus vivit, et in novissirao die de 
térra surrecturus sum: 26 et rursum circuradabor pelle mea, et in carne 
mea «videbo Deura meuro. 27 Quera visurus sum ego ipse, et oculi raei cons- 
pecturi sunt, et non alius: reposita est haec spes mea in siiiu meo. 28 Quare 
ergo nuiic dicitis: Persequamur eum, et raaicem verbi invettiaraus contra 
euro? 29 Fugite ergo,A facie gladii, quoniam ultor iniquitatura, gladius est: 
et scitote esse judicíuin. 

CxPUT XX 1 Respondeos autera Sophar Naamathites, dixit; 2 Iclcircó 
cogitationes mes varis succedunt slbi, et mens in diversa rapitur. 3 Doc¬ 
trinara , qua rae argnis , audiam, et spiritos intelligentis mes respondebit 

* O pudieseis tener las benéficas miras que él tiene. • Como perros rabiosos^ 
* Coa tales espresiones manifiesta que va d descubrir un gran misterio^ cual et 
et de ,la resurrección. Como profeta hablaba ya de Jesn-Cristo mirándole pte- 
tente, Con este propio cuerpo, * Y un juez para todos .los hombres. 

Tomo IIL 56 

I 
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5 la gloria de los impíos dura 
poco, y el gozo de los hipócritas 
no mas que un momento. 

6 Aunque se remonte hasta el 
cielo su altivez , y su cabeza to¬ 
que con las nubes, 

7 al ñn será arrojado fuera como 
basura; y los que le habían visto, 
dirán : ¿ Qué se hizo de él ? 

8 Cual sueño que volando se 
desvanece , no parecerá : pasará 
como una visión nocturna. 

9 Los ojos que le vieron , no le 
verán mas; ni el lugar donde moró 
le reconocerá*. 

10 Sus hijos andarán consumi¬ 
dos de laceria , y sus mismas ma¬ 
nos ó acciones inicuas le pagarán 
con el dolor merecido. 

11 Sus huesos estarán impregna¬ 
dos de los vicios de su mocedad: 
los cuales yacerán con él en el 
polvo del sepulcro, 

17 Pues cuando la maldad se habrá 
Lecho ya sabrosa á su paladar, la 
meterá debajo de su lengua, 
i 3 se saboreará en ella, y no la 


tragará , sino que la detendrá em 
su paladar'. 

I 4 J^os este pan de iniquidad se 
convertirá dentro de su vientre en 
hiel venenosa de áspides. 

Vomitará las láquezas que 
hubo devorado, y se las arran¬ 
cará Dios de su vientre: 

16 chupará la cabeza ó ponzoña. 
de los áspides^; y le quitará la vi¬ 
da una lengua de vibora. 

17 No verá , no > las corrientes de 
delicias, losriosy toirentesde miel 
y de manteca^. 

18 Pagará la pena de todo el 
mal que hizo; mas no por eso será 
consumido: á proporción de la mu¬ 
chedumbre de sus delitos serán sus^ 
tormentos. 

z 9 Por cuanto oprimió y desnu¬ 
dó á los pobres, y usurpó casas que 
no Labia edificado. 

ao Su apetito fué insaciable; y 
cuando llegare á tener cuanto co«- 
dicíaba, no podrá gozar de ello. 

a 1 Nada dejó de su comida pa-- 
ra los pobres , y por lo mismo 


mihi. 4 Hoc scío á priucipio, ex quo positus est lioino super terram, b quod 
latís' ifii'piorum brevis. sil, et gaudium hypocritae ad instar puncti. 6 Si as- 
éeÁderit us<^ue ad ceelum superbia ejus , et capul ejus nubes tetigerit: 7 quasi 
sterquíliiiiuiii in fine perdetur: et qui eum videraiit , dicent; Ubi est? 8 Ve- 
lut somníum avolans non invenietur, transiet sicut visio nocturna. 9 Oculas, 
“qui eum videral , non videbit, ñeque ultrá intuebitur eura locus suus. 10 Fi- 
lii ejus atterentur egestale, et manas illius reddent ei dolorem suuni. 11 Ossa ^ 
ejus iinplebuntur vitiis adolescentíae ejus, et cum eo in pulvere dorroient. 

Cuín enim dulce fuerit in ore éjus inalum, abscondet illud sub lingua 
sua. 13 Parcel illi, el non derelinquet illudet celabil in gutture suo. 14 Pa¬ 
ñis ejus in Utero illius vertetur in fel aspidiim intrinsecus. 13 Divitias , quas 
devoravit, evomet;etde ventre illius extrahet eas Deus. 16 Capul aspidam 
suget, et occidet eum lingua viperae. 17 (Non videat rivulos fluniinis, tor¬ 
rentes mellis , et butyri.) 18 Luet quae fecit omnia, nec tanaen consumetur: 
juxta multitudlnem adinveutionum suarum, sic et sustinebit. 19 Quoniaia 
confringens nudavit pauperes, domum rapuit, et non sedifícavit eam. 20 Nec 
est satiatus venter ejus; et cum habuerit quae concupierat, possidere non- 

• Ni volverá a ver, * Saboreándose con ella, • La cabeza de la serpiente se tomes, 
aqui por veneno , por estar allí su ponzoña. Rosch, ademas de cabeza , significa* 
también veneno, XXXD..K. 33. kaee correr Dios para los justosm. 
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CAP. XX. 


nada de sus bienes será perma¬ 
nente. 

2 2 Luego que se hubiere harta¬ 
do, sentirá congojas, se abrasará, 
y se verá acometido de toda suer¬ 
te de dolores. 

2 3 Acabe de llenar su vientre 
de viandas ', que Dios descargará 
su furioso y terrible enojo , y llo¬ 
verá sobre él sus venganzas. 

2 4 Huirá por un lado de las ar¬ 
mas de hierro, y caerá por otro en 
las saetas del arco de bronce. 

2 5 La espada empuñada y des¬ 
envainada por Dios i será vibrada 
contra él para que sienta las amar¬ 
guras de la muerte', horribles es¬ 
pectros irán y vendrán contra él 
continuamente, 

26 Todo es tinieblas allá donde 
el se esconde; un fuego que no 
alumbra' le abrasará: si quedare 
todavía en su casa*, vivirá lleno 
de miserias. 

27 Los cielos descubrirán sus in¬ 
justicias, y la tierra se levantará 
contra él. 

28 Quedarán abandonados los 
renuevos ó pimpollos de su fami- 
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lia: serán arrancados de cuajo en 
el dia de la ira de Dios. 

29 Tal es la suerte que al im¬ 
plo tiene Dios destinada, y tal la 
recompensa que recibirá por sus 
obras. 

Cap. XXI. Desea Job que sus ami¬ 
gos le escuchen cqn paciencia. Les 
demuestra con ejemplos y razones 
que de las dichas ó desdichas de 
los hombres en este mundo , no se 

puede colegir quién es justo y 
quién es imp¿Q„ 

1 Replicando á esto Job, dijo; 

2 Escuchad por vida vuestra mis 
palabras, y arrepentios de vuestro 
error^, 

3 Sufrid que yo también hable, 
y después, si os pareciere, burláos 
de mis razones. 

4 ¿Por ventura mi causa ó dis^ 
puta es con algún hombre, para 
que no tenga yo razón de entris¬ 
tecerme ? 

5 Miradme atentamente, y os pas¬ 
maréis, y pondréis el dedo sobre 
vuestra boca: 


poterlt. 21 Non remansit de cibo ejus, et prpptereá nihil permanebit de bo« 
nis ejus. 22 Cum satiatus fuerit, arctabltur, sestuabit, et omois dolor irruet 
super eum. 23 Utinam irapleator veoter ejus, ut emittat iu eum irain furo-* 
ris sui, et pluat super illum bellum suum. 24 Fugjet arma Ierren , et irruet 
in arcum aereum. 23 Ediictus, et egrediens de vugiun sua, et fulgurans in 
amaritudine sua: vadent et venieut super eum horríbiles. 26 Omues teiiebrae 
abscondits sunt in occultis. ejus: devorahít eum iguis, qui non succeuditur, 
affligetur relictus in tabernáculo suo. 27, Revelabunt cceli iiiiquíratein ejus, 
et térra coosurget adversus eum. ^3 Apertum ertt germen dorous illius , de<* 
trahetur in die furoris Dej. 29 Hsec est pars bomiuís impii á Deo , et lisere- 
ditas verborom ejus á Domino^ i 

Capot XXL 1 Respondess Autora Job, dixít: 2 Audite quseso sermones 
roeos, et agite poenitentíam. 3 Susiinete me, et ego loquar : et post mea, 
ai videbitur , verba .ridete. 4 Nunquid contra hominem dísputatio ni:*a est, 
ut meritó non debeam contrislari ? ó Attendite me, et obsiupescite, et super* 
ponite digitum ori vestro: 6 et ego cuando recordatus fuero, pertimesco, 

.. * Que «o se enerendd y^ino que de suero arde* , ? O viviere algún tiempo mas* 
* Según el hebreo : Y sea este d consuelo que me deis* 
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6 qu« aun yo ffiismo , cuando 
lo reflexiono me asombro, y me 
tiemblan lax carnes. 

7 ¿CóixH> es que viveh los im¬ 
píos , y son ensalzados , y colma¬ 
dos de bienes? 

8 Ellos contemplan al rededor 
suyo su numerosa descendencia: 
miranse rodeados de una multitud 
de parientes y de nietos. 

9 Sus casas están seguras y en 
paz, ni descarga sobre ellos el azo¬ 
te de Dios: 

I o no son estériles sus vacas, ni 
abortan: paren, y no malogran sus 
crias: 

II Sus cbiquillos salen de sus 
casas como á manadas, y brincan 
alegres y juguetean: 

1 a tocan el pandero y la vibne- 
la, y bailan ai son de los instru¬ 
mentos músicos': 

13 pasan en delicias los dias de 
su vida , y en un momento bajan 
al sepulcro^. 

14 Estos son los que dijeron á 
Dios; Apártate de nosotros; que no 
queremos saber nada de tus man¬ 
damientos» 


1 5 ¿ Quién es ese Omnipotente 
para que nos empleemos en su ser¬ 
vicio ? ¿ ni qué provecho liemos de 
sacar de implorar su auxilio? 

16 Pero en medio de eso, los im¬ 
píos no tienen la prosperidad en 
su mano^: por tanto léjos de mi su 
moda de pensar. 

17 ¡ Oh l'cuán á menudo se apaga 
de un golpe la antorcha ó prosperi^ 
dad de los impíos , y viene sobre 
ellos un diluvio de males, y Dios 
en el furor de su ira les reparte 
buena porción de dolores ^! 

18 Serán entónces como pajas 
espuestas al soplo del viento, y como 
pavesas que esparce un torbellino. 

19 Hará Dios padecer también 
á los hijos las penas del padre 

y cuando Dios les diere su me¬ 
recido, entónces él caerá en la 
cuenta. 

210 Verá el impío cosí sus propios 
ojos su total ruinay beberá el fu¬ 
ror del Todo-poderoso. 

a I Porque de otro modo , ¿ qué 
cuidado le daría la suerte de su 
casa después de muerto; aun cuan¬ 
do fuese cortado por medio 


et concutit carnem meam tremor. 7 Quare ergo impii vivunt, suhlevati sunt, 
eoafortatique divitiis ? 8 Semen eorum permanet coram eis , propio quorum 
turba et nepotum in conspectn eorum. 9 Domus eorum securse sunt et paca¬ 
ta , et non est virga super illos. 10 Bos eorum concepit, et non abortivit, 
vacca peperit, et non est prívala feetu suo. 11 Egrediuutiir quasi greges 
parvuU eorum , et infantes eorum expltant lusibus. 12 Tenent tympanum, 
et cytharam, et gaudent ad sonitum organi. 15 DUcunt in bonis dies suos, 
et in púnelo ad inferna descendnnt. 14 Qui dixerunt Deo: Recede á nobis, 
et scientiam viarum tuarum nolumus. \b Quis est omnipotens ut serviamus 
ei? et quid nobis prodest si oraverimus illum ? 16 Yeruntamen quia non sunt 
in manu eorum bona sua, consílium impiorum longé sít á me. 17 Quoties 
lucerna impiorum extingúetúr, et superveiiíet eis inundatio, et dolores di- 
videt furorís sui? 18 Erunt sicut paleas ante faciem ven ti, et sicut favilla 
quam turbo dispergit. 18* Deus servabit filiis illius dolorem patris: et cum 
reddiderit, tune sciet. 20 Videbunt ocnli ejus interfectionem suam, et de fu- 

* La situación tn que me hallo, * Coi^o quien dice, al son de la gaita, * Sin 
haber padecido nada, • Sino que siemprs pende de Dios, ♦ Correspondiente m ' 
sus pecados, * A quien imitaron, * En la otra 'vida,. 
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udmero de ims meses ó años? 

¿Habrá quizás alguno que 
presuma enseñar á Dios, que es 
el que j-uzga jr gobierna á los s&^ 
hios y potentados ? 

a 3 Uno muere robusto y sano, 
rico, y feliz y .. ; 

a 4 teniendo sus entrañas cubier¬ 
tas de grosura, y llenos sus huesos 
del jugo de los tuétanos. 

a 5 Otro empero muere , con el 
alma llena de amarguras, y fal¬ 
to de toda suerte de bienes. 

a 6 Y sin embargo entrambos dor- 
iuiián juntos en el polvo del sepul¬ 
cro ^ y quedarán cubiertos de gu¬ 
sanos. 

ay Sin duda yo estoy penetrando 
vuestros pensamientos y 4 os juicios 
temerarios que hacéis contra mi. 

a 8 Porque vosotros decís en 
vuestro interior: ¿Qué se hizo de 
la casa y familia de este Job que 
era antes un principe? ¿y dónde 
están los pabellones de los impíos? 

39 Preguntad á cualquiera via- 
gero, y hallaréis que piensa lo mis¬ 
mo que yo; 

3 o y es, que el inspio está reser¬ 
vado para el dia de la venganza. 


y será conducido al dia de ira 
del Señor, 

3 1 ¿ Quién hasta entonces osai^á 
darle/en cara con su mala eonduc-^ 
ta? ¿ni quién le dará el pago del 
mal que hizo? 

3 2 Mas al cabo será llevado al; 
sepulcro, y quedará yerto é in^ 
rriójble entre montones de cádá- 
veres. 

33 Se gozarán en poseerle las 
arenas del Cocyto* ; y arrastra¬ 
rá tras si á todos los hombres, y 
tendrá delante otros infinitos que 
le precedieron, 

34 ¿Cómo pues me consoláis tan. 
en vano, cuando está demostrado' 
que vuestras razones son contra* 
rias á la verdad?. 

Cap. XXIL 'Elifaz enfurecido ca-^ 
luntnia á Job 4 ^. delitos enormes; 
jr le exhorta á que llaga penitencia, 

' I Aqui tomando la palabra £U- 
faz de Theman , dijo: 

2 ¿Pues qué, puede acaso el hom¬ 
bre compararse con Dios, aun. 
cuando fuese de una ciencia con-* 
sumada? 

3 ¿Qué utilidad trae á Dios el 


rore Omnipotentis bibet. 21 Quid enim ad eum pertinet de domo sua post se? 
et si numerus mensium ejus dimidietur ? 22 Nunquid Deum docebit quÁspiaiu 
scientiam, qui excelsos judícat? 23 Iste raoritur robustus et saqus ^ di ves et 
lelix. 24 /Viscera ejus plena sunt adipe, et medulUs ossa illius'irrigantur: 
23 alius veró raoritur m amaritudine animad absque uUis opibus; 2G et ta- 
meo simül in pulvere dorraient, et vermes operient eos. 27 Certé novi co- 

S itationes vestras, et sententias contra me iniqiias. 28 Dicitis enim: Ubi est 
omus prlncipis ? et ubi tabernacula impiorum? 2S Interrógate quefi^ibet de 
viatoribus, et baec eadem iliuiií intelligere cognoscetís. 30 Quia in di^m per- 
ditionis servatur malus, et ad diem furoris ducetur.'Bl Quis arguet .cprani 
co viam ejus? et qwe.fecit, quis reddet illi ? 32 Ipse ad sepulci^a dq^^^tur, 
«t ía congerie mortuorum yigilabit. 33* Dulqis luit glareis Cppyti^ et post se 
omnem bominem trabet, et ante se innumerábiles. 34 Quomodo igUur conso- 
lamini me frustré, cum= responsio veStra repugnare ostensa sit veritati? 

Cafut XXll. 1 Respondens autem l^ipbaz Tbemanites, dixit: 2 Nunquid 
-Deo potest cpmparari nomo, etiam cum perfectas fuerit scientiie? 3 Quid^ 


Qf' del torrente donde está el cementerio»* 
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que tá seas justo? ¿6 qué le das 
á él si tu proceder es sin tacha? 

4 ¿Será por algún temor ten- 
4pi él de ti , el castigarte y el venir 
contigo ajuicio? 

5 ¿Y no lo hace mas bien por cau- 
sti de tu grandísima malicia, j de 
•tus infinitas iniquidades? 

5 Pues que tú sin rason quitaste 
ó retuviste la prenda á tus herma¬ 
nos , y á ios desabrigados despo¬ 
jaste de sus únicos vestidos : 

7 al sediento no le diste agua, y 
negaste pan al hambriento: 

8 con la fuerza de tu brazo te 
pusiste en posesión de la tierra del 
vecino 9 y por ser mas poderoso te 
iiizaste con ella. 

9 A las viudas las despachabas 
con l(n manos vacuas, y quebran¬ 
tabas los brazt)S á los liiiérfanos*. 

10 Por esto te bailas cercado de 
lazos, y conturbado de repentinos 
terrores. 

XI ¿Y pensabas tú que jamas cae¬ 
rías en las tinieblas de la calami¬ 
dad , ni serias oprimido del tor¬ 
rente impetuoso de recias avenidas? 

12 ¿No es asi que,pensando tú 


DE JOB 

que es Dios mas alto que el cielo, 
y que sobrepiqa la mayor elevación 
de las estrellas, 

1 3 dices para contigo: ¿Quépne- 
de saber Dios desde tan lejos? £1 
juzga de nosotros como á obscuras: 

14 está escondido allá entre las 
nubes: ni hace alto en nuestras co¬ 
sas , y anda paseándose de uno á 
otro polo del cielo. 

1 5 ¿Quieres tú acaso seguir a- 

quel antiguo camino que siguieron 
los impíos ? . o 

16 Los cuales lueron arrebatados 
de la muerte ántes de tiempo, j 
á quienes una avenida impetuo-^ 
sa ó diluvio asoló hasta los ci¬ 
mientos : 

17 que decían á Dios: Apárta¬ 
te de nosotros* , y juzgaban del 
Todo-^poderoso , como si nada pu¬ 
diese ; 

18 siendo asi que él les había 
llenado sus casas de bienes. Lejos 
de mi el modo de pensar de estos 
blasfemos. 

19 Los justos los verán perecer^ 
y se alegrarán de su ruinay el 
inocente se burlará de ellos. 


prodest Deo si justus fueris? aut quid ei confers, si immaculata fiierit vía 
tua? 4 Nuuquid timeñs arguet te, et veniet tecum in jadiciam, b et non 
propter tnalitiam tuam plurimam, et infinitas iniquitates tuas? 6 Abstulísti 
enim pignus fratrutii tuoriim sine causa , et nudos sppliasti vestibns. 7 Aquam 
lasso non dedisti, et esurienti subtraxisti panem. 8 In fortitudine brachii tui 
possidebas terram , et i)oténtissimus obtinebas eam. 9 Viduas dimisisti vacuas, 
ct lacertos pupillornm comminuisti. 10 Proptereá circumdatus es laqueis, et 
ccmrurbat te formido súbita. 11 £t putabas te tenebras non visurnm, et ím¬ 
petu' a quaírutn inundantium non oppressum iri? 12 Annon cintas quód Deus 
exceMor' Ccelo sit, et super stellarum vertioem sublimetur ? 15 Et dicis: Quid 
enini bdVit Detís? ét quasi per cahgmem judícat. 14 Nubes laúbtdum ejus, nec 
nostrá'cob^érat. et circa oárdines coeli ^ perambulat. 15 Nunquid aemitam 
ssecnlbrutn ^ éustoaire cupis , quam oalcaverüni/ virí iniqui ? 16 qoi sublati sunt 
ante típiTipus eoruin, et nuvius subverfh fundamentum eorum: 17 quiidicebant 
Deo; Recede á nobis: et quasi nihil posset faceré Omnipotens, sestimabant 
eum : 18 cum ille implesset domos. eorum bonis: quorum sentenüa procul* sit 
A me. 19 Yidebunt justi, et Isetahuntur, ét innocens subsannabit eos. 20 Non- 

* JDestruj^n€hsu apojro. *Cup. XXL v.i^. ?0 del triunfo ds la causa de Dios, 
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CAP. 

ao ¿Por ▼entura no fué derriba¬ 
do por tierra su erguimiento, y no 
deyoró el fuego de Dios todo^ sus 
restos' ? 

a I Sométete pues á Dios, y ten¬ 
drás paz, y asi recogerás ios mejo¬ 
res frutos. 

a2 Recibe de su boca ia ley, y 
grava en tu corazón sus palabras. 

a 3 Si te convirtieres al Todo-po¬ 
deroso, serás restablecido, y aleja¬ 
rás de tu morada la culpa'. 

a4 En vez de tierra’ te dará pe¬ 
dernal , y arroyos que llevarán oro 
en lugar de piedras. 

a 5 El Todo*j)oderoso te protege¬ 
rá contra tus enemigos, y la pla¬ 
ta entrará en tu casa á montones. 

a6 Entonces, en brazos de\ To¬ 
do-poderoso, abundarás en delicias, 
y lleno de cottfíanza alzarás á Dios 
Ui rostro. 

a7 Rogarásky y te oir^ , y cum¬ 
plirás tus votos. 

a8 Proyectarás vna cósay * la 
efectuarás ^ y en tus enipresas te 
alumbrará siempre la luz Divina, 
29 Porque quien se humilla, será 


XXII. 

glorificado; y cl que, co/j/iiro, le- 
vanta sus ojos^, esc se salvará. . . 

3 o Salvaiáse cl inocente, y ser 
salvará por la pureza de sus ma- 

UOS y 

Cap. XXIlI. Job apela del juicio 
de sus falsos amigos al. de DhSy. 
de cuya incomprensible providencia 
tiene rectas ideas, 

1 Replicando á esto Job , dijo : 

2 Todavía mi lenguagee^tá lleno 
de amargura : y aun la mano ó vio-- 
lencia de mi dolor sobrepuja mis 
gemidos. 

3 ¡Oh, quién me diera el iaber 
como encontrar á Dios, y poder 
llegar hasta su. trono I 

4 Espondria ante él mi causa, 
y llenaría mi boca de amorosas 
reconvenciones; 

5 á fín de oir lo que me responY- 
dia, y entender sus razonen®. 

6 Jio quisiera que i cointendiese 

conniigo con todo el y rigor 

de su justicia , ni que me abruma¬ 
se con la mole de su grandeza. 


ne sfurcisa est erectio eorilm, et réliqtiias éorum devoravít ignisP’St ‘Aeqoíes- 
'ce igittír ei, el hidjétó pacem ; et per’bree habebis fructus opf^mbs^. ’ 22 Sus¬ 
cipe ex bre ilHus légem , et* pone sermóñes ejus íñ córele tiío'. 23 Si réversus- 
fueris ad Omnípotenlem, adifícaberis , et longé facies iniquitatem'á taberná¬ 
culo tuo. 24 Dübit pró Ierra silicém , et pro sílice torrentes áureos. 23 Erit- 
que Omnipoteus contra bostes tuos , et argentum coacervabitur tibí. 26 Tune 
super Omnipotentcm delxciis affloes,ét élevabis. ád Deum facietn tuain. 27 Ro- 
gabis eum, et exandiet te, et vota tua rediles. 2ü Decemes rem', et veniet ti¬ 
bí, et in viís tnis splcndebit luineh. 29 QiJi'enbn búmiliatás füerit., erit In 
gloría: et qui inclinaverít oculós'^ipse salvábitnr. 50 Salvabitór innocens, s¿i!« 
▼abitur autem in munditia mánutim suáriím. ^ ' 

Caput XXIll. 1 Resppndeiis autem Job, aití 4*‘^Nunc quoqu^ ín ainnií«> 
tudine est sermo meus, et ma^us plagá mesé aggrava.tá est super géniitum 
meum. 3 Quis mihi tribuat üt cognoscam el inveniam* Hium, et veniam usque 
ad sobuín ejus ? 4 Ponam corám .eo judicitim , ét os meum replébo increpa- 
tiónibus, 3 ot sciani verba quae tbHii respóbdéati et iiitelHgamí quid ló'quatur- 
mihi. 6 Nulo multa fortitqdine contendat mecum, nec magnituuinis 6u«e nio« 

* Cemo sucedió allá en Sodomá, * Y el castigo merecido, ^ Para levantar 
tu casa, * Avergonzado de sus pecados, ^ O de su proceder; asi como el peca- 
darse saleará purificando las suyas». * O U causa para afligirme de esta mánera». 
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7 Proponga y emplee contra mí 
su equidad, que enlónces yo ga¬ 
naré mi causa'. 

8 Si voy hácia el Oriente, no st 
deja ver; si hácia el Poniente, 
tampoco le hallaré : 

9 si me Tuelvo al Norte , nada 
adelanto , ¿ qué haré ? no podré 
dar con él: si al Mediodía, ni 
aun allí le veré. 

10 El empero tiene conocidos 
mis pasos, y me ha ácrisolado con 
trabajos y como se hace con el oro 
que pasa por el fuego. 

11 Mis pies han seguido sus hue¬ 
llas : he andado por sus caminos, 
sin desyiarme nunca de ellos, 

1 a He observado siempre los pre¬ 
ceptos que han salido de sus la¬ 
bios , depositando en mi corazón 
las palabras de su boca. 

1 3 Mas él es el solo que subsiste 
por Sil y nadie puede trastornar 
sus designios yjy-como Señor nnivéh 
sal cuanto le phigo , eso hizo. 

14 Cuando habrá hecho de mí 
«quello que haya querido, aun tie¬ 


ne á mano otras machas cosas se¬ 
mejantes. , 

] 5 Y por esto yo me estremezco 
en su presencia; y cuando pienso 
en él, me siento agitado de temor, 

16 Dios ha ablandado mi cora¬ 
zón , y héchole dócil; y el Todopo¬ 
deroso me ha conturbado: 

17 pues no por las tinieblas ó ca¬ 
lamidades que tengo sobre mí, me 
doy por perdido; ni la densa niebla 
de males me ha tapado el rostro*. 

CkP. XXIV. Prueba Job por la es-- 
periencia que Dios dilata el, castigo 

de muchos pecadores hasta des-- 
pues de su fatal muerte^ 

i Al Todo-poderoso están presen¬ 
tes los tiempos^ : mas los hombres, 
aun los que le conocen y sirven, 
ignoran cuáles aon sus dias. 

a Unos traspasaron los lindes^: 
robaron, ganados, y los llevaron 
á apacentar*. 

3 Apoderáronse del asno que te¬ 
nían los huérfanos, yá las viudas 
les sacaron en prenda el buey^. 


le me premat. 7 Proponat sequitatem contra me, et perveniat ad victoriam 
judiqium meum. 8 ad Orientem iero,, non apparet: si ad Occidentem« non 
intelligam eum. 9 Si ad sinistram, quid agam ? non apprebendom eum: si 
me yei'tam ad dexteram , non videbo illum. 10 Ipse yeró scit yiam meam, et 
proba vi t me quasi aurum, quod per ignem transir. 11 Yestigia ejus secutas 
est pes meus, viam ejus costodivi, et non declinavi ex ea. 12 A mandatis 
labiorum ejus non recessi, et in sinu meo ahscondi verba oris ejus. 15 Ipse 
enim solus est, et nemo nvertere potest cogitationem ejus; et anima eiqs 
quodeumque voluit^ hoc fecit. . Cum exptevcrit in me voluntatem ^am, 
et alia multa similia prspsto spnt ei. i5 Et idcirco á facie ejus turbarus sum, 
^et,consideraos eum, timore sollicitor. IC Deus mollivit cor meum, et Om- 
nipotens conturbavit me. 17 Npn. enim. peni propter ímminentes tenebras, 
^^ec fac^iem meam opef^k caligo, t 

Caput XX IV. 1 Áb Omnipotente non sunt ahscondita témpora: qqi au- 
tem noverunt eum j.ignorant d^es iÜius. 2 Abi términos transtulerunt, diri- 
puerunt greges, et paverqnt eo,^^ 3 Á^inum ^pupillorum abegerunt, et abs- 
.tuleruut pro, pignore;f^o,y,em/yiduíB. 4 §ubycrlerunt pauperum viam, et op- 

•; ^ ^ f.'.: 'I >u . ,:'r ! ;* 'j ■ .^ í . , 

* ^Mas dónde podré presentarme ante mi Dios? * Sino el temor de la mages- 
. tad dc' mi jurs, ^ Jsi del juicio particular como del universal, ; * De stts pesesio- 

nes para^entraise en las del yccinOf Deut XIX. v. lé.— XXVIL p. 17, * Cpp 

.^odo descaro^ ‘ Que era lo único que U¡s quedaba para ganar su alimento* 
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CAP. 

4 Cortaron el eamino á los po¬ 
bres', y oprimieron de raancoman 
á los mansos y humildes del pais. 

5 Otros, como asnos saWagea 
. en el desierto, salen á su taréa de 
roban vigilantes en busca de la 
presa , aprontan asi de comer á 
^us hijos. 

6 Siegan el campo ageno, y ven¬ 
dimian la viña del que han opri¬ 
mido con violencia. 

7 Dejan desnudos á los hombres, 
quitando los vestidos aun i aque¬ 
llos ^e no tienen otros con que 
defenderse del frío; 

8 los cuales quedan bañados con 
la lluvia de los montes*, y no te¬ 
niendo con que cubrirse se abri¬ 
gan y guarecen en los huecos de 
las peñas. 

9 A viva fuerza saquearon á los 
huérfanos, y despojaron á la gente 
pobre. 

1 o Arrebataron las espigas reco- 
gidas una por una k los desnu¬ 
dos que andan sin vestido y están 
hambrientos. 

j I Pusiéronse i sestear y holgar 
entre los montones de los frutos de 
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los mfelkes , que después de haber 
pisado las uvas en los lagares han 
de sufrir la sed. 

la En las ciudades hicieron ge« 
mir á los vecinos, y la sangre de 
los inocentes que han sido muertos 
está clamando; y Dios ño deja ta¬ 
les cosas sin castigo. 

1 3 Ellos fueron rebeldes á la luz 
de la razón: no conocieron los ca¬ 
minos de Dios y ni volvieron á enr* 
trar por sus senderos. 

1 4 Levántase el homicida al ra¬ 
yar el alba : mata al menestero¬ 
so y al pobre; y por la noche se 
ocupa en robar. 

1 5 El ojo del adúltero está aguar^ 
dando la obscuridad de la noche^ 
diciendo: Nadie me verá ; y emr 
hózase para que no sea conocido 
su rostro. 

16 Fuerza de noche las casas, 
según lo acordado con ella^ entre 
día, y huyen de la luz. 

17 Si los sorprende la aurora^, 
miranla como sombra de muer¬ 
te : y asi andan de noche tan agi-* 
todos como de día. 

,18 Es el itnpio mas móvil é ur* 


presserunt pariter mansuetos terr». S AUi quasi onagri in deserto egrediun- 
tur cd opus suum; vigilautes ad prsedam , pr»paraot panem Uberis. tí Agrum 
non fiuufu demetunt: et Tineam ejus, uuem vi oppresserint, vindemiant. 7 Nu¬ 
dos dimiltunt homines , indumenta tollentes, quibus non est opeiimeutum 
in frigore: 8 quos imbres montium rigant: et non habeutes velamen, am- 
plexantur lapides. 8 Vkn feccrunt depijeedantes pupillog, et viilgnm paupe- 
rem spoliaverunt. 10 Nudis incedentibus absque vestitu, et esuiientibiis 
tulerunt spicas. 11 Inter'acervos eurnm meridiati sunt, qui c ilcatis toicu- 
laribus sitiunt. 12 De civitatibus fecerunt viros gemere , et anima vulnerato- 
rnm clamavit, et Deas inultum abire non patitur. 13 Ipsi fueiuut lehelles 
lumini, nescieruot vias ejus, nec reversi sunt per semitas ejus. 14 Mané pri¬ 
mo coDsurgit homicida , interficit egenum et pauperem: per noctem veióeric 
quasi fur.43 Oculus adulteri observatcaliginem, álceos: Non me videbit ocu- 
lus: et operiet vultum suum. 16 Perfodit in tenebris domos, sicut in die con- 
dixerant síbi, et ignora veruot lucem. 17 Si subitó apparuerit aurora , arbi- 
trantur umbram mortis; et sic in tenebris quasi iu luce ambuLant. 18 Levis 

• Trastornándoles sus designios, * F.n cuyas cuevas se guarecen, * Con su im* 
pádiea amante, * En sus infames placeres. 

Tomo III. 57 
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constante qtie ía atiperfieie dot tt- 
giia: maldita^ sea sti heredad eíi 
la tierra : jamas ande él el ca~ 
mino de sus \iñás , ni disfrute de 
• ullas, 

- jg Desde aguas de nieve pasará 
Á calores escesívpS: ya que el peca¬ 
do será su compañero hasta el in¬ 
fierno. 

a o Se olvidará de él la misericor¬ 
dia Divina: serán los gusanos sus 
delicias*; no quedará memoria de 
él, sino que será hecho astillas, co¬ 
mo árbol infructuoso. 

ai Porque ha alimentado á lá 
muger estéril ó mala , la cual no 
da hijos; y no socorrió á la viuda. 

áa Ha derrocado á los fuertes 
con su poder ó prepotencia ; mas 
aunque él ha quedado en. pié, no 
dará por segura su vida. 

a 3 Dale Dios lugar de peniten¬ 
cia, y él abasa de esto para ser 
mas soberbió : perú el Señor tiene 
fijos Ibs ojos en 'descarriados 
pasOs¡ 

a 4 Se ven los impios elevados 
por un poco de ticttipo; mas no 
ifdisistlrán, sino que serán abati¬ 
dos, y arrebatados como todos 7 oj 


DK JOB 

owo.r; serán córtados como las ca¬ 
bezas de 14 s espigas. , 

• a5 lí* si esto no es asi como lo 
digo , I quiéá de v .sotros podtá 
convencerme de haber tneiitidt» y ó 
acúsar ante Dios de ]f<ils’as mis 
palabras ? ‘ 

Cap. XXV. Baldad quiere conven¬ 
cer á J^íh que no ílebe creerse puro 
é inocente á los ojos de Dios. 

I Entonces Baldad de Suhá habló 
á Job en estos términos: 

a Poderoso y terrible c» aqtiel 
que mantiene la concordia y ar¬ 
monía en sus altos cielos. 

'3 ¿Por ven fura puede ^contárse 
el rumero dé su ce^lcstial milicia? 
T ¿ quién es el'^ue no participa de 
su luz? 

4 ¿Cómo se ptiede justificar el 
hombre comparado cpn Dios , ó 
^aparecer liinpio el nacido de muger? 

5' Ni a:tib lá tnísiha lána tieneyes- 
plabdor vrí su preséticui, y lás es- 
trellá!» no están Hín^áasá sus ojos; 

6 ¿cuánto niéuos el hombre que 
es todo podredumbre; el hijo del 
hombre que no es mas que un 
gusano ? 


ést super faciem aqiiae: maledicta sit pars ejus in térra , nec ambulet per 
vifim \ine:iriim. lí) Ad nimíum caloi em transeat ab aquis nivium , et usque 
ad inferas peccatum illius. 20 Ohliviscatur ejus raisericttrdia : dulcedo ilüus 
vermes: non sit in lecordatiane, sed coiiteratur quasi Hgiium ¡ulructiiosum. 
21 Pavit enim sterilern , quíe ntin paiit , et vidurt bene non fecil, 22 Detra- 
xit fortes in fortltudoie sua : et enm steterit, non credei vit*» sii». 23 Uedit 
ei Peus locum poenitenO® , et ille ahutitur eo in s.iperhiani: oculi antem ejus 
«unt in viis il ius. 2^ Elevati sunt ad modí(nin>, ét non suhsistent , et nu- 
miliahuntur sicut omnia , et auferentur, et sicut sumniiiates spicarnm conte- 
rentur. 25 Quod si non est ita, quis me polest argiieie csse mentitum, et 
ponere ante Deum verba mea ? ^ ^ 

C 4 .PUT XXV. 1 Respondens aiitem Baldad Suhites , dixit: 2 Poteatas et 
terror apud eum est, qui f;icit conc<irdiam in sublimihus suis. 3 Nunquid 
est ñumerus militiim ejus? et super quem non sniget lumen illius? 4 Nun- 

2 uid justilicaii potest homo comparatus Üeo , aut apparere miindus natus 
e mulieie? ó Ecce luna etiam non splendet, et stell» non sunt mundw in 


* Serán ios gusanos roedores el premio de sus infames placeres.. 


Digitized by LriOOQle 



CAlP. XXVI. 45* 

Cip* XXVI. Job muestra que cono- 'El es qmen contiene lasagaas 
«e mas que*'Baldad las grandezas en sus niihes^ para que ño se pre* 
. • de Dios^ cípíten de golpe háeia abajo; 

I A esto replicó Job, diciendo: 9 el que impide la vista de su 
. a ¿A quién quieres tú auxiliar? trono®, y le cubre con las nieblas 
¿ Acaso á un débil * ? ¿ ó tal vez quTe- que forma : 

res sostener el brazo ,de quien no 10 el que puso términos ó lin-~ 
llene bastante fuerza ? des á las aguas del mar para míen* 

3 ¿A quién das consejo'tú? ¿Acá- tras duren en el mundo la luz y las 
•o al que no tiene sabiduría? ¿Quie- tinieblas. 

res tú ostentar una grandísima pru- ii Las columnas del cielo se 
deneia? estremecen y tiemblan á úna mira- 

4 ¿ A quién bas querido tú ense- da suya. 

ñar ? ¿ No ha sido á aquel que crió i a A la fuerza de su poder fue- 

los espíritus* ? ron reunidos en un instante los 

5 Mira como los gigantes^ gi- mares ^ y su sabiduría domeñó di 

men en los abismos debajo de las orgulloso mar, 

aguas , juntamente con los otros 1 3 Su espirita hermoseó los de¬ 
que están encerrados con ellos los^ ; y con la virtud de su mano 
.6 £i infierno está patente á sus fue sacada á luz la tortuosa cur 
ojos, y está descubierto á su vista lebra**. 

al abismo de la perdición. i4 Todo lo dicho hasta aquí 

7 £1 es quien estendió sobre va- es una pequeña parte de sus gran- 
do el Septentrión® , y tiene sus- des obras : mas si esto que hemos 
pendida la tierra en el aire®. oido es solamente una pequeñísima 

«onspectu ejus: 6 quanto magis homo putredo , et filias hominis vermis? 

Caput XXVI. 1 Respondeiis aulem Job , dixit: 2 Cujas adjutor es? nun- 
quid imbecülis ? el sustentas brachium ejus , qui non est fortis ? 3 Cui dedis- 
ti consilium ? forsitan illi, qui non habet sapientíam , et prudentiam tuam os- 
teodisti plurimam. 4 Quem docere voluisti ? nonne eum, qui fecit spiramentum? 
3 Ecce gigantes gemunt sub 'aquis, et qui habitant cum eis. 6 Nudas est 
ínfernus eoram illo, et nullum est operimentum perditioni¿ 7 Qui extendit 
Aquiionem «uper vactmm , et appeiidit terram sqper nihihiin. 8 Qui ligat aquaS 
Íq nubihus sais, ut non ernmpant pariter deorsum. 9 Qui tener vultum solii 
•ai, et expandit siiper illud nebulam siiam. 10 Terminum circumdedit aquis, 
nsque dum finiantur lux .et tenebrse. 11 Columnae coeli coiitremiscunt, et pa- 
vent ad nutum ejus. 12 In forlitudine illius repenté maña congrégala sunt , et 
prudentia ejus percussit superbum. 13 Spiritus ejus ornavit coelos: et obste- 


■* {^ue no puetie defenderse, • O iodo cuanto respira, * Que.se rebelaron eon» 
tra él, * Sap, X1V\ v. 20. * O el hemisferio celeste, * Sin punto de aporo. 

Puede traducirse : Y fundó la tierra sobre la nada. ^ El es el que recoge y ata 
ó prende las aguas. ® Con la brillante cortina del firmamento, ’ Criando la 
celestial milicia, Algunos opinan que Job habla aqui de la creación de los án¬ 
geles, que son el adorno principal de los cielos; r por la culebra entienden el 
dragón infernal Luzbel, Apojran esta opinión en la 'versión de les Setenta , en la 
cual se lee: que el dragón apóstata fué muerto por disposición de Dios. Pero 
los que entienden literulmente este testo, creen que se habla de una de las princi¬ 
pales constelaciones, como la yia lactea , ó la llamada dr.^gon , que tuerce en¬ 
tre ei Norte y la constelación llamada Osa mayor ; ó bien de todo el Zodiaco* 
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muestra de tas infinitas cosas' ^ue 
pueden decirse de él, ¿quién po¬ 
drá sostenerse firme al trueno de 
su grandeza? 

Cap. XXVII. Insiste Job en su 
dejensa; y describe el infeliz pa-^ 
rodero de los impíos, 

1 Prosiguió todavia Job.su pará¬ 
bola*, y dijo: 

% Vive Dios, el cual parece que ha 
abandonado mi causa y el Todo¬ 
poderoso qile ha sumergido mi al¬ 
ma en ia afilceion; 

3 que mientras haya aliento en 
mi, y me conserve Dios la respi¬ 
ración , 

4 no han de pronunciar mis la¬ 
bios cosa injusta, ni saldrá de mi 
boca ílolo ni mentira. 

5 Léjos de mi el teneros por 
justos^ : basta que fallezca, no de¬ 
sistiré de defender mi inocencia. 

No abandonaré la justificación 
que he comeo/ado á hacer de mi 
conducta^ puesto que nada me re¬ 
muerde mi conciencia en todo el 


discurso de mi vida. 

7 Sea tenido por un impío mi 
enemigo’, y por un injusto mi 
adversario. 

8 Porque ¿qué esperanza queda 
al hipócrita después de sus ava¬ 
rientas rapiñas, si Dios no salva 
su alma ? 

9 ¿Es acaso que Dios ha de es¬ 
cuchar sus clamores, cuando le so¬ 
brevenga la tribulación? 

10 ¿O podrá hallar consuelo eu 
el Todo-péderoso, é invocar á Dios 
en todo tiempo ? No por cierto. 

11 Yo con el favor de Dios os 
enseñaré las disposiciones del Om¬ 
nipotente’ : no os ocultaré nada. 

la Bien veo que todos vosotros 
las sabéis: ¿más por qué gastáis 
el tiempo inútilmente en vanos dis¬ 
cursos ? 

1 3 Oid cual será la suerte que 
Dios destina al impío, y la heren¬ 
cia que los hombres violentos re¬ 
cibirán del T<ido>poderoso. 

1 4 Si se multiplicaren sus hijos, 
caerán al filo de la espada, y sus 


tricante manu ejus eductus est coluher tortuosus. 14 Ecce, h»c ex parte di¬ 
cta suut viarum ejus: el cum vix parvam stillam ser monis ejus auoierimas, 
quis poterit tonitrum magnitudinis ülius intueri? 

Caput XX Vil. 1 AddiiJit quoque Job , assumens parabolam suam, et 
dixit: 2 Vivit Dens, qui abstulit judicium meum , et Omnipotens, qiii ad amari- 
tudinem adduxit animam meam. 3 Quia doñee superes! halitus in hie, et spi^ 
ritus Üei in narihus meis, 4 non loquenmr labia mea iniquitatem, nec lin- 
gua mea mediiabitur mendacium. 5 Absit ü me ut justos vos e'^^se judicem: 
doñee deficiam , non recedam ab innocentia mea. (> Justiñeationem meara, 
quam coepi tenei e, non déseram: ñeque enim reprehendit me cor meum in 
Omni vita mea. 7 Sit ut impius, inimicus meus: et adversarius meus quasi 
iniquus. 8 Qu» est enlm spes hvp<»a ite si avar^ rapiat, et non liberet Deus 
animam éjus ? 1^ Nunquid Deus audiet daniorem ejus cum venerit super eum 
angu.«tia? lO aiit poteiit in Omnipotente delectari, et invocare Deum omni 
tempore ? 11 Dorebo vos per manum Del quic Omn:potens haheat, nec abs- 
condam. 12 Ecce, vos omñes nostis , et quid sine causa vana loquimini? 
13 Hxc ést paí s hoxninis impü apud Deum , et hereditas violento] um , quam 

• Es como una gniita respecto del ma^ inmenso de los prodigios y maravillas 
que ha obrado, * O sentencioso ratonamiento^ ^Ai juicio de los hombres, * Y 
n>eraces en los juicios que haceism ’ Ya que contsadice lu doctrina de la 'verdad, 
* Acerca de los lupócritas. 
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nietos nunca se Tfr^n liartos de pan. mil medios para escaparse de sus 
. í 5 Los que quedaren de su lina- manos. 

ge serán sepultados luego de muer- 2 3 Quien se pusiere á mirar el 
tos *, ni harán duelo sus viudas. sitio en que el impío estaba, dará 

16 Aunque haya amontonado pía- palmadas^ sobre su suerte, y le sil¬ 
la como tierral y preparado vesti- vará. 

dos ion fácilmente como se hace 

el barro, ^ Cap. XXVIH. Pinta Job el des^ 

17 él en efecto los tendrá de velo de los hórnbres en buscar ri^ 

prevenc¡« ni mas el que se vertirá quezas, y el poco aprecio que ha-- 
de ellos será el justo, y el ino- cen de la sabiduría^ la cual víe^ 
cente disfrutará j distribuirá la ne del cíelo t y se comunica por 
plata. V medio del temor de Dios, 

18 Edificó su casa como la 

polilla', y como la cabaña que 1 La piafa tiene sus veneros á 
suele fiirmar el guarda’. vetas en las minas, y el oro tiené 

19 En muriendo el rico nada un lugar donde se forma. > 
llevará consigo: abrirá ios ojos ¿fe 2 £1. hierro se saca áe. la tierra, 
tu alma'^ y se hadará sin nada. y la piedra mineral derretida con 

20 Sorprender ále una avenida de el fuego convierte en cubre, j ^ 

miserias; quedará oprimido por la 3 El AomSfe rlie^a á determinan 
tempestad nocturna. lo que han de durar las tinieblas, 

21 Un viento abrasador le arre- é indaga el fin de todas tas cosas, 

batará y arrá’acará de cuajo; y á y halla también la preciosa piedra 
xáauera de un huracán le llevaré^ metida eniSfobscuridad y sombras 
lejos de S'i sitio» ... déla muerte^. 

22. Y l>ios descmrgará su ira so- 4 Un torrente^ separa délos via^ 
bre él, ni ie peíd«mará: tentará geros estas piedras^ y no se acer** 

ah Omnipotente suscipient. 14 Si mnltipllcati fnerint filii ejus , in gladio erunt, 
et nepotes ejus non saturabuutur pane, ib Qui reliqui fuerint ex eo, sepe» 
lientm iii mtentu, et vidua* illius non plorahuut. fÜ Si compoitaverit quasá 
terram aigentum, et sicut lutum preparaveiit vestimenta: 17 pr<rparabít qui' 
dem, »ed justos vestietui ilbs; et aigentum innocens dividet. 18 /Ediíic¿ivit. 
sicut tinea domum suam , et s cut custos fecit umbraculnm i9 Divcm cum 
doimierit. nihii secum auferet: aperiet oculus suos, et uihilinveníet 20 Ap- 
pieheudet eum quasi aqua inopia , nocte opprimet etim tempest «s. 21 Tollet 
eum veutus ureus, et auferet, et velut turbo rapief eum de l«iCo sno,?2 et 
mittet super eum, et non parce!: de manu ejus fugíens fugiet. 2.'^ Strmget 
super eum.manus suas, et sibiialiit super iium . iiitneos locum ejus. 

CiFUT XX.VU1. 1 Habet argentam venarum su-uum principia: et auro> 
locus est, in qm» couflatur. 2 Eerrum de térra tollitur: et lapis solutas ca¬ 
lore , in «s vei tjtur 3 Tempos posuit teiiebiis, et iiniversorum fiuem ipse 
considerat, lapúiem quoque caiigínis, et umbram muitis. 4 Üividit torreas á 

• Puede traducirse : los sepultará la muerte. O porffue su muerte será desasa 
irosa , ó porque ella misma strá su srpuUurtt sin que los cubra la tierra, * La • 
Cftal cuanto mas roe mas destruye, * De una luñu ó melonar, * Como d 
una paja, ^ En tono de mofa y escarnio, * Esto es, en el tenebroso lugar 
donde se cria, ^ De mares inmensos. 
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«a á ellas el j>ié del pobre, están- 
de como están en lugares inacce* 
tibies'. 

5 Una tierra en cuyo suelo nacia 
el pan, está desolada por el fuego. 

6 Hay un lugar en que casi todas 
las piedras son zafiros, y sus ter¬ 
rones estañ llenos de oro. 

. 7 $u senda no la. conoció ave 
ninguna , ni yista de buitre llegó 
á di'scernirla. 

8 No la pisaron hijos de nego¬ 
ciantes ^ ni pasó por ella leona'. 

9 £1 estendió su mano contra la 

peña y trastornó le raíz los 

montes: 

10 socavando peñascos ha saca¬ 
do rios^, y sus ojos detcubrieion 
jtodo lo precioso que había 

11 Hubo también quien registixS 
los fondos de los rios^ y sacó; á lúa 
lo preciosa que estaba allí es¬ 
condido. 

xa ¿Mas en dónde se faaHa la 
aabidniia ? ¿ y cuál es el lugar en 
que reside la inteligencia ? 

i 3 £1 hombre no conoce su va¬ 
lor; ni ella se halla en la tierra 
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de ios qae viven en delicias. 

l4 £1 abismo de la tierra dice: 
No está dentro de mí; y el mar 
afirma : Ni conmigo. 

1 5 No se compra con oro finí¬ 
simo , ni se cambia á peso de plata. 

16 No pueden parangonarse con 
ella los coloridos mas ricos de la 
India, ni la piedra-sardónica mas 
preciosa , ni el zafiro. 

17 No se le igualará ni el Oro y ni 
el cristal de roca ; ni s^rá cambiada 
por vasos de oro puro/ 

I 8 Las cosas mas excelsas y apre- 
cittdas no sou dignas de mentarse 
en su cotejo; pero ia sabiduría trae 
su origen de partes muy recónditas: 

19 no tendrán comparación con 
ella el tan estimado topacio de 
Etbiopia, ni los mas brillantes; co¬ 
loridos. 

20 ¿Pues de dónde viene la sa¬ 
biduría ? y ¿ cuál es la morada de 
la inteligencia? 

% I Escondida está á la vista de 
todos Jos vivientes de la tierra , y 
también se oculta á las aves del 
cielo®. 


populo peregrinante , eos quos ohlitus est pes egentis honiifiis, et ínvios. 

Terra , de qua uriebatur pani*^ in loco suo , igni subversa est. g J^ocus 
saphiri lapides ejus , et glebae^ illius aurum. 7 Semitain ignoravit avis , neo 
intuitus est eam oculus vuituiis. 8 Noo calcaverunt eam filü institorum, neo 
peí transivit per eam leena. 9 Ad silicem extendit manum siiam, siibvei tit á 
radicibus montes. 10 In petris rivos excidit. et omiie pretiosum vidit ocuius 
ejus. 11 Profunda quoque fiuviorum serutatus est, el abscoiidita in iucem 
produxit. 12 ^npieiiti* voró ubi iovenitur? et quis est locus ÍDtelligeutia&? 

13 Nescit, homo pretium CjUS, nec invenitur in tena suaviter viveniiiim. 

14 Abyssus dicit: Non est in me: et mare loquitnr : Non est mecum. 13 Non 
dabitur aurum obrizum pro ea , nec appeudetiir argentum in comniiita- 
done ejus: Ifc* Non conferetur tínctis Indis coloribus , nec lapidi sardo* 
nyolio pretiosissimo, vel saphiro. 17 Non adarqnabitur ei aurum vel vitrum> 
nec comniutabuntur pro en vasa auri : 18 excelsa et eminentia non me- 
nujrabuiitxir comparatione ejus: trabitur aiiiem sapientiu de uccultis. 19 Non 
adicquabirur ei topazius de Etbiopia, nec tim turar niundissimae compone- 
tur. 20 Unde ergo sapieiitia veiiit? et quis est locus iiitelligeutise? 21 Abs- 

* jél hombre desvalido. * Ni otra bestia fiera, "Mas alli penetrará~el hombre^ 
* y llegó d introducirse por ella, ♦ Del seno de la tierra, ^ Algunos opinen 
que se habla a^ui de la América, * Aun á las yw# mas se remontan. 
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La per^don 7 la mtterte dl^ 
<jerdn' : A nue&trós oidos llégó la 
fama de ella. 

a 3 £1 camino para hallarla Dios 
le sabe , y él es quien tiene co¬ 
nocida su morada. 

24 Porque su irista alcanza á los 
estremos del mundo, y están paten- 
-tes á sus ojos cuantas cosas hay de¬ 
bajo del cielo. 

a 5 El es quien arregló el peso 
ó fuerza de los \ientos,-y pesó 
las aguas distribuyéndolas con me¬ 
dida. 

a6 Cuando prescribía leyes á las 
lluvias, y señalaba el camino á las 
fuimiuantes tempestades: 

27 entónces la contempló Dios"* j 
y la íiianifestó') y la estableció/'', 
y descubrió suS. arcanos, 
c a8 Y dio a! hombre: Mira, la 
verdadera consiste en 

temer al Señor y honrarle.y\ y la 
Inteligenciá en apartarse de ^ luí 
malo. • • ' ' ' 

Gap, XXIX. Job describe su anti¬ 
gua felicidad, durante la cual es- 
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tuvo muy. ágena dei mal obrar que 
. le indultaban., sus tres amigos i: 

z Anadió también Job , conti- 
núandó iu parábola^, y dijo: ^ 

2 ¡Quien me diera volver á ser 
como en los tiempos pasñdds, como 
en aquellos dias venturosos en que 
Dios me tenia de su castódia 
y amparo l 

3 entonces que la antorcha® res¬ 
plandecía sobre mi cabeza, y guia¬ 
do por esta luz caminaba yo seguro 
entre las tinieblas: 

4 como ful en los dias de mi mo¬ 
cedad , cuando Dios moraba secre¬ 
tamente en mi casa: 

5 cuando el Todopoderoso estaba 

conmigo \ y al rededor de mi tpda 
mi familia: , > ' 

- 6 cuando dávaba ^ por decirlo asii: 
mis ' pies con la na|u de la leclie, 
y hasta las peñas me brotaban arro¬ 
yos de acjeite': ií» .*;.7 > 

7 ctrando salla íálasipuertaís de la: 
ciudad’*, y allí en ila plaza®ÍBe dis-*^ 
ponían un asiento'disoi/tguidd^ ^ 

S En viéndome los jóvénes^ se ve- 
tiraban*^‘¡ y losancianps se levanta* 


coiidltii ést'iab ocoli.s omniúhi *i^ÍYentium, voiucres quoque :oceU latar« 22 Pem. 
diño et tnors díxeiaiit: Aurítms nostris audivímus FafinimtejiiflUj 23' UmiA 
telligit Tiam ejiik, el ipse iiovit locum illius.! 24 Ipsé éViim tíin/es mundi in-. 
tuetur: et omiira quee sub ccelo suot, Féspicit. 23 Qái fieok veiitis pon^* 
das, et aquAs api^endit iu mensura. 26 Quando ponchat pluviis legem, etí 
,.viam procellís sonaiitibos: 27 tune vidit illam, et enarravit, .e« prjfparuvrtV^ 
et investiga vil. 28 et dixit homini: £cce timor Dtiniiui, ipsa est sapiencia: 
ctiirecedtTe á malo, iateiligeiitia. « * . f > 

Gáput XXIX. 1 Adclidii quoque Job , nssumens paraholam iSUátn; etdixitt^ 
2 QtiiS mihi tribiiat , ut sim ju\ta men^.s prístinos i séciiiiílíim¡:dies qtúbusí 
Deus-casiodiehat me? 3 quando splendebat biceina ejiss supei’icaput meum,!» 
et 'ad 1 timen ejus ambulubam in tenebris: 4 sicut fui in diebus^adolescentiatn 
mesB, quando secrctdf Deus erat in ¿«bemacnlo meo:;3 quando erafc Omnipo» ^ 
tens meciira, et in circultu meo pueri mei: 6i quando lavabam pedei; mto'sL 
butyro, et petra fundebat mihi rivos'olei: 7 qnando procedebam • ad portaml: 
ctritatis, et in platea parabant catbodram mihi? 8 Videbant me ja venes ^ et^ 

* Por haca de los reprobos. * Como un eterno modelo de toda perfección , na» 
eido de su sustanda. ^ A los ángeles y al primer hombre. ^ Como guia de eíl^s, 

• O razonamiento.' * De su Divina luz. I O al lugar del fui gado» • JBjí<í ksí, 
9n la reunión á consistorio de los Senadores. ’ Por reverencia» 
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4S6 KIBKO 

ban j mantenitii en pié. 

9 Los magnates no hablaban mas, 
7 cerraban sus labios con el dedo. 

I o j Quedaban sin osar hablar los 
capitanes, j con la lengua pegada 
al paladar'. 

II Bienaventurado me llamaba 
todo el que oia mis palabras; y de- 
cía bien de mí cualquiera que me 
miraba; 

12 pues yo habla librado al po¬ 
bre que gritaba por socorro ; y al 
huérfano que no tenia defensor, 
a 3 Me llenaba de bendiciones el 
que hubiera perecido sin mi auxi- 
Uo ; y yo confortaba el corazón de 
la viuda desolada, 

1 4 Porque siempre me reves ti de 
justicia, y mi equidad me ha serví* 
do como de regio manto y diadema* 

1 5 Era yo ojos para el ciego , y 
pies para el cojo. 

16 Era el padre de los pobres; y 
me informaba con la mayor dili¬ 
gencia de los pleitos de los desvali¬ 
dos , de que no estaba enterado.. 

17 Quebrantaba las quijadas á 
los malvados, y les sacaba la presa 


DB JOB 

de entre sus dientesi 

18 Con este tenor de vida decía 
yo: Moriré en paz en mi nido*; 
y <como la palma multiplicaré mis 
dias. 

19 Está mi raíz estendida junto 
á la corriente de las aguas, y e 1 
rocío descansará sobre mis ramos, 

20 Se irá siempre renovando mi 
gloria , y mi arco ^ ó el poder mio^ 
será de cada día mas fuerte en mis 
manos. 

21 Los que me escuchaban, es~ 
taban aguardando mi parecer, y a- 
tendían silenciosos mi consejo: 

2 2 ni una palabra se atrevían á 
añadir á las mías y j como rocío, asi 
caían sobre ellos mis discursos. 

2 3 Aguardábanme como á la llu¬ 
via de primavera , y abrian su boca 
como hace la tierra seca á las aguas 
tardías ó del otoño ^. 

24 Sí alguna vez me les mostra<* 
ba risueño, de gozosos apenas lo 
creían; pero no quedaba sin j&uto 
la alegría de mi semblante. 

25 Si quería ir á sus juntas, mo 
sentaba en el primer lugar; y están- 


abscond^Hintur: et senes assurgentes stabant. 9 Princij^s cessabant loqui, et 
digitum superpanebant ori sao. 10 Vocem suam cohibebant duces, et lingua 
eorum guUuri suo adhnrebat. 11 Auris audiens beatificabat me, et oculos vi- 
dens testimonium reddebat mihi, 12 eó qaód liberassem pauperem vociferan* 
tem, et pupilliun, cai non esset adjutor. 13 Benedictio perituri super me ve* 
níebat, et cor vidnee xonsolatus sum. 14 Justida induins sum : et vesdvi me, 
sícut vestimento et diademate, judicio meo. 15 OguIus fui caeco, et pes ciando. 
16 Pater eram pauperum; et cansam quam nesciebam, diligendssimé investi- 
gabam. 17 Conterebam molas iniqui, ét de dentibus illius auferebam priedam. 
16 Dieebamque: In niduTo meo raoriar, et sicut palma multiplicaho dies. 19 Ea« 
dix mea aperta est secus aquas ^ et rosmorabitur in messione mea. 20 Gloria 
mea semper innovabitur, et arcus meas in manu mea instaurabitur. 21 Qui 
me audiebantexpeetabant sententiam, et intenti tacebant ad consilium meum. 

22 Verbis meis addere nihil audebant, et super illos stillabat eloquium meum. 

23 Expeetabant me sicut pluviam , .et os suum aperiebant quasi ad imbrem 
serotkmm. 24 Si quando ridebam ad eos, non credebaut, et lux vultos mei 
non cadebat in terram. 25 Si voluissem iré ad eos, sedebam primus: cum- 

. * £/i tiempos antiguos estaba dieidida la Iduméa entre muchos pequeños pnn* 
cipes, de los cuales parece que era uno Job. Gen. XXXVI. v. Ip 

0 . i. e. 35 . * O lugar de mi tepoio. ^ Deuter, XL —Jacobi Y. 
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do seo^iido como Rey , . rodeada de 
aiia guardias, po por esa d^aba de 
ser el consolador^ de los afligidos. 

Cap. XXX. Deplora Job la mudan¬ 
za de su antiguo feliz estado en la 
lastimosa situación en que se halla 
' por permisión de Dio^^ 

a Mas abora l^acen burla de jni 
unos moiu^lbetes á cuyos padres 
me hubiera desdeñado de poner¬ 
los con los mastines de mis reba¬ 
ños*: 

a 'Cuya fuerza j\ tfiab(iJo de sus 
manos oitimaba yo én nada ^ y.eran 
reputados ^por indignos auw deja 
misma vida*: 

3 muertos de necesidad y de ham¬ 
bre , que andaban buscando* por él 
desierto algo que poder roer,, U’.as- 
pillados de pura calamidad y mise- 
¡rlA i 

4 y comían yerbas y cortezas de 
árboles, y se sustentaban con raíces 
de enebro^ 

5 Semejantes cosas iban buscando 
poi* los talles 9 y en bailando algu¬ 
na corrían á cogerla coa algazara. 


XXIX. 4^7 

,, 6 Qabitaban en los barrancos de 
los, torrentes , y en las .caTemas de 
tía tierra , y entre las breñas. 

7 En tales cosas hallaban su ale¬ 
gría , y tebian por delicia el vivir 
al abrigo de las zarzas. 

8 Hijos de gente insensata y gro¬ 
sera , y que no se atreven á pare¬ 
cer en el mundo^ 

9 Pues yo he venido á ser ahora 
el asunto de sus Cantares , y el ob¬ 
jeto de sus escarnios. 

10 Abominan de mí; al verme se 
apartan lejos , y no reparan en es¬ 
cupirme en la cara. 

1 1 Porque abrió Dios su aljaba, 
y me asaeteó, y puso el freno en 
mi boca ^. 

la En la flor de mi, prosperi¬ 
dad se levantó luego contra mí un 
tropel de calamidades; que me der¬ 
ribaron por tierra, y echándoseme 
encima^ como una inundación, me 
han oprimido. 

i 3 Me han cortado todos los ca¬ 
minos , y armándome asechanzas 
han prevalecido contra mí; sin que 
haya habido quien me ayudase. 


que sederem quasi rex circumstante exercitu, eram tamen moerentium con* 
solator. 

Cap.üx XXX. 1 Nunc.autem derident me júniores tempore, quorum non 
dignabar patres pouere cum caáibus gregis mei: 2 quorum virtus manuum mi- 
bi ei'at pro nihilu , et vitá ips4 patabantur indigni; 3 egestate et fame steri- 
les, qui rodebani in solitudine, squallentes calamitate et miseria : 4 et man- 
debant berbas , et arborum cortices, et radix junipérorum erat cibus eorum: 
á qui de convallibus ista rapientes, cum singula reperissent, ad ea cum cla- 
more currebant. € In desertis babitabant torrentium , et in caveruis terrae, vol 
auper glaream: 7 qui ínter hujuscemodi betfibantur, et efse sub, sentibus deli¬ 
cias computabant; 8 íilii stukorum et igubbilium, ot in térra penitas non pa- 
rentes, d Nunc in eorum canticum -veraus sóm, etf'factos sum éis in próver- 
hium., 10 Abominantur me,.et longé íugiiiptá me , et •faciem meam conspuere 
non vérentur. 11 Pharetram enim snam aperuit, et aflixit me, et frsenum 
posuit in os meum. 12 Ad dexteram orientis calamitates meae illicó surrexe- 
r-unt: pedes meua subverterunt, et oppressermit quasi fluctibus semhis suis. 
13 Dissipaverunt itipera mea, iiisidioti sunt mibi , et praevalueruUt, et non fuit 
qui ferret auxilium. 14 Quasi rupto muro, et apertá januá , irruerunt super 

* O de encargarles sn^iddado, * O aire que respiraban. * Tratándome como á/fintentOi 

Tomo JII. 58 
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1 4 Como sitiadores furiosos roto 
el , y forzada la puerta; asi se 
han arrojado sobre mí, y cebado 
en mis miserias. 

X 5 He quedado reducido a la na¬ 
da : tii, d Dios mióf has arrebatado 
como riento, ó torbellino , iodo lo 
que yo mas amaba, y mi prosperi¬ 
dad ha pasailo como una nube. 

16 Y ahora está mi alma derri¬ 
tiéndose de congoja dentro de si 
misma , viendo que los desastres se 
han apoderado de mi. 

17 Durante la noche taladran mis 
huesos los dolores: y los gusanos 
que me roen, no duermen ni des- 
eansan. 

18 Es tanta la mucheilumbre 
de estos, que van consumiendo 
hasta mi vestido ; y me ciñen y 
rodean , como al cuello el cabezón 
de la túnica. 

19 Soy reputado como lodo, y 
asemejado al polvo y á la ceniza. 

ao Clamo á tí, d Dios mió , y tú 
no me oyes : estoy en tu presencia, 
y ni siquiera me miras, 
a i Te portas conmigo como si fue¬ 
ras cruel y y me tratas con mano tan 
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pesada'^mo si fuetes mí exiemlga. 

‘ u* Me ensakaste*, y Como: que 
•me puí^iste»isobre^ el aire j para’ estre¬ 
llarme mas.reciamentij^*. . . M 

2 3 Bien sé que me has de entre¬ 
gar en poder de la muerte , la-cual 
es el paradero de todos los vi¬ 
vientes. 

24^ Verdad es que tú no estien- 
des tu mano para eonsumirlos ente¬ 
ramente ; pues cuandb estuvieren 
derribados, tú mamó los salvarás*. 

2 5 Yo en otro tiempo lloraba con 
el que se hallaba, atribulado, y mi 
alma se compadecía del pobre. 

2 6 Esperaba por eso bienes , y 
me han sobrevenido males: aguar¬ 
daba luz, y he quedado cubierto de 
tinieblas. 

27 Se están abrasando mis entra¬ 

ñas sin dejarme reposo alguno: sor¬ 
prendido me han los dias de angus¬ 
tia, ' 

28 Ando melancólico, pero sin 
enfurecerme: leváiilome d veces , y 
doy gritos en medio de la gente.*^ 

29 Soy como hermano de los dra¬ 
gones , y compañero de los aves¬ 
truces ’. 


me, et ad meas miserias devoluti sunt. i5 Redactas sum in nihilum: ahstulis* 
ti quasi ventas desiderium meam , et velut nubes pertransiit salas iñea. 1€ Nunc 
au^em in mem.tipso marcescit anima mea, et possident me dies afílictionis. 

17 Nocte os meara p^ibratur dulorihus: et qui me comiedunt, non dormiunt. 

18 In multitudine eurum consumitur vestimentum meum, et qúasi capitio 
tunicae succinxerunt me. 19 Comparatus sum luto, et assimilatas sum favillae 
et ciueri. 20 Clamo ad te, et non exaudís me: sto,et non respicis me. 21 Ma- 
tatus es mihi in crudelem , et in dnritia manas tase adversaria mihi. 22 Ele- 
vasti me, et quasi super .ventura ponens elisisti me validé. 25 Scio quia mor- 
ti trades. me, ubi constituía esl domus omni viventi. 24 Vermitamen non 
ad consumptionera enrum eraittisr manum tuaiúc et si corruerint, ipse salvan 
bis. 2ó Flebam quondaiti super eo qui afdictus érat , et compatiebáturi anima 
mea pauperi.. 26 Expectabam bona, et veuerunt mihi mala : praestoiabar lu¬ 
cera, el eruperunt tenebrae. 27 Interiora mea efferbuerunt absque ulla re- 
quie, praeveiierunt me dies afííictionis. 23 Moerens incedebam , sine furore; 
consurgens , in turba clamabam^ 29 Erater fui draconum, et socios struthio- 

* Contra el suelo * Tal es mi esperanza» * £n lo lúgubre y espantoso de mis 
alaridos» Mich. I. v, 21 * . . v * 
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• 30 Mi piel se ha tuelto tie^a , y do iiii$]^ies á urdir fraudes contra 
mis huesos se han disecado , á causa el ^próphto ; 

deí ardor escesiyo padezco/ 6 péseme Dios en su justa balan* 

3 i Mi citara se ha convertido en za, y él dará á conocer mi senci* 
llanto, y en voces lágubres mis llez^.' 

instrianentos músicos. ' 7 Sr desviá mis pasos del cami¬ 

no recto , y si mi corazón se fué 
Cmp. X%XIj F'ida inocente dé Job, tras -dermis ojos, y si se apegó 
y las virtudes á que estaba hahi^ alguna mancha á mis manos ; 

tuado desde niño^ 8 siembre yo, y cómase otro el 

fruto, y sea desarraigádo mi linagc. 

I Desde yV^en hice pacto con mís 9 Si nii corazou se dejó seducir 
ojos de/lo ni siquiera pCiisar't del amor de muger"^, y Si anduve^ 

con'mal fin en una vir^Mi'.. acecbamdo á la puerta de mi amigo ^; 

u Porque de otra suerte^ ¿ mi muger manceba de 

comunicación tendría cenmágodes- otro, y sirva á otros de prosli- 
de arriba Dios*, ni qué parte me tuta. 

daría el Todopoderoso de stt^eUs^ *11 Porqüe es el adnherio un cri- 
tial herencia^? ‘ níCn enórmé ^ y úna ¡iniquidad d i/i- 

3 ¿ Pues qué acaso no está está;* yWtóó horrehda. 

blecida la perdición para los mal^ 1 a E's un fuego que consume has- 
vados , y el desheredamiento para ta el estetininio, y que desarraiga 
los que cometen el pecado? > todos los retoños *. • 

4 ¿ No es asi que está el Señar ' i 3 Si me desdeñé de? entrar en 

servando mis caminos ^ y contán- juicio^con'ml slervo yCónmfsier- 
do tpdos mis pasos? . ' T Va, cuíandó‘tenían que pediime al- 

5 Si creeis que he seguido el ca- guna cosa en justicia ; 

mino de la vanidad, y que han corrí- 14 é cuando Dios 

num. 50 Cutis mea denígrala est super me, et ossa mea arueruqt prse cau- 
matew 31 VCrsá-esí in luotum ciihai^a-mea , et órganuití ttiedm' in ' ^bcem. ’ 
ílentitimL 

CaVuÍf XXXi. 1 Pepigi fosdus ciíUi' óculis' Uiéis , ut ne cogitarem quídera ' 
de virgbiew ‘'2 Quam enim partéin hahéret in lUe Déus dcsuper ' ct heredita- ^ 
tem Omnipotens de exbeUis ? 5 Nunquid nOU perditio est.iniquo, et alienátio 
operantibus injustitiám? 4 Nomie ipSe considerat vias meas , et cunctos gres- ' 
sus meos dinuinerat? é Si ambiilavi in vanitate , et íestinkvit íii dolo .pes meus, 

€ appendat me in statéra justan et sciat Deus sim^^licitatém^meam. f Si de- 
clinavit gressus mea» de via ■, et si secUfuití efet qcülos iheos cor meuñi, et ¿i 
manibus meis adhse^it'‘macota, 8 séram , et Mius cómíedat/, et progenies mea ' 
eradicetur. 9 Si deccptum est cor meum soper riiuliére, er si ad pstium ami- ‘ 
ci mei insidiatus sum, Í0'SCortuto -alterius sit ü^ór mea,' et super IHam iii-" 
curventur alii. 11 HOc ením nefas est, ét inrquitas maxiina. 12 Ignis est us- ^ 
que ad perditionem devoraus , etoUmia eradicans genimina. 13 Si contemp- 
si subiré judicium emh servb meo, ét ánciilá mea, cum disceptareiit adversum 
• . . - > ■> 

^ Seat, IX. r.‘ ó* 7. Vv ei-28Í' Jlpn ¿é vi que auh en la léx naturát^^^ 

en que 'vivía el iduméo Job, guardaba la doctrina evangélica que en tiempo de 
Jesu-Criito nú quedan entender hs jtídiés. * Que es la misma pureza. ^ Y re^c*^ 
4itud de corazón. ^ Is, XLVII. e. . 2 . ^Acabando enteramente los linagts. 
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habrá de Teñir á ju2gar ¿ n¿ qué 
podré responderle cuando, me pr6* 
gunte ? 

1 5 ¿ Acaso- el que me crió- á mi 
en las entrañas de mi madre, no es 
el mismo Dios que le hÁ criado 
á él ? ¿ No fué él el que nps formó 
i an^bos en el seno matenich? > 

16 Si negué á los pobres lo< que 
pedian; si burlé jamás la espe¬ 
ranza de la TÍuda y 

17 si cofni splo mi bocado , y no 
comió también de él el huérfano , . 

IS (pues desde la infancia creció 
conmigo la misericordia, habiendo 
salido conmigo del 'vientre de mi 
madre ); 

19 si no hice caso del que iba á 
perecer de frió por po tener ropa» 
ni del pobre que estaba d^suudo; , ^ 

a o si no me llenaron de bendi¬ 
ciones. los miembros de su cuerpo» 
al verse abrigados con la lana de 
mis ovejas j . ,,, < i 

ai si alzé vmi manp contra; el' 
huérfano , aun viéndome superior r 
en el tribunal; 

;í2 despréndase mi hombro de^sn 


coyuntura-, y quiébrese mi braco 
con ioíios sus huesos. 

a 3 Porque yo siempre temí á 
Dios , considerando su enojo como 
olas hinchadas' contra mi, y nunca 
pude soportar el peso de su mages- 
tad. 

a 4 Si yo creí que consistiese en 
el oro mi poder, y si dije al oro mas 
acendrado : £n ti pongo mi con¬ 
fianza ; 

la 5 si puse mi obnsuelo en mis 
grandes, riquezas^ y en los mtichos 
bienes que adqjuirieron mis manos y 
26 si mirando al sol cuando bri¬ 
llante nacía, ó la luna en su mayor 
claridad-, 

a7 se regooijó interiormente mieo-^ 
razón, y apliqué mi mano á la boca ' 
aS Id cual es un delito grandísi¬ 
mo , y un renegar del AUisimo Dios; 

a^9< si me holgué de la ruina def 
que me aborrecia » y celebré con 
apiaiiao el mal que le vino: cásela 
guetne Dios^ , 

3 o JUas no fué cisi: porque nó per¬ 
mití que mi lengua pecase, deman¬ 
dando con maldiciones su muerte ^ 


me. Quid enim ^iam Cjim> surfe^erk ad judícafldiimi Otas P^et cuta qu»- 
sierit, quid respondeho ilU ? lá Nunquid non iu útero fecit me qui et illnm 
operatus est«t fpimavjit me iu vulyar<unus?,rlje 3i negavi, quod Volebant, 
pauperibus, et oculos, vjdiup e^p^ctar 0 >fcci 17 >si comedí buocdlam meam 
solusj^uoii comedit pupillus ex ea: 13 (quia ab infantía mea crevit mecum 
miseratio; et de ulero inatris me» egressá est mecum) 19 si despexi percun- 
lera, eó qnód non hahucrit indumentuni , et absque .operimento pauperem: 
20 - w non benedrixerunt mihi ;latera ejus , et, de. veheribua ovlnm mearum ca- 
lefactus ést: 21. si ievAvi super • pupiUmn <mani}m nri^am , cAíani eum viderem 
lu porta sup^fiorem.; 22huiperus meus á jupdura sua cadat, el brachium 
meum cum suis ossíbus cpnfrjugatur. ,23 Semper enim quasi tumentes super 
me -fluctus jínuii Deunv, et poudus ejus fcrrciuon potii|» 24 Si putdvi aurum 
robur meum, et obrizo dixi; Fiducia mea: 23 si lastatas silm super mullís 
divitiis meis, el quia plurima reperit manue mea; 2<» s¡ TÍd¡ solem cum ful- 
gerpt, et lunam incedenlem claré ; 27 et fatatuni est in abscondito cor meum, 
et osculatus sum manum meam ore meo; 28 qu» est iniquitas maxima, et 
n^atio contra Deupi altissimuoa: 231 si gavisus. aum ad ruínam ejus qui me 


á Ttventau * En señal da 

Xrtt. V. IB.. 


adoración^ Féass Adorar. III. &eg^. 
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CAP. 

3 i ¿Tías gentes de mi casa na 
llegaron á prommpii’* : Quién nos 
diera q^e pudiésemos saciarnos de 
sus carnes® ? ^ 

3 a Jamas el peregrino se €[uedó 
al descubierto; siempre estuvo mi' 
puerta abierta al pasagero. 

33 Si , como suelen hacer los* 
hombres , encubrí mi pecado ^ y 
oculté en mi pecho mi maldad: 

34 si me intimido el mucho gen¬ 
tío^, ó me atemorizó el desprecio 
de los parientes; y no mas bien ca¬ 
lle y sufrí i y me éstuve quieto en 
mi casa: sea yo castigado de Dios, 

3 5 ¡ Oh quién me diera- uno que 
desapasionadamente me oyese , y 
que el Todopoderoso otorgase mi 
petición, y escribiese el proceso el 
mismo que juzga! 

36 para que yo pudiese llevarle 
sobre mis hombros*^, y ceñírmele 
como una diadema. 

37 A cada paso mió le iría reci¬ 
tando^, y se le presentaría á Dios 
como á mi Príncipe. 


XXXT, «61 

38 Finalmente si la tierra que 

poseo clama contra mí, y los sulcos^ 
se lamentan con ella* ; - 

39 si he comido sus frutos sin pa¬ 
gar ^1 precio ^ , y he apremiado 
las personas de los cultivadores : 

40 názcanme abrojos en vez dc' 
trigo, y espinas en lugar de cebada. 

Fin de las palabras de Job. 

Cap. XXXII. Elin, jactándose de 
su saber, desaprueba las razones 
asi de Job tomo de sus amigos , á - 

los cítales había Job dejado sin' 
tener que replicarle^ 

T Fn fin- aquellos tres hombres^ 
cesaron de responder á Job, vién¬ 
dole tan resuelto en tenerse por 
justo*. 

2 Entonces Eliií, hijo de Baraquel, 
Buzita, del linage deBam®, montó- 
en cólera, y llenóse de indignacionr* 
irritóse contra Job, porque afirma¬ 
ba que él era justo aun á los ojos’ 
de Dios; 

3 indignóse también contra sus: 


oderat, et exultaVi quód invenisset eum malum. 50 Non ením dedi ad pec- 
candum guttur meum , ut expeterem malediceus animam ejiis. 51 Si non di- 
xei^nt YÍri tabernapuli mei: Qnis det de carrnibus ejus ut saturemurP 52 Fo-n 
ris non mansit peregrinus, ostium meum viatori patuit. 55 Si absconcU qua- 
si homo peccatum meum, et celayi in sinu meo iuiqúitatcm meain; 54 si ex- 
pavi ad multitudinem nimiam, et despectio propinquorum terruit me; et non 
ma|;is tacui, nec egressus sum oStiuin. 35 Qíiis mihi tribuat auditorem / ut 
desiderium meum audiat Omnipoténs : et librum scrihat ipse qiu judícat, 5 G ut 
iu humero meo portem illum, et cireumdém illum quasi coronam mihi ? 
37 Per singulos gradus meos pronuntiabo illum, et quaSi principi offeram 
eum. 58 Si adyersum me térra mea elamat, et emn ipsa sulci ejus deálent: 50 si' 
fructus ejus comedí absque pecunia , et animam agricólarum ejus afflixi: 
<40 pro frumento oriatur mihi tribulus, et pro bordeo spina.- 
Finita sunt verba Job, 

Capot? XXXil. 1 Omiserunt autem tres viri isti reSpondere Job, e6 quÓd 
jastus sibi yideretur. 2 Et iratus, indignatusque est Eliu, íilius Barachél Bu- 


' Ciegos de amor por mi, * De semejante frase se usa en nuestra lengua pdra' 
denotar un amor escesivo ; y la Iglesia se sirve de las palabras de Job paraes^ 
presar el ardiente desee de sus hijos por alimentarse con el adorable cuerpo 
carne sacratísima del Salvador, Féase el hom, XXV, in cap, X, 'Épist,- 

ad Cor, ^ Para dejar de defender la justicia,. * Como un triunfo mió, ^ Delante de" 
todos, ^ De mi injusto dominio, ^ O sin pagar á los que la cultivan, peiar^ 
de cuanto le habían dicho,. ^ El cual hubia oido ^da la disputa. 
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2 i 6 a LIBRO DE JOB 

4 res amigos, poi^e no habían dis- escuchadme, que también os moa- 
currido refutación razoniddés coa*< traré lo que yo alcanzo, 
'tentándose solaihente de haber con- 11 Puesto que he dado lugar á 
denado á Job. vuestros discursos, y he escuchado 

4 £liii pues estuvo aguardando ^ atento vuestias razones, mientras 
que Job acabase de hablar, atento ha durado la disputa ; 

qüe eran de mas edad los que ha- i a y en tanto que creí que po-* 
bián hablado antes, dríaís decir algo, estaba atento. Mas 

5 Pero viendo que los tres no po- á lo que veo, no hay entre voso- 

dian replicar á Job , se indignó so- tros quien pueda convencer á Job, 
bremanera. ni responder á sus razones. 

6 Y asi tomando la palabra EUii . 1 3 Y no teueis que replicarme^ 
hijo de Baraquel, Buzita, dijo: Yo diciendo; Nosotros hemos hallado 
soy el mas mozo; todos vosotras la rataitde ssihióxixíaL píira convert» 
sois de mayor edad que yo : por cerlé; y es que IJios es quien le ha 
cuyo motivo he bájado mi cabeza, desechado, no algún hombre. 

sin atreverme á proponer mi dic- 14 Ninguna palabra me ha di- 
tamen. cho él á mi; pero yo no pienso 

7 Porque yo esperaba que la edad responderle al tenor de vuestros 
mas madura habria hablado sóli- discursos. 

darnente , y que los muchos años 1 5 Hé aquí tres hombres que se 
enseñarían sabiduría. han acobardado, ni saben ya que re- 

'8 Mas , según veo, hay en todos pilcar, y han quedado como iñudos, 
los hombres una alma , y la ins- 16 Supuesto pues que yo he es¬ 
piración del Todopoderoso es la, tado esperando á que hablasen, y 
que da la inteligencia. no lo han hecho , y que se han pa- 

9 No es lo mismo ser viejo que rado , y no añaden nada mas, 
sabio, ni el tener mucha edad hace entraré yp*también á hablar 

rtener buen juicio. por mi parle , y mostraré mi saber; 

.1 o Pbr tanto yo voy á hablar: 18 pues estoy lleno de conceptos, 

zites, de cpgnatione Ram: iratus est autem adversum Job, eó qnód justum 
se esse diceret coram Deo. 3 Forró adrersum amicos ejas indignatus est, eó 
quód uoa invenissent responsiouem rationabilem, sed tantummodo condem- 
uassent Job* 4 Igitur Eliii expectavit Job loquentem: eó quód séniores essent 
qui loquel;^j^r. 6 Cum autem yidisset quód tres respenoere non potuissent, 
iratus est yen^eut^r. 6 Respondensque £liu fílius Barachel Buzitea, dixit: 
Júnior sum tcn^pre, vos autf^ antiquiores ideireó demisso capíte, veritus 
sum Tobis indicare meam sententiam.. 7 Sperabam enim quód «tas prolixior 
Idqueretur, et annorum maltitudp doceret sapientiam. 8 Skd , ut video, Spi- 
ritm est in hominíbus , et inspiratio Omnipoteulis dat intelligentiam. 9 Non 
sunt longsBvi sapientes, nec senes iutelliguut judictum. ÍO Ideo dicam: Au¬ 
dite me, ostendam yobis etiam ego meám sapientiam* i 1 Expectavi enim ser¬ 
mones vestros, audiyi prudentiam vestram, doñee disceptaremini sermoni- 
bus: 12 et donen putabam yos aUquid dicere, considerabam: sed, ut yideo, 
non est quipossitargoere Job , 'et responderé ex yobis sermonibus «jua. 13 N« 
forte dicatis: Invenimus. sapientiam, Oeus projecit eum , non homo. 14 Nibii 
locutus est mihi, et ego non secundutn • sermones vestros respondebo ílH. 
Exiimucruut, nec responderunt ultrá, abstuleruntque á se eloquia. 16 Q»o- 
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CAP. ixxii. 463 


y no caben ya en mi pecho; 

19 al itiodd que el mosto , cuando 
no tiene por donde respirar, rompe 
ztun las rasijas iliiévas ; asi sucede 
en mi seno. 

a o Hablaré pues á fin de respi¬ 
rar algún tantoq abriré mis labios, 
y responde!^*.'• 

. Na haré‘ acepción jde perso¬ 
nas,'ni igualaré un hombrea Dios: 

porque no sé yo cuánto tiem¬ 
po existiré aun, ni si dentro de po> 
co me llevará* mi Criador. 

Cip. XXXIU. Niega Eliú que Job 
sea justo: dice que Dios habla á 
los hombres de dijerentes maneras^ 
y' que es propicio al que se 
convierte á éL 

x'Oye pues, 6 Job, mis palabrita, 
y está atento á todas mis razones. 

a Ifé aquí que abro mi boca; for¬ 
mará la lengua palabras en mi gar¬ 
ganta^. 

^ Mis discursos saldrán de un 
eorazon sencillo , y mis labios pro* 


ferirán sentimientos de verdad. 

4 El espíritu de Dios me crió, y 

el soplo del Oinnipotenle me dió 
la vida* ‘ 

5 Respóndeme Si puedes; 

y opón tus razones á las mias'^. 

6 Bien sabes que Dios me crió 
á mí asi comó á tí, y que fui yo 
formado del misnío barro qué tó; 

7 y asi no verás en mí cosa ma¬ 
ravillosa que te espante; ni te será 
molesta mi elocuencia. 

8 Ahora bien , tú has dicho 
oyéndolo yo, y yo mismo percibí 
estas palabras tuyas: 

9 Yo estoy limpio , y sin culpa* 
inocente, y no hay en mí iniquidad. 

10 Pero porque ha hallado prc- 
testos contra mí, por eso me ha 
mirado como á enemigo suyo, 

11 Ha puesto mis pies en un 
cepo^, y estuvo observando todos 
mis pasos 

la En esto, ó Job y no te has 
mostrado justo: yo te responderé 
que Diof es mayor ^ quO él’hoilibre. 


niam igitur expectavi, et non sunt locuti: steterunt, nec ultrá responderunt: 
IT respQndebo et ego partem tiieam, et ostendam scientiam meam. 18 Pienus 
«um enrm sermonibus, et ooarctat me spiritus uteri mei. 19 En venter meiis 
qnasimustum absqUe spiracuto, quód lagUnCulat novas dísfnmpit, 20 Lvqiiar, 
€t írehpirabo paululiim: áperiam labia mea , et respondebo. 21 Non arcipiam 
pemónam viri^ et Deum bomini non «quabo.' 22 Neseto ehiirt quáUdiu sub- 
ftiitam, ét si pust modioHm tollat me Factor meus. ' 

-i' Ca.vvt XXXllI. 1 Audi igitur, Johy eloqitia mea, et omnes sermones meca 
«asculta. 2 Ecce aperui os meum, loquatur Ihigua mea in faueibus meis. 
8 Simplici corde meo sermones mei, et sénteotíam pUram labia mea loquen- 
tur. 4 Spiritus Pei fecil íne, et spiraculnm Omnipotentis vixtfffiryít me. 5 Sí 
potes-, responde mrbi, et adversus factem meam consiste, ^^cce, et me si^ 
co^et te leeltDeUs^ ejt-de eodem*hiró égo qtíoque' formatos sura. 7 Verun* 
tamen miraculum memn nón 'te terveat, et eloquentia mea non sit tibi -gravís. 
8 Dixiiti ergo'íh aüribus meis, et vocewi verhórum tnOrum atidivi; 9 Mifn - 
dus sum ego V et absque ’ delicto : immacnlatus, et‘ non est* iniquitás ín mé. 
10 QoTa qtierelas in me reperít, ideo árbitrafus est me-iuimicum sibi. 11 Pbsuit 
in ñervo pedes meos, citstodívit omnes semitas meas. 12 Hoc est ergo in * 
quo non esjustifícatus: respondebo tibí, quia major sit Deushomine. 13 Ad* 

* A lo que ellos^nó'han sabiJo. * O me qidtará la viJa mi Criador, * Para 
espUeafte lo que concibo, ^Con encera libertad, '* Como para euegurarme, * Para ^ 
hallar de que castigarme^ Aun en bendad r justicia, ^ 
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1 3 ¿Y quieres lii enU;^^ en con¬ 
tienda con él, porque no te )ia res¬ 
pondido á todas tus palabras ? 

1 4 Dios habla una vez , j no 
suelve á repetir una misma cosa. 

1 5 Entre sueños , con visiones 
nocturnas cuando los hombres 
rendidos del sueño están descahr 
lando en sus camas 

16 entonces les abre Dios los oi¬ 
dos , y los instruye y corrige, 

17 para retraer á cada uno del 
mal que hace, y librarle de la 
soberbia*, 

18 salvando su alma de la cor¬ 
rupción^, y su vida del álo de la 
espada. 

19 Asimismo le corrige con do¬ 
lores en el lecho, y hace que se le 
sequen todos sus^ huesos. 

a o En tal estado le causa horror 
jBl mismo pan ó alimento, y el man¬ 
jar áutes sabroso á su apetito. 

ai y áse consumiendo su carne; 
y los huesos, ántes l>ien cubiertos, 
aparecen desnudos^. 

2 2 Está su alma para espirar, y 


desancmd^ BU yid^t* 

, 2 3 Si entonces algún ángel esco¬ 
cido entre millares instruye á este 
hombre y le hajce Qonocer sps obli¬ 
gaciones, 

a 4 Dios se apiadará de él, y di¬ 
rá : l<íbr£de para que no desicien* 
da á la corrupción del sepulcro*, 
lie hallado motivo para perdonarle. 

25 Su carne ha sido consumida 
con las penas: que vuelva como 
estaba en los dias ^de su moce¬ 
dad. 

26 Implorará el hombre la mi¬ 
sericordia de Dios; el cual se apla¬ 
cará, y le mirará con rostro ale¬ 
gre, y le restituirá su justicia*. 

27 El vuelto á los demos hom¬ 
bres , dirá: Pequé, y verdadera¬ 
mente fui prevaricador, y no fui 
castigado según merecia. 

2S Con eso salvó su alma de 
caer en la muerte, y vivirá, y go¬ 
zará de la luz. 

29 Asi es que Dios obra^ todas 
estas cosas tres jr mas veces ^on 
cada uno , 


versus eum cpntendis , quód non ad omnia verba responderit tibí? i4 Semel 
loquitur Deus, et secimdó| id ipsum non repetit. 1 5 Per somníum in visione 
nocturna , quaudo irruit sopor super hpmines, et dprmiuat in iectnlo; Ig tune 
aperit aures virorum , et erudíens eos instrait disciplina , |7 ut avertat, boml- 
jiein ab bis quse facit, el liberet eum deyuperbia: 18 eriiens animam ejns 4 
corruptione, et vitam illius, ut ,non transeat in gladium. 19 Inorepat quoque 

Í ier dolprem in lectulp, et omnia ossa ejus marcescere facíu 20 Abonúiiisbi- 
is ei íit in vita sua pañis, et anim» iUius cibus anté desidcrabilis^ 21 Tabes- 
cet caro ejus: ossa, quae tecla fuerant, nudabuntur.' 22 ApprPpinquavit 

corruptioni anima ejus, et vita illins mortiferis. 23 Si fuerit pro eo Angelus 
loqueas, uuus de milUbus , ut annuntiet hominis «equitaitem, 24 miserebituc 
íjus , /Bt dicet: Libera eum., ut¡ non descendat in cpiruptíonem: ¡nveni i» quo 
ei propitier. 23 Consumpta ést caro ejus 4 suppliciis, reve«tatur ad dies ado- 
lesceiitiffi sua». 26 Deprecabitur Deumy et placabilis ei erit;; et, videbit* facieiA 
ejus ip jubilo, et reddet homiiii justitiam snam. 27. Rtíspiciet homines, et 
dicet: Peccavi, et veré deliqui, et, ut eram dignus ^ non recepí. 28 Libcra- 
vit animam suam ne pergeret in iuteritum, sed vivens lucem videret. 29 Ecce, 
hííc omnia operatur Deus tribus vicibos per singulos. 30 Ut revocet animas 

. * TVirm. XXII. í'. 3. 8.—IL í». 28. * Origen de ttydopecado, 

? J;\sta> es, de la perdición 4 del pecada, * Y pueden contarse, ^ O le dard su 
gracia. 
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3 0 para retirar sos almas de la 
corrupcioo del pecado ^ y alum¬ 
brarlas con la luz de los vivientes. 

3 1 Atiende, ó Job • y escúchame, 
y calla mientrás yo hablo: 

3 a que si tienes algo que repli¬ 
car, propónmelo, dx\o libremente; 
pues yo deseo que aparezcas justo. 

33 Mas si nada tienes que res¬ 
ponder^ escúchame, guarda silencio, 
y aprenderás de mi la sabiduría'. 

Cap. XXXIV. Eliá mas furioso 
que los otros tres en calumniar 
las palabras y el proceder del 
pacientisitno Job ^ acusa á éste de 
blasfemia y de otros delitos. 

I Continuando £liú su discurso, 
añadió lo siguiente: 

a Oid, ó sabios, mis palabras; 
y vosotros, prudentes, prestadme 
atención: 

3 puesto que el oido atento juz¬ 
ga de los razonamientos, como el 
paladar discierne por el gusto los 
manjares. 

4 Examinemos bien entre noso¬ 


tros el punto , y veamos de común 
acuerdo lo que sea mas verdade¬ 
ro y acertado. 

5 Es asi que Job ha dicho: To 

soy justo, y Dios ha abandonado* 
mi causa ^ ' 

6 pues hay error en el juicio que 
de mi se ha hecho: violenta es 
la saeta que tengo atravesada, sin 
que haya en mi pecado alguno. Asi 
ha hablado. 

7 ¿ Qué hombre hay pues seme¬ 
jante á Job que insulta^, como 
quien bebe un vaso de agua ?. 

8 ¿Que se asocia con los que 
obran la iniquidad, y sigue las 
sendas de los impíos? 

9 Pues ha dicho: No acra el hom¬ 
bre grato á Dios, por mas quo 
corra por los caminos del Señor 

10 Por tanto vosotros que sois 
varones cuerdos estadme atentos: 
Lejos de Dios toda impiedad, y del 
Todo-poderoso toda injusticia. 

11 Porque él ha de dar á las 
obras del hombre su pago mereció 
¿¿o; y los ha de remunerar según 


eorum á corruptione , et illuminet lace viventium. 51 Atteade , Job, et audi 
me: et tace, dum ego loquor. 52 Si autem habes quod loquaris, responde 
mihi, ioquere; Volo enim te apparere justum. 55 Qüód si non habes, audi 
me: tace, et docebo te sapientiam. 

Caput XXXIV. 1 Prouuntians itaque Elia, etiam hsrc locutas est; 2 Au¬ 
dite , sapientes, verba mea, et erudíti auscúltate me : 5 auris enim verba probat, 
et guttur escás gustu dijudicat. 4 Judieium eligamus nobís, et iuter nos vi* 
deamus quid sit melíus. b Quia dixit Job : Justus sum , et Deus subvertir 
judicium meum. 6 In judicando enim me , mendacium est: violenta sagitta 
mea absque ulio peccato. 7 Quis est vir ut est Job, qui bibit subsannatio- 
nem quasi aquam; 8 qui graditur cum operantibus iniquitatem, et nmbuiat 
cum viris impiis ? 9 Dixit enim: Non placebit vir Deo , etiam si cucurreril 
cum eo. 10 Ideo viricordati, audite me: Absit á Deo impietas , et ab Omni¬ 
potente ,iuiquitas: li opus euim homiuis reddet ei,-et juxta vías singulon m 


* O /o qut te contiene hacer, * O ha arruinado {cap. XXVil. e 2.). Se dolía 
Job de que Dios agrarando sus penas daba un pretesto á los enemigos para o ca¬ 
sarle de pecador, Pero Eñú interpretaba en mal sentido las espnsiones de Jobm 
^ Dando pábulo á mis cttemigos, ^ A Dios descaradamente, ^ Esto es, no por 
eso quedará esento de los males de esta vida, ti que Dios envíe tribulaciones d 
los hombres , ó bien felicidades temporales , no pende precisamente de las buenas 
ó malas obras de estos , tino de ios altísimos designios de la Procidencia» 

Tomo 111 . 59 
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466 LIBRO DE JOB 

la conducta de cada uno: principes, ni hace caso de q)ae áean 

I a siendo como es verdad que Dios tiranos ó poderosos^ cuando plei- 
no condena sin razón ; ni el Om- tean contra el pobre: porque to- 
nipotente trastorna jamás hi jus- dos igualmente son hechura de sus 
tieia« manos. 

1 3 ¿ Ha cedido él á algún otro sus a o Morirán de repente, y los 

veces sobre la tierra ? ¿ O á quién pueblos á media noche se alboro- 
ha encargado gobernar el mundo taran y andarán de una parte á 

que fabricó ? otra , y acabarán sin el menor es- 

14 Si con su coraron airado se fuerzo con los tiranos. 

pusiese él á mirarle, se atraeria a i Porque los ojos de Dios ob- 
otia vez á si el espíritu y el alien- servan los caminos de ios boni¬ 
to que le dió. bres, y tiene éf contados todos 

1 5 Toda carne pereceria de un sus pasos. 

golpe, y el hombre se tornaría en a a No hay tinieblas, no hay som- 
polvo. bras de muerte , que basten para 

16 Ahora bien^ si tú tienes en-> ocultar á los que obran la ini- 
tendimiento, atiende á lo que se di- quidad. 

ce 9 y escucha mis palabras. a 3 Pues no está en poder del 

17 ¿Por ventura puede ser ca- hombre el dejar tíe comparecer á 
paz de curación el que no ama juicio ante Dios. 

la justicia? ¿Pues cómo tú con- 24 £1 cual quitará de en medio á 
denas tanto' i aquel Señor que es un^ multitud innumerable, y subs- 
el justo/>or tituirá otros en su lugar» 

18 á aquel que condena / atsii- 2 5 porque conoce bien sus fe^ 

ga como prevaricadores á los mis- chorias; y por tanto prepara la no¬ 
mo^ Reyes, y como impíos á los che en que serán aniquilados, 
grandes: . 26 Castigólos como á impíos, á 

19 que no repara en que sean la vista de todo el mundo. 

restituet eís. i2 Veré ením Deas nón condemnahit frustré, nec Omnípotens 
subveitet judícium. 13 Quem constítuit alium super teri am, aut quem posuit 
super órhem, quem fabricatua est? 14 Si direxerit ad eam cor saum , spiri- 
tum ütius at Batum ad se trahet: ib deficiet omnis caro simul, et homo ía 
ciuerem reveitetur. lt> Si habes ergo iiitellectum , audí quod dichur, et aus¬ 
culta vocem eloquii mei. 17 Nutiquid qui non amat judicium, sanari potest? 
-et quomodo tu eum , qui justus est, iii taiitum condemiias ? 18 Qui dicit 
regí, apostata: qui vocat duces, impíos: 19 qui nen accipit personas prínci- 
pum , iiec cognovU tyranmim , cum díscepturet contra pauperem: opus enim 
manuum ejus sunt universi.. 20 Subitó moríeutiir , et in media uocte turba- 
hutitur populi, et peí transihunt, et aufereat violentum absque maiiu. 21 Ocu¬ 
li eaim ejus super vias bomioum, el omnes gres^us eorum coñsiderat. 22 Non 
auiit teiiebríe, et non est umbra moi tis, ut abscondantur ibi qui operan;ur 
iniquitatem. 23 Ñeque enim ultra in homínis potestate est, ut veoiat ad Deum 
in judicium. 24 Coiiteret muitos , et innumerabiles , et stare faciet alios pro 
eis. 2b Novit euim opera eorum : et idcirco inducet noctem , et couteren- 
tur. 2b* Quasi impíos percussit eos iu loco videutium: 27 qui quasi de in- 

tan dcicaradaiAcnte* 
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CAP. XXXIV. 467 

27 PoTqne, como de propósito, se cho es que tií comenzaste á dis- 


alejaron de él, y no quisierou sa¬ 
ber nada de todas sus disposieio- 
nes; 

a 8 de suerte que hicieron su¬ 
bir hasta él los clamores de los 
miserables y el grito de los po¬ 
bres. 

aq Porque al que él concede la paz, 
ó le perdona , ¿ quién le condena¬ 
rá? Y ¿quién amparará al que él 
abandona, ya sea nación, ó bien 
un particular'? 

. 3 o El es el que permite que entre 
á reinar un hipócrita ‘ ó tirano ^ por 
causa de los pecados del pueblo. 

3 1 Ahora pues ya que yo he ha¬ 
blado de Dios y en su dejensa , no 
estorbaré el que hables tú tam¬ 
bién lo que quieras], 

Svi Si he errado, enséñame el 
error: si me pruebas que he ha¬ 
blado la iniquidad, no diré nada 
mas. 

33 ¿Acaso te ha de pedir Dios á 
ti cuenta de mi discurso , que tan¬ 
to te desagrada é inquieta ? £1 he- 


currir, y no yo: mas si sabes tú al¬ 
guna cosa mejo^ , habla 

34 Pero yo quisiera escuchar á 
hombres de entendimiento > y ha¬ 
blar con gente sábia. 

35 Porque Job ha hablado ne¬ 
ciamente, y sus palabras no sue¬ 
nan buena doctrina. 

36 Por lo mismo ^ ó Padre mió 
sea Job atribulado hasta el fia: 
no dejes en paz á ese mal hom¬ 
bre. 

37 Porque él añade á sus demas 
pecados la blasfem'^a: nosotros en¬ 
tretanto le estrecharemos®, y en¬ 
tonces apele en sus discursos al 
juicio de Dios^. . 

Cap. XXXV. Siguen las ealumniar, 
de Eliü contra Job, 

> 

1 Prosiguiendo Eliú su razona¬ 
miento, dijo: 

a ¿Te parece á tí puesto en. ra¬ 
zón el pensamiento aquel que pro¬ 
feriste , diciendo : Mas justp^ soy 


dustrla recesserunt ab eo, et omnes' vías ejus intelligere noluerunt, 23 ut 
peryenire facereut ad eum clamorem egeni, et audiret yncem pauperum. 
29 Ipso enim concedente pacem, quis est qui condemuet ? ex quo absconde- 
rit yultum, quis est qui coutempletur eum, et super gentes,.et super omnes 
bomines ? 30 Qui regnare facít homiuem hypucritam propler peccata populi. 
31 Quia ergo ego locutus sum ad Deum, te quoque non prohibebo. 32 Si 
errayi, tu doce me: si iuiquitutem locutus sum, pltrá uou addam. 33 Nun- 
quid a te Deus expetit eam , quia'displicuit tibi ? tu enim ccepisti loqui , et 
non ego: quód si quid nosti melius , loquere. 34 Viri intelligentes loquan- 
tur mihi , ct yir sapiens audiat rae. 33 Job autem stulte locutus est, et yer¬ 
ba illius pon sonaut discipliuam. 38 Pafer mi, probetur Jub iisque ad fi- 
nem: ue desin^s ab homioe iniquitatis. 37 Quia addit super peccata .sua blas- 
phemiam : ínter nos interim constriogatur : el tune ad judiclum proyucet 
sermonibus suis Deura. 

CxpuT XXXV. I Igiiur Elíu haec rursum locutus est: 2 Nunquid sequa 
tibi yidetur tua cogitatio, ut diperes: Justior sum Deo ? 3 dixisti enim: Non 

' di Rom. IX. V, 18;, * Isa. III. V. 4. — Jerem. )CV. e. 4. * Pío te detengas. 

^ Eliif. se dirige á /?iW, a quien llcunapadre. Asi se llantn también por razón de 
su amorosa Providencia. Sap. XIV. v, 3-— Math. VI. e, 32. * Y le confundí'^ 

Tinos con nuestros argumentos. ^ Cen quien quiere pleitear. 
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468 LIBRO DE JOB 

yo que Dios' ? el cual inspira cánticos de ále- 

3 Porque tú dijiste á Dios' : No gria en medio de la noche de la tri- 
te agrada aquello que es recto ó hulacion: 

bueno : ¿6 qué se te da de que yo i i que nos ilustra mas que á los 
peque ? animales de la tierra , y nos da 

4 Por tanto Toy i responder á tus mayor inteligencia que á las aves 
razones, y á tus amigos contigo’. del cielo ? 

5 Levanta esos ojos al c'.elo , y la Allí será el gr'tar por cansa 
mira y contemjila la región etérea, de la soberbia ó prepotencia de los 
cuanto mas elevada está que tii. malos-, mas él no los escuchará. 

6 %Si pecares, ¿qué daño le harás? i 3 Con todo ^ no en vano lo oirá 

y si multiplicares tus delitos, ¿qué Dios, y el Omnipotente conside- 
habrás hecho contra él ? rara las causas de cada uno. 

7 Si obrares bien , ¿ qué es lo i 4 Aun ruando hayas dicho : No 

que le das, ó que recibe él de tu atiende Dios^'x examínate á tí mis- 
mano ? mo en presencia suya , y espera en 

8 A un hombre semejante á ti es su misericordia. 

á quien dañará tu impiedad, y al i 5 Porque no es ahora en esta 

hijo del hombre le será provechosa vida cuando descarga su furor, ni 

tu justicia^. castiga ron rigor los delitos. 

9 Clamaion los oprimidos por i6 Luego en vano ha abierto Job 

causa de la muchedumbre de los su boca’, y ha amontonado pala- 
calumniadores , y se lamentai'on bras propias de un ignorante, 
por la violenta dominación de ios Cap. XXXVI. Eliüda instrucciones 
tiranos. y consejos á Job fuera de propó^ 

lo, Mas ninguno de ellos’ dijoi sito. Exhórtale á que se arrepienta^ 
¿Dónde está el Dios que me crió, y le promete toda felicidad. 

tibi placet quod rectiim est: vel quid tibí proderit, si ego peccavero ? 4 Tta- 
que ego respondeho sermonihus tuis, et amicis tuis tecum. b Suspice coelnm, 
€t intuere, el couiempljre «thera quód altior te sit. G Si pecc.-iveris , quid ei 
nucebis ? et si müitipliCMx fueriot iinquitates tuse, quid fucies contra eum? 

7 Porió si* justé egeris , quid doiiabis ei, aut quid de manu tua accipiet? 

8 Htimini, qui similis tui est, nocebit impietas tua, et Glium h^tmitiis ad-> 
juvabit justitia tua. 9 Ptopter multitudiiiem calumniaiorum clamahunt; el 
ejiilabuut propler vim bracliií tyranuorum. lO Kf non dixit: Ubi est Deus, 
qui fecit me, qui dedit carmina ni uocte? ti Qui docet nos super jumenta 

. terrae, et super volucres coeli erudit nos. 12 Ibi clamabuut, et non exaudiet 
propter superbiam maloium. 13 Non ergo frustra audiet Deus, et Omnipo- 
tens Causas siiiguloium lutuebitur. 14 Ktiain cura dixeris ; Non cuiisideraU 
judicaté cornm iilo, et expec ta eum. ib Nimc énihi non inferí furorem suum, 
sec ulciscitur scetus valde. lt> £i-go Job frustiá aperit os‘suum, et absque 
scientia veiba multiphcat. 

■ Nq dijo eso Job ; pero tal uez EVA pretendiei que dicha proposición 3 hlaf 
femia era constcuei cía de las repetidas protestas que hacia Job de su inocemia, 
y de las amargas quejas con que desahogaba su pecha en medio de sus ourJistnviS 
dolores. * Cap. XXXIV, i>. d» ^'Pues'o que callan como si rstnvh^en convencidos 
por ti, * O rectitud ; pero no d Dios. ® Recurrió á Dtos, A las cesas de los 
hombres* ’ Para quejarse de Dios. 
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CAP. XXXPl.’ 469 


1 Contínnó Ellii hablando , j 
dijo: 

a Aguántame todavii tin poco, y 
xne esplicaré contigo; porque tengo 
aun que hablar en defens» de Dios. 

3 Sacaré mi conclusión de sus 
principios, probando que mi Cria¬ 
dor esc justo: 

4 supuesto que mis pálnbras son 
agenits de toda falsedad , y que té 
haré Ner que mi doctrina es sólida'. 

6 Dios no desecha á los podero¬ 
sos , siendo también él mismo, 00* 
mo es, poderoso: 

6 mas no saKa á los impíos*, 
y hace siempre justicia á los po¬ 
bres. 

7 No apartará nunca su vista del 
justo: él es quien coloca sobre fii^ 
me trono á los Reyes, y por él 
son ensalmados. 

8 Que si se vieren encadenados y 
aprisionados con cordeles de po¬ 
breza^, 

9 les reconvendrá con sus obras 
y maldades, pues ejecutaron vio¬ 
lencias. 

1 o Asimismo les abrirá los oidos. 


para corregirlos con froto , y los 
amonestara )>ara que se arrepleutaa 
de su iniquidad. 

11 Si obedecieren y fiiéren dó¬ 
ciles, acabatán sus dias felizmente, y 
sus años con gloria 
1 a mas si no escucharen, serán 
pasados á cuchillo, y pereéerán en 
su necedad. 

f 3 Los hipócritas , y de corazón 
doble provocan la ira de Dios, no 
clamarán ó él sinceramente cuan¬ 
do se vean aprisionados. 

14 Morirán de muerte violenta, 
y acabarán su v*da entre hombrea 
afeminados y sodomiticos. 

Al contrario al pobre le l.beiv 
tara Dios de su angustui, y en la 
tribulación le hablará al oido. 

18 Asi que, ó Job^, »e salvará 
del abismo estrecho ;é insondable 
de miserias: y volverás á sentarte 
en tu opípara mesa 
17 Tu causa está juzgada ya co¬ 
mo cansa de un impío: has de re¬ 
cibir la ejecución de la sentencia. 

i 8 No le dejes vencer mas de 
la cólera, para oprimir á nadie . ni 


C4Pirr XXKVI. I Adóens quoque Eliu, hftc locutus esi. 2 Sustine me 
panluium, et iiidicnbo tibí : adliuc enim hnheo qaod pro Oet> loquar. 3 He- 
petamncteiitíam meam á prtrtcipiiO, etoperaitoremmeum probabo jusium..4 Ve¬ 
ré enim absque mendacio sermoaes mei, et perfecta scieufia piubabitur líhL 
b üeus potentes non ahjtoit, cúm et ipse sit potens. 6 .Sed aun salvat impbis, 
et judicíum paoperibus < tribuir. 7 Non auferet á jn>tu ooulos suos, et reges 
in 8oli(» coUocnt in perpetuumi, et illi eiiguutur. 8 It si fnerint ¡11 cateiiis, 
et viuciaiitur fuiiib|iH paupei tatis, B indicabit eis opera euiura, et scelera eo- 
rüm , quia viole;.!I fiierunt 10 Revelahit qncK{ae anrem corum. iit corripí.it: 
et ioquetur, ar revertantur ah iniquitate 11 Si audieiiiit et observavei int, 
Cíimplébiml dtesfsujs in h<in:>, et anuos saos in gloria: 12 si antcm non au- 
dierint y.tiausihiint per gladinoi, et coiisumentur in stultitia. 13 .Simulutores 
et ciilHrIi prdvoe^iittirara üet, ñeque clamabuiit ciim vincti fuerint. 14 Mu- 
rietur in tenripesiate anima einum , et vita eorum ínter effemiiiatos. 1.^ F^ri- 
piet de angustia sui pauperem . et revelabit iu tribuía 1 ione aurem ejus. 16 Igi- 
tur salvabit te de ore augusto latissimé, et non babeóte fundamentum .sub- 
ter se: requies autem meusae tiue eiit plena pinguedioe. 17 Causa tua quasi 

* K #fo la tura, * Que abusan del poder * Y otros trabajos, ^ Si te con^ 

virtieres, ^ Colocado en la anchura de tu antigua prosperidad. 
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47 ® 

en {¡delante te doblen los machos 
dones. 

19 Depón tu orgnllo sin que sea 
necesaria la tribulación, y reprime 
k todos los que se hacen fuertes por 
la prepotencia. 

«lo No alargues la noche'; á fin 
de que los pueblos puedan abudic 
á tí para sus negocios. 

11 Guárdate de declinar hacia la 
iniquidad*; pues has comenzado á 
seguir ese mal camino después de 
la miseria en que te ves. 

Mira que. Dios es soberano 
en su fortaleza, y ninguno de los le¬ 
gisladores es semejante á él. 

1 3 ¿ Quién podrá rastrear sus ca¬ 
minos? ¿O qnién puede decirle: 
Has hecho una injusticia ? 

1 4 Reflexiona que. tii no llegas á 
comprender la obra suya^ que fué> 
celebrada en su cánticos por los va¬ 
rones mas insignes. 

1 5 Todos los hombres le ven c/z 
sus criaturas : cada cual le contem¬ 
pladesdé léjos. ; 

id . I Oh , y cuán grande es 'Dios, 
y cuanto sobrepuja á nuestra ciencia! 
Inapeable es el número de sus años. 


ly £1 atíie^ las gotitas de agua, 
derramando después las lluvias, L 
manera de torrentes ^, 
i8 que se desgajan de las nubes, 
de que está cubierta toda la región 
de arriba. 

29 Cuando él quiere estiende las 
nubes á manera de pabellón,, 

3 o y relampaguea con sus rayps 
desde lo alto , oscureciéndolo todo 
de mar á mar: 

3 1 como que por estos medios 
castiga y ejerce sus juicios sobre 
los pueblos, y provee de alimenta 
al grande número de los mortales. 

3 i El esconde la luz como en 
sus manos , y después manda que 
salga de nuevo. 

3 3 A quien él ama, le declara co¬ 
mo esta luz es posesión suya, y 
que puede subir á ella y poseerla. 

Cap. XXXVIL Concluye Eüü su 
discurso , ponderando las perfec^ 
dones de Dios ; y suponiendo que 
Job ha injuriado á todos estos atri¬ 
butos Divinos y le exhorta á hu- 
mjllcírse. 

1 Por esto se estremeció mi cora- 


impii judicata est, causam judiciumque recipies. 18 Non te ergo superet ira, 
ut aliquem oppfimas: nec multiluda donorum inclinet te. 19 Depone magoi- 
tudinem Tuatn ahaque tribulatione, et orna es robustos fortitadíne. 20 Ne pro¬ 
trabas iicictem , ut ascendant populi pro eis. 21 Cáveme declines ad ioiqui- 
tatem: hanc enim coepisti sequi post miseríam.' 22 EcCe, Deus excelsas in for-^ 
titudine saa, ct nullus ei similis in legislatoribus. 25 Quis poterit scrutari 
vías ejus? aut quis potest ei dicere: Operatus es iniquitatem ? 24 Memento 
quód ignores opus ejus , de quo cecinerunt viri. 25 Omnes homines vident 
eum, unusquisque intiietur procúl. 28 Ecce , Deus magnus viuceos scientiam> 
nostram; numeras ániiorum ejus ineestimabilis : 27 qui aufert stillas ptuvia, 
OI effubdit irabres ad instar’gurgitum : 28 qui de nubibus fluunt, qu» pira- 
texunt tuúcta desuper. 29 Si voluerit extendere nubes quasi lentorium áaum^» 
50 et fulgurare lumine suo desuper, Cardines quoqiie marts uperiet, 51 Per hac 
enim judicat populos, et dat escás muitis mortalibus. 52 lo manibjus abscon- 
dit lucem, et pracipit ei ut rursus adveniat. 55 .4onuiitiat de ea amico suo, 
quód possessio ejus sit, et ad eam po^sic ascenderé. 

LevAntate temprano. * O blasfemia contra Dios. ^ La ob’ra grande de la C'rettf 
(don del mundo. * Y detiene en alto, ^ Fe^undanda ia tierra^ 
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«OH i y homo que sahó' de sv lugar. 

a Escuchad atentameate su voa 
terrible cuando iraena ^ y el «oaido 
espantoso que sale de su boca. 

3 £1 está observando todo cuanto 
hay debajo del cielo, y su lüz pe¬ 
netra y resplandece por todos los 
términos de la tierra. 

4 Detrás del relámpagó Seguirá 
un estruendo como de un rugido 
espantoso , y tronará con la voz de 
AU Mage^tad, y oida que s^ . nO 
podrá comprenderse lo que es, 

5 Retumbará maravillosamente 
el sonido de la voz de Dios; de 
Dios que hace cosas grandes é ines¬ 
crutables. 

6 El manda á la nieve;'que des- 
jcienda sobre la tierra, y ha(íe caer 
las lluvias áhándantés del inyiei^ 
no, y los aguaceros del •verano : 

• 7 El pone como un sello en las 
manos de lodos los hombres', á 
fiu der que reconoa^an todos que 


«US eíúvsk^ penden dé by edto, 

8 La Rera se mete en su cúeváv 
y estará queda\ep su guarida. 

9 Levántase la tempestad de los 
recónditos lugares*, y el frió vie¬ 
ne del Septentrión. 

10 Al soplo de Dios^ se forma 
el yelo, y^ se derraniian nuevainen^ 
te las aguas por todas partes. 

11 Apetecen los trigos el ágUa 
de las nubes; y las nubes al darla 
esparcen sus brillos ó relán^págos. 

la Van las: nubes giiando por 
todas partes , dó quiera que las 
guía la voluntíid del que las gobier^ 
na, prontas á ejecutar sus órdenes 
en toda la redoitidez de la tierra; 

1 3 ya en una Xvihu estrnngera^ 
-yá: en tierra suya, ya sea Hi cual^ 
quier lugar que su misericordia 
disponga que se hallen. 

1 4 Escuclia, ó Joi), estas cosas; 
párate, á reflexionat* las maravillas 
de Dios. 


fcAPUi: XXXVlT. I Super hoe expayit por meum ,, et eraotuqi cst de loco 
8ÜO. 2 Audite auditionem in terrore vocís ejüs, et sopiim de ore illius proce- 
dentem. 3 Suliter omnes coelos ipse .coiisiderat, et lumen illius super térmi¬ 
nos teiTse. 4 Pust eum rugiet sonitus , tonahit voce magnitudíiiis su«; el non 
investigahúur t cuna audita fuerit vox ejus. ó Tonahit üeus iú Vócé su» mira- 
hditer , qoi faoit, .magnai et in 8 cruta);¡)i« 6 qid prtecipit laivi »Uít descendat iü 
terrani yi et hiemis.piuvii$ i : 0 t>imhi'i foi títadinis ,su« ;• 7 qut íd« manu omiiíum 
bomiofim isignat, ut' 4 Qve 9 Íat< siugüli opera sua. 8 logredietur< bestia laTibu- 
lum, et iii .antro suo Uioialiitur. 9 Ah iuteriorihuá e^rediptur tempestas 4 et 
ab Aretnro frigus., 10 Fiante Ueo coucrescit gelu , et rursum latissiái» fun- 
duntur aqusel 11 Frupientum desiderat . nubes, et nubes spargiiot JiimeB 
suum : 12 qu« lu^traiit per circuítum , quocumque eas voluntas gubei nantis 
duxerit. ad oihne quod praeceperit illis super facieUi orbis terrarum : 13 sive 
ia una tribu, siye in térra sua, sive iu qiK>cumque loco misericordiaB suae 
eas jusserít íiiyeniri. 14 Ausculta haec , Job; sta, et coii-sidéra mirahdia iJei. 
13 Ñunqqid spi» quaiidu prseceperit üeus pluviis, ut Ostenderent lucem uu- 


' Haciendo que por el frió dejen de trahájur la tierra durante elht'xderno. También 
puede aludir á que solamente el lioinbie, como dijo Galeno, (Do ufu part, XIÍI. 
V. 2,J recibió de Dios unas mauos , que son uu instrumento convetiieutísiino 
al auimal dotado de sabiduiía, in»«truiiiento propísinio de hombre; jr que, 
<0pmo (lijo Auaxaiforas , citado por Aristóteles, equivale á muchos, y aveiitiija 
á todos los deunas. * Dtl Mediodiu, Cap, IX. e. 9. De allí suelea i*enir en la 
Humea, Palentina etc, las tempestades y los vientos, V é ase salmo liXXVII. e. 26 . 
Jerem, IV. e. 2. — Zachar, IX. e. 14 . ^ O •viento del Norte, * Al soplo del Me¬ 

diodía,. 
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1 5 ¿ Sabes tü por Tentnra eum^ 'viento que atraviese, las abnyenta- 
do ha mandado Dios á las lluvias rá y disipará. 

que hiciesen aparecer la luz en a a Del Septentrión viene el oro \ 
sus nubes' ? Démosle y pues , á Dios respetuosa 

16 ¿Has tú averiguado los'uorzor alabanza. 

caminos de esas nubes, y aquella a 3 Nosotros no somos dignos de 
grande y perfecta ciencia del que alcanzarle. £1 es grande en su poder 
Jas gobierna? y en sus juicios, y en su justicia, 

17 ¿ No es asi que se ponen ca- y verdaderamente inefable, 

lientes tus vestidos cuando sopla el a 4 Por tanto los hombres le te- 
Mediodía sobre la tierra'? merán y respetarán, y ninguno de 

18 ¿Acaso tú fabricaste junto con los que se precian de sábios se 
él los cielos; que son tan sólidosatreverá á contemplarle con curio- 
estables como si fueran vaciados sidad. 

de bronce ? Cap. XXXVIII. El mismo Dios se 

19 Si es asi y enséñanos qué es introduce en \la disputa: manda 

lo que le hemos de responder á callar á Eliü , y reprehende á Job 
quien nos pregunte y jsí que noso- por algunas inconsideraciones. 
tros estamos envueltos en tinie- 1 Entónces el Señor desde un 
blas« torbellino habió á Job, diciendo^: 

ao ¿Quién podrá darle razón de a ¿Quién es ese que envuelve 
lo que yo digo? Por mas que el ú obscurece preciosas sentencias 
hombre razone, quedará como abis- con palabras de ignorante ? 
mado. 3 Ciñeahora tos lomos 

a 1 Ahora no ven los hombres la párate como varón que entra á pe- 
luz , porque el aire se condensa re> lear ; yo te interrogaré , y tú reS;- 
pentinamente en nubes: mas un póndeme. 

hium ejus? 16 Nnnquid nosti semitas nnhinm magnas, et perfectas scientias? 
17 Nonne vestimenta tua calida sunt cum perflata fuerit térra Austro? IB Tu 
forsitan onm eo fabricatns es ccsloa, qüi solidíssinir quasi aere fusl sunt? 
ISOsteode nohis quid dicaransilU ; uos quippe iovolviraur tenebrisé 20 Quis 
narrabit ei quae loqiior? eliairt si locutiis fuérit homo , devorahituiv 21 At duqc 
non vident lucem: súbito aér cogetur iu nubes, et ventus trausíeiis fugabit 
eas. 22 Ab Aqutlone aurum venit, et ad Deum formidolosa laudatiu. 23 Dig¬ 
né cuín íaveiiirenon possumus; magous fortitudine, et judicio, et justitia, ct 
euarrari non putest. 24 Ideó timebunt eum yiiú, et non audebunt couteiu* 
plari omnes, qui sibi videntur esse sapientes. 

C.4PUT XXXVIII. 1 Respondens autem Dominus Job de turbine, dixit: 

2 Quís est iste involvéns seuteuti'as serraonibus imperitis ? 3 Accinge sicut 

‘ Esto es , et arco itis. Kcli. XXXIII. o». 12. * que sefsas la razón de esta 

y otras muchas cosas, * O ia dorada serenidad. * Dios , 6 mas bien e\ ánf^el 
que te representa , -viene á terminar la disputa. Están divididos los Intérpretes sobre 
si es Job ti Eliú de quien el Sriíor profiere estas palabras. Es verosímil que se pus» 
den entender de ambos. Eliú es evidente que se escedió en lo que dijo contra Jobt 
este pudo faltar en cierta demaia de palabras, d ¡ffte te llevó qnitá la molesta 
porfia de sus amigos, Véase cap, XXXIX , v, 34. * Los orientóles, como usaban de 
ropas talares, tenían que recoi*erlas jr atarlas d la cintura pata caminar, traba» 
iur etc. Es lo mismo que decir: prepárate, di&pónteetc. Véase Vestido. 
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^ ¿Dlme dónde estabas cuando 
yo echaba los cimientos de la tierra? 
Dimelo , ya que tanto sabes. 

5 ¿Sabes tú quién tiró sus me¬ 
didas ? ¿ ó quién estendió sobre ella 
la primera cuerda? 

6 ¿ Qué apoyo, di , tienen sus 
basas ? ¿ O quién asentó su piedra 
angular, 

7 entónces que me alababan los 
nacientes astros, y prorumpian en 
voces de júbilo todos los ángeles 
ó hijos de Dios* ? 

8 ¿ Qiiién^ puso diques al mar, 
cuando se derramaba por fuera 
como quien sale del seno de su 
madre ? 

9 ¿Cuando le cubria yo de nu¬ 
bes como de un vestido, y le envol¬ 
vía entre tinieblas como á un niño 
entre los pañales* ? 

X o Encerróle dentro de los lími¬ 
tes fijados por mí, y púsole cerro¬ 
jos y compuertas, 

11 y dije: Hasta aquí llegarás, y 
no pasarás mas adelánte; y aquí 
quebrantarás tus hinchadas olas’. 

xa ¿Acaso después que estás en 


CA.P. 1CXXV111. 4^5 

el mundo diste leyes á la luz de 
la mañana, y señalaste á la aurora 
el punto por donde debe salir? 

1 3 ¿Has cogido con tus manos 
los polos de la tierra, y sacudido- 
la, á fin de limpiar y separar de 
ella á los impíos ? 

1 4 Volverá á ser lodo ó polv9 
el sello ^, y durará como un ves¬ 
tido que está consumiéndose» 

1 5 Quitaráse á los impíos su es¬ 
plendor, y será aniquilado su po¬ 
der escelso. 

16 ¿ Has entrado tú en las hon¬ 
duras del mar, y te has paseado 
por lo mas profundo del abismo? 

17 ¿Se te han abierto acaso las 
puertas de la muerte, y has visto 
aquellas entradas tenebrosas? 

18 ¿Has averiguado la anchura 
de la tierra? Dime, si todo lo sa¬ 
bes , 

ig ¿en qué parte reside la luz; 
y cuál es el lugar ó depósito de las 
tinieblas : 

no á fin de que puedas tú condu¬ 
cir á entrambas cosas á sus propios 
lugares , como quien está entera- 


vir lumbos tuos: interrogabo te, et responde inihi. 4 Ubi eras qnando po« 
nebam fundamenta terree? indica mihí si habes intellígentiam. 5 Quis posuit 
mensuras ejus, si nosti ? vel quis tetendit snper eam lineara ? 6 Stiper quo 
bases illiiis solidat» sunt ? aut quis demisit lapidem angularem ejus, 7 cum 
me laudarent simul astra matutina , et jubilarent omnes filii Dei ? 8 Qiiis 
CODclusit ostiis mare , qnando etumpebat quasi de vulva procedens; 9 cura 
ponerem nubem vestiinentum ejus, et calígine illud quasi pannis infantias 
obvolveren! ? 10 Circumdedi illud termiois raéis , et posui vectem, et ostia, 
11 et dixi; Usque huc venies, et non procedes arapliñs, et hic confritiges 
tumentes fluctus tuos. 12 Nunquid post ortuip tuura praecepistí diluculo, et 
ostendisti aurora locura snnni ? 15 et temiisti cóncutiens extrema térras, et 
excussisti impíos ex ea? 14 Restituetnr ut lutum signaculúm, et stabit steuc 
vestimentura: i5 anferetuí* ab imptís lux sua , et brachium excelsura confrin- 

f etor. 16 Nunquid ingressus es profunda maris, et in novissimis abyssi deam- 
nlasti? 17 Nunquid apertas sunt tibí portae mortis, et ostia tenebrosa vidis- 
t¡ ? 18 Nunquid consideraSti latitodinem<térra ? indica mílii, si nosti, orania, 
19 40 qiia vía lux habñet, et tenébraúára quis locas sít ;j 20 ut ducas unum- 
qoodque .atT ternmios ^dbs , ieC in^k%»s seniiths/ domus ejus. 21 Sciebas tune 


• . * Agradecidoi por el ser que les habla dado, * OéM.X. * Ps, CÍIT..4'. 2 

rn-^Jerem, V. v. 22. ^ O el hombre, imagen del Criador» 

T»mo IIL * 60 
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474 LIBRO DE JOB 

do dcl camino que lleva á sus lia- 29 ¿De qué seno salió el bíclo? 


bitacioncs* 

2 1 ¿ Sabias til enlónces^ que hu¬ 
bieses de nacer, y estabas instrui¬ 
do del numero de tus dias ? 

22 ¿Por venluia has entrado en 
los depósitos de la nieve , y has 
visto los otros donde está amonto¬ 
nado el granizo , 

2 3 los cuales tengo yo prevenidos 
para usar de ellos contra el enemi¬ 
go en el día del combate y del con¬ 
flicto? 

2 4 Esplicame : ¿ Por qué camino 
se propaga la luz, y como se re¬ 
parte el calor sobre la tierra ? 

2 5 ¿Quién señaló la carrera á 
un aguacero impetuosísimo, y eb 
camino al sonoroso trueno , 

26 para llover sobre una tietra 
desierta, donde no hay hombre 
ninguno , donde no habita ningún 
mortal, 

27 fecundándola , aunque inha¬ 
bitable y yerma, para que produz¬ 
ca la verde yerba ? 

28 ¿ Quién es el padre de la llu¬ 
via ? ¿ ó quién engendró las gotas 
del rocío ? 


¿ y quién produce la helada ó es-^ 
carcha que cae del aire ? 

3 0 Las aguas se endurecen como 
piedras , y la superficie del mar se 
congela*. 

3 1 ¿Podrás lü por ventura atar 
ó detener las brillantes estrellas de 
lasPleiadas? ¿ó desconcertar el gi¬ 
ro del Orion ? 

32 ¿Eres tii acaso el que haces 
aparecer á su tiempo el lucero de 
la mañana , ó resplandecer el de la 
tarde sobre los habitantes de la 
tierra ? 

3 3 ¿Entiendes tú el orden ó movi* 
miemos de los cielos , y podrás dar 
la razón de su influjo sobre la 
tierra ? 

34 ¿Alzarás por ventura tu voz 
á las nubes, mandarles que 
se deshagan en lluvias abundantes? 

35 ¿Despacharás rayos, y estos 
marcharán , y te dirán á la vuelta: 
Aqui estamos á tu mandar^! 

36 ¿Quién puso en el corazón del 
hombre la sabiduría ? ¿ 6 quién dió 
al gallo el instinto^? 

3 7 ¿ Quién podrá csplicar la dis- 


quód nasciturus esses, et numernm dierum tuorum noveras ? 22 Niioquid in- 
gressus es thesauros oivis , aut thesauros graudinis aspexisti ? 23 Quie pras- 
paravi in tempus hostis, in diem puguae et belii ? 24 Per quam viatu spargi- 
tur lux, dividitur sestus super térram ? 2 b Quis dedil vehementissímo imbrt 
cursum, et viam sonantis touitrui, 26 ut plueret super terram absque homi- 
ne in deserto, ubi nullus mortalium cominoratur, 27 ut impleret inviam et 
desolatam , et produceret herbas virentes? 28 Quis est pluvise pater? vel quis 
genuít stillas Toris ? 23 De cujus útero egressa est glacies ? et gelu de coelo 
quis genuit ? 30 In similitudíneni lapidis aquae durantur, et superficies abysa» 
ooostringitur. 51 Nuuquid conjuogere valebis niiceutes stellas Pléíadas, aut 
gyrum Arcturi poteris dissípare ? 52 Nunquid producís Luciferum in tempo- 
re sao, et vesperum super filios terrae cousurgere facis ? 35 .Nunquid nosti 
ordinem coeli, et pones rationem ejus in térra? 54 Nunqu^ elevabis in né¬ 
bula vocem luam, et Ímpetus aquarum. operiet te?( 55>iN«ioquid mittes ful¬ 
gura., et ibuht, et rever.tentia dicent(tibl: Adsumus ? 66.>Quis posuit in vis- 
eeribus homialisapientiam? vel quis dedil gallo intelligenfsiaflk? 37 Quis enar- 

* Cuando jro criaba ti mundo» * £/ mar llamado.por eso ^aciaL • Martini: 
Siamo ai tuoi cenni, ^ Para arreglar sus, cantos». 
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CXP. XXXIX. /i75 


posición de los cielos, ó hacer ce¬ 
sar sus armoniosos movimientos ? 

38 ¿Dónde estabas cuando* se 
formó en masa el polvo de la tier¬ 
ra, y se endurecieron sus terrones? 

39 ¿Andarás tii por ventura á 
coger caza para la leona, y saciaras 
la hambre de sus cachorros, 

40 cuando están echados en sus 
cuevas, y acechando desde sus ca¬ 
vernas ? 

4 1 ¿ Quién prepara al cuervo su 
alimento, cuando sus pollitos le¬ 
vantan sus graznidos hácia Dios, 
yendo de un lado á otro del nido^^ 
por uo tener nada que comer ? 

Cap. XXXIX. Continúa el Señor 
mostrando á Job cuánto de. la 
criatura al Criador, Job reconoce 
que ha hablado inconsi¬ 
deradamente. 

I ¿ Por ventura, ó Job , tienes no¬ 
ticia del tiempo en que las cabras 
monteses paren entre las breñas, ó 
has observado las ciervas al tiempo 
de su parto ? 

a I Tienes contados los meses de 


su preñez , y sabes el tiempo de su 
parto ? 

3 Encórvanse para dar á Inz su 
cria , y paren dando grandes ahn- 
llidos. 

4 Sepáranse muy pronto de ellas 
sus hijos, y van á pacer: salen, y 
no vuelven á verlas mas. 

5 ¿ Quién dejó en libertad al asno 
Hiontés, y quien soltó sus ata¬ 
duras ? 

6 Yo le di casa en el desierto , y 
albergue en una tierra estéril. 

7 El desprecia el gentío de las 
ciudades: no oye los gritos de nn 
amo duro. 

8 Tiende su vista al rededor por 
los montes donde pace , y anda 
buscando todo lo Verde. 

9 Dirne : ¿ querrá servirle á tí el 
rinoceronte, ó permanecerá en tu 
pesebre ? 

10 ¿Podrás tú uncirle eon la co¬ 
yunda para que are ? ¿ ó romperá 
en pos de li los terrones de tus 
campos ? 

11 ¿ Te fiarás por ventura de su 
gran fuerza, para dejar á su cuidado 


rabit ccelorum rationem , ct concentum ccbIí quis dormiré faciet ? 38 Quando 
fundebatur ptdvís in térra, et glebas compingebantur? 38 Nunquid capíes 
leflBDSB prasdacB , et animam catulorum ejus implebis , 40 qunndo cuhant in 
antris , et ín specubus insidiantur ? 41 Quis prseparat corvo escam suam , cuan¬ 
do pulli ejus clamant ad Deum, vagantes , eó quód non habéant cibos ? 

Caput XXXIX. 1 Nunquid nosti tempus partus ibicum in petris, vel 
parturientes cervas observasti ? 2 Dinumerasti menses conceptas earnm , et 
scisti tempus partus earum ?3 Incurvantur ad foetum, et paríunt, et rugitns 
emittunt. 4 Separantur filíi earum, et pergunt ad pastum : egrediuntur, et 
non revertuntnr ad eas. 3 Quis dimisit onagrum Hbernm, et vincula ejus quis 
solvit? 6 Cui dedi in solitudine doilium , et tabernacula ejus ih térra salsugí- 
nis. 7 Gontemnit multitudinem civitatis, clamorem exáctóris non audít; 8 Cir- 
cnmspicit montes pascusa suaa , et virehtia quaque perqtiitit. 8 Nunquid vo- 
let rhinoceros servire-tibi, aut morabitur ad prasepe tuum ? 10 Nunquid alli- 
gabis rhinocerota ad arandum loro tuo ? aut confringet glebas vallium post 
te? 11 Nunquid fiduciam habebis in magna fortitudine ejus, et derelin^uei^ 

* Al retirane las q^as, * Puede traducirse : cuando sus polluelos gritan 
4 alzan sos chillidos a Dios , piando y bullendo de un lado á otro del ni Ja. 
Psalm, CXLVI. r. 8. 
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]a labranza de tus fierras ? 

1 a ¿Crees lií que él te ha de volver 
lo que has sembrado , y que te lle¬ 
nará de trigo la era ? 

1 3 La pluma del avestruz es se¬ 
mejante á las plumas de la cigüeña 
y del gavilán'. 

14 Cuando pues esta ave abando¬ 
na sus huevos en tierra por ven¬ 
tura serás tú quien los calentará 
• empollará debajo del polvo ? 

1 5 No precave ella que ningún pié* 
los pise ó malbarate » ni que los 
huellen las bestias del campo. 

i G Es insensible y dura para con 
sus hijos, como si fuesen agenos; 
inutiliza su trabajo’, sin verse for¬ 
zada á ello por temor ninguno : 

17 sino porque le negó el Señor 
para, eso el instinto , y no le dio el 
dlacernimiento. 

18 Sin embargo cuando llega la 
ocasión de verse perseguida y ayu¬ 
da con las alas sus pies, y deja bur¬ 
lados al caballo y al caballero. 

19 Dime : ¿ Sabrías dar tú al ca- 
l^allo la valentía que tieneó llenar 
de relinchos su erguido cuello ? 

a o ¿Le harás tú brincar volar y 


como langosta ? Causad terror el 
fogoso bufido de sus narices.^ 

21 Escarba la tierra con su pesu¬ 
ña : encabritase con brio: corre 
con ardor al encuentro de los ene¬ 
migos armados. 

22 No conoce el miedo, ni se 
rinde á la espa<^.. 

2 3 Oye sobre si el mido de la 
aljaba, el vibrar de la lanza, y el 
manejó del escudo; 

2 4/ lejos de asustarse , espuman¬ 
do y tascando el freno, parece que 
quiere sorberse la tierra, ni aguar¬ 
da el sonido de la. trompeta. 

2 5 En oyendo el clarin, como que 
dice con sus relinchos : Ea, vamos 
allá. Huele de lejos la batalla, 9 
percibe la exhortación de los capi¬ 
tanes, y la gritería del ejercito*. 

26 ¿Es acaso efecto de tu sabidu¬ 
ría el modo con que renueva cada 
año sus plumas el gavilán, esten- 
diendo sus alas hácia el Medio¬ 
día? 

2 7. ¿ Es por tu orden que se re¬ 
monte el águila,. y coloque su nido 
en lugares elevados? 

2 8 Ella mora entre breñas, y 


el laborjcs luos ? 12 Nunquid. credes illí quód sementem reddat tibi,^ et areant 
tuain coogreget? 13 Penoa strulhionis similis est pennis herodii» et accipitris. 
14 Quando derelinquit ova sua in térra , tu forsitaa io pulvere calefacies ea? 
\b Oblivisdlur quód pes conculcet, ea , aut bestia agri conterat. 16 Duratur 
adúlios suos quasi noo fdut sui, frustra laboravit nuUo timore cogente.17 Pri- 
vavit enim eam Deus sapieutiá , nec dedil illi iutellígentiam. 18 Cum tempus 
fuerit, in altum alas erigit: deridet equum et asceesorem ejus. 18 Nunquid 
prsebebis equo furtitudiuem, aut circumdabis eolio ejus hinnitum ? 20 Nun¬ 
quid suscitabis emn quasi locustas? gloria narium ejus terror. 21 Terrain ún¬ 
gula fodit, ^xulta^ audacter, iii oceursum pergit armatis. 22 ' Contemnit pa- 
vorein, nec ce,clit gladio. 23 Super ipsum sonabit pharetra., vibrabit hasta et 
clypeus. 24 Forvens et fremens-sorbet terram, nec reputat tub» sonare clau- 
gprem. 23 Ubi audierit buccinam , dicit: Vah: procul odoratur bellum, ex- 
horutionem ducum , et ululatum exercitus. 2.6 Nunquid per sapientiam tuam 
pluuáescit accipiter, expándeos alas suas ad Austrum ? 27 Nunquid ad prae- 
ceptum tuum elevabitur aquila, et in arduis ponet uidum suum ? 28 In pe- 

' Pero con todo y no cobija con ella sus huevos, * Abandonandof^cuentementex 
sus huevos Y sus hijos,, * Al entrar en combate,. 
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CAP, 

tiene su habitación en peñascos es¬ 
carpados j riscos inaccesibles. . 

agt Desde alli está acechando lí^ 
presa, pues sus ojos atisban desde 
muy lejos*. ’ 

3 o Sus aguiluchos chupan la san¬ 
gre ; y dó quiera que hay carne 
muerta, al punto está encima. ^ 

— 3 t Añadió después ;el Señor, 
y dijo á Job : t 

32 ¿Cómo el que se pone á al¬ 
tercar con Dios, tan fácilmente lo 
deja, y enmudece ? A la verdad que 
quieu arguye á Dios debe hallarse 
en estado de responderle,; 

33 Job entónces respondiendo al 
Señor, dijo: 

. 34 Yo que he hablado /¿j/i incon¬ 
sideradamente, ¿qué es lo que pue¬ 
do ahora respqnde;r ? Nada. Cerra¬ 
ré mi boca con mi, mano. 

35 Una cosa be dicho, que ojalá 
nunca la hubiese dicho, y aun otr^ 
todavía, á las cuales no añadiré 
mas palabra. 

Cap. XL. Continua Dios en' mostrar 
d Job la distancia de la criatura 
sil Criador , y ^le hace ver su po^ 


xt. 747 

der en las dos hastias descomu¬ 
nales Behemoth y Leviathan^ 

Y habló el Señor desde el tor¬ 
bellino á Job , diciendo; 

2 Ciñe otra vez^ tus vestidos en 
tus lomos*, como Ykomhve valiente: 
yo voy á preguntarte, lii empero 
respóndeme^. 

3 < ¿ Pretendes tú acaso invalidar 
mi juicio , y condenarme á mi por 
justiñearte á tí mismo? 

4 Si tienes pues un brazo jMerte 
como el de Dios , y si el tono de tu 
voz es semejante á su trueno, 

5 revístete de resplandor, y sú¬ 
bete á lo alto , y haz alarde de tu 
gloria, y adórnate de míjgníficos 
vestidos. 

6 Disipa con tu furor á los so^ 
berbios, y con una sola mirada 
abate á todos los altaneros. 

7 Clava tuá ojos en todos los so¬ 
berbios ú orgullosos, y confúnde¬ 
los; y aniquila á los impíos dó quie¬ 
ra que esten. 

8 Sepúltalos útqdos juntos deba¬ 
jo del polvo, y abisma sus cabe¬ 
zas en la fosa : 


tris manet, et in pracruplis silicibus conamoratur, atque inaccessis rupibus. 
28 lude conteniplatUr escam, et de longe oculi ejus prospiciunt. 30 PulU 
ejus lambent sanguinem: et ubicumque cadáver fuerit, statioi adest. 31 £t 
adjeCit Domiuus , et locutus est ad Job; 32 Nunquid qui contendit cum Deo, 
tain faciléconquiescit? utique qui arguit Deum , debet re8)>ondere ei; 33, Res- 
poudeus aütem/ Job Douúuo, dixit: 34 Qui leviter locutus sum, responderé 
qiiid possum? inanoni meam ponam stíper os rneum» 56 Unutn locutus sum, 
qnod ütinaiU non dixissem; el alterum , quibus ultrá non addam. 

Caput XL. 1 Respondens autem Dominus Job de turbine, dixit: 2 Accin- 
ge sicut vir lumbos tuos , interrogabo te, et-indica mihi. 3 Nunquid irritum 
faeies judicium meum , et condemnabis me, ut tu justifícerís ? 4 £t si babes 
brachium sicut Deus, et si vooe similí tonas ? 6 Circumda tibi decorem , et 
in subUme erigere, et esto gloriosos , et speciosis induere vestibus. 6 Disper- 
ge superbos in furore too , et respiciens omnem arroganteui humiiia. 7 Rés¬ 
pice cúnelos superbos, et conCúnde eos, et>coDtere iinpiosiu luco suo. 8 Abs- 
conde eos in pulvere siinnl, et facies' eorum demerge: in foveam. 9 J£t ego 


* Lns águilas descubren ó alcanzan ánter desde muy lejos, * O ponte haldas' 
£n cinta, y,ye%\\áo%, ® Reprende Dios á Job por haberse espHcado en términos 
algo fuertes, y que pudieron otros interpretar malamente , creyendo que por jus^' 
úficarse á. ti i. quería oponerse á corregir ht altos ¿meiot de Diot^ 
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2j^8 LIBRO 

9 Entóneos confesaré que la dies¬ 
tra podrá salvarle. 

i'o Mira á Behémoth , ó al ele¬ 
fante , á quien crié cuando á lí: el 
, se’alimenta de heno como el buey: 
11 SU fortaleza está en sus lomos, 
f par Juy y ombligo de stt 

COyy^^ xa endurece y levanta su cola 
iVx li>i cedro: los nervios de sus 

0 muslos están interiormente entrela- 

Ueu^ • M •Íwí^ados uno con otro: 

arices f€ViíM huesos como pilares 

^ - de bronce: como planchas ó barras 
de hierro SUS ternillas: 

^yt t4a^ Joaía i/í el es el principal de hsani- 

males entre las obras de Dios: 
VtcfO*. . , , , j 1 

aquel que le crio hara uso de la 

espada de él*. 

1 5 Los montes le producen yerba 
para su pasto ; y allí junto á él re¬ 
tozarán todas las bestias del campo. 

16 El duerme á la sombra en la 
espesura de los cañaverales y en 

. lugares húmedos. 

17 Los árboles sombríos cubren 
su morada^ , rodéanle los sauces 
de los arroyos. 


18 Mira como él se sorbe un rio, 
sin que le parezca haber bebido 
mucho ^ : aun presume poder ago¬ 
tar él Jordán enietb, 

-1-19 Parece que se le quiere tragar 
con los ojos , y absorvérsele con 
sus narices. 

a o ¿Podrás tii tampoco pescar 
y sacar fuera con anzuelo á Le- 
viathan 6 la ballena^^ y atar con 
una cuerda su'lengua ? 

a 1 ¿ Podrás echar acaso una ar¬ 
golla en sUs narices, ó taladrar 
con un gárfío sus quijadas ? 

2*2 ¿Acaso te hará muchas sú¬ 
plicas , ó te dirá palabras tiernas? 

2 3 ¿ó hará quizá pacto contigo, 
y le recibirás por tu perpétuo es¬ 
clavo ? 

2/| ¿Pór ventura juguetearás con 
él como con un pajarillo, 6 le 
atarás con un kilo para diversión 
de tus sierras? 

2 5 ^Partiránle en trozos en uncon» 
vite tus amigos, 6 repartiránsele 
entre sí los negociantes? 

26 ¿Harás caber acaso su cuer¬ 
po en ías redes ¡dé los pescado^ 


confitebor qu6d salvare te possit dextera tua. 10 Ecce Behemoth, quem fcci 
tecum, foenum quasi bos comedet: 11 forthudo ejus in lumbis ejus , ct vir- 
tus illius in umbilico ventrís ejus. 12 Stringit caudani suain qirasi cedrum, 
neryi testiculomm ejus perplexi sunt, 13 Ossaejusvelut fistuhe »ris, cartíla¬ 
go illius quasi lamín» ferre». 14 Ij^se est priiicipinm viánám'Déi, qui íecit 
eum, appiíoBbit gladinm ejusi \5 Huic montes herbas‘#n*ant: onraes bestiis 
«ngri luaent ibi. 16 ^ Sub umbra dormít in secretó ealami, et in locis humen- 
tibns' 17 Protegunt nmbr» umbram ejns, circamdabant jenm salices torrentis. 
18 Ecce, absorbebit fluviura, et non mirabltnr: et habet fiduciam quód in- 
iBuat Jordanis in os ejus. 19 In ocnlis ejus quasi hamo capiet eum, et in sudibns 
perforabit nares ejus. 20 An extrahere poteris Leviathan hamo, et fuñe li- 
gabís linguam ejüs ? 21 Nunquid pones circulnm in naribns ^us , orat armi- 
la perlorabis maxillam ejus? 22 Nunquid nlliltipliéabir ad t« preces, aot 
loquetur tibi moUia? 23 Nunquid feriet tecrtérpa'ethm , ét acemies eum scr- 
vura sempiti mum ? 24 Nunquid iltudes ei qiiast^avi, aut rigabis eum ancil- 
lis tuis? 23 Concident eum amici, divident illum negotiatores ? 26 Nunquid 

*• O del furor del eUfante ^ como y cuando le parezca, * O lugar donde sestea, 
^ O sin que le cause impresión alguna, Espresion kiperMlica ^ Puede traducirse: 
.y tirar de su ‘ieUgna con el cordel del anzcelo que. la tiene agarrada. 
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res, ó meterás sm cabeza en icl gar- 5 ¿Quien abrirá las puertas de esta 
lito ó ncf-sa de los, peces? . ó ms agallasl Espanta el ver 

27 Pon tu mano sobre él, tócale, solamente el cerco de sus dientes. 
solamente^ y te quedará memoria 6 Su cuerpo es impenetrable co- 
eterna detaLpeléa, ni yplwiás^á mo los escudos fundidps de brou-^ 
babkr mas de ella» . • i : ce, y está apiñado de ese-amas en^ 

2 8 Quien esperft</#re«í/er/e ^e ha^ tre sí apretadas:' 

Hará burlado, y á \ista de todos 7 la una ^eslá travada con la otra, 
será por él precipitado ¿z/ t^nar, sin que quede ningún resquicio por 
Cap. XLI.i Msplka^c nías dijusa- donde pueda penetrar m el aire. 
mente lá malicia fie L^iatb/i^ con ^ 8 JBstá la una tan pegada á la 
la descripción de sus miembtos^^ y, otra, y r¿z/2 asidas entre si,-que de 
de su dureza y soberbia. ningún modo se separarán. 

1 No tengo necesidad de próvo- 9 Cuando estornuda, parece que 

carie contra los hombres como arroja chispas de fuego , y sus ojos 
cruel que es. Poi*que ¿quien pue- eeatellecmxomo los arreboles de la 

áé réú%úv tan solamente d mi sem- aurora, ; ; ; . 

Liante airndb ? ^ 10 De su boca salen llamas comO' 

2 ¿ Quién me ba dado al^o pri- de tizones encendidos. 

mero, para que yo deba, restituirr i| Sus narices arrojan humo có¬ 
selo ? Mío es todo cuanto hay de- ino la olla hirviente entre llamas, 
bajo del cielo. 12 Su aliento enciende los carbd- 

3 No tendré miramiento, po^ é]> nes , y su boca despide llamaradas, 

ni á la eficácia de sus palabras dis- r 13 En su cerviz reside la fortale- 
puestas á proposito para mpveí á aa; y tá delante de él la miseria \ 
compasión. 14 I^ns miembros de su cuerpo 

. 4 ¿ Quién de los mortales le qui- están perfectamente unidos entre' 
tará á Leviathan la piel que le cu- sí: caerán rayos sobre él, mas no 
bre?f¿ ó quién entrará en-medio dé jDor^.yo se morera de su sido. 

'Ül espantosa hoeál ' ' . i5 Tiene él corazoñ duro como 

iínplebifi; sagenas pelle^ejus^r et gurgustípm piscium capite illius ? .27 Pone 
super eum roanum t.uaaa':: ipeipeutp . belíi, nec ultra ad'das luqui. 28 Ecce, 
spes ejus frustrabitur eum ,, et^ rideutibus qunctis praecipitabitur^ 

Cafut XCl*. 1 N(^n quasi crudelis.spsoitabo eum: quis enim resisterc po- 
test ruitniimcp sutéi mibi» ut redd^ ^ei ^qmnia quep ^sub cqeip 

sunt, ,meajSnj»it«j3iííoU P^^í^fu 4» et poteutibps, et -ad depijeeanduiu 

^omppsítis.^.Qujs ípv^^bit f^ieipjiudumenÚ ,ejus ? et in¡¡ipe(}iuu^, .ofi^.,fjus 
quis intrabit: ó Portas vultus ejus quis aperiet ^ per gy^uip; dendum. ejus for« 
mido^^ Corpus illips; qupslscutaí<itsilia, oom^actum squapiís se preipeptibus. 

7 ,Una uní copjupgitur, et ne spiraculum quidem incedit per pas : 3 una aU 
teri adhaerebit, et teuentes se nequáquam separabuntur. 9 Sternutatio ejus 
spleudor ignis ^.et peulí ejus » ut palpebrae dilupuli. 10 jPj? ore ^ns lanppades- 
proceduDt, siput ted^ fgnis accensae. 11 De naribus^ejus procedit fumus , si^ 
cutollae succensaB atque ferventiSf (2 i^alUue ejus prunas arder.e facit., et d^m 7 
ma de ore ejus egreditur. 15 In. eolio ejus ,roprabitur fprtitudp, et faciem ejus 
prascedit egestas. 14 Membra carnlam ejus- coheBreutía sibi: mittet contr^^ 

* O la devastaciónf ¿mes todo lo destroza por donde pasan- 
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piedra, y apretado como yunque 
de herrero golpeado de martillo. 

16 Cuando él se levanta sobre las 
olas tienen miedo los ángeles mis¬ 
mos *, y ámedrentados procuran pu¬ 
rificarse y aplacar al cielo, 

17 Si alguno quiere embestirle, 
no sirven contra él ni espada , ni 
lanza , ni coraza; 

18 pues el hierro es para él co¬ 
mo paja, y el bronce como leño 
podrido. 

19 No le hará ‘huir el mas dies¬ 
tro flechero : para él las piedras de 
la honda son hojarasca. 

a o Reputará el martillo como 
una arista^; y se reirá de la lanuda 
enristrada. 

ai Debajo de él quedarán ofus¬ 
cados los rayos del sol, y andará 
por encima del oro^, como sobre 
■lodo. 

ai Con sus bufidos hará'hervir el 
mar profundo como una día, y 
hará que se parezca al caldero de 
Ungüentos, cuando hierven a bor¬ 
bollones. 


M JOB 

a 3 Deja en pos da si un sendero 
reluciente^, y hace que el mar se 
agite , y tome el color canoso de 
la vejez. 

a 4 En fin no hay poder sobre la 
tierra quepueda comparársele, pues 
fué criado para so tener temor de 
nadie. 

a 5 Mira debajo de si cnanto hay 
de grande*; como quien es el Rey 
de todos ios mas soberbios ani¬ 
males^,, 

Cap. XLII. Sentencia el Señor á 
favor de Job contra sus tres ami^ 
gos. Ruega Job por ellos ; y ha¬ 
biendo recibido doblados bienes, 
descansa en paz, 

1 Entonces Job , respondiendo 
al Señor , dijo : 

a Yo sé que todo lo puedes, y 
que no se te oculta ningún pen¬ 
samiento. 

3 ¿ Quién es aquel ( has dicho 
tó) que envuelve sentencias jui¬ 
ciosas con palabras de ignoran¬ 
te^ ? Por tanto confieso y Señor, 


eum falmina, et ad locum alium nop ferentur. i 6 Cor ejus iodurabitur tan* 
quam lapis, et stringetur quasi ipalleatoris incus. 16 Cum sublatus fperit, ti* 
mebunt angeli, et territi purgabuntur. 17 Cum apprehenderit eum gladius, 
subsistere uon poterit ñeque hasta, ñeque thorax: 18 reputabit enim quasi 
paleas ferrum, et quasi lignum pútridóm, fts.' Id Non fugabit eum vir sagit- 
tarius , in, stipuiam yersi sunt ei lapides fund«. 20 Quasi stipulam aestimabit 
malleum, et aeridebit vibrantem hastam. 21 Sub ipso eruot radii solís , et 
Bternet sibi aumm quasi lutum. 22 Pervescere faciet quasi ollam profondum 
tnare, et ponet quasi cum ungtiétíta biillhint. 23 ' PoSt ^um IncCbit semita, 
sstimabit abyái^nm quasi seneséenteim 24 Nón ést super ter^m potestas^ qum 
comparetur ei, qui ‘factus est ut nuliúm thtieretl 23 Omné sidiiime videt, ipse 
est rex super universos filios superbie. ' 

Gavut '‘XLll. 1 Respondeos autCm Job Domino ^ dixit: 2 Scio-quia om- 
nia potes, et nulla te latet cogitatio. 3 Quis est iste, qüi celat consilium 

/Esto ex, los mas esforzados varones. En el hebrio la voz Elim significa 
también hombre de gran fiterza, * Como una estopa 6 paja seca. ^ O se <eiit 
de¥á encima del oró , ó riquezas del fondo del mar, ♦ O sulco de blanca espuma, 
* Y sublime entre los demas vivientes. Otros traducen : Todó lo desprecia, co¬ 
mo que él és el Rey dé todos los hqos de la soberbia. ‘ O monstruos del mun¬ 
do, ''Puede traducirse : CJpXbví es pues aquel que neciamente 6 falto de jui¬ 
cio ^ oscarece ó presumo ocultar los cons^ot de la Providencia? 
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que he hablado indUcretamente, y 
de cosas que sobrepujan infinita¬ 
mente mi saber. 

4 Mas dígnate escuchar, y yo 
hablaré con mas juicio : te pregun- 
taré', y tú tendrás la bondad de 
responderme. 

5 Ya , Señor ^ te conocia de oí¬ 
das ; pero aflora parece que te veo 
con mis propios ojos. 

6 Por eso yo me acuso á raí mis¬ 
mo', y hago penitencia envuelto en 
polvo y 'ceniza. 

■— 7 Después que el Señor hubo 
acabado de hablar de aquel modo 
á Job, dijo á Elifaz Theraánita: 
Estoy altamente indignado contra 
tí y contra tus dos amigos , por¬ 
que no habéis hablado con recti¬ 
tud y justicia en mi presencia, co¬ 
mo mi siervo Job. 

8 Tomad pues siete toros y siete 
carneros , id á mi siervo Job, y 
ofrecedlos en holocausto por voso¬ 
tros . Y Job siervo mío hará ora¬ 
ción por vosotros , y yo aceptaré 
su intercesión, para que no se os 


XUT. 4^1 

impute vuestra eulpa; ya que no 
habéis hablado de mi rectamente, 
como mi siervo Job. 

9 En consecuencia Aiéronse Eli¬ 
faz Themanita, y Baldad Suhita, y 
Sufar Naamathita , y ejecutaron 
cuanto les había mandado el ^Se¬ 
ñor, y el Señor se aplacó en gracia 
de Job, 

— 1 o Asimismo movióse el Señor 
á compasión de Job mientras hacia 
oración por sus amigos, y volvióle 
el Señor doblados bienes de los que 
ántes poseía. 

11 Vinieron luego á verle to¬ 
dos sus hermanos y todas sus 
hermanas^, y cuantos ántes le ha¬ 
bían conocido y tratado : y comie¬ 
ron con él en su casa , y dié- 
ronle muestras de su tierna com¬ 
pasión^ , consolándole ¿é todas las 
tribulaciones que el Señor le ha¬ 
bía enviado ; y dióle cada uno de 
ellos , á modo de presente ^ una 
oveja y un zarcillo dé oro. 

12 Y el Señor echó su bendición 
sobre Job en su último estado, mu^ 


ahsque scienúa: ideo iusípienter lociitus sum, et quae ultra modum excede- 
reiit scientiam nieam. 4 Audi, et ego loquar: interrogabo te, et responde 
inihi, 5 Audiiu auri» audivi te, nuue autem oculus meus videt te. 6 lucirco 
ip«e me reprehendo, el ago poenitentiam in favilla et ciñere. 7 Postquain au¬ 
tem locutus est Dovninus verba haec ad Job , dixit ad Eliphaz Themanitem; 
Iratus est furor meus in te , et in dúos amicos tuos, quoniam non estis lo* 
cutí curam me rectum , sicut servus meus Job. 8 Sumite ergo vobis septem 
tauros, et septem arietes, et ite ad servura meum Job, et offerte holocaustum 
pro vohis. Job autem servus meus orahit pro vobis; faciem ejus suscipiam 
ut non vohis imputetur stultítia: ñeque enitn locuti estis ad me recta, sicut 
servus meus Job. í) Ahierunt ergo Eliphaz Themaiiífes, et Baldad Sulii- 
les, et Sophar Naamathites, et fecerunt sicut locutus fuerat Dominus ad eos, 
et suscepit Dominus faciem Job, 10 Dominus queque conversas est ad poe- 
nitentiain Job, cum oraret ille pro amicis suis. Et addidit Dominus orania 
quaeomtique fueranl Job, duplicia. 11 Venenint autem ad eum omnes fra- 
tres suí, et univers» sórores suae , et cuncti qui noverant eum prius, et co- 
mederunt cuín eo panem iii domo ejus; et moverunt super eum caput , et 
coúsolali suiit eitm súper omui malo quod intulerat Dominus super eum: et 

• Sobre mis penas, “ De haber hablado neciamente. * Todos sus parientes : los 
€tmles antes le abandonaron ^ como se lamentaba Job cap, XIX. e. 1. 14. ^ Pof 
lo que habla padecido % 

Tomo IIL 6 l 


Digitized'by LriOOQle 




LIBRO DE lOB - 


/|8l 

cho mas aun que en el primero. Y 
llegó á tenet catorce mil ovejas, y 
seis mil camellos, y mil yuntas de 
bueyes, y mil asnas. 

1 3 Tuvo también siete hijos y 
tres hijas : 

14 de las cuales á la primera 
puso por nombre Dia* , á la se¬ 
gunda Casia y á la tercera Cor- 
nustibia’. 


1 5 No hubo en toda la tierra mu- 
geres tan hermosas como las hijas 
de Jub; é hizolas su padre entrar 
á la parte de la herencia como á 
sus hermanos. 

16 Después de estas cosas vivió 
Job ciento y cuarenta años, en que 
vio á sus hijos y nieto^hasta la 
cuarta generación ; y murió ya muy 
'viejo , y lleno de dias. 


dederunt ei nnnsquisque oyem unam, et inanrem aureatn unam. 12 DomU 
nus autem benedíxit uovissimis Job magis quám principio ejus. £t facta siint 
ei quatuordecini millia ovium, et sex millia caiueltiruin , et niilie jirga houm, 
et mille asinse. 13 Et fuerunt ei septena íilií,ettres filise. 14 Et vucavit no- 
men uníus Diem, et nomen secundse Cassiam, et noinen teriise Corimsti- 
bii. 15 Non snnt autem inventte mulleres speciosae sicut filise Job in uni¬ 
versa térra: deditque eis pater suus bereditatem ínter fatres eaium. 16 VixiC 
autem Job post hace, centum quadragiiita aniiis, et vidit íiliossuos, et íilios 
filiorum suuruin usque ad quartaiu geueratiouem , et mortuus est senex et 
pienus dierum. 

* £/i hebréo Jeminab, por ser bella como la luz del dia* • Quesibac, por 
ser preciosa como la canela olorosa* ’Qaerenafuc, á causa de su brillante 
colorido* 
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Nota Al fin del último tomo se pondrá tina fe de erratas general | coo 
las coiTecciones ó mejoras de U versión de algunos versos. 
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